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Dostoyevskinin “Karamazov qardaşları” romanının 

Azərbaycan dilinə tərcüməsi münasibətilə 

 

Bu dahiyanə söz abidəsi, demək olar ki, dünyanın əksər dillərinə 

tərcümə edilmişdir. Amma, təəssüflər olsun ki, o, Azərbaycan dilində 

yalnız indi tam tərcümə edilmişdir. Romanın Azərbaycan dilinə tərcüməsi 

2004-2009-cu illər ərzində “Mütərcim” jurnalında bütövvlükdə nəşr 

olunса da, o, kitab halında ilk dəfə işıq üzü görür. Tərcüməçi Bakı 

Slavyan Universitetinin professoru, filoloq-alim Telman Vəlixanlıdır.  

Birincisi, Telman müəllim çətin və xalqımız, mədəniyyətimiz üçün 

çox gərəkli olan ağır bir işin altına girmişdir. Kiməsə belə gələ bilər ki, 

müstəqil Azərbaycanda rus yazıçısının əsərini dilimizə çevirmək o qədər 

də aktual bir məsələ deyildir. Əslində isə Dostoyevskinin əsərlərinin 

Azərbaycan dilinə tərcüməsi bizim tərcümə məktəbimizin qeyrət işidir, 

ziyalılığımızın, elmimizin, mədəniyyətimizin səviyyəsinin göstəricisidir. 

Dostoyevskinin əsərlərini rus mədəniyyəti və rus ədəbiyyatı xatirinə 

dilimizə çevirmirik – buna onun bəlkə də heç ehtiyacı da yoxdur – biz bu 

işi öz milli mədəniyyətimizin naminə etməliyik. Yeri gəlmişkən, 

Yaponiyada Dostoyevskinin 30 cildlik və L.Tolstoyun 100 cildlik 

külliyyatı tərcümə edilib və bunu bir nəfər təkbaşına həyata keçirib. 

İnanmaq olmur, amma bu belədir. Görəsən, Dostoyevskinin bədii 

əsərlərindən və məqalələrindən savayı onun əsərlərinin variantları, 

yazıçının qeydləri və külliyyatda yer alan digər xırdalıqlar yaponların 

nəyinə gərəkdir? Bizdə isə Dostoyevskinin hətta bir çox böyük romanları 

belə hələ də tərcümə olunmayıb.  

İkincisi, Telman müəllimin tərcüməsini, hələlik onun jurnal 

variantındakı kəm-kəsirlərinə baxmayaraq, uğurlu tərcümə hesab etmək 

olar. Dostoyevskinin fikirləri, obrazları, bədii mətni tərcümədə öz adekvat 

əksini tapmışdır. Dostoyevskinin tərcüməsinə bu cür yanaşmaq, yəni 

adekvat tərcüməyə üstünlük vermək təqdir olunmalıdır, ona görə ki, belə 

bir dahi yazıçının əsərlərinə sərbəst yanaşmaq olmaz. Bu yerdə tərcümə 
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nəzəriyyəsinin bir probleminə toxunmaq istərdim. Söhbət adekvat və azad 

tərcümədən gedir. Ən çox yayılmış fikir ondan ibarətdir ki, tərcümə 

adekvat ola bilməz və hətta olmamalıdır və yalnız azad tərcümə qoyulmuş 

məqsədə çatdıra bilər. Yəni tərcüməçi əsərin hərfi mənasını və sətri 

məzmununu deyil, onun ruhunu verməyi bacarmalıdır. Söhbət adicə bir 

hekayədən, şeirdən, ya da lətifədən gedirsə, onda bu prinsip özünü 

doğrulda bilər. Amma söhbət “Karamazov qardaşları” kimi dərin və 

ziddiyyətli fəlsəfi romandan gedəndə bu forma özünü doğrultmaya da 

bilər. Burada ortaya bir sual çıxır: əsərin ruhu deyilən şey nə deməkdir və 

Dostoyevski kimi bir yazıçının əsərinin ruhunu necə tutmaq və necə təyin 

etmək olar? Əgər bunu tədqiqatçılar edə bilmirsə, onda tərcüməçi və adi 

oxucu necə edə bilər? Sərbəst və azad tərcümə deyilən şey əslində işin 

asanına getmək deməkdir. Tərcüməçi əsəri öz anladığı kimi çevirir və 

oxucuya faktiki olaraq öz versiyasını təqdim edir. Adekvat tərcümə isə 

(aydın məsələdir ki, tam mənada adekvat tərcümə ola bilməz), daha 

doğrusu, buna cəhd çox ağır bir yaradıcılıq işidir, həmmüəlliflikdir. 

Dostoyevski kimi bir yazıçının həmmüəllifi olmaq isə asan məsələ 

deyildir. Dostoyevski cümlələrini, üslubunu, leksikasını, mətnini olduğu 

kimi saxlamağa çalışaraq, onun əsərlərinin adekvat şəkildə verməyə cəhd 

göstərmək, daha doğru yoldur. Sonrası isə artıq oxucuların və 

ədəbiyyatşünasların problemidir, yəni əsərin oxucular tərəfindən necə 

dərk edilməsi məsələsi artıq tərcüməçinin işi deyildir. Müasir Qərb 

ədəbiyyatşünaslığında belə bir nəzəriyyə mövcuddur ki, oxucu həm də 

həmmüəllifdir, yəni oxucu əsəri yalnız müəllifin istədiyi kimi dərk etmir, 

həm də onu öz istədiyi kimi, yenidən yaradır, öz səviyyəsinə və dövrünə 

uyğun şəkildə yaradır, amma müəllifin materialı əsasında yaradır. Ona 

görə də tərcümə zamanı müəllif mətni təhrifə məruz qalmamalıdır və 

oxucuya olduğu kimi çatdırılmalıdır. Əks təqdirdə tərcüməçi həm də bir 

oxucu olaraq özündən sonrakı oxuculara, yəni tərcümənin oxucularına öz 

versiyasını sırımış olardı. Məncə, Telman müəllimin tərcüməsində belə 
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bir təhlükə yoxdur və oxucular tərcüməçiylə deyil, məhz müəlliflə üz-üzə 

qalırlar.  

“Mütərcim” jurnalının 2008-ci il 1-ci sayında “Karamazov 

qardaşları”nın 3-cü hissəsinə daxil olan 7-9-cu kitabların tərcüməsi çap 

olunmuşdur. 7-ci kitabda söhbət Alyoşa Karamazovun, 8-9-cu kitablarda 

isə Mitya Karamazovun ruhi məşəqqətlərindən gedir. Hər iki halda 

şəxsiyyətin ali ruhi vəziyyəti ilə miskin reallıq üz-üzə qoyulur. Nəticədə 

insan reallığa qarşı üsyan edir. Bu, Alyoşada da, Mityada da, hətta bir 

qədər əvvəl İvan Karamazovda da belədir. Bu tərcüməni oxuduqdan sonra 

məndə Mitya Karamazovun xarakteri və aqibəti barəsində, onun ruhi və 

psixoloji durumu haqqında yeni qənaətlər ortaya çıxdı. Yəni bu qənaətlər 

məhz tərcüməni oxuduqdan sonra yarandı. Bu yerləri mən orijinalda bir 

neçə dəfə oxumuşdum. Bu fikirlərin məndə məhz indi yaranması belə bir 

nəticəyə gəlməyə əsas verir ki, Telman Vəlixanlı bir tərcüməçi kimi 

doğru yoldadır və Dostoyevskinin Azərbaycanlı oxucuları onu məhz 

olduğu kimi oxuyacaqlar.  

Mitya Karamazov Fyodor Pavloviçin böyük oğludur və özündən 

kiçik olan qardaşları İvan və Alyoşadan həm kəskin şəkildə fərqlənir, həm 

də onun xarakterində digər iki qardaşa sarı əks meyllər də vardır. İvan və 

Alyoşa iki əks təmayülləri: biri həyata elmi-fəlsəfi (İvan), digəri isə dini-

mənəvi (Alyoşa) yanaşmanı təmsil edirlər. Mitya Karamazov həyatın 

özünü, canlı həyatı təmsil edir. O, sanki həyat deyilən güclü bir axına 

düşərək, bildiyi kimi, alındığı kimi yaşayır və öz həyatını təhlil edərək 

dəyərləndirmək haqqında düşünmür. Necə yaşanırsa, elə də yaşayır, sanki 

yaşamır, yuxu görür, qarabasmalar içində vurnuxur.  

Mitya Karamazov güclü xarakterdir, ziddiyyətli və ehtiraslı 

şəxsiyyətdir. Bir yandan nizamsız həyat, xaotik düşüncələr və duyğular, 

zorakılıq və ədalətsizlik, digər tərəfdən, daxili mənəvi saflıq və sadiqlik, 

eyni dərəcədə güclü məhəbbətə və nifrətə qadir olan qəlb Mityanın 

xarakterində bir əkslik, bir ikiləşmə yaradan amillərdir. Bu güclü 

şəxsiyyətin qüsurlardan və ziddiyyətlərdən azad olması və haqq yoluna 
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qayıtması üçün hansısa faciəвi və məşəqqətli bir situasiya lazım idi. 

Dostoyevski qəhrəmanları yalnız bu cür ekstremal vəziyyətlərdə öz gizli 

mahiyyətlərini büruzə verir və faciələrdən keçərək dəyişir, saflaşır və 

özünə qayıdırlar. Roman boyu Mitya Karamazov bir dəyərlər aləmindən, 

bir hesablama sistemindən digərinə - real həyatdan ruhi həyata adlayır və 

bu keçid çox ağrılı şəkildə baş verir.  

Dəliqanlı və bir qədər kobud kapitan Mitya Karamazov Qruşenka 

deyilən, öz mənəviyyatı və ismətilə o qədər də seçilməyən cavan bir 

qadına rast gəlir və ona vurulur. Bu, əvvəlki vurulmaqdan, kübar gözəli 

Katerina İvanovnaya olan məhəbbətdən deyildi. O, bu əlçatmaz general 

qızını bəlkə də nifrətdən və rəqabətdən sevmişdi. Sonralar o, Alyoşaya 

deyəcək ki, vurulmaq hələ sevmək demək deyildir, nifrətdən də vurulmaq 

olar. Öz nişanlısı Katerina İvanovnanı o, bu cür, nifrət edərək sevirdi, 

qürurdan sevirdi. Bu məhəbbət bir növ qarşılıqlı nifrətə də bənzəyir, 

mənəvi duelə də oxşayır. Onlardan hər biri öz üstünlüyünü, öz 

alicənablığını, böyük qurbanlara qadir olmalarını bir-birinə sübut etməyə 

çalışırlar. Bu, məğrurların ziddiyyətli məhəbbətidir. Məğrurun 

məhəbbətində bir nifrət qatı olur. Əsl eşqdə isə qürura yer qalmır. 

Qruşenkanı Mitya məhz bu cür mütilik dolu bir məhəbbətlə sevdi. Bunun 

da səbəbi ondan ibarət idi ki, Qruşenka əsl rus gözəli idi, rus xarakteri idi 

və Mitya ona qarşı münasibətində bir doğmalıq, bir mərhəmlik hiss 

etmişdi. Onunla müqayisədə Katerina İvanovnada bir yadlıq, bir soyuqluq 

vardı. Mityanın Katyanı atıb Qruşenkanı sevməsi onun bir növ milli 

zəminə və özünə qayıtması deməkdir. Odur ki, bu yeni məhəbbət 

Mityanın ruhunu diriltmiş, onun qəlbini yumşaltmış və iradəsini 

mütiləşdirmişdi. Əvvəlki davakar Mityadan əsər-əlamət qalmamışdı. 

Qruşenkanın qarşısında o, dilsiz-ağızsız bir qula çevrilmişdi. Odur ki, 

Qruşenkanın keçmiş ərinin peyda olmasını və qadının onun yanına 

qayıtmaq qərarını Mitya mütiliklə qəbul etmiş, bəxtəvərlərə yol vermək 

və dəf olmaq qərarına gəlmişdi. 
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Bu arada Mityanı digər bir qəziyyə də haqlamışdı: atası qətlə 

yetirilmiş və bu işdə Mitya müqəssir bilинmişdilər. O, günahsız olduğunu 

sübut edə bilmir, çünki ittihamçılarla müttəhim ayrı-ayrı parametrlərdə, 

ayrı-ayrı hesablama nöqtələrində dayanmışlar. Müttəhimlə ittihamçıların 

dünyaları iki bir-birini inkar edən əks dünyalardır. Qanun keşikçilərinə 

yalnız və yalnız quru faktlar lazımdır, faktlar isə Mityanın əleyhinədir. 

Müttəhim üçünsə doğru və haqlı olan onun qəlbidir, ənənəvi ruhi 

aləmidir. Mitya silistçilərə deyir: “Görürsünüzmü, cənablar, belə çıxır ki, 

siz məni olduğum kimi deyil, tamam başqa bir insan hesab edirsiniz... 

Sizinlə alicənab bir insan danışır, olduqca alicənab bir şəxs, ən əsası da, 

onu nəzərdən qaçırmayın ki, hədsiz sayda alçaqlıqlar törətmiş bu insan 

daim çox alicənab bir məxluq olmuş və daxilən, qəlbinin dərinliklərində 

belə bir məxluq kimi də qalmışdır... Məhz alicənablıq etmək fikri bütün 

həyatım boyu mənə əzab verib, necə deyərlər, nəciblik cəfakeşi olmuşam, 

onu fənərlə axtarmışam, Diogen fənərilə, bununla belə, həyatım boyu 

əlimdən yalnız muрdar işlər gəlib, cənablar...”. Burada Mitya öz 

mənəviyyatından, qəlb dünyasının qanunlarından, sevən ürəyinin 

duyğularından, nəhayət, ilahi varlığa can atan etiqadından çıxış edir. 

Özünü Allahın layiqli bəndəsi hesab etməsə də, onun rəhminə ümid edir 

və özünün gələcək həyat yolunu və qurtuluşunu bu yöndə görür. Prokuror, 

silistçi, sahə müvəkkili və digər qanun qulları isə faktlardan yapışır, 

reallığa pərçimlənərək bəsit, quru hüquq məсəlлəsindən çıxış edirlər. 

Onlar insanı da, onun əməllərini də, aqibətini də, mənəviyyatını da bu 

cansız və dar çərçivəyə salmağa çalışırlar. İnsan isə öz qəlbi ilə birlikdə 

hüquq məcəlləsinə sığmır. O, əslində heç reallığın özünə də sığmır. Odur 

ki, onlar Mityanı, Mitya da onları anlaya bilmir, sanki ayrı-ayrı dillərdə 

danışırlar. Romandakı bu ilkin istintaq səhnələri öz təfərrüatları və 

xırdalıqları ilə birlikdə ifrat uzunçuluq təəssüratı bağışlayır. Adama elə 

gəlir ki, burada təsvir olunması lazım olmayan artıq şeylər çoxdur. Amma 

bu tərcüməni oxuduqdan sonra məndə belə bir qənaət hasil oldu ki, 

burada artıq heç nə yoxdur və əsərin bu yeri bəlkə də onun ideya və 
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məzmun cəhətdən mayasını təşkil edir: real dünyanın həqiqətləri ilə ilahi 

dünyanın həqiqətlərinin toqquşması, ictimai dəyərlərlə insani dəyərlərin 

qarşılaşması, Dostoyevski romanındakı münaqişənin əsasında duran iki 

əks tərəflər бунлардыр.  

Bu səhnə mənim yadıma Ponti Pilatla İsa Məsihin qarşılaşması 

səhnəsini salır. O, İncildə də, bədii ədəbiyyatda da, mədəniyyət tarixində 

də öz əksini tapmışdır. Ponti Pilat və İsa Məsih iki əks dünyaların 

elçiləridirlər: Pilat Roma imperiyasının səlahiyyətli nümayəndəsidir və 

onun üçün qeysərin iradəsindən uca heç nə yoxdur. Onun ömrü 

müharibələrdə keçmiş və o, qılınc və zор həqiqətindən savayı qeyri 

həqiqət tanımır. Onunçün insan ölüb-öldürməkçün dünyaya gəlmiş 

amansız və nifrətlə yaşayan bir məxluqdur. Pilat real dünyanın 

təmsilçisidir.  

İsa Məsih başqa dünyanın elçisidir. O, məhəbbət və rəhm üstündə 

bərqərar olmuş ilahi dünyanı təmsil edir. O, insanlar üçün ölməyə 

gəlmişdir. İndi bu göylər sakini ilə bu yerlər sakini görüşür və onlar bir-

birini anlaya bilmirlər, çünki onların həqiqətləri ayrı-ayrı həqiqətlərdir. 

Pilatın həqiqəti dünya həqiqətidir, yerin həqiqətidir və nəhayət, insanın 

həqiqətidir. İsanın həqiqəti isə bu dünyanın həqiqəti deyildir, ilahi 

həqiqətdir. Yerin həqiqətilə göyün həqiqətinin qarşılaşması və onlardan 

dünyada hansının bərqərar olacağı, insanların hansı həqiqətlə yaşayacağı 

məsələsi bəşəriyyəti daim maraqlandırmış və o, bu məsələni heç zaman 

sonacan həll edə bilməmişdi. Bu məsələ Dostoyevskini də maraqlandıran 

və “Karamazov qardaşları” romanında qoyulan əsas məsələlərdən biridir. 

O, bu məsələni müxtəlif formalarda həm İvanın Alyoşayla, həm Böyük 

Иnkvizitorun İsayla, həm də Mityanın qanun keşikçiləri ilə qarşılaşması 

şəklində qoymuşdur.  

Burada, Mityanın ilkin istintaqı prosesində Mityanın narahat ruhu 

sanki reallıq deyilən qaynar bir kürəyə düşür, o, işgəncələr içində qıvrılır, 

bütün ötəri duyğular və dəyərlər bu cəhənnəm atəşində yanыб кцля 

дюнцр, onun qəlbi durulur və kamilləşir, saf bir külçə halına gəlir. Mitya 



Telman Vəlixanlının tərcüməsində 

 

 

8 

 

“realizm!” deyə fəryad edir. Onun anlamında “realizm” ən bədheybət 

əjdaha kimi bir şeydir, insanın varlığını sarsıdan, insanlıq mahiyyətini 

büruzə verməyə qoymayan bir məngənə, ali və ilahi duyğuların yolunda 

əngələ çevrilən bir sipərdir. “Realizm” – bu zahiri dünyadır. Mityanın 

daxilində isə indi başqa bir dünya vardır. Orada “realizm” deyil, 

mənəviyyat hakimdir. Bu hakimi-mütləq onun qəlbində get-gedə 

böyüyərək və genişlənərək bir kainata çevrilir, onu öz sonsuzluğunda qərq 

edir, o, özünü itirib yenidən tapır. Real dünyadakı Mityanın əvəzinə ruhi 

dünyadakı yeni Mitya peyda olur. Bu həm də əvvəlki Mityadır, saflaşmış 

və təzələnmiş, özünə qayıtmış Mityadır. “Realizm” Mityanın qəlbini 

sanki daşa döndərmişdi, onu əzazil, kobud, rəhmsiz bir zorakıya 

çevirmişdi. Yəni Mitya real həyatın özü kimi olmuşdu. Qadına olan 

məhəbbət onu “realizm”dən ayırdı, ayrı bir aləmə apardı, onun qəlbini 

sarmış olan o daşlaşmış qabığı sındırdı, nüvəyə, mahiyyətə çatdırdı, ruha, 

imana yol açdı. Maraqlıdır ki, Mitya Karamazov Qruşenkanın yanına 

nifrət dolu bir zorakı kimi və onu döyməyə getmişdi, amma onun 

yanından məhəbbət dolu bir müti kimi qayıtmışdı. Sanki ildırım çaxmış 

və Mityanın varlığını alt-üst etmişdi, onu dəyişdirmişdi. Sanki öz doğma 

Rusiyasının mahiyyətini, ruhunu bu qadında tapmışdı. Qruşenkaya 

məhəbbət Mitya üçün həm də milli zəminə tapınmaq deməkdir.  

Qruşenkaya vurulandan sonra Mityanın ruhi nəzərləri qarşısında 

yeni bir dünya açılır. İndi o, bu yeni dünyanı özündə, özünü isə bu yeni 

dünyada seyr edir, ona qovuşmaq səadətinə ümid bəsləyir. Və bu yeni 

dünyanın haləsində “realizm”, real dünya nə qədər də bəsit və cılız 

görünür. Onun nəzərlərində bu “realizm” yavaş-yavaş əriyib yox olur, 

qarşıda isə hər şeyi özündə ehtiva edən möhtəşəm bir dünya açılır – Mitya 

Allahı və onun dünyasını görür. Bu yeni dünyaya qədəm qoymaq ümidi, 

orada əriyib yox olmaq səadəti, haqqa çatmaq istəyi ona real dünyaya 

başqa nəzərlərlə baxmağa imkan verir. Onun bu cansız dünyaya, bu 

kölgələrə bənzəyən qanun qullarına yazığı gəlir, onların ittihamını da, 

cəzasını da qəbul edir, çünki o, artıq başqa dünyadadır. Ata qatili olmasa 
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da, Mitya bu ittihamı qəbul edir, çünki o, artıq özünü müqəssir sayır. 

Formalar dünyasında o müqəssir deyildi, mahiyyətlər dünyasında o, 

müqəssirdir, çünki burada hər bir kəs hamının əvəzində müqəssirdir. Əgər 

ata qətli baş vermişdirsə, deməli, bu işdə hamı günahkardır. Dostoyevski 

Zosima atanın vəsiyyətlərində göstərir ki, özgə günahı deyilən bir şey 

yoxdur. Рeal dünyada belə дейил. Orada günahsızlar və günahkarlar var. 

Amma ruhi dünyada, ilahi aləmdə hamı günahkardır, çünki orada mən və 

sən deyilən şey yoxdur, vahid ruhi bir varlıq mövcuddur ki, ayrı-ayrı 

fərdlər bu vahid varlığın tərkib hissələridir. Necə ki insanın sağ əlinin 

günahkar, sol əlinin isə günahsız hesab edilə bilmədiyi kimi, ruhi aləmdə 

də fərdlərdən birinin günahkar, digərinin günahsız olması mümkün 

deyildir. Odur ki, Mitya başqasının cinayətini öz günahı kimi qəbul edir 

və heç bir etiraz etmədən, heç bir qiyam qaldırmadan öz cəzasını 

mütiliklə çəkmək istəyir, hamının əvəzinə iztirab çəkmək istəyir, bu izti-

rabda öz səadətini tapır. İztirabda böyük bir səadət var – bu da 

Dostoyevskinin fikridir.  

Burada bir məsələyə də toxunmağı vacib hesab edirəm. 

Dostoyevskinin mətnləri bəzən oxucuda qeyri-adi, qeyri-realistik və hətta 

süni də görünə bilir. Amma bu, yalnız ilk baxışdan belə görünür. 

Mahiyyətə varanda Dostoyevski mətninin, təsvirlərinin, psixoloji halların 

və xarakterlərin təqdimatının nə qədər dəqiq olduğunu duyursan. 

Mityanın Mokrıda Qruşenkanın yanındakı davranışı və psixoloji vəziyyəti 

bu cür ziddiyyətli və hətta ilk baxışdan o qədər də inandırıcı görünməyən 

təsvir təəssüratı bağışlayır. Bu mətin insan uşaq kimi hamının qarşısında 

hönkür-hönkür ağlamaqdan belə utanmır. Onun qəlbindəki təlatümlər 

bəzən inandırıcı görünmür. Amma bir şeyi nəzərə alsaq ki, bu məqamda 

Mityanın mənəviyyatı bir neçə əks məzmunlu hadisələrin kəsişmə 

nöqtəsinə düşmüşdür, onda bəlkə də onu anlamaq və ona inanmaq 

mümkün oldu. 1. O, Qruşenkanı təzəcə sevmişdi və bu eşq onun varlığını 

alt-üst etmişdi. 2. Qruşenkanın keçmiş əri gəlib çıxmış və o, öz ərinin 

yanına qayıtmağa qərar vermişdi. 3. Mitya Qriqorini möhkəm yaralamış 
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və onun diriləcəyinə ümidi qalmamışdı. 4. Nişanlısının pullarını 

xərcləməyə qərar vermiş və onun qarşısında rüsvay olacağına inanmışdı. 

Yəni Mityada yeni həyata ümid yarandığı bir anda birdən-birə hər şey alt-

üst olmuşdu. Odur ki, Mitya bütün gecəni Qruşenkanın məclisində 

keçirmək, qalan pullarını göyə sovurmaq, səhər tezdən gün çıxan kimi 

özünü öldürmək qərarına gəlmişdi. Deməli, bu son gecə Mityanın 

ölümqabağı gecəsi idi. Ölüm ərəfəsində insanın davranışları və psixoloji 

durumu, əlbəttə ki, normal ola bilməz. Odur ki, Mityanın da iradəsi, əqli 

öz məhvərindən çıxmış və o, özünü qeyri-standart bir şəkildə aparmağa 

başlamışdı. İntihar ərəfəsində Mityanın varlığı sanki yerlə göy arasında 

qalmışdı, sanki onun ayaqları yerdən üzülmüş və o, göydən asılı qalmışdı. 

Bu vəziyyətdə onun əhvalı da, hərəkətləri də anormal olmalı idi. 

Amma vəziyyət birdən-birə dəyişmiş, Qruşenka keçmiş ərindən 

imtina etmiş, Mityanı sevdiyini bildirmişdi. Yeni bir ümid yaranan 

məqamda jandarmlar gəlib Fyodor Karamazovun elə bu gecə 

öldürüldüyünü elan etmiş və bu işdə Mitya şübhəli bilinərək ilkin 

istintaqa cəlb olunmuşdu. Mitya tezliklə bu şübhələri dağıdacağına ümid 

edirdi, lakin istintaqın gedişi onu əmin etdi ki, o, bu şərdən yaxa qurtara 

bilməyəcək. İntihar qorxusu təzəcə sovuşmuşdu ki, indi də ata qatili 

olmaq və Sibirə sürgün edilmək qorxusu yarandı. Mitya ümidsiz və 

məhkum bir vəziyyətə düşdü. Bu halda da onun davranışı və sözləri 

hamını təəccübləndirdi. Burada Mitya bir neçə anlığına yatıb yuxu görür. 

Yuxuda o, anasının qolları üstündə acından ağlayan körpəni görür. 

“Körpə niyə ağlayır”, - deyə o, soruşur və bu sual onun qəlbini bir daha 

tərk etmir. Ağlayan körpə Mityanın nəzərlərində dünyada insanların 

günahsız göz yaşlarının və işgəncələrinin rəmzinə çevrilir. Mityanın 

qəlbində kəskin bir təbəddülat baş verir. Mityaнын ruhу bir aləmdən 

digərinə keçir: real dünyadan, real istəklərdən birdəfəlik ayrılaraq, ruh 

aləminə, ruhi arzular və istəklər dünyasına adlayır. Bu kəskin dəyişmə, 

əlbəttə ki, onun xarakterində yeni yaranmış, əvvəllər olmayan 

xüsusiyyətlər deyildir, sadəcə olaraq, onda əvvəllər də mövcud olan, lakin 
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bir növ gizli qalan, unudulmuş, sıxışdırılıb çıxarılmış, harayasa ruhun və 

düşüncənin alt qatlarına endirilmiş və orada ilişib qalmış duyğular və 

istəklərdir. Bu iki mahiyyətdən hansı əsas, hansı isə uydurmadır, hansı 

əzəli, hansı isə sonradan yaranmadır? Əlbəttə ki, Mityanın ipə-sapa 

yatmayan ehtirasları, çılğınlığı, ədalətsizliyi və s. – bütün bunlar təbii 

gücün, ilkin mahiyyətin zəmanəyə oxşayan bir forma kəsb etməsi, bir növ 

dövrandan, zəmanənin mənəviyyatından irəli gələn xüsusiyyətlərdir. 

Deməli, əvvəlki Mitya – davakar və zalım, atasının ölümünü istəyən, ona 

nifrət edən Mitya əsl Mitya deyildi, olsa-olsa onun oxşarı idi. Əsl Mitya 

isə Qruşenkanı sevən, süstləşmiş, fağırlaşmış, güzəştə getməyi bacaran, 

ürəyiyumşaq, ağlayan körpəni unuda bilməyən Mityadır. Sevmək, 

inanmaq, başqası naminə iztirab çəkmək – bunlar əzəlidir. Bütün qalanlar 

törəmədir, yalandır, örtükdür, qabıqdır. Deməli, Mityanın məşəqqətlərdən 

keçən qəlbi yeni mahiyyət kəsb etmədi, öz əzəli mahiyyətinə qayıtdı, 

bütün yanlışlıqlardan və yalanlardan azad oldu, saflaşdı. Onda da o, əsl 

həqiqəti və haqqı gördü, öz həyatının mənasını duydu. Amma bu 

dəyişmə, bu özünəqayıdış, demək olmaz ki, mütləqdir, dönməzdir. 

Sonralar ona gəlib çatacaq fövqəlinsan ideyası, insanallah ideyası onu 

sarsıdacaq, çaşdıracaq, şübhəyə salacaq. Deməli, onun əqli və iradəsi yeni 

həqiqəti, məhəbbətdə və imanda tapdığı həqiqəti əbədi və dönməz həqiqət 

hesab edə bilmir, bu həqiqətdə əbədi bərqərar ola bilmir, şirnikmələr, 

çaşqınlıqlar, şübhələr daim qalır. Odur ki, Alyoşa daim qardaşının 

keşiyində dayanır ki, o, bu yeni yoldan sapmasın, tapdığı yeni həqiqəti 

itirməsin, İvanın dalınca getməsin. İtirmək və çaşqınlıq ehtimalı isə 

həmişə mövcuddur. 

Filologiya elmləri doktoru, 

professor Məmməd Qocayev 

 
  

F.M.Dostoyevskinin «Karamazov qardaşları» romanının 

Azərbaycan dilinə ilk tərcüməsinə müqəddimə 
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Zəngin və möhtəşəm rus ədəbiyyatının dahi nümayəndələrindən 

biri olan Fyodor Mixayloviç Dostoyevski dünyada ən çox müraciət edilən 

nasirlərdəndir. Bu böyük söz ustadının bədii irsi Azərbaycanda da 

maraqla qarşılanır. Əlamətdar haldır ki, yazıçının əsərlərinin böyük 

əksəriyyəti dilimizə çevrilmiş və nəşr olunmuşdur. Azərbaycan 

dostoyevskişünaslığının sürətli inkişafı və ədibin əsərlərinə müraciətin 

intensivliyi xüsusilə də ölkəmizin müstəqillik dövrünə təsadüf edir. 

Azərbaycan tədqiqatçıları, tərcüməçiləri və naşirlərinin Dostoyevski 

yaradıcılığına müraciətində müəyyən bir sistemlilik və ardıcıllıq da 

müşahidə olunur ki, bu da rus yazıçısının bədii irsinin dərindən 

mənimsənilməsi, tələbkar və səriştəli oxucu zövqü və tələbatının 

ödənilməsi üçün az əhəmiyyət kəsb etmir. Yəni müasir ədəbi kontekstdə 

(burada həm rus, həm dünya, həm də Azərbaycan ədəbi mühiti nəzərdə 

tutulur) Dostoyevski yaradıcılığına maraq nəsrin yeni texnologiyalarının 

və psixoloji təsvir vasitələri və priyomlarının klassik ədəbiyyatdan necə 

bəhrələnə bilməsi və yeni nəfəs alması imkanlarının axtarışı kimi də 

yozula bilər. Son iki onillikdə Azərbaycanda Dostoyevski yaradıcılığına 

maraq özünü dörd istiqamətdə büruzə verir. Birincisi, ədibin əsərlərinin 

köhnə tərcümələri redaktə olunaraq, Prezidentin sərəncamı ilə həyata 

keçirilən latınqrafikalı yeni nəşrlər sırasında iyirmi beş min tirajla çap 

olunur. İkincisi, bütövlükdə Dostoyevski nəsrinin və konkret olaraq 

ədibin polifonik romanının poetikasının təhlilini özündə ehtiva edən 

Mixail Baxtinin «Dostoyevski poetikasının problemləri» adlı fundamental 

əsəri Bakı Slavyan Universitetinin «Filoloqun kitabxanası - 100» layihəsi 

çərçivəsində azərbaycancaya tərcümə edilmişdir. Ü çüncüsü, bu vaxtadək 

yazıçının dilimizə çevrilməmiş bir sıra hekayələri və iki böyük romanı – 

«Karamazov qardaşları» və «Şeytanlar» tərcümə olunur və mətnlərin 

böyük bir qismi artıq mətbuatda işıq üzü görmüşdür. Ədibin dilimizə 

çevrilməmiş digər əsərləri də tərcüməçilərimizin diqqətini cəlb 

etməkdədir. Və bu tərcümələr mütəxəssislərin diqqətindən yan keçmir. 
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Bütün bunlarla yanaşı, daha önəmli bir istiqamət – ədibin yaradıcılığının 

sistemli və ardıcıl şəkildə öyrənilməsi və mənimsənilməsi sahəsində 

professor Məmməd Qocayevin rəhbərliyi altında Azərbaycan 

dostoyevskişünaslığının tam təşəkkül tapması faktı – müstəqillik illərində 

rus ədəbiyyatının tədqiqi yönümündə olduqca ciddi elmi axtarışlar kimi 

qiymətləndirilməlidir. Tanınmış ədəbiyyatşünas-alim, M.Baxtinin 

göstərilən əsərinin dilimizə tərcüməçisi M.Qocayevin 2007-ci ildə işıq 

üzü görmüş «F.M.Dostoyevskinin xarakterləri və ideyaları» adlı 

fundamental monoqrafiyası dahi rus yazıçısının Azərbaycanda tədqiqi 

tarixində ən ciddi uğura çevrilir.  

Azərbaycan oxucusuna ilk dəfə ana dilində təqdim olunan 

«Karamazov qardaşları» romanının bədii məziyyətləri, ideyalar aləmi, 

poetikası, xarakterləri və kompozisiyası barədə geniş bəhs etməyə lüzum 

duymuruq. Ç ünki tərcüməyə yazılmış ön sözdə əsərin süjet xətti, əsas 

qəhrəmanların xarakteri, romanın poetikası, rus insanını səciyyələndirən 

əsas cəhətlər və Karamazovlar ailəsinin faciəsinə gətirən səbəblər 

yetərincə və anlaşıqlı şəkildə təhlil edilir. Professor Məmməd Qocayevin 

istər «F.M.Dostoyevskinin ideyaları və xarakterləri» monoqrafiyasında, 

istərsə də tərcüməyə yazdığı ön sözdə «Karamazov qardaşları» romanına 

və onun Azərbaycan dilinə tərcüməsinə  dərin bir yanaşma var. Burada 

rastlaşdığımız təhlil 1908-ci ildə Türkiyəyə mühacirət etdikdən sonra 

İstanbul Darülfünündə rus dili və ədəbiyyatı professoru kimi çalışan 

Əhməd bəy Ağaoğlunun yazdığı «Rus ədəbiyyatının ümumi səciyyələri» 

məqaləsində qarşılaşdığımız hərtərəfli araşdırma qədər ciddi təəssürat 

bağışlayır. Ə.Ağaoğlunun rus ədəbiyyatına verdiyi qiymətə nəzər yetirək: 

«...ta Puşkindən başlayaraq rus ədibləri rusları və Rusiyanı olduğu kimi 

təsvir etməkdədir. Həyatın və mühitin bütün təzahürləri bunlarda əks 

eyləmişdir. Ən çirkin, ən müzlim cəhətlər belə diqqətdən qaçırılmamışdır. 

Fəqət bu xüsusda ruslar qəribə bir xüsusiyyət nümayiş etdirmişlər, ifrat və 

təfritə sapmamışlar, daim heyrətbəxş bir müvazinət mühafizə etmişlərdir. 

Müəllif təsvir etdiyi lövhəyə qarşı bir nifrət, bir hiddət, bir həqarət hiss 
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etdiyini təlqin etməyir, biləks oxuyanlar müəllifin dərin bir mərhəmət, acı 

bir kədər duyduğunu hiss edir və özü də o hisslə təsirlənmiş olur. Vaqiən 

bu hiss bəyan edilməyir. Fəqət üslub, ifadənin cərəyanı onu anladır. 

Məsələn, rus mujikinin o müdhiş cəhaləti, pisliyi, vəhşəti təsvir olunarkən 

oxuyanlar üzərində müəllif bilməm ki, hanki bir möcüzə ilə nifrət yerinə 

yardım eşqi doğurur? Xalqa qarşı bir mərhəmət və məhəbbət hissi rus 

ədəbiyyatının digər bir xassəsidir» (Ə.Ağaoğlu. Seçilmiş əsərləri, Bakı, 

«Şərq-Qərb», 2007, s. 154). Eyni sözləri «Karamazov qardaşları» 

romanının müəllifinin xalqa və əsərdəki qəhrəmanlara münasibətinə, 

oradakı digər təsvirlərə şamil etmək olar. Bu rəngarəng obrazlar 

qalereyasında hər kəsin öz həqiqəti, öz yeri, öz dünyası var. Bütövlükdə 

Rusiya, rus dünyası, rus anlamı, rus insanının gerçək və ziddiyyətli təbiəti 

var. Milli, tarixi, dini köklərdən doğan reallıqlarla üz-üzə durmuş 

Avropaya, oradan gələn ideyalara meylli müasir Rusiya var. Çürüməkdə 

olan feodal-mülkədar cəmiyyətinin bariz nümayəndəsi, hər cür 

mənəviyyatdan və valideyn borcundan uzaq düşmüş Fyodor Pavloviç 

Karamazov və ovaxtkı rus cəmiyyətinin ən müxtəlif təbəqələrinin əhvali-

ruhiyyəsinin, düşüncə tərzinin, mənəviyyat və məsləkinin canlı təcəssümü 

olan Dmitri, İvan və Aleksey Karmazov qardaşları və onların 

çevrəsindəki insanlar mövcuddur. Ən müxtəlif  insan xarakterləri, fərqli 

ideya və düşüncələr, dərin psixoloji təsvir və təhlillər... Rus cəmiyyətinin 

iç üzünü və ovaxtkı sosial-ictimai simasını bariz şəkildə əks etdirən 

möhtəşəm və əvəzolunmaz söz abidəsi.   

Əsərdə Azərbaycan oxucusuna tanış olmayan realilərlə yanaşı çətin 

anlaşılan və tərcümə prosesində diqqət və professionallıq tələb edən 

motivlər, mətn və ifadələr, slavyanizmlər,  arxaizm və tarixizmlər, xarici 

sözlər, dini məfhum və aforizmlərə rast gəlinir ki, onlar da orijinalın 

özünəməxsusluğunu, «Karamazov qardaşları» kimi polifonik romanın 

bədii, fəlsəfi, dini, linqosemantik və s. məziyyətlərini əsərin Azərbaycan 

mətnində adekvat şəkildə qoruyub saxlamaq üçün vacib əhəmiyyət kəsb 

edir. İvan Karamazovun məqaləsində və sonradan qarabasmalar zamanı 
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söylədiyi nizamsız nitqdə rast gəlinən ifadə və iqtibasların, abid 

Zosimanın öyüd və nəsihətlərinin, Mityanın dəlisovluq və 

məşəqqətlərindən bəhs edən təsvirlərin, Qruşenkanın «əvvəlki» və 

«şübhəsiz» sevgilisi olmuş panın və onun dostunun, ştabs-kapitan 

Snegiryovun, nökər Smerdyakovun, prokuror İppolit Kirilloviçin, vəkil 

Fetyukoviçin, doktor Gersenştubenin  və digər obrazların özünəməxsus 

danışıq və ifadə tərzini məharətlə oxucuya çatdıran F.M.Dostoyevskinin 

dil və sintaksisini tərcümədə qoruyub saxlamaq heç də asan vəzifə deyil. 

Burada mütərcim prinsipiallığına və redaktor inadkarlığına böyük ehtiyac 

var. Axı Dostoyevskinin romanındakı polifonizmi və dramatizmi, mətnin 

sintaksisini qorumadan ikinci dilə ötürmək yanlışlıqdan özgə bir yanaşma 

kimi dəyərləndirilə bilməzdi. Ona görə də sərbəst tərcümədən, daha 

doğrusu, tərcüməyə sərbəst yanaşmadan vaz keçməli idik. Bu isə heç də 

hərfi tərcüməyə yuvarlanmaq demək deyildi. Sadəcə olaraq, tərcümə üçün 

daha uyğun məna çalarlarının axtarışı, orijinal və tərcümədə sintaktik 

vahidlərin parallelizminin gözlənilməsi və s.. Bu mənada tərcümə mətni 

üzərində redaktor işi xüsusilə vurğulanmalıdır. Burada həm də tərcümə 

nəzəriyyəçilərinin bir postulatı özünü tam təsdiqləyir ki, xarici dildən 

çevrilən əsərə, onun müəllifinin yaradıcılığına, bütövlükdə müraciət 

olunmuş xalqın ədəbiyyatına qəbul edən dil və ədəbiyyatın 

nümayəndəsinin yaxından bələdçiliyi olmadan müvəffəqiyyət qazanmaq 

mümkünsüzdür. Bu səbəbdən də tərcümənin redaktoru professor 

Məmməd Qocayevin bütün tövsiyələrinə əməl etməyə çalışmışıq.  

«Karamazov qardaşları» romanının dilimizə tərcüməsi ideyası 

dünya ədəbiyyatının bu möhtəşəm əsərinin hələ də azərbaycancaya 

çevrilməməsi faktının xalq yazıçısı Anar tərəfindən Azərbaycan Yazıçılar 

Birliyinin son qurultayında xüsusi vurğulanmasından sonra ortaya çıxdı. 

«Mütərcim» jurnalı romandan bir parçanı - «Böyük inkvizitor»u - hələ 

2004-cü ildə prof. Məmməd Qocayevin tərcüməsində təqdim etdi. 

Sonradan onun məsləhəti ilə əsərin tam tərcüməsini və adı çəkilən 

tərcümə dərgisində nəşrini öz üzərimizə götürdük. İvan Karamazovun 
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romanda böyük məna kəsb edən «Böyük inkvizitor» poemasını məhz prof. 

Məmməd Qocayevin tərcüməsində verməyi və əsərin ilk Azərbaycan 

tərcüməsinin bu görkəmli dostoyevskişünas-alimin iştirakı olmadan baş 

tutmasının mümkünsüzlüyünü dönə-dönə vurğulamağı özümüzə borc 

bilirik.  

Romanın Azərbaycan nəşri Qeydlər bölməsi ilə tamamlanır. Bu da 

oxucunun işini yüngülləşdirmək, əsərin mərkəzi xəttini təşkil edən ideya 

və fikirləri mənimsəməkdə və  müxtəlif  dini kitablardan sitatların, rus və 

dünya ədəbiyyatı nümunələrindən iqtibasların əhəmiyyətini anlamaqda 

ona yardımçı olmaq niyyəti güdür. Bölmənin tərtibində 

F.M.Dostoyevskinin 12 cildliyində (M., «Pravda», 1982, 11-12-ci cildlər) 

verilmiş mətnə V.Vetlovskaya tərəfindən əlavə edilmiş qeyd və izahlardan 

geniş istifadə olunmuşdur. Qeydlər bölməsində verilən izahlar, şərhlər və 

sitatlar əsərin mətnində kursivlə ayrılmışdır. Xarici dillərdə işlədilən söz 

və ifadələrin tərcüməsi mətnin içərisində haşiyə şəklində verilmişdir. 

Təbii ki, bu romanın dilimizə ilk tərcüməsinin mətni qüsurlardan 

xali deyil. Sonrakı nəşrlərdə tərcüməni daha da təkmilləşdirmək ümidi ilə 

onu dəyərli Azərbaycan oxucusunun ixtiyarına buraxırıq.      
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Anna Qriqoryevna Dostoyevskayaya ithaf olunur. 

 

Karamazov qardaşları 

 

Epiloq və dörd hissədən ibarət roman 

 

Həqiqəti, həqiqəti sizə deyirəm: əgər torpağa düşmüş buğda 

dənəsi ölmürsə, tək qalır, ölürsə, bol məhsul verir. 

(İncil, İohana görə, XII fəsil, s. 24) 

 

                                              Müəllifdən 

Qəhrəmanım Aleksey Fyodoroviç Karamazovun həyatını təsvir 

etməyə başlarkən müəyyən çaşqınlıq içərisindəyəm. Aleksey Fyodoroviçə 

qəhrəmanım desəm də, hər halda, onun heç də böyük adam olmadığını 

özüm də anlayıram, buna görə «Sizin Aleksey Fyodoroviç hansı ləyaqətin 

sahibidir ki, onu özünüzə qəhrəman seçmisiniz?» kimi sualların 

yaranacağını əvvəlcədən görürəm. O, hansı əməlin sahibidir? Hansı 

əməliylə məşhurdur? Nəyə görə mən - oxucu, vaxtımı onun həyatından 

bəhs edən faktları öyrənməyə sərf etməliyəm?  

Sonuncu çox məşum bir sualdır, ona görə də cavabım ancaq belə 

ola bilər: "Ola bilsin, özünüz romanı oxuyub görəsiniz". Birdən romanı 

oxudular və görmədilər, mənim Aleksey Fyodoroviçimin diqqətəlayiq 

olması fikri ilə razılaşmadılar? Belə deyirəm, çünki təəssüf hissi ilə bunu 

əvvəlcədən görürəm. Mənim üçün o, çox maraqlıdır, lakin oxucuya bunu 

sübüt etməyə müvəffəq olmağıma qəti şübhəm var. İş ondadır ki, bu, çox 

güman, xadimdir də, ancaq qeyri-müəyyən, sirli bir xadimdir. Burası da 

var ki, bizim zəmanəmiz kimi bir vaxtda insanlardan açıqlıq tələb etmək 
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qəribə görünə bilər. Hərçənd bir şey çox şübhəsizdir: bu, çox qəribə, hətta 

əcaib bir insandır. Lakin qəribəlik və əcaiblik diqqət çəkməkdənsə, daha 

çox ziyan gətirir, bu, xüsusən də natamamlıqları cəmləşdirib, ümumi 

anlaşılmazlıq içərisində hamının, heç olmasa, kiçik bir ümumi fayda 

axtarmağa çalışdığı zaman baş verir. Əcaib adamsa, çox halda, natamam 

və başqalarından seçiləndir. Belə deyilmi?  

Bax əgər siz sonuncu fikirlə razılaşmasanız və cavab versəniz: "Elə 

deyil" və ya "Həmişə belə deyil", onda mən, çox güman ki, qəhrəmanım 

Aleksey Fyodoroviçin əhəmiyyətli bir şəxs olmasından ruhlanacağam. 

Zira qəribə bir insan "heç də həmişə" natamam və başqalarından seçilən 

deyil, əksinə, elə olur ki, o da bəzən özündə bütövlüyün özəyini gəzdirir, 

dövrünün digər insanlarısa - hamı nəyə görəsə müəyyən bir müddətə 

hansısa yağışlı bir küləklə ondan aralı atılmışlar. 

Buna baxmayaraq, mən bu çox maraqsız və qarmaqarışıq izahatlara 

ehtiyac belə görməz və sadəcə müqəddiməsiz başlaya bilərdim: xoşa 

gəlsə, onsuz da oxuyacaqlar; lakin bəla burasındadır ki, məndə tərcümeyi-

hal bir, romansa ikidir. Baş roman ikincisidir – bu, qəhrəmanımın artıq 

bizim zəmanədəki, bax elə indi ötüb keçən bir andakı fəaliyyətidir. Birinci 

romansa hələ on üç il əvvəl baş vermişdir və hətta bu, roman da deyil, 

qəhrəmanımın ilk gəncliyinin bir məqamının təsviridir. Birinci romansız 

ötüşə bilmərəm, çünki ikinci romanda verilənlərin çoxu anlaşılmaz olar. 

Beləliklə, üzləşdiyim ilkin çətinlik bir az da qəlizləşir: əgər mən özüm bir 

bioqraf kimi başa düşürəmsə ki, bu cür əhəmiyyətsiz və qeyri-müəyyn 

qəhrəman üçün, bəlkə, bir roman da çoxdur, onda ikisini yazmağın nə 

mənası var və mənim təkəbbürlüyümə nə izahat vermək olar?  

Bu məsələlərin həllində özümü itirdiyimdən onları cavabsız 

buraxmağıma qərar verirəm. Yəqin ki, bəsirətli oxucu çoxdan başa düşüb 

ki, lap əvvəldən mən bu fikrə meyilli idim və o yalnız ona heyfslənir ki, 

nə üçün boş yerə gərəksiz sözlər işlədir və qiymətli vaxtımı itirirəm. 

Bunasa dəqiqliyi ilə cavab verirəm: gərəksiz sözləri və qiymətli vaxtımı, 

birincisi, nəzakət xatirinə, ikincisi isə bilərəkdən sərf edirəm: guya bu 
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barədə əvvəlcədən xəbərdar etmişdim. Buna baxmayaraq, mən hətta ona 

sevinirəm ki, "tam təsəvvür yaratmaq üçün zəruri olan bütövlüyü 

saxlamaqla" romanım öz-özünə iki hekayəyə ayrıldı: birinci hekayə ilə 

tanış olan oxucu artıq ozü müəyyən edəcək: ikincisinə başlamağın mənası 

varmı? Əlbəttə, heç kəs heç nəyə məcbur edilmir; ilk hekayənin birinci iki 

səhifəsindən sonra da kitabı kənara qoymaq olar ki, bir daha onun üzünü 

açmayasan. Lakin elə ədəbli oxucular da var ki, qərəzsiz fikrində səhv 

etməməkdən ötrü hökmən kitabı axıradək oxumaq istəyəcəklər, məsələn, 

bütün rus tənqidçiləri belədir. Belə adamları görəndə ürəyin sakitləşir: 

onlardakı diqqətə və düzlüyə baxmayaraq, romanın ilk epizodundaca 

hekayəti kənara qoymaq kimi çox yetərli bir təklif irəli sürürəm. Bax, 

bütün müqəddimə bundan ibarətdir. Tam razıyam ki, lüzumsuzdur, amma 

yazıldığı üçün qalması məsləhətdir.  

İndisə mətləbə keçək. 
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Birinci hissə 

Birinci kitab 

Bir ailənin tarixçəsi 

              I 

Fyodor Pavloviç Karamazov 

 

Aleksey Fyodoroviç Karamazov bizim qəzanın mülkədarı, düz otuz 

il bundan əvvəl baş vermiş və haqqında söylədiyim faciəli və müəmmalı 

ölümü səbəbindən vaxtılə (elə indinin özündə hələ də xatırlanan) çox 

məşhur olmuş Fyodor Pavloviç Karamazovun üçüncü oğlu idi. İndi isə bu 

«mülkədar» haqqında yalnız onu deyim ki (bizdə onu bu cür adlandırsalar 

da, o, bütün həyatı boyu öz malikanəsində yaşamamışdı), o, olduqca 

qəribə, lakin çox tez-tez rast gəlinən tip idi, təkcə pozğun yox, həm də küt 

bir insan tipi, lakin o kütlərdən ki, onlar öz mülki işlərini (görünür, yalnız 

onları) çox ustalıqla yoluna qoymağı bacarırlar. Məsələn, Fyodor 

Pavloviç, demək olar ki, sıfırdan başlayan kiçik mülkədar idi, özgə 

süfrələrində nahar etməyə qaçar, başqalarının hesabına dolanmağa can 

atardı, halbuki ölümü zamanı yüz min rubl təmiz pulu olduğu üzə çıxdı. 

Eyni zamanda o, həyatı boyu qəzamızın ən sarsaq dəlisovlarından biri 

olmaqda davam edirdi. Bir daha təkrar edirəm: burada söhbət giclikdən 

yox (bu sarsaqların əksəriyyəti çox ağıllı və hiyləgərdirlər), məhz 

qanmazlıqdan, özü də hansısa xüsusi, milli qanmazlıqdan gedir. O, iki 

dəfə evlənmişdi və üç oğlu vardı – böyük oğlu Dmitri Fyodoroviç birinci, 

qalan ikisi - İvan və Aleksey isə ikinci arvadından doğulmuşdular. Fyodor 

Pavloviçin birinci arvadı elə bizim qəzanın mülkədarlarından olan çox 

zəngin və kübar zadəgan nəsli kimi tanınan Miusovlardandı.  

Necə oldu ki, cehizli, bundan başqa, gözəl və üstəlik də diribaş, 

ağıllı qız (belələrinə əvvəllər rast gəlinsə də, indiki nəsil içərisində çox az 

təsadüf edilir) belə bir dəyərsiz "zəif adam"a, - onun o zamanlar niyə bu 

cür adlandırıldığının təfərrüatına varmayacağam, - ərə getmiş oldu. Axı 

mən hələ keçmiş romantik nəsil içərisində bir qız tanıyırdım ki, o, bir 
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ağaya olan neçə illik gizli məhəbbətinin sonunda, hərçənd o adama çox 

asanlıqla ərə gedə bilərdi, xəyalında özünə keçilməz maneələr düşünüb 

tapmaqla işi bitirdi və tufanlı gecələrin birində qayayabənzər hündür 

sahildən özünü kifayət qədər dərin və iti axan çaya atdı və ancaq öz 

tərsliyinin ucbatından orada boğuldu – yalnız ona görə ki, Şekspirin 

Ofelyasına bənzəmək istəyirdi, hətta elə də ola bilərdi ki, onun lap çoxdan 

seçdiyi və sevdiyi, elə də mənzərəli görünməyən bu qayanın aşağısında 

prozaik və hamar bir sahil olardı, belədə, çox güman ki, özünəqəsd baş 

tutmazdı. Bu olmuş hadisədir və düşünmək lazımdır ki, bizim rusların 

həyatında sonuncu iki və ya üç nəsil arasında belə və ya buna oxşar 

hadisələr az olmamışdır. Adelaida İvanovna Miusovanın buna bənzər 

hərəkəti, şübhəsiz ki, özgə təsirlərin nəticəsi və hər hansı fikrə 

bəndolmaqdan irəli gələn qıcıqlanma idi. Ola bilsin ki, o, qadın azadlığını 

göstərmək, ictimai şəraitin, qohum-əqraba və ailəsindəki despotizmin 

əleyhinə getmək istəmişdi, lakin iltifatlı fantaziya ancaq bir anlığa onu 

inandırdı  ki, müftəxor kimi tanınmasına baxmayaraq, hər şeyin yaxşılığa 

getdiyi bu dövrdə Fyodor Pavloviç ən cəsarətli və rişxəndçi 

adamlardandır; bu fikrin tam əksinə olaraq, ona qəddar oyunbazdan başqa 

ad vermək olmazdı. Maraqlısı onda idi ki, iş qızın qaçırılması ilə başa 

çatdı, bu da Adelaida İvanovnanı çox şirnikləşdirdi. Fyodor Pavloviç isə 

hətta öz sosial vəziyyətinə uyğun olaraq bu cür gözlənilməz hadisələrə 

tam hazır idi, çünki mənsəbə çatmaq arzusunu, nəyin bahasına olursa-

olsun, həyata keçirmək istəyirdi; yaxşı qohum-əqrabaya yamanmaq və 

yaxşı cehiz əldə etməksə ona çox cazibəli görünürdü. Qarşılıqı məhəbbətə 

gəlincə, deyəsən, nə gəlin, nə də onun tərəfindən (hətta Adelaida 

İvanovnanıın gözəlliyinə baxmayaraq) bu, sezilmirdi. Xasiyyət etibarilə 

onu cəlb edəcək hər hansı bir qadına o saat yapışmağa hazır olan və bütün 

ömrü boyu həddən artıq şəhvətpərəst adam kimi tanınan Fyodor 

Pavloviçin həyatında bu hal yeganə hadisə idi. Hərçənd ki, onda vəhşi 

ehtiras oyadan təkcə bu qadın olmamışdı. 
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Qaçırılmadan dərhal sonra Adelaida İvanovna bir göz qırpımında 

anladı ki, onda ərinə qarşı nifrətdən özgə hiss qalmayıb. Beləliklə, nikahın 

nəticələri dərhal özünü büruzə verdi. Qızın ailəsinin tezliklə hadisə ilə 

barışmasına və qaçan qızlarına cehiz ayırmasına baxmayaraq, ər və arvad 

arasında nizamsız həyat və daimi didişmələr başlamışdı. Fyodor 

Pavloviçdən fərqli olaraq, gənc arvadın müqayisəolunmaz dərəcədə 

alicənablıq nümayiş etdirdiyini söyləyirdilər. İndi aydın olduğu kimi, 

Fyodor Pavloviç arvadının təzəcə aldığı iyirmi beş min rubla qədər pulu 

həmişəlik mənimsəmişdi və bununla da o vaxtdan arvad bütün pulları əlli-

ayaqlı itirmiş oldu. Hansısa münasib aktdan bəhrələnərək, arvada cehizlik 

verilmiş kiçik kəndi və kifayət qədər yaxşı vəziyyətdə olan şəhər evini var 

gücü ilə adına keçirməyə səy göstərirdi və yəqin ki, az qala buna nail 

olacaqdı da, necə deyərlər, utanmaz yalvarışları və şantajları ilə hər 

dəqiqə arvadında özünə qarşı nifrət oyadırdı və o da, əri əl çəksin deyə, 

mənən yorulduğu üçün bunu etməyə hazır idi. Lakin xoşbəxtlikdən 

Adelaida İvanovnanın ailəsi işə qarışdı və oğrunun hərəkətlərinin qarşısı 

alındı. Məlumdur ki, ər-arvad arasında tez-tez dava-dalaş olurdu, lakin, 

deyilənlərə görə, Fyodor Pavloviç yox, qızğın təbiətli, cəsarətli, səbirsiz 

və fövqəladə fiziki qüvvəyə malik qarayanız Adelaida İvanovna döyürdü. 

Nəhayət, Adelaida İvanovna evi atdı və Fyodor Pavloviçin yanında 

üçyaşlı Mityanı qoyub, yoxsulluqdan acından ölməkdə olan bir 

seminariya məzununa  qoşulub qaçdı. Fyodor Pavloviç o andaca evi 

əməlli-başlı hərəmxanaya və dəlixananı xatırladan əyyaşlıq yuvasına 

döndərdi; fasilələrdəsə az qala bütün quberniyanı dolaşır və qarşısına 

çıxan  hər kəsə Adelaida İvanovnadan şikayət edirdi: özü də elə 

təfərrüatları danışırdı ki, öz ailə həyatı barədə belə şeylər söyləmək kişi 

üçün çox əskiklik olardı. Başlıcası, hamının qarşısında incik düşmüş ər 

rolunu oynamaq, öz incikliyi barədə tam təfərrüatları bəzək-düzək 

verməklə təsvir etmək elə bil onun xoşuna gəlir, ona zövq verirdi. 

«Kədərinizə baxmayaraq, Fyodor Pavloviç, elə məmnun görünürsünüz ki, 

sanki rütbə almısınız», - deyə ona rişxənd edirdilər. Ç oxları da əlavə 
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edirdilər ki, təlxək görünmək ona xoşdur və daha çox gülüş doğurmaq 

üçün özünü elə aparır, güya öz gülünc vəziyyətindən xəbəri yoxdur. 

Amma kim bilir, bəlkə də, bu, ondakı sadəlövhlükdəndir. Nəhayət, o öz 

qaçmış qadınının izinə düşə bildi: yazıq qadın Peterburqda tapıldı, buraya 

o, seminariya məzunu ilə birgə gəlib çıxmış və fədakarcasına özünü qadın 

azadlığına həsr etmişdi. Fyodor Pavloviç əl-ayağa düşdü və Peterburqa 

getməyə hazırlaşdı. Nə üçün?  Əllbəttə, o, özü də bilmirdi. Düzdür, o vaxt 

ləngimədən gedə bilərdi, lakin belə bir qərar qəbul edərkən dərhal özünə 

xüsusi haqq qazandırdı ki, yola düşməzdən əvvəl ruh yüksəkliyi üçün 

yenidən dəlisov sərxoşluğa başlamalıdır. Və bu zaman arvadının ailəsi 

Adelaida İvanovnanın Peterburqda ölməsi xəbərini aldı. O, necə oldusa, 

qəflətən öldü, bir deyilənə görə, yatalaqdan, digərinə görəsə, guya 

aclıqdan haradasa evin damında keçinmişdi. Fyodor Pavloviç arvadının 

ölüm xəbərini sərxoş vəziyyətdə eşitdi; deyirlər ki, o, küçə ilə qaçır və 

sevincindən əllərini göyə qaldıraraq qışqırırmış: "İndi günahlarını 

bağışlayıram". Başqalarının söylədiyinə görə isə, balaca uşaq kimi 

hönkür-hönkür ağlamış və elə vəziyyətə düşmüşdü ki, ona olan nifrətə 

rəğmən, bu yazıq görkəminə baxmaq adama çətin gəlirmiş. Ç ox ola bilsin 

ki, həm o, həm də bu vardı, yəni  o, eyni zamanda, öz azadlığına sevinir 

və ona bu fürsəti verən qadın üçün ağlayırmış. Əksər hallarda insanlar, 

hətta qəddarları belə, ümumiyyətlə, bizim düşündüyümüzdən daha 

sadəlövh və ürəyiaçıq olurlar. Elə biz özümüz də. 

 

                    II 

Birinci oğlunu başından elədi 

 

Əlbəttə, bu cür insanın necə tərbiyəçi və ata olduğunu təsəvvür 

etmək çətin deyil. Bir ata kimi ondan gözləniləsi iş baş verdi, yəni o, 

Adelaida İvanovna ilə birgə dünyaya gətirdiyi uşağını tamamilə atdı, 

amma bu, nə ona olan acıqdan, nə də hər hansı alçaldılmış ər hissindən 

irəli gəlməmişdi, sadəcə olaraq, ata oğlunu tamam unutmuşdu. O, öz göz 



Telman Vəlixanlının tərcüməsində 

 

 

24 

 

yaşları və şikayətləri ilə hamının zəhləsini tökdüyü, evini isə pozğunluq 

yuvasına çevirdiyi zaman üçyaşlı Mityanı bu evin sadiq xidmətçisi 

Qriqori öz himayəsinə aldı və əgər o, uşağın qayğısını çəkməsəydi, yəqin 

ki, paltarını dəyişməyə də adam tapılmazdı. Hətta ana tərəfdən qohumlar 

da ilk vaxtlar onu unutdular. Uşağın babası, yəni cənab Miusovun özü, 

Adelaida İvanovnanın atası, artıq o vaxtlar  dünyasını dəyişmişdi, dul 

qalmış arvad, Mityanın Moskvaya köçmüş nənəsisə, çox xəstəhal 

olmuşdu, anasının bacılarısa bir-bir ərə getmişdilər, buna görə də tam bir 

ilə qədər Mitya xidmətçi Qriqorinin yanında qalmalı və həyətdəki 

daxmada onunla birgə yaşamalı oldu. Sözün açığı, əziz ata onu yadına 

salsa belə (axı əsl həqiqətdə o, oğlunun mövcudluğunu bilməmiş deyildi), 

yenə də özü uşağı daxmaya sürgün edərdi ki, atasının dəlisov 

hərəkətlərinə mane olmasın. Lakin elə oldu ki, mərhum Adelaida 

İvanovnanın əmisi oğlu Pyotr Aleksandroviç Miusov Parisdən vətənə 

döndü; o, hələ cavan ikən ömrünün bir çox illərini fasiləsiz olaraq xaricdə 

keçirmişdi, özünəməxsusluğu, savadı, paytaxt və əcnəbi adam imici ilə 

Miusovlar arasında seçilirdi və bütün ömrü boyu avropalı, ömrünün 

sonunda isə qırxıncı və əllinci illərin liberalı kimi tanınırdı. Karyerasının 

davamı olaraq həm Rusiyada, həm də xaricdə zəmanəmizin ən liberal 

adamları ilə əlaqədə olmuşdu, Prudon və Bakunini şəxsən tanıyır və 

xüsusən də sərgüzəştlərinin sonu – qırx səkkizinci ilin Paris fevral 

inqilabının üç günü haqqında danışmağı sevirdi, ona işarə edirdi ki, güya 

özü az qala barrikadalardakı döyüşlərin iştirakçısı olmuşdu. Bu, onun 

gəncliyinin ən fərəhli xatirələrindəndi. Şəxsən özünə məxsus mülkü, yəni 

əvvəlki təsəvvürlərlə götürsək, min nəfərə yaxın kəndlisi var idi. Ona 

mənsub olan çox gözəl malikanə şəhərimizin çıxacağında,  bizdə çox 

məşhur olan monastırın torpaqları ilə sərhəddə yerləşirdi; hələ cavan 

yaşlarında varislik hüququ alan kimi Pyotr Aleksandroviç çayda balıq 

tutmaq və ya ətrafdakı meşəni qırmaq hüquqlarını əldə etməklə bağlı ardı-

arası kəsilməyən məhkəmə işinə başladı, tam mahiyyətini bilmirəm, lakin 

klerikallarla məhkəmə işini o hətta özünün vətəndaşlıq və maarifçilik 
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vəzifəsi hesab edirdi. Adelaida İvanovna haqqında həqiqəti eşidəndən 

(çox güman ki, onu xatırlayırdı və nə vaxtsa diqqət də yetirmişdi) və 

Mityanın hansı vəziyyətdə qaldığını biləndən sonra Fyodor Pavloviçə 

hiddət və nifrət bəslədi. Bununla belə, o da bu işə girişdi. Elə Fyodor 

Pavloviçlə də ilk dəfə burada tanış oldu. Uşağın tərbiyəsinin qayğısına 

qalmaq arzusunu dərhal ona elan etdi. Sonralar o, belə bir əlamətdar 

cəhəti xatırlayırdı ki, Mitya haqqında söhbət zamanı Fyodor Pavloviç 

özünü elə aparmışdı ki, güya hansı uşaq haqqında söhbət getdiyindən 

xəbəri yoxdur və hətta haradasa evində kiçik oğlu olduğuna 

təəccüblənmişdi də. Pyotr Aleksandroviçin dediklərində şişirtmə ola 

bilərdi, hərçənd burada həqiqətə oxşar nə isə vardı. Doğrudan da, Fyodor 

Pavloviç hər hansı gözlənilməz rolu uduzduğunu qəflətən kiminsə 

qarşısında nümayiş etdirməyi xoşlayırdı və ən başlıcası, indiki kimi, 

bəzən lüzumsuz yerə, öz ziyanına olsa belə, bu cür hərəkətə yol verirdi. 

Hərçənd bu xüsusiyyət çoxlarına mənsubdur, hətta Fyodor Pavloviçdən 

olduqca ağıllılarına belə. Pyotr Aleksandroviç işin üstünə isti-isti düşdü 

və hətta uşağa hami təyin olundu (Fyodor Pavloviçlə birlikdə), hər halda, 

anadan sonra mülk - ev və malikanə - qalmışdı. Mitya, həqiqətən, 

anasının əmisi oğlunun yanına köçdü. Öz ailəsi olmayan Pyotr 

Aleksandroviç malikanələrindən əldə etdiyi pul gəlirlərini qaydaya 

salaraq, tezliklə yenidən uzun müddətə Parisə getməyə tələsdi, uşağı isə 

uzaq xalalarından birinə, bir moskvalı xanıma tapşırdı. Paris həyatına 

alışaraq, o, uşağı unutdu, bu, xüsusən də onun təsəvvürlərini güclü şəkildə 

dəyişən və bütün həyatı boyu unuda bilmədiyi həmin o Fevral inqilabı 

zamanı baş verdi. Moskvalı xanım da öldü və Mitya onun ərdə olan 

qızlarından birinin himayəsinə keçdi. Deyəsən, sonralar o, dördüncü dəfə 

yuvasını dəyişdi. İndi bu barədə ətraflı danışmaq niyyətində deyiləm, 

çünki Fyodor Pavloviçin bu ilk övladı haqqında hələ çox şeylər deyiləcək, 

indisə onunla bağlı ən vacib məlumatlarla kifayətlənirəm. Romanı 

bunlarsız başlamaq mümkün deyil.  
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Dmitri Fyodroviç Fyodor Pavloviçin üç oğlundan biriydi, o da bu 

inamla böyüyürdü ki, azca da olsa var-dövləti var və həddi-buluğa 

çatanda sərbəst dolanacaq. Onun cavanlıq illəri çox qarmaqarışıq keçdi: 

gimnaziyada axıra qədər oxumadı, sonra hərbi məktəbə düşdü, sonra 

Qafqaza gəlib çıxdı, hərbi qulluqda irəli çəkildi, dueldə vuruşduğuna görə 

rütbəsi aşağı salındı, yenidən qulluqda irəli çəkildi, geninə-boluna kef 

elədi və öz vəziyyətinə rəğmən böyük məbləğdə pul xərclədi. O, bu 

pulları Fyodor Pavloviçdən həddi-buluğa çamamışdan qabaq almışdı, o 

vaxtadəksə çoxlu borc eləmişdi. Atası Fyodor Pavloviçlə ilk dəfə yetkin 

yaşlarında qarşılaşmalı oldu və dərhal da onu tanıdı, o vaxt Dmitri 

Fyodoroviç bizim yerlərə öz var-dövlətinin nədən ibarət olduğunu 

aydınlaşdırmaq məqsədilə təşrif buyurmuşdu. Görünür, valideyni elə o 

vaxt xoşuna gəlməmişdi; onun yanında qısa müddət qalmış və yalnız 

ondan müəyyən məbləğ almağa, gələcəkdə malikanədən əldə olunacaq 

gəlirlərlə bağlı müəyyən müqaviləyə girməyə nail olduqdan sonra çıxıb 

getmişdi, amma bu dəfə malikanənin nə gəlirləri, nə də qiyməti barədə 

(olan faktdır) Fyodor Pavloviçdən heç nə öyrənməyə müvəffəq ola 

bilmədi. Fyodor Pavloviç elə onda, ilk dəfədən (və bunu yadda saxlamaq 

lazımdır) başa düşdü ki, Mitya öz mülkü barədə şişirdilmiş və qeyri-dəqiq 

məlumata malikdir. Xüsusi niyyət güdən Fyodor Pavloviçi bu vəziyyət 

çox razı salmışdı. Onun qənaətincə, cavan oğlan yelbeyinin və azğının 

biridir, ehtiraslıdır, səbirsizdir, kefcildir, ona görə də tez bir zamanda 

nəyisə ələ keçirmək istəyir və təbii ki, bundan sonra yaxşıca 

sakitləşəcəkdir. Fyodor Pavloviç də öz planını həyata keçirməyə başladı, 

yəni kiçik sədəqələrlə, ara-sıra pul göndərməklə canını qurtarırdı və son-

da, dörd ilin tamamında Mityanın səbir kasası doldu, o, növbəti dəfə 

şəhərimizə gəldi ki, bütün məsələləri çürütsün, lakin birdən aydın oldu ki, 

daha onun heç nəyi yoxdur, bu isə onu təşvişə saldı. Mitya ona çatacaq 

mülkü pul hesabıyla Fyodor Pavloviçdən almışdı, ola bilsin, hələ ona 

borcluydu da; o vaxtlar öz arzusuyla bağladığı hansısa müqavilələrə görə, 

onun daha nə isə tələb etmək hüququ yox idi və sair və ilaxır. Cavan 



Telman Vəlixanlının tərcüməsində 

 

 

27 

 

oğlan heyrətə gəlmişdi, burada bir yalan, aldadılma nəzərə çarpırdı, 

demək olar ki, özündən çıxmış və elə bil ağlını itirmişdi. Bax bu vəziyyət 

onu fəlakətə sürüklədi ki, onun da nəqli romanımın girişinin predmeti 

olacaq və yaxud, daha düzgün desək, onun xarici görünüşünü təşkil 

edəcək. Lakin bu romana keçməmişdən əvvəl hələ Fyodor Pavloviçin iki 

oğlu, Mityanın qardaşları haqqında danışmaq və onların necə meydana 

çıxdığını izah etmək lazımdır.  

                  

                       III 

İkinci nikah və ikinci uşaqlar 

 

Dördyaşlı Mityanı başından eləyən kimi Fyodor Pavloviç ikinci 

dəfə evləndi. Bu nikah səkkiz il davam etdi. İkinci arvadını  -  yenə də 

çox cavan bir qadını, Sofya İvanovnanı, o, xırda bir iş dalınca hansısa 

cuhudla birgə getdiyi digər quberniyadan gətirmişdi. Fyodor Pavloviç kef 

sürüb, dəlisovluq etsə də, öz kapitalını artırmağı bir an belə yaddan 

çıxarmırdı və işlərini həmişə çox müvəffəqiyyətlə aparırdı, əlbəttə, demək 

olar ki, bunu həm də həmişə əclaflıqla edirdi. Sofya İvanovna yetim idi, 

uşaqlıqdan kimsəsiz qalmışdı, hansısa cahil bir dyakonun övladı olan bu 

qız öz xeyirxahı, tərbiyəçisi və zülmkarı olan zəngin  xanımın - general 

Veroxovun dul qalmış qadınının varlı evində böyümüşdü. Bu işin bütün 

təfərrüatlarını bilmirəm, yalnız onu eşitmişəm ki, təbiətən fağır, 

xətəryetirməz və qaradinməz bu qız, elə bil, canını dar ağacından qurtardı 

– sanki hamisi anbarda mıxdan asmışdı onu. Görünür, heç də qəddar 

olmayan, lakin boş-bekarçılıqdan dözülməz dərəcədə tərsə çevrilmiş bu 

qarının xasiyyətinə və fasiləsiz danlaqlarına tab gətirmək artıq mümkün 

deyildi. Fyodor Pavloviç qızla evlənmək istəyini bildirdi, lakin onun 

haqqında məlumat toplayan kimi qapıdan qovdular və burada da o, birinci 

nikahındakı kimi yetim qıza qaçmağı təklif etdi. Ç ox, çox ola bilsin ki, 

haqqında daha çox şey öyrənə bilsəydi, qız ona ərə getməzdi. Lakin qız 

başqa bir quberniyada yaşayırdı; xeyirxahının yanında qalmaqdansa 
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özünü çaya atmağa hazır olan on altı yaşlı qız uşağı bu işdə nə başa düşə 

bilərdi? Beləcə yazıq qız bir xeyirxahını digərinə dəyişdi. Bu dəfə Fyodor 

Pavloviç qara qəpik də ala bilmədi, ona görə ki, general arvadı hirslənib 

heç nə vermədi,  üstəlik onların hər ikisini qarğadı da, lakin bu dəfə o nə 

isə əldə etməyi planlaşdırmamışdı, bu bakirə qızın yalnız misilsiz 

gözəlliyinə aludə olmuşdu və ən əsası da bu şəhvət düşkününü və qadın 

gözəlliyinin alçaq həvəskarını qızın  görkəmi heyran etmişdi. «Bu məsum 

gözlər o vaxt ülgüctək qəlbimi yaraladı», - deyə o sonralar murdarcasına 

öz-özünə hırıldayırdı. Bu hiss iyrənc adamda yəqin ki, şəhvətli meyildən 

başqa bir şey ola bilməzdi. Nikahdan heç bir mənfəət əldə etməyən 

Fyodor Pavloviç arvadının nazıyla oynamır və qadının onun qarşısında 

«günahkar» olmasından istifadə edirdi, axı həm də onu az qala «dar 

ağacından qurtarmışdı», bundan başqa qadının fenomenal itaətkarlığı və 

sakitliyindən istifadə edərək, o, ən adi nikah münasibətlərini belə 

tapdalayırdı. Elə arvadının gözü qabağındaca evə pozğun qadınlar təşrif 

buyurur və eyş-işrət məclisləri düzəldilirdi. Bir əlamətdar xüsusiyyəti də 

qeyd edim ki, qaraqabaq, qanmaz, tərs nəsihətçi və əvvəlki xanım 

Adelaida İvanovnaya nifrət bəsləyən xidmətçi Qriqori bu dəfə təzə 

xanımın tərəfini saxlayır və hətta xidmətçiyə uyğun gəlməyən tərzdə 

ondan ötrü Fyodor Pavloviçlə deyinirdi də. Bir dəfə o, buraya eyş-işrət 

məclisinə axışıb gəlmiş bütün əxlaqsız qadınları zorla evdən qovub 

çıxarmışdı. Uşaq yaşlarından qorxu içində yaşamış bu bədbəxt cavan 

qadın nəticədə yalnız sadə kənd qadınları arasında tez-tez rast gəlinən 

hansısa əsəb xəstəliyinə tutuldu, belələrini isteriyalı qadın adlandırırdılar. 

Bu qorxunc əsəb tutmalarından xəstə qadın hətta ara-sıra ağlını da itirirdi. 

Bununla belə, o, Fyodor Pavloviçə iki oğul - İvan və Alekseyi doğdu; 

birincisini nikahlarının birinci ili, ikincisini üç il keçəndən sonra. O 

öləndə oğlu Aleksey dörd yaşın içində olsa da, sonralar bütün ömrü boyu  

anasını yuxu kimi  xatırlayırdı. Ana ölən kimi hər iki oğlan eyni ilə 

Mityanın gününə düşdülər: onlar ataları tərəfindən tam unuduldular və 

həmin Qriqorinin yanına, onun daxmasına düşdülər. Analarının hamisi və 
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tərbiyəçisi olmuş qarı, ağıldankəm general arvadı, onları elə bu daxmada 

tapdı. O hələ də sağ idi və bütün bu səkkiz il ərzində incikliyini unuda 

bilməmişdi. «Sofiya»sının yaşayışı barədə səkkiz il ərzində ən dəqiq 

məlumatlar əldə edir və eşidəndə ki, o, xəstədir və bu cür çirkinliklər onu 

əhatə edir, iki və ya üç dəfə qanadının altına aldığı qızlara demişdi: «Ona 

elə belə də lazımdır, Allah onu nankorluğuna görə bu bəlaya düçar edib».  

Sofya İvanovnanın ölümündən düz üç ay keçəndən sonra general 

arvadı şəxsən özü qəflətən şəhərimizdə göründü və birbaşa Fyodor 

Pavloviçin mənzilinə gəldi, şəhərdə cəmi yarım saat oldu, lakin çox iş 

gördü. Bu, axşam çağı baş verdi. Səkkiz il görmədiyi Fyodor Pavloviç 

onun qarşısına sərxoş vəziyyətdə çıxdı. Danışırlar ki, qadın Fyodor 

Pavloviç görən kimi heç bir izahatsız-filansız ona şappıltılı və qulaq- 

batırırıcı iki bərk şillə ilişdirdi və kəkilindən tutub yuxarıdan aşağıya 

dartdı, sonra yenə də heç nə demədən düz daxmaya, iki oğlan uşağının 

yanına yüyürdü. İlk baxışdan görəndə ki, onlar çimizdirilməyib və çirkli 

alt paltarlarındadırlar, Qriqorinin özünə də bir şillə çəkdi və ona bildirdi 

ki, uşaqların hər ikisini öz yanına aparır, sonra onları elə əyinlərindəki 

paltarlarda çölə çıxartdı, yun şala bürüdü, karetaya otuzdurub, öz şəhərinə 

apardı. Qriqori bu şilləni sadiq kölə kimi qəbul etdi, bir dənə də olsun 

kobud söz demədi və qoca xanımı karetaya qədər ötürərək qarşısında 

qurşağa qədər əyilib, çox təsirli şəkildə söylədi: «Bu yetimlərə görə Allah 

əvəzini verəcək». «Sənsə zırramasan ki zırrama!» - deyə general arvadı 

onun üstünə qışqırdı. İşin nə yerdə olduğunu başa düşən Fyodor Pavloviç 

bu qərara gəldi ki, belə daha yaxşıdır və general arvadının yanında 

uşaqların tərbiyə olunması ilə bağlı formal razılığın bir bəndinə belə 

sonradan etiraz bildirmədi. Aldığı şillələr barədəsə bütün şəhəri dolaşıb 

danışırdı.  

Elə oldu ki, general arvadı da bundan sonra tezliklə dünyasını 

dəyişdi, lakin vəsiyyətnaməsində iki körpənin hər birinə min rubl 

ayırmağı söyləmişdi: «Oğlanların oxuması üçün ayrılan bu pullar hökmən 

onların özlərinə xərclənməlidir, lakin elə qaydada ki, həddi-buluğa çatana 
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kimi onlara bəs eləsin, ona görə ki, bu cür uşaqlara belə sədəqə kifayət 

edər, kimsə başqası da kömək etmək istəsə, əlini cibinə sala bilər» və s. və 

i. Mən vəsiyyətnaməni oxumamışam, lakin eşitmişəm ki, buna oxşar nə 

isə qəribə şeylər varmış orada və kifayət qədər özünəməxsusluqla ifadə 

olunubmuş. Qarının əsas varisi həmin quberniya zadəganlarının tanınmış 

nümayəndəsi, vicdanlı adam Yefim Petroviç Polenov oldu. O, Fyodor 

Pavloviçlə yazışaraq dərhal anladı ki, öz uşaqlarının tərbiyəsi üçün bu 

adamdan bir qəpik də qoparmaq mümkün olmayacaq (hərçənd o heç 

zaman birbaşa imtina etmir, ancaq həmişə belə hallarda sözü uzadır, 

bəzən də hətta hissə qapılaraq ürəyini boşaldırdı). O, yetimlərin 

vəziyyətilə şəxsən maraqlandı və xüsusən də onların kiçiyini - Alekseyi 

xüsusi məhəbbətlə sevdi. Aleksey uzun müddət onun ailəsində yaşadı. 

Oxucudan xahiş edirəm ki, lap əvvəldən buna fikir versin. Tərbiyə və 

təhsil almaları üçün bu gənclərin bütün ömürlərü boyu kimə minnətdar 

olmalarını söyləməyə ehtiyac varsa, məhz bu alicənab və humanist insan 

Yefim Petroviçi nişan vermək lazımdır ki, belələrinə də indi çox az rast 

gəlinir. O, general arvadından uşaqlara miras qalmış min manata 

toxunmadı, ona görə də onlar həddi-buluğa çatana qədər bu məbləğ 

faizlər hesabına hər biri üçün iki minə çatdı, uşaqları da öz hesabına 

oxudaraq onların hər birinə min rubldan artıq pul sərf etdi. Onların 

uşaqlıq və gəncliyinin geniş təsvirini hələ ki vermək niyyətində deyiləm, 

lakin ən başlıca məqamları aydınlaşdıracağam. Bundan savayı, böyük 

oğlan İvan haqqında bircə onu söyləyəcəyəm ki, o, qaşqabaqlı və 

qaradinməz yeniyetmə kimi böyüyürdü, heç də qorxaq deyildi, lakin hələ 

uşaqlıqdan anlamışdı ki, necə də olsa, onlar yad bir ailədə və yad 

adamların sədəqəsi hesabına böyüyürlər, atalarısa elə bir adamdır ki, onun 

haqqında hətta danışmaq belə ayıbdır və s. və i. Ç ox tez bir zamanda, az 

qala lap körpəlikdən (hər halda belə söyləyirdilər), bu uşaqda çox qeyri-

adi mənimsəmə qabiliyyəti üzə çıxdı. Söylədiyimin dəqiqliyinə tam əmin 

deyiləm. Amma elə oldu ki, o, Yefim Petroviçin ailəsindən az qala on üç 

yaşında ayrıldı və Moskva gimnaziyalarından birinə və pansiona, Yefim 
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Petroviçin uşaqlıq dostu, hansısa təcrübəli və məşhur bir pedaqoqun 

yanına qoyuldu. Sonralar İvan danışırdı ki, bu, necə deyərlər, Yefim 

Petroviçin «xeyirxah işlərə ehtirasından», belə bir ideyanı əsas 

tutmasından doğan bir işi idi ki, dahi qabiliyyətləri olan oğlan məhz dahi 

tərbiyəçidən dərs almalıdır. Onu da deyək ki, bu cavan oğlan gimnaziyanı 

qurtarıb, universitetə girəndə həm Yefim Petroviç, həm də dahi tərbiyəçi 

artıq dünyalarını dəyişmişdilər. Yefim Petroviçin işlərə pis nəzarəti 

ucbatından  tərs general arvadının uşaqlara vəsiyyət etdiyi və faizlər 

hesabına min rubldan iki minə qədər artmış pulların alınması bizdə olan 

tam qaçılmaz rəsmiyyət və süründürmə uçbatından gecikdiyi üçün 

universitetdə oxuduğu birinci iki il ərzində onun işləri pis gətirirdi, ona 

görə də o, özü özünü dolandırmaq və eyni zamanda oxumaq 

məcburiyyətində qalmışdı. Qeyd edək ki, İvan o vaxtlar atası ilə 

yazışmağa belə cəhd göstərmədi, bu, ola bilsin, məğrurluqdan, ona olan 

nifrətdən irəli gəlmişdi, ola da bilsin, atasından heç bir ciddi kömək ala 

bilməyəcəyini soyuq başla və sağlam ağılla yaxşı dərk edirdi. Bunlara 

baxmayaraq, cavan oğlan azca da olsa özünü itirmədi, əvvəlcə iki qrivenə 

dərslər verməklə, sonra isə qəzet redaksiyalarına qaçmaqla və «Şahid» 

imzası ilə küçə əhvalatlarından bəhs edən on sətirlik məqalələr yazmaqla 

özünə iş tapmış oldu. Deyilənlərə görə, bu kiçik məqalələr həmişə o qədər 

maraqlı və cəlbedici tərzdə yazılırdı ki, sürətlə əldən-ələ gəzirdi və məhz 

bununla bu cavan oğlan hər iki cinsdən olan daim ehtiyaclı və bədbəxt 

tələbə kütləsindən praktik və əqli üstünlüyünü sübut etmişdi. Belə ki, 

onlar adətləri üzrə paytaxt şəhərlərindəki müxtəlif qəzet və jurnalların 

qapılarını dabandan çıxarır və ancaq bir şeyi - fransız dilindən tərcümələr 

və ya yazışma barəsində xahişi daima təkrar etməkdən başqa heç nə 

bacarmırdılar.     

Redaksiyalarla tanış olan İvan Fyodroviç sonradan heç vaxt onlarla 

əlaqəsini kəsmirdi və universitetdə oxuduğu son illər ərzində müxtəlif 

mövzularda kitablara yazdığı çox istedadlı təhlillərini çap etdirirdi ki, 

bunun sayəsində hətta ədəbi dərnəklərdə də məşhur oldu. Ancaq burası da 
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var ki, o, yalnız lap son zamanlar özünü geniş oxucu kütləsi əhatəsində 

görə bilmiş,  artıq çoxlarının onun varlığını hiss etdiyini və yadda 

saxladığını sezmişdi. Ç ox maraqlı bir hal baş vermişdi. Artıq universiteti 

bitirən və ona məxsus iki min rublla xaricə getməyə hazırlaşan İvan 

Fyodroviç böyük qəzetlərin birində hətta mütəxəssis olmayanların 

diqqətini çəkən qəribə bir məqalə dərc etdirdi, başlıcası o idi ki, məqalə 

ona tanış olmayan mövzudan bəhs edirdi. Ç ünki İvan Fyodoroviç təbiyyat 

elmləri kursunu bitirmişdi. Məqalə o vaxtlar hər yerdə müzakirə olunan 

kilsə məhkəməsi mövzusunda yazılmışdı. Bu məsələ barədə bir sıra 

fikirləri nəzərdən keçirərək, o, öz şəxsi fikrini də ifadə edirdi. Ən başlıcası 

isə gəlinən nəticənin son dərəcə gözlənilməz olmasında idi. Bununla belə, 

kilsə xadimlərindən çoxu müəllifi öz adamları hesab etdilər. Və birdən 

onlarla yanaşı təkcə mülki işlərə baxanlar deyil, hətta ateistlər özləri də 

onu alqışlamağa başladılar. Sonda bəzi ağıllı adamlar belə qərara gəldilər 

ki, bu məqalə gülünc bir şey və oyundan özgə heç nə deyil. Bu hadisəni 

ona görə xatırlayıram ki, İvan Fyodoroviçin məqaləsi şəhər ətrafındakı 

monastrımıza da vaxtında yol tapmışdı, çünki burada kilsə məhkəməsi 

məsələsi ilə ümumiyyətlə maraqlanırdılar: məqalə monastıra yol tapmış 

və tam çaşqınlıq yaratmışdı. Müəllifin adını öyrəndikdən sonra onunla da 

maraqlanıblar ki, o, bizim şəhərdəndir və «həmin Fyodor Pavloviçin» 

oğludur. Bax elə buradaca, elə bu vaxt birdən müəllif özü də bizim 

yanımıza təşrif buyurdu.  

O vaxt İvan Fyodroviç hansı məqsədlə bizə baş çəkib – 

xatırlayıram, mən hətta onda da,  az qala hansısa narahatçılıq hissi iləsə 

bu sualı özümə verirdim.  Ç oxlu aqibətlərin başlanğıcını qoyan 

gözlənilməz bu gəliş sonralar uzun müddət, demək olar ki, həmişəlik 

olaraq mənim üçün örtülü bir məsələ kimi qaldı. Ümumiyyətlə götürəndə, 

çox qəribə görünürdü ki, bu cür elmli, məğrur və kənardan ehtiyatlı 

görünən cavan bir adam birdən belə bir çirkin evə, bu cür atanın yanına 

gəldi, o  atanın ki, bütün ömrü boyu onu saya salmayıb, tanımayıb və 

hətta yadda saxlamayıb; oğlu ondan pul istəsə, olsa belə, bir qəpik də 
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verməyən ata bütün ömrü boyu qorxurdu ki, oğulları İvan və Aleksey də 

nə vaxtsa gələcək və ondan pul istəyəcəklər. Budur, cavan oğlan belə 

atanın evində qərar tutur, onunla birgə bir-iki ay yaşayır və heç nə 

olmamış kimi bir-biriylə yola gedirlər. Sonuncu hal hətta təkcə məni yox, 

başqalarını da təəccübləndirdi. Yuxarıda haqqında danışdığım Pyotr 

Aleksandroviç Miusov - Fyodor Pavloviçin birinci arvadının uzaq 

qohumu - yenə də bizim tərəflərdə, öz şəhərətrafı malikanəsində göründü, 

o, Parisdən qayıdaraq,  artıq burada birdəfəlik lövbər salmışdı. 

Xatirimdədir, məhz o, hamıdan çox təəccüblənirdi, onu maraqlandıran bu 

çox gənc adamla tanış olduqdan sonra bəzən onunla bilik yarışmasına – 

öcəşməyə qalxırdı ki, bu da onunçun daxili sarsıntısız ötüşmürdü. «O, 

məğrurdur, - deyə İvan haqqında bizə söyləyirdi, - özünə həmişə pul 

qazanacaq, onun elə indinin özündə də xaricə getməyə pulu var – bəs 

burda onun nə iti azıb? Hamıya məlum idi ki, o, atasının yanına pul üçün 

gəlməyib, ona görə ki, bütün hallarda ata ona pul verən deyildi. Şərab 

içməyi və əylənməyi sevmir, halbuki qoca bunlarsız keçinə bilmir, amma 

bir-birinin dilini tapdılar». Bu, həqiqətən də, belə idi: hətta cavan oğlanın 

qocaya təsiri aydınca sezilirdi də; qoca, elə bil, bəzən onu eşidirdi, 

hərçənd birdən fövqəl dərəcədə və hətta acıqlı tərzdə öz xasiyyətini 

büruzə verirdi, hətta arabir özünü abırlı aparırdı…  

Amma sonralar belə izah edirdilər ki, İvan Fyodroviç həm də böyük 

qardaşı Dmitri Fyodroviçin xahişinə və onun işlərinə görə bura gəlmişdi, 

onu da, demək olar ki, elə budəfəki gəlişi zamanı ilk dəfə görmüş və 

tanımışdı, lakin onunla yazışmaya hələ Moskvadan gəlməzdən əvvəl daha 

çox Dmitri Fyodroviçə aid olan vacib bir məsələyə görə başlamışdı. 

Bunun hansı məsələ olduğunu oxucu vaxtı gələndə tam təfərrüatı ilə 

biləcək. Bununla belə, bu xüsusi vəziyyətdən mən xəbər tutan zaman İvan 

Fyodroviç hələ də müəmmalı görünürdü, onun bizim yanımıza təşrif 

buyurması isə, hər halda, qaranlıq bir məsələ idi. 

Bir daha əlavə edim ki, İvan Fyodroviç o vaxtlar araya böyük 

inciklik salmış, hətta Fyodor Pavloviçə qarşı formal olaraq iddia qaldırmış 
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böyük qardaşı Dmitri Fyodroviç və atası arasında vasitəçi və barışdırıcı 

rolunu oynayırdı.  

Təkrar edirəm ki, bu ailəcik həyatda ilk dəfə idi ki, bir yerə 

toplaşmışdı və onun bəzi üzvləri ilk dəfə idi ki, bir-birini görürdülər. 

Təkcə kiçik oğul, Aleksey Fyodroviç, bir ildən çoxdu ki, bizdə yaşayırdı 

və beləliklə, buraya bütün qardaşlardan əvvəl o düşmüşdü. Məhz elə bu 

Alekseyi roman səhnəsinə çıxarmamışdan əvvəl onun haqqında hazırkı 

müqəddiməmdə söz demək mənə hər şeydən çətin gəlir. Ancaq onun 

haqqında da ön söz yazmağa məcburam, ən azı o məqsədlə ki, çox qəribə 

bir məqamı əvvəlcədən izah etməliyəm, daha dəqiq desək, gələcək 

qəhrəmanımı romanın ilk səhnəsindən oxuculara rahibliyə hazırlanan 

adam əbasında təqdim etməliyəm. Bəli, o artıq bir ildən çox idi ki, bizim 

monastırda yaşayırdı və elə təəssürat yaranmışdı ki, o, burada bütün ömrü 

boyu tərki-dünya olmağa özünü hazırlamışdı.       

 

 

              IV 

Üçüncü oğul Alyoşa 

 

O vaxtlar onun cəmi iyirmi yaşı vardı (qardaşı İvan iyirmi dörd, 

böyük qardaşı Dmitri isə iyirmi səkkiz yaşın içindəydilər). Hər şeydən 

əvvəl bəyan edirəm ki, bu gənc, Alyoşa, heç də fanat deyildi, fikrimcə, 

qəti olaraq, heç mistik də deyildi. Əvvəlcədən öz fikrimi tam şəkildə ifadə 

edirəm: o, sadəcə erkən yaşlarından insanpərvərdi, monastır yolunu 

tutmuşdusa da, bunu yalnız ona görə eləmişdi ki, yalnız bu yol onu 

heyrətləndirmiş və dünyanın kin-küdurətli qaranlığından məhəbbət işığına 

can atan qəlbinin qurtuluş idealının, necə deyərlər, burada olacağını 

təsəvvür etmişdi. Bu yol onu yalnız ona görə heyrətləndirmişdi ki, burada, 

onun fikrincə, o zaman adi bir varlıqla – monastırımızın abidi Zosima ilə 

qarşılaşmış və çılğın qəlbindəki ilk məhəbbətin bütün hərarəti ilə ona 

bağlanmışdı. Bundan başqa, mübahisə etmirəm ki, Alyoşa elə onda da 
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çox qəribə görünürdü, bu qəribəlik hətta beşikdən başlamışdı. Onun 

haqqında bir də onu demişəm ki, anası öləndə dörd yaşı olmasına 

baxmayaraq, sonralar bütün ömrü boyu onu, onun sifətini unutmamışdı: 

«Elə bil, qarşımda canlı insan kimi dayanıb». Bu cür xatirələr hətta erkən 

yaş dövründən, iki yaşından belə yadda qala bilər (və bu, hamıya 

məlumdur), lakin bütün həyatı boyu qaranlıq içində parıldayan nöqtələrə 

və böyük bir mənzərədən qoparılmış guşəciyə bənzəyir bunlar; 

bütövlükdə bu mənzərə söndü və gözdən itdi, guşəciksə qaldı. Belə bir 

hadisə onun da başına gəldi. O, bir sakit yay gecəsini, açıq pəncərəni, 

batmaqda olan günəşin çəp şəfəqlərini (bu çəp şəfəqlərsə hər şeydən çox 

yadda qalmışdı), otağın güncündəki ikonanı və onun qarşısında 

yandırılmış lampanı, ikonanın qarşısında diz çökərək isterikaya düşmüş 

kimi cingilti və bağırtı sədaları ilə hönkürən və hər iki əli ilə onu tutan, 

ağrı gətirəcək qədər bərk-bərk qucan və əlləri üstündə Müqəddəs Məryəm 

ikonasına uzadaraq, elə bil, uşağı onun himayəsinə verən anasını gördü… 

Və birdən dayə qaçaraq içəri girir və qorxu içində onu anasının əllərindən 

qoparır. Budur mənzərə! Alyoşa elə o andaca anasının sifətini yadında 

saxladı: yadda saxlaya bildiyinə əsasən deyirdi ki, bu küt, lakin çox gözəl 

bir sima idi. Lakin bu xatirələrini çox az adama danışmağı sevirdi: uşaqlıq 

və gəncliyində o, çox da ekspansiv deyildi, hətta söhbətcilliyi də yoxdu, 

lakin bu nə inamsızlıqdan, nə qorxudan, nə də sərt 

adamayovuşmamazlıqdan doğmurdu, hətta tam əksinə, nə isə başqa bir 

şeydən, hansısa daxili, başqalarına aid olmayan şəxsi qayğıdan irəli 

gəlirdi, amma bu, onun üçün elə vacib idi ki, onun ucbatından elə bil ki, 

digərlərini unudurdu. Lakin Alyoşa insanı sevirdi: belə təsəvvür yaranırdı 

ki, bütün ömrü boyu insanlara inana-inana yaşayıb, bununla belə, heç kəs 

onu sadəlövh hesab etmirdi. Onda təlqin etmək xüsusiyyəti vardı 

(sonradan bütün həyatı boyu da belə oldu), o, insanların hakimi olmaq 

istəmirdi, kimisə ittiham etməyi öz üzərinə götürməyi istəməz və nəyin 

bahasına olursa-olsun töhmətləndirməzdi. Elə görünürdü ki, qətiyyən 

ittiham etmədən, hər şeyin mümkünlüyünə razıydı, hərçənd tez-tez acı 
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kədər hissinə qapılırdı. Bunlar azmış kimi, bu cəhətdən o elə bir həddə 

çatmışdı ki, heç kəs onu təəccübləndirə və qorxuda bilmirdi. O, hələ  

erkən gənclik yaşlarından belə idi. İyirmi yaşına çatanda atasının yanına, 

tam mənada əxlaqsızlıq yuvası sayılan evə gələn bu itiağıllı və pak gənc, 

dözülməz bir mənzərənin şahidi olmasına baxmayaraq, azca da olsun 

nifrət hissi keçirmədən və heç kəsi qınamadan sakitcə kənara çəkilirdi. 

Atasısa nə vaxtsa onun-bunun qoynuna sığındığından incikliyə həssas idi, 

ona görə də əvvəlcə onu etimadsızlıqla və qaş-qabaqla qarşılamışdı (güya, 

çox susur və çox fikir edir). Ancaq bu hal tezliklə onunla qurtarmışdı ki, 

tez-tez oğlunu qucaqlamağa və öpməyə başlamışdı, lakin iki həftə 

keçməmiş bunu sərxoş gözlərlə, kefli vəziyyətdə edirdi. Bununla da 

özünü elə göstərirdi ki, guya oğlunu olduqca səmimi və qızğın bir 

məhəbbətlə sevir ki, kimisə bu cür sevmək heç vaxt ona müyəssər 

olmayıb…  

Harada görünməyindən asılı olmayaraq, hətta uşaq yaşlarından bu 

gənci hamı sevirdi. Öz xeyirxahı və tərbiyəçisi Yefim Petorviç Polenovun 

evinə düşdüyü andan bu ailədə hamını özünə elə bağlamışdı ki, qəti 

şəkildə onu ailənin doğma uşağı hesab edirdilər. Özü də o, bu ailəyə lap 

körpə yaşlarından qədəm qoymuşdu, bu yaşda uşaqdan sərhesab 

hiyləgərlik, fırıldaqçılıq və ya xoşa gəlmək, qılığa girmək məharəti, özünü 

sevdirməyə məcbur etmək qabiliyyəti gözləmək olmazdı. Belə ki, özünə 

qarşı məhəbbət oyatmaq istedadı onun təbiətində, necə deyərlər, 

canındaydı, bunun da təbiiliyi göz qabağındaydı. Elə məktəbdə də belə 

olmuşdu. Görünür, o, elə uşaqlardandı ki, yoldaşlarında özünə qarşı 

etibarsızlıq, bəzən də gülüş, daha göğrusu, nifrət hissi oyadırdı. Məsələn, 

o, xəyala dalır və sanki özünə qapanırdı. Uşaqlıq vaxtlarından bir güncə 

çəkilməyi və kitab oxumağı sevirdi və bununla belə, yoldaşları onu o 

dərəcə sevirdilər ki, məktəbdə oxuduğu bütün müddət ərzində hamının 

sevimlisi olduğunu qəti söyləmək mümkündü. Ç ox az hallarda gümrah, 

hətta şən olardı, ancaq hamı ona nəzər yetirməklə, o saat hiss edərdi ki, 

bu, heç də onda olan qaraqabaqlıqdan deyil, əksinə təbiətindəki 
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yumşaqlıqdan və səlislikdən irəli gəlir. Yaşıdlarına özünü göstərməyi 

sevməzdi: ola bilsin, bax elə buna görə də heç vaxt və heç kəsdən 

qorxmurdu. Bu arada oğlanlar başa düşmüşdülər ki, o, cəsarətliliyi ilə heç 

də fəxr etmir və özünü elə göstərir ki, güya cəsarətli və qorxmaz 

olduğunu anlamır. İncikliyi heç vaxt yadda saxlamırdı. Elə olurdu ki, ona 

qarşı haqsızlıqdan heç bir saat keçməmiş  xətrinə dəymiş adamın sualına 

cavab verir və həmən şəxslə elə sadəlövhlüklə və səmimi söhbət edirdi ki, 

güya onların arasında heç nə olmayıb. Və bu zaman  özünü elə aparmırdı 

ki, arada olan incikliyi təsadüfən yaddan çıxarıb və ya bilə-bilə 

bağışlayıb, bu xüsusiyyəti yoldaşlarını məftun edir və ona olan məhəbbəti 

daha da gücləndirirdi. Gimnaziyanın ən aşağı siniflərindən başlayaraq 

sona qədər, bütün siniflərdə belə bir xüsusiyyət özünü büruzə verirdi ki, 

bu da yoldaşlarında ona sataşmaq həvəsi oyadırdı, lakin onlar bunu heç də 

acıqdan,  ələ salmaq məqsədi ilə deyil, özlərində şən əhval-ruhiyyə yarat-

maqdan ötrü edirdilər. Ondakı bu xüsusiyyət qəribə, anlaşılmaz bir utan-

caqlıqdan və mərifətdən irəli gəlirdi. O, qadınlar haqqında məlum söz- 

söhbətlərə qulaq asa bilmirdi. Bədbəxtlikdən bu «məlum» söz və 

söhbətlərin məktəblərdə kökünü kəsmək mümkün deyil. Ürəyi, qəlbi saf 

olan oğlanlar, demək olar ki, hələ uşaqlar, sinifdə öz aralarında və hətta 

ucadan elə şeylər, mənzərə və obrazlar haqqında danışmağı xoşlayırlar ki, 

onları hətta əsgərlər belə danışmaq istəmirlər. Bundan savayı, bizim ziyalı 

və ali təbəqənin uşaqlarına bu qədər gənc yaşlarından məlum olan çox 

şeyi hətta əsgərlər bilmir və heç anlamırlar da. Yəqin ki, burada hələlik 

əxlaq pozğunluğu yoxdur,  əslində daxili ədəbsizlikdən də söhbət getmir, 

lakin zahiri abırsızlıq göz qabağındadır və bu da əksər hallarda uşaqlar 

arasında hətta incə, zərif, qoçaq və nümunəvi bir hərəkət hesab olunur. 

Görəndə ki, «bu haqda» danışanda «Alyoşa Karamazov» barmaqları ilə 

qulaqlarını tıxayır, onlar qəsdən dəstə ilə onun yanında dayanır və güclə 

əllərini qulaqlarından aralayaraq, hər iki qulağına iyrənc ifadələr 

qışqırardılar, o isə canını qurtarmağa çalışar, döşəməyə əyilər, uzanıb 

başını əlləri arasına alardı və bu zaman yoldaşlarına bir söz də deməz, 
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söyüş söyməz, incikliyi dinməzcə ötüşdürərdi. Ancaq lap axırda onu sakit 

buraxar və artıq «qızcığaz» deyə sataşmazdılar, bir də bu mənada onu 

təəssüf hissi ilə süzərdilər. Qeyd edək ki, o, müvəffəqiyyətinə görə 

siniflərində ən yaxşılarından biri idi, lakin heç vaxt birinci şagird kimi 

qeyd olunmazdı. 

Yefim Petroviç öləndən sonra Alyoşa daha iki ili quberniya 

gimnaziyasında keçirdi. Yefim Petroviçin təsəlli tapmayan arvadı onun 

ölümündən dərhal sonra ancaq qadınlardan ibarət olan bütün ailəsi ilə 

uzun müddətə İtalyaya yola düşdü, Alyoşasa Yefim Petroviçin uzaq 

qohumları sayılan iki qadının evinə düşdü ki, onları da əvvəllər heç vaxt 

görməmişdi. Lakin hansı şərtlərlə burada yaşayacağını özü də bilmirdi. 

Xarakterik və hətta daha qabarıq cəhət ondaydı ki, kimin vəsaiti hesabına 

yaşamağı onu maraqlandırmırdı. Bu cəhətdən o, öz zəhməti hesabına 

özünü dolandırmış və universitetin ilk iki ilini kasıbçılıq içərisində 

keçirmiş və xilaskar yanında özgə çörəyi hesabına yaşadığını lap 

uşaqlıqdan acı-acı dərk etmiş böyük qardaşı İvan Fyodroviçin tam əksi 

idi. Lakin Alekseyin xasiyyətindəki bu qəribə xüsusiyəti, görünür, 

dərindən qınamaq olmaz. Ona görə ki, onu elə indicə tanımış hər kəs bu 

barədə sual ortaya çıxan kimi tam əmin olurdu ki, Aleksey, heç şübhəsiz, 

elə dəli-divanə gənclərdəndir ki, birdən əlinə hətta böyük bir sərvət keçsə 

belə, çətinlik çəkmədən onu buna ən çox tələbatı olana, ya xeyirxah işə, 

ya da, ola bilsin, yoldan keçən zirək bir fırıldaqçıya verməyə çətinlik 

çəkməz. Ümumiyyətlə, o, əlbəttə, sözün əsl mənasında pulun qədrini 

bilmirdi. Özünün heç vaxt xahiş etmədiyi cib xərcliyi ona veriləndə ya 

həftələrlə bu pullarla nə edəcəyini bilmir, ya da onları qorumağı heç 

bacarmırdı, çünki pullar bir göz qırpımında yoxa çıxırdı. Pula və burjua 

səmimiyyətinə qarşı çox həssas olan Pyotr Aleksandroviç Miusov 

sonralar  bir dəfə Alekseyi başdan ayağa süzərək, onun haqqında 

söyləmişdi: «Bax, ola bilsin, o, dünyada yeganə adamdır ki, birdən onu - 

heç kəsə tanış olmayan bir insanı - bir milyonluq şəhərdə, meydanın 

ortasında pulsuz, tək-tənha buraxsan, heç bir zaman acından və soyuqdan 
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ölməz, çünki onu o saat yedizdirər, o saat qanad altına alarlar, bunu 

etməsələr də, o, özü özünə sığınacaq tapar və bu da ona heç bir əziyyətsiz 

və həqarətsiz başa gələr, qoşulduğu adamasa yük olmaz, əksinə, bundan 

zövq alarlar».  

O, oxuduğu gimnaziyanı kursu başa vurmadı; oranı qurtarmağa hələ 

düz bir il qalırdı ki, birdən yanında yaşadığı xanımlara elan etdi ki, ağlına 

gəlmiş bir işdən ötrü atasının yanına gedir. Oğlana çox yazıqları 

gəldiyindən qadınlar onu buraxmaq istəmirdilər. Yol xərci çox da deyildi 

və xanımlar ona hamisinin ailəsi xaricə getməmişdən qabaq bağışladığı 

hədiyyəni, saatı, girov qoymağa icazə vermədilər, əksinə lazım olan hər 

şeylə, hətta təzə paltar və alt köynəklə geninə-boluna təmin etdilər. O isə 

pulun yarısını geri qaytararaq, bildirdi ki, hökmən üçüncüdərəcəli yerdə 

oturmaq istəyir. Şəhərimizə gələn kimi, valideynin: «Kursu qurtarmamış 

niyə gəlmisən?» ilk sorğu-sualına birbaşa heç nə demədi, necə deyərlər, 

olduqca fikirliydi. Tezliklə aydın oldu ki, o, anasının qəbrini axtarır. Hətta 

o vaxt boynuna da aldı ki, yalnız bu məqsədlə buraya təşrif buyurub. 

Lakin, çox güman, gəlişinin səbəbi təkcə bunda deyildi. Daha doğrusu, o 

vaxt birdən-birə  qəlbində baş qaldıran və onu hansısa yeni, tanış 

olmayan, lakin artıq dönmədən qaçılmaz yola sürükləyən hansı hisslərin 

olduğunu özü də bilmirdi və bunu heç cür izah etməyi bacarmırdı. Fyodor 

Pavloviç ikinci arvadını harada dəfn etdiyini oğluna göstərə bilmədi, 

çünki torpaqla örtüləndən sonra heç zaman qəbrə baş çəkməmişdi, çox 

vaxt keçdiyindən qadını harada dəfn etdiklərini tamamilə unutmuşdu…  

Fyodor Pavloviç haqqında söhbətimizə qayıdaq. O, şəhərimizdə 

uzun müddət qalmadı. İkinci arvadının ölümündən üç-dörd il sonra 

Rusiyanın cənubuna yollandı və axırda Odessada qərar tutdu, burada da 

bir neçə il yaşadı. Öz sözləri ilə desək, əvvəlcə «çoxlu yəhudilərlə, yəhudi 

qadınları, qızları və nəvələri ilə tanış oldu, iş onunla qurtardı ki, sonda 

hətta «yəhudilər tərəfindən də qəbul edildi». Bu  cəhətə fikir vermək 

lazımdır ki, həyatının həmin dövründə o, pul toplamaq və əldə etmək kimi 

xüsusi bacarığı özündə inkişaf etdirdi. Alyoşanın gəlişindən üç il əvvəl 
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yenidən həmişəlik şəhərimizə döndü. Köhnə tanışları onun dəhşətli 

dərəcədə qocaldığını söyləsələr də, heç də qoca görünmürdü. Özünü 

alicənab aparmamağı bir yana dursun, həddindən artıq sırtıq olmuşdu. 

Məsələn, bu köhnə təlxəkdə sırtıq bir ehtiyac – başqalarına  da təlxək 

paltarı geyindirmək arzusu baş qaldırmışdı. Qadınlarla min oyundan 

çıxmağı əvvəlki kimi xoşlamaq bir yana, necə deyərlər, həm də bunu çox 

iyrənc şəkildə edirdi. Tezliklə bütün qəzada çoxlu yeni içkixanaların 

əsasını qoydu. Görünürdü ki, onun yüz minə qədər və ya ondan bir az 

pulu vardı. Şəhər və qəza sakinlərinin çoxu, güman ki, etibarlı girov 

qoymaqla o saat ondan borc pul götürdülər. Lap son zamanlar, elə bil, 

şişmiş, hərəkətlərinin rəvanlığını və itiliyini itirməyə başlamış, sanki 

ağıldankəm olmuşdu; bir şeyi danışmağa başlayar və başqası ilə 

qurtarardı, sərilmiş vəziyyətdə qalar və getdikcə daha tez-tez sərxoş 

görünərdi və əgər elə həmin nökər Qriqori olmasaydı (o artıq çoxdan 

əldən düşmüşdü və arada ona hətta mürəbbiyyə kimi nəzarət edirdi), ola 

bilsin, Fyodor Pavloviç daha böyük problemlərlə üzləşə bilərdi. 

Alyoşanın gəlişi, sanki, hətta mənəvi cəhətdən ona təsir etdi, elə bil, bu 

vaxtsız qocalmış insanın qəlbində artıq çoxdan boğulmuş hansısa hisslər 

baş qaldırdı: «Bilirsən, - o tez-tez Alyoşaya nəzər salaraq deyirdi, - sən 

ona, o isteriyalı qadına oxşayırsan». O, özünün mərhum arvadı, Alyoşanın 

anasını bu cür adlandırırdı. Alyoşaya «isteriyalı qadın»ın qəbrini, nəhayət 

ki, Qriqori göstərdi. Nökər onu şəhər qəbristanlığına apardı və orada, 

uzaq küncdə ona ücuz, lakin çox səliqəli çuqun lövhəni göstərdi ki, onun 

üzərində hətta ad, rütbə, illər və mərhumun ölüm ili əks olunmuş yazı da 

həkk olunmuşdu; lövhənin aşağı tərəfində isə orta yaşlı adamların 

qəbirləri üzərində rast gəlinən qədim, ümumişlək qəbiristanlıq şeirlərini 

xatırladan dörd sətirlik bəndə bənzər nə isə yazılmışdı. Təəccüblü də olsa, 

bu lövhə Qriqori tərəfindən hazırlanmışdı. Yazıq «isteriyalı qadın»ın 

qəbri üzərindəki lövhəni o, özünün topladığı vəsaitlə düzəltmişdi, bunu 

qəbirlə bağlı xatırlatmaları ilə Fyodor Pavloviçi boğaza yığdıqdan və 

onun həm qəbrə, həm də özünün bütün xatirələrinə tüpürüb, nəhayət, 
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Odessaya səfərindən sonra etmişdi. Anasının qəbri üstündə Alyoşa heç də 

xüsusi hisslərini büruzə vermədi: o yalnız Qriqorinin qəbirüstü daşın 

düzəldilməsi ilə bağlı vacib və asta söhbətinə diqqətlə qulaq asdı, başını 

aşağı salıb bir söz belə demədən çıxıb getdi. O vaxtdan, bəlkə də bir il 

qəbiristanlıqda olmadı. Amma bu kiçik epizod Fyodor Pavloviçə də öz 

təsirini göstərdi, özü də çox orijinal şəkildə. Birdən o, min rubl götürüb 

bizim monastra gətirdi ki, arvadının ruhuna dua oxutdursun, lakin ikinci 

arvadı, Alyoşanın anası, «isteriyalı qadın»ın deyil, onu döyən birinci 

arvadının, Adelaida İvanovnanın, ruhuna dua oxutdurdu. Həmin günün 

axşam tərəfi sərxoş olana qədər içdi və Alyoşa tərəfə dönüb rahibləri 

söydü. O, özü dindar deyildi; indiyə qədər, güman ki, ikona qarşısında 

heç beşqəpiklik şam belə yandırmamışdı. Belə subyektlərdə qəfil fikir və 

hisslərin qəribə təzahürü mümkündür.  

Artıq dedim ki, o, çox şişmişdi. Bu an gördüyümüz sifəti yaşadığı 

bütün həyatının mənası və xarakteristikasına kəskin surətdə şahidlik 

edirdi. Daim sırtıq, şübhəli və gülməli görünən balaca gözlərinin altından 

sallanan üzün və ətli kisəciklərdən, kiçik, lakin piyli sifətindəki dərin 

qırışların çoxluğundan başqa, iti çənəsinə doğru sallanan pul kisəsinə 

bənzər ətli və uzunsov yekə xirtdəyi ona  iyrənc və ehtiraslı görkəm 

verirdi. Buraya şişman dodaqlı yırtıcı ağzına bənzəyən uzun ağzı da əlavə 

edin; dodaqların arasından qara, demək olar ki, çürümüş dişlərin kiçik 

qırıntıları görünürdü. Danışmağa başlayanda, hər dəfə ağzından tüpürcək 

sıçrayırdı. Bundan başqa, onun özü də öz sifətinə lağ eləməyi xoşlayırdı, 

hərçənd görünür, ondan razı qalırdı. Xüsusən  elə də böyük olmayan, 

lakin çox nazik və yekə donqar burnuna işarə ilə deyirdi: «Əsl romalı 

burnudur, xirtdəyimlə birlikdə iflas dövrünün Roma patrisinin əsl 

simasıdır». Bununla o, demək olar ki, fəxr edirdi.  

Anasının qəbrini tapandan dərhal sonra Alyoşa birdən atasına 

bildirdi ki, monastra girmək istəyir və rahiblər onu rahibliyə hazırlanan 

dinləyici qismində buraya qəbul etməyə hazırdırlar. İzahatı zamanı onu da 

bildirdi ki, bu,  ən böyük arzusudur və bu barədə atasının xeyir-duasını 
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istəyir. Qoca artıq  bilirdi ki, monastırda nicat tapmış abid Zosima onun 

«sakit oğlu»na xüsusi təəssürat bağışlayıb.  

- Bu abid, əlbəttə, onların içərisində ən namuslusudur, - Alyoşaya 

sakitcə və fikirli şəkildə qulaq asandan sonra o dilləndi, ancaq oğlunun 

xahişinə, demək olar ki, heç təəccüblənmədi: – Hm, bax gör sən hara 

getmək istəyirsən, mənim sakit oğlum! – O, yarısərxoş halda idi və birdən 

özünün uzun, yarısərxoş, lakin hiylə və məkrdən uzaq təbəssümüylə 

güldü. Hm, axı mən qabaqcadan duymuşdum ki, sən belə bir şeylə 

qurtaracaqsan, təsəvvür edə bilirsənmi? Məhz oraya can atırdın. Bax belə, 

yaxşı ki sənin iki min rublun var, bu da sənin cehizin, mənsə səni, mənim 

mələyim, heç vaxt atmaram, əgər istəsələr, nə lazımsa, indi sənin üçün 

ödəyərəm. Yox əgər istəməsələr, zəhlə tökməyin nə mənası, elə deyilmi? 

Axı sən, sarıbülbül həftədə ikicə dənlə kifayətləndiyi kimi, pulları az 

xərcləyirsən… Hm, bilirsən, bir şəhərətrafı qəsəbədə monastır mövcuddur 

və hamıya məlumdur ki, burada yalnız «monastr arvadları» yaşayırlar, 

burada onları bu cür alandırırlar, elə bilirəm ki, otuz nəfər olarlar… Mən 

orada olmuşam, bilirsən rəngarənglik baxımından bura xüsusilə böyük 

maraq doğurur, yalnız bir şey pisdir ki, dəhşətli rusizm mövcuddur orada, 

fransız qadınlar tamam yoxdur, amma bu, gözəl vasitə ola bilərdi. Baş 

çəkərdilər – gələrdilər. Burada isə heç nə yoxdur, monastır arvadları 

yoxdur, rahiblərin sayısa iki yüzdür. Düzdür, pəhriz saxlayırdır. 

Anlayıram… Hm, deməli, sən rahiblərə qoşulmaq istəyirsən. Axı, sənə 

yazığım gəlir, Alyoşa, inanırsanmı, həqiqətən də, mən səni sevdim… 

Bundan savayı, bu da gözəl imkan: bizdən, günahkarlardan ötrü dualar 

oxu, burada oturaraq, çox günahlar işlətmişik biz. Mən həmişə 

düşünürdüm ki, kim isə nə vaxtsa məndən ötrü dua oxuyacaqmı? Bu 

dünyada belə bir adam tapılacaqmı? Mənim əziz oğlum, axı bu 

məsələlərdə mən olduqca dərəcədə kütəm, ola bilsin, səmimiyyətimə 

inanarsan. Dəhşətlidir. Amma nə qədər küt olsam da, bu barədə, görünür, 

arabir düşünə bilirəm. Düşünürəm ki, mən öləndə şeytanların meyitimi 

qarmaqlarla sürüyüb yanlarına aparmaları mümkün deyil. Bu qarmaqlar 
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onlarda haradandır? Nədən düzəldilibdir? Dəmirdəndilər? Onları harada 

düzəldirlər? Nədi, orada onların fabriki var? Axı orada, monastırda 

rahiblər, yəqin, fərz edirlər ki, məsəlçün, cəhənnəmdə tavan var. Mənsə, 

cəhənnəmin olmasına inanıram, ancaq ki, tavanı olmasın; belə çıxır ki, bu, 

elə bil daha ədəbi, maarifpərvər, yəni lüterancasına bir yerdir. Amma 

hamısının mahiyyəti eyni deyilmi: tavanlı, yoxsa tavansız? Bax, lənətə 

gəlmiş sualın məğzi də bundan ibarətdir! Yox, əgər tavan yoxsa, deməli, 

qarmaqlar da yoxdur. Qarmaqlar yoxdursa, belə çıxır, hər şeydən yan 

keçdi, deməli, vəziyyət son dərəcə çətindir: onda məni qarmaqlarla kim 

dartacaq, əgər məni çəkib çıxarmasalar, onda necə olacaq, bu dünyada 

haqq-ədalət varmı? II faudrait leş inventer
1
, bu qarmaqları, qəsdən 

mənimçün, tək mənimçün fikirləşib tapıblar, ona görə ki, Alyoşa, 

bilsəydin, mən necə də abırsızam!..  

- Bəli, orada qarmaqlar yoxdur, - atasını süzərək, Alyoşa ciddi 

görkəmlə sakitcə söylədi.  

- Belə, belə, qarmaqların kölgəsidir yalnız. Bilirəm, bilirəm. Bir 

fransız cəhənnəmi bu cür təsvir edirdi: «J
, 
ai vu l

, 
ombre d

,
 un cocher, qui 

aves l
,
 ombre d un brosse frottait l

,
 ombre d

,
 un carrosse»

2
.  Canım, sən 

haradan bilirsən ki, qarmaqlar yoxdur. Rahiblərin yanında olarsan, başqa 

şey söylərsən. Belə isə get, orada həqiqətə çat, sonra da gəl, danış: hər 

halda bilsən ki, o dünyada nə var, oraya getmək daha asan olar. Bəli, 

rahiblərin yanında olmaq mənimlə, yəni sərxoş qoca və bir də qızlarla 

olmaqdan səninçün daha münasibdir… sən də mələk kimi toxunulmaz 

olarsan. Yəqindir ki, orada da sənə heç nə toxunmaz, bax buna görə də 

sənə icazə verirəm, bu mənim sonuncu ümidimdir. Ağlını da ki şeytan 

aparmayıb. Yanarsan və sönərsən, müalicə olunarsan və geriyə dönərsən. 

Mənsə, səni gözləyəcəyəm: axı hiss edirəm ki, sən bu dünyada yeganə 

                                      
1 Онлары иъад етмяк лазымдыр – франс. 
2 «Мян шотканын кюлэясийля каретин кюлэясини тямизляйян 

файтончу эюрдцм» - франс. 
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adamsan ki, məni mühakimə etməmisən, mənim əziz oğlum, axı bunu 

duyuram, duymaya bilmərəm!..  

O hətta zarıldamağa da başladı. Sentimental idi. Acıqlı və 

sentimental görünürdü.                       
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V 

Abidlər 

Ola bilsin, oxucularımdan kimsə düşünsün ki, mənim qəhrəmanım 

xəstəhal, özündən çıxmış, kifayət qədər inkişaf etməmiş bir natura, kasıb 

xəyalpərəst oğlan və cılız adamdır. Bunun əksinə, Alyoşa o vaxt düz 

qamətli, al yanaqlı, aydın baxışlı, sağlam bədənli on doqquz yaşlı bir 

yeniyetmə idi. O vaxtlar o hətta çox yaraşıqlı, qədd-qamətli, orta boylu, 

tünd-xurmayı saçlı idi, düzgün, hərçənd bir balaca uzunsov qabarıq sifətə, 

bir-birindən uzaq, parlaq, zil-boz gözlərə malik idi, həddindən artıq fikirli 

və yəqin ki, kifayət qələr sakit görünürdü. Deyə bilərlər ki, al yanaqlar nə 

fanatizmə, nə də mistisizmə əngəl deyil, mənə isə elə gəlir ki, Alyoşa 

hamıdan çox realistdir. O, əlbət ki, möcüzələrə çox inanırdı, lakin, 

fikrimcə, möcüzələr realisti heç zaman çaşdırmaz. Realisti inama gətirən 

möcüzələr deyil. Əsl realist Allaha inanan deyilsə, həmişə özündə güc və 

qüvvə tapar ki, möcüzəyə inanmasın, möcüzə inkarolunmaz fakta 

çevrilsə, o, bu faktı görməkdənsə, daha çox öz hisslərini inkar etməyə 

çalışar. Bu faktın mövcudluğuna inansa belə, onu təbii, ancaq bu vaxtadək 

ona məlum olmayan bir hal sayar. Realistdəki inam möcüzədən doğmur, 

əksinə, möcüzə inamdan irəli gəlir. Əgər realist bir dəfə inansa, onda o 

məhz öz realizminə rəğmən, hökmən möcüzənin də varlığını inkar etməz. 

Apostol Foma elan etmişdi ki, görməmiş inanmaz, görəndən sonrasa dedi: 

«Allahım mənim, Allahım mənim!». Möcüzəmi onu inanmağa sövq etdi? 

Ç ox güman ki, yox, o yalnız ona görə inandı ki, özü bunu istəyirdi və ola 

bilsin ki, hətta «Görməsəm, inanmaram» deyəndə də qəlbinin 

dərinliklərində artıq tam inanmışdı.  

Deyərlər ki, ola bilsin, Alyoşa kütdür, inkişaf etməyib, kursu 

bitirməyib və sair. Kursu bitirməməyi həqiqətdir, lakin küt və avam 

olmasını söyləmək də böyük ədalətsizlik olardı. Sadəcə, yuxarıda 

dediyimi təkrar edirəm: o, bu yola ancaq ona görə qədəm qoydu ki, o 

vaxtlar o yalnız bu yola inanmışdı və qaranlıqdan işığa can atan qəlbin 

bütöv idealını birdəfəlik ona təqdim etmişdi. Dediklərimə onu da əlavə 
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edin ki, o, özünü bir az da son dövrlərin gənclərindən biri kimi apardı, 

yəni təbiətinə görə namuslu, həqiqəti tələb edən  və onun mövcudluğuna 

inanan bir insandı; bir şeyə əmin oldusa, özünü fədakarcasına ona sərf 

edirdi və bu fədakarlıq naminə hər şeyi, hətta canını belə qurban vermək 

kimi qəti bir arzu ilə yaşayırdı. Hərçənd çox təəssüflər ki, bu gənclər başa 

düşmürlər ki, canını fəda etmək bu cür hallarda ən asan yoldur və deyək 

ki, qaynar gənclik illərinin beş-altı ilini çətin təlimə, elmə xərcləmək və 

uğrunda çarpışdığı həqiqətə xidmət etmək, fədakarlığa çatmaq üçün 

gücünü qat-qat artırmaq daha məqbuldur, - gənclərimizin çoxu belə 

fədakarlığın altına girməyə heç də həmişə özlərində güc tapa bilmirlər. 

Alyoşasa hamıya əks olan bir yol seçsə də, tezliklə hünər göstərmək 

arzusunu hələ də özündə saxlayırdı. Hər şeyi ciddi götür-qoy eləməyə 

başlayan kimi əbədiliyin və Allahın varlığına inam hissi onu 

heyrətləndirdi, təbii ki, elə ondaca öz-özünə dedi: «Əbədilik üçün 

yaşamaq istəyirəm, yarımçıq güzəşti qəbul etmirəm». Bax beləcə qərar 

qəbul etmiş olsaydı ki,  ölməzlik və Allah yoxdur, onda dərhal ya ateist, 

ya da sosialist olardı (Axı sosializm yalnız fəhlələrin və ya dördüncü 

təbəqə adlandırılanların məsələsini ortaya qoymur, bu, daha çox ateizm 

problemidir, ateizmin müasir dövrdə təcəssümü problemidir, məhz 

yerlərdən göylərə çatma yox, göylərin yerlərə endirilməsi məqsədilə 

Allahın rizası olmadan ucaldılmış Babil qülləsi məsələsidir). Əvvəlki 

kimi yaşamaq Alyoşaya hətta qəribə və mümkünsüz görünürdü. Belə 

deyilib: «Kamil olmaq istəyirsənsə, hər şeyini payla və arxamca gəl». 

Alyoşa da özünə dedi: «Hər şey»in əvəzində mən iki rubl verə, «arxamca 

gəl»in yerinəsə yalnız obednyaya getməklə kifayətlənə bilmərəm». Ola 

bilsin, onun uşaqlıq xatirələri içərisində bizim şəhərətrafı monastırla bağlı 

nəsə olmuş olsun; anası onu buraya günorta ibadətinə apara bilərdi. Ola 

bilsin, qüruba enən günəşin çəp şəfəqləri ikona qarşısında ona təsir edib. 

Bura, ikona qarşısına onu isteriyalı anası çəkib gətirərdi. O vaxtlar o 

buraya - bizim yanımıza çox fikirli gəlmişdi, ola bilsin, ancaq bilmək 
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istəyirdi ki, hər şey buradadır, yoxsa burada da yalnız iki rubl var və 

monastırda bu abidlə qarşılaşdı…  

Yuxarıda dediyim kimi, o, abid Zosima idi, lakin, ümumiyyətlə, 

monastırlarımızdakı «abidlər»in kimliyi barədə bir neçə söz deməyə 

ehtiyac var və çox təəssüf ki, bununla bağlı özümü kifayət qədər 

məlumatlı və bilikli adam hesab etmirəm. Ancaq çalışacağam ki, qısa və 

səthi şəkildə sizə məlumat verim. Birincisi, xüsusi və məlumatlı adamlar 

təsdiqləyirlər ki, abidlər və abidlik bizdə, bizim rus monastırlarında, 

demək olar ki, yaxın zamanlarda, heç yüz il də deyil ki, ortaya çıxıb, 

ancaq bütün pravoslav Şərqində, xüsusən də Sinay və Afonda artıq min 

ildən çoxdur ki, mövcuddur. Belə fərz edirlər ki, bizim Rusda da (Kiyev 

rus dövləti salnamələrdə Rus kimi də adlandırılırdı) bu, ən qədim 

dövrlərdə mövcud olmuşdur, amma Rusiyadakı fəlakətlər, tatar zülmü, 

iğtişaşlar, Konstantinopolun fəthi ilə əlaqədar Şərqlə əvvəlki əlaqələrin 

pozulması nəticəsində bu idarə unuduldu və abidlərin kökünü kəsdilər. 

Bizdə keçən əsrin sonlarında böyük abidlərdən biri (onu bu cür 

adlandırırlar) Paisi Veliçkovski və onun şagirdləri tərəfindən yenidən 

dirçəldildi, lakin bu günə qədər də, hətta üstündən yüz il ötsə belə, hələ 

monastırların böyük qismində mövcud deyil və hətta Rusiyaya məlum 

olmayan bir yenilik kimi, demək olar ki, bəzən təqiblərə məruz qalmışdır. 

Xüsusilə də bu iş bizim Rusda Kozelsk Optina deyilən bir məşhur səhrada 

vüsət almışdır. Bizim şəhərətrafı monastırda abidliyin nə vaxt və kim 

tərəfindən əsasının qoyulduğu barədə heç heç bir məlumatım olmasa da, 

onu bilirəm ki, artıq burada abidlərin üçüncü nəsli mövcuddur və abid 

Zosima da onlardan  sonuncusuydu, lakin o, əldən düşdüyündən və 

xəstəliklərdən əziyyət çəkdiyindən artıq, demək olar ki, ölüm 

ayağındaydı, hətta onu kimlə  əvəz edəcəklərini də bilmirdilər. Bu, bizim 

monastır üçün çox vacib bir məsələ idi, belə ki, monastırımız o 

vaxtlaradək nə iləsə xüsusi olaraq tanınmamışdı: burada nə müqəddəs 

şəxslərin cəsədlərinin qalıqları, nə də möcüzələr törətmiş ikonalar 

saxlanılırdı, hətta tariximizlə bağlı şanlı rəvayətlər də yox idi, bu monastır 
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heç bir tarixi şücaətə, vətən qarşısında xidmətə imza atmamışdı. Onun 

çiçəklənməsi və bütün Rusiyada məşhur olmasının səbəbi məhz bu 

abidlər idilər ki, onları görmək və eşitmək üçün buraya Rusiyanın hər 

yerindən minlərlə verst yolu qət edərək, zəvvarlar dəstə-dəstə axışıb 

gəlirdilər. Beləliklə, abid kimdir? Abid – sizin qəlbinizi, iradənizi öz 

qəlbinə və iradəsinə alan bir məxluqdur. Özünüzə abid seçərək, siz öz 

iradənizdən imtina edir və onu tam itaətkarlıq və özündənimtina şərtilə 

abidə verirsiniz. Bu imtahana, bu qorxulu həyat məktəbinə, özünü təhrik 

edən insan uzun sınaqdan sonra özünə qalib gəlmək, öz iradəsinə sahib 

olmaq arzusu ilə bu qərarı qəbul edir ki, nəhayət, bütün həyatı boyu itaət 

etməklə, artıq mümkün olmuş azadlığı, yəni özünün özündən azadlığı 

vasitəsilə buna nail ola bilsin və bütün ömrünü sürmüş və hələ də özündə 

özünü tapmamış adamların taleyindən yan keçsin. Bu icad, yəni abidlik 

nəzəri baxış deyil, bu, bizə qədər Şərqdə minillik təcrübədən çıxmış bir 

məsələdir. Abidin vəzifəsi, adətən, bizim rus monastırlarında rast gəlinən 

«itaət»dən ibarət deyil. Burada abidin yanında fəaliyyət göstərənlərin 

hamısının daimi tövbəsi və əlaqə yaradanla əlaqəyə cəlb olunan arasında 

qırılmaz bağlılıq etiraf olunur. Məsəlçün, belə nəql edirlər ki, bir dəfə, 

xristianlığın ən qədim zamanlarında rahibliyə hazırlaşan bir kəs, abidin 

ona həvalə etdiyi hansısa bir itaəti yerinə yetirməyərək, onun yanından, 

monastırdan başqa ölkəyə, yəni Suriyadan Misirə gəldi. Uzun illər orada 

böyük fədakarlıqlar göstərəndən sonra, nəhayət, din yolunda işgəncələr 

çəkməyə və əziyyətli ölümə layiq görüldü. Lakin kilsə onu müqəddəs 

şəxs qismində dəfn edən zaman birdən diakonun: «Qışqırıq salanlar, 

bayıra çıxın», - deyə səsini ucaltdıqda tabut əzabkeşin cəsədi ilə birgə 

yerindən qopdu və məbəddən kənara atıldı və bu üç dəfə təkrar olundu. 

Və nəhayət, çətinliklə öyrəndilər ki, bu müqəddəs əzabkeş öz abidi 

tərəfindən verilən tapşırığı pozub və qaçıb, buna görə də hətta misilsiz 

xidmətlərinə baxmayaraq, abidin icazəsi olmadan bağışlana bilməz. 

Yalnız çağırılmış o abid onu bağışladıqdan sonra dəfn mümkün olmuşdu. 

Əlbəttə, bütün bunlar yalnız qədim bir rəvayətdir, lakin bu yaxınlarda baş 
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vermiş bir hekayət də var: zəmanəmizin inoklarından kimsə öz xilasını 

Afonda tapmışdı və birdən abid ona bütün varlığı ilə müqəddəs yer kimi 

sevdiyi və sığındığı Afonu tərk etməyi, oradan əvvəlcə Yerusəlimin 

müqəddəs yerlərinə baş çəkməyi, sonra geriyə, Rusiyaya, şimala, Sibirə 

dönməyi əmr etdi: «Sənin yerin bura yox, oradır». Vücudu sarsılmış və 

dərddən ayaq üstə ölmüş rahib Konstantinopola, bütün dünyanın 

patriarxının yanına təşrif buyurub yalvardı ki, onu bu tapşırıqdan azad 

etsin və bütün dünyanın ağası ona cavab verdi ki, dünyada elə bir qüvvə 

yoxdur ki, abid tərəfindən üzərinə qoyulmuş vəzifədən onu azad etsin. 

Bunu yalnız bu tapşırığı verən abidin özü edə bilər. Beləliklə, abidlik bəzi 

hallarda həddən artıq və ağlasığmaz hakimiyyətə malikdir. Bax buna görə 

də bizdə monastırların çoxunda abidlik, demək olar ki, əvvəlcədən 

təqiblərə məruz qalmışdı. Bununla belə, elə o vaxtlardan abidlərə xalq 

arasında böyük hörmət bəslənilir. Bizim monastırın abidlərinin yanına, 

deyək ki, həm sadə, həm də zəngin insanlar axışıb gəlirdilər ki, onların 

qarşısında diz çöküb öz şübhələrini, günahlarını, əziyyətlərini etiraf 

etsinlər və onlardan məsləhət, öyüd-nəsihət alsınlar. Bunu görərək, 

rahiblərin əleyhdarları digər ittihamlar irəli sürməklə yanaşı, car edirdilər 

ki, burada tövbəetmə mərasimi özbaşına və düşünülməz tərzdə hörmətdən 

salınır, hərçənd rahibliyə hazırlaşan şəxsin və ya dünyəvi adamın fasiləsiz 

olaraq abidə öz qəlbindəkiləri etiraf etməsi dini mərasim kimi həyata 

keçirilmir. Lakin hər şey onunla bitdi ki, abidlik özünü qoruyub saxladı 

və yavaş-yavaş rus monastırlarında bərqərar olmaqdadır. Ancaq o da 

həqiqətdir ki, sınaqdan çıxmış və insanı köləlikdən azadlığa və mənəvi 

cəhətdən saflaşmaya aparan bu min illik alət iki cür nəticə doğura bilər, 

belə ki, yəqin o kimisə itaətkarlıq və tam dözümlülük əvəzinə, şeytana 

məxsus məğrurluğa, yəni azadlığa yox, zəncirlərə sürükləyəcək.  

Abid Zosimanın altmış beş yaşı vardı, mülkədar zümrəsindən idi, 

nə vaxtsa erkən gəncliyində hərbçi olmuş və Qafqazda baş zabit 

rütbəsində xidmət etmişdi. Şübhəsiz ki, o, Alyoşanı qəlbinin hansısa 

özünəməxsus xüsusiyyəti ilə heyrətləndirmişdi. Alyoşa abidin qaldığı 
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hücrənin özündə yaşayırdı, abidsə onu çox sevir və yanına buraxırdı. 

Qeyd etmək lazımdır ki, monastırda yaşadığı zaman Alyoşanın üzərinə 

hələ ki, bir öhdəlik qoyulmamışdı, hara istəyirdisə, lap elə günlərlə belə, 

çıxıb gedə bilirdi, əgər keşiş donunu geyirdisə, bunu öz xoşuna edirdi, 

çünki monastırda başqalarından seçilmək istəmirdi. Amma, əlbət ki, bu 

onun özünün də xoşuna gəlirdi. Ola bilsin ki, rahibi daima əhatə edən bu 

güc və qüvvə Alyoşanın gənc təxəyyülünə əməlli-başlı təsir etmişdi. Abid 

Zosima haqqında belə bir fikir söyləyirdilər ki, çox uzun illər boyu 

ürəyini açmaq, məsləhət almaq və dərdinə dərman olacaq söz  eşitmək 

üçün yanına təşrif buyuranları özünə yaxın buraxaraq, qəlbinə o qədər 

etiraflar, qəm-kədər, açıqlamalar qəbul etmiş və sonda elə incə bəsirət 

sahibi olmuşdur ki, yanına gələn naməlum adamın üzünə baxan kimi ilk 

baxışdan anlayırdı: bu adam nə üçün gəlib, ona nə lazımdır, vücudunu 

sarsıdan nədir.  Bəzən yanına təşrif buyuran şəxs ağzını açmamış onun 

qəlbini elə dəqiqliklə oxuyurdu ki, onu təəccübləndirir, həyəcanlandırır və 

hətta heyrətə salırdı. Belə hallarda Alyoşa, adətən, bir şeyin şahidi olurdu 

ki, çoxları, bəlkə də, hamı, rahibin yanına ilk dəfə xəlvəti söhbətə gələnlər 

qorxu və təşviş hissləri ilə içəri keçirdilər, onun yanından çıxandasa bir 

qayda olaraq  şad və şəffaf görünürdülər, ən kədərli sifət  xoşbəxt çöhrəyə 

çevrilirdi. Alyoşanı hədsiz dərəcədə təəccübləndirən o idi ki, abid heç də 

ciddi deyildi; əksinə, insanlarla münasibətdə, adətən, şən görünürdü. 

Rahiblər onun haqqında belə fikir söyləyirdilər ki, o, qəlbən məhz daha 

çox elə adama bağlanır ki, hamıdan artıq günah işlədib və beləsini də 

hamıdan çox sevirdi. Hətta abid Zosimanın ömrünün sonunda rahiblərin 

bəziləri ona nifrət bəsləyir və həsəd aparırdılar, lakin getdikcə belələrinin 

sayı azalırdı və onlar susurdular, hərçənd bu adamlar arasında monastırın 

kifayət qədər tanınmış və vacib şəxsləri də vardı, məsələn, qəti şəkildə 

danışmaqdan imtina edən  və qeyri-adi dərəcədə  pəhriz saxlayan ən yaşlı 

inoklardan biri də onlara aid olunurdu. Baxmayaraq ki, belələrinin böyük 

qismi, şübhəsiz ki, artıq abid Zosimanın tərəfini saxlayırdı, çoxları hətta 

bütün varlığı ilə, səmimi qəlbdən və hərarətlə onu sevirdilər; bəzilərisə 
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fanatikcəsinə ona bağlanmışdılar və ucadan olmasa da, söyləyirdilər ki, o, 

müqəddəsdir və buna heç bir şübhə yoxdur, abidin yaxın zamanda 

öləcəyini duyaraq, hətta tezliklə möcüzələrin şahidi olacaqlarını və 

mürgüləməkdə olan monastırın yaxın vaxtlarda böyük şöhrət tapacağını 

gözləyirdilər. Alyoşa abidin möcüzəli qüvvəsinə, sözsüz ki, inanırdı, 

beləcə o, qəti olaraq kilsəni tərk etmiş tabut haqqında hekayətə də 

inanırdı. O görürdü ki, xəstə uşaqlarına və ya yaşlı qohumlarına dua 

oxutdurmaq məqsədilə abidin  yanına təşrif buyuranların çoxu yenidən tez 

bir zamanda geriyə – onun yanına dönür, bəzilərisə buraya təzədən 

qayıdarkən elə növbəti gün göz yaşları içərisində abidin qarşısında diz 

çökür, gətirdikləri xəstə şəfa tapdığı üçün ona minnətdarlıqlarını 

bildirirdilər. Xəstə, həqiqətən də  tam şəfa tapırdı, yoxsa xəstəliyin 

gedişində yalnız təbii yüngülləşmə baş verirdi – bu, Alyoşa üçün elə də 

əhəmiyyətli deyildi, çünki müəlliminin mənəvi gücünə artıq tam əmin 

olmuşdu və onun şöhrətini, şəxsən özünün təntənəsi kimi qəbul edirdi. 

Xüsusən də Rusiyanın hər yerindən axışıb gələn və abidi görmək, onun 

xeyir-duasını almaq üçün monastırın qapısını kəsdirən sadə xalq 

kütləsinin qabağına çıxan abidi görəndə qəlbi coşur və elə bil üzü gü-

lürdü. İnsanlar rahibin önündə diz çökür, ağlayır, onun ayaqlarını və 

üstündə dayandığı torpağı öpür, ah-nalə qoparır, analar öz uşaqlarını ona 

tərəf uzadır və xəstə - isteriyalı qadınları yaxına çəkib gətirirdilər. Abid 

onlarla söhbət edir, vacib bildiyi qısa duaları oxuyur, xeyir-dua verdikdən 

sonra adamları yola salırdı. Son vaxtlar tez-tez xəstələndiyindən bəzən o 

qədər zəif görünürdü ki, öz hücrəsindən güclə bayıra çıxırdı və zəvvarlar 

monastırın qarşısında günlərlə gözləməli olurdular. Adamların abidi nə 

üçün bu qədər sevməsi və onun  qarşısında diz çökməsi, təkcə sifətini 

görməklə riqqətə gələrək  ağlamasını anlamaq Alyoşa üçün çətin deyildi. 

Bəli, o, yaxşı dərk edirdi ki, sadə rus adamının zəhmət və kədərdən, 

xüsusən də daimi ədalətsizlikdən, həm özünün, həm də bütün bəşəriyyətin 

günahından əziyyət çəkən müti qəlbi üçün inanc yeri, yaxud müqəddəs bir 

şəxs tapmaqdan, onun qarşısında diz çöküb, bunları söyləməkdən   güclü 
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ehtiyacı və təsəllisi yoxdur: «Əgər biz günah və yalan sahibiyiksə və 

yolumuzdan azmışıqsa, onsuz da yer üzündə, haralardasa müqəddəs və 

ilahi bir qüvvə mövcuddur və o da həqiqətin sahibidir, həqiqətin harada 

olduğunu bilir; deməli, həqiqət itmir, nə vaxtsa bizim tərəflərə də dönəcək 

və vəd edildiyi kimi, yer üzündə tam bərqərar olacaq». Alyoşa anlayırdı   

ki, xalq məhz bunu duyur və hətta dərk edir. Bu ağlayan kişilər və onların 

abidə öz xəstə uşaqlarını uzadan qadınları ilə birgə Alyoşanın özü də 

məhz Zosimanın xalqın gözündə Allahdan gələn həqiqəti qoruyan 

müqəddəs şəxs olduğuna zərrə qədər də şübhə etmirdi. Dünyasını 

dəyişəndən sonra abidin monastıra misilsiz şöhrət gətirəcəyinə inam hissi 

bu monastır əhli içərisində Alyoşada  hamıdan güclü idi. Və ümumiy-

yətlə, hansısa dərin və daxildən gələn alovlu bir sevinc duyğusu getdikcə 

onun qəlbini daha da alovlandırırdı. Hər halda bu rahibin müqəddəs bir 

varlıq kimi tənhalığı onu heç də narahat etmirdi: «Onsuz da o, 

müqəddəsdir, yer üzərində həqiqətin bərqərar olması və hamının 

saflaşması üçün onun qəlbində sirr və qüvvə var və hamı müqəddəs 

olacaq, bir-birini sevəcək, nə varlılar, nə kasıblar, nə ucalanlar, nə də 

alçaldılanlar olacaq, hamı uşaq kimi təmiz olacaq və dünyada ədalət 

hökm sürəcək». Alyoşanın qəlbinin istəyi bu idi. 

Görünür, o vaxtadək heç birini azca da olsa tanımadığı 

qardaşlarının gəlişi Alyoşaya güclü təsir etmişdi. Onunla bir anadan olan 

qardaşı İvan Fyodoroviçə nisbətən digər qardaşı Dmitri Fyodoroviçlə o 

daha tez dil tapa bildi və münasibət qurdu, halbuki sonuncu buraya daha 

gec gəlmişdi. O, İvanı yaxından tanımağa həddən artıq maraq göstərirdi, 

amma qardaşının iki ay müddətində burada yaşamasına və tez-tez 

görüşmələrinə baxmayaraq, onlar hələ də bir-biri ilə dil tapa 

bilməmişdilər: Alyoşanın özü də qaradinməz idi və elə bil nəsə gözələyir, 

nədənsə utanırdı, qardaşı İvansa əvvəl-əvvəl ona diqqətlə və maraqla 

nəzər yetirsə də, görünür, tezliklə onun haqqında düşünməkdən belə vaz 

keçdi. Bu isə Alyoşanı bir az da pərt etmişdi. Qardaşının ona qarşı 

laqeydliyini aralarında olan yaş fərqində və xüsüsən də təhsillərində 
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görürdü. Lakin Alyoşa başqa şey də fikirləşirdi: İvanın ona qarşı bu qədər 

biganəliyi, ola bilsin, ona qətiyyən məlum olmayan səbəbdən doğurdu. 

Nədənsə Alyoşaya elə gəlirdi ki, İvanı daxilən çox mühüm bir fikir 

məşğul edir, o, güman ki, hansısa, çox çətin bir məqsədə can atır, ona 

görə də qardaşı haqqında düşünməyə vaxtı belə yoxdur. Özünə qarşı 

qardaşının bu dərəcədə diqqətsizliyinin yeganə səbəbini Alyoşa bunda 

görürdü. Ağlına başqa bir fikir də gəlirdi: bəlkə, bu ateist alim rahibliyə 

hazırlaşan gicbəsər qardaşına nifrət bəsləyirdi. Alyoşa tam əminliklə 

bilirdi ki, qardaşı ateistdir. Ona qarşı nifrəti olsa belə, bu, Alyoşanın 

xətrinə dəyə bilməzdi, amma hər halda o, özünə də məlum olmayan 

səbirsizliklə qardaşının ona nə vaxt yaxınlaşacağını təlaş içərisində 

gözləyirdi. Qardaşı Dmitri Fyodoroviç İvan haqqında dərin hörmət və 

xüsusi məhəbbət hissi ilə danışırdı. Son zamanlar böyük qardaşlarının hər 

ikisini sıx və çox gözəl  əlaqə ilə bağlayan həmin vacib işin bütün 

təfərrüatlarını da Alyoşa ondan öyrənmişdi. İvan barədə Dmitrinin tərifli 

fikirləri Alyoşa üçün ona görə çox maraqlı görünürdü ki, Dmitri İvanla 

müqayisədə, demək olar,  savadsız bir insan idi və bir-birinə qarşı 

qoyulduqda onların əks xarakterli olduqları aydın şəkildə üzə çıxırdı, 

yəqin ki, biri digərindən bu qədər fərqlənən başqa iki şəxs tapmaq 

mümkün deyildi. 

Bax elə bu vaxtlarda rahibin hücrəsində görüş və ya daha doğrusu, 

bu qarmaqarışıq ailənin bütün üzvlərinin yığıncağı baş tutdu ki, bu da 

Alyoşaya son dərəcə güclü təsir göstərdi. Əslinə baxanda, bu yığıncaq 

üçün bir bəhanə axtarılırdı. Miras və əmlak bölgüsü üzündən Dmitri 

Fyodoroviç və Fyodor Pavloviç arasındakı narazılıqlar, görünür, artıq 

mümkün olan səviyyəni  ötmüşdü. Münasibətlər gərginləşmiş və 

dözülməz olmuşdu. Deyəsən, hamının abid Zosimanın hücrəsində 

toplaşması fikrini birinci olaraq Fyodor Pavloviç zarafatla irəli sürmüş və 

rahibin birbaşa vasitəçiliyinə lüzum duyulmasa da, hər halda daha abırlı 

tərzdə razılıq əldə etmək qərarlaşdırılmışdı, abidin yüksək mənsəbi və 

şəxsiyyəti bu məsələdə müəyyən qədər təsirli və barışdırıcı rol oynaya 
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bilərdi. Heç vaxt abidin yanında olmamış və hətta onu görməmiş Dmitri 

Fyodoroviç, əlbəttə, düşündü ki, rahibin vasitəsilə onu necəsə qorxutmaq 

istəyirlər; lakin atası ilə son vaxtlar aralarında baş verən mübahisələrdə 

saysız-hesabsız kəskin hərəkətlərinə görə ürəyində özünü danladığından 

bu tədbirə qatılmalı oldu. Onu da qeyd edək ki, o, İvan Fyodoroviç kimi 

atasının evində deyil, şəhərin digər qurtaracağında ayrıca yaşayırdı. Elə 

oldu ki, o vaxtlar bizim yanımızda yaşayan Pyotr Aleksandroviç Miusov 

Fyodor Pavloviçin bu ideyasından daha inadla yapışdı. Qırxıncı və əllincı 

illərin liberalı, azadfikirli insan və ateist kimi çıxış edən bu şəxs, ola 

bilsin, darıxdığından, ya da yüngül əyləncə xatirinə bu işdə çox fəal 

iştirak etdi. Birdən onun ürəyindən monastırı və «müqəddəs şəxs»i 

görmək arzusu keçdi. Monastırla çoxdankı mübahisələri davam 

etdiyindən və onların torpaqlarını ayıran sərhədlə, meşədə ağacların 

kəsilməsi və çayda balıq tutulmasıyla və sairlə bağlı çəkişmə 

uzandığından iqumen atanın özüylə görüşməyə bəhanə axtarırdı: bu  

mübahisəyə xoşluqla rəvac verilməsi mümkün deyildimi? Əlbəttə, belə 

xoş məramla gələnə sadəcə maraq göstərənlərdən daha çox diqqət və 

qayğı göstərmək lazımdır. Son vaxtlar, demək olar ki, öz hücrəsini tərk 

etməyən və xəstəliyi üzündən hətta bura gələn adi insanları qəbul etmək 

iqtidarında olmayan xəstə abidə bu fəhmlə monastırın öz daxilində 

müəyyən qədər təsir göstərmək mümkündür. Hər şey onunla qurtardı ki, 

abid bu işə razılığını verdi və gün təyin olundu. «Onlar arasındakı bu 

mübahisənin həllini kim mənim üzərimə qoydu?» - o, təbəssümlə Alyo-

şadan soruşdu.  

Görüş barəsində xəbər Alyoşanı əməlli-başlı pərt etmişdi. Çəkişən 

və mübahisələşən tərəflərdən bu yığıncağa ciddi yanaşanı vardısa, bu da, 

şübhəsiz ki, yalnız qardaşı Dmitri idi; qalanlarsa buraya arsızlıqdan təşrif 

buyura bilərdilər ki, bu da rahibə təhqiramiz görünərdi. Alyoşa vəziyyəti 

belə qiymətləndirirdi. Qardaşı İvan və Miusov hətta kobud görünə biləcək 

maraq xatirinə, atası isə hansısa təlxək və aktyor oyunu nümayiş etdirmək 

məqsədilə gələcəkdilər. Hərçənd Alyoşa susurdu, amma atasını artıq çox 
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yaxşı tanımışdı. Təkrar edirəm ki, bu oğlan heç də hamının düşündüyü 

qədər sadəlövh deyildi. Təyin olunmuş günü o, böyük səbirsizliklə 

gözləyirdi. Şübhəsiz ki, öz-özünə ürəyində arzulayırdı ki, ailədəki nifaqa 

axır ki, son qoyulmuş olsun. Bununla belə, onu narahat edən əsas məsələ 

abidlə bağlı idi: onun özünə və şərəfinə görə həyəcan keçirir, xüsusən də 

Miusovun istehzalarından, özünüdartan alim İvanın üstüörtülü 

fikirlərindən qorxurdu. Hadisələrin bu məcraya yönələcəyindən ehtiyat 

edirdi. Hətta buraya gələcək şəxslər barəsində rahibi  məlumatlandırmağa 

və onlar haqqında nə isə deməyə də risk etmək istədi, lakin nəsə düşündü 

və fikrindən daşındı. Təyin olunmuş gün ərəfəsində bir tanışı vasitəsilə 

qardaşı Dmitriyə çatdırdı ki, onu çox sevir və onun tərəfindən verilən 

vədin yerinə yetirilməsini gözləyir. Bu isə Dmitrini dərindən düşündürdü, 

çünki o heç bir vəd verməmişdi və yalnız məktub göndərərək bildirdi ki,  

bütün qüvvəsini səfərbər edərək, «alçaqlıq qarşısında» duruş gətirəcək və 

hərçənd ki, abidə, qardaşı İvana dərin məhəbbəti var, tam əmin deyil ki, 

burada ona tələ qurulmuş və ya ləyaqətsiz komediya oynanılır. «Sənin 

dərin hörmət bəslədiyin bir şəxsə qarşı saymazlıq nümayiş etdirməkdənsə, 

dilimi qarnıma qoymağım yaxşıdır», - deyə Dmitri öz məktubunu 

tamamlamışdı. Bu isə Alyoşanı o qədər də ürəkləndirmədi.       

 

              

                 İkinci kitab 

              Yersiz yığıncaq 

                       I     

              Monastıra gəldilər 

 

Ç ox gözəl, isti və aydın bir gün idi. Bu, avqustun sonlarına təsadüf 

edirdi. Abidlə görüş indiyə, axırıncı obednyadan sonraya, təqribən on 

ikinin yarısına razılaşdırılmışdı. Lakin bizdən monastıra gələnlər 

obednyaya çatmadılar, lap son anda özlərini buraya yetirdilər. Onlar iki 

faytonda gəldilər; birincisində, dəbdəbə ilə bəzədilmiş və bir cüt bahalı 
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ata qoşulmuş faytonda Pyotr Aleksandroviç Miusov uzaq qohumu, çox 

gənc, iyirmi yaşlı Pyotr Fomiç Kalqanovla birlikdə təşrif buyurdu. Bu 

cavan oğlan universitetə daxil olmağa hazırlaşırdı, hansı səbəbdənsə 

müvəqqəti olaraq yanında qaldığı Miusovsa onu özü ilə xaricə, Sürixə və 

ya İyenaya aparmaq üçün dilə tuturdu ki, orada universitetə girsin və kurs 

bitirsin. Cavan oğlan hələ ki bir qərara gələ bilməmişdi. O, fikirli və elə 

bil ki, dalğın görünürdü. Xoş sifəti, möhkəm bədəni, kifayət qədər uca 

boyu vardı. Baxışında qəribə bir hərəkətsizlik müşahidə olunurdu: fikri 

son dərəcə dağınıq olan adamların hamısı kimi o, bəzən sizə yaxından və 

aramsız baxar, bununla belə, sizi tamam görməzdi. O, qaradinməz və bir 

az da ləng idi, lakin elə olurdu ki, kiminləsə təkbətək qalanda dəhşətli 

dərəcədə danışqan, coşqun, gülməli bir adama çevrilirdi, amma nəyə 

güldüyü bəzən məlum olmazdı. Ondakı coşqunluq birdən baş verdiyi kimi 

tez də sönərdi. Həmişə gözəl və hətta zərif geyinərdi. Artıq müəyyən 

qədər var-dövləti vardı və bunun daha da artacağı gözlənilirdi. Alyoşa ilə 

dostluq edirdilər. 

Miusovun faytonundan çox-çox geridə qalmış, həddən artıq 

köhnəlmiş, bir cüt boz-çəhrayı qoca ata qoşulmuş və cır-cır cırıldayan, 

lakin geniş faytonda Fyodor Pavloviç oğulcığazı İvan Fyodoroviçlə 

birlikdə gəldi. Görüşün dəqiq vaxtı barədə Dmitri Fyodoroviçə məlumat 

verilməsinə baxmayaraq, o, buraya gec gəlib çatdı. Gələnlər ekipajlarını 

hasarın yanında, mehmanxanada saxlayıb monastır qapılarından içəri 

piyada daxil oldular. Fyodor Pavloviç istisna olmaqla, görünür, heç biri 

indiyə kimi monastır görməmişdi, Miusov isə, yəqin ki, otuz ildən artıq 

bir müddətdə kilsədə olmamışdı. Özünü  sərbəst aparmağa meyilli olan 

Miusov qeyri-müəyyən bir maraqla hər tərəfə nəzər yetirirdi. Lakin çox 

adi görünən kilsə və təsərrüfat tikililərindən savayı, monastırın içərisində 

onun diqqətli nəzərlərinə maraqlı bir şey dəymədi. Kilsəni tərk edən 

camaat papaqlarını çıxarır, xaç çəkərək, bayıra yollanırdılar. Sadə camaat 

içərisində yüksək təbəqədən olanlar – iki-üç varlı qadın və bir neçə qoca 

general da vardı; onların hamısı mehmanxanada mənzil salmışdılar. 
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Dilənçilər dərhal bizimkiləri əhatəyə aldılar, amma heç kim onlara heç nə 

vermədi. Təkcə Petruşa Kalqanov portmonatından bir onqəpiklik çıxartdı 

və nəyə görəsə pərt halda onu bir qadının ovcuna qoyaraq cəld söylədi: 

«Bərabər bölün». Yoldaşlarından heç biri onun bu hərəkətini 

sezmədiyindən pərt olmağa səbəb yox idi; amma bu halın özü Petruşa 

Kalqanovu daha da pərt etdi. 

Lakin hər şey qəribə görünürdü; axı onları əməlli-başlı gözləməli və 

hətta müəyyən qədər hörmət göstərməli idilər: bu adamlardan biri bu 

yaxınlarda min rubl ianə vermişdir, digəri isə çox zəngin mülkədar və 

savadlı adamdır, necə deyərlər, çayda balıq tutma məsələsinin gələcək 

həlli ondan asılıdır. Ancaq budur, rəsmi şəxslərdən heç biri onları 

qarşılamır. Miusov fikri dağınıq halda kilsə yanındakı qəbirüstü daşlara 

nəzər saldı və yoldaşlarından birinə demək istədi ki, belə «müqəddəs» 

yerdə ölüsünü dəfn etdirmək, güman ki, qəbir sahiblərinə çox baha başa 

gəlib, lakin susdu: sadə liberal kinayəsi artıq onda nifrətə çevrilməkdəydi. 

- Lənət şeytana, buradakı bu hərc-mərclikdə kimdən nə soruşasan… 

Məsələni həll etmək gərəkdir – vaxt gedir, - öz-özünə söyləndi.   

Birdən əynində enli yay paltosu olan, zərif baxışlı yaşlı bir dazbaş 

cənab onlara yaxınlaşdı. Şlyapasını azca yuxarı qaldırıb, şirin danışığı ilə 

hamıya özünü Tula mülkədarı Maksimov kimi təqdim etdi. Elə o dəqiqə 

də yoldan gələnlərimizin qayğısına qaldı. 

- Abid Zosima hücrədə yaşayır, onun ibadətxanası möhkəm təcrid 

olunub, monastırın özündən meşə yolu ilə, meşə ilə oraya dörd yüz addım 

var… 

- Bunu mən də bilirəm ki, oraya yol meşədəndir, - Fyodor Pavloviç 

ona cavab verdi, - yolu isə elə də yaxşı bilmirik, çoxdandır burada 

olmamışıq. 

- Bax bu qapıdan keçmək lazımdır və sonra meşə ilə, dönmədən. 

Gedək. Bəlkə, elə mənim özümə… mən özüm… Bax buraya, buraya… 

Birlikdə qapıdan keçib, meşəyə girdilər. Altmış yaşlı mülkədar 

Maksimov yerimirdi, onları hədsiz maraq və təlaşla süzərək yanları ilə 
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qaçırdı desək, daha doğru çıxar. Onun donbalangöz olduğu nəzərə 

çarpırdı. 

- Bilirsinizmi, bu abidin yanına öz işimizlə bağlı gəlmişik, - Miusov 

ciddi tərzdə söylədi, - biz, necə deyərlər, «bu şəxs»in qəbuluna icazə 

almışıq, yolu bizə göstərdiyinizə görə sizə minnətdarıq, amma onun 

yanına bizimlə birgə keçməyinizi xahiş etməyəcəyik.  

-  Mən olmuşam, olmuşam, artıq orada olmuşam… Un  chevalier 

parfait
1
  , -deyə mülkədar havada çırtma vurdu. 

- Kimdir bu chevalier
2
? – Miusov soruşdu.  

-Abid, çox gözəl abid, abid… Monastıra şərəf  və şöhrət gətirən. 

Zosima. Bu, belə abiddir… 

Lakin onun rabitəsiz nitqi gəlib yolçuları haqlayan, başına klobuk  

qoymuş alçaq boylu, solğun çöhrəli və cılız bir gənc keşiş tərəfindən 

yarımçıq qoyuldu. Fyodor Pavloviç və Miusov ayaq saxladılar. Ç ox 

böyük nəzakətlə qurşağadək təzim edən keşiş dilləndi: 

- Cənablar, ibadətgahı ziyarət etdikdən sonra  rahib ata sizin 

hamınızın onun yanına yeməyə gəlməyinizi acizanə şəkildə xahiş edir. 

Saat birdə onun yanında olun, bundan gec olmasın. Sizi  də həmçinin, - o, 

Maksimova müraciət etdi. 

- Mən mütləq bunu edəcəyəm! – deyə qışqıran Fyodor Pavloviç bu 

dəvətə ürəkdən sevindi, - mütləq. Bilirsiniz də, biz hamımız söz vermişik 

ki, burada özümüzü yaxşı aparacağıq… Pyotr Aleksandroviç, siz də 

buyuracaqsınızmı? 

- Hə, hə, əlbət ki.  Düzdür, mən buraya ondan ötrü gəlmişəm ki, 

onların bütün adət-ənənələrini görüm. Amma sizinlə bərabər buraya necə 

düşdüyümü anlamaqda çətinlik çəkirəm, Fyodor Pavloviç… 

- Bəli, Dmitri Fyodoroviç hələ yoxdur. 

                                      
1 Ясл ъянэавярдир  - франс.  
2 ъянэавяр - франс. 
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- Bəli, o, boyun qaçırsa, əla olar. Bu həngamələriniz, üstəlik də 

sizin  bura qoşulmağınız  mənim  xoşuma gəlmir. Deməli, nahar 

yeməyinə orada olacağıq, iqumen ataya minnətdarlığımızı bildirin, - deyə, 

o, rahibə müraciət etdi.  

- Xeyr. Mən sizi abid Zosimanın öz yanına aparmalı olacağam, - 

keşiş cavab verdi.  

- Belədirsə, mən iqumen atanın yanına, elə indi düz iqumen atanın 

yanına keçməliyəm, - mülkədar Maksimov civiltili səslə dilləndi. 

- İqumen ata indi məşğuldur, amma sizə necə əl verirsə … - rahib 

tərəddüdlə cavab verdi.  

- Ç ox zəhlətökən qocadır, - mülkədar Maksimov monastıra tərəf 

yüyürdükdən sonra Miusov ucadan dedi. 

- Fon Zona oxşayır, - birdən Fyodor Pavloviç söyləndi. 

- Siz ancaq bunu bilirsiniz… Onun nəyi Fon Zona oxşayır? Siz 

özünüz heç fon Zonu görmüsünüzmü? 

- Kartoçkasını görmüşəm. Sifətinin cizgiləri uyğun gəlməsə də, 

hansısa izaholunmaz bir cəhətiylə onu xatırladır. Fon Zonun digər bir 

təmiz nüsxəsidir. Belə şeyləri mən ancaq sir-sifətə nəzər yetirməklə ayırd 

edirəm. 

- Yəqin ki, siz bu işlərin bilicisisiniz. Ancaq, Fyodor Pavloviç, siz 

özünüz də indicə xatırlatdınız ki, özümüzü abırlı aparmağa söz vermişik, 

yaddan çıxarmayın. Sizə deyirəm. Hərəkətlərinizə sədd qoymağı bacarın. 

Özünüzü təlxəkliyə vursanız, mənim sizinlə bir cərgədə durmağıma razı 

olmayacağam… «Görürsünüzmü necə adamdır? - deyə o, rahibə müraciət 

etdi, - hörmətli insanların yanına onunla birgə keçməkdən çəkinirəm».  

Keşişin solğun və qansız dodaqlarında incə və xəfif gülüş nəzərə 

çarpdı, bu cülüşdə vəziyyəti anlamaq məharəti sezilsə də, o heç nə 

demədi, onsuz da hər şey göz qabağında idi. Şəxsi ləyaqət hissi onu 

susmağa məcbur etdi. Miusovun qaş-qabağı bir az da töküldü. 
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«Cəhənnəm olsun hamısı, əsrlərlə gözlənilən zahiri bər-bəzəkdir, 

mahiyyəti isə fırıldaqçılıqdan və cəfəngiyatdan özgə bir şey deyil!» - 

başından belə bir fikir keçdi. 

- Bu da ibadətgah, gəlib çatdıq! – Fyodor Pavloviç birdən qışqırdı, - 

hasar və qapılar bağlıdır. 

Qapıların üstündə və kənarında - müqəddəs şəxslərin adlarının 

yazıldığı yerdə - Fyodor Pavloviç ürəkdən xaç çəkməyə başladı.  

- Özgə monastıra öz nizamnamənlə gəlmək olmaz, – deyə o 

vurğuladı. Bu ibadətgahda cəmi iyirmi beş müqəddəs şəxs nicat tapır, 

onlar bir-birinə baxır və kələm yeyirlər. O da xüsusən əlamətdardır ki, bu 

qapılardan bir nəfər də olsun qadın içəri girə bilməz. Və bu, həqiqətən də, 

belədir. Bəs necə olub ki, abidin qadınları qəbul etdiyini eşitmişəm? – 

birdən o, sualla gənc rahibə müraciət etdi. 

- Qara camaatdan olan qadınlar indi də buradadırlar, bax odur, 

qalereyanın yanında oturub gözləyirlər. Yüksək təbəqədən olan qadınlar 

üçünsə elə buradaca, qalereyada, lakin hasardan kənarda iki kiçik otaq 

düzəldilib. Görünən pəncərələr o otaqlarınkıdır. Abid özünü yaxşı hiss 

edəndə daxili yolla onların yanına keçir, yəni  hasardan kənara çıxır. Bax 

budur, indi də Xarkovdan gəlmiş bir mülkədar xanım  öz üzgün qızı ilə 

gözləməkdədir. Ç ox güman ki, onları görməyə gedəcəyinə söz verib, 

ancaq elə zəifləyib ki, camaatın üzünə də güclə çıxır. 

- Deməli, ibadətgahdan qadınların yanına getməyə yol salınıbmış. 

Müqəddəs ata, mənim nə isə düşündüyümü fikrinizə almayın, bunu elə-

belə deyirəm. Bilirsiniz, eşitmisinizmi ki, Afonda təkcə qadınların deyil, 

ümumiyyətlə, hətta dişi cinsdən olan digər varlıqların: toyuqların, hind 

quşlarının, düyələrin… görünməyinə icazə verilmir. 

- Fyodor Pavloviç, mən geri dönür və sizi burada tək-tənha qoyub 

gedirəm, onu da əvvəlcədən sizə məlum edirəm ki, burada olmasam, 

əlinizdən tutub bayıra sizi atacaqlar. 

- Axı mən sizə maneçilik törətmirəm, Pyotr Aleksandroviç. Bir 

baxın, - hasarın o tayına adlayaraq o birdən qışqırdı, - onlar qızılgül 
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vadisində yaşayırlar! İndi qızılgüllər olmasa da, harada mümkün idisə, 

həqiqətən də orada nadir və gözəl payız çiçəkləri əkmişdilər. Hiss 

olunurdu ki, onları bu işdə təcrübəsi olan adam becərir. Çiçəkliklər 

kilsələrarası hasarlar boyu və qəbirlər arasında salınmışdı. Abidin hücrəsi 

yerləşən birmərtəbəli və şüşəbəndli  taxta evi də hər tərəfdən güllər 

dövrəyə almışdı. 

-  Bunlar əvvəlki abid Varsonafinin vaxtında var idimi? Deyilənə 

görə, o, bər-bəzəyi, yaraşığı sevməzmiş, bayıra atılar və hətta qadın 

cinsindən olanları əl ağacı ilə kötəkləyərmiş, - artırmaya qalxmaqda olan 

Fyodor Pavloviç qeyd etdi. 

- Abid Varsonafi, həqiqətən də, bəzən özünü dəli kimi aparırmış, 

ancaq danışılanların çoxu cəfəngiyatdır. Əl ağacı iləsə heç vaxt heç kəsi 

döymürdü, - gənc rahib cavab verdi. – Cənablar, indi bir dəqiqə səbr edin, 

sizin gəldiyinizi bildirim.  

- Fyodor Pavloviç, eşidirsinizmi, axırıncı dəfə şərtləşirik ki, 

özünüzü yaxşı aparacaqsınız, yoxsa necə lazımsa məndən cavabını 

alacaqsınız, - Miusov bir daha dodağı altında deyinməyə macal tapdı.  

- Heç anlamıram, nəyə görə təlaş içindəsiniz, yoxsa günahlarınız 

sizi qorxurdur? – Fyodor Pavloviç istehza ilə söylədi, - axı, söyləyirlər ki, 

o kimin hansı niyyətlə gəldiyini gözündən oxuyur. Siz parisli və qabaqcıl 

bir cənab olaraq onların rəyini necə də yüksək qiymətləndirirsiniz, açığı, 

hətta məni təəccübləndirirsiniz. 

 Ancaq Miusov bu sarkazma cavab verməyə macal tapmamış onları 

içəri keçməyə dəvət etdilər. O, bir az qıcıqlandırılmış halda içəri daxil 

oldu… 

«Bax, indi əvvəlcədən görürəm ki, qıcıqlandırılmışam, mübahisə 

edəcəyəm… qızışmağa başlayacağam – özümü də, ideyanı da alçaldaca-

ğam», - başından bu cür fikirlər ötdü.          

              

                                                II 
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                                       Köhnə təlxək 

 

     Onlar otağa, demək olar ki, rahiblə eyni vaxtda daxil oldular, 

qonaqlar görünən kimi o, dərhal öz yataq otağından çıxdı. Abidin 

hücrədən çıxmasını onlardan daha çox iki iyeromonax gözləyirdi: 

onlardan biri kitabxanaçı ata, digəri isə Paisi ata idi. Sonuncu qoca olmasa 

da, xəstə idi, lakin, onun haqqında deyilənlərə görə, alim adamdı. Bundan 

savayı, görünüşündən iyirmi iki yaşlı, mülki kostyumda gənc bir oğlan 

küncdə dayanaraq (sonradan da bütün söhbət boyu ayaq üstündə qaldı), 

gözləyirdi. Bu seminariya tələbəsi və gələcək ilahiyyatçıya monastır və 

rahiblər tərəfindən nəyə görəsə himayədarlıq edilirdi. O, kifayət qədər uca 

boylu, sağlam və geniş sifətli, ağıllı və diqqətli baxışlara malik ensiz qara 

gözlü bir oğlan idi. Sifətində ifadə olunan tam ehtiram hissi yaltaqlıqdan 

uzaq idi və ədəbli görünürdü. İçəri girən şəxslərə bərabər olmamasına, 

tabeçiliyinə və asılılığına baxmayaraq, onları hətta təzimlə qarşılamadı. 

Abid Zosima kilsədə xidmətə hazırlanan seminariya tələbəsinin və 

Alyoşanın müşayiəti ilə içəri keçdi. Dini rütbəcə aşağı olan rahiblər ayağa 

qalxıb onu dərin ehtiram və təzimlə qarşıladılar; barmaqlarının ücu ilə 

torpağa toxunaraq xeyir-dua aldılar, əlini öpdülər. Onlara xeyir-dua verən 

rahib elə o cür ehtiramla da hər birisinə təzim etdi, barmaqları ilə torpağa 

toxunaraq, hər birisindən özü üçün xeyir-dua dilədi. Bütün bu mərasim 

elə ciddi görkəm aldı ki, elə bil, gündəlik ayin deyildi, demək olar ki, 

hansısa başqa bir hisslə yoğrulmuşdu. Miusovasa elə gəldi ki, bunlar təsir 

məqsədi güdür. Miusov onunla birgə içəri girənlərin hamısından öndə 

dayanmışdı. Buradan belə görünür ki, o hələ dünən axşamdan hər şeyi 

ölçüb-biçmişdi, heç bir ideyaya baxmadan, sadəcə, nəzakət xatirinə bunu 

edirdi: rahibə yaxınlaşmaq və xeyir-duasını almaq, əgər əlini öpməsə də, 

heç olmasa, xeyir-dua diləmək. Lakin iyeromonaxların təzimləri və əl 

öpmələrini görüb o, bu fikrindən daşındı: ciddi tərzdə, təmkinlə və çox 

dərin ehtiramla, kübarcasına təzim etdi və stola tərəf çəkildi. Fyodor 

Pavloviç eynilə onun kimi hərəkət etməklə bu dəfə Miusovu meymun 
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kimi əməlli-başlı acıqlandırdı. İvan Fyodoroviç çox vacib və nəzakətli 

tərzdə baş əydi, lakin o da əllərini yanına salmışdı, Kalqanovsa o qədər 

pərt olmuşdu ki, ümumiyyətlə, baş əymədi. Abid xeyir-dua vermək üçün 

qaldırmış əlini aşağı saldı və yenidən onlara təzim edərək, hamıdan 

əyləşməyi xahiş etdi. Alyoşanın yanaqları alışıb-yanırdı; o, xəcalət hissi 

keçirirdi. Qabaqcadan ürəyinə daman pis fikirlər doğru çıxmışdı.  

Abid Zosima qırmızı ağacdan düzəldilmiş dəri üzlü çox qədim bir 

divana əyləşdi, digər rahiblərdən əlavə, qonaqların dördünü də qarşı 

divarın yanında, qırmızı ağacdan düzəldilmiş, üzərinə qara  dəridən üz 

çəkilmiş və artıq üzlükləri sürtülüb dağılmış stullarda  əyləşdirdi. 

Abidlərin hərəsi bir tərəfdə əyləşdi: biri qapının ağzında, digərisə 

pəncərənin qarşısında. Seminariya tələbəsi, Alyoşa və kilsə xidmətçisi 

ayaq üstə qaldılar. Hücrə elə də geniş görünmürdü və burada solğun bir 

mənzərə vardı. İçəridə yalnız ən vacib şeylər və mebel var idi ki, bunlar 

da çox kobud və kasıb idi. Pəncərənin qarşısında iki güldan qoyulmuşdu, 

küncdəsə çoxlu ikonalar nəzərə çarpırdı; onlardan birinin – iri həcmli 

müqəddəs Məryəm ikonasının üzərində yazı vardı və o, çox güman ki, 

raskoldan çox-çox əvvəlki dövrə mənsub idi.  İkonanın qarşısında qəndil 

şölə saçırdı. Onun yanındakı başqa iki ikona parlaq cübbələrdə idilər, 

burada həmçinin məlaikəciklər, çini yumurtacıqlar, qəmli müqəddəs 

ananın (Mater dolorosa) ağuşuna aldığı fil sümüyündən düzəldilmiş 

katolik xaçı və ötən əsrlərin böyük italyan rəssamlarına mənsub xarici 

qravüralar gözə dəyirdi. Bu gözəl və bahalı qravür təsvirlərin aşağı 

tərəfində müqəddəs şəxslərə və din yolunda şəhid olmuşlara və sairlərə 

aid ən sadə rus litoqrafiyaları göz oxşayırdı. Belələrini bütün 

yarmarkalarda bir neçə qəpiyə verirlər. Keçmiş dövrlərlərdə yaşamış və 

müasir rus yepiskoplarının daş üzərində basılmış rəsmləri də vardı, lakin 

onlar digər divarlar boyu düzülmüşdü. Bütün bu «rəsmiyyətçiliy»ə ötəri 

nəzər salan Miusov diqqətlə gözünü rahibə zillədi. O öz baxışlarına 

hörmətlə yanaşırdı, hər halda, bağışlanılması mümkün olan belə bir 

zəifliyə  malikdi; nəzərə almaq lazımdır ki, onun artıq əlli yaşı tamam 
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olmuşdu ki, bu yaşda da dünyəvi baxışlara malik ağıllı və tam təmin 

olunmuş insan bəzən özündən asılı olmadan belə öz şəxsiyyətinə hörmətlə 

yanaşır.   

İlk anda abid onun xoşuna gəlmədi. Əsl həqiqətdə də abidin 

sifətində Miusovdan başqa, çoxlarının da xoşuna gəlməyəcək nə isə vardı. 

Kütünləşmiş, çox zəif ayaqlara malik  bu  balacaboy adamın cəmi altmış 

beş yaşı olmasına baxmayaraq, xəstəliyi ucbatından ən azı on yaş qoca 

görünürdü. Sir-sifəti arıq görünsə də, kiçik qırışlarla örtülmüşdü və 

xüsusən də onlar daha çox gözlərinin ətrafında nəzərə çarpırdı. Ç ox xırda, 

işıltılı və oynaq gözləri vardı, sanki iki parıltılı nöqtəni xatırladırdı. 

Ağarmış saçları yalnız gicgahlarında qalmışdı, saqqalı çox balaca, seyrək 

və zolaqşəkilliydi, tez-tez təbəssüm qonan incə dodaqları isə iki nazik ipi 

xatırladırdı. Burnu təkcə uzun yox, həm də quşlarınkı kimi çox iti idi.  

«Bütün əlamətlərinə görə acıqlı və bir az da təkəbbürlü adamdır» 

fikri ani olaraq Miusovun başından ötdü. Ümumiyyətlə, o özündən çox 

narazı idi. 

Saatın vurması danışığa başlamağa kömək etdi. Ağırlıq daşı asılmış 

kiçik və ucuz divar saatı sürətli zərbələrlə düz on ikini vurdu. 

- Əsl vaxtıdır, - Fyodor Pavloviç qışqırdı, - oğlum Dmitri 

Fyodoroviçsə hələ də gəlməyib. Onun əvəzinə üzr istəyirəm, müqəddəs 

rahib! («Müqəddəs rahib» kəlməsindən Alyoşanın bədəni lərzəyə gəldi). 

Belə işlərdə mən özüm həmişə səliqəliyəm, dəqiqəbədəqiqə, bilirəm ki, 

dəqiqlik krallara məxsus ədəb-ərkandır… 

- Ancaq siz ən azı kral deyilsiniz, - özünü saxlaya bilməyən Miusov 

dodağının altında donquldandı. 

- Bəli, belədir, kral deyiləm. Pyotr Aleksandroviç, Allah xatirinə 

təsəvvür edin ki, mən özüm də bunu anlayıram! Və həmişə də mən 

fikrimi dəqiq ifadə edə bilmirəm! Cənab abid! – deyə o, pafosla qışqırdı. 

– Öz qarşınızda təlxəyi, əsl təlxəyi görürsünüz! Bax özümü belə təqdim 

edirəm. Heyif ki, köhnə vərdişimdir! Bəzən də yerli-yersiz yalan deyirəm. 

Bunu hətta bilərəkdən, güldürmək və gözəl görünmək xatirinə edirəm. 
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Axı, gözəl görünmək də lazımdır, elə deyilmi? Yeddi il əvvəl kiçik bir 

şəhərə gedirdim, orada xırda-para işlərim vardı, iş elə gətirdi ki, hansısa 

tacir arvadları ilə balaca bir kompaniyaya qoşuldum. Qəza polisi rəisinin, 

ispravnikin yanına getdik, nə isə xahiş etmək və onu bizimlə birgə 

yeməyə çağırmaq lazım idi. Uca boylu, kök, ağsaçlı və qaraqabaq rəis 

qarşımıza çıxır, - belə hallarda onlar ən təhlükəli subyektdirlər. Düz onun 

üstünə yeriyirəm və bunu kübar dairələrinə mənsub bir adam kimi sərbəst 

tərzdə edirəm: «Cənab ispravnik, necə deyərlər, bizim Napravnikimiz 

olun!» «Hansı Napravnik?» - deyir. Elə ilk baxışdan anlayıram ki, iş baş 

tutmadı. Ciddi görkəm alıb, tərslik etdi. «Deyirəm ki, hamımız şən olaq 

deyə, zarafat etmək istədim, belə ki, cənab Napravnik bizim məşhur rus 

kapelmeysterimizdir, bu tədbirimizin tam harmoniyası üçün bizə məhz 

kapelmeyster kimi birisi gərəkdir…» Yaxşı başa salmış və müqayisə 

etmişəm, düzdürmü? «Bağışlayın, mən ispravnikəm və rütbəmdən 

kalambur düzəltməyə yol vermərəm», - deyir. Dönür və çıxıb gedir. 

Mənsə arxasınca qışqırıram: «Bəli, bəli, siz Napravnik yox, is-

pravniksiniz!» «Yox, deyir, əgər belə adlandırılmışamsa, deməli, 

Napravnikəm». Və təsəvvür edin ki, bu işimiz pozulmuş oldu! Bax mən 

beləyəm, həmişə beləyəm. Hökmən də lütfkarlığımın ziyanını çəkirəm! 

Bir dəfə, çox-çox illər bundan əvvəl, hətta nüfuzlu bir şəxsə deyirəm: 

«Sizin arvadınız çox incə və həssas bir qadındır». Mən bunu onun əxlaqi 

keyfiyyətlərinə, heysiyyətinə görə söyləyirəm, o isə mənə gözlənilmədən: 

«Siz onu qıdıqlamısınız?» - deyir. Özümü saxlaya bilmədim, birdən 

ağlıma gəldi ki, mən də dilxoşluq edim: «Bəli, qıdıqlamışam», - deyirəm. 

O da məni buradaca yaxşıca qıdıqladı… Amma bu o qədər köhnə 

əhvalatdır ki, danışmaqdan utanmıram da; elə hey özümə ziyan gətirirəm! 

- Siz elə indi də bu işlə məşğulsunuz, - Miusov nifrətlə donqul-

dandı. 

Abid dinməzcə gah onu, gah da bunu süzürdü. 

- Tamamilə doğrudur! Pyotr Aleksandroviç, axı bunu mən də 

bilirdim və bilirsinizmi, hətta əvvəlcədən, danışmağa başlayan kimi 
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duyurdum ki, nə edirəm, əvvəlcədən duyurdum ki, birinci olaraq siz mənə 

irad tutacaqsınız. Görəndə ki, zarafatım alınmır, cənab abid, elə o saniyə 

hər iki yanağım alt çənəmə doğru keyləşməyə başlayır, demək olar ki, 

qıcolma baş verir; bu, məndə gəncliyimdən, zadəganlara sığındığım və bu 

yolla özümə çörək əldə etdiyim vaxtlardan qalma azardır. Mən əsl, 

anadangəlmə təlxəyəm, hərgah, cənab rahib, söz yox ki, eybəcərəm; 

mübahisə etmirəm, ola bilsin, kiçik kalibrli şeytan qəlbimdə özünə yuva 

salıb, daha vacib olan başqa bir mənzili də özünə seçə bilərdi, bircə sizi 

nəzərdə tutmuram, Pyotr Aleksandroviç, axı sizinki də elə əhəmiyyətli 

deyil. Bununla belə, mən inanıram, Allaha inanıram. Ancaq son vaxtlar 

qəlbimdə şübhə oyanmışdı, indisə burada oturmuşam və möhtəşəm sözlər 

eşitməyi gözləyirəm. Cənab rahib, mən filosof Diderot kimiyəm. 

Müqəddəs ata, filosof Diderotun imperator Yekaterina dövründə xidmət 

etmiş mitropolit Platonun yanına gəlməsi məsələsi sizə məlumdurmu? 

Onun yanına gəlir və birbaşa bildirir: «Allah yoxdur». Buna rəğmən 

böyük müqəddəs insan barmağını qaldırır və cavab verir: «Ağılsız kəs 

ürəyində dedi ki, Allah yoxdur!». O necə dayanmışdısa, eləcə də 

mitropolitin ayaqlarına düşdü: «İnanıram, - qışqırır, - xaç suyuna 

salınmağa razıyam». Onu elə oradaca xaç suyuna saldılar. Knyaginya 

Daşkova onun xaç anası, Potyomkinsə xaç atası oldular… 

- Fyodor Pavloviç, bu cəfəngiyata dözmək mümkün deyil! Axı siz 

özünüz də bilirsiniz ki, yalan deyirsiniz və söylədiyiniz bu gic lətifə 

həqiqətə uyğun gəlmir, boş-boşuna nəyə danışırsınız? – artıq özünü 

saxlaya bilməyən Miusov əsəbi halda onun sözünü kəsdi.  

- Ömrüm boyu duymuşam ki, yalandır! – deyə Fyodor Pavloviç 

xüsusi canfəşanlıqla söylədi. Ağalar, mən sizə əsl həqiqəti danışaram. 

Böyük rahib! Bağışlayın, sonuncunu, Diderotun xaç suyuna salınması 

əhvalatını elə indicə, danışa-danışa özümdən quraşdırdım, əvvəllərsə heç 

ağlıma belə gəlməmişdi. Böyük maraq oyatmaq üçün uydurdum. Pyotr 

Aleksandroviç, çox danışıram ki, sizlərin xoşuna gəlim. Hərgah özüm də 

bilmirəm ki, bəzən bunu nə üçün edirəm. Diderota gəlincə, «agılsız 
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adlandırılan bu kəs» barəsində hələ gənclik illərimdə yanlarına sığındığım 

bu yerlərin mülkədarlarından iyirmi dəfə eşitmişəm; Pyotr Aleksandroviç, 

elə  xalanız Mavra Fominişnadan da eşitmişəm. İndinin özündə də onlar 

əmindirlər ki, allahsız Diderot Allahın varlığı haqqında mübahisə etmək 

üçün mitropolit Platonun yanına gəlməli olub… 

Miusov ayağa qalxdı. Təkcə səbri tükənməmişdi, hətta özünü belə 

unutmuşdu. O, özünə yer tapa bilmir və başa düşürdü ki, bu vəziyyətdə 

gülməli görünür. Həqiqətən də, hücrədə  hansısa ağlagəlməz bir hadisə 

baş verirdi. Qırx və ya əlli il ərzində, hətta əvvəlki abidlərin vaxtında 

belə, bu hücrəyə gələnlər olardı, lakin həmişə ortada dərin ehtiram hökm 

sürərdi, başqa cür ola da bilməzdi. İçəri girən hər kəs anlayırdı ki, 

bununla ona böyük mərhəmət göstərilir. Çoxları diz üstə çökər və burada 

olduqları müddətdə ayağa belə qalxmazdılar. Hətta «yüksək» təbəqələrin 

təmsilçisi, müəyyən təhsil almış insanlar, azadfikirli şəxslərin bəziləri, 

sadəcə maraq xatirinə və ya başqa bəhanə ilə buraya təşrif buyuranlar belə 

vaxt hamı ilə birgə hücrəyə girərkən və ya təklikdə məsləhət alarkən dərin 

ehtiram və izzət göstərməyi özlərinin ən vacib vəzifəsi hesab edirdilər, bir 

tərəf Allahdan insanlara məhəbbət və rəhm diləyir, başqa tərəf isə tövbə 

edir, ürəyində tutduğu hansısa çətin məsələnin və ya öz qəlbinin 

anlaşılmaz məqamının həllini tapmaq arzusunu etiraf edir. Ona görə də 

Fyodor Pavloviçin göstərdiyi təlxəklik düşdüyü yerə hörmətsizlikdən 

başqa bir şey deyildi və bu da hadisənin şahidi olanlarda ən azı təəccüb və 

anlaşılmazlıq hissləri doğurdu. Üzlərinin ifadəsi azca da olsun 

dəyişməyən rahiblər bu hadisələrə abid Zosimanın necə reaksiya 

verəcəyini diqqətlə izləyirdilər, lakin, görünür, onlar da Miusov kimi artıq 

ayağa qalxmağa hazırlaşırdılar. Alyoşa az qala xəcalətdən ağlayırdı və 

başını aşağı dikərək dayanmışdı. Hər şeydən çox ona qəribə görünən bu 

idi ki, atasına təsir göstərməyinə və onu hərəkətlərindən çəkindirməyinə 

yeganə ümid bəslədiyi qardaşı İvan Fyodoroviç gözlərini yerə dikərək, öz 

stulunda tam hərəkətsiz əyləşmişdi və çox güman, işlərin nə ilə qur-

taracağını böyük maraqla gözləyirdi, elə bil, onun özü də burada kənar 
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şəxs kimi iştirak edirdi. Alyoşa çox yaxşı tanıdığı və özünə yaxın hesab 

etdiyi seminariya tələbəsi Rakitinə də baxa bilmirdi: onun nə  

düşündüyünü anlayırdı (hərçənd Alyoşadan başqa bunları monastırda heç 

kəs bilmirdi).  

- Məni bağışlayın… - Miusov abidə xitabən sözə başladı, - 

bağışlayın ki, mən də bu tərbiyəsiz zarafatın iştirakçısı görünə bilərəm. 

Səhvim ondadır ki, hətta Fyodor Pavloviç kimilərin bu qədər hörmətli 

şəxsi ziyarət edərkən öz vəzifələrini anlayacağına inanmışam. Mən 

qanmamışam ki, onunla birgə bura girdiyimə görə üzr istəməli 

olacağam… 

Pyotr Aleksandroviç sözünü axıra çatdıra bilmədi və tamam pərt 

olmuş halda otaqdan çıxmaq istədi.                   

- Sizdən xahiş edirəm ki, narahat olmayasınız, - deyə abid birdən öz 

yerindən qalxdı və xəstə ayaqları üstündə dayanıb, Pyotr Aleksandroviçin 

hər iki əlini əlinə aldı və yenidən onu yerində əyləşdirdi. – Rahat 

olmağınızı rica edirəm. Şəxsən sizdən xahiş edirəm ki, qonağım olasınız, 

- dedi və təzim edərək yenidən öz divanında əyləşdi. 

- Böyük abid, deyin görək mən öz şuxluğumla sizi təhqirmi edirəm? 

– kreslonun yanlarından hər iki əli ilə möhkəm yapışmış Fyodor Pavloviç 

birdən qışqırdı. O,  sanki alacağı cavaba uyğun olaraq oturduğu yerdən 

tullanmağa hazırlaşırdı. 

- Sizdən də xahiş edirəm ki, narahat olmayasınız və utanmayasınız, 

- abid zəhmli səslə dilləndi… - Heç çəkinməyin, elə bilin ki, öz 

evinizdəsiniz. Ən əsası da odur ki, özünüzdən bu qədər qorxmayın, bütün 

bunlar hamısı ondan irəli gəlir. 

- Düz evimizdəki kimi? Yəni necə varıqsa, elə? Oo, bu çoxdur, 

həddindən artıq çoxdur, ancaq bunu böyük razılıqla qəbul edirəm. Başa 

düşürsünüzmü, bəxtiyar ata, siz məni əsl həqiqətdə olduğum kimi 

görünməyə çağırmayın, risk etməyin, bu vəziyyətə heç özüm də gəlib çata 

bilmərəm. Mən bunu sizi qorumaq üçün deyirəm. Qalan nə varsa qeyri-

müəyyənlik qaranlığına düçar olub, hərgah bəziləri məni hesabdan 
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silməyi arzulayırdılar. Bunu sizin ünvanınıza deyirəm, Pyotr 

Aleksandroviç, sizəsə, müqəddəs varlıq, öz heyranlığımı izhar edirəm! – 

O, yerindən azca qalxdı, əllərini yuxarı tutub, dedi: - «Səni gəzdirən qarın 

xoşbəxtdir, səni əmizdirən döşlər də, xüsusilə də döşlər!» Sizin indicə 

söylədiyiniz «Özünüzdən bu qədər qorxmayın, bütün bunlar hamısı ondan 

irəli gəlir» irad elə bil vücudumu titrətdi və içərimi oxudu. Bax mənə 

həmişə elə gəlir ki, adam içərisinə çıxanda hamıdan əclaf görünürəm və 

hamı məni təlxək kimi qəbul edir, elədirsə, «həqiqətən də, təlxək donuna 

girim, sizin fikirləriniz məni qorxutmur, çünki hamınız bir nəfər kimi 

məndən də alçaqsınız!» Bax buna görə də təlxəyəm, xəcalətimdən 

təlxəyəm, böyük abid, xəcalətimdən. Bədgümanlığımdır dəliliyimə səbəb. 

Əmin olsam ki, adam içinə çıxanda hamı məni əziz və ağıllı bir insan 

kimi qəbul edəcək, - ilahi! necə də xeyirxah bir insan olardım! Müəllim! – 

o, birdən diz çökdü, - mən nə edim ki, əbədi həyata varis olum? – İndi də 

başa düşmək çətin idi: o, zarafat edir, yoxsa, həqiqətən mütəəssir 

olmuşdur? 

Abid nəzərini ona dikdi və təbəssümlə dilləndi: 

- Siz özünüz çoxdan bilirsiniz ki, nə etmək lazımdır, buna ağlınız 

kifayət edər: sərxoşluğa və şəhvətə uymayın və ağzınızın danışığını bilin, 

xüsusən də pul düşkünü olmayın, içkixanalarınızı bağlayın, əgər 

deyilənlərin hamısını eləmək iqtidarında deyilsinizsə, heç olmasa ikisini 

və ya üçünü edin. Ən başlıcası da, yalan danışmayın. 

- Diderot haqqında söylədiklərimi deyirsiniz? 

- Yox, təkcə Diderot haqqında dediklərinizi demirəm. Əsas odur ki, 

özünüzü aldatmayın. Özü özünü aldadan və bu yalana da qulaq asan o 

həddə çatır ki, daha heç nəyin fərqinə varmır, deməli, həm özünə, həm də 

başqalarına qarşı hörmətsizlik göstərir. O heç kəsə hörmət etmirsə, sevə 

bilmir, məhəbbət olmayan yerdə də özünü məşğul etmək və əyləndirmək 

üçün şəhvətə və yaramaz əyləncələrə qoşulur və artıq öz əməlləri ilə 

heyvan səviyyəsinə enir, bütün bunlarsa insanları və özünü fasiləsiz 

olaraq aldatmaqdan irəli gəlir. Özü-özünü aldadan adam hamıdan tez 
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incik düşür. Axı incimək bəzən çox xoşdur, elə deyilmi? Və axı bu adam 

bilir ki, heç kəs onu incitməyib, aldadıldığını özü güman etmişdir və 

gözəllik naminə aldatmışdır,  hər şeyi özü şişirtmişdir ki, mənzərə 

yaratsın, üyüdüb tökür və milçəkdən fil düzəldir, - özü də bunu bilir, 

ancaq hər halda birinci olaraq incik düşür, ona xoş olan məqama, bundan 

boyük ləzzət alana qədər inciyir, bununla da əsl düşmənçiliyə qədər gəlib 

çatır... Ayağa durun, keçin əyləşin, çox xahiş edirəm, axı bunlar hamısı 

yalançı hərəkətlərdir... 

 - Xoşbəxt insan! Qoyun əlinizdən öpüm, - deyə Fyodor Pavloviç 

yerindən sıçradı və abidin arıq əllərini marçıltı ilə öpməyə başladı. – 

İncimək mənə xoşdur,  xoşdur ki var. Siz bunu elə yaxşı dediniz – heç 

vaxt bu cür eşitməmişdim. Mənsə, məhz mən bütün həyatım boyu mənə 

xoş olana qədər incimişəm, estetika üçün incimişəm, incimək bəzən təkcə 

xoş yox, həm də gözəldir; - siz bunu yaddan çıxarmısınız, böyük abid, 

gözəldir! Mən bunu kitaba yazacağam! Mənsə yalan demişəm, bütün 

ömrüm boyu yalan danışmışam, hər gün, hər saat. Doğrudan da yalanın 

atası yalandır! Hər halda, görünür ki, yalanın atası yox, hey mətnləri 

qarışıq salıram, heç olmasa yalanın oğludur və elə bu da bəs edər. Mənim 

xilaskarım... Diderot haqqında bəzən danışmaq olar! Diderot ziyan 

gətirməz, başqa sözsə ziyan gətirər. Böyük abid, söz vədəsinə 

yetişmişkən, az qala unutmuşdum, hələ üç il bundan əvvəl yanınıza təşrif 

buyurmaq və bir şeyi təkidlə soruşmaq və öyrənmək istəyirdim, amma 

Pyotr Aleksandroviçə sözümü kəsməməyi əmr edə bilərsinizmi. Böyük 

ata, düzdürmü ki, Ç eti-Mineydə möcüzələr  törədən hansısa müqəddəs bir 

şəxsdən bəhs edilir. Həmin şəxsə din yolunda işgəncələr verirlərmiş və 

axırda onun başını bədənindən ayırandan sonra o, ayağa qalxır və başını 

yerdən qaldırır, uzun müddət əlində aparır və «sevinə-sevinə onu öpür». 

Bu doğrudurmu, vicdanlı atalar? 

- Yox, doğru deyil, - abid dilləndi. 
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- Ç eti-Mineylərin heç birinin mətnində belə şey yoxdur. Hansı 

müqəddəs haqqında bu cür yazıldığını söyləyirsiniz? – deyə ieromonax-

kitabxanaçı ata soruşdu. 

- Özüm də bilmirəm hansının haqqında. Bilmirəm və baş açmıram. 

Aldadılmışam, deyirdilər. Eşitmişəm, bilirsiniz, kim bunu danışıb? Bax 

indicə Diderota görə hirslənən bu Pyotr Aleksandroviç Miusov mənə 

danışmışdı. 

- Mən sizə heç vaxt belə şey danışmamışam, mən, ümumiyyətlə, 

sizinlə heç vaxt danışmıram. 

- Doğrudur, siz mənim özümə danışmamısınız; ancaq dörd il əvvəl 

mənim də olduğum məclisdə bunu söyləmişdiniz. Bunu ona görə 

xatırladım ki, siz bu hekayənizlə mənim inamımı sarsıtmısınız, Pyotr 

Aleksandroviç. Siz bu barədə bilmirdiniz, xəbəriniz yoxdu, mən isə 

sarsılmış vəziyyətdə evimə qayıdırdım və o vaxtdan bəri daha güclü 

sarsıntılır keçirirəm. Bəli, Pyotr Aleksandroviç, mənim tam olaraq belə 

günə düşməyimin səbəbkarı sizsiniz! Bu artıq Diderot deyil! 

Fyodor Pavloviç hədsiz dərəcədə qızışmışdı, hərçənd hamıya çox 

gözəl aydın idı ki, o yenə də özünü göstərir. Ancaq hər halda Miusov 

yamanca sancılmışdı. 

- Nə boyda cəfəngiyatdır, hamısı cəfəngiyatdır, - deyə o deyindi. – 

Mən, ola bilsin, həqiqətən də, haçansa... danışmışam, ancaq heç vaxt sizə 

danışmamışam. Mənim özümə də danışıblar. Mən bunu Parisdə bir 

fransızdan eşitmişdim, guya bizdə, Ç eti-Mineydə, bunu günorta 

ibadətindən sonra oxuyurlar... O, çox savadlı bir adam idi, xüsusi olaraq 

Rusiyanın statistikasını tədqiq edirdi ... Rusiyada uzun müddət 

yaşamışdı... Mən Ç eti-Mineyi oxumamışam, heç vaxt oxumayacağam 

da... Nahar yeməyi vaxtı azmı boş-boş şeylər danışırlar?.. Biz o vaxt 

nahar edirdik... 

- Bəli, siz onda nahar edirdiniz, mənsə inamımı itirdim! – Fyodor 

Pavloviç aranı  bir az da qızışdırırdı. 
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- Sizin inamınızın mənə dəxli yoxdur! – Miusov az qala 

qışqıracaqdı, lakin özünü ələ alıb, nifrətlə tələffüz etdi. - Nəyə 

toxunursunuzsa, onu murdarlayırsınız. 

Birdən abid yerindən qalxdı: 

- Bağışlayın, ağalar, yalnız bir neçə dəqiqəliyə sizi tərk edirəm, - o, 

oturanlara üz tutaraq, bildirdi, - ancaq məni sizdən də öncə gələnlər 

gözləyirlər. O, Fyodor Pavloviçə müraciət edərək mehribancasına əlavə 

etdi: - Sizsə, hər halda, yalan danışmayın. 

O, hücrədən çıxdı, Alyoşa və rahib olmağa hazırlaşan dinləyici onu 

pilləkənlərdən ötürmək üçün dalınca yüyürdülər. Alyoşa boğulurdu, onun 

getməyinə sevinirdi, ancaq ona da sevinirdi ki, abid hələ ki incik 

düşməyib və əhvali-ruhiyyəsi yaxşıdır. Abid şüşəbəndə doğru 

addımlayırdı ki, gözləyənlərə xeyir-dua versin. Ancaq, bununla belə, 

Fyodor Pavloviç onu hücrənin qapısında ayaq saxlamağa məcbur etdi.  

- Müqəddəs insan! – o, həyəcanla qışqırdı, - icazə verin bir daha 

əlinizi öpüm! Yox, sizinlə hələ danışmaq olar, yaşamaq olar! 

Düşünürsünüz ki, mən həmişə beləcə yalan söyləyir və özümü təlxək kimi 

aparıram. Bilin ki, bütün bu müddət ərzində sizi sınamaq üçün qəsdən 

özümü belə aparırdım. Bütün bu müddət ərzində sizi yoxlayırdım ki, 

görüm sizinlə yaşamaq olarmı? Sizin bu vüqarınızın ətəyində mənim 

itaətimə yer tapılarmı? Siz alqışa layiqsiniz, sizinlə yaşamaq olar! İndi isə 

susuram, bütün qalan vaxtı susuram. İndisə siz danışın, Pyotr 

Aleksandroviç, indi siz əsas şəxssiniz ... on dəqiqəliyə. 

                                                           

                                                        III 

                                               Mömin qadınlar   

  

Hasarın çöl divarına bərkidilmiş taxta eyvanın aşağı tərəfində ancaq 

qadınlar toplaşmışdı, onların sayı iyirmiyə yaxın olardı. Gözləmək üçün 

toplaşan qadınlara xəbər verdilər ki, nəhayət, abid onları görməyə 

çıxacaq. Abidi gözləyən mülkədar qadınlar Xoxlakovalar da eyvanda 
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göründülər, lakin onlara xüsusi qonaqlar üçün nəzərdə tutulmuş binada 

yer ayrılmışdı. Onlar iki nəfərdilər: ana və qız. Xanım Xoxlakova-ana, 

həmişə xüsusi zövqlə geyinərdi, hələ çox cavan idi,  bu xoşsifət qadının 

solğun çöhrəsi fonunda oynaq və zil qara gözləri xüsusən nəzərə çarpırdı. 

Heç otuz üç yaşı olmazdı və artıq beş il idi ki, dul qalmışdı. On dörd yaşlı 

qızının ayaqları iflic olmuşdu. Yazıq qız artıq yaş yarımdan gəzə bilmirdi, 

onu rahat və uzun təkərli kolyaskada gəzdirirdilər. Bu, çox gözəl, 

xəstəlikdən azca arıqlamış, lakin şən çöhrəli bir qız idi. Uzun kiprikli 

böyük qara gözlərindən dəcəllik yağırdı. Hələ yazdan anası onu xaricə 

aparmağa hazırlaşırdı, ancaq yayda malikanənin səliqəyə salınması ilə 

məşğul olduğundan bu iş gecikdirildi. Artıq bir həftədən çox idi ki, onlar 

bizim şəhərdə idilər, ziyarətdən çox, öz işləri ilə məşğuldular, amma bir 

dəfə - üç gün bundan əvvəl abidə baş çəkmişdilər. İndi onlar yenə də 

qəflətən gəlmişdilər, hərgah bilirdilər ki, abid artıq heç kəsi qəbul edə 

bilmir, çox təkidlə yalvararaq, «bu böyük xeyirxahdan şəfa tapmağa» bir 

daha imkan yaratmağı xahiş edirdilər. 

Abidin gəlişini gözləyən ana stulda, qızının kolyaskasının yanında 

əyləşmişdi, onun iki addımlığında isə bu monastırdan olmayan, uzaq 

şimalda yerləşən və az tanınan monastırdan gəlmiş qoca rahib 

dayanmışdı. O da abidin xeyir-duasını diləmək arzusundaydı. Lakin 

eyvanda görünən abid ilk öncə düz camaata tərəf addımladı. Kütlə aşağı 

eyvanı açıq sahəyə birləşdirən üçpilləkənli artırmaya doğru sıxlaşdı. Abid 

yuxarı pillədə dayandı, cübbəsinin altından geydiyi parçanı boynuna 

doladı və ona tərəf sıxlaşan qadınlara xeyir-dua verməyə başladı. 

İsteriyalı bir qadının hər iki əlindən tutub ona tərəf dartdılar. O isə abidi 

görən kimi birdən boş-boşuna zingildəməyə və iç vurmağa başladı, 

ürəkkeçmədə olduğutək bütün bədəni titrədi. Abid boynundakı parçanı 

onun başına qoyaraq, qısa bir dua oxudu, qadın dərhal sakitləşdi və 

rahatlandı. Uşaq vaxtı kəndlərdə və monastırlarda bu cür isteriyalı 

qadınları çox görmüş və eşitmişdim. Günorta ibadətinə gətirilən bu 

qadınlar it kimi zingildəməklə və hürməklə bütün kilsəni başlarına 
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götürürdülər, lakin müqəddəs əşyalar gətiriləndə və onları bu müqəddəs 

əşyalara yaxınlaşdıranda o saat «inləmə» ötüb keçir və xəstələr müəyyən 

müddətə tam sakitləşirdilər. Bu, bir uşaq kimi mənə çox təsir edir və 

təəccübləndirirdi. Bununla bağlı sorğu-sualıma cavab olaraq başqa 

mülkədarlardan və xüsusən də şəhər müəllimlərimdən eşidirdim ki, bu 

hərəkətlərin hamısı işləməməkdən ötəri uydurulmuş hiyləgərlikdir və 

əməlli-başlı ciddilik göstərilsə, belə halların qarşısı alınar, fikirlərini 

təsdiq etmək məqsədilə onlar müxtəlif lətifələr də söyləyirdilər. Ancaq 

sonralar mütəxəssislərdən - təbiblərdən öyrəndim ki, burada heç bir 

hiyləgərlik yoxdur, bu, dəhşətli qadın xəstəliyi, əsasən, bizim Rusda 

yayılmışdır və kənd qadınlarımızın ağır taleyinə dəlalət edir, bu xəstəliyə 

ağır, düzgün aparılmayan və heç bir tibbi yardım almayan, doğuşdan 

dərhal sonra ağır və üzücü işlərə məhkum edilən qadınlar mübtəla olurlar. 

Bundan başqa, çarəsiz dərdlər, döyülmə və s. Bütün bunlara isə qadınlar 

tab gətirə bilməz. Hərəkətlərinə nəzarəti itirərək özünü yerə çırpan 

qadının onu müqəddəs əşyalara doğru gətirən kimi ani sağalması da (bunu 

da az qala «klerikallar»ın özlərinin riyakarlığı və bundan da çox fokusu 

kimi izah edirdilər), çox güman, təbii şəkildə baş verirdi, xəstəni müşayiət 

edən qadınlar və xüsusən də xəstənin özü tam inanırdılar ki, müqəddəs 

əşyalar qarşısında baş əyməklə xəstənin qəlbinə hakim kəsilmiş şeytanı 

oradan çıxarmar mümkün olacaq. Buna görə də əsəbi, psixi cəhətdən 

xəstə qadında müqəddəs əşyalar qarşısında təzim zamanı bütün bədənin 

titrəməsi müşahidə olunurdu (və olunmalıdır da). Bu isə xəstəlikdən can 

qurtarmaq möcüzəsinin hökmən baş verəcəyinə tam inamdan irəli gəlirdi. 

Və bu möcüzə də bir dəqiqəliyə də olsa baş verirdi. Elə indi də abid 

əlindəki parçanı xəstənin üstünə salan kimi möcüzə baş verdi. 

Abidə tərəf sıxlaşmış qadınların çoxu gördüklərindən mərhəmət və 

coşqunluqla göz yaşına qərq oldular; digərləri onun paltarının heç olmasa 

ətəyindən öpməyə can atırdılar, başqalarısa dodaqlarının altında nə isə 

oxuyurdular. O, hamıya xeyir-dua verir, bəziləriyləsə söhbət də edirdi. 

İsteriyalı qadın artıq ona tanış idi, onu yaxından, monastırdan cəmi altı 
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verst aralıda yerləşən kənddən, gətirmişdilər, qadın əvvəllər də burada 

olmuşdu. 

- Bu qadın isə uzaqdan gəlib! – o, elə də yaşlı görünməyən, lakin 

çox arıq və üzündə qan həsrəti olmayan bir qadına işarə ilə dilləndi. 

Qadının gün yandırmamış, amma qapqara qaralmış sifəti vardı. Diz üstə 

çökən qadın hərəkətsiz baxışlarını abidin üzünə zilləmişdi. Bu baxışlarda 

hansısa küt bir ifadə sezilirdi. 

- Uzaqdanam, ata, uzaqdanam, buradan üç yüz verst aralıdan. 

Uzaqdanam, ata, uzaqdanam, - qadın tez-tez təkrar etdi; bu zaman o, 

müntəzəm olaraq başını bir tərəfdən digər tərəfə əyir və ovcunu yanağına 

söykəyirdi. O, sanki ağı deyə-deyə danışırdı. Dinməzcə tab gətirilən və 

səbrlə qatlaşılan dərdlər var; onlar içəridə gizlənir və susur. Lakin iztirab 

verən dərdlər də yox deyil: göz yaşı ilə ifadə olunan və elə o dəqiqədən 

ağıya çevrilən dərdlər. Bu, xüsusilə qadınlarda müşahidə olunur. Ancaq 

bunun özü də səbrlə yaşanılan dərddən asan deyil. Ağılar sakitləşdirmək 

əvəzinə, ürəyi bir az da zəhərləyir və didib dağıdır. Bu cür dərdə təsəlli də 

lazım deyil, o, özünün usanmazlıq hissi ilə qidalanır. Ağılar fasiləsiz 

olaraq yaranın qaysağını qoparmaq ehtiyacından irəli gəlir.  

- Meşşan kimi görünməyə ehtiyac varmı? – abid maraqla ona 

baxaraq, söylədi. 

- Şəhərliyik biz, ata, şəhərli, kəndsayağıyıq, amma şəhərliyik, 

şəhərdə yaşayırıq. Səni görməyə gəlmişəm, ata. Sənin haqqında eşitmişik, 

ata, eşitmişik. Tifil oğlumu basdırmışam, Allaha dua etməyə gəlmişəm. 

Ü ç monastırda olmuşam,  buranı göstərib dedilər ki, Nastyuşka, buraya da 

dəy, canım, yəni, sizin yanınıza da gəlim. Gəldim, dünən gözlədim, bu 

günsə yanınızdayam. 

- Bəs niyə ağlayırsan? 

- Tifilimə heyfslənirəm, müqəddəs ata, üçcə yaşı vardı, üç ay 

çatmadı ki, üçcə yaşı olsun. Oğluma görə əziyyət çəkirəm, ata, oğluma 

görə. Axırıncısı qalırdı, Nikituşka ilə bizim dörd uşağımız olub, canım, 

bizdə uşaqlar qalmır, qalmır. Ü çünü dəfn etdim, amma onlar məni elə də 
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yandırmadı, axırıncısını basdırdım və indi onu yaddan çıxara bilmirəm. 

Elə bil, qarşımda durub, gözümün önündən çəkilmir. Canımı alıb. 

Bələyinə, köynəyinə, ya da çəkmələrinə baxıram və hönkürtü ilə 

ağlayıram. Ondan nə qalıbsa, qabağıma tökürəm, baxıram və hönkürtü 

vururam. Nikituşkaya, ərimə deyirəm: ey evin sahibi,  burax məni, gedim 

ziyarətə. Faytonçudur o, kasıb deyilik biz, ata, çarvadarlığı özümüz 

aparırıq,  hər şey özümüzdəndir – atlar da, faytonlar da. İndi var-dövlət 

nəyimizə gərəkdir? Mənsiz özünə qapanmağa başlayıb Nikituşkam, bəlkə, 

elə əvvəllər də belə olub: bir balaca nəzərlərimi üstündən çəkən kimi, 

zəifləməyə başlayır o. İndisə heç onun haqqında da düşünmürəm. Artıq 

üçüncü aydır ki, evdən çıxmışam. Unutmuşam mən, hər şeyi unutmuşam 

və xatırlamaq belə istəmirəm; bəs indi onunla nə edəcəyəm? Onunla 

qurtarmışam, qurtarmışam, hamı ilə qurtarmışam. İndi heç öz evimə, 

malıma da baxmazdım və heç nəyi də görməzdim! 

- Sözümə qulaq as, ana, - deyə abid dilləndi, - qədim zamanlarda 

yaşamış böyük bir müqəddəs şəxs bir dəfə Allah evində sənin kimi öz 

yeganə uşağı üçün ağlayan və göylərdən imdad diləyən ananı gördü. 

«Yoxsa bilmirsən ki, - müqəddəs kəs anaya üz tutdu, - belə körpələr İlahi 

varlığın hüzurunda necə də cəsarətlidirlər?» Cənnət dünyasında onlardan 

ürəklisi yoxdur: «Ey İlahi, sən bizə həyat bağışladın, -  onlar Allaha 

deyirlər, - biz dünyaya göz açan kimi, onu geriyə aldın». Elə cəsarətlə 

xahiş edir və soruşurlar ki, Allah onlara tezliklə mələk rütbəsi verir. Ona 

görə də, - müqəddəs ata anaya təsəlli verir, sən də sevin, qadın, ağlama, 

sənin də körpən indi Allahın yanında mələklərin cərgəsindədir». Bax, 

qədim zamanlarda  müqəddəs şəxs ağlayan anaya belə demişdi. Bu böyük 

müqəddəs şəxs anaya yalan deyə bilməzdi. Buna görə, ana, bil ki, sənin 

də körpən, yəqin, indi Allah hüzurundadır, sevinir və şənlənir, sənə görə 

ona dualar edir. Ona görə də sən də ağla, amma sevin. 

Qadın yanağını əlinə dayayaraq, gözləri bir nöqtəyə dikilmiş halda 

ona qulaq asırdı. O, dərindən ah çəkdi. 
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- Sənin kimi Nikituşka da məni bu sözlərlə sakitləşdirirdi: «Sən 

ağılsızsan, deyir, nəyə görə ağlayırsan, oğlumuz indi Allahın dərgahında 

mələklərlə birlikdə dualar oxuyur». O bunu mənə deyir və özü də ağlayır, 

görürəm, mənim kimi ağlayır. «Bilirəm, Nikituşka, deyirəm, Allahdan 

savayı kimin yanında olmalıdır ki o, ancaq, Nikituşka, o indi, əvvəlkitək 

burada, bizimlə deyil, bax beləcə əvvəllər yanımda əyləşərdi!» İndi ona 

bircə kərə baxa bilsəydim, bircə kərə onu yenidən görə bilsəydim, heç 

yaxınlaşmazdım da, küncə sıxılardım, yalnız bircə dəqiqə onu görə, eşidə 

bilsəydim, həyətdə oynayardı, bir də görürdün gəldi və çağırdı: «Anacan, 

hardasan?» Bircə kərə otaqda gəzişdiyini görə bilsəydim, yalnız bircə 

kərə, xırda ayaqları ilə tuk-tuk, bəli, elə tez-tez, tez-tez xatırlayıram ki, bir 

də görürdün, üstümə yürüyür, qışqırır və gülür, təkcə ayaqlarının səsini 

eşitsəydim, eşitsəydim, inanardım! Bəli, ata, o yoxdur, yoxdur, onun 

səsini bir daha heç vaxt eşitməyəcəyəm! Bu da onun kəmərciyi, o isə 

yoxdur, indi mən bir daha onu görməyəcəyəm, səsini eşitməyəcəyəm!.. 

O, qoltuğunun altından oğlunun kiçik bafta kəmərciyini çıxartdı və 

yalnız bir kərə ona baxmaqla hönkürtüdən bədəni titrədi, gözlərini 

qapadığı barmaqları arasından yaş sel kimi axdı. 

- Bu isə, - abid dilləndi, - bu, ulu «Raxildir ki, öz uşaqlarından ötəri 

ağlayır və sakitləşmək bilmir, çünki onlar yoxdurlar», siz anaların da yer 

üzündə belə qismətiniz var. Toxdama, toxdamaq sənə lazım deyil, 

sakitləşmə və ağla, ancaq hər dəfə ağlayanda dönmədən yadına sal ki, tifil 

oğlun İlahi mələklərindən biridir ki, oradan sənə baxır və səni görür, sənin 

göz yaşlarına sevinir və bu göz yaşlarını Allaha göstərir. Bu möhtəşəm 

ana ağısı hələ uzun zaman səni tərk etməyəcək, ancaq sonradan axırda lal 

bir sevinclə əvəzlənəcək və sənin acı göz yaşların yalnız səssiz mərhəmət 

və ürək təmizliyinə xidmət edən göz yaşlarına çevriləcək ki, bu da 

günahları yümaq üçündür. Körpənisə ruhu şad olsun deyə, yada salıram, 

adı necə idi? 

- Aleksey idi, ata. 

- Adısa çox gözəldir. Müqəddəs Alekseyin adından götürülüb? 
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- Müqəddəs, ata, müqəddəs,  müqəddəs Alekseyin adından! 

- Necə də müqəddəsdir! Dua edərkən, mənim balam, sənin kədərini 

də yada salaram və ərinin canına dua edərəm. Onu qoyub getməksə 

günahdır. Ərinin yanına get və onu qoru. Sənin oğlun oradan görəcək ki, 

onun atasını atmısan və onda sizdən ötəri ağlayacaq; sən nə üçün onun 

rahatlığını pozursan? Axı o, sağdır, sağdır, ona görə ki, onun ruhu əbədi 

olaraq yaşayır, o, evdə yoxdur, lakin ruhən yanınızdadır. Əgər öz evinə 

nifrət bəsləyirsənsə, o necə bu evə gələ bilər? Sizi – atasını və anasını 

birlikdə tapmasa, o kimin yanına gələr? Budur, indi o, sənin yuxularına 

girir və sən də əziyyət çəkirsən, belədəsə o, sənə rahat yuxular göndərər. 

Ərinin yanına get, elə bu gün get. 

-  Gedərəm, əzizim, sənin sözünə görə gedərəm. Sən mənim 

ürəyimi oxudun. Nikituşka, mənim Nikituşkam, sən məni gözləyirsən, 

canım-ciyərim, gözləyirsən! – qadın ağlamağa başlamışdı ki, abid artıq 

qoca bir qarıya müraciət etdi. O, şəhərli kimi geyinmişdi. Gözlərindən 

oxunurdu ki, hansısa işə görə və nəsə xəbər verməyə gəlib. O, özünü bir 

kiçik zabitin dul qadını kimi təqdim etdi, uzaqdan deyil, elə bizim 

şəhərdən gəldiyini söylədi. Oğulcığazı Vasenka haradasa, komissarlıqda 

xidmət edirdi, Sibirə, İrkutska yola düşmüşdü. İki dəfə oradan məktub 

yollayıb, ancaq artıq bir ilə yaxındır ki, yazmır. Onun haqqında soruşurdu, 

bəli, həqiqətən də hardan xəbər alacağını bilmir. 

- Lap bu yaxınlarda varlı bir tacir qadın - Stepanida İlinişna 

Bedryaqina mənə dedi: «Proxorovna, get kilsəyə, oğlunu xatırla və 

ruhuna dualar oxu». Deyir ki, onda onun ürəyi darıxmağa başlayacaq və 

məktub yazacaq. Bu da,- Stepanida İlinişna deyir, - əsl həqiqətdə dəfələrlə 

sınaqdan çıxıb. Ancaq mən şübhə edirəm. Düzdürmü bu, belə etsəm, pis 

olmaz ki, gözümüzün işığı? 

- Bu haqda heç fikirləşmə də. Bunu soruşmaq da ayıbdır. Necə ola 

bilər ki, doğma ana sağ-salamat övladının ruhuna dua oxutdursun! Bu, 

böyük bir günahdır, cadugərliyə bənzəyir, əgər bu işin mahiyyətini 

anlamamısansa, bağışlana bilərsən. Sən də hamımızın köməkçisi və 
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himayəçisi olan İlahiyə onun sağlamlığı üçün dualar et, yanlış 

düşündüyünə görə qoy səni də bağışlasın. Proxorovna, sənə yenə deyəsi 

sözüm var: ya o, sənin oğlun, özü tezliklə sənin yanına dönəcək, ya da, 

yəqin ki, məktub göndərəcək. Bax bunu bil. Get və bundan sonra sakitləş. 

Sənə deyirəm ki, oğlun sağ-salamatdır. 

- Sən bizim əzizimizsən, Allah özü əvəzini versin, xeyirxahımızsan, 

hamımızdan ötrü və günahlarımızdan ötrü Allaha dua edənsən... 

İzdihamın içərisində abidin diqqətini cəlb edənsə ona tuşlanmış 

üzgün, hələ cavan, lakin ilk baxışdan vərəmli xəstə görkəmi olan, lakin 

hələ cavan görünən qadının alışıb-yanan baxışları idi. O, dinməzcə 

baxırdı, gözləri nə isə diləyirdi, amma elə bil yaxın gəlməkdən qorxurdu. 

- Sənin dərdin nədir, əzizim? 

- Mənim də dərdimə çarə qıl, əzizim, - o, sakitcə və tələsmədən 

söylədi, diz çökdü və abidin ayaqlarına düşdü. 

- Günah işlətmişəm, əziz ata, günahımdan qorxuram. 

Abid sonuncu pillədə əyləşdi, qadın dizləri üstündən qalxmadan 

ona yaxınlaşdı. 

- Ü çüncü ildir ki, dul qalmışam, - o, özü də diksinə-diksinə 

yarıpıçıltı ilə dedi. - Ərdə olanda mənə çox çətin idi, qoca idi, pis döydü 

məni. Xəstə yatırdı; ona baxıb düşünürdüm: sağalsa, yenə ayağa qalxsa, 

onda necə olacaq? Elə onda o fikir beynimə girdi... 

- Gözlə, - abid dedi və qulağını düz onun dodaqlarına yaxınlaşdırdı. 

Qadın pıçıltı ilə sözünə davam etdiyindən demək olar ki, heç nə anlamaq 

mümkün deyildi. Tezliklə o, öz sözünü qurtardı. 

- Ü çüncü ildir? – abid soruşdu. 

- Ü çüncü ildir. Əvvəlcə düşünmürdüm, indisə xəstələnməyə 

başlamışam, kədər qəlbimə hakim kəsilib. 

- Uzaqdan gəlmisən? 

- Beş yüz verst burdan aralıdan. 

- Tövbə etmisənmi? 

- Etmişəm, iki dəfə tövbə etmişəm. 
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- Priçastiyeyə icazə verdilərmi? 

- İcazə verdilər. Qorxuram; ölməkdən qorxuram. 

- Heç nədən və heç kəsdən qorxma və qəm eləmə. Ancaq 

peşimançılıq hissi qəlbini tərk etməsin – onda Allah səni bağışlayar. Yer 

üzündə elə bir günah yoxdur ki, sidqi-ürəkdən tövbə edəndə Allah onu 

bağışlamasın. İnsan elə bir böyük günah işlədə bilməz ki, o, sonsuz Allah 

sevgisini tükəndirə bilsin. Elə bir günah ola bilərmi ki, Allah sevgisindən 

üstün olsun? Ancaq tövbə barəsində həmişə düşün, qorxunu özündən 

tamamilə qov. İnan ki, Allah səni ağlına belə gəlməz dərəcədə sevir, heç 

olmasa, işlətdiyin günahınla və bu günaha batmağına görə sevir. Ç oxdan 

deyilib ki, gözəgörünməzi bir nəfər tövbə edən on nəfər mömindən daha 

çox sevindirir. Get və qorxma. Adamlar səni kədərləndirməsin, 

incidildiyinə görə acıqlanma. Mərhumu da səni təhqir etdiyinə görə 

bağışla, həqiqətən də, onunla barış. Əgər tövbə edirsənsə, deməli, 

sevirsən. Sevəcəksənsə, Allah adamı olacaqsan... Məhəbbət hər şeyə 

üstün gəlir, hər şeyi xilas edir. Əgər mən sənin kimi günahkar bir insana - 

sənə rəhm diləyirəmsə və sənə yazığım gəlirsə, gör Allah nə edər. 

Məhəbbət elə bir qiymətsiz xəzinədir ki, onunla bütün dünyaya sahib 

olmaq olar, təkcə öz günahlarını deyil, başqalarınkını da yuya bilərsən. 

Get və qorxma. 

O, üç dəfə xaç vurdu, öz boynundan xaçı çıxarıb onunkundan asdı. 

Qadın dinməzcə yerə qədər təzim etdi. Abid ayağının ucunda dikəldi və 

əlində südəmər körpə tutmuş bir qadına sevinclə baxdı. 

- Vışeqoryedənəm, müqəddəs ata. 

- Cəmi altı verst aralıdan, ancaq uşaqla əziyyət çəkmisən. Sən nə 

istəyirsən?  

- Səni görməyə gəlmişəm. Axı yanında olmuşam, yoxsa unut-

musan? Məni yaddan çıxarmısansa, onda yaddaşın güclü deyil. Bizim 

tərəflərdə danışırdılar ki, xəstəsən, fikirləşdim ki, gedim, öz gözlərimlə 

görüm: budur səni görürəm, xəstəsənmi? Hələ iyirmi il də yaşayacaqsan, 
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düzünü deyirəm, Allah kömək olsun! Azmı adam sənə dualar oxuyur, heç 

xəstə olarsanmı?  

- Hər şeyə görə sağ ol, mənim balam. 

- Söz gəlişi, sizdən kiçik bir xahişim olacaq: burada altmış qəpik 

pul var, onu məndən kasıbına ver. Bura gələndə düşündüm ki, yaxşı olar 

bunu abidə verim, o isə kimə verəcəyini yaxşı bilir. 

- Sağ ol, sağ ol, xeyirxah qadın. Sən çox imanlı adamsan. Xahişini 

hökmən yerinə yetirəcəyəm. Qucağındakı qızdırmı? 

- Qızdır, gözümün işığı, Lizavetadır. 

- Allah hər ikinizin xeyrinizi versin, sənin də, körpə Lizavetanın da. 

Sən məni sevindirdin, ana. Əlvida, əzizlərim, əlvida. 

O, hamıya xeyir-dua verdi və dərin ehtiram göstərdi. 

 

                                          IV 

                              Kəmetiqad qadın 

 

      Şəhərimizə başqa yerdən gəlmiş mülkədar qadın qara camaatla 

söhbətə və onlara xeyir-dua verilməsinə diqqət yetirərək sakitcə göz 

yaşları axıdır və dəsmalla gözlərini silirdi. Bu, çox emosional və gözəl 

vərdişlərə malik olduğu hərəkətlərindən açıq-aşkar sezilən kübar bir qadın 

idi. Nəhayət ki, abidin ona yaxınlaşdığını görən qadın sevindi. 

- Bu mərhəmətoyadıcı səhnəyə tamaşa eləmək mənə o qədər, o 

qədər təsir etdi ki... – həyəcandan sözünü axıra çatdıra bilmədi. - Ah, mən 

bilirəm ki, xalq sizi sevir, mən özüm də xalqı sevirəm, mən onu sevməyi 

arzulayıram, bizim gözəl, sadəlövh rus xalqını necə sevməmək olar! 

- Qızınızın səhhəti necədir? Siz yenə də mi mənimlə söhbət etmək 

arzusundasınız? 

- Mən təkidlə xahiş edirdim, yalvarırdım, təki məni içəri buraxsınlar 

deyə, diz çökməyə və pəncərənizin qarşısında üç gün diz üstə dayanmağa 

hazır idim. Ey böyük şəfaverən, sonsuz minnətdarlığımızı bildirmək üçün 

yanınıza gəlmişik. Axı siz mənim Lizamı sağaltdınız, cümə axşamı ona 
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dua etməklə və əlinizi çəkməklə onu tam sağaltdınız. Biz bu əlləri 

öpməyə, öz hisslərimizi və ehtiramımızı ifadə etməyə tələsirdik! 

- Necə yəni müalicə etmişəm? Axı o hələ də kresloda 

uzanmayıbmı?  

- Ancaq ikicə gündür ki gecələr titrətmə tutur, yəni cümə 

axşamından, tamamilə ötüb keçib, - qadın titrək səslə söylədi. – Bundan 

başqa: ayaqlarına da güc gəlib. Bu gün tezdən o, gümrah oyanıb, bütün 

gecəni yata bilib, yanağındakı qızartıya, parlaq gözlərinə baxın, həmişə 

hey ağlayardı, indisə gülür, şəndir, sevinir. Bu gün təkid etdi  ki, onu 

ayağa qaldırsınlar və düz bir dəqiqə, heç kəsin köməyi olmadan özü ayaq 

üstə dayandı. Mərc gəlir ki, düz iki həftədən sonra kadril oynayacaq. Yerli 

həkim Gersenştubeni çağırdım; o isə çiyinlərini çəkir və deyir: təəccüb 

edirəm, heyrət içindəyəm. Bütün bunlardan sonra istəmirsiniz ki, sizi 

narahat edək, buraya gəlməmək və sizə minnətdarlıq bildirməmək 

olardımı? Liza, təşəkkür etsənə, təşəkkür et! 

Birdən Lizanın xoş və təbəssümlü çöhrəsi ciddi görkəm aldı. O, 

bacardığı qədər kreslodan qalxdı və abidə baxaraq, əllərini onun qarşısına 

qoydu, ancaq özünü saxlaya bilmədi və güldü... 

- Mən ona, ona gülürəm! – qız Alyoşanı göstərdi və dözməyib 

güldüyünə görə uşaq pərtliyini gizlədə bilmədi. Abidin arxasında, bir 

addım geridə dayanmış Alyoşaya baxan olsaydı, dərhal onun yanaqlarına 

çökmüş qızartını sezə bilərdi. Onun gözləri parıldadı və yerə dikildi. 

- Aleksey Fyodoroviç, onun sizə tapşırığı var... Özünüzü necə hiss 

edirsiniz, - birdən Alyoşaya müraciət edən ana əlcəkli zərif əlini ona tərəf 

uzadaraq sözünə davam etdi. Abid ətrafına göz gəzdirdi və diqqətlə 

Alyoşaya baxdı. O, Lizaya yaxınlaşdı, qəribə və incə gülüşlə ona əlini 

uzatdı. Lizanın siması ciddi görkəm aldı. 

- Katerina İvanovna bunu sizə mənimlə göndərmişdir, - o, kiçik bir 

məktubu Alyoşaya verdi. – O, təkidlə xahiş edirdi ki, siz ona tezliklə, lap 

tezliklə  baş çəkəsiniz, özü də aldatmayasınız, hökmən gələsiniz.  
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- O, mənim baş çəkməyimi xahiş edir? Məni onun yanına... Nədən 

ötəri? – dərin təəccüb içində olan Alyoşa öz-özünə danışdı. Birdən onun 

sifəti çox qayğılı görkəm aldı. 

- Ah, bütün bunlar Dmitri Fyodoroviçə və ... son zamanlar baş 

verənlərə görədir, - ana ötəri şəkildə başa saldı. – Katerina İvanovna indi 

bir məsələ üzərində düşünür ... ancaq bunun üçün hökmən sizi görməlidir 

... nədən ötrü? Əlbəttə, mən bilmirəm, ancaq mümkün qədər tez 

gəlməyinizi xahiş edirdi. Və siz də bunu edəcəksiniz, yəqin, edəcəksiniz, 

hətta bir xristian kimi bunu etməyə borclusunuz. 

Alyoşasa əvvəlki çaşqınlıqla sözünə davam etdi: 

- Mən onu cəmi bir dəfə görmüşəm. 

- Ah, o elə uca, elə əlçatmaz məxluqdur!.. Təkcə keçirdiyi 

iztirablara görə...  Təsəvvür edin ki, o nələr çəkib, indi nə çəkir, düşünün 

ki, onu nələr gözləyir... bütün bunlar hamısı dəhşətlidir, dəhşətli! 

Ona ünvanlanmış təkidli xahişdən savayı heç bir izahatı olmayan 

çox qısa, həm də müəmmalı məktubu ötəri nəzərdən keçirən Alyoşa dedi: 

- Yaxşı, gələrəm. 

Bu cavabdan məmnun qalan Liza dərhal qışqırdı: 

- Ah, sizin bu addımınız necə də nəcib və gözəl görünəcək. Mən də 

anama deyirəm: nəyin bahasına olursa-olsun, o heç vaxt getməyəcək, 

xilas ediləcək. Siz necə də, necə də qəşəngsiniz! Axı həmişə düşünürdüm 

ki, siz çox qəşəngsiniz, bax budur, indi bunu sizə söyləmək mənə necə də 

xoşdur! 

- Liza! – ana zəhmlə dilləndi, hərçənd dərhal da gülümsündü. 

- Aleksey Fyodoroviç, siz bizi də unutmusunuz, bizim tərəflərdə 

olmağı heç istəmirsiniz: yeri gəlmişkən, Liza iki dəfə mənə deyib ki, 

yalnız sizinlə olanda o özünü gümrah hiss edir. – Alyoşa bir nöqtəyə 

zillənmiş gözlərini qaldırdı, yenə də dərhal qızardı və yenə də, özü də 

anlamadan nə üçünsə birdən gülümsədi. Hər halda, rahib artıq nəzərlərini 

ondan çəkmişdi. O, artıq qeyd etdiyimiz kimi, Lizanın kreslosunun 

yanında onu gözləyən gəlmə bir rahiblə söhbətə başladı. Görünür, bu, 
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sadə, yəni aşağı rütbəli, dar dünyagörüşə malik, lakin sidqi-ürəkdən 

inanan və öz inamından dönməyən bir rahib idi. O, haradansa uzaq 

şimaldan, Obdorskdan, müqəddəs Silvestrdən, cəmi doqquz rahibdən 

ibarət olan kasıb bir monastırdan gəldiyini bildirdi. Abid ona xeyir-dua 

verdi və onunçun əlverişli bir vaxtda yanına, hücrəyə, baş çəkməyə dəvət 

etdi.  

- Bu cür işləri görməyə siz necə cəsarət edirsiniz? – deyə, birdən 

rahib zəhm və qürurla Lizanı göstərərək soruşdu. O, qızın «sağalması»na 

işarə edirdi.  

- Əlbəttə, bu haqda danışmaq hələ tezdir. Xəstənin halının 

yüngülləşməsi hələ tam sağalma deyil və bu, başqa səbəbdən də baş verə 

bilərdi. Əgər nə isə olubsa da, buna Allahın iradəsindən başqa heç bir 

qüvvənin gücü çatmazdı. Hər şey Allahın hökmüylədir.  Mənə baş çəkin, 

ata, - o, dediklərinə əlavə etdi, - çünki həmişə belə gümrah ola bilmirəm: 

xəstəyəm və bilirəm ki, mənim ömrümə az qalıb. 

- Yox, yox, Allah sizi bizim əlimizdən almaz, siz hələ çox, çox 

yaşayacaqsınız, - ana qışqırdı, – bir də ki, sizin haranız xəstədir ki? Siz 

çox sağlam, şən, xoşbəxt görünürsünüz. 

- Bu gün mən özümü hədsiz dərəcədə yaxşı hiss edirəm, lakin artıq 

bilirəm ki, bu, mənim üçün müvəqqəti bir vəziyyətdir. İndi öz 

xəstəliyimdən səhvsiz baş çıxarıram. Əgər mən sizə bu qədər şən 

görünürəmsə, bunu deməklə siz məni heç bir vaxt sevindirə bilmədiyiniz 

dərəcədə sevindirirsiniz. Axı insanlar xoşbəxt olmaq üçün dünyaya 

gəliblər və kim həqiqətən də xoşbəxtdirsə, o bunu özünə deməyə layiqdir: 

«O dünyada Allahın məsləhət bildiyini mən yerinə yetirmişəm». Bütün 

möminlər, bütün müqəddəslər, bütün müqəddəs əzabkeşlər hamısı 

xoşbəxt idilər. 

- Ah, siz necə də həlim və ürəyəyatımlı sözlər söyləyirsiniz, - ana 

qışqırdı. – Siz sözü deyirsiniz və elə bil insanın qəlbinə yol tapırsınız. 

Hərçənd xoşbəxtlik, xoşbəxtlik – haradadır o? Kim özü haqda deyə bilər 

ki, o xoşbəxtdir? Ah, əgər siz bu qədər mehribançılıq göstərib bu gün bir 
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daha sizi görməyimizə imkan vermisinizsə, onda ötən dəfə axıradək deyə 

bilmədiklərimi, çoxdan, lap çoxdan nədən əzab çəkdiyimi cəsarət edib 

söyləmədiklərimi  dinləyin! Mən əzab çəkirəm, bağışlayın, əzab 

çəkirəm... – Və o, coşqun bir ani hisslə əllərini onun qarşısına qoydu. 

- Sizi narahat edən nədir? 

- Mən inamsızlıqdan...  əziyyət çəkirəm... 

- Allaha inamsızlıqdanmı? 

- Yox, yox, mən bu barədə heç düşünməyə belə cəsarət etmərəm, 

amma gələcək həyat – bu elə bir tapmacadır ki! Və heç kəs, axı heç kəs 

bu tapmacanın cavabını bilmir! Eşidin, siz şəfaverənsiniz, insan qəlbinin 

bilicisisiniz; əlbəttə, mənə tam inammağınıza iddialı olmağa cəsarət edə 

bilmərəm, lakin  sizi əmin edirəm ki, axirət dünyasındakı gələcək həyat 

barəsində fikir məni əzab verəcək dərəcədə incitdiyinə, dəhşət və qorxuya 

saldığına görə indi bunu yelbeyinliyimdən demirəm... Və mən bilmirəm 

ki, kimə müraciət edim, bütün həyatım boyu bunu söyləməyə cəsarət 

etməmişəm... Və budur indi sizə müraciət etməyə özümdə cəsarət 

tapıram... İlahi, indi siz mənim barədə nə düşünəcəksiniz! – deyə qadın 

əllərini bir-birinə vurdu. 

- Mənim fikrim sizi narahat etməsin, - abid cavab verdi. - 

Çəkdiyiniz xiffətin səmimiliyinə tam inamım var. 

- Ah, mən necə də sizə minnətdaram! Görürsünüzmü, mən 

gözlərimi qapayır və düşünürəm: əgər hamı inanırsa, onda bu fikir 

haradan peyda oldu? Burada isə inandırırlar ki, bütün bunlar hamısı 

əvvəlcə qorxunc təbiət hadisələrindən doğan vahimədən olub və hamısı 

boş şeylərdir. Budur, düşünürəm ki, ömrüm boyu inanmışam - öləcəyəm 

və birdən heç nə olmayacaq, bir yazıçıda oxuduğum kimi, bircə «qəbrim 

üstündə pıtraq bitəcək». Bu, dəhşətdir! Necə, necə qaytarım inamı 

özümə? Yeri gəlmişkən, mən yalnız uşaq olanda elə belə, heç nə 

düşünmədən inanırdım... Necə, bunu necə sübut eləmək olar, indi 

qarşınızda düşünməyə və sizdən də bunu xahiş etməyə gəlmişəm. Axı bu 

imkanı da əldən vermiş olsam, onda bütün həyatım boyu heç kəsdən öz 
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sualıma cavab tapa bilməyəcəyəm. Nə cür sübut etməli, necə əmin olma-

lı? Ah, mən bədbəxt olacağam! Dayanıram və görürəm ki, heç kəs bunun 

fərqinə varmır, demək olar ki, indi bu heç kəsi düşündürmür, mənsə buna 

təkcə tab gətirə bilməyəcəyəm. Bu, öldürücü, məhvedici bir dərddir! 

- Şübhəsiz, öldürücüdür. Burada heç nəyi sübut etmək olmasa da, 

yəqin etmək mümkündür. 

- Necə? Nə ilə? 

- Güclü məhəbbət bəsləmək təcrübəsiylə. Öz yaxınlarınızı ürəkdən 

və yorulmadan sevməyə çalışın. Onlara olan sevginizi artırdıqca Allahın 

varlığına, ruhunuzun ölməzliyinə inanacaqsınız. Əgər yaxınlarınıza 

məhəbbətdə canınızdan keçməyə belə hazır olsanız, onda artıq, şübhəsiz 

ki, inanacaqsınız və heç bir şübhə sizin qəlbinizə hakim kəsilə 

bilməyəcək. Bu, sınaqdan çıxıb, dəqiqdir. 

- Güclü məhəbbətlə? Budur, yenə də sual, özü də necə sual, necə 

sual!  Görürsünüzmü: mən insanları elə böyük bir məhəbbətlə sevirəm ki, 

inanın, hərdən hər nəyim varsa, tullamaq, Lizaya vermək və şəfqət bacısı 

olmaq arzusu ürəyimdən keçir. Gözlərimi yumur, düşünür və xəyala 

dalıram və bu dəqiqələrdə özümdə qarşısıalınmaz bir qüvvə hiss edirəm. 

Heç bir  xora, heç bir irinli yara məni qorxuda bilməzdi. Yaraları öz 

əlimlə sarıyar və təmizləyərdim, əziyyət çəkənlərə baxardım, onların 

yaralarını öpməyə hazıram... 

- Artıq bunun özü kifayətdir və yaxşıdır ki, siz başqa şey yox, məhz 

bu haqda düşünürsünüz. Gözlənilmədən olsa belə, həqiqətən də hansısa 

xeyirxah bir iş görərsiniz.  

Qadın həyəcanla və korazehin adamtək dediyini söyləməkdə davam 

edirdi:  

- Düzdür, ancaq belə bir həyatda mən uzun müddət tab gətirə 

bilərəmmi? Əsas məsələ budur! Bu, məni narahat edən əsas məsələlərdən 

biridir. Gözlərimi qapayır və özüm özümdən soruşuram: sən bu yolda 

uzun müddət tab gətirə bilərsənmi? Yarasını təmizlədiyin xəstə, təşəkkür 

etmək əvəzinə sənin insanpərvərliyini qiymətləndirmirsə və görmürsə, 
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üstünə qışqıraraq və kobudcasına tələb edərək hətta hansısa rəhbərliyə 

şikayət edəcəyi ilə hədələyirsə (adətən, çox əzab çəkənlərlə belə də 

edirlər), öz tərsliyi ilə sənə əziyyət verirsə – onda necə? Sənin məhəbbətin 

davam edəcək, yoxsa yox? Təsəvvür edin ki, artıq mən ürək ağrısı ilə belə 

bir qərara gəlmişəm: insanlara olan «fəal» məhəbbətimdə əl-qolumu 

dərhal soyuda bilən nəsə varsa, o da nankorluqdur. Bir sözlə, mən pula 

işləyirəm, gördüyüm işə görə ödənişi elə o saat tələb edirəm, yəni 

təriflənməyimi və məhəbbətimə məhəbbətlə cavab istəyirəm. Əks halda 

mən sevməyə qadir deyiləm! 

Vicdan əzabına mübtəla olmuş qadın sözlərini qurtararaq cavab 

gözləyən  baxışlarını abidə dikdi. 

- Bu, yeri gəlmişkən, bir həkimin hələ çox-çox əvvəllər mənə 

söylədikləriylə  tam eynidir. O artıq ahıl və çox müdrik bir insan idi, sizin 

kimi belə açıqca danışırdı, zarafatı xoşlasa da, bu zarafatda bir qəmginlik 

sezilirdi; o deyirdi ki, mən insanlığı sevirəm, ancaq özüm özümə 

təəccüblənirəm: bütövlükdə insanlığa məhəbbətim artdıqca, bunun əksinə 

olaraq, ayrı-ayrılıqda adamlara məhəbbətim azalır. Xəyallarımda tez-tez 

bəşəriyyətə xidmətlə bağlı coşqun fikirlərə düşürdüm və birdən ehtiyac 

duyulsa, hətta, insanlardan ötrü həqiqətən də həyatıma qəsd edərdım, 

hərgah həyat təcrübəmdən bilirəm ki,  kiminləsə bir otaqda iki gün də olsa 

yaşamaq iqtidarında deyiləm. Mənə azca yaxın olan kimi bu adamın 

şəxsiyyəti heysiyyətimə təzyiq göstərir və azadlığımı əlimdən alır. Bir 

gün ərzində hətta ən yaxşı insana qarşı məndə nifrət oyana bilər: birinə 

ona görə ki, nahar stolu arxasında çox yeyir, digərinəsə zökəm olduğuna 

və dayanmadan burnunu sildiyinə görə. İnsanlarda xoşuma gəlməyən bir 

şey görən kimi onların düşməni oluram. Amma həmişə insanlara nifrətim 

artdıqca, bütövlükdə bəşəriyyətə məhəbbətim daha da alovlanır.  

- Onda nə etməli? Belədə nə etməli? Ümidsizliyəmi qapanmalı?  

- Yox, siz bunu dərk edir və kədərlənirsinizsə, bu kifayətdir. Nə 

bacarırsınızsa, nəyi lazım bilirsinizsə, onu da edin. Siz artıq çox şey 

etmisiniz,  ona görə ki, belə dərindən və səmimi şəkildə özünüzü dərk edə 
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bilmisiniz! Düzlüyünüzə görə məndən yalnız tərif eşitmək üçün bu cür 

səmimi danışırsınızsa (indi olduğu kimi), onda, əlbəttə ki, fəal məhəbbət 

yolunda heç nəyə nail ola bilməyəcəksiniz; hər şey yalnız xəyallarınızda 

dolaşacaq və bütün həyatınız bir kölgə kimi ötüb keçəcək. Aydındır ki, 

onda gələcək həyat barəsində də düşünməyəcəksiniz və sonda, nəhayət, 

öz-özünüzə sakitləşəcəksiniz. 

- Siz məni mənən əzdiniz! Mən elə indicə, elə bu anda, siz danışan 

zaman anladım ki, nankorluğa dözə bilməyəcəyim barədə səmimiyyətimə 

görə sizdən tərif gözləyirmişəm. Siz özümü mənə tanıtdınız, məni 

anladınız və hərəkətlərimi mənə izah etdiniz! 

- Doğrumu deyirsiniz? Onda indi, belə bir etirafdan sonra mən 

inanıram ki, siz səmimi və xeyirxah adamsınız. Hətta xoşbəxlik əldə edə 

bilməsəniz də, həmişə yadınıza salın ki, düz yoldasınız və bu yoldan 

dönməməyə çalışın. Ən başlıcası, yalandan, hər hansı yalandan, xüsusən 

də özünüzü aldatmaqdan qorunun. Öz yalanınıza nəzarət edin və hər saat, 

hər dəqiqə ona diqqət yetirin. Başqalarına və özünüzə saymamazlıqdan 

çəkinin: daxilinizdəki eybəcərliyi görə bilirsinizsə, içəriniz təmizlənəcək. 

Qorxudan da çəkinin, hərçənd qorxu hər hansı yalanın nəticəsi olaraq 

ortaya çıxır. Məhəbbətə çatmaq yolunda sizə üz verən ruh 

düşkünlüyündən heç vaxt qorxmayın, hətta ən axmaq hərəkətləriniz belə 

sizi qorxutmasın. Təəssüflənirəm ki, sizi sevindirəcək bir söz deyə bilmi-

rəm, ona görə ki, xəyali məhəbbətlə müqayisədə həqiqi  məhəbbət sərt və 

qorxunc bir işdir. Xəyali məhəbbət təcili, tez əldə olunan qəhrəmanlığa 

can atır ki, hamı ona nəzər yetirsin. Bu zaman iş o yerə çatır ki, hətta 

candan da keçirlər, təki səhnədəki kimi hər şey tez olsun və uzun 

çəkməsin, hamı bu şücaətə baxsın və afərin desin. Fəal məhəbbətsə iş və 

dözüm deməkdir, bəziləri üçünsə, ola bilsin, bütöv bir elmdir. Ancaq sizi 

xəbərdar edirəm ki, bütün cəhdlərinizə yetmək əvəzinə hətta sanki ondan 

aralı düşdüyünüzdən dəhşətə gəldiyiniz məqamda, elə həmin dəqiqədə, 

bunu sizə əvvəlcədən deyirəm, siz dərhal məqsədinizə çatacaqsınız və sizi 

daim sevən və gözə görünmədən hərəkətlərinizə rəhbərlik edən ilahinin 
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möcüzəli qüvvəsini öz üzərinizdə hiss edəcəksiniz. Bağışlayın ki, bundan 

artıq sizinlə ola bilmirəm, məni gözləyirlər. Əlvida. 

Qadın ağladı. 

Birdən o özünə gəlirmiş kimi: 

- Liza, Liza, heç olmasa ona xeyir-dua verin, xeyir-dua verin! 

- Onu sevməyə ehtiyac yoxdur. Onun necə dəcəllik etdiyini 

görürdüm, - abid zarafatyana bildirdi. – Alekseyə niyə gülürdünüz? – 

deyə o, əlavə etdi. 

Liza həqiqətən də bütün bu müddət ərzində beləcə şıltaqlıqla 

məşğul idi. O artıq çoxdan, hələ keçən dəfədən, fikir vermişdi ki, onu 

görəndə Alyoşa pərt olur və bu da qızda gülüş doğururdu. O, Alyoşanı 

diqqətlə izləyir və baxışlarını tutmağa çalışırdu: ona zillənmiş baxışlara 

tab gətirməyən Alyoşa bunu istəməsə də, özündən asılı olmadan birdən, 

rəfolunmaz bir qüvvənin təsiri altında özü də ona baxırdı və elə o saat qız 

qalibanə gülüşlə gözlərini düz onun gözlərinə dikirdi. Alyoşa pərt olur və 

daha artıq sıxılırdı. O, nəhayət, tamamilə ondan üzünü çevirdi və abidin 

arxasında gizləndi. Bir neçə dəqiqədən sonra o, yenə də elə həmin 

rəfolunmaz qüvvənin təsiri altında baxmağa döndü ki, bilsin, ona baxırlar, 

ya yox, gördü ki, demək olar ki, kresloya sərilmiş Liza yan tərəfdən onu 

süzür və Alyoşanın haçan ona baxacağı məqamı gözləyir; onun baxışı ilə 

toqquşan kimi qız elə qəhqəhə çəkdi ki, hətta abid də özünü saxlaya 

bilmədi: 

- Dəcəl qız, siz nə üçün onu belə utandırırsınız?   

Birdən, heç gözlənilmədən Liza qızardı, gözləri parıldadı, sifəti 

həddindən artıq ciddi görkəm aldı. O, ehtiraslı və acıqlı şikayətlə tez-tez 

və əsəbi halda söylədi: 

- O niyə hər şeyi unudub? Balaca ikən o, məni əllərində gəzdirib, 

biz bir yerdə oynamışıq. Axı kitab oxumağı öyrətmək üçün o, mənim 

yanıma gəlirdi, siz bunu bilirsiniz? İki il bundan əvvəl, sağollaşarkən, 

deyirdi ki, heç vaxt unutmayacaq ki, biz əbədi dostlarıq, əbədi, əbədi! 

Budur, o, indi məndən qorxur, yeməyəcəyəm ki onu? O nə üçün mənə 
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yaxınlaşmaq, mənimlə danışmaq istəmir? Nə üçün bizə gəlmək istəmir? 

Məgər siz onu buraxmırsınız: axı bilirik ki, o hər yeri gəzir. Onu çağırmaq 

mənimçün eyibdir, unutmayıbsa, o özü birinci olaraq yada salmalıydı. 

Yox-x, indi o xilas ediləcək! Siz nəyə görə ona uzunətəkli əba 

geyindirmisiniz... Qaçar, yıxılar... 

Və birdən o özünü saxlaya bilməyib, əli ilə sifətini örtdü və öz uz-

un, əsəbi, riqqətəgətirici və səssiz gülüşüylə dəlicəsinə və dayanmadan 

güldü. Abid təbəssüm və qayğıyla ona xeyir-dua verdi; rahibin əlini 

öpməkdə olan qız birdən onu gözlərinə sıxdı və ağladı: 

- Siz mənə acıqlanmayın, mən axmağam, heç nəyə lazımam... və 

ola bilsin, Alyoşa düz edir ki, belə gülünc qıza baş çəkmir. 

- Onu hökmən göndərərəm, - deyə abid qərar verdi.  

                                         V 

                             Olacaq, olacaq! 

 

Abidin hücrəyə qayıtması iyirmi beş dəqiqəyədək uzandı. Artıq 

birin yarısı olmuşdu, amma bugünkü toplantının səbəbkarı Dmitri 

Fyodoroviç hələ də gəlib çıxmamışdı. Lakin, demək olar ki, onu tamamilə 

unutmuşdular və abid yenidən hücrəyə daxil olanda öz qonaqları arasında 

gedən qızğın söhbətin şahidi oldu. Bu söhbətdə əsasən İvan Fyodoroviç 

və hər iki rahib iştirak edirdilər. Görünürdü ki, Miusov da bu söhbətə çox 

möhkəm qoşulub, ancaq yenə də onunku gətirmirdi; yəqin, o, ikinci 

planda idi və ona hətta az-az cavab verirdilər, beləliklə də məclisdəki yeni 

vəziyyət onsuz da onun artmaqda olan əsəbililiyini bir az da gücləndirirdi. 

Məsələ ondadır ki, o, əvvəllər də İvan Fyodoroviçlə dəfələrlə öcəşməyə 

qalxmışdı və özünə qarşı edilmiş hər hansı saymazlığı soyuqqanlıqla 

qarşılaya bilmirdi: «Avropada qabaqcıl nə varsa, bu vaxtadək hamısının 

önündə olmuşam, ancaq bu yeni nəsil qətiyyətlə bizə etinasızlıq göstərir», 

- o öz-özünə düşünürdü. Stulda əyləşməyə və danışmamağa söz vermiş 

Fyodor Pavloviç, həqiqətən də bir müddət susdu, amma  istehzalı 

təbəssümlə öz qonşusu Pyotr Aleksandroviçin hərəkətlərinə göz qoyur və 
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yəqin, onun qıcıqlanmasına sevinirdi. O artıq çoxdandı ki, hansı yollasa 

ondan əvəz çıxmağa macal axtarırdı və indi bu məqamı əldən vermək 

istəmirdi. Nəhayət, özünü saxlaya bilmədi və qonşusunun çiyninə əyilərək 

yavaş səslə onu bir daha acıqlandırdı: 

- Axı «lütfkarlıqla öpüşəndən» sonra niyə bayaq çıxıb getmədiniz  

və belə ədəbsiz adamlar arasında qalmağa razılaşdınız? Özünüzü 

alçaldılmış və təhqir olunmuş hesab etdiniz və qaldınız ki, intiqam almaq 

üçün ağıl işlədəsiniz. Nə qədər ki özünüzü ona göstərməmisiniz, buradan 

gedən deyilsiniz. 

- Siz yenə başladınız? Əksinə, indicə gedərəm. 

- Hamıdan, hamıdan sonra gedəcəksiniz! – Fyodor Pavloviç bir 

daha sancdı.  

Bu, abid qayıdan anda baş verdi. Mübahisə bir dəqiqəliyə səngidi, 

ancaq əvvəlki yerinə keçib əyləşən abid, hamıya mehribanlıqla nəzər 

yetirməklə, sanki söhbəti davam etdirməyə çağırdı. Onun sifətinin hər bir 

ifadəsini, demək olar, əzbər bilən Alyoşa apaydın görürdü ki, o, yaman 

bərk yorulub və özünü güclə saxlayır. Mübtəla olduğu xəstəlik ucbatından 

son zamanlar çox taqətdən düşmüş abidin tez-tez ürəyi gedirdi. Adətən 

ürək getmədən qabaq onun çöhrəsinə qonan solğunluq, demək olar ki, 

indi də bütün sifətinə çökmüşdü, dodaqları ağappaq ağarmışdı. Ancaq, 

görünür, o, məclisi dağıtmaq istəmirdi; çox güman ki, onun hansısa 

məqsədi vardı – ancaq hansı məqsədi? Alyoşa onun hərəkətlərini diqqətlə 

izləyirdi.  

 - Onun böyük maraq doğurmuş məqaləsi haqqında danışaq, - rahib-

kitabxanaçı İosif İvan Fyodoroviçi göstərərək  abidə  müraciətlə dedi. – 

Yeni çox şeylər üzə çıxarırlar, deyəsən, hansısa iki sonluq haqqında ide-

yadır. Dini-ictimai məhkəmə və onun hüquqlarının genişliyi barədə 

məsələ ilə bağlı bütöv bir kitab yazmış ruhaniyə jurnal məqaləsi ilə cavab 

vermişlər... 
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- Təəssüf ki, məqalənizi oxumamışam, ancaq haqqında eşitmişəm, - 

deyə, İvan Fyodoroviçə diqqətlə və aydın nəzərlərlə baxan abid Zosima 

cavab verdi. 

- Onlar çox maraqlı bir mövqedən çıxış edirlər, - rahib-kitabxanaçı 

sözünə davam etdi, - görünür, dini-ictimai məhkəmə məsələsində kilsənin 

dövlətdən ayrılması məsələsini tamamilə inkar edirlər.  

- Bu, çox maraqlıdır, ancaq hansı mənada? – abid Zosima İvan 

Fyodoroviçdən soruşdu. 

Nəhayət, o, abidə cavab verdi, amma bu ərəfədə Alyoşanın zənn 

etdiyi kimi, bunu özünü darta-darta deyil, nəzakətlə, təvazökarlıq və 

təmkinlə, nəzərəçarpacaq bir iltifatla və, görünür, heç bir gizli niyyəti 

olmadan edirdi. 

- Mən o mövqedən çıxış edirəm ki, elementlərin qarışdırılmasına, 

kilsə və dövlətin hər birinin ayrı-ayrılıqda mahiyyətini nəzərdə tuturam, 

əlbəttə, daima rast gəlinəcək, baxmayaraq ki, bu mümkün deyil və 

vəziyyəti heç vaxt nəinki normal hala, hətta azca uzlaşdırılmış vəziyyətə 

gətirmək belə mümkün olmayacaq, çünki işin kökü yalana bağlıdır. 

Məncə, məsələn, məhkəmə kimi məsələlərdə dövlət və kilsə arasında 

mahiyyətcə tam və təmiz kompromis mümkün deyil. Etirazımı 

bildirdiyim dini şəxs təsdiq edir ki, kilsə dövlətdə özünün dəqiq və 

müəyyən olunmuş yerini tutur. Mənsə etiraz etdim ki, əksinə, kilsə 

dövlətdə hansısa xırda bir yerə sahib olmaq əvəzinə, özü onu bütövlükdə 

ağuşuna almalıdır və indi bu nəyə görəsə mümkün deyilsə, məsələ 

xristian cəmiyyətinin gələcək inkişafının birbaşa və başlıca vəzifəsi kimi 

gündəliyə çıxarılmalıdır.  

- Ç ox doğrudur! – sakit və elmli rahib Paisi ata qəti və əsəbi tərzdə 

dilləndi. 

- Tam ultramontançılıqdır! – ayağını ayağının üstünə aşıraraq 

Miusov səbirsizliklə qışqırdı. 

- Eh, axı bizdə dağlar da yoxdur! – abid Zosimaya müraciətlə İosif 

ata qışqırdı və sözünə davam etdi: - Yeri gəlmişkən, özünüzçün qeyd edin 
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ki, o, rəqibləri tərəfindən irəli sürülən aşağıdakı «əsas və vacib» 

müddəalara cavab verir. Birincisi, «heç bir ictimai birlik hakimiyyəti öz 

üzvülərinin mülki və siyasi hüquqlarını mənimsəməməlidir və bunu edə 

bilməz». İkincisi, «cinayət və mülki-məhkəmə hakimiyyəti kilsəyə 

məxsus olmamalıdır, ilahi varlığın mövcudluğuna və dini məqsədlərlə 

insanlar arasında əlaqəyə xidmət etdiyindən bu, onun təbiəti ilə bir araya 

sığa bilməz» və nəhayət, üçüncüsü, «kilsə bu dünyalıq səltənət deyil»... 

- Ruhani şəxs üçün ləyaqətsiz söz oyunu! – Paisi atanın səbri 

çatmadı və yenə də söhbətə qoşuldu. – Mən sizin etirazla qarşıladığınız bu 

kitabı oxumuşam, - deyə o, İvan Fyodoroviçə tərəf üz tutdu, - və ruhani 

şəxsin «kilsə bu dünyaya məxsus səltənət deyil» sözlərindən 

təəccübləndim. Əgər bu dünyaya məxsus deyilsə, deməli, ümumiyyətlə, 

yer üzündə mövcud olmamalıdır. Müqəddəs İncildə «bu dünyalıq deyil» 

sözləri o mənada işlədilməyib. Bu sözləri necə gəldi yozmaq olmaz. 

Allahın oğlu İsa yer üzünə məhz kilsəni bərqərar etmək üçün gəldi. Təbii 

ki, Allahın dərgahı bu dünyaya aid deyil, göylərdədir, ancaq oraya yol yer 

üzündə əsası qoyulmuş və bərqərar edilmiş kilsədən keçir. Ona görə də bu 

mənada dünyəvi cinaslar yersiz və ləyaqətsizdir. Kilsə isə doğrudan da əsl 

səltənətdir, ona hökmranlıq etmək qüdrəti verilib və sonda o, şübhəsiz ki, 

bütün yer üzündə səltənətə çevrilməlidir, - bunu biz təntənəli şəkildə vəd 

etmişik... 

Birdən o, sanki özünü ələ alaraq susdu. Ehtiram və diqqətlə onu 

dinləyən İvan Fyodoroviç qeyri-adi sakitliklə, lakin əvvəlkitək həvəslə və 

sadəlövhcəsinə abid Zosimaya müraciət etdi: 

- Məqaləmin bütün məğzi ondan ibarətdir ki, qədim zamanlarda, 

xristianlığın ilk üç əsri ərzində yer üzündə xristianlığın mövcudluğu təkcə 

kilsə ilə bağlı idi və yalnız kilsə vardı. Bütpərəst Roma dövləti xristianlığı 

qəbul etmək istəyəndə, xristian dövləti olaraq kilsəni öz tərkibinə qatdı, 

bununla belə, o, əvvəlkitək fəaliyyətinin əksər istiqamətlərində bütpərəst 

olmaqda qalırdı. Əslində, şübhəsiz ki, belə də olmalıydı. Lakin bir dövlət 

kimi Romaya sivilizasiya və bütpərəstlik hikmətindən olduqca çox şeylər 
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miras qalmışdı, buna hətta dövlətin öz qarşısında qoyduğu məqsədləri və 

söykəndiyi təməli də misal göstərmək olar. İsa kilsəsi isə dövlətin 

tərkibinə daxil olmaqla, şübhəsiz, öz mövqelərindən geri çəkilə, üzərində 

bərqərar olmağa bünövrəni güzəştə gedə bilməzdi və yalnız Allah 

tərəfindən onun qarşısında qoyulmuş məqsədlərə tam  ciddiyyətlə əməl 

etməli, yeri gəlmişkən, bütün dünyanı, belə çıxır ki, həm də qədim 

bütpərəst dövlətini bütövlüklə kilsəyə istiqamətləndirməli idi. Beləliklə, 

gələcək məqsədlər üçün kilsə «hər hansı ictimai birlik» və ya «insanların 

dini məqsədlərlə birləşdiyi ittifaq» kimi (müəllifin kilsə barəsində bu 

fikrinə etiraz edirəm) dövlət içərisində özünə müəyyən bir yer 

axtarmamalı, əksinə, hər hansı dünya dövləti nəticə etibarilə kilsəyə 

çevrilməli, kilsədən başqa bir şey təsəvvürü yaratmamalı və artıq kilsənin 

mənafeyinə uyğun gəlməyən məqsədlərdən əl çəkməlidir. Bu isə heç də 

onu alçatmaz, möhtəşəm dövlət kimi onun şöhrətinə və şərəfinə, 

hökümdarlarının hörmət-izzətinə xələl yetirməz, onu yalançı, hələ də 

bütpərəst olmaqda davam edən səhv yoldan doğru və həqiqi, ancaq daimi 

məqsədlərə aparan  istiqamətə yönəldər. Əgər «Dini-ictimai məhkəmənin 

əsas müddəaları» kitabının müəllifi bu müddəaları icad və təklif edərkən 

onlara günahlar içərisində yaşadığımız və tamamlanmamış zamanın 

müvəqqəti və vacib güzəştindən başqa bir şey kimi yanaşmasaydı, düzgün 

mühakimə yürütmüş olardı. Lakin bu müddəaların müəllifi cəsarət tapıb 

elan edəndə ki, onun indi təklif etdiyi və İosif ata tərəfindən bir hissəsi 

sadalanan müddəalar sarsılmaz, təbii və əbədidir, onda artıq kilsə və onun 

müqəddəs, sonsuz və sarsılmaz roluna qarşı çıxış etmiş olur. Bütövlükdə 

məqaləmin tam icmalı bundan ibarətdir. 

- İki sözlə ifadə etsək, - dediyi hər sözü vurğulayaraq Paisi ata yenə 

danışmağa davam etdi, - bizim on doqquzuncu əsrdə açıqca üzə çıxmış 

digər nəzəriyyələrə görə, kilsə dövlətə çevrilməli, sanki, ibtidai formadan 

aliyə doğru dəyişməlidir ki, sonradan elmə, zəmanənin ruhuna və 

sivilizasiyaya yer verməklə onun içərisində itmiş olsun. Əgər o bunu 

istəmir və müqavimət göstərirsə, onda buna rəğmən dövlətdə ona yalnız 
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hansısa guşə ayrılır və onun fəaliyyəti nəzarət altına alınır – indiki 

zamanda müasir Avropa torpaqlarında bu, ucdantutma belədir. Rus 

anlamı və ümidinə görəsə, kilsənin dövlətə, ibtidai tipdən aliyə keçməsi 

yox, əksinə dövlətin öz fəaliyyətini kilsəyə münasib şəkildə qurması və 

yalnız kilsəyə çevrilməsi gərəkdir, vəssalam. Bu da olacaq, mütləq 

olacaqdır! 

- Bax belə, boynuma alıram ki, məni indi bir az ruhlandırdınız, - 

deyə istehza edən Miusov, yenə də ayağını ayağının üstünə aşırdı. Belə 

başa düşürəm ki, bu, reallaşmasının mümkünlüyü nəhayətsiz dərəcədə 

uzaq görünən, qiyamətə qalan idealdır. Qoy istədiyiniz kimi olsun. 

Müharibələrin, diplomatların, bankların və sair aradan çıxması kimi çox 

gözəl utopik arzudur. Hansı əlamətinə görəsə hətta sosializmə oxşayır. 

Mənsə düşünürdüm ki, bu çox ciddi bir şeydir və indi kilsə, deyək ki, 

cinayətkarlığı mühakimə edəcək və çubuqlanmaya və katorqaya, hətta 

ölüm cəzasına məhkum edəcək. 

- Əgər indinin özündə də təkcə dini-ictimai məhkəmə fəaliyyət 

göstərmiş olsaydı, bu halda da kilsə katorqaya və ölüm cəzasına məhkum 

etməzdi. Deməli, o halda cinayətə münasibət dəyişməlidir, əlbəttə ki, 

yavaş-yavaş, dərhal və indicə yox, ancaq, görünür, çox tez bir zamanda... 

– İvan Fyodoroviç sakit tərzdə və gözlərini qırpmadan söylədi. 

-  Siz ciddi danışırsınız? – onu diqqətlə süzən Miusov soruşdu. 

- Əgər hər şey kilsənin iqtidarında olsaydı, onda kilsə cinayətkarı və 

itaətsizi özündən uzaqlaşdırar və onda başları kəsməzdi, - İvan 

Fyodoroviç sözünə davam etdi. – Sizdən soruşuram, bəs uzaqlaşdırılmış 

hara getsin? Axı, o, bu zaman təkcə insanlardan deyil, indi olduğu kimi, 

İsadan da uzaqlaşmalıdır. Axı o öz cinayəti ilə təkcə insanlara qarşı deyil, 

həm də İsa kilsəsinə qarşı üsyan etmiş olur. Bu, elan olunmasa da, əsl 

həqiqətdə indinin özündə də belədir və indiki cinayətkarın vicdanı özü ilə 

çox tez-tez müqaviləyə girir: «Nə olsun ki, oğurlamışam, kilsəni ki, qarət 

etməmişəm, İsaya ki düşmən deyiləm», - indiki cinayətkar hər yerdə belə 

deyir. Kilsə dövlətin yerini tutmuş olsa, bütün yer üzündə bütövlükdə 
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kilsənin mövcudluğunu inkar edən cinayətkar aşağıdakıları deməyə 

çətinlik çəkərdi: «Hamı səhv edir, hamı həqiqətdən uzaqlaşıb, hamısı 

yalançı kilsələrdir, bircə mən – qatil və oğru - ədalətli xristian kilsəsini 

təmsil edirəm». Axı öz-özünə belə söyləmək çətindir, bu cür fikirlər çox 

böyük şərtlərdən və az təsadüf edilən vəziyyətlərdən irəli gəlməlidir. 

Digər tərəfdən, indi də kilsənin özünün cinayətə olan münasibətinə fikir 

verin: məgər hal-hazırki, demək olar, bütpərəst baxış dəyişməməlidirmi, 

indiki cəmiyyəti qoruyub saxlamaqdan ötəri xəstəliyə yoluxmuş üzvünün 

mexaniki qaydada kəsilib atılması fikri əsl həqiqətdə də insanın yenidən 

dirçəldilməsi, onun dirildilməsi və qurtuluşu ideyası ilə əvəz 

olunmamalıdırmı?.. 

- Yəni bu nə deməkdir? Mən yenə başa düşməməyə başlayıram, bu 

hansısa bir xülyadır. Hansısa formasız bir fikirdir, anlamaq da olmur. 

Necə yəni uzaqlaşma, bu necə uzaqlaşmadır ki? Məni şübhə götürür ki, 

siz sadəcə olaraq bizi əyləndirirsiniz, İvan Fyodoroviç, - deyə Miusov 

onun sözünü kəsdi. 

- Bəli, əslində indi də elə həmin vəziyyətdir, - dərhal abid 

danışmağa başladı və birdən hamı nəzərlərini ona dikdi, - əgər indi İsa 

kilsəsi olmasaydı, cinayətkarın qarşısını heç nə kəsə bilməzdi və sonra 

hətta buna görə heç bir cəza da olmazdı, yəni onların söylədiyi mexaniki 

cəza əksər hallarda yalnız ürəyi qıcıqlandırır. Yeganə olaraq doğru, ürəyə 

Allah xofu gətirən və ruhu sakitləşdirən cəza öz vicdanı qarşısında 

məsuliyyətdən ibarətdir.  

- Bunun nə demək olduğunu anlamağa icazə verirsiniz? – Miusov 

maraqla soruşdu. 

Abid sözə başladı:  

- Bax, bu belədir. Müttəhimlərin sürgündə işlərə cəlb olunması və 

xüsusən də döyülməsi heç kəsi doğru yola qaytaran deyil, ən başlıcası da, 

demək olar, heç bir cinayətkarı qorxutmur və cinayət halları azalmaq 

əvəzinə, günü-gündən artır. Axı siz bu fikirlə razılaşmalısınız. Belə çıxır 

ki, cəmiyyət tam mühafizə olunmamışdır, çünki bir ziyanverici orqan 
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mexaniki olaraq kəsilib atılır və uzaqda, gözdən iraq bir yerdə gizlədilir, 

ancaq o saat onun yerində başqa bir cinayətkar, hətta, ola bilsin, ikisi 

peyda olur. Əgər hətta bizim zəmanəmizdə cəmiyyəti cinayətdan hifz 

edən və elə cinayətkarın özünü doğru yola çəkən, onu  başqa bir insana 

çevirən nəsə varsa, bu, yeganə olaraq İsa qanunudur ki, artıq insanların 

vicdanına hopmuşdur. Yalnız öz səhvini dərk etməklə kilsə övladı İsa 

cəmiyyətinin özü qarşısında, yəni kilsə qaqşısında səhvlərini başa düşür. 

Beləliklə, müasir cinayətkar təkcə kilsə qarşısında günahını boynuna 

almağa qadirdir, bu isə dövlət qarşısında günahını etiraf etməklə eyni 

deyil. Əgər məhkəmə də kilsələr kimi cəmiyyətə mənsub olsaydı, onda o 

kimi təcridolunma vəziyyətindən geri qaytarmağı və yenidən öz sıralarına 

qatmağı yaxşı bilərdi. İndi isə kilsə, fəal məhkəmə roluna malik 

olmamaqla və yalnız əxlaqi cəhətdən məzəmmət etməklə kifayətlənərək, 

cinayətkarı fəal surətdə cəzalandırmaqdan özünü kənarlaşdırır. O, 

cinayətkarı özündən uzaqlaşdırmır, təkcə ata nəsihəti ilə kifayətlənmir. Bu 

azmış kimi, hətta cinayətkarla kilsə ünsiyyətini qoruyub saxlmağa çalışır: 

ibadət etməyə, müqəddəs əşyalara toxunmağa imkan yaradır, ona sədəqə 

verir, günahkardan çox onunla əsir düşmüş adam kimi rəftar edirlər. İlahi, 

xristian cəmiyyəti, yəni kilsə,  mülki qanun kimi, cinayətkarı özündən 

uzaqlaşdırmış və cəzalandırmış olsaydı, onda onun başına nələr gələrdi? 

Əgər kilsə dövlət qanununun dalınca hər dəfə və dərhal onu özündən 

uzaqlaşdırmış olsa idi, nə baş verərdi? Məhz rus millətinə mənsub 

cinayətkar üçün bundan da betər ümidsizlik ola bilməz, axı o, hələ də 

Allaha inanır. Yeri gəlmişkən, kim bilir, bəlkə də bu vaxt qorxulu bir iş 

baş verərdi – cinayətkarın naümid qəlbində Allaha inam qırılardı, bəs 

onda necə olardı? Ancaq kilsə, zərif və sevən ana kimi, fəal şəkildə 

cəzalandırmadan çəkinir, belə ki, günahkar onsuz da dövlət məhkəməsi 

tərəfindən həddən artıq sərt cəzalandırılmışdır və həmin adama kiminsə 

yazığı gəlməyinə ehtiyac var. Ən əsası da kilsə cəzalandırmadan ona görə 

çəkinir ki, kilsə məhkəməsi həqiqəti özündə əks etdirən yeganə mühakimə 

kimi bunun nəticəsində heç bir məhkəmə ilə hətta vacibi və əxlaqi 
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cəhətdən birləşə və müvəqqəti güzəştə gedə bilməz. Burada müqaviləyə 

girmək olmaz. Deyilənə görə, xarici cinayətkar az-az hallarda peşmançılıq 

hissi keçirir, hətta müasir təlimlər onun belə bir fikrini təsdiq edir ki, onun 

törətdiyi cinayət, doğrudan da,cinayət yox, yalnız ədalətsiz zülmə qarşı 

üsyandır. Cəmiyyət onu özündən mexaniki olaraq tam təntənə ilə 

uzaqlaşdırır və bu qovulma nifrətlə, qardaş taleyinə tam laqeydlik və 

yadırğama hissi ilə müşayiət olunur (Avropada onlar ən azı özləri haqda 

belə düşünürlər). Beləliklə, bütün bunlar kilsə tərəfindən heç bir təəssüf 

hissi ilə qarşılanmır, çünki əksər hallarda orada kilsələr artıq yox 

səviyyəsindədir, qalan isə yalnız kilsə xadimləri və möhtəşəm kilsə 

binalarıdır, kilsələr özlərisə artıq çoxdandır ki, ibtidai görünüşə malik 

kilsədən ali görünüşlü dövlətə çevrilməyə cəhd göstərirlər ki, onun 

içərisində tamamilə itib batmış olsunlar. Ən azı Lyuteran torpaqlarında 

belədir. Romada isə artıq min ildir ki, kilsənin yerinə dövlət elan 

olunmuşdur. Ona görə də cinayətkar artıq özünü kilsənin üzvü saymır və 

özünü əli hər şeydən üzülmüştək hiss edir. O, cəmiyyətə dönsə belə, sanki 

çox vaxt nifrət hissi ilə geri qayıdır ki, artıq cəmiyyətin özü onu buradan 

uzaqlaşdırmağa məcbur olur. Bunun nə ilə qurtaracağı barədə özünüz 

mühakimə yürüdə bilərsiniz. Elə zənn etmək olar ki, əksər hallarda bizdə 

də belə olur; ancaq iş orasındadır ki, müəyyən edilmiş məhkəmələrdən 

savayı bizdə kilsə də mövcuddur və o da istəkli, eyni zamanda, hələ də 

əziz oğlu saydığı cinayətkarla əlaqəni heç vaxt itirmir və bundan yana, 

formal olsa belə, kilsə məhkəməsi vardır və saxlanılır. İndi o, fəal olmasa 

da, hər halda, gələcək arzularda, şübhəsiz, elə cinayətkarın öz arzularında 

yaşayır və onun qəlbinin instinkti ilə təsdiqlənir. İndi burada söylənilən də 

ədalətli fikirdir ki, əgər həqiqətən də kilsə məhkəməsi var gücü ilə 

fəaliyyətə başlasaydı, yəni bütün cəmiyyət yalnız kilsəyə üz tutmuş 

olsaydı, onda kilsə məhkəməsi cinayətkarın doğru yola qayıtmasına heç 

vaxt buna müyəssər olmadığı şəkildə təsir göstərərdi və ola bilsin, əsl 

həqiqətdə də cinayətlərin sayı ağlasığmaz dərəcədə azalardı. Şübhə 

yoxdur ki, gələcək cinayətkarı və cinayəti kilsə indiki ilə müqayisədə 
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əksər hallarda tam başqa cür qarşılamış olar və qovulmuşu geri 

qaytarmağı, cinayət törətmək fikri olanın qarşısını almağı və əxlaqsızı 

dirçəltməyi bacarardı.  

- Doğrudur, - abid gülümsündü, - indi xristian cəmiyyəti hələ ki, 

buna hazır deyil və bütün ağırlıq təkcə yeddi zahidin çiynindədir; amma 

onların qüvvəsi tükənmədiyindən hələ də mətanətlə duruş gətirirlər və 

bütpərəst olmaqda davam edən cəmiyyətin bütün dünyanı əhatə edə 

biləcək və ona hakim olacaq kilsəyə çevrilməsini gözləyirlər. Bu, olacaq, 

olacaq, gec olsa belə, alnımıza yazılıb! Vaxt və müddət vədəsi heç də bizi 

darıxdırmamalıdır, ona görə ki, zaman və müddətin sirri Allahın əlindədir, 

onun dərgahı və məhəbbətindədir. İnsan düşüncəsində hələ çox uzaq 

görünə biləcək bir şey, bəlkə də, Allahın iradəsi ilə artıq görünmə 

ərəfəsindədir, astanadadır. Bu sonuncu olacaq, olacaq. 

- Olacaq! Olacaq! – ciddiyyətlə deyiləni Paisi ata təsdiqlədi.   

- Qəribədir, olduqca qəribədir! – Miusov hiddətlə yox, sanki 

hansısa gizli bir qeyzlə söylədi. 

- Sizə bu qədər qəribə görünən nədir? – İosif ata ehtiyyatla 

maraqlandı. 

- Bəli, bu, doğrudan nə olan şeydir? – sanki gözlənilmədən söhbətə 

müdaxilə edən Miusov ucadan soruşdu, - dövlət yer üzündən silinir, kilsə 

isə dövlət dərəcəsinədək yüksəldilir! Bu, heç də ultramontançılıq yox, 

arxiultramontançılıqdır! Bu, papa Yeddinci Qriqorinin yuxusuna da 

girməzdi! 

- Tam tərsinə başa düşməlisiniz! – Paisi ata ciddi şəkildə söylədi, - 

kilsə dövlətə çevrilmir, anlayın bunu. Bu, Roma və onun arzusudur. Bu, 

şeytan tərəfindən üçüncü dəfə azdırılmadır. Əksinə, dövlət kilsəyə dönür, 

kilsə dərəcəsinə yüksəlir və bütün yer üzünün kilsəsinə çevrilir, bu da 

artıq həm ultramontançılığa, həm Romaya, həm də sizin izahatınıza tam 

ziddir və yer üzündə pravoslavlığın irəlicədən alnımıza yazdığı təkcə bir 

qismət var. Bu ulduz Şərqdən parlamağa başlayır. 
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Miusov vüqarla susdu. Onun bütün vücudu qeyri-adi mənlik hissini 

büruzə verirdi. Dodaqlarında təkəbbürlü-rişxəndedici bir gülüş 

sezilməkdə idi. Alyoşa baş verənləri böyük bir təlaşla izləyirdi. Bütün bu 

danışıqlar onu riqqətə gətirmişdi; gözlərini aşağı diksə də, söylənilənlərə 

diqqət kəsərək, elə əvvəlki yerində, qapının ağzında hərəkətsiz 

dayanmışdı. Rakitinin həyəcandan qızarmış yanaqlarını nəzərdən keçirən 

Alyoşa anladı ki, deyəsən, o da onun kimi həyəcanlıdır; Alyoşa onun nə 

üçün həyəcanlandığını dərk edirdi. 

- Cənablar, icazə verin sizə kiçik bir lətifə danışım, - deyə, Miusov 

birdən ciddi və çox vüqarlı bir görünüşlə sözə başladı. – Bir neçə il 

bundan qabaq, dekabr çevrilişindən dərhal sonra, Parisdə çox vacib və o 

vaxtlar vəzifə sahibi olan tanış şəxsə baş çəkən zaman onun yanında 

həddən artıq maraqlı bir cənabla rastlaşdım. Bu fərd xəfiyyə yox, siyasi 

xəfiyyələrdən ibarət bütov bir komandaya rəhbərlik edən şəxsə oxşayırdı, 

doğrudan da çox nüfuzlu bir vəzifə sahibi idi. İmkandan istifadə edərək, 

onunla həmsöhbət oldum; o isə tanışlıq üçün deyil, tabelikdə olan məmur 

kimi məlum xarakterli raportla gəldiyindən və mənim onun rəisi 

tərəfindən necə qarşılandığımın şahidi olduğundan, çox güman ki, mənə 

müəyyən səmimiyyət göstərdi və səmimi olmaqdan daha çox ehtiramla  

yanaşdı (fransızlarsa məhz ehtiramlı olmağı bacarırlar), bundan əlavə, 

mənim əcnəbi olduğum göz qabağındaydı. Amma mən onu çox gözəl 

anladım. Söhbət inqilabçı sosialistlərdən gedirdi. Yeri gəlmişkən, o 

vaxtlar onlar təqib olunurdular. Söhbətin əsas məğzinin üstündən sükutla 

keçərək, bu cənabcığazın ağzından çıxan çox maraqlı bir qeydi 

xatırlatmaq istəyirəm: «Biz bu sosialist-anarxistlərin, allahsızlar və 

inqilabçıların özlərindən elə də çox qorxmuruq; onları izləyirik və bütün 

gedişləri biz qabaqcadan görürük. Lakin, az da olsa, onların arasında bir 

neçə xüsusi adamlar var: bunlar Allaha inananlar və xristianlardırlar, 

onlar həm də sosialistdirlər». Bu sözlər onda da məni dəhşətə gətirmişdi, 

indi də, cənablar, necə oldusa,  sizin yanınızda birdən yadıma düşdü… 
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- Yəni onları da bizə qoşursunuz və bizi də sosialistlər hesab 

edirsiniz? – Paisi ata birbaşa və heç bir inciklik büruzə vermədən ondan 

soruşdu. Pyotr Aleksandroviç suala cavab tapanadək qapı açıldı və içəriyə 

bu qədər gecikmiş olan Dmitri Fyodoroviç daxil oldu. Doğrudan da,  onu 

gözləməkdən vaz keçən dəstəni onun gəlişi ilk anda hətta bir az 

təəccübləndirdi də. 
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                  VI 

Belə insan nə üçün yaşayır?!     

 

İyirmi səkkiz yaşlı,  orta boylu, xoş sifətli Dmitri Fyodoroviç, hər 

halda, öz yaşından çox-çox böyük görünürdü. O, qüvvətli idi, ondakı 

fiziki gücü sezməmək mümkün deyildi, buna baxmayaraq, hansısa 

xəstəlikdən əzab çəkdiyi sezilirdi. Sifəti çox arıq idi, yanaqları çökmüşdü 

və onların rəngindən qeyri-sağlam sarılıq saçılırdı. Həddən artıq iri, qara, 

donba gözləri, hətta sərt baxışla baxsa da, qeyri-müəyyənlikdən xali 

deyildi. O, həyəcanlanan və əsəbiliklə danışan zaman sanki baxışları 

daxili əhvali-ruhiyyəsinə tabe olmur və hansısa özgə, bəzən həmin 

söhbətə uyğun gəlməyən bir şey ifadə edirdi. Onunla söhbət edənlər 

bəzən belə bir fikir söyləyirdilər ki, «onun nə haqda düşündüyünü 

anlamaq çox çətindir». Gözlərində hansısa sərt və fikirli ifadə görən 

başqaları isə, elə olurdu ki, birdən bu cür qaşqabaqlılığına baxmayaraq, 

onun şən və qayğısız düşüncələrini büruzə verən qəfil gülüşündən dəhşətə 

gəlirdilər. Yeri gəlmişkən, çöhrəsindəki xəstəlik indiki məqamda, qismən 

də olsa, anlaşıla bilərdi: məhz son vaxtlar onun mübtəla olduğu çox 

həyəcanlı və «sərxoş» həyat tərzindən hamı xəbərdardı, eləcə də 

mübahisəli pullardan ötrü atası ilə aralarında baş verən inciklik 

ucbatından qeyri-adi əsəbiləşmə halları keçirməsi də hamıya məlum idi. 

Bu barədə lətifələr artıq şəhərdə dolaşmaqdaydı. Doğrudur, bizim 

barışdırıcı hakimimiz Semyon İvanoviç Kaçalnikovun bir iclasda Dmitri 

Fyodoroviç haqqında söylədiyi kimi, o, təbiəti etibarı ilə əsəbi idi, 

«rabitəsiz və qeyri-dəqiq fikirlər» sahibiydi. O, içəriyə çox əla və 

yaraşıqlı geyinmiş halda - düymələri bağlanmış sürtükdə, qara əlcəklərdə 

və əlində silindr şlyapa daxil oldu. Bu yaxınlarda istefaya çıxmış hərbiçi 

olduğundan o, bığ saxlayır və saqqalını qırxırdı. Tünd xurmayı saçları 

qısa vurulmuş və gicğahları tərəfdən qabağa daranmışdı. Ç ox qətiyyətlə 

və geniş addımlarla, hərbçi kimi yeriyirdi. Bir anlığa astanada ayaq 

saxladı və hamını gözdən keçirib, sahib kimi qəbul etdiyi abidə tərəf 
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yönəldi. Dərin ehtiramla ona baş əydi və xeyir-dua istədi. Abid azca 

dikələrək xeyir-dua verdi; Dmitri Fyodoroviç ehtiramla onun əlindən 

öpdü və qeyri-adi bir həyəcan içində, demək olar ki, əsəbi halda söylədi: 

 - Lütfən bağışlayın ki, sizi bu qədər gözləməyə məcbur etmişəm. 

Ancaq atam tərəfindən göndərilmiş xidmətçi Smerdyakov görüş vaxtı 

barədə təkidli sualıma iki dəfə çox qəti şəkildə cavab verdi ki, yığıncaq 

saat birə təyin olunub. İndi birdən öyrənirəm ki… 

 - Narahat olmayın, azca yubanmısınız,  heç bir faciə baş ver-

məyib,.. – abid onun sözünü kəsdi. 

- Ürəkdən minnətdaram və sizdən bundan az xeyirxahlıq 

gözləmirdim, - bu sözləri deyən Dmitri Fyodoroviç bir daha baş əydi, 

sonra isə birdən öz «atası» tərəfə dönüb ona da o tərzdə dərindən və 

ehtiramla təzim etdi. Hiss olunurdu ki, o, bu təzimi əvvəlcədən 

planlaşdırıb və səmimi düşünüb, bununla da öz sayğı və xeyirxah 

niyyətlərini ifadə etməyi özünə borc bilib. Fyodor Pavloviç gözlənilməz 

vəziyyətə düşsə də, o saat vəziyyətdən özünəməxsus şəkildə çıxa bildi: 

Dmitri Fyodoroviçin təziminə cavab olaraq kreslodan sıçrayıb qalxdı və 

oğluna elə onun kimi dərindən təzim etdi. Birdən onun sifəti vacib və 

nüfuzedici görkəm aldı ki, bu da onu çox acıqlı göstərdi. Sonra dinməzcə 

otaqdakıların hamısına ümumi təzim göstərən  Dmitri Fyodoroviç iri və 

qəti addımlarla pəncərəyə yanaşdı, Paisi atadan azca aralıda boş olan 

yeganə stulda əyləşdi və bütün bədənini qabağa verərək, dərhal  onun 

gəlişilə kəsilmiş söhbətin davamını eşitməyə hazırlaşdı. 

Dmitri Fyodoroviçin gəlişi haradasa iki dəqiqədən artıq vaxt 

aparmasa da, söhbəti təzələmək mümkün olmurdu. Paisi atanın budəfəki 

inadlı və demək olar ki, qıcıqlandırıcı sualına baxmayaraq, Pyotr 

Aleksandroviç ona cavab verməyə ehtiyac duymadı.  

- İmkan verin, bu mövzunu kənara qoyum, - deyə o nəzərə çarpan 

kübar etinasızlığı ilə bildirdi. Həm də mövzu çox cansıxıcıdır.  Baxın, 

İvan Fyodoroviç bizə rişxənd edir, ola bilsin, bu məsələ ilə bağlı onun 

hansısa maraqlı bir fikri var. Gəlin, ondan soruşun.  
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- Kiçik bir qeyddən savayı elə bir xüsusi fikrim yoxdur, - İvan 

Fyodoroviç dərhal cavab verdi, - bu da onunla bağlıdır ki, ümumiyyətlə, 

Avropa liberalizmi və hətta bizim rus liberal diletantizmi sosializmin 

gələcəyi son nəticələri xristianlığınkı ilə tez-tez qarışdırır. Bu kobud 

nəticə, əlbəttə, səciyyəvi xüsusiyyətdir. Yeri gəlmişkən, sosializmlə 

xristianlığı təkcə liberallar və diletantlar deyil, aydın olur ki, onlarla birgə 

çox hallarda xarici jandarmlar da qarışdırırlar. Pyotr Aleksandroviç, sizin 

söylədiyiniz Paris lətifəsi bu hal üçün çox səciyyəvidir.   

- Ümumiyyətlə, bu mövzudan vaz keçmənizi bir daha xahiş edirəm, 

- Pyotr Aleksandroviç təkrar etdi, - cənablar, bunun əvəzində mən sizə 

İvan Fyodoroviçin özü barədə  cox maraqlı və səciyyəvi bir lətifə 

danışacağam. Heç beş gün olmaz ki, buralarda, əsasən, qadınlardan ibarət 

bir yığıncaqda o, mübahisə zamanı təntənəli şəkildə elan edib ki, yer 

üzündə elə bir inandırıcı şey yoxdur ki, insanları özləri kimisini sevməyə 

məcbur edə bilsin və təbiətdə belə bir qanun qəti olaraq mövcud deyildir. 

İnsanın bəşəriyyəti sevməsi, ümumiyyətlə, boş söhbətdir və əgər ki bu 

vaxta qədər belə bir məhəbbət olubsa da, bu, təbiət qanunlarından irəli 

gəlməmişdir, təkcə ona görə belə olub ki, insanlar özlərinin ölməzliyinə 

inanıblar. Sonra isə İvan Fyodoroviç xüsusi olaraq əlavə edib ki, təbiət 

qanunlarının bütün məğzi bundan ibarətdir; insanlığın öz ölməzliyinə 

inamını qırın, həyatını davam etdirmək üçün ona lazım məhəbbət də, 

bütün canlı qüvvə də dərhal tükənəcək. Bu azmış kimi, onda heç şey 

əxlaqsızlıq sayılmayacaq, hər cür hərəkətə, hətta adam əti yeməyə, icazə 

veriləcək. Bununla da kifayətlənməyib, o, belə bir qəti fikirlə qurtardı ki, 

məsələn, indi bizim kimi nə Allaha, nə də öz ölməzliyinə inananmayan 

hər bir şəxs üçün əxlaq qanunu bunun tam əksi olan dini qanunla 

əvəzlənməlidir və insan eqoizminin hətta cinayətkarlığa qədər çatmasına 

yol verməkdənsə, onun hətta vacib, çox ağlabatan və bu vəziyyətində  az 

qala ən xeyirxah hərəkət olduğunu təsdiq etmək lazımdır. Cənablar, bu 

cür paradoksla qarşılaşdığınızdan bizim əziz ekssentrik və paradoksçu 



Telman Vəlixanlının tərcüməsində 

 

 

105 

 

İvan Fyodoroviçin yerdə qalan şeylər haqqında hələ nə söyləyəcəyi və 

söyləmək istəyəcəyi sizə aydın olar.       

- İcazə verin, - Dmitri Fyodoroviç gözlənilmədən dərhal elə qışqırdı 

ki, hamı onu eşitsin: «Cinayətkarlığa təkcə imkan yaratmaq azdır, bu, 

istənilən dinsizin hətta ən vacib və ən ağıllı qurtuluş yoludur»! Belədir, 

yoxsa yox? 

- Tam doğrudur, - Paisi ata dedi. 

- Yadda saxlaram. 

Bunu deyən Dmitri Fyodoroviç söhbətə necə qəfildən müdaxilə 

etmişdisə, eləcə də susdu. Hamı maraqla ona baxdı. 

- Siz, həqiqətən də, insanlarda ruhun ölməzliyinə olan inamın 

azalması nəticələri barəsində bu cür nagümansınız? – abid dərhal İvan 

Fyodoroviçdən soruşdu. 

- Bəli, mən bunu təsdiq etmişəm. Ölməzlik yoxdursa, xeyirxahlıq 

da yoxdur. 

- Bu cür inam yiyəsinizsə, xoşbəxtsiniz, ya da ki, həddən artıq 

bədbəxtsiniz! 

- Nə üçün bədbəxt? - İvan Fyodoroviç gülümsündü. 

- Ona görə ki, çox güman, siz özünüz nə ruhunuzun ölməzliyinə, nə 

də hətta kilsə və kilsə məsələsi haqqında yazdıqlarınıza inanmırsınız. 

- Ola bilsin, siz doğru deyirsiniz!.. Mənsə, hər halda, heç də zarafat 

etmirdim… - qıpqırmızı qızarmış İvan Fyodoroviç birdən qəribə tərzdə 

etiraf etdi. 

- Zarafat etmədiyiniz göz qabağındadır. Bu ideya hələ də qəlbinizdə 

öz həllini tapmadığından sizə əzab verir. Amma əzabkeş də bəzən 

ümidsizliyə düçar olduğundan əylənməyə can atır. Hələ ki, siz 

ümidsizlikdən əylənirsiniz – jurnal məqalələriniz, cəmiyyət arasındakı 

mübahisələrinizdəki dialektikanıza özünüz də inanmayaraq, öz-özlüyündə 

ürək ağrısı ilə ona rişxənd edirsiniz… Sizdə bu məsələ öz həllini 

tapmayıb və bu da ən böyük faciənizdir, çünki rahatlığınızı əlinizdən alan 

bu məsələ öz həllini gözləyir… 



Telman Vəlixanlının tərcüməsində 

 

 

106 

 

- Bu məsələ məndə öz həllini tapa bilərmi? Müsbət həllini? – abidi 

hansısa anlaşılmaz bir təbəssümlə süzən İvan Fyodoroviç qəribə tərzdə 

soruşmaqda davam edirdi.   

- Əgər müsbət həllini tapmasa, onda heç vaxt mənfi tərəfə də həll 

edilə bilməz, ürəyinizin bu xüsusiyyətini bilirsiniz və bütün 

iztirablarınızın səbəbi də budur. Lakin yaradana minnətdar olun ki, sizə 

bu cür iztiraba qadir olan, «yüksək fikirlər daşıyan və gözəgörünməzləri 

özündə yaşadan uca qəlb vermişdir, axı biz səma sakinləriyik». Allah 

qismət eləsin ki, ürəyinizdəkiləri hələ bu dünyada dərk edəsiniz, bu yolda 

Allah özü sizə yar olsun!   

Abid əlini qaldırdı və oturduğu yerdən İvan Fyodoroviçə xaç 

çəkmək istədi. O isə dərhal stuldan qalxdı və abidə yaxınlaşdı, onun 

xeyir-duasını qəbul etdi və əlindən öpüb, dinməzcə öz yerinə qayıtdı. 

Görkəmi qəti və ciddi idi. Bu hərəkət - bundan əvvəl İvan Fyodoroviç və 

abid arasında baş vermiş gözlənilməz söhbət - öz sehri və hətta təntənəsi 

ilə hamını təəccübləndirmişdi, ona görə də hamı bir dəqiqəliyə susdu, 

Alyoşanın sifətindəsə, demək olar ki, qorxu ifadə olunmuşdu. Amma 

Miusov birdən çiyinlərini çəkdi və elə o anda da Fyodor Pavloviç 

yerindən sıçradı. 

- İlahi və müqəddəs abid! – o, əlini İvan Fyodoroviçə tuşlayıb 

davam etdi. – Bu mənim oğlumdur, canı canımdan, qanı qanımdan olan 

ən sevimli balamdır! Necə deyərlər, bu, çox hörmətli Karl Mordur, 

cəzalandırılmasını istədiyim oğlumsa bax indicə içəri girən Dmitri 

Fyodoroviçdir, olduqca mərifətsiz Frans Mordur, - hər ikisi Şillerin 

«Quldurlar»ındandırlar, mənsə, mən özüm bu vəziyyətdə artıq 

Regierender  Qraf von Moor!
1
. Mühakimə edin və məni xilas edin! Təkcə 

xeyir-duanıza yox, həm də peyğəmbərliyinizə ehtiyacımız var. 

                                      
1 сащибкар граф фон Морам – алманъа  
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- Təlxəklik etməyin, öz yaxınlarınızı təhqir etməyə başlamayın, - 

abid çox zəif və güclə eşidiləcək səslə cavab verdi. Görünür, o, getdikcə 

daha çox yorulur və açıq-aşkar gücdən düşürdü. 

- Bu ləyaqətsiz komediyanın oynanılacağını buraya gələrkən 

qabaqcadan görürdüm! – Dmitri Fyodoroviç hiddətlə qışqırdı və yerindən 

sıçrayıb ayağa qalxdı. – Bağışlayın, müqəddəs ata, - o, abidə müraciət 

etdi, - mən təhsilsiz adamam və hətta bilmirəm ki, sizi necə adlandırım, 

ancaq sizi aldadıblar, çox xeyirxahsınız ki, yanınızda toplaşmağımıza izn 

vermisiniz. Atama ancaq dava-dalaş lazımdır, nə üçün – bu, artıq onun öz 

planıdır. Onun həmişə öz niyyəti olub. Lakin, görünür, indi bilirəm nə 

üçün…    

- Hamı məni günahlandırır, onların hamısı! – Fyodor Pavloviç öz 

növbəsində qışqırdı, - budur, Pyotr Aleksandroviç də günahlandırır. 

Müqəssir hesab edirdiniz, Pyotr Aleksandroviç, müqəssir! – birdən o, 

Miusov tərəfə döndü, hərgah o danışanın sözünü kəsmək barəsində heç 

düşünmürdü də. – Məni onda təqsirkar bilirlər ki, guya uşaqların pullarını 

çəkmələrimdə gizlətmişəm və qəpiyinə qədər mənimsəmişəm; ancaq 

bağışlayın, məgər məhkəmə yoxdurmu? Dmitri Fyodoroviç, sizinçün 

orada hesablayarlar, elə öz qəbzlərinizə, məktub və müqavilələrinizə görə 

deyərlər ki, nə qədər pulunuz vardı, siz nə qədərini xərcləmisiniz və nə 

qədəri qalıb! Nə üçün  Pyotr Aleksandroviç mühakimə yürütməkdən 

yaxasını yan çəkir?  Dmitri Fyodoroviç ona yad deyil. Ona görə də hamı 

mənə hücum edir, Dmitri Fyodoroviçsə nəticədə hələ mənə borclu qalır, 

özü də, elə belə məbləğ deyil, bir neçə min rubldur ki, bunu da sübut edən 

sənədlərin hamısı var! Oradasa, əvvəl xidmət etdiyi yerdə o, namuslu 

qızların yoldan çıxarılmasına min də, iki min də xərcləyib; Dmitri 

Fyodoroviç, bu, ən gizli təfərrüatlarına qədər bizə məlumdur və mən 

sübut edə bilərəm-m… Müqəddəs ata, inanırsınızmı, gözəl ailədən olan 

çox alicənab və varlı bir qıza özünü sevdirib. Qız da onun əvvəlki 

rəisinin, boynundan qılınclar asılmış Annaya layiq görülən cəsur 

polkovnikin qızıdır, evlənmək təklif etməklə qızı gözdən saldı, indi qız 
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buradadır, indi onun nişanlısı yetim qalıb, o isə nişanlısının gözləri 

önündə buralı bir afətin yanına gedib-gəlməkdədir. Ancaq, necə deyərlər, 

bu afət hərcənd hörmətli bir şəxslə vətəndaşlıq nikahında olsa da, 

müstəqil xarakterə malikdir, hamı üçün alınmaz bir qaladır, qanuni arvad 

kimidir, çünki bakirədir, - bəli! müqəddəs atalar, o xeyirxahdır! Dmitri 

Fyodoroviçsə bu qalanı qızıl açarla açmaq niyyətindədir, ona görə də 

mənə qarşı həyasızlıq edir, məndən pul qopartmaq istəyir, hələliksə bu 

afətə minlərlə pul töküb; elə o məqsədlə də fasiləsiz olaraq borc götürür, 

yeri gəlmişkən, bilirsinizmi kimdən? Deyim, yoxsa yox, Mitya? 

- Susun! - Dmitri Fyodoroviç qışqırdı, - mən gedənə qədər 

gözləyin, mənim yanımda isə bu nəcib qızın adına ləkə yaxmayın… Bircə 

o kifayətdir ki, siz onun haqqında söz deməyə cəsarət edirsiniz, bu, 

onunçun biabırçılıqdır… İmkan vermərəm!  

O boğulurdu. 

- Mitya! Mitya! - gözlərindən yaş axıda-axıda  Fyodor Pavloviç 

əsəbi tərzdə qışqırırdı, - bəs valideyn xeyir-duası nə üçündür? 

Lənətləsəm, necə olacaq?  

- Həyasız və riyakar! - Dmitri Fyodoroviç dəlicəsinə bağırdı. 

- O, atasına, atasına belə deyir! Bəs başqaları ilə necə olar? 

Cənablar, bir təsəvvür edin: burada kasıb, lakin hörmətli bir adam var, 

istefada olan kapitandır, ona bədbəxtlik üz verib, xidmətdən 

kənarlaşdırılmışdır, özü də bu açıq-aşkar, məhkəmə qərarı ilə 

edilməmişdir. Çoxsaylı ailənin yükünü daşıyan bu adam öz şərəfini 

qorumağa müvəffəq olmuşdur. Ü ç həftə bundan əvvəl bizim Dmitri 

Fyodroviç mehmanxanada onun saqqalından yapışmış və bu halda küçəyə 

sürüyərək, küçədə bütün camaat qarşısında onu döymüşdür, bircə ona 

görə ki, o, xırda bir iş üzrə mənim məxfi vəkilimdir. 

 - Bunlar hamısı yalandır! Zahirən həqiqət, daxilən yalan! – 

söyləyən Dmitri Fyodoroviçin qəzəbdən bütün bədəni titrəyirdi. – Ata! 

Mən öz hərəkətlərimə bəraət qazandırmıram; bəli, hamının yanında 

boynuma alıram: bu kapitana münasibətdə vəhşi kimi hərəkət etmişəm və 
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indi buna təəssüflənirəm və bu vəhşi hərəkətimə görə xəcalət hissi 

keçirirəm, ancaq sizin bu kapitan, vəkiliniz, afət adlandırdığınız həmin o 

xanımın yanına təşrif buyurub və adınızdan ona təklif edib ki, əgər 

mülkiyyət üzrə hesablaşmalarda mən sizi çox incitsəm, onda sizdə olan 

veksellərimi götürsün və məni məhkəməyə versin ki, bu veksellərə görə 

məni dama bassınlar. İndisə məni məzəmmət edirsiniz ki, bu xanıma 

münasibətdə zəiflik göstərirəm, halbuki onu öyrədirdiniz ki, məni 

tilovuna keçirsin! Axı o, sizi ələ sala-sala, düz gözümün içinə baxıb, bunu 

mənə deyirdi! Siz qadını mənə qısqanırsınız, ona görə də məni dama 

basdırmaq istəyirsiniz ki, özünüz bu qadının məhəbbətini qazanasınız və 

bir də mənə məlumdur ki, o, hər halda, sizə gülürdü, eşidirsiniz, sizi 

məsxərəyə qoyaraq hər şeyi olduğu kimi danışırdı. Müqəddəs insanlar, 

bax budur bu insanın - pozğun oğlunu məzəmmət edən atanın iç üzü! 

Şahid cənablar, hirsləndiyimə görə məni bağışlayın, amma bu hiyləgər 

qocanın sizin hamınızı buraya dava-dalaş üçün topladığını əvvəlcədən 

görürdüm. Əlini mənə uzadacağı halda onu bağışlamağa və 

bağışlanılmağımı ondan təvəqqe etmək üçün bura gəlmişdim! Lakin elə o 

dəqiqəcə təkcə məni yox, həm də hətta ona olan ehtirama görə adını 

dilimə gətirməyə belə cəsarət etmədiyim o nəcib qızı təhqir etdiyindən, 

atam da olsa, hamının qarşısında onun bu fırıldağının üstünü açmağı 

qərara aldım!.. 

O, sözünün davamını söyləyə bilmədi. Gözləri parıldayırdı, 

çətinliklə nəfəs alırdı. Ancaq hücrədəkilərin hamısı həyəcanlanmışdı. 

Abiddən başqa hamı narahatçılıqdan ayağa qalxmışdı. İyeromonax atalar 

sərt nəzərlərlə baxsalar da, abidin nə qərar verəcəyini gözləyirdilər. 

Abidinsə artıq çöhrəsi tam solmuşdu, ancaq bu, həyəcandan yox, xəstəlik 

onu üzdüyündən belə idi. Dodaqlarında yalvarıcı bir gülüş işarırdı; 

dəlisovluq edənləri dayandırmaq arzusu ilə o, ara-sıra əlini qaldırırdı və 

əlbət ki, onun bircə hərəkəti bəs edərdi ki, bu səhnəyə son qoyulsun; 

ancaq o özü sanki hələ də nə isə gözləyir və hələ də nə isə anlamaq, özü 

üçün aydınlaşdırmaqdan ötəri hadisələrin gedişatını diqqətlə izləyirdi. 
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Nəhayət, Pyotr Aleksandroviç Miusov özünü tam alçaldılmış və biabır 

edilmiş hesab etdi. 

- Baş vermiş dava-dalaşda hamımızın günahı var! – o, hirslə 

söyləndi, - hərgah bura gəlməmişdən kiminlə qarşılaşacağımı anlasam da, 

belə olacağını qabaqcadan duya bilmədim… Elə indicə buna son qoymaq 

lazımdır! Cənab abid, inanın ki, burada üzə çıxan təfərrüatların hamısı 

dəqiqliklə mənə məlum deyildi, onlara inanmaq istəmirdim və yalnız indi 

ilk dəfə öyrənirəm ki… Ata oğlunu yaramaz və nalayiq bir qadına 

qısqanır, oğlunu həbsxanaya atdırmaq üçün özü bu iyrənclə dilbir olur… 

Bax belə bir kompaniyada məni bura gəlməyə məcbur etmişlər… Mən 

aldadılmışam, hamıya bəyan edirəm ki, digərlərindən az aldadıl-

mamışam… 

- Dmitri Fyodoroviç! – birdən Fyodor Pavloviç elə bil özgə bir səslə 

nalə çəkdi, - əgər siz mənim oğlum olmasaydınız, sizi o dəqiqəcə duelə 

çağırardım… üç addımlıqdan tapançalarla atışmaya… göz gözə... göz 

gözə durmağa! – o, hər iki ayağını yerə döyməklə sözünü tamamladı. 

Bütün ömrü boyu aktyorluq etmiş qoca yalançıların həyatında elə 

dəqiqələr olur ki, onlar rola girərkən hərəkətlərində o dərəcədəyə çatırlar 

ki, artıq həqiqətən də həyəcandan titrəyir və ağlayırlar, baxmayaraq ki, elə 

o məqamda (və ya yalnız bir saniyə keçəndən sonra), özləri özlərinə 

pıçıldaya bilərdilər: «Utanmaz qoca, sənin bu «müqəddəs» qəzəbinə, 

qəzəbinin «müqəddəs» dəqiqəsinə baxmayaraq, yalan deyirsən, axı sən 

aktyorsan». 

 Dmitri Fyodoroviç bərk qaş-qabaq tökdü və çətin ifadə olunası bir 

nifrətlə atasına baxdı. 

- Mən düşünürdüm… düşünürdüm ki, - o, sakit və təmkinli səslə 

dilləndi, - öz mələyim – nişanlımla vətənə gələcəyəm ki, qocalıqda onu 

əzizləyim, ancaq iyrənc əyyaş və rəzil komediantla qarşılaşdım! 

- Duelə çağırıram! – qoca hiddətdən ağzı köpüklənə-köpüklənə 

yenə də fəryad qopartdı. – Sizsə, Pyotr Aleksandroviç Miusov, cənab, 

bilin ki, ola bilsin, bütün nəslinizdə ondan uca və namuslu, eşidirsiniz, 
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namuslu qadın yoxdur, sizcə, o iyrəncdir, nə cəsarətlə indi siz onu belə 

adlandırdınız! Sizsə, Dmitri Fyodoroviç, öz nişanlınızı elə bu «iyrənc»ə 

dəyişdiniz, belə çıxır ki, özünüz qərar çıxardınız ki, nişanlınız onun 

ayağının tozu da ola bilməz, bax, budur bu iyrənc! 

- Eyibdir! – İosif ata birdən dilləndi. 

- Eyib və biabırçılıqdır!  - bütün bu müddət ərzində dinməzcə 

dayanan Kalqanov, qıpqırmızı qızararaq, həyəcandan titrəyən yeniyetmə 

səsi ilə birdən qışqırdı. 

Artıq nifrətdən ağlını itirməkdə olan Dmitri Fyodoroviç, çiyinlərini 

hissolunacaq şəkildə dikəldərək və belə bir vəziyyətdə sanki 

donqarlaşaraq, kar nərilti ilə qışqırdı:   

- Belə insan nə üçün yaşayır!  

Hamını nəzərdən keçirəndən sonra o, əlini abidə tuşlayıb, asta və 

ahəstə səslə söylədi: 

- Yox, deyin görüm, belə bir adama torpağı murdarlamağa yenə də 

imkan vermək olarmı? 

- Rahiblər, siz bu ata qatilinin nə dediyini eşidirsiniz, - deyə Fyodor 

Pavloviç İosif atanın üstünə yeridi. Bu da sizin «eyibdir» deməyinizə 

cavab! Nə eyibdir? Ey iyeromonaxlar, bu «iyrənc», «alçaq davranış sahibi 

olan qadın», bəlkə də, sizin hamınızdan müqəddəsdir! Bəlkə, o, mühitin 

qurbanı olub, cavanlıqda pis yola düşüb, ancaq o, «həddən artıq çox 

sevir», həddən artıq çox sevənisə İsa da bağışladı… 

-  İsa bu cür məhəbbətə görə bağışlamadı… - deyə sakit təbiətli 

İosif ata səbirsizliklə söylədi.  

- Yox, rahiblər, belə bir məhəbbətə, məhz belə məhəbbətə görə! Siz 

burada tək kələmlə qidalanaraq özünüzə xilas axtarırsınız və 

düşünürsünüz ki, möminsiniz! Qumlaqçı balıqlardan hər gün birini 

yeyirsiniz və bununla da Allahı aldada biləcəyinizi düşünürsünüz! 

- Mümkün deyil, mümkün deyil! – qışqırıqları hücrənin hər 

tərəfindən əks-səda verdi. 
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Lakin biabırçılıq səviyyəsinə çatan bu səhnə çox gözlənilməz tərzdə 

sona çatdı. Birdən abid yerindən qalxdı. Abidə görə və hamı üçün 

qorxudan özünü itirən Alyoşa onun əlindən yapışmaqçün özünü çatdırdı. 

Abid Dmitri Fyodoroviçə tərəf addımladı və düz onun yanına çatanda 

qarşısında diz çökdü. Alyoşaya elə gəldi ki, o, taqətsizlikdən yıxıldı, 

amma bu belə deyildi. Abid dizə çökərək, tam, aydın və şüurlu şəkildə 

Dmitri Fyodoroviçin ayaqlarına baş əydi və hətta alnı ilə torpağa toxundu. 

Alyoşa o qədər təəccüblənmişdi ki, hətta ayağa qalxarkən ona kömək 

etməyə belə macal tapmadı. Abidin dodaqlarındakı zəif təbəssüm güclə 

sezilirdi. 

- Bağışlayın! Hamınız bağışlayın! – o, qonaqlarının hamısına təzim 

edə-edə söylədi. 

    Dmitri Fyodoroviçi bir müddət təəccüb bürüdü: onun ayaqlarına 

düşmək – bu nə deməkdir? Nəhayət, «ey ilahi!», - deyə birdən qışqıraraq 

sifətini əlləri ilə örtüb otaqdan bayıra sıçradı. Həyəcan içərisində olan 

qonaqlar hətta abidlə xüdahafizləşmədən və ona təzim etmədən  Dmitri 

Fyodoroviçin ardınca bayıra atıldılar. Təkcə iyeromonaxlar xeyir-dua 

almaq üçün yenə də abidə yaxınlaşdılar. 

- O nə üçün onun ayağına düşdü, bu, hansısa rəmzdir, nədir? – yeri 

gəlmişkən, konkret olaraq kiməsə müraciət etməkdən çəkinən və nəyə 

görəsə tamamilə sakitləşmiş Fyodor Pavloviç söhbətə başlamağa cəhd 

göstərdi. Bu dəqiqədə onların hamısı hücrənin həyətindən bayıra 

çıxmaqda idilər. 

- Mən dəlilər evi və dəlilərə görə cavabdeh deyiləm, - Miusov elə o 

andaca acıqla cavab verdi, - ancaq canımı əlinizdən birdəfəlik qurtarıram, 

Fyodor Pavloviç. Bayaqkı rahib haradadır?.. 

Amma «bu rahib», yəni bayaq onları iqumenin yanına nahara dəvət 

edən şəxs, çox da onları gözlətmədi. O, bütün bu vaxt ərzində elə bura-

daca qonaqları gözlədiyindən dərhal hücrənin artırmasından aşağı endi və 

onları qarşıladı.  
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- Möhtərəm ata, lütf edin, dərin hörmətimi iqumen ataya çatdırın və 

şəxsən məni, Miusovu bağışlayın ki, onun bu alicənablıqla verdiyi 

naharda heç cür iştirak edə bilmirəm. Tam səmimi istəyimə baxmayaraq, 

qabaqcadan görə bilmədiyim səbəblərlə qəfildən üzləşdiyimdən çıxıb 

gedirəm, - Pyotr Aleksandroviç acıqlı tərzdə rahibə söylədi. 

- Əvvəlcədən görünməyən səbəb – axı bu, mənəm! – Fyodor 

Pavloviç elə o saat söhbətə qoşuldu. – Eşidirsinizmi, ata, Pyotr 

Aleksandroviç mənimlə bir yerdə qalmaq istəmir, yoxsa lap başdan dərhal 

gedərdi. Gedək, Pyotr Aleksandroviç, iqumen atanın yanına buyurun - nuş 

olsun! Bilin ki, siz yox, mən buradan çıxıb gedəcəyəm. Evə, evə 

gedəcəyəm, evdə yeyəcəyəm, burada özümü aciz hiss edirəm, Pyotr Alek-

sandroviç, mənim çox sevimli qohumum. 

- Mən sizin qohumunuz deyiləm və heç vaxt da olmamışam, siz çox 

alçaq adamsınız! 

- Bunu qəsdən dedim ki, sizi cinləndirim, ona görə ki, qohumluqdan 

qaçırsınız, nə qədər cəhd etsəniz də, sübut edəcəyəm; İvan Fyodoroviç, 

istəyirsənsə, sən də qal, nə vaxt lazım olsa, arxanca atları göndərərəm. 

Sizsə, Pyotr Aleksandroviç, ədəb-ərkan xatirinə iqumen atanın yanına 

buyurmalısınız, orada törətdiklərimiz üçün üzr istəmək lazımdır… 

- Doğrudanmı gedirsiniz? Aldatmırsınız ki? 

- Pyotr Aleksandroviç, bu hadisədən sonra burada qalmağa 

cəsarətim çatarmı? Başım qızışdı, cənablar, bağışlayın ki, başım qızışdı! 

Bundan başqa, çox sarsılmışam! Həm də ki eyibdir. Cənablar, birinin 

ürəyi makedoniyalı İskəndərinki kimidir, digərininki isə itciyəz 

Fidelkanınkı kimi. Mənimki itciyəz Fidelkanınkına bənzəyir. Özümü 

itirdim! Belə bir sarsıntıdan sonra hələ bir nahara da getmək, monastır 

sousu yemək? Bağışlayın, bacarmıram, eyibdir! 

«Şeytan da bundan baş çıxarmaz, yəqindir ki, aldadır» - 

uzaqlaşmaqda olan təlxəyi sualedici nəzərlərlə izləyən Miusov fikir edə-

edə qalmışdı. O isə geriyə baxdı və görəndə ki, Pyotr Aleksandroviç onun 

çıxıb getməsinə göz qoyur, əli ilə ona öpüş göndərdi. 
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- Siz necə, iqumenin yanına gedirsinizmi? – Miusov qırıq-qırıq 

sözlərlə İvan Fyodoroviçdən soruşdu.       

- Nə üçün də yox? Həm də ki hələ dünəndən iqumen məni xüsusi 

olaraq dəvət edib.  

- Ç ox təəssüf ki, bu lənətə gəlmiş nahara getməyin vacibliyini, 

həqiqətən də duyuram, - rahibcığazın eşitməsinə belə fikir verməyən 

Miusov, elə həmin acıqla da sözünə davam etməkdə idi. – Burada 

törətdiklərimiz üçün, heç olmasa, üzr istəmək gərəkdir və izah etməli ki, 

bunu biz yox… Siz necə düşünürsünüz? 

- Bəli, izah etmək lazımdır ki, burada bizim təqsirimiz yoxdur. Həm 

də ki atam orada olmayacaq, - İvan Fyodoroviç vurğuladı. 

- Bircə atanız çatışmırdı! Lənətə gəlsin bu nahar! 

Beləliklə, hamı getdi. Rahibcığaz susur və dinləyirdi. Yol boyu 

təkcə bir dəfə qeyd etdi ki, iqumen ata artıq çoxdandır gözləyir və onlar 

yarım saatdan çox gecikiblər. Ona cavab verən olmadı. Miusov nifrət dolu 

nəzərlərlə İvan Fyodoroviçə baxdı. 

«Nahara elə gedir ki, elə bil, heç nə olmayıb! – deyə o düşündü. – 

Qanmaz baş və Karamazov vicdanı».  

                                  

 

                                    VII 

            Mənsəbpərəst seminariya tələbəsi 

 

Alyoşa qoca abidi yataq otağına çatdırdı və çarpayıya uzatdı. Bu, ən 

vacib mebellə təchiz olunmuş çox kiçik bir otaq idi; ensiz dəmir 

çarpayının üzərinə döşək əvəzinə keçə salınmışdı. Küncdə, ikonaların 

yanında, hündür stol dayanırdı, onunsa üstünə xaç və İncil qoyulmuşdu. 

Abid taqətsiz halda çarpayıya uzandı; gözləri parıldayırdı, nəfəsi çox 

çətinliklə gəlib-gedirdi. Dikələrək, diqqətlə və sanki nə isə düşünə-düşünə 

Alyoşa baxdı.  
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- Get, əzizim, get, mənə Porfiri də bəs edər, sənsə tələs. Sən orada 

lazımsan, iqumen atanın yanına get və nahar vaxtı qulluq elə. 

- Burada qalmağıma icazə verin, - deyə Alyoşa ona yalvardı. 

- Sən daha çox orada gərəksən. Onların arasında razılıq yoxdur. 

Qulluq edərsən və lazım olarsan. Ortaya şeytan girsə, dua oxu. Oğul (abid 

ona bu cür müraciət etməyi xoşlayırdı), bil ki, gələcəkdə də sənin yerin 

bura deyil. Cavan oğlan, bunu yadında saxla. Canımı Allaha tapşıran kimi 

monastırdan get. Tamam get.  

Alyoşa diksindi. 

- Sənə nə lazımdır? Hələlik yerin bura deyil. Sənə bu dünyada daha 

böyük işlər üçün xeyir-dua verirəm. Sən hələ çox gəzib dolaşmalısan. 

Ailə sahibi olmalısan, olmalısan. Yenidən geri dönənə qədər  bütün 

sınaqlardan çıxmalı olacaqsan. İşlərsə çox olacaq. Ancaq sənə şübhəm 

yoxdur, ona görə də səni göndərirəm. İsa sənə komək olsun. Onu qoru və 

o da səni qoruyacaq. Böyük fəlakətə düçar olacaqsan və bu fəlakətdə də 

xoşbəxtliyini tapacaqsan. Sənə məsləhətim budur: bədbəxtlikdə 

xoşbəxtlik ara. Çalış, yorulmadan çalış. Bundan belə hər sözümü yadında 

saxla. Hərgah səninlə yenə söhbətlərim olacaq, amma bil ki, ömrümdən 

günlər yox, saatlar qalıb. 

Alyoşanın sifəti yenə də birdən dəyişdi. Dodaqlarının qıraqları əsdi. 

- Sənə yenə nə oldu? – abid sakitcə gülümsündü. – Qoy bu 

dünyanın adamları rəhmətə gedənlərini göz yaşları ilə yola salsınlar, bizsə 

burada getməkdə olan ataya sevinək. Sevinək və onunçun dualar oxuyaq. 

Məni tərk elə. Dua etmək lazımdır. Get və tələs. Qardaşlarının yanında ol. 

Özü də birinin yox, hər ikisinin yanında. 

Abid xeyir-dua vermək üçün əlini qaldırdı. Onun yanında qalmaq 

arzusu çox güclü olsa da, etiraz etmək mümkün deyildi. O yenə nə isə 

soruşmaq istəyirdi və hətta az qala dilindən «Qardaşım Dmitrinin 

ayaqlarına düşmək nə demək idi?» sualı qopacaqdı, lakin o bunu 

soruşmağa cəsarət etmədi. O anlayırdı ki, ehtiyac olsaydı, abidin özü 

bunu ona izah edərdi. Deməli, bunu etməyə onun özü lüzum duymurdu. O 
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cür təzimetmə isə Alyoşanı dəhşətli dərəcədə təəccübləndirmişdi; kor-

koranə olsa belə, o, abidin bu hərəkətinin gizli bir məna kəsb etdiyinə 

inanırdı. Gizli və, ola bilsin, hətta dəhşətli bir məna. İqumenin yanında 

verilən naharın başlanmasına özünü yetirmək üçün (əlbəttə, yalnız stol 

arxasında oturanlara qulluq etməkdən ötrü) hücrənin hasarlarından özünü 

bayıra atdığı zaman birdən Alyoşanın ürəyi dəhşətli şəkildə sıxıldı və o, 

yerində donub qaldı: elə bil, özünün belə tez ölümünü əvvəlcədən 

söyləmiş abidin sözləri onun qulaqlarında cingildədi. Abidin qabaqcadan 

bildirdiyi,  üstəlik də belə dəqiqliklə söylədiyi, şübhəsiz, baş verməlidir. 

Alyoşa buna tam əmin idi. Amma onsuz o necə dözəcək, onu 

görməyəndə, eşitməyəndə nə edəcək? O kimə üz tutacaq? Ağlamamağı və 

monastırdan getməyi əmr edir, ilahi! Çoxdandı ki, Alyoşa belə bir qüssə 

keçirməmişdi. O, hücrə ilə monastır arasındakı meşəni çox cəld keçdi, 

başındakı fikirlər onu elə sıxırdı ki, hətta onlara dözə bilmirdi – meşə 

yolunun hər iki tərəfində ucalan yüzillik yolka ağaclarına baxmağa 

başladı. Keçid çox da uzun deyildi, beş yüz addımdan artıq olmazdı; bu 

məqamda kiminsə onun qarşısına çıxacağını qətiyyən gözləmirdi, ancaq 

yolun birinci döngəsində o qəflətən Rakitini gördü. O kimisə gözləyirdi. 

- Məni gözləmirsən ki? – Alyoşa ona çatanda soruşdu. 

- Məhz səni, - Rakitin gülümsündü. – İqumen atanın yanına 

tələsirsən. Bilirəm, onun yanında stol açılıb. Xatırlayırsansa, arxiyereylə 

general Paxatovu qəbul etdiyi zamandan bəri belə bir stol açılmayıb. Mən 

orada olmayacağam, sənsə get, sous payla. Aleksey, sən mənə bir şeyi de: 

o nə yuxu idi? Bax, mən bunu bilmək istəyirdim. 

- Hansı yuxu? 

- Qardaşın Dmitri Fyodoroviçin qarşısındakı səcdəni deyirəm. Necə 

də alnını  yerə çırpdı! 

- Sən Zosima ata barəsində deyirsən bu sözləri?  

- Bəli, Zosima ata barəsində. 

- Alnınımı? 
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- Nədi, saymazyana dedim! Belə, qoy saymazyana olsun. Qısası, bu 

yuxunun mənası nədi? 

- Bilmirəm, Mişa, bilmirəm nədi. 

- Elə belə də bilirdim ki, o bunu sənə açıqlamayacaq. Əlbəttə, orada 

həmişəki əllaməlikdən özgə bir anlaşılmazlıq yox idi. Amma qəsdən belə 

bir hoqqa çıxarıldı. Budur, indi şəhərdəki bütün müqəddəslər bundan 

danışacaq və quberniyaya yayacaqlar: «Guya ki, bu yuxunun mənası 

nədir?». Məncə, qoca həqiqətən də uzaqgörəndir: burnuna cinayət iyi 

gəlib. Üfunət verirsiniz. 

- Hansı cinayət? 

Görünür, Rakitin nə isə demək istəyirdi. 

- Sizin ailədə törədiləcək cinayəti deyirəm. O, qardaşcığazların və 

zəngin atan arasında baş verəcək. Budur, Zosima ata gələcəkdə baş verə 

biləcək hər hansı hadisəyə görə alnını yerə çırpdı ki, desinlər: «Ah, 

müqəddəs abid bunu qabaqcadan demişdi, peyğəmbərlik etmişdi», - 

hərçənd alnını yerə çırpmaqda nə peyğəmbərlik? Yox, guya, bu bir əlamət 

idi, kinayə idi, Allah bilir nə idi! Aləmə car çəkəcəklər, yadda 

saxlayacaqlar: guya, cinayəti qabaqcadan duyubdur, cinayətkarı 

göstəribdir. Dəlinin hər işi belədir: meyxanaya üz tutub xaç çevirir, 

kilsəni isə daş-qalaq edir. Sənin abidin də belədir: dindarı ağacla qovur, 

qatiləsə səcdə edir. 

- Hansı cinayət? Hansı qatilə? Sən nə danışırsan? – Alyoşa yerində 

donub qaldı və Rakitin də ayaq saxladı. 

- Hansı qatilə? Guya bilmirsən? Mərc gəlirəm ki, sən özün də bu 

barədə düşünmüsən. Yeri gəlmişkən, bu, çox maraqlıdır: qulaq as, 

Alyoşa, sən həmişə həqiqəti deyirsən, hərgah həmişə iki ağanın nökəri 

olursan: cavab ver, sən bu barədə düşünürsən, ya yox?  

- Düşünmüşəm, – Alyoşa sakitcə cavab verdi. Hətta bu cavabdan 

Rakitin pərt də oldu. 

- Nə dedin sən? Yəni sən də bu barədə düşünmüsən? – o, ucadan 

dedi. 
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- Mən... mən düşünmək yox, - Alyoşa burnunun altında mızıldandı, 

- bax sən indicə bu haqda belə qəribə danışanda mənə elə gəldi ki, özüm 

də bu barədə düşünmüşəm. 

- Görürsən (sən necə də bunu aydın ifadə elədin), görürsən? Bu 

gün, atana və əziz qardaşın Mityaya baxanda, cinayət barəsində 

düşündünmü? Belə çıxır ki, mən səhv etmirəm? 

- Bəli, gözlə, gözlə, - Alyoşa həyəcanla onun sözünü kəsdi, - sən 

bunu nədə görürsən?.. Bu səni nə üçün belə narahat edir, bax bu birincisi. 

- Bunlar iki ayrı-ayrı suallar olsa da, təbii suallardır. Hər birinə 

ayrılıqda cavab verim. Nə üçün görürəm? Əgər bu gün qəflətən qardaşın 

Dmitri Fyodoroviçi biryolluq və dərhal, olduğu kimi, dərk etməsəydim, 

burada mən heç nə görməzdim. Hansısa bir xüsusiyyətinə görə mən onu 

birdəfəlik anladım. Bu cür çox vicdanlı, lakin ehtiraslı adamların 

xasiyyətində bir hədd var ki, onu da gərək aşmayasan. Yoxsa, yoxsa, o öz 

atasının da qarnını bıçaqla yırtar. Atacığazsa sərxoşun və islaholunmaz 

pozğunun biridir, heç vaxt heç nəyin həddini bilməyib – özlərini ələ ala 

bilməsələr, bir də gördün xəndəkə yuvarlandılar... 

- Yox, Mişa, yox, təkcə budursa, sözlərin məni ruhlandırdı. Dediyin 

həddə gəlib çatmaz. 

- Bəs nə üçün bütün bədənin əsir? Bir əhvalat var, onu eşitməmisən 

ki? Gəl onu, Mityacığazı, vicdanlı adam sayaq (o, axmaq olsa da, 

vicdanlıdır); amma o, şəhvət düşgünüdür. Budur onun mahiyyəti və bütün 

daxili varlığı. Atası ona özünün alçaq şəhvətpərəstliyini ötürüb. Alyoşa, 

bircə sənə təəccüb edirəm, necə olub ki, belə təmizsən? Axı sən də 

Karamazovsan! Axı şəhvətpərəstlik sizin ailədə xəstəliyə çevrilmişdir. 

Budur, bu üç şəhvət düşkünü indi bir-birini izləyirlər... çəkmələrində 

bıçaq gəzdirə-gəzdirə. Ü çü kəllə-kəlləyə gəlib, sən də ki dördüncüsən. 

- Bu qadınla bağlı səhv düşünürsən. Dmitrinin ondan... zəhləsi 

gedir,  - sanki diksinərək, Alyoşa söylədi. 

- Qruşenkanımı deyirsən? Yox, qardaşım, zəhləsi getmir. Nə vaxtsa 

öz nişanlısını aşkarcasına onunla dəyişdiyindən zəhləsi getmir. Burada... 
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burada, qardaşım, elə şey var ki, indi onu sən anlamazsan. Burada insan 

hansısa qadın gözəlliyinə, qadın bədəninə və ya hətta bədəninin bir 

hissəsinə (şəhvət düşkünü bunu anlaya bilər) vurulduğundan onun 

yolunda öz doğma balalarını, ata və anasını, Rusiyanı və vətənini satar; 

təmiz ola-ola, gedib oğurlayacaq; sakit ola-ola – kimisə doğrayacaq, sadiq 

ola-ola – xəyanət edəcək. Qadın ayaqlarının tərənnümçüsü Puşkin bu 

ayaqları şeirlərində tərənnüm edirdi; başqaları tərənnüm etmirlər və 

ayaqlara da titrətməsiz tamaşa edə bilmirlər. Amma iş təkcə ayaqlarda 

deyil... Qardaş, onun Qruşenkadan zəhləsi getsə də, bu, işin həlli deyil. 

Bir tərəfdən zəhləsi gedir, digər tərəfdən də ondan ayrıla bilmir. 

- Mən bunu anlayıram, - birdən Alyoşa yersiz söylədi. 

- Guya? O saat aydın oldu ki, sən bunu anlayırsan, ağzını açan kimi 

yersiz deyirsən ki, bunu başa düşürsən, - Rakitin acı-acı söyləndi. – Sən 

bu yersiz ifadəni bilmədən dedin, təsadüfən ağzından çıxdı. Etirafının 

dəyəri də ondadır: belə çıxır ki, mövzu sənə tanışdır, bu barədə 

düşünmüsən, şəhvəti deyirəm. Ay səni, təmiz oğlan! Əzizim Alyoşa, sən 

sakit adamsan, müqəddəssən, bununla razıyam, ancaq bu fağırlığınla 

Allah bilir nələr haqqında düşünməmisən, nələri bilmirsən! Sənə çoxdan 

göz qoymuşam - bakirsən, ancaq yerin altını da bilirsən, üstünü də. Sən 

özün də Karamazovsan, başdan-ayağa Karamazovsan, belə çıxır ki, 

xüsusi bir tayfa və kolleksiyasınız. Ata tərəfdən əyyaş, ana tərəfdən dəli. 

Niyə əsirsən? Yoxsa, həqiqəti deyirəm? Bilirsən nə var: Qruşenka 

məndən xahiş edirdi: «Onu (yəni səni) yanıma gətir, əbacığını dartıb 

əynindən çıxaracağam». Bilirsən, necə yalvarırdı: gətir, gətir! Ancaq 

düşündüm ki, görən, sən onu niyə bu qədər maraqlandırırsan? Bilirsən, o 

da çox qeyri-adi bir qadındır! 

- Təzim et və de ki, gəlməyəcəyəm, - Alyoşanın sifətini süni 

təbəssüm bürüdü. – Mixail, nə haqda başlamışdın, axıra qədər de, mən 

sənə fikrimi sonra bildirərəm. 

- Deməyə başqa bir şey qalmadı, hər şey aydındır. Bütün bunlar 

hamısı köhnə havalardır, qardaşım. Əgər sənin özündə də əyyaş qanı 
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varsa, səninlə qanı bir-canı bir qardaşın İvan haqqında nə demək olar? 

Axı, o da Karamazovdur! Karamazovlar məsələsinin məğzi ondadır ki, 

onlar şəhvətpərəst, acgöz və dəlidirlər! Qardaşın İvan ateist ola-ola, 

hansısa düşünülməmiş naməlum bir niyyətlə dini mövzuda məqalələrini 

hələ ki, zarafatyana çap etdirir və qardaşın əclaflığını da boynuna götürür. 

Bundan başqa, əziz qardaşı Mityanın nişanlısını da əlindən alır və çox 

güman ki, bu məqsədinə də çatacaq. Özü də necə: Mityacığazın öz razılığı 

ilə, ona görə ki, Mityacığaz nişanlısını özü güzəştə gedir ki, qızdan canını 

qurtarsın və tez-tələsik Qruşenkaya qovuşsun. Bir şeyə də fikir ver ki, 

bütün bunlar əsl alicənablıq və təmənnasızlıq nümunəsi kimi təqdim 

edilir. Bunların hamısı məşum insanlardır! Bundan sonra Allah da sizdən 

baş çıxarmaz: öz əclaflığını boynuna alır və yenə də özü əclaflığa 

yuvarlanır! Dalına qulaq as: indi Mityacığazın yolunu kəsən qocacığaz 

atadır. Axı Qruşenka onun da ağlını başından alıb, qıza baxanda ağzının 

suyu axır. İndicə hücrədə görünməmiş dava-dalaşı təkcə ona görə saldı ki, 

Miusov cəsarət edib, qızı əxlaqsız məxluq  adlandırdı. Pişikdən betər 

vurulub. Əvvəllər bu qız yalnız hansısa qaranlıq işlərlə ona xidmət 

göstərməklə və  içkixanalarda işləməklə məvacib əldə edirdi, indi isə 

birdən qocanın ağlına başqa şeylər də gəlib, şeytan ağlını aparıb, qıza 

girişməyə başlayıb, əlbəttə ki, naqis təkliflərlə. Atacığazla oğulcığaz gec-

tez bu yolda toqquşacaqlar. Qruşenka isə nə ona, nə də buna tərəfdir, 

hələlik hər ikisini həvəsə gətirir, göz qoyur ki, görsün, kim daha sərfəlidir, 

hərçənd atadan çoxlu pul qoparmaq olar, ancaq o ki ona evlənən deyil, bir 

tərəfdən də, sonda cühud kimi pul kisəsinin ağzını bağlamaq olar. Belədə 

Mityacığazın da öz dəyəri var; pulu olmasa da, evlənməyə qabildir. Bəli, 

evlənməyə qabildir! Nişanlısını, misilsiz gözəlliyi olan zadəgan qadın və 

polkovnik qızı zəngin Katerina İvanovnanı atmaq və qoca tacir, əxlaqsız 

kişi və şəhər başçısı Samsonovun aşnası olmuş Qruşenkaya evlənmək. 

Doğrudan da bu iş cinayətlə sonuclana bilər. Qardaşın İvan da elə bunu 

gözləyir: gözəl həyat nəsib olacaq ona: məhəbbətindən dəli-divanə olduğu 

Katerina İvanovnaya sahib çıxar, həm də onun malik olduğu altmış minlik 
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cehizi çırpışdırar. Onun kimi balaca və lüt adamın əlinə başlanğıc üçün 

yaxşı imkan düşüb. Bir də ki, fikir ver: Mityanın xətrinə belə dəymir və 

üstəlik də qəbir evinədək onu özünə borclu edir. Həm də mən özüm 

bilirəm ki, Mityacığaz hələ ötən həftə meyxanada qaraçılarla bir yerdə 

olarkən sərxoş vəziyyətdə bərkdən qışqırırmış ki, o özü nişanlısı 

Katyacığaza layiq deyil, qardaşı İvansa layiqdir. Katerina İvanovnasa, 

yəqin ki, sonda İvan Fyodoroviç kimi cazibədar adamı rədd etməyəcək; 

onsuz elə indinin özündə də ikisinin arasında qalıb. Bu İvan sizin 

hamınızı necə valeh edib ki, ona bu cür ehtiram göstərirsiniz? Axı o sizə 

ğülür: yəni ki, gözəl həyat sürürəm və sizin hesabınıza ləzzət alıram. 

- Bütün bunları bilmək nəyinə gərəkdir? Nə üçün belə əminliklə 

danışırsan? – birdən Alyoşa kəskinliklə və qaş-qabaqla soruşdu. 

- Bəs sən nə üçün indi soruşursan və cavabımdan əvvəlcədən 

qorxursan? Deməli, özün də razısan ki, həqiqəti demişəm. 

- Sən İvanı sevmirsən. İvan pula aldanan deyil. 

- Güya? Bəs Katerina İvanovnanın gözəlliyinə necə? Burada məsələ 

təkcə pulda olmasa da, altmış min də cəlbedici şeydir. 

- İvanın ali məqsədi var. O, pula aldanan deyil. O nə pul, nə də 

rahatlıq axtarır. Ola bilsin, o, əzab axtarır. 

- Bu nə yuxudur? Ah siz... zadəganlar! 

- Eh, Mişa, onun coşqun qəlbi var. Ağlı özündə deyil. Başında 

möhtəşəm və öz həllini tapmamış fikir dolaşır. O, milyonlar dalınca qaçan 

adamlardan deyil, onlar üçün fikrin anlaşılması vacibdir. 

- Bu, ədəbi oğurluqdur, əzizim Alyoşa. Sən öz abidinin sözlərini 

dəyişdirib söyləyirsən. İvan sizə elə tapmaca verib ki! – Rakitin nifrətini 

gizlədə bilmədi. Hətta sifəti başqa görkəm aldı və dodaqları əyildi. Axı 

tapmaca da gic bir tapmacadır, tapılası bir şey yoxdur. Beynini işlətsən – 

anlayarsan. Onun məqaləsi gülməli və cəfəng bir şeydir. İndicə söylədiyi 

gic nəzəriyyəyə qulaq asdınmı: «Ruh əbədi deyilsə, onda xeyirxahlığın nə 

mənası, deməli, hər şeyə rəvac verilə bilər». (Qardaşcığazın Mityanın 

«Yadda saxlaram!» qışqırması yadına düşürmü?). Əclaflar üçün 
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başfırlandırıcı nəzəriyyədir... Deyinirəm ki, bu gülməlidir... amma əclaflar 

üçün yox, «anlaşılmaz dərinliyə malik fikirlər» söyləyən məktəb 

göpçuları üçün. Ədəbazdır və hamısının da məğzi birdir: «Bir tərəfdən, 

etiraf etməmək mümkünsüzdü, digər tərəfdən də, etiraf etmək lazımdır!» 

Onun nəzəriyyəsi başdan-ayağa əskiklikdir! Ruhun əbədiliyinə inanmasa 

belə, bəşəriyyət xeyirxahlıq naminə yaşamağa özündə güc tapacaq! 

Azadlığa, bərabərliyə, qardaşlığa məhəbbətdə tapacaq... 

Rakitin qızışmışdı, demək olar ki, özünü saxlaya bilmirdi. Lakin 

birdən nə isə xatırlayıb, dayandı. 

- Daha bəsdir, - deyə əvvəlkindən də bic gülümsündü. – Sən nəyə 

gülürsən? Düşünürsən ki, necə də heyvərəyəm? 

- Yox, mən səni heyvərə adlandırmaq barədə heç düşünmürəm də. 

Sən ağıllısan, ancaq... məni rahat burax, elə-belə gülümsündüm. Mişa, 

anlayıram ki, qızışa bilərsən. Bu cür ehtirasla danışmağından anlayıram 

ki, sən də Katerina İvanovnaya laqeyd deyilsən, qardaşım, mən bunu 

çoxdan sezmişdim, ona görə də qardaşım İvandan zəhlən gedir. Sən ona 

qısqanırsan? 

- Qadının pullarına da qısqanıram? Deməyə başqa sözün yoxdur 

ki?!  

- Yox, pullar barəsində heç nə deyən deyiləm, xətrinə 

dəyməyəcəyəm. 

- Buna sən dediyinə görə inanıram, ancaq yenə də qardaşın İvanla 

birgə sizdən şeytan da baş açmaz! Sizlərdən heç kəs başa düşmür ki, 

Katerina İvanovnasız onu heç sevməyə də dəyməz. Lənət şeytana, mən 

onu nə üçün sevməliyəm! Axı onun özü məni söymək şərəfinə nail edir. 

Onda mən niyə onu söymək hüququndan məhrumam? 

- Heç vaxt eşitməmişəm ki, o, sənin haqqında nəsə yaxşı və ya pis 

bir şey desin; o, sənin barədə heç nə danışmır. 

- Mənsə belə eşitmişəm ki, üç gün bundan əvvəl Katerina 

İvanovnanın yanında dişinin altından çıxanı mənim ünvanıma deyib, - 

bax, sizin sadiq nökəriniz onu bu cür maraqlandırır. Qardaş, bundan sonra 



Telman Vəlixanlının tərcüməsində 

 

 

123 

 

kimin qısqandığını deyə bilərsənmi? Mənimçün belə bir fikir açıqladı ki, 

əgər çox uzaq gələcəkdə arximandrit vəzifəsini tutmağa razılaşmasam və 

rahib olmağa qərar verməsəm, hökmən Peterburqa yollanacağam və qalın 

bir jurnalın, özü də hökmən tənqid şöbəsinin əməkdaşı olacağam, düz on 

il yazıb-pozacağam və nəhayət, jurnalı öz adıma keçirəcəyəm. Sonra onun 

nəşrini hökmən sosialist ruhuna, azca da olsa, sosializm işıltısna malik 

liberal və ateist yönümündə davam etdirəcəyəm, ancaq gözdə-qulaqda 

olacağam, yəni, axmaqların başını qarışdıracağam və gah o tərəfin, gah da 

bu tərəfin mövqeyini saxlayacağam. Qardaşının dediyinə görə, sosialist 

çaları sonda abunə pullarını cari hesabıma toplamağa və imkan düşən 

kimi onları hansısa cühudun rəhbərliyi ilə dövriyyəyə buraxmağa mane 

olmayacaq. Bu isə redaksiyanı ora köçürmək və digər mərtəbələrini 

sakinlərə vermək üçün Peterburqda əsaslı bir bina tikənə qədər davam 

edəcək. Hətta evin yerini də müəyyənləşdirib: Nevanın üstündən keçən 

yeni Daş Körpünün yanında. Deyilənlərə görə, Peterburqdakı bu 

körpünün Liteynidən Vıborqa çıxan yerdə salınması layihələşdirilir... 

- Ah, Mişa, yəqin ki, dediklərinin hamısı son kəlməsinədək düz 

çıxacaq! – özünü saxlaya bilməyən Alyoşa şən gülüşlə qışqırdı.  

- Aleksey Fyodoroviç, siz də kinayə edirsiniz. 

- Yox, yox, mən zarafat etmirəm, bağışla. Mənim başımda başqa 

fikir var. Amma izn ver, soruşum: kim bu şeyləri sənə təfərrüatları ilə 

çatdırıb, bunları kimdən eşidə bilərdin. Axı o, sən barədə danışanda, 

şəxsən özün Katerina İvanovnanın yanında ola bilməzdin.  

- Mən yox idim, amma Dmitri Fyodoroviç orada idi və mən də 

bunu öz qulaqlarımla ondan eşitdim, bilmək istəyirsənsə, özü mənə 

danışmayıb, məcburən qulaq asmalı olmuşam, ona görə ki, Dmitri 

Fyodoroviç qonşu otaqda olduğundan Qruşenkanın yanında, yataq 

otağında oturmuşdum və bu müddət ərzində bayıra çıxa bilmirdim.  

- Ah, yadımdan çıxmışdı ki, o, sənin qohumundır... 
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- Qohumumdur? Bu Qruşenka mənim qohumumdur? – qıpqırmızı 

qızarmış Rakitin birdən qışqırdı. – Doğrudan ağlını itirmisən, nədi? Ağlın 

çaşıb. 

- Nədi? Qohumun deyil? Mənsə elə eşitmişdim... 

- Bunu sən hardan eşidə bilərdin? Yox, siz, Karamazov cənabları, 

özünüzü böyük və qədim zadəgan nəsli kimi gözə soxursunuz, amma 

unudursunuz ki, atanız təlxək kimi özgə süfrələrinin başına fırlanırdı və 

rəhm ediləndə bir tikə tapıb yeyirdi. Hesab edin ki, təkcə mən keşiş 

oğluyam və sizin, zadəganların qabağında ömür çürüdürəm, heç olmasa, 

bu cür əxlaqsızcasına və qızğınlıqla məni təhqir etməyin. Aleksey 

Fyodoroviç, mənim də şərəfim var. Mən Qruşenka kimi fahişələrin 

qohumu ola bilmərəm, bunu anlamağı xahiş edirəm! 

Rakitin bərk qızışmışdı. 

- Allah xatirinə məni bağışla, mən bunu heç cür təsəvvür edə 

bilməzdim. Bir də ki, o necə fahişədir? Məgər o... elə qadındır? – birdən 

Alyoşa qızardı. – Bir daha təkrar edirəm ki, onun sənə qohum olduğunu 

eşitmişəm. Sən tez-tez onun yanında olursan və özün mənə demisən ki, 

aranızda məhəbbət macərası yoxdur... Heç vaxt düşünməzdim ki, ona bu 

qədər nifrət edirsən! O, bu nifrətə layiqdirmi? 

- Onun yanına getməyimin öz səbəbi ola bilər, bəsdir cana doy-

durdun. Qohumluğa gəlincə, yəqin, tezliklə sənin əziz qardaşın ya da 

atanın özü onu mənə yox, sənə qohum edəcək. Budur, gəlib çatdıq. Yaxşı 

olar ki, mətbəxə keçəsən. A-ha! burada nə baş verir, nə olub? Yoxsa 

geçikmişik? Axı onlar belə tez nahar edə bilməzdilər? Görəsən, 

Karamazovlar burada yenə nə oyun çıxarıblar? Yəqin, belədir. Bu da atan. 

İvan Fyodoroviç də onun dalınca gedir. Onlar iqumenin yanında bayıra 

atılıblar. Budur, İsidor ata artırmadan arxalarınca nə isə qışqırır. Atan da 

qışqırır və əllərini yelləyir, yəqin ki, söyüş söyür. Baho, budur Miusovun 

da faytonu getdi, görürsən, gedir. Budur,  mülkədar Maksimov da qaçır – 

burada dava-dalaş var; deməli, nahar olmayıb! Görəsən, iqumeni 
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əzişdirməyiblər ki? Yoxsa onların özlərini əzişdiriblər? Amma əla olardı 

ha!.. 

Rakitin əbəs yerə heyrətlənməmişdi. Həqiqətən də, eşidilməmiş və 

görünməmiş dava-dalaş olmuşdu. Hər şey «təb gələn zaman» baş 

vermişdi.  

         

                                              VIII    

                                        Dava-dalaş 

Miusov və İvan Fyodoroviç iqumenin otağına girdikləri zaman 

alicənab və nəzakətli Pyotr Aleksandroviçin daxilində qəflətən zərif  bir 

duyğu baş qaldırdı, o, acıqlandığına görə utancaqlıq hissi keçirməyə 

başladı. Özü də başa düşdü ki, əsl həqiqətdə cındır təəssüratı bağışlayan 

Fyodor Pavloviç heç bir hörmətə layiq olmadığından onun ucbatından 

abidin hücrəsində soyuqqanlığı əldən verməyin və özünü itirməyin 

mənası yox idi. «Ən azı rahiblərin burada heç bir təqsiri yoxdur, - birdən 

o, iqumen otağının artırmasında gəzə-gəzə qərara gəldi, - əgər onlar bu 

qədər nəzakətli insanlardırsa (görünür, Nikolay ata - iqumen də - zadəgan 

nəslindəndir ), onda nə üçün onlarla mehribancasına, iltifatla, xoş 

davranmamalı?.. Mübahisə etməyəcəyəm, hətta «hə, hə» deməklə 

lütfkarlıq nümayiş etdirəcəyəm və... və.. nəhayət, sübut edəcəyəm ki, bu 

Ezopa, təlxəyə və pyeroya kompaniya deyiləm və elə mən də onların 

özləri kimi pis vəziyyətə düşmüşəm...» 

Meşənin qırılması və balıq tutulması ilə bağlı mübahisəli 

məsələlərdə (bütün bunların harada baş verdiyini özü də bilmirdi) o, 

birdəfəlik güzəştə getməyə və monastıra qarşı iddialarından əl çəkməyə 

qərar verdi, digər tərəfdən də bu gün bütün bunların elə bir dəyəri yox idi. 

Onlar iqumen atanın yemək otağına daxil olduqları zaman bu xoş 

niyyətlər artıq onun fikrinə hakim kəsilmişdi. Yeri gəlmişkən, burada 

yemək otağı yox idi, çünki əslində bütün binada cəmi iki otaq vardı, 

düzdür bu otaqlar abidinkilərdən daha geniş və daha əlverişli idilər. Lakin 

otaqlar xüsusi bər-bəzəyi və rahatlığı ilə seçilmirdilər: materialı qırmızı 
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ağacdan olan dəriüzlü mebel iyirminci illər dəbində düzəldilmişdi; hətta 

döşəmələr rənglənməmişdi; bunun müqabilində, hər yer par-par 

parıldayırdı, pəncərələrin qabağına bahalı güllər düzülmüşdü; təbii ki, bu 

anda otağın başlıca gözəlliyi təmtəraqla açılmış stolda idi; hərçənd bunu 

da nisbi adlandırmaq olardı: süfrə təmiz idi, qab-qacaq parıldayırdı;  əla 

bişirilmiş üç çörək növü, iki şüşə şərab, iki şüşə əla monastır balı və bütün 

ətrafda ad çıxarmış monastır kvası doldurulmuş yekə şüşə bardaq. Araq 

tamamilə yox idi. Sonradan Rakitin danışırdı ki, budəfəki nahar beş cür 

yeməkdən ibarət imiş: cökə balığından şorba və çox ustalıqla, xüsusi 

olaraq hazırlanmış balıqlı abidoq; qırmızı balıq kotleti, dondurma və 

kompot, ən  nəhayət, blanmanjeyə bənzər kisel. Səbirsizlik edib  qəsdən 

başını iqumenin mətbəxinə soxan Rakitin bunların hamısını öyrənmişdi, 

yəqin ki, onun mətbəxlə də əlaqəsi vardı. Hər yerlə əlaqəsi vardı və 

istənilən yerdən məlumat əldə edə bilirdi. Ç ox narahat və paxıl ürəyi 

vardı.  Nəyə qadir olması barədə tam təsəvvürə malik olsa da, əsəbi 

şəkidə öz imkanlarını şişirdirdi. O yəqin edirdi ki, özünəməxsus xadim 

olacaq, lakin ona qəlbən bağlı Alyoşanı Rakitinin şərəfsizliyi və dostunun 

bu halı anlamaması bərk narahat edirdi, əksinə, stol üstündən pul 

oğurlamağa qadir olmadığına tam əminliyi onun özünü ən vicdanlı adam 

hesab etməsinə səbəb olmuşdu. Burada təkcə Alyoşa yox, heç kəs heç nə 

ilə kömək edə bilməzdi. 

Əhəmiyyətsiz şəxs olduğundan Rakitin nahara dəvət ala bilməzdi, 

lakin İosif ata, Paisi ata və onlarla birgə daha bir iyeromonax buraya 

dəvət olunmuşdular. Pyotr Aleksandroviç, Kalqanov və İvan Fyodoroviç 

içəri keçəndə onlar artıq iqumenin yemək otağında gözləməkdə idilər. 

Kənarda dayanmış mülkədar Maksimov da onları gözləyirdi. Qonaqları 

qarşılamaq üçün iqumen ata irəliyə, otağın ortasına gəldi. Bu, ucaboy və 

olduqca arıq, lakin hələ də qüvvətli, qarasaçlı bir qoca idi, çox seyrək sa-

ça, uzunsov görünən qəmgin və sərt sifətə malikdi. O, qonaqlara 

dinməzcə təzim etdi, amma bu dəfə onlar xeyir-dua almaq üçün yaxın 

gəldilər. Miusov hətta onun əlini öpmək istədi, ancaq, necə oldusa, 
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iqumen vaxtında əlini geri çəkdi və bu baş tutmadı. Bunun əvəzində, İvan 

Fyodorov və Kalqanov ürəkdən istədikləri qədər xeyir-dua aldılar, yəni 

çox səmimiyyətlə və sadə adamlar kimi iqumenin əlindən öpdülər.  

- Müqəddəs ata, biz sizdən üzrxahlıq diləməliyik, - Pyotr 

Aleksanlroviç vacib və ehtitramlı tərzdə sözə başladı, - üzr istəməliyik ki, 

buraya yol yoldaşımız Fyodor Pavloviçsiz təşrif buyurmuşuq; o, açdığınız 

süfrədən boyun qaçırmalı oldu və bu da səbəbsiz deyil. Müqəddəs ata 

Zosimanın hücrəsində öz doğma oğlu ilə dəlicəsinə dartışması üzündən 

bir neçə olduqca yersiz söz işlətdi... bir sözlə, çox ədəbsiz sözlər... 

görünür, bu barədə cənablarınıza artıq məlumat verilibdir (o, nəzərlərini 

iyeromonaxlara yönəltdi). Ona görə də özünü günahkar saydığından və 

həqiqətən də peşmançılıq hissi keçirdiyindən utandı, gəlməyə cəsarət 

etmədiyindən məndən və oğlu İvan Fyodoroviçdən xahiş etdi ki, onun 

səmimi təəssüflərini, sarsıntılarını və peşmaçılığını sizin qarşınızda 

açıqlayaq... Qısası, o, gələcəkdə günahlarını yumağına ümid bəsləyir, 

indisə sizin xeyir-duanızı almaqla, hər şeyi unutmağı təvəqqe edir... 

Miusov susdu. Tiradasını söyləyib qurtarandan sonra o, özündən o 

dərəcədə razı qaldı ki, sanki bu ərəfədə qəlbinə hakim kəsilmiş 

narahatçılığı tamamilə unutdu. O yenə də bəşəriyyəti bütün varlığı ilə və 

ürəkdən sevirdi. Axıra qədər ona diqqətlə qulaq asan iqumen azca başını 

əydi və cavab verdi. 

- Kiminsə burada bizimlə olmamasına ürəkdən təəssüflənirəm. Ola 

bilsin, süfrə arxasında o da bizi onu sevdiyimiz qədər sevmiş olardı. 

Cənablar, yeməyə başlamanızı xahiş edirəm.  

O, ikona qarşısında dayandı və ucadan dua etməyə başladı. Hamı 

ehtiramla baş əydi, mülkədar Maksimovsa xüsusi sayğısını ifadə 

etməkdən ötrü ovuclarını bir-birinə  söykəyib əllərini qarşısında tutdu və 

bir qədər də irəlilədi.  

Və budur birdən Fyodor Pavloviç peyda oldu və özünün son 

hoqqasını çıxartdı. Qeyd edək ki, o, həqiqətən də getməyi 

qərarlaşdırmışdı və abidin hücrəsində törətdiyi iyrənc hərəkətlərdən sonra 



Telman Vəlixanlının tərcüməsində 

 

 

128 

 

iqumenin verdiyi nahara gəlməyin mümkünsüzlüyünü duymuşdu. Elə 

düşünməyin ki, o utanır və özünü qınayırdı; bəlkə də, bunun tam əksinə 

idi; lakin anlayırdı ki, orada nahar etməyi ədəbsizlik olar. Cır-cır 

cırıldayan faytonu mehmanxanın artırmasına yan alan kimi özünü içəri 

salan andaca birdən ayaq saxladı. Abidin yanında dediyi sözlər yadına 

düşdü: «Bir yerə gedəndə mənə elə gəlir ki, hamıdan əclafam və məni 

təlxək hesab edirlər, eləsə,  qoy, doğrudan da  özümü təlxək kimi aparım, 

ona görə ki, hamı bir nəfərtək məndən də avam və əclafdır». Törətdiyi 

axmaqlıqlara görə hamıdın qisas almaq istədi. Elə bu andaca yadına 

düşdü ki, əvvəllər nə vaxtsa, bir dəfə ondan soruşmuşdular: «Filankəsə nə 

üçün bu qədər nifrət bəsləyirsiniz?» Onda o, təlxək həyasızlığı ilə cavab 

vermişdi: «Bax ona görə ki, o, həqiqətən də mənə heç bir pislik eləməyib, 

mənsə ona qarşı çox vicdansızcasına ədəbsizlik göstərmişəm və bunu 

edən kimi də ona nifrət bəsləmişəm». İndi bunu yadına salıb, o, bir anlıq 

dağınıq fikirlər içərisində sakitcə və şeytancasına gülümsündü. Gözləri 

parıldadı və hətta dodaqları əsdi. «Necə başlamısansa, eləcə də başa 

vurmalısan», - birdən qərara gəldi. Bu an onu bürüyən həmin məhrəm 

duyğunu belə ifadə etmək olardı: «Onsuz da özünü reabilitasiya edə 

bilməyəcəksən, həyasızlığının son həddinədək onların sifətinə tüpür, 

göstər ki, sizdən çəkinmirəm, vəssalam!» Faytonçuya gözləməyi əmr etdi, 

özü isə cəld addımlarla monastıra qayıtdı və birbaşa iqumenin otağına 

cumdu. O nə edəcəyini hələ də yaxşı dərk etmirdi, amma artıq özünü ələ 

ala bilmədiyini anlayırdı və azca bəhanə olsa, o saniyə alçaqlığın son 

həddinə çatacağına şübhə etmirdi, yeri gəlmişkən, söhbət yalnız 

alçaqlıqdan gedə bilərdi. Məhkəmə tərəfindən cəzalandırılacaq hər hansı 

cinayət və hərəkətdən söhbət açmağa dəyməzdi. Bu halda o həmişə özünü 

ələ almağı bacardığından hətta özünə təəccüblənirdi də. Dua oxunub 

qurtarandan sonra hamı stola tərəf hərəkət etdiyi zaman o, iqumenin 

yemək otağında göründü. Qapının ağzında dayanıb, kompaniyadakıların 

hamısını cəsarətlə süzdü və aramsız, həyasız, acıqlı bir qəhqəhə çəkdi. 
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- Onlarsa düşünürdülər ki, getmişəm, bu da mən! – o, var gücü ilə 

qışqırdı.  

Bir anda hamı diqqətini ona yönəldərək, susdu və birdən hamıya 

çatdı ki, indicə hansısa çox əcaib, arzuolunmaz və dava-dalaşla qurtaracaq 

hadisə baş verəcək. Pyotr Aleksandroviçin gümrahlığı bir anda qeybə 

çəkildi. Qəlbində sönməkdə və yatmaqda olan acı hisslər birdən təzələnib 

baş qaldırdı. 

- Yox, buna dözə bilmirəm! – deyə qışqırdı, - heç bacarmıram, heç 

cür bacara bilmirəm!  

Hirs kəlləsinə vurdu. Hətta dili topuq çaldı, ancaq artıq nitq 

söyləmək yeri deyildi və o, öz şlyapasını əlinə aldı. 

- O nəyi bacarmır? – Fyodor Pavloviç qışqırdı, - «heç bacarmır, heç 

cür bacara bilmir»? Müqəddəs ata, içəri girmək olarmı? Süfrə yoldaşınızı 

qəbul edirsiniz? 

- Səmimi-qəlbdən xahiş edirik, - iqumen cavab verdi. – Ağalar! 

Etiraz etmirsinizsə, bu nahar stolu arxasında Allaha dua edim və 

aranızdakı təsadüfi didişmələri kənara qoymağı, bir-birinizə məhəbbət 

bəsləməyi və qohumluq münasibətlərinizi gözləməyi sizdən xahiş edim... 

- Yox, yox, bu mümkün deyil, - Pyotr Aleksandroviç özünü ələ ala 

bilməyib qışqırdı. 

-  Pyotr Aleksandroviçə mümkün deyilsə, mənə də mümkün deyil, 

mən də qalmayacağam. Elə bu niyyətlə də gəlmişəm. İndi hər yerdə Pyotr 

Aleksandroviçlə bir yerdə olacağam:  Pyotr Aleksandroviç, getsəniz, mən 

də gedəcəyəm, qalsanız – mən də qalacağam. Qohumlar arasındakı 

razılığın vacibliyini dilə gətirməklə siz onu sancdınız, iqumen ata: o, 

özünü mənə qohum saymır! Fon Zon, elə deyilmi? Bax bu da  fon Zon. 

Salam, fon Zon. 

- Bunu... mənə deyirsiniz? – təəccüblənmiş mülkədar Maksimov 

donquldandı.  

- Əlbəttə sənə, - Fyodor Pavloviç qışqırdı. – Başqa kimə deyəcəyəm 

ki? İqumen ataya fon Zon deməyəcəyəm ki! 
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- Axı, mən də fon Zon deyiləm, Maksimovam. 

- Yox, sən fon Zonsan. Müqəddəs ata, fon Zonun kim olduğunu 

bilirsinizmi? Belə bir cinayət prosesi olub: onu əxlaqsızlıq yuvasında 

öldürmüşlər – görünür, sizdə belə yerlər bu cür adlandırılır, - ahıl 

olmasına baxmayaraq, öldürdülər və soydular, yeşiyə soxdular, ağzını 

qapayıb, nömrəsi dəqiq məlum olan yük vaqonunda Peterburqdan 

Moskvaya göndərdilər. Meyiti yeşiyə təpən zaman gah sərsəri rəqqaslar 

mahnı oxuyur və qusli çalır, gah da rəqs edirdilər. Bax, o adam fon Zon 

idi. Ah, fon Zon dirilmişdi, elə deyilmi? 

- Bu nə deməkdir? Bu necə ola bilər? – iyeromonaxların səsi 

eşidildi. 

- Gedək! – Kalqanova müraciətlə Pyotr Aleksandroviç qışqırdı. 

-Yox-x, imkan verin! – Fyodr Pavloviç otağın içərisinə doğru bir 

addım da atıb cingiltili səslə onların sözünü kəsdi, - imkan verin, sözümü 

qurtarım. Orada, abidin hücrəsində hay saldınız ki, guya mən özümü pis 

aparmışam, daha dəqiq desək, qumlaqçıqlar haqqında nəsə qışqırmışam. 

Qohumum Pyotr Aleksandroviç Miusov xoşlayır ki, nitqində plus de 

noblesse que de sincerite
1
, onun əksinə olaraq, mənsə, istəyirəm ki, 

nitqimdə plus de de sincerite que de noblesse
2
 - tüpürüm bu noblesse

3
! 

Elə deyilmi, Fon Zon? İqumen ata, icazə verin bildirim ki, təlxək olsam 

da və təlxəktək özümü təqdim etsəm də, öz heysiyyatımın şərəfi naminə 

bir neçə söz demək istəyirəm. Bə-əli, mən öz şərəfim yolunda 

cəngavərəm, Pyotr Aleksandroviçsə mənliyi tapdalanmış insandan özgə 

bir kəs deyil. Mən bura ona görə gəldim ki, sizlərə baxım və sözümü 

deyim. Burada oğlum Aleksey xilas edilir; mən atayam, məni onun taleyi 

düşündürür və oğlumun qayğısını çəkmək borcumdur. Deyilənlərə qulaq 

asır və hər şeyi təsəvvürümə gətirirdim, beləcə sakit-sakit müşahidə 

                                      
1 сямимиййятдян чох алиъянаблыг дуйулсун – франс. 
2алиъянаблыгдан чох сямимиййят дуйулсун – франс.  
3алиъянаблыьа – франс.  
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aparırdım, indisə güman etdiklərimin son aktını başa vurmaq istəyirəm. 

Bizdə necədir? Nə aşırsa, elə o vəziyyətdə də qalır. Bir şey ki yerə düşdü, 

həmişəlik orada qalacaq. Belə olmasaydı, nə ola-ardı! Qalxmaq istəyirəm. 

Müqəddəs atalar, siz məni heyrətə gətirmisiniz. Tövbəetmə möhtəşəm bir 

dini ayindir ki, ona pərəstiş edirəm və qarşısında diz çökməyə hazıram, 

amma orada, hücrədə hamı düzə çöküb, ucadan tövbə edirdi. Məgər 

ucadan tövbə etməyə izn verilir? Müqəddəs ataların qoyduğu qanunlara 

görə tövbə qulağa söylənilməlidir, yalnız o halda etirafınız Allah 

tərəfindən qəbul edilə bilər, bu, lap qədimdən belədir. Belədə hamının 

qarşısında necə izah edim ki, məsəlçün, mən eləyəm və beləyəm, yəni ki, 

o da var, bu da, anlayırsınız? Axı, bəzən dilə gətirmək belə eyibdir. Axı 

bu, dava-dalaş deməkdir! Yox, atalar, belə getsə, sizinlə xlıstçılığa 

qoşulmaq olar... İmkan düşən kimi bu barədə sinoda yazacağam, oğlum 

Alekseyi isə evə aparıram...  

Burada bir notabena. Fyodor Pavloviç zəngin harada çalındığını 

eşidirdi. Hətta ortada nə vaxtsa arxiyereyin qulağına çatmış xoşagəlməz 

dedi-qodular da vardı (bunlar təkcə bizdə yox, abidliyin bərqərar olduğu 

digər monastırlarda da dolaşırdı),  guya hətta iqumen kimi yüksək dini 

rütbəylə müqayisədə abidlərə çox böyük ehtiram göstərilir, onlarsa 

tövbəetmə mərasimindən sui-istifadə edirlər və sair və ilaxır. Vaxtıykən 

hər yerdə, elə bizim özümüzə qarşı da yönəlmiş ittihamlar cəfəngdir. 

Lakin Fyodor Pavloviçi qanadlarına alıb aparan axmaq iblis elə onun öz 

beynində daha uzaq və biabırçı bir dərinliyə doğru çapırdı. Birinci sözü 

anlaşılmaz olan əvvəlki ittiham Fyodor Pavloviçin özü tərəfindən yada 

salındı. Baxmayaraq ki, bu dəfə abidin hücrəsində dizə çöküb, ucadan 

tövbə edən bir kəs yox idi, Fyodor Pavloviç bunu savadlı şəkildə ifadə 

edə bilmədi, deməli, onun özü buna bənzər bir şey görməyib və 

danışdıqları hafizəsinə az-çox ilişib qalmış köhnə söz-söhbətlər və dedi-

qodulara əsaslanır. Lakin bu cəfəngiyatı dilə gətirdiyindən özü də duydu 

ki, sarsaqlayıb, birdən onu dinləyənlərə və ilk növbədə özünə sübut etmək 

istədi ki, heç də gic-gic şeylər söyləməyib. Hərçənd anlayırdı ki, söhbəti 
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davam etdirdikcə söylədiyi cəfəngiyata nə isə əlavə etmək çox çətin 

olacaq – daha özünü yığışdırmağı bacarmadı və dağın başından aşantək 

diyirləndi. 

- Əclaflığa bax! – Pyotr Aleksandroviç qışqırdı. 

- Bağışlayın, - birdən iqumen söhbətə qoşuldu. – Qədimdən bir 

məsəl qalıb: «Kimsə mənə çox şeylər, hətta bəzi iyrənc söhbətlər 

danışmağa başlayıb. Mənsə bunların hamısını dinləyib öz-özümə 

söyləyirəm: İsa mərhəməti mənim lovğa qəlbimin xilası üçün yerə 

göndərilmişdir». Buna görə də, əziz qonaq, sizə öz ehtiramımızı bildiririk! 

İqumen də Fyodor Pavloviçə təzim etdi. 

- Ha-ha-ha! Riyakarlıq və köhnə ibarələr! Köhnə ibarələr və köhnə 

jestlər! Köhnə yalan və səcdəetmə rəsmiyyətçiliyi! Bu səcdələrin 

mənasını yaxşı anlayırıq! Şillerin «Qaçaqlar»ındakı kimi, «dodaqdan 

öpmək və xəncəri ürəyə saplamaq». Müqəddəs atalar, saxtakarlığı 

sevmirəm, həqiqəti istəyirəm! Lakin həqiqət qumlaqçıcıqlarda deyil, mən 

də bunu bəyan etmişəm! Rahib atalar, niyə pəhriz saxlayırsınız? Nə üçün 

buna görə göylərdən mükafat gözləyirsiniz? Axı, belə bir mükafatdan ötrü 

mən də pəhriz saxlaram! Müqəddəs rahib, sən də həyatda xeyirxah ol, 

monastırda hazır çörəklə dolanmaqdan və yuxarıdan mükafat 

gözləməkdən əl çək, cəmiyyətə xeyir  gətir, ancaq bu, çox çətin olacaq. 

İqumen ata, axı mən də bəlağətli sözlər deyə bilirəm. Burada onlar üçün 

nə hazırlanıb? – deyə o, stola yaxınlaşdı. – Köhnə Faktori portveyni, 

Yeliseyev qardaşlarının doldurduğu bal, ax sizi, müqəddəs atalar! Axı, 

qumlaqçıcıqlara oxşamır da heç. Görürsən, müqəddəs atalar stola butılka 

da qoyublar, ha-ha-ha! Bütün bunları kim buraya gətirib? Rus kəndlisi, 

zəhmətkeş insan, öz ailəsinin boğazından kəsib və dövlətin 

ehtiyaclarından qoparıb, halal zəhməti hesabına əldə etdiyi qəpiyi bura 

gətirir! Müqəddəs atalar, axı siz xalqın qanını sorursunuz! 

- Tərəfinizdən söylənilənlər tam ləyaqətsizlikdir, - deyə İosif ata 

dilləndi. Paisi ata inadla susurdu. Miusov özünü bayıra atdı, Kalqanov da 

onun dalınca. 
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- Bax belə, müqəddəs atalar, mən də Pyotr Aleksandroviçin dalınca 

gedirəm! Bir də buralara gəlmərəm, diz üstə çöküb yalvarsanız da, 

gəlmərəm. Sizə min rubl göndərmişdim, görürəm yenə göz dikmisiniz, 

ha-ha-ha! Yox, daha əlavə edən deyiləm. Ötmüş gəncliyimin, 

alçaldılmağımın heyfini çıxıram! – o, özündə deyilmiş kimi, yumruğunu 

stola çırpdı. – Bu monastırın mənim taleyimdə böyük rolu olub! Ondan 

ötrü acı göz yaşları axıtmışam! Xəstə – isteriyalı arvadımı mənə qarşı 

qaldırırdınız. Bütün məclislərdə məni lənətləmisiniz, ətraf yerlərdə biabır 

etmisiniz! Bəsdir, müqəddəs atalar, indi liberal bir zamanda, gəmi və 

dəmir yolları əsrində yaşayırıq. Daha məndən heç nə qopara bilməzsiniz: 

nə min, nə yüz rubl, nə də yüz qəpik! 

Yenə də notabena. Bizim monastır onun həyatı üçün heç vaxt heç 

bir əhəmiyyət kəsb etməmişdir, ondan ötrü o, göz yaşları axıtmayıb. 

Lakin axıtdığı göz yaşlarına elə aludə oldu ki, bir anlığa az qala özü özünə 

inanmayacaqdı; hətta mərhəmət hissi onu ağladacaqdı da, ancaq dərhal 

anladı ki, geriyə dönməyin məqamı yetişib. Onun söylədiyi ağ yalan 

qarşısında iqumen başını əydi və yenə də təsirli tərzdə söylədi: 

- Yenə deyilir: «Sənin ünvanına həyasızcasına yönəldilmiş 

şərəfsizliyə ayıq yanaş və özünü itirmə, sənə şər atanın səviyyəsinə 

enmə». Biz də belə edək.  

- Ha-ha-ha, fikir verməyin, hamısı cəfəngiyatdır! Cinlənməyin, 

müqəddəs atalar, mən gedirəm. Valideynlik səlayihətimdən istifadə edib, 

oğlum Alekseyi həmişəlik özümlə aparıram. İvan Fyodoroviç, mənim 

alicənab oğlum, icazə verin arxamca gəlməyi sizə əmr edim! Fon Zon, 

sənin burda nə azarın var! Bax elə indicə şəhərə, yanıma gəl. Mənim 

yanımda şadyanalıqdır. Cəmi bircə vers olar-olmaz, bu pəhriz yeməklərin 

əvəzində sənə çoşqa ətiylə hazırlanmış sıyıq verərəm; nahar edərik; stol 

üstə konyak, sonra likör qoyaram; böyürtkən arağı var... Ey, fon Zon, 

şansını əldən vermə! 

O, qışqıra-qışqıra və əllərini ölçə-ölçə çölə atıldı. Elə bu andaca 

Rakitin onun bayıra çıxdığını gördü və Alyoşaya göstərdi. 
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Uzaqdan Alyoşanı görüb atası qışqırdı: 

- Alyoşa, elə bu gün birdəfəlik köç yanıma, balışını da, döşəyini də 

dart gətir, burada iysin-tozun da qalmasın. 

Mat qalmış Alyoşa baş verənlərə dinməzcə və diqqətlə tamaşa 

edirdi. Bu arada Fyodor Pavloviç özünü faytona saldı, onun dalıncasa 

Alyoşa ilə hətta sağollaşmaq belə istəməyən İvan Fyodoroviç bir söz 

demədən, qaş-qabaqlı halda içəri girdi. Burada bu mənzərəni tamamlayan 

daha bir gülməli və çox ağlagəlməz səhnə ortaya çıxdı. Birdən faytonun 

ayaq yerinin yanında mülkədar Maksimov peyda oldu. Gecikməmək üçün 

pörtə-pörtə qaçıb özünü çatdırmışdı. Rakitin və Alyoşa onun necə 

qaçdığını görürdülər. O elə tələsirdi ki, səbirsizlikdən ayağını İvan 

Fyodoroviçin sol ayağı qoyulmuş pilləkənə atdı və faytonun gövdəsindən 

yapışıb, az qala özünü içəri atacaqdı. 

- Mən də, mən də sizinləyəm, məni də özünüzlə aparın! – 

sifətindəki nəciblik və hər şeyə müntəzirlik duyğusu ilə yerində atılıb-

düşən və xəfifcəsinə gülümsünən mülkədar Maksimov qışqırmaqda idi.  

- Sizə demirdimmi bu fon Zondur! – Fyodor Pavloviç sevincindən 

qışqırdı. – Bu, qəbirdən pırtdayıb çıxmış əsl fon Zondur! Oradan necə 

çıxmısan? Orada nə oyun çıxarmısan, nahar yeməyini niyə tərk etmisən? 

Buna yekəbaşlıqdan savayı nə ad vermək olar?! Mən də Allahın 

qanmazıyam, sənəsə, qardaşım, lap təəccüblənirəm! Tullan, cəld tullan! 

Vanya, burax onu içəri, məzə çıxacaq. Buralarda bir yerdə ayaq altda 

uzanar. Uzanarsanmı, fon Zon? Yoxsa faytonçunun yanına, qozlaya 

oturdaq?.. Qozlaya min, fon Zon!.. 

Artıq özünə yer eləmiş İvan Fyodoroviç heç nə demədən var gücü 

ilə Maksimovun sinəsinə zərbə endirdi və o, bir sajın kənara atıldı. Yerə 

yıxılmaması yalnız təsadüf sayıla bilərdi. 

- Getdin! – deyə İvan Fyodoroviç faytonçunun üstünə qışqırdı.  

- Niyə belə edirsən? Niyə belə edirsən? Niyə belə etdin? – Fyodor 

Pavloviç yerindən sıçradı, lakin fayton artıq yerindən tərpənmişdi. İvan 

Fyodoroviç cavab vermədi. 
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- Axı sən, sən özün bu monastır məsələsini ortaya saldın, özün 

təhrik elədin, özün bəyəndin, indisə acıqlanırsan? – bir neçə dəqiqə 

susandan sonra Fyodor Pavloviç oğluna tərs-tərs baxaraq söyləndi. 

- Boş-boş şeylər üyütməyiniz bəs edər, heç olmasa indi bir az ara 

verin, - İvan Fyodoroviç sərt tərzdə atasının sözünü kəsdi. 

Fyodor Pavloviç daha iki dəqiqə susdu. Sonra nəsihətamiz tərzdə 

dilləndi:  

- Bax indi konyak vurmaq yerinə düşərdi. 

İvan Fyodoroviçsə heç nə demədi. 

- Evə çataq, sən də vurarsan. 

İvan Fyodoroviç susmaqda davam edirdi. Fyodor Pavloviç yenə bir 

neçə dəqiqə dinmədi. 

- Alicənab Karl fon Mor, baxmayaraq ki bu heç də xoşunuza 

gəlməyəcək, necə olursa olsun, Alyoşanı monastırdan götürməli 

olacağam. 

İvan Fyodoroviç nifrətlə çiyinlərini atdı və üzünü çöndərib, yola 

baxmağa başladı. Sonrasa evə qədər bir söz belə demədi.  

                  

 

 

                           Üçüncü kitab 

                          Şəhvətpərəstlər      

                                      I 

                          Nökər otağında    

 

Fyodor Pavloviç Karamazovun evi şəhərin mərkəzində olmasa da, 

çox kənarda da deyildi. Kifayət qədər köhnə olmasına baxmayaraq, 

xoşagələn görünüşü vardı: bu, boz rəngli, kirəmidli, qırmızı dəmir örtüklü  

birmərtəbəli ev idi. Hər halda, hələ uzun müddət duruş gətirə biləcək bu 

ev çox geniş və səliqəli görünürdü. Evdə müxtəlif anbarçalar, gizli yerlər 

və ağlasığmaz yerlərdə inşa edilmiş pilləkənlər vardı. Ev siçovullarla dolu 
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olsa da, bu,  Fyodor Pavloviçi heç də narahat etmirdi: «Evdə tək qalanda 

heç olmasa axşamlar darıxdırıcı görünmür». Həqiqətən də o, gecələr 

qulluqçuları fligelə ötürməyə adət etmişdi və bütün gecəni evdə bağlı qapı 

arxasında yalqız keçirərdi. Fligel evin həyətində yerləşirdi, bu, geniş və 

möhkəm tikili idi; evin özündə də mətbəx otağının olmasına baxmayaraq, 

Fyodor Pavloviç mətbəxin məhz burada yerləşməsinə qərar vermişdi: o, 

mətbəx iyini xoşlamırdı, ona görə də  həm qışda, həm də yayda yemək 

evə həyətdən gətirilirdi. Ümumiyyətlə, ev böyük bir ailə üçün tikilmişdi, 

burada beş dəfə bundan artıq sayda ağa və qulluqçu yaşaya bilərdi. Biz o 

vaxtlardan danışırıq ki, onda evdə yalnız Fyodor Pavloviç və İvan 

Fyodoroviç yaşayırdı, fligeldə isə cəmi üç qulluqçu vardı: qoca Qriqori və 

onun qarısı Marfa, bir də ki hələ cavan görünən qulluqçu Smerdyakov. Bu 

qulluqçu şəxslər haqqında müfəssəl danışmağa ehtiyac var. Yeri 

gəlmişkən, Qriqori Vasilyeviç Kutuzov barəsində kifayət qədər 

danışmışıq. O, möhkəm və sözündəndönməz bir adamdı; hansısa 

məqsədlə (çox vaxt məntiqsiz görünən) can atdığı iş onunçun danılmaz 

həqiqət kimi görünürdüsə, bu zaman inadla və dönmədən niyyətinə doğru 

addımlayırdı. Bir sözlə, o, vicdanlı və sadiq bir insandı. Arvadı Marfa 

İqnatyevna bütün ömrü boyu ərinin iradəsinə sözsüz tabe olsa da, heç 

ondan əl çəkmirdi, məsələn, kəndlilərə azadlıq verildikdən dərhal sonra 

ərini Fyodor Pavloviçin yanından Moskvaya çıxıb getməyə və burada 

xırda ticarətlə məşğul olmağa başlamağa təhrik edirdi (onların əllərində 

bir az pul vardı); lakin o vaxtlar Qriqori birdəfəlik qərarlaşdırdı ki, arvad 

onu aldadır, «çünki qadın xeylağı arsız olur» və köhnə ağa kim olursa 

olsun, onu atıb getmək olmaz, «axı, bu, onların ömürlük borcudur».  

- Borc anlayışını başa düşürsənmi? – o, Marfa İqnatyevnaya 

müraciət etdi. 

- Qriqori Vasilyeviç, borcun nə olduğunu anlayıram, ancaq burada 

qalmağa nə üçün borclu olduğumuzu başa düşmürəm, - Marfa İqnatyevna 

sərt cavab verdi. 
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- Başa düşmə, buna lüzum da yoxdur. Gələcəkdə də ağzını yumulu 

saxla. 

Elə də oldu: gedəsi olmadılar, Fyodor Pavloviç onlara məvacib 

təyin etdi, az da olsa, vaxtında verirdi. Qriqori bir şeyi də bilirdi ki, 

ağasına danılmaz təsiri var. O bunu duyurdu və bu da yerinə düşürdü: 

hiyləgər və tərs təlxək Fyodor Pavloviç «bəzi həyati məsələlərdə» səbatlı 

görünməsinə baxmayaraq,  özünün dediyi kimi, bir sıra digər «həyati 

məsələlərdən» baş açmaqda zəif xarakterə malikdi. Nədən qorxduğunu 

özü də bilirdi. Bəzi həyati məsələlərdə gözdə-qulaqda olmalısan, bu 

zaman inanılmış adamsız ötüşmək mümkün deyil, Qriqorisə ən etibarlı 

adamdı. Bütün həyatı boyu Fyodor Pavloviç tez-tez döyülməli, hətta pis 

döyülməli olurdu və həmişə də dadına çatan Qriqori idi, hərgah hər dəfə 

bundan sonra uzun-uzadı nəsihətlər verirdi. Lakin Fyodor Pavloviçi 

qorxudan təkcə bu döyülmələr deyildi; bəzən elə ali, hətta çox incə və 

mürəkkəb məqamlar olurdu ki, bu zaman o, inandığı və yaxın bildiyi 

adama qeyri-adi ehtiyacın olduğunu ağlasığmaz tərzdə hiss etməyə 

başlayırdı ki, bu duyğusundan özü də baş çıxarmaqda çətinlik çəkirdi. Bu, 

onunçun, demək olar ki, qeyri-təbii hal idi: pozğun və ən axmaq həşərat 

kimi öz şəhvətpərəstliyində qəddarlıq nümayiş etdirən Fyodor Pavloviç 

sərxoş məqamlarında bəzən ürəyini ağrıdan mənəvi qorxu və əxlaqi 

sarsıntı hissləri keçirirdi. «Belə hallarda az qalır ürəyim ağzıma gəlsin», - 

deyə arabir etiraf edirdi. O istəyirdi ki, belə məqamlarda yanında, öz 

otağında olmasa belə, fligeldə elə bir sadiq, mətin, onun özünə 

bənzəməyən, pozğun yol tutmayan bir insan olsun və o da baş verən bu 

azğınlığa şahidlik eləsin, bütün sirlərinə şahidlik eləsin, lakin sadiqliyi 

üzündən bunlara göz yuma bilsin, əks getməsin, başlıcası da nə bu 

həyatda, nə də o birisində məzəmmət etməsin, hədələməsin; lazım 

gələrsə, onu müdafiə etsin, - amma kimdən? Hansısa məlum olmayan, 

lakin qorxulu və təhlükəli bir kəsdən. Məsələ belədir ki, həqiqətən də 

başqa – çoxdan tanıdığı və ona dost bir adam mütləq yanında olmalıydı: 

çətin  dəqiqələrdə onu çağırsın, sadəcə üzünə baxsın, bir kəlmə söz kəs-



Telman Vəlixanlının tərcüməsində 

 

 

138 

 

sin, hətta heç onların özlərinə aid olmayan şeylər barəsində danışsınlar və 

əgər bu onu hirsləndirmirsə, deməli, hər şey yaxşıdır - ürəyi sakitləşirdi, 

qıcıqlanmağa başladısa, qəm dəryasına batırdı. Elə olurdu ki (düzdür, 

buna çox nadir hallarda təsadüf edilirdi), Fyodor Pavloviç hətta gecə vaxtı 

fligelə baş çəkirdi ki, Qriqorini oyatsın və bir dəqiqəliyə də olsa onu 

yanına çağırsın. O da gələrdi. Fyodor Pavloviç boş-boş şeylər haqqında 

danışar və tezliklə ondan əl çəkərdi, bəzən hətta rişxənd və zarafat edərdi, 

sonra özü də təngə gəlib, yerinə uzanar, bununla da div yuxusuna gedərdi. 

Fyodor Pavloviç Alyoşa gələndə də belə bir hal keçirmişdi. Alyoşa «onun 

qəlbini ona görə fəth etmişdi» ki, «yaşayır, hər şeyi görür və onu heç nədə 

ittiham etmirdi». Bu azmış kimi, o, bura özüylə Fyodor Pavloviçin bu 

vaxtadək rastlaşmadığı bir şeyi – azca da olsa qocaya nifrət bəsləmək 

hissi əvəzinə, daimi nəvaziş və heç də atasının layiq olmadığı övlad 

məhəbbəti duyğusunu gətirmişdi. Bu vaxtadək ancaq «iyrənc işlərə» meyl 

salan  yorğun və ailəsiz qoca üçün bütün bunlar gözlənilməz sürprizə 

çevrilmişdi. Alyoşa gedəndə özü-özünə etiraf etdi ki, bu vaxtadək 

anlamaq istəmədiyi bir şeyi başa düşüb. 

Söhbətimizin əvvəlində xatırlatmışdım ki, Qriqori Fyodor 

Pavloviçin birinci arvadı, onun birinci oğlu Dmitri Fyodoroviçin anası 

Adelaida İvanovnaya nifrət bəsləyər və əksinə, onun ikinci arvadı, 

isteriyalı Sofiya İvanovnanı müdafiə edərdi və onun ünvanına pis söz 

söyləməyi ağlına gətirən hər kəsə, eləcə də öz ağasına qarşı çıxardı. 

Qriqorinin bu bədbəxt qadına olan simpatiyası müqəddəs bir hissə 

çevrilmişdi, məhz buna görə də üstündən iyirmi il ötsə belə, onun 

haqqında pis fikrə etiraz bildirərdi. Görkəminə görə Qriqori sərt və ciddi, 

azdanışan, boş-boş danışmağı xoşlamayan bir insandı. Eləcə də ona sadiq 

və tabe olan arvadını sevib-sevmədiyini ilk baxışdan izah etmək mümkün 

olmasa da, o, qadınına məhəbbət bəsləyirdi və qadın da bunu duyurdu. 

Marfa İqnatyevna heç də ağılsız qadın deyildi, ola bilsin, öz ərindən ağıllı 

və ən azı məişət məsələlərində daha mühakiməliydi, buna baxmayaraq, 

ailə həyatının lap başlanğıcından onun qarşısında fağır və səbirliydi, 
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mənəvi üstünlüyünə görə ona şəksiz məhəbbəti vardı. Ç ox qəribədir ki, 

bütün həyatları boyu onlar bir-biriylə çox az danışardılar, danışanda da 

ancaq ən vacib, cari işləri müzakirə edərdilər. Heybətli və möhtəşəm 

Qriqori həmişə bütün işləri özü çək-çevir edərdi və Marfa İqnatyevna 

çoxdan birdəfəlik anlamışdı ki, əri onun məsləhətlərinə heç bir lüzum 

görmür. O duyurdu ki, əri onun dinməzliyinə qiymət qoyur və buna görə 

onun ağıllı olduğunu etiraf edir. Əri heç vaxt onu döyməzdi, təkcə bircə 

dəfə istisna olunmaqla ki, onda da yüngülcə əl qaldırmışdı. Fyodor 

Pavloviçlə Adelaida İvanovnanın nikahının birinci ili onda hələ təhkimli 

olan kənd qızları və qadınları bir dəfə oxumaq və oynamaq üçün ağanın 

həyətinə toplaşmışdılar. «Luza» xalq rəqsiylə başladılar və birdən hələ o 

vaxtlar çox cavan olan Marfa İqnatyevna xorun qarşısına şığıdı və xüsusi, 

kənd arvadlarına yaraşmayan tərzdə oynadı,  varlı Miusovların təhkimlisi 

olduğu vaxtlarındakı kimi süzdü; onların evindəki mülkədar teatrında 

aktyorları rəqsə öyrətmək üçün Moskvadan rəqs müəllimi dəvət olunurdu. 

Qriqori arvadının necə süzdüyünü görmüşdü, ona görə də bir saatdan 

sonra öz daxmasında saçından tutub yüngülcə sürüməklə onun dərsini 

vermiş oldu. Bununla da döyülmə halı bütün həyatları boyu bir daha 

təkrar olunmadı, Marfa İqnatyevna da rəqs eləməyinin peşmançılığını 

çəkmişdi. 

Allah onlara uşaq qismət eləmədi, biri var idi, o da öldü. Hiss 

olunurdu ki, Qriqori uşaqları sevir, hətta bunu gizlətmir, büruzə 

verməkdən çəkinmirdi.  Adelaida İvanovna evdən qaçandan sonra o, 

üçyaşlı Dmitri Fyodoroviçi bir ilə qədər saxladı, özü saçını darayar, hətta 

tazda da özü çimizdirərdi. Sonra o, İvan Fyodoroviçin və Alyoşanın 

qayğısını çəkdi və buna görə aldığı mükafat şillə oldu – bütün bunlar 

haqqında artıq sizə danışmışam. Marfa İqnatyevna hamilə olarkən öz 

uşağının olacağı ümidi onu sevindirmişdi. Lakin anadan olmaqla uşaq onu 

kədərləndirmiş və dəhşətə gətirmişdi. Məsələ ondadır ki, uşaq 

altıbarmaqlı doğulmuşdu. Bunu görən Qriqori qəm dəryasına elə qərq 

olmuşdu ki, uşaq xaç suyuna salınan günədək susmaqla kifayətlənmiş və 
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hətta bilərəkdən bağa çəkilmişdi. Yaz idi, bağdakı bostanda üç gün 

ləklərin arasını şumladı. Ü çüncü gün körpəni xaç suyuna çəkməliydilər; 

artıq Qriqorinin ağlı bir şey kəsmirdi. Ruhanilərin və qonaqların və, ən 

nəhayət, Fyodor Pavloviçin özünün xaç atası qismində toplaşdığı otağa 

daxil olarkən Qriqori «körpənin xaç suyuna salınmasına ehtiyacın 

olmadığını» sakitcə elan etdi, çox da danışmadı, sözlərini bir-bir 

süzgəcdən keçirməklə söylədi, küt və diqqətli baxışlarını təkcə keşişin 

sifətinə yönəltdi. 

- Belə niyə? –təəccüb hissiylə keşiş soruşdu. 

- Ona görə ki... əjdahadır... – Qriqori mızıldandı. 

- Necə yəni əjdaha, hansı əjdaha? 

Qriqori bir müddət susdu. 

- Təbiətdə əyri-dəyişik düşmə halı baş vermişdir,  - ... elə aydın 

olmasa da, o, sərt şəkildə mızıldandı və görünür ki, söhbəti davam 

etdirmək arzusunda deyildi. 

Gülüşdülər və təbii ki, bədbəxt uşağı xaç suyuna saldılar. Qriqori 

kupelin yanında dayanıb ürəkdən dua etsə də, uşaq barəsində fikrini 

dəyişmədi. Bununla belə, heç nəyə mane olmadı, xəstə uşağın yaşadığı iki 

həftə ərzində ona tərəf heç baxmadı da, görməyə də cəhd etmədi və 

vaxtının çoxunu daxmadan kənarda keçirtdi. İki həftədən sonra uşaq süd 

yarasından öldükdə özü onu tabuta qoydu, dərin kədər hissi ilə körpəyə 

baxdı və dayaz uşaq qəbrini torpaqla basdırandan sonra diz üstə çöküb, 

qəbir qarşısında təzim etdi. O vaxtdan uşağı birdəfəlik unutdu. Marfa 

İqnatyevna da onun yanında körpə barədə bir kəlmə belə kəsməmişdi, 

Qriqori Vasilyeviç yanında olmasa belə, kiminləsə «uşaqcığaz» haqda 

danışanda pıçıltıyla danışardı. Marfa İqnatyevnanın təbirincə, uşağın 

qəbri üstündən qayıdandan sonra o, özünü əsasən dinə həsr etmişdi, hər 

dəfə dairəvi formalı böyük gümüşü eynəklərini taxar və çox vaxtı tək-

tənha, dinməzcə Ç eti-Mineyi oxuyardı. Ara-sıra, ancaq böyük pəhriz 

günlərində ucadan oxuyardı. İovun kitabını oxumağı xoşlardı, «müqəddəs 

atamız İsaak Sirin»in söz və nəsihətlərinin siyahısını haradansa əldə 



Telman Vəlixanlının tərcüməsində 

 

 

141 

 

etmişdi, illərlə onları oxumaqdan yorulmurdu. Lap son zamanlarda 

qonşuluqda rastlaşmalı  olduğu və dəhşətə gəldiyi bir hadisədən sonra 

xlıstçılığa meyl göstərməyə başladı, lakin yeni dini qəbul etməyə lüzum 

duymadı. Dini kitabların mütaliəsi sifətinə daha ciddi görkəm vermişdi.  

Ola bilsin, o, mistisizmə meylliydi. Tərs kimi uşağın altıbarmaq 

doğulması və ölümü, sonradan bir dəfə onun özünün dediyi kimi, 

ürəyində «möhür» qoymuş başqa bir qəribə, qəfil və orijinal hadisə ilə 

üst-üstə düşdü. Elə oldu ki, altıbarmaqlı körpəni basdıran günü Marfa 

İqnatyevna gecə yuxudan ayılanda təzəcə doğulmuş uşağın ağlamasını 

eşitdiyini zənn etdi. O qorxdu və ərini yuxudan oyatdı. Qriqori diqqət 

kəsdi və hiss etdi ki, kimsə, «sanki qadın» inildəyir. Ayağa qalxdı, 

geyindi; kifayət qədər isti may gecəsiydi. Artırmaya çıxanda anladı ki, 

inilti bağ tərəfdən gəlir. Lakin bağ gecələr həyət tərəfdən qıfılla 

bağlanırdı, dörd yandan möhkəm və hündür hasarla dövrələndiyindən bu 

girişdən savayı oraya yol yox idi. Qriqori evə dönüb fənəri yandırdı, hələ 

də uşaq ağlamasını eşitdiyini və yəqin ki, oğlunun onu çağırmasını 

bildirən arvadının keçirdiyi vahiməyə fikir vermədən bağın açarını əlinə 

aldı və dinməzcə bağa yollandı. Ona aydın oldu ki, inilti səsləri 

doqqazdan azca aralıda, bağın içində yerləşən hamamdan gəlir və 

inildəyən həqiqətən də qadındır. Hamamın qapısını açdı, gördüyü 

mənzərə qarşısında donub qaldı: gününü küçələrdə keçirən və bütün 

şəhərdə İyli Lizaveta ləqəbi ilə tanınıan iyrənc şəhər qadını onların 

hamamına yol tapmış və elə indicə burada körpəni dünyaya gətirmişdi. 

Uşaq anasının yanında yerə qoyulmuşdu, qadının özü isə can üstündəydi. 

Heç nə deyə bilmirdi, ona görə ki, danışmağa gücü yoxdu. Ancaq bütün 

bunların ayrıca izahata ehtiyacı var. 

 

                                              II 

                                     İyli Lizaveta   
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Bu məsələdə Qriqorini dəhşətə gətirmiş xüsusi bir halı qeyd etməyə 

dəyər ki, bu da onun başında dolaşan əvvəlki xoşagəlməz və iyrənc 

şübhəni daha da dərinləşdirmiş oldu. İyli Lizavetanın ölümündən sonra 

şəhərimizin dindar qadınlarının çoxunun mərhəmətoyadıcı xatirələrində 

deyildiyi kimi, o, «iki arşındən bir az artıq» alçaq boylu bir qızdı. İyirmi 

yaşlı gümrah, enli və ağ çöhrəsinin tam idiot görkəmi vardı; baxışları 

hərəkətsiz və xoşagəlməz görünsə də, sakit idi. Bütün ili qışda da, yayda 

da ayaqyalın, bircə poskon köynəkdə gəzərdi. Qara saçları çox sıx və 

qoyun yunu kimi buruq-buruq idi, adama elə  gəlirdi ki, qız başında yekə 

bir şapka gəzdirir. Bundan əlavə, saçları həmişə torpağa və palçığa 

bulaşmış, yarpaq, talaşa və yonqar yapışmış olardı, çünki daima torpaqda 

və palçıq içində yatardı. Qızın atası müflisləşmiş və xəstə düşmüş meşan 

İlya evsiz-eşiksiz və içkiyə qurşanmış bir adamdı və artıq neçə ildi ki, 

varlı sahibkarların, elə bizim öz meşanlarımızın yanında fəhlə qismində 

sığınacaq tapmışdı. Lizavetanın anası çoxdan ölmüşdü. Daima xəstə və 

acıqlı olan İlya qız evə dönən kimi onu vəhşicəsinə döyərdi. O, evə ara-

sıra qayıdardı, çünki dəli kimi şəhərin harasında gəldi daldalanardı. 

İlyanın ağaları, elə onun özü və hətta qızın vəziyyətinə acıyan şəhər 

adamlarının (əsasən tacirlər və tacir arvadları) bir çoxu da Lizavetanı daha 

abırlı geyindirməyə, qışda isə kürkdə və uzun çəkmələrdə gəzməyinə  

dəfələrlə cəhd göstərmişdilər, o isə adəti üzrə hər şeyi bir söz belə 

demədən əyninə taxandan sonra çıxıb gedər və hökmən haradasa, çox 

vaxtı da sobor kilsəsinin girəcəyində nəyi varsa: baş yaylığıdımı, 

kürkdümü, yubkadımı – ona sədəqə edilmiş şeylərin hamısını yerə atar və 

əvvəlkitək ayaqyalın və tək köynəkdə qalardı. Bir dəfə quberniyamızın 

yeni qubernatoru qəflətən şəhəri gəzməyə çıxarkən, Lizavetanı görüb, çox 

əsəbiləşmişdi. Onun dəli olduğunu qubernatora söyləsələr də, o, bircə 

köynəkdə səfil gəzən qızın şəhərin ümumi firavanlığını pozduğunu və 

gələcəkdə bir daha belə hala rast gəlinməməsini nəzərə çatdırmışdı. 

Qubernator çıxıb getdi, Lizavetasa əvvəlki vəziyyətində qaldı. Nəhayət ki, 

onun atası öldü və bundan sonra yetim qız mərhəmətli adamlara daha əziz 
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oldu. Əsl həqiqətdə də sanki hamı onu sevirdi, hətta oğlanlar da qızı nə 

cinləndirir, nə də incidirdilər, axı bizim oğlan uşaqları, xüsusən də 

məktəblilər, çox qızğın olurlar. O, tanımadığı evlərin qapısını açar və heç 

kəs qızı qapıdan qovmazdı, əksinə hamı əzizləyər və qəpik-quruş verərdi. 

Ona verilən qəpik-quruşu götürər, dərhal da ya kilsədə, ya da həbsxanada 

hər hansı bir qutuya atardı. Bazarda ona bublik və ya kömbə verərdilər, o 

isə əlindəkiləri  hökmən qarşısına çıxan birinci uşağa uzadardı, bəzən də 

bizim ən zəngin xanımımızın qarşısını kəsər və ona verərdi; o da hətta 

sevinə-sevinə bunu götürərdi. Özü isə qara çörək və sudan savayı heç nə 

yeməzdi. Elə olurdu ki, varlı bir dükana girərdi, əyləşərdi, mallar və 

pullar ortada olardı, sahibkarlar isə zərrə qədər də ondan ehtiyat 

etməzdilər, bilirdilər ki, stol üstündə minlərlə manat pul qalsa belə, bir 

qəpiyinə də toxunmaz. Ç ox az hallarda kilsənin içərisinə keçərdi, ya 

kilsənin girəcəyində yatardı, ya da hansısa hörmə çəpərdən aşıb (bizdə 

daş hasarları əvəz edən çəpər hörgülərə bu gün də rast gəlinir) kiminsə 

bostanında gecələyərdi. Evə, yəni mərhum atasının yaşadığı sahibkarların 

evinə, təqribən həftədə bir dəfə baş çəkərdi, qışda isə hər gün, özü də 

yalnız gecələməyə   gələrdi: ya dəhlizdə, ya da mal tövləsində yatardı. 

Hamı məəttəl qalmışdı ki, qız bu cür yaşayışa necə dözür, ancaq o artıq 

buna alışmışdı; boyu balaca olsa da, olduqca möhkəm bədəni  vardı. Bəzi 

ağalar söyləyirdilər ki, qız yalnız məğrurluğundan belə edir, lakin bu, heç 

də ağlasığan deyildi: o, bir söz belə deyə bilmirdi, bəzən yalnız dilini 

tərpədir və movuldayırdı, - burada hansı məğrurluqdan söhbət gedə 

bilərdi. Bir dəfə, işıqlı və isti sentyabr gecəsi, bədr vaxtı belə bir hadisə 

baş vermişdi (çoxdanın işidir); beş-altı nəfər qoçaq ağalarımızdan ibarət 

kefli dəstə klubdan çıxıb həyətlərin arxası ilə evlərə dağılışırdı. Döngənin 

hər iki tərəfindən çəkilmiş hörmə çəpər boyu yol qırağındakı evlərə 

məxsus bostanlar uzanıb gedirdi; döngə isə bəzən bizim çay 

adlandırdığımız üfunətli və uzun  gölün üstündən aşan körpülərə aparıb 

çıxarırdı. Çəpərin dibində, ciyirtkən içərisində və pıtraqlıqda yatmış 

Lizaveta kompaniyamızın gözünə sataşdı. Kefdən qayıdan ağalar onun 
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başı üzərində dayanıb gülüşdülər və mümkün olan bütün küçə söyüşlərini 

işə saldılar. Birdən ağalardan birinin başına ağlabatmaz bir mövzuda çox 

qəribə fikir gəldi: «Kimliyindən asılı olmayaraq, heç olmasa indi kimsə 

belə bir  vəhşini qadın hesab edə bilərmi və s. və i.». Hamı məğrur nifrət 

hissiylə bildirdi ki, bu, mümkün deyil. Lakin bu dəstəyə qoşulmuş Fyodor 

Pavloviç bir anda ortaya çıxdı və qətiyyətlə bildirdi ki, qadın kimi ona 

həvəs göstərmək olar; hətta bunun xüsusi cazibəyə malik bir iş olduğunu 

da bildirdi və s. və i. Düzdür, o vaxtlar o özünü təlxək kimi aparmağa, 

ortaya düşüb ağaları şənləndirməyə can atardı. Özünü onlara bərabər 

tutduğunu gözə soxsa da, hamı tərəfindən qanmaz bir insan kimi qəbul 

edilirdi. Bu hadisə onun birinci arvadı - Adelaida İvanovnanın ölümü 

barədə Peterburqdan aldığı xəbərlə bir vaxta təsadüf edirdi. Başındakı 

şlyapasına matəm sarğısı tikilimiş Fyodor Pavloviç elə sərxoşluq və 

biabırçılıq edirdi ki, hətta bu hərəkətləri ilə şəhərin ən azğın adamlarını 

təəccübləndirirdi. Əlbət ki, onun bu gözlənilməz rəyi dəstənin gülüşünə 

səbəb oldu; hətta kimsə Fyodor Pavloviçi qızışdırmağa başladı, qalanlar 

isə yenə də şən əhvali-ruhiyyə ilə əvvəlkindən də betər tüpürüb, nəhayət 

ki, öz yollarına davam etdilər. Sonradan Fyodor Pavloviç and-aman edirdi 

ki, o da başqalarıyla birgə çıxıb getmişdi; ola bilsin, həqiqətən də belə 

olmuşdu, bunu heç kim bilmir və yəqin ki, heç zaman bilməyəcək, lakin 

beş ya altı aydan sonra şəhərdə hamı böyük təəccüb hissiylə danışmağa 

başlamışdı ki, Lizaveta hamilədir, kimin bu günaha batdığını, ona 

toxunduğunu bilmək istəyirdilər. Elə bu andaca şəhərdə çox qəribə bir 

xəbər dolaşmağa başladı ki, günahkar Fyodor Pavloviçdir ki, var. Bu 

xəbər haradan ortaya çıxa bilərdi? Xəbər yayılan vaxt o kefli dəstədə 

olmuş ağalardan təkcə birisi şəhərdə qalmışdı, o da ki, çox yaşlı və 

hörmətli bir mülki müşavir idi, ailəsi və böyük qızları vardı, bu xəbər 

həqiqət olsa belə, heç vaxt onu yaymazdı. Söz-söhbətlər birbaşa Fyodor 

Pavloviçi nişan verirdi. Əlbəttə, o, bu söz-söhbətlərə baş qoşmaq 

fikrindən uzaq idi; hansısa tacir qadınlara və meşanlara cavab 

verməyəcəkdi ki. O vaxtlar o özünü məğrur tuturdu, şənləndirdiyi 
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məmurlar və zadəganlardan başqa heç kəslə ünsiyyətə girməzdi. Bax elə o 

zamanlar Qriqori var gücü ilə öz ağasını müdafiə etməyə başladı, ondan 

ötəri söyüş və mübahisələrə girişdi və çoxlarını da fikrindən daşındırdı. 

«Bu alçaq qadının özü günahkardır», - o, birmənalı şəkildə təsdiqləyir və 

günahkarın «vintli Karp»dan (o vaxtlar quberniya həbsxanasından qaçmış 

və bizim şəhərdə gizli yaşamış çox məhşur bir məhkumu bu cür 

adlandırırdılar) savayı bir kəs olmadığını söyləyirdi. Bu, həqiqətəbənzər 

bir fərziyyə idi, Karpı xatırlayırdılar, xatırlayırdılar ki, məhz o gecələrdə, 

payız vaxtı cinayətkar şəhəri dolaşmış və üç nəfəri qarət etmişdi. Bu 

hadisə və bundan sonrakı söz-söhbətlər bədbəxt dəliyə olan ümumi 

rəğbəti azaltmadı, əksinə hamı onu əvvəlkindən də çox qorumağa və 

gözləməyə başlamışdı. Varlı dul qadın, tacir Kondratyeva hələ aprelin 

sonunda Lizavetanı öz yanına gətirdi ki, uşaq olana qədər saxlasın və heç 

yana buraxmasın. Ayıq-sayıqlığa baxmayaraq, lap son gün Lizaveta 

Kondratyevanın yanından qəflətən çıxıb getdi və Fyodor Pavloviçin 

bağına gəlmiş oldu. Bu vəziyyətində onun belə hündür və möhkəm hasarı 

aşa bilməsi müəmma olaraq qaldı. Bəzi adamlar onun buraya gətirildiyini, 

digərləri də ağrının təsiri altında onun özünü buraya atdığını fərziyyə 

edirdilər. Qəribə və müəmmalı görünməsinə baxmayaraq, hər şey, çox 

güman, təbii şəkildə baş vermişdi: özgə bostanlarının çəpərlərinə 

dırmaşmağı bacaran Lizaveta gecələmək məqsədilə necəsə Fyodor 

Pavloviçin hasarına qalxmış və vəziyyətinə baxmayaraq, buradan  da bağa 

tullanaraq özünə zərər yetirmişdi. Qriqori Marfa İqnatyevnanın üstünə 

düşdü və onu Lizavetaya köməyə göndərdi, özü isə yaxınlıqda yaşayan 

qoca mamaçanın - meşan qadının dalınca qaçdı. Körpəni xilas etdilər, 

Lizavetasa səhərə yaxın öldü. Qriqori körpəni əlinə aldı, evə gətirdi, 

arvadını otuzdurub, uşağı onun qucağına, düz döşünün üstünə qoydu: 

«Allahın göndərdiyi yetim uşaq hamıya qohumdur, mənimlə sənə isə 

hamıdan çox. Bunu rəhmətlik uşağımız bizə göndərib, özü isə şeytan 

oğlundan və mömin qadından dünyaya gəlmişdi. Əmizdir və bir daha 

ağlama». Beləcə Marfa İqnatyevna uşağı tərbiyə etdi. Xaç suyuna saldılar 
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və Pavel adı verdilər, heç bir göstəriş olmadan özləri uşağı Fyodoroviç 

deyə çağırmağa başladılar. Fyodor Pavloviç buna etiraz bildirmədi, var 

gücüylə hər şeydən imtina etsə də, hətta bu ona bir az da məzəli 

görünürdü. Atılmış uşağı götürməsi şəhərdə hamının xoşuna gəlmişdi. 

Sonradan Fyodor Pavloviç atılmış uşağa familiya da fikirləşib tapdı: onu 

anası Lizaveta Smerdyaşayanın  ləqəbi ilə Smerdyakov adlandırdı. Elə bu 

Smerdyakov da onun ikinci qulluqçusu oldu, başladığımız tarixçənin 

əvvəlində qoca Qriqori və onun qarısı Marfa ilə birlirkdə fligeldə 

yaşayırdı. O, aşpaz kimi işə cəlb olunurdu. Onun haqqında başqa şeylər 

də söyləmək olardı, ancaq oxucumun diqqətini adi nökərlərin həyatından 

bəhs edən şeylərlə bu qədər məşğul etməkdən çəkinirəm, povestin 

gedişində Smerdyakov barəsində söhbət düşəcəyinə ümid bəslədiyimdən 

öz hekayəmə keçirəm.           

 

                                        III 

                 Coşqun qəlbin etirafı. Şeirlərlə 

Monastırdan getməkdə olan atasının faytondan ona verdiyi əmri 

eşidən Alyoşa təlaşa düşərək, bir müddət yerində donub qaldı. Yox, o, 

sütun kimi düz dayanıb durmadı, başqa cür hərəkət etdi. Narahatçılığa 

baxmayaraq, iqumenin mətbəxinə qalxmağa və atasının yuxarıda hansı 

oyunlar çıxartdığını öyrənməyə getməyə macal tapdı. Lakin sonradan 

şəhərə üz tutdu və onu narahat edən məsələyə yolda cavab tapacağına 

ümid bəslədi. Əvvəlcədən deyim ki, atasının «balışlı, döşəkli» evə 

köçməklə bağlı əmr və göstərişləri azca da olsa onu qorxutmurdu. O 

anladı ki, hamıya eşitdirmək üçün ucadan verilən bu əmr atasının «vəcdə 

gəldiyi» bir məqamda, necə deyərlər, özünü göstərmək üçün verilmişdi. 

O, bu hərəkətiylə bir neçə gün bundan əvvəl bu şəhərdə öz ad günündə, 

qonaqlar qarşısında keflənmiş bir meşanı xatırladırdı –  daha ona araq 

verilmədiyini görəndə o, birdən qabları sındırmağa, özünün və arvadının 

paltarını çırmağa, mebelləri, ən nəhayət, şüşələri əzməyə başladı və heç 

kəsə sirr deyildi ki, bunu özünü göstərmək üçün edirdi; əlbəttə, belə bir 
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şey indi də onun atasının başına gəlmişdi. İçkidən qızışmış meşan səhərisi 

gün ayılanda, sınmış fincan və boşqablara heyfslənmişdi. Alyoşa güman 

edirdi ki, qoca elə səhərisi gün onu yenidən monastıra buraxacaq. Ola 

bilsin ki, elə bu gün buraxsın. O tam əmin idi ki, kimin də olsa, atası onun 

xətrinə dəymək istəmir. Alyoşa bilirdi ki, bu dünyada heç kəs heç vaxt 

onun xətrinə dəyməz, hətta bunu nə istəməz, nə də bacarmaz. Bu, onun 

tərəfindən biryolluq, heç bir tərəddüsüz aksiom kimi qəbul edilmişdi və 

bu mənada Alyoşa qəlbinə şübhə gətirmədən irəli gedirdi. 

Lakin bu dəqiqə onun vücudunda hansısa digər, daha əziyyətli 

başqa bir xəstəlik baş qaldırmışdı. Bu, onun özünün də anlaya bilmədiyi 

qorxu hissi idi, bu ərəfədə xanım Xoxlakova tərəfindən ona verilən 

məktubda Katerina İvanovnanın hökmən ona baş çəkmək xahişi ilə bağlı 

qorxu hissi. Bu tələb müqabilində getməyin vacibliyi duyğusu Alyoşanın 

qəlbini göynədici bir hisslə doldurmuşdu və vaxtın ötüşməsinə, 

monastırdakı sərgüzəştlərə və indi iqumenin yanında və s. və i. baş 

verənlərə baxmayaraq, bu hiss daha da güclənməkdə və onun içini 

çalxalandırmaqda idi. Qadınla nə danışacağını və ona nə cavab verəcəyini 

bəlməməsi onu qorxutmurdu. Bir qadın kimi o, Alyoşanı qorxutmurdu. 

Bütün həyatı boyu, uşaqlıqdan monastıra düşənədək yalnız qadınlarla bir 

yerdə yaşamasına baxmayaraq, Alyoşa onları yaxşı tanımırdı. O, bu 

qadından, məhz Katerina İvanovnadan qorxurdu. Elə gördüyü ilk gündən 

ondan qorxmuşdu. Onu isə bir və ya iki, bəlkə də üç dəfə görmüşdü, hətta 

bir kərə onunla bir neçə kəlmə də kəsmişdi. Bu gözəl, məğrur və zabitəli 

qızın surəti gözləri qarşısında canlanırdı. Onu nigaran edənsə qızın 

gözəlliyi yox, başqa bir şey idi. İçərisindəki qorxunu anlaya bilməməsi 

narahatçılığını bir az da gücləndirirdi. Qızın xeyirxah niyyətlərə malik 

olmasını yaxşı anlayırdı; o təkcə alicənablıq hissini rəhbər tutub, 

qaşısında günah işlətmiş Dmitrini xilas etməyə çalışırdı. Haqlı olaraq 

ortaya çıxan bu gözəl və nəcib hissləri anlamasına baxmayaraq, qızın 

evinə yaxınlaşdıqca Alyoşanın bədəninə üşütmə gəlirdi. 
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Ağlına gəldi ki, qıza çox yaxın olan qardaşı İvan Fyodoroviçi orada 

tapmayacaq: qardaşı İvan indi, yəqin ki, atasının yanındadır. Dmitriyə 

burada rast gəlməyəcəyinə isə daha çox əmindi, çünki bunu əvvəlcədən 

duymuşdu. Deməli, təklikdə söhbət edəcəklər. Ç ox istəyirdi ki, bu 

həlledici danışıqdan əvvəl qardaşı Dmitrini görsün və onun yanına qaçsın. 

Məktubu göstərmədən nəyisə onunla müzakirə edə bilərdi.  Ancaq qardaşı 

Dmitri uzaqda yaşayırdı və indi, yəqin ki, evdə olmazdı. Bir anlıq 

tərəddüd edəndən sonra, o, nəhayət ki, qərara gəldi. Adəti üzrə cəld xaç 

çəkdi, nəyəsə gülümsünüb, onunçun qorxulu olan xanımın evinə tərəf 

yollandı. 

Qızın evini tanımırdı. Böyük küçəyə çıxmalı, oradan meydana 

keçməli olsaydı və sair, yolu uzaq düşərdi. Bizim bu kiçik şəhər elə 

dağınıqdır ki, buradakı məsafələr çox böyük görünür. Bundan savayı, 

atası onu gözləyirdi, ola bilsin, göstərişini hələ unutmamışdı, acığı tuta 

bilərdi, həm ora, həm də bura çatdırmaq üçün tələsmək lazımdı. Bunları 

nəzərə alaraq, o, yolu qısaltmağı və həyətlərdən keçməyi qərara aldı, 

şəhərdəki bu yerləri beş barmağıtək əzbər bilirdi. Evlərin həyətindən 

keçmək boş hasarlardan adlamaq, bəzən də hətta özgə çəpərlərinə 

dırmaşmaq deməkdi. Burada isə hamı onu tanıyır və salam verirdi. Bu 

yolla o, Böyük küçəyə çıxan yolu iki dəfə azalda bilərdi. Bir yerdə hətta 

ata evinə çox yaxın yoldan keçməli oldu, yəni atasının bağına bitişik 

qonşu bağından keçdi ki, burada da dördpəncərəli əyri ev dururdu. Bu 

evin yiyəsinin bir meşan şəhər qadını, ayaqsız qarı olduğu və yaxın 

zamanlara qədər generalların yanında xidmətçi işləmiş, indi isə anasının 

xəstəliyi üzündən buralara dönmüş və gözəl geyimləriylə özünü göstərən 

qızı ilə birgə yaşadığı Alyoşaya məlumdu. Lakin bu qoca qadın və onun 

qızı kasıbladıqlarından hər gün sup və çörək dalınca qonşuları Fyodor 

Pavloviçin mətbəxinə gəlmək məcburiyyətində qalmışdılar. Marfa 

İqnatyevna böyük məmnuniyyətlə onları yola verirdi. Sup dalınca 

gəlməsinə baxmayaraq, qız öz paltarlarından birini də satmadı, onlardan 

biri hətta çox uzun quyruqlu idi. Sonuncu məsələni Alyoşa, əlbət ki, tam 
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təsadüfən şəhərdə baş verən hər şeyi ovcunun içindəki kimi bilən dostu 

Rakitindən eşitmiş və yəqin, dərhal da unutmuşdu. Lakin qonşunun 

bağına çatanda o birdən məhz bu quyruğu yadına saldı, məyusluqdan 

aşağı əyilmiş fikirli başını yuxarı qaldırdı və heç vaxt güman etmədiyi 

görüşə tuş gəldi. 

Çəpərin o tayında, qonşu bağının içərisində nəyəsə söykənib duran 

və sinəsini irəli verən qardaşı Dmitri Fyodoroviç var gücü ilə ona hansısa 

işarələr edir və özünə tərəf gəlməyə çağırırdı, eşidilməmək üçün 

qışqırmaq yox, hətta ucadan bir söz də deməkdən qorxduğu göz 

qabağında idi. Alyoşa dərhal çəpərə tərəf qaçdı. 

- Yaxşı ki, özün ətrafa baxdın, yoxsa az qala qışqıracaqdım, - 

Dmitri Fyodoroviç sevinə-sevinə tələsik pıçıldadı. – Çəpəri aş! Cəld ol! 

Ah nə yaxşı ki, gəldin. Elə indicə haqqında düşünürdüm... 

Alyoşanın özü də sevinirdi, lakin çəpəri necə aşacağını bilmirdi. 

Ancaq «Mitya» öz cəngavər əliylə onun biləyindən yapışdı və bu tərəfə 

tullanmasına kömək etdi. Alyoşa əynindəki donunun ətəklərini əlinə alıb, 

ayaqyalın, şəhər uşaqlarına məxsus cəldliklə çəpəri aşdı.  

- Bax belə, kef elə, getdik! – fərəh dolu pıçıltı Mityanın 

dodaqlarından qopdu. 

- Axı hara, - dörd tərəfinə göz gəzdirən və onlardan savayı bağda 

heç kəsin olmadığını görən Alyoşa da pıçıldadı. Bağ balaca idi, lakin 

onların dayandığı yerdən sahibin evinəqədərki məsafə əlli metrdən az 

olmazdı. – Burada ki heç kəs yoxdur, pıçıltıyla niyə danışırsan? 

- Niyə pıçıldayıram? Ah, lənət şeytana, - birdən Dmitri Fyodoroviç 

var səsi ilə  qışqırdı, - axı niyə pıçıldayıram? Özün də görürsən ki, 

təbiətdə qəflətən necə anlaşılmazlıqlar baş verə bilir. Burada mən sirr 

altındayam və öz sirrimi qoruyuram. İzahatını sonra verərəm, ancaq 

bunun bir sirr olduğunu duyduğumdan heç bir ehtiyac olmadan birdən 

dəli kimi gizlincə danışmağa və pıçıldamağa başladım. Gedək! Ora bax! 

Ora çatanadək heç nə demə. Öpmək istəyirəm səni! 

                Böyük Yaradana şükür olsun,  
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                İnandığım Yaradana şükür olsun!.. 

İndicə tək sənin qarşında, burada, oturub bu sözləri təkrar edirdim... 

Bağın sahəsi bir desyatin və ya bundan azca çox olardı, ancaq o, hər 

tərəfdən, dörd hasar boyu dairəvari şəkildə əkilmiş alma, ağcaqayın, 

tozağacı və cökə ağacları ilə əhatə olunmuşdu. Bağın ortasında 

çəmənlikdən ibarət boş sahə vardı. Burada yay vaxtı bir neçə pud ot 

çalınırdı. Yazdan başlayaraq sahib bağı bir neçə rubla icarəyə verərdi. 

Burada, hasar dibində moruq, böyürtkən, qarağat kollarından ibarət ləklər 

salınmışdı; tərəvəz ləkləri isə düz evin yanında idi, yeri gəlmişkən, onlar 

təzəcə əkilmişdi. Dmitri Fyodoroviç qonağı bağın evdən ən uzaq küncünə 

aparırdı. Birdən burada, sıx cökə ağacları və köhnə moruq, gəndalaş, 

başınağacı və yasəmən kolları arasında çox köhnə görkəmə malik yaşıl 

köşk göründü. Bu qaralmış və əyilmiş, hörmə divarlı, lakin bağlı damı 

olan köşkün altında hələ də yağışdan daldalanmaq mümkündü. Allah bilir  

köşk nə vaxt tikilmişdi. Deyilənlərə görə, bu, əlli il bundan əvvəl evin 

ovaxtkı sahibi, istefada olan podpolkovnik Aleksandr Karloviç fon Şmidt 

tərəfindən inşa edilmişdi. Ancaq artıq hər şey zay olmuşdu: döşəmə 

çürümüş, bütün döşəmə tirləri yerindən laxlamışdı, taxtalar rütubət iyi 

verirdi. Köşkün içərisində ayaqları torpağa basdırılmış yaşıl rəngli taxta 

stol vardı, onun ətrafına isə üstündə oturulması hələ də mümkün olan 

skamyalar düzülmüşdü. Qardaşının coşqun görkəmi Alyoşanın 

nəzərindən qaçmadı, köşkə daxil olarkən o, stol üstündə yarım butulka 

konyakın və bir balaca qədəhin olduğunu gördü. 

- Bu, konyakdır! – Mitya şaqqanaq çəkib güldü, sən də düşünürsən 

ki, «yenə də sərxoşluq edir»? Qarabasmaya aldanma. 

                    Boş və yalançı kütləyə aldanma 

                    Şübhələrdən azad ol...  

Sərxoşluq etmirəm mən, sənin donuz Rakitinin demişkən, yalnız 

«ağzımı şirin edirəm». O, dövlət məmuru olacaq və həmişə də deyəcək ki, 

«ağzımı şirin edirəm». Əyləş. Alyoşa, mən səni qucağıma alar, elə 

bağrıma basardım ki, xurt-xəşil olardın, çünki bu dünyada... bütün 
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varlığımla... bütün varlığımla... (sözümü başa düş, başa düş!) tək səni 

sevirəm! 

Son sözlərini o, demək olar ki, özündə deyilmiş kimi söylədi. 

- Tək səni və bir də vurulduğum və ucbatından məhv olduğum o 

«əclaf qızı». Nifrət bəsləyə-bəsləyə də sevmək olar. Yadında saxla! Hələ 

ki, gülə-gülə danışıram! Bax burada, stol arxasında otur, mənsə böyründə 

əyləşim, sənə baxacaq və ürəyimi boşaldacağam. Sən hey susacaqsan, 

mən də hey danışacağam, çünki məqamı yetişib. Yeri gəlmişkən, 

həqiqətən də asta danışmaq lazımdır, ona görə ki, burada ... burada ... 

kimsə qəfildən bizi eşidə bilər. Hər şeyi başa salıram, bildirirəm ki, 

davamı irəlidədir. Səni görməyə nə üçün tələsirdim,  bütün bu vaxt 

ərzində və elə indinin özündə də səninlə görüşməyi arzulayırdım? (Beş 

gündür ki, burada lövbər salmışam). Bəli, bütün bu günlər ərzində. Ona 

görə ki, hər şeyi tək sənə deyəcəyəm, çünki sən mənə lazımsan, ona görə 

ki, sabah göylərdən yerlərə enəcəyəm, ona görə ki, sabah həyat həm 

qurtaracaq, həm də yenidən başlanacaq. Dağdan quyuya enməyin nə 

olduğunu duymusanmı, yuxuda görmüsənmi? Mənsə indi yuxuda yox, əsl 

həqiqətdə yuxarıdan aşağı uçuram. Ancaq qorxmuram, sən də qorxma. 

Yəni ki, qorxuram, lakin bu mənə xoşdur. Təkcə xoş deyil, həm də 

fərəhlidir...  Lənət şeytana, nə olur-olsun, fərq etməz. Güclü ruh, zəif ruh, 

qadın ruhu, - nə olur-olsun! Gəl təbiəti vəsf edək: günəşin parıltısına bax, 

səma necə də təmizdir, yarpaqlar yamyaşıl, hələ də yay havasıdır, günün 

günorta çağı, saat dörddür, sakitlikdir! Hara gedirdin? 

- Atamın yanına gedirdim, bundan əvvəlsə Katerina İvanovnaya baş 

çəkmək istəyirdim. 

- Onun və atanın yanına! Oh! Təsadüfə bax! Bəs mən səni nə üçün 

çağırır, nə üçün gözləyirdim, nə üçün həsrətindəydim və qəlbimin bütün 

dərinlikləri və bütün varlığımla səni arzulayırdım? Məhz öz adımdan səni 

atamızın, sonra da onun, Katerina İvanovnanın yanına göndərmək 

istəyirdim ki, həm onunla, həm də atamla birdəfəlik qurtarım. Yanlarına 

mələk göndərmək. Yanlarına başqa birisini də göndərə bilərdim, lakin 
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mələk göndərməyim lazımdı. Budur, sən özün onun və atamızın yanına 

gedirsən. 

- Doğrudan məni göndərmək fikrindəydin? – çöhrəsi xəstəhal 

görkəm alan Alyoşa dilləndi. 

- Dayan, sən ki bunu bilirdin. Görürəm ki, hər şeyi dərhal anladın. 

Ancaq sus, hələlik sus. Heyifslənmə və ağlama! 

Dmitri Fyodoroviç ayağa qalxdı, fikrə daldı və barmağını alnına 

qoydu: 

- Onun özü səni çağırıb, özü sənə məktub yazıb, yoxsa başqa 

cürdür, səbəbsiz onun yanına gedərdin? 

- Budur məktubu, - deyə, Alyoşa məktubu cibindən çıxartdı. Mitya 

cəld onu gözdən keçirdi. 

- Sən də evlərin arxasıyla getməli oldun! İlahi! Şükürlər olsun ki, 

onu bu yolla göndərdin və o da nağılda axmaq qocanın toruna qızıl balıq 

düşən kimi mənə tuş gəldi. Alyoşa, qardaşım, qulaq as. İndi hər şeyi 

demək fikrindəyəm. Ona görə ki, axı kiməsə söyləmək lazımdır. Göydəki 

mələyə artıq qəlbimi açmışam, yerdəkinə də açmaq gərəkdir. Yerdəki 

mələk sənsən. Sən məni dinləyəcək, mühakimə edəcək və sən də 

bağışlayacaqsan... Mənə də o lazımdır ki, hansısa ali bir varlıq məni 

bağışlasın. Dinlə görüm: əgər iki məxluq birdən Yer üzündə hər şeydən 

imtina edib, qeyri-adi bir aləmə üz tuturlarsa və ya uçub getməmişdən, 

yaxud məhv olmamışdan öncə biri o birisinin yanına gəlib heç kimin heç 

kəsdən rica eləmədiyi bu ya digər bir şeyi (bu xahişi yalnız ölüm ayağında 

bildirmək mümkündür) yerinə yetirməyi təvəqqe edirsə, ola bilərmi ki, o 

kəs (qardaşı, dostudursa) buna laqeyd qalsın?  

- Xahişini yerinə yetirərəm, ancaq de ki, bu nə xahişdir və tez de, - 

Alyoşa dilləndi. 

- Deyirsən tez olum... Hm. Tələsmə, Alyoşa: sən tələsirsən və 

narahatsan. İndi tələsməyin bir mənası yoxdur. İndi həyat təzə axara 

düşür. Eh, Alyoşa, çox təəssüf ki, ortada necə böyük bir təntənənin 
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olduğu ağlına gəlmir! Amma bunları sənə deməyin nə mənası? Sən ki 

bunu ağlına belə gətirmirsən. Daha bəsdir, mən, zırrama, deyirəm: 

                         

                                       İnsan oğlu, nəcib ol! 

 

Bu kimin şeiridir? 

Alyoşa gözləmək qərarı verdi. O həqiqətən də anladı ki, hal-hazırda 

bütün işi-gücü buradakı məsələlərlə məşğul olmaqdan ibarətdir. Dirsəyini 

stola söykəyib və başını ovcunun içinə alıb, Mitya bir dəqiqəliyə fikrə 

daldı. Bir müddət hər ikisi susdu. 

- Lyoşa, təkcə sən mənə gülməzsən, - Mitya sözə başladı. Mən öz 

etirafımı ... Şillerin şənlik himniylə başlamaq istərdim... An die Freude
1
. 

Sərxoşam deyə ağzıma gələni danışacağımı düşünmə. Heç də belə deyil. 

Konyak konyakdır, sərxoş olmaqçün mənə iki butulka lazımdır, - 

Alyanaq Silen də                        

Büdrəmiş eşşəyin belindədir, -  

mənsə butulkanın dörddə birini də içməmişəm və Silen deyiləm. Silen 

deyiləm, ancaq güclüyəm, ona görə ki, verdiyim qərar əbədidir. Bu cinasa 

görə məni bağışla, təkcə cinas deyil, bu gün çox şeyə görə günahımdan 

keçməlisən. Narahat olma, mən heç nəyi malalamıram, işdən danışıram, 

işə də bir göz qırpımında girişəcəyəm. Cuhudun nəfəsini kəsəsi deyiləm. 

Dayan görüm, bu necə işdir... 

O, başını dikəltdi, fikrə getdi və birdən şövqlə sözə başladı: 

                 Qayalara sığınmış 

                 Qorxaq, lüt, vəhşi troqlodit 

                 Köçəriləri  talamış                 

                 Gen çöllərdə troqlodit 

                 Meşələrdə dolaşır           

                 Vəhşi heyvan ovçusu... 

                                      
1 шянлийя – алм. 
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                 Taleyilə barışır 

                 Bəxti dönmüşün birisi  

 

               Olimpiya zirvəsindən  

               Yola düşür Serera ana 

  Axtarılır Prozerpina 

  Yad bir dünyadadır ana 

  Müqəddəs anaya yoxdur 

  Nə bir guşə, nə də yemək 

  Allaha sitayişdən də 

  Artıqdır bir söz söyləmək 

      

     Dünyanın naz-nemətini 

     Dadmır şadlıqda insanlar 

     İşgəncədən çürüyürlər 

     Qanlı qurbangahda onlar. 

     Kədərli baxışlarını 

     Haraya diksə ana - 

     Alçaldılmış insanları 

     Göstərər hər yer ona! 

 Birdən Mityanın sinəsindən hıçqırıqlar qopdu. O, Alyoşanın 

əlindən bərk-bərk yapışdı. 

- Dost, dost, indi də təhqir içində, təhqir içində. İnsan bu dünyada 

nə qədər fəlakətlərə və mərhumiyyətlərə düçar olarmış! Düşünmə ki, zabit 

rütbəsində konyak içib, həyatını eyş-işrətdə keçirən təkcə mənəm. Qardaş, 

səmimiyyətimə inanırsansa, demək olar ki, bu dünyada alçaldılmış 

insandan savayı məni narahat edən başqa bir şey yoxdur. Allah eləsin ki, 

indi yalan söyləməyim və özümü tərifləməyim. Özüm də bu cür 

insanlardan biri olduğumdan bu barədə düşünürəm.  

Rəzalətdən qurtulmağa 

Can atsın gərək insan 
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Qədim ana torpağa 

O, biryolluq qovuşsun. 

   Dərd orasındadır ki, torpaqla bir ittifaqa necə girəcəyimi bilmi-

rəm. Torpağı əzizləmir, sinəmi ona gərmirəm; kəndli, yoxsa çoban 

olmalıyam? Addımlarımı atıram və bilmirəm ki, çirkaba batacaq, biabır 

olacağam, yoxsa işığa çıxıb xoşbəxtlik tapacağam. Dərd də ondadır ki, 

dünyada hər şey bir tapmacadır! Hətta ən dərin, ən dərin çirkaba batdığım 

zaman (başıma bundan savayı bir iş gəlmir) həmişə Serera və insan 

haqqında yazılmış bu şeri oxuyuram. Bu məni doğru yola qaytarırdımı? 

Əsla yox! Ona görə ki, mən Karamazovam. Uçuruma yuvarlansam belə, 

düz başı üstə və ayaqları yuxarı halda uçsam da, bu cür biabırçı 

vəziyyətdə olmağımdan çox məmnun qalacaq və bunu özümçün bir 

gözəllik sanacağam. Belə biabırçılıq içində birdənbirə himn oxumağa 

başlayıram. Lənətlənmiş olsam da, alçaq və əclaf çağırılsam da, 

Allahımın büründüyü libasın ətəyini öpməyimə imkan verin; bax elə bu 

anda şeytan məni yolumdan azdırsa belə, ilahi, axı mən sənin bəndənəm, 

səni sevirəm və sevinc duyuram ki, bunsuz mövcud olmaq və duruş 

gətirmək mümkün olmazdı. 

Tanrı yaratdığı qəlbə  

Daim sevinc bəxş edir, 

Gizli, güclü həyəcandan 

Həyat eşqi şölələnir; 

Yaşıllıqları yaratdı, 

Xaosdan günəşlər doğurdu, 

Münəccim ağlına sığmayan 

Boşluqlara doldurdu. 

 

Bərəkətli təbiət  

Hamıya sevinc paylayır, 

Varlıqları və xalqları 

Öz ağuşuna alır; 
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Dar gündə bizə bəxş etdi  

Ü züm suyu, Xarit tacını 

Cücülərə şəhvət verdi... 

Mələk Allah hüzurunda. 

Şeir söyləmək bəs edər! Göz yaşı axıtdım, sən də mənə ağlamağa 

imkan ver. Qoy bu hamının ələ salacağı axmaqlığım olsun, bircə sən 

mənə gülmə. Sənin də gözlərin alışıb yanır. Şeirlər bəs edər. İndisə sənə 

«cücülər»dən söhbət açmaq istəyirəm, o cücülərdən ki, Allah onlara 

şəhvət bəxş edib: 

                  Cücülərə – şəhvət! 

Qardaş, mən özüm elə cücüyəm ki, varam, deyilən bu sözlər də 

mənə aiddir. Biz, Karamazovlar, hamımız beləyik, mələk olsan da, sənin 

də canında cücü yaşayır və qanını coşdurur. Bu, tufandır, ona görə ki, 

şəhvət tufandan da betərdir! Gözəllik -  bu qorxunc və dəhşətli şeydir! 

Ona görə qorxuludur ki, aydın olmayan bir şeydir, bu dünya tapmacalarla 

dolu olduğundan onu müəyyən etmək olmaz. Burada sahillər bir-birinə 

qovuşur, bütün ziddiyyətlər birlikdə ortaya çıxır. Qardaş, mən elə də 

savadlı deyiləm, ancaq bu haqda çox düşünmüşəm. Sirlərin sayı-hesabı 

yoxdur! Yer üzündə insanı sarsıntıya gətirən həddən artıq tapmaca var. 

Bacarırsan cavabını tap və sudan quru çıx. Nə gözəl! Onu da qəbul edə 

bilmirəm ki, böyük ürəyə və işıqlı zəkaya malik bir insan Madonna 

idealından başlayıb pozğun bir idealla qurtarır. Bundan da qorxulu odur 

ki, pozğun bir ideala malik insan ürəyində Madonna idealını da inkar 

etmir və bu da onun qəlbini həqiqətən də alovlandırır, günahsız cavanlıq 

illərində olduğu kimi ürəyi şölələnir. Yox, insan çox geniş bir məxluqdur, 

hətta həddən artıq geniş, mən onu çərçivəyə salardım. Hətta şeytan da 

ondan baş çıxarmaz, bu, əsl həqiqətdir! Ağla iyrənc görünən bir şey hər 

yerdə ürəyə gözəl gəlir. Gözəllik hay-küydədirmi? İnan ki, insanların 

əksəriyyəti gözəlliyi hay-küydə tapır, - sən bu həqiqəti bilirdin, ya yox? 

Dəhşətlisi odur ki, gözəllik təkcə qorxulu yox, həm də sirli bir şeydir. 

Burada şeytan Allahla üz-üzə gəlir, döyüş meydanısa insanların qəlbidir. 
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Hər halda, kimin dərdi nədirsə, ondan da danışır. Qulaq as, indi də işin 

özünə keçək. 
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                                    IV 

          Alovlu qəlbin etirafı. Lətifələrdə    

Orada mən kef çəkirdim. Bayaq atam deyirdi ki, qızları yoldan 

çıxarmağa mən minlərlə pul xərcləmişəm. Bu qarabasmadan başqa bir şey 

deyil, belə iş heç vaxt olmayıb, olubsa da «buna» pul tökməmişəm. 

Mənimçün pul aksessuar kimi bir şeydir, qəlbimin hərarətidir, şərait 

deməkdir. İndi mənim qadınım odur, sabahsa onun yerində küçə qızcığazı 

olacaq. Onu da, bunu da şənləndirir, ovuc-ovuc pul tökürəm, müsiqi, hay-

küy, qaraçı rəqsi. Ehtiyacları varsa, onlara da verirəm, çünki cani-dildən 

götürürlər, boynuma alıram ki, razı qalır və minnətdarlıq edirlər. Cavan 

xanımlar məni sevirdilər, sevməyənləri də olurdu, mənsə həmişə 

döngələri, sakit və qaranlıq guşələri sevmişəm, meydanın arxasında, 

orada sərguzəştlər və gözlənilməz hadisələr baş verərdi, öz-özünə 

böyümüş istedadlı adamlar orada palçığa batıblar. Qardaş, mən bunu 

alleqoriya şəklində deyirəm. Bizim şəhərcikdə bu cür real guşələr olmasa 

da, əxlaqi cəhətdən elədir ki var. Sən də mənim kimi oralarda olsaydın, 

dediklərimi anlayardın. Əxlaqsızlığı və bu əxlaqsızlığın doğurduğu 

biabırçılığı xoşlayırdım. Qəddar olmağı sevirdim: məgər mən taxtabiti, 

axmaq həşarat deyiləmmi? Mənə Karamazov deyərlər! Bir dəfə bütün 

şəhər şənlik edirdi, biz də yeddi troykada getdik; qış vaxtı, qaranlıqda, 

xizəklərdə idik, bir qonşu qızının əlini sıxmağa başladım və onu 

öpüşməyə məcbur etdim, məmur qızıydı, çox kasıb, mehriban və sakit 

görkəmi vardı. Ç ox şeyə, qaranlıqda çox şeyə imkan verdi. Yazıq qız elə 

düşünürdü ki, elə sabahısı gün arxasınca gələcək və onunla evlənməyi  

təklif edəcəyəm (başlıcası da odur ki, çoxları məni adaxlı kimi 

dəyərləndirirdilər); mənsə o gündən o qızla bir kəlmə də kəsmədim, beş 

ay ərzində ağzımı da açmadım. Elə olurdu ki, rəqs vaxtı (bizdə rəqs 

etməkdən savayı başqa məşğuliyyət yoxdur) zalın küncündən izləndiyimi 

hiss edirdim, qızın gözlərinin atəşiylə – qəzəbli baxışları ilə qarşılaşırdım. 

Bu oyunsa yalnız içərimdəki həşarat şəhvətini qidalandırırdı. Beş aydan 

sonra o, bir məmura ərə getdi və şəhərdən köçdü ... mənə acıya-acıya, ola 
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bilsin, hələ də sevirdi. İndi onlar xoşbəxt yaşayırlar. Fikir ver ki, şərəfsiz 

arzuların qulu olsam da, əclaflığı sevsəm də, bunu heç kəsə demədim, qızı 

biabır edib adına ləkə gətirmədim, mən namuzsuz deyiləm. Sifətin qızarır, 

gözlərin alışıb yanır. Bəsdir səni iyrəndirdim. Bu hələ harasıdır, Pol de 

Kok çiçəkcikləri, qəddar həşarat böyüyüb içimdə, artıq çox yekəlmişdi. 

Qardaş, ortada xatirələr dolu bütöv bir albom durur. Qoy Allah o əziz 

insanlara sağlamlıq versin. Onlardan ayrılarkən küsüşməyi sevməzdim. 

Və heç vaxt heç kəsi satmamışam, bir qadının da adını batırmamışam. 

Kifayətdir. Elə bilirsən ki, səni bu cındır söhbətdən ötəri buraya səslədim? 

Yox, mən sənə çox maraqlı bir şey söyləyəcəyəm, ancaq düşünmə ki, 

utanmaq əvəzinə, bunu sənə danışmaqdan ləzzət alıram. 

- Qızardığıma görəmi deyirsən bunu? – birdən Alyoşa dilləndi. – 

Mən sənin söylədiklərinə və törətdiklərinə görə yox, özüm də sənin kimi 

olduğumdan qızardım.  

- Sən niyə? Bəsdir, çox uzaqdan başladın. 

- Yox, uzaqdan yox, - Alyoşa pörtmüş halda söylədi (bu fikri 

çoxdan başında gəzdirdiyi duyulurdu.) – Eyni və oxşar pillələr. Mən ən 

aşağı pillədə, sənsə ən yuxarıda, haradasa on üçüncüdəsən. Bu işə mən 

belə yanaşıram, lakin hamısı birdir, eynitəbiətli. Kimsə ən aşağı pilləyə 

addım basıbsa, o mütləq sonuncuna da ayaq qoyacaq. 

- Deməli, tamamilə ayaq qoymamalı? 

- Kim bacarır  – ayaq qoymasın. 

- Sən necə, bunu bacarırsan? 

- Görünür ki, yox. 

- Sus, Alyoşa, sus, əzizim, mərhəmət hissindən sənin əlini öpmək 

istəyirəm. Bu fırıldaqçı Qruşenka insanları yaxşı tanıyır, bir dəfə mənə 

deyirdi ki, o nə vaxtsa səni yeyəcək. Susuram, susuram! İyrənc şeylərdən, 

milçəklərin çirkləndirdiyi sahədən mənim faciəmə adlayaq. Elə bura da 

milçəklər tərəfindən batırılıb, murdarlanıb. Günahsızların yoldan 

çıxarılması barədə qoca yalan desə də, əslində mənim faciəmdə belə bir 

şey olmuşdur, düzdür yalnız bir dəfə, o da ki baş tutmamışdı. Mənim 
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ünvanıma olmayan şey söyləyən qocanın bu məsələdən xəbəri də yoxdur: 

bunu heç vaxt heç kəsə danışmamışam, İvan istisna olmaqla, indi birinci 

dəfə sənə danışıram, İvan hər şeyi bilir. Səndən çox-çox əvvəl bilir. Lakin 

qəbirdən söz çıxar – İvandan yox. 

- İvandan söz çıxmaz? 

- Elədir ki var. 

Alyoşa söhbətə çox diqqətlə qulaq asırdı. 

- Mən bu sərhəd qoşunları batalyonunda praporşik  kimi xidmət 

etsəm də, sürgün olunmuş adamtək ciddi nəzarət altındaydım. Kiçik 

şəhərsə məni olduqca yaxşı qarşıladı. Ç oxlu pul səpələyirdim, inanırdılar 

ki, varlıyam, elə özüm də buna inanırdım. Ola bilsin, başqa səbəbdən 

onlara sərf edirdim. Başlarını bulasalar da, doğrudan da sevirdilər. Artıq 

qocalmış podpolkovnikin qəflətən məndən zəhləsi getdi. Mənə ilişirdi; 

mənimsə əlim vardı, bundan əlavə bütün şəhər məni müdafiə edirdi, 

ilişmək o qədər də asan deyildi. Günahkar özümdüm, lazımi qaydada 

hörmət bəsləmirdim. Məğrurdum. Münasib görkəmə və kifayət qədər 

qonaqpərvərliyə malik bu tərs qocanın nə vaxtsa iki arvadı olmuşdu və 

hər ikisi də ölmüşdü. Onlardan biri çox sadə qadın olmuş və özü kimi 

sadə bir qız qoyub getmişdi. Mən orada olanda bu qızın artıq iyirmi dörd 

yaşı vardı və mərhum anasının bacısı - xalası ilə birgə atasının yanında 

yaşayırdı. Xalası qaradinməz və ürəyiaçıq qadındı, onun bacısı qızı, 

podpolkovnikin böyük qızısa çox diribaş bir sadədildi. Kimisə 

xatırlayarkən xoş söz deməyi sevirəm, əzizim, təsəvvür edə bilərsənmi ki 

ömrümdə heç bir vaxt bu qızdan, onun adı Aqafya idi, Aqafya İvanovna, 

xoşxasiyyət qadına rast gəlməmişəm. Elə də pis görkəmi yox idi, əsl rus 

zövqünə uyğundu: ucaboy, ağcamaya, dolubədənli, gözəlbaxışlı bir qızdı, 

deyək ki, sifəti azca kobud görünürdü. İki dəfə nişan gəlsə də, ərə 

getmirdi, rədd cavabı verirdi və öz şuxluğunu itirmirdi. Onunla münasibət 

qurdum, amma elə münasibət yox, burada hər şey tərtəmiz, dostcasınaydı. 

Axı mən qadınlarla tam günahsız, dost münasibəti yaratmağı bacarırdım. 

Onunla elə açıq söhbətlər edirəm ki, qulağını tutasan! – o isə ancaq 
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gülməyindəydi. Qadınların çoxu açıq-saçıq söhbətləri sevirlər, bir şey var 

ki, o vaxtlar o, qız idi, bu da məni daha da ruhlandırırdı. Bir şeyi də əlavə 

edim ki, onu heç cürə xanım adlandırmaq olmazdı. Bilərəkdən özlərini 

aşağı tutaraq, o, xalası ilə birgə atasının yanında yaşayır və özünü yerdə 

qalan digər cəmiyyətlə  bərabər etmirdi. Hamı onu sevir və ona ehtiyac 

duyurdu, çünki məşhur dərzi idi: istedaddı, xidmətə görə pul istəmir və 

bunu lütfkarlıqla  edirdi, ona gətirilən hədiyyələrisə geri qaytarmazdı. 

Podpolkovnik də ki əsl podpolkovnikdi! Bu yerlərin birinci şəxslərindən 

sayılırdı. Geninə-boluna yaşayır, bütün şəhər əhlini qəbul edirdi: şam 

yeməyi, rəqslər. Mən batalyona xidmətə girdiyim vaxt bütün şəhərdə 

söhbət gedirdi ki, tezliklə paytaxtdan podpolkovnikin ikinci qızı, gözəllər 

gözəli gələcək. Qızın paytaxtın aristokrat institutlarından birini təzəlikcə 

bitirdiyini deyirdilər. Bu ikinci qız elə Katerina İvanovnadır ki, var, amma 

podpolkovnikin ikinci arvadındandır. Podpolkovnikin mərhum ikinci 

arvadı çox zəngin, hansısa general evinə mənsub bir qız olsa da, mənim 

dəqiq bildiyimə görə, o da ərinə bir qəpik də pul gətirməmişdi. Deməli, 

qohum-əqrabalıydı, hansısa ümidlər doğursa da, ancaq ortada bir şey yox 

idi. Lakin institut məzunu olan bu qız gələr-gəlməz (həmişəlik yox, qonaq 

gəlmişdi), elə bil ki, bütün şəhər simasını dəyişdi, ən yüksək təbəqəyə 

mənsub iki xanım, bir polkovnik arvadı, demək olar ki, hamı, bar və 

şənliklərin çariçası olan bu qızı əhatəyə aldılar, şənləndirməyə başladılar, 

hətta onun iki mürəbbiyəsinə də qayğı göstərmiş oldular. Mənsə susur, 

kənar-kənar gəzirdim və o vaxtlar elə bir həngamə çıxardım ki, bütün 

şəhəri lərzəyə saldı. Bu, batareya komandirinirn yanında olmuşdu. 

Gördüm ki, qız baxışları ilə məni ölçür, özümü elə apardım ki, onunla 

tanışlıqdan qaçıram. Bu hadisədən bir müddət ötəndən sonra, bir məclisdə 

qıza yaxınlaşdım, söhbətə başladım, o mənə baxdı və şübhə dolu 

nəzərlərlə dodağını büzdü, mənsə öz-özümə düşündüm: baxarsan, 

baxarsan, gör səndən necə qisas alacağam! Belə hallarda mən özümü 

dözülməz ədəbsiz kimi apardığımı duyurdum. Ən əsası da odur ki, bu 

günahsız institut məzunu «Katyacığaz»ın həqiqətən də məğrur və 
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xeyirxah, həm də ağıllı və savadlı olduğunu hiss edirdim. Düşünmürsən 

ki, ona evlənməyi təklif etmək istəmişəm? Əsla, bu cür qoçaq olduğumu 

duya bilmədiyimə görə ondan qisas almaq istəyirdim. Hələliksə kef və 

hay-küy məclisləri davam etməkdəydi. Axır ki podpolkovnik üç günlüyə 

məni həbs etdi. Elə bu müddətdə atam mənə altı min göndərdi, bundan 

sonra hər şeydən imtina etdiyimi yazılı şəkildə ona bildirdim: guya, 

«hesablaşmış» olduq və daha heç nə tələb etməyəcəyəm. O vaxtlar mən 

heç nə başa düşmürdüm, bura dönənə, hətta bu son günlərə qədər, ola 

bilsin lap bu günədək pulla bağlı atamla aramızda olan mübahisələrdən 

baş çıxara bilmirdim. Bu cəhənnəmə, bu barədə sonra danışarıq. Ancaq o 

vaxt, altı mini alanda dostumdan gələn məktubda olduqca maraqlı bir 

məlumat diqqətimi çəkdi, bu da onunla bağlıydı ki, məhz bizim bu 

podpolkovnikdən narazılıq var, işlərinin qaydasında olmadığından 

şübhələnirlər və düşmənləri ona yaxşı tələ qururlar. Doğrudan da diviziya 

rəisi gəldi və aləmi bir-birinə vurdu. Az sonra istefaya çıxmaq əmr olun-

du. Bu işlərin necə baş verdiyini bütün təfərrüatları ilə danışmaq 

istəmirəm, ancaq həqiqətən də onun düşmənləri vardı. Onun özünə və 

bütün ailəsinə hədsiz dərəcədə soyuq münasibət üzə çıxdı, bir sözlə, hər 

şey birdən qeyb oldu. Elə o məqamda da birinci hoqqanı çıxartdım: 

həmişə dostluq münasibətləri saxladığım Aqafya İvanovna ilə qarşılaşdım 

və ona dedim: «Axı atanın dörd min beş yüz rubl dövlət pulu əskik gəlir». 

– «Sizə nə, bunu deməyinizin nə mənası? Bu yaxınlarda general gəlmişdi, 

hər şey yerli-yerində idi...» - «Onda yerli-yerindəydi, indisə yox». Qız 

möhkəm qorxdu: «Xahiş edirəm, məni qorxutmayasınız, kimdən 

eşitmisiniz bunu» - «Narahat olmayın, söz verirəm,  heç kəsə demərəm, 

bilin ki, qəbirdən söz çıxar, məndən yox, hər halda, bununla bağlı sizə bir 

şey demək istəyirəm: atanızdan dörd min beş yüz istəyəndə, onun bu 

qədər pulu olmayacaq, məhkəməyə düşməkdən və sonra da qoca yaşında 

əsgər kimi qulluq etməkdənsə, yaxşısı budur institut qurtarmış bacınızı 

gizlincə yanıma göndərin, elə bu qədər pul almışam, mən ona pulun  dörd 

minini verərəm və hər şeyi bir sirr olaraq ürəyimdə saxlayaram». «Siz 
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necə də əclafsınız (elə belə də dedi)! siz necə də acıqlı və əclafsınız, 

deyir. Siz nə cəsarətlə bunu deyirsiniz!» Dəhşət və heyrət içində uzaq-

laşdı, mənsə arxasınca bir daha qışqırdım ki, bu sirr qorunacaq və 

pozulmayacaq. Bu iki qadın, yəni Aqafya və xalası, əvvəlcədən deyim ki, 

bu tarixçədə mələk kimi təmiz idilər, Katyanı, o məğrur qızısa əzizləyir, 

qabağında xidmətçi kimi fırlanırdılar... Aqafya isə mənim bu hoqqamı, 

yəni aramızda olan danışığı, elə ondaca qıza danışır. Bunu mən beş 

barmağım kimi bilirəm. Yəni dediklərimi gizli saxlamadı, mənə də elə bu 

lazımdı. 

Batalyonu qəbul etməkdən ötəri yeni mayor qəflətən təşrif buyurur. 

Qəbul edir. Qoca podpolkovnik birdən xəstə düşür, yerindən tərpənə 

bilmir, iki gün evdə oturur və dövlətin pulunu təhvil vermir. Bizim həkim 

Kravçenko inandırırdı ki, o, həqiqətən də xəstədir. Ancaq mən, gizlincə 

də olsa, bir şeyi dəqiq bilirdim: dörd il ərzində hər dəfə rəhbərlik tərəfdən 

yoxlama göndəriləndə bu pullar müvəqqəti olaraq itmiş olurdu. 

Podpolkovnik bu pulları çox inanılmış bir adam olan tacirimizə, çoxdan  

dul qalmış, saqqallı və qızıl gözlüklü Trifonova borc vermişdi. O isə 

yarmarkaya çıxar, lazım olan alverini edər və dərhal da necə varsa pulları 

podpolkovnikə qaytarardı, üstəlik də özü ilə hədiyyə, hədiyyənin də 

üstündə əlavə faizləri gətirərdi. Ancaq bu dəfə yarmarkadan geri dönən 

Trifonov podpolkovnikə heç nə qaytarmadı (bunu tacirin süləngəc 

oğlundan və varisindən, olduqca iyrənc bir uşaqdan tam təsadüfən 

öyrənmişdim). Podpolkovnik onun üzərinə atıldı. «Mən sizdən heç vaxt 

heç nə almamışam, ala da bilməzdim», - deyə tacir cavab vermişdi. 

Budur, podpolkovnikimiz evində oturub, başını dəsmalla sarıyıb, 

ətrafındakı üç nəfərsə onun əmgəyinə buz qoyurlar; budur, carçı əlində 

kitab və əmrlə təşrif buyurur: «Dövlətin pulunu dərhal, ləngitmədən, iki 

saatdan sonra təhvil verin». O qol çəkdi (onun imzasını sonradan kitabda 

görmüşdüm), ayağa qalxdı və bildirdi ki, mundirini geyməyə gedir, öz 

yataq otağına tələsdi, qoşalülə ov tüfəngini əlinə aldı, onu doldurdu və 

içərisinə əsgər gülləsi itələdi, sağ ayağındakı çəkməni çıxararaq, dəstəyi 
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sinəsinə sıxdı, ayağı ilə tətiyi axtaqmağa başladı. Aqafyasa artıq 

şübhələnməyə başlamışdı, o vaxt dediyim sözlər qulağındaydı, gizlincə 

otağa yaxınlaşdı və vaxtında görə bildi: içəri soxuldu, arxadan atasının 

üstünə atıldı və onu qucaqladı, güllə evin tavanına açıldı; heç kəs 

yaralanmadı; hamı içəri daxil oldu, kişinin əl-qolundan tutdular, tüfəngi 

əlindən aldılar... Sonradan bütün bunları xırdalıqlarına qədər öyrəndim. O 

vaxt evdə idim, qaranlıq düşmüşdü, az qala bayıra çıxacaqdım, geyindim, 

saçımı daradım, əl dəsmalıma ətir vurdum, furajkamı əlimə aldım, birdən 

qapı açıldı və qarşımda, mənim mənzilimdə Katerina İvanovna göründü. 

Qəribə işlər var imiş: o vaxt qızın mənim yanıma gəlməyini heç kəs 

görməmişdi, ona görə də şəhərimizdə baş vermiş bu iş birdəfəlik 

unuduldu. Mənsə olduqca qoca görünən iki məmur qadının yanında 

mənzil kirayə etmişdim, bu hörmətli qadınlar mənə qulluq edirdilər, bir 

sözümdən də çıxmırdılar, mənim göstərişimlə çuğun dirəktək dinməz 

olurdular. Əlbəttə, mən dərhal hər şeyi anladım. Qız içəri daxil oldu və 

gözlərini mənə dikdi, zil qara gözləri çox qətiyyətli və hətta cəsarətli 

görünürdü. Lakin dodaqlarında və dodaqlarının kənarında qətiyyətsizlik 

sezilirdi. 

- Bacım dedi ki, özüm sizin yanınıza gəlsəm, dörd min beş yüz 

rublu mənə verərsiniz. Gəlmişəm... pulu verin!... – sözünü axıra çatdıra 

bilmədi, boğulur və qorxurdu, səsi dayandı, dodaqları və ağzının 

kənarındakı üz cizgiləri titrədi. - Alyoşa, məni eşidirsən, yoxsa yatmısan?  

- Mitya, bilirəm ki, həqiqəti olduğu kimi söyləyəcəksən, - 

həyəcanlanmış Alyoşa dilləndi. 

- Hadisəni olduğu kimi söyləyirəm. Əgər həqiqəti olduğu kimi 

deyəsi olsam, özümə də rəhm edən deyiləm. Ağlıma gələn ilk fikir əsl 

Karamazov düşüncəsi idi. Qardaş, bir dəfə məni büvə sancmışdı, düz iki 

həftə qızdırma içində qovruldum; elə indi də hiss edirəm ki, budur 

ürəyimdən büvə sancdı, o qəddar həşarat, məni anlayırsanmı? Qızı 

başdan-ayağa süzdüm. Sən onu görmüsən? Necə də gözəldir. Ancaq o 

məqamda qız başqa cəhətdən gözəl görünürdü. Həmən dəqiqədə qız ona 
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görə gözəl idi ki, alicənabdı, mənsə əclafdım, ürəyinin genişliyindən 

atasının qurbanına çevrilmiş bu qız əzəmətli görünürdü, mənsə taxtabitinə 

bənzəyirdim. Budur, o, bütün vücudu, qəlbi və bədəni ilə mənim kimi bir 

taxtabiti və əclafdan asılıdır. Məhkum olunmuşdur. Mən sənə düzünü 

deyim: bu fikir, büvə məsələsi ürəyimə elə hakim kəsildi ki, 

yorğunluqdan az qala özümdən gedəcəkdim. Elə görünürdü ki, heç bir 

mübarizəyə yer qalmayıb: məhz taxtabiti kimi, acıqlı büvətək, 

heyfslənmədən hərəkət etməli... Az qala nəfəsim dayanacaqdı. Dinlə 

görüm, axı mən, yəqin ki, sabah təşrif buyurub, alicənab adam kimi ona 

elçi düşə, necə deyərlər, işi elə başa vura bilərəm ki, bu işdən heç kəsin 

xəbəri olmaz və ola da bilməz. Ona görə ki, mən rəzil arzular sahibi 

olsam da, namuslu insanam. Elə o vaxt, o saniyə kimsə mənim qulağıma 

pıçıldadı: «Axı sabah elçi düşsən, beləsi qarşına da çıxmaz və faytonçuya 

əmr edər ki, səni həyətdən bayıra atsın. Güya, bütün şəhərdə biabır 

edərlər, səndən qorxası deyillər ki!» Qıza baxdım, içərimdən gələn səs 

məni aldatmamışdı: əlbəttə, elə belə də olacaq. Boynumun arxasından 

tutub bayıra atarlar, qızın sifətinə baxanda ancaq bunu zənn etmək olardı. 

İçərimi nifrət bürüdü, donuzsayağı və əsl tacir kimi ən axmaq hoqqadan 

çıxmaq istədim: qıza kinayə ilə nəzər salmalı, qarşımda durduğu vaxt isə 

tacirə məxsus intonasiya ilə onu karıxdırmalı: 

- Bax bu da dörd min! Bəli, mən zarafat edirdim, bəs siz niyə belə 

düşünmüsünüz? Xanım, bunu olduqca sadəlövhlük sanmısınız, iki yüzdən 

hətta məmnuniyyətlə və həvəslə keçərdim, ancaq dörd min – bu o qədər 

də az pul deyil ki, onu bu cür yelbeyinliklə tullayasan. Boş yerə narahat 

olmusunuz. 

Görürsən, əlbəttə, mən hər şeyi itirərdim, o da çıxıb gedərdi, ancaq 

bu bir qisas kimi çıxardı, nə varsa hamısına dəyərdi. Sonra bütün həyatım 

boyu peşmançılıqdan canavar kimi ulayardım, lakin indisə bu hoqqanın 

altından çıxmalıydım. İnanırsanmı, heç kəslə, heç bir qadınla bu cür 

münasibətdə olmamışdım. Belə bir anda ona nifrətlə baxasan, and içirəm 

ki,  mən ona üç, ya beş dəqiqə çox qorxunc bir nifrətlə nəzər saldım, bu 
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nifrətdən məhəbbəti, sonsuz məhəbbəti bircə tük ayırırdı! Mən pəncərəyə 

yaxınlaşdım, alnımı donmuş pəncərəyə söykədim və buzun od kimi 

alnımı yandırdığını xatırlayıram. Narahat olma, onu çox da saxlamadım, 

geri döndüm, stola yaxınlaşdım, yeşiyi açıb, beşfaizli beşminlik adsız 

bileti çıxartdım (fransız leksikonunun arasına qoymuşdum). Dinməzcə 

ona göstərdim, qatlayıb verdim, çöl qapısını açıb, bir addım geri çəkilərək 

çox lütfkarlıqla və ürəkdən qurşağadək qıza təzim etdim, inan buna! Qızın 

bütün bədəni diksindi, ani olaraq mənə diqqətlə baxdı və rəngi qorxulu 

tərzdə kağıztək ağappaq ağardı və birdən o da bir söz belə demədən, 

tələsmədən, incə və sakit şəkildə başını aşağı əydi və ayaqlarıma düşdü – 

alnı torpağa dəydi – bunu institut məzunu kimi yox,  əsl rus kimi etmiş 

oldu. Yerindən sıçradı və qaçdı. O çıxıb qaçanda, şpaqa üstümdəydi; 

şpaqanı çıxardım və az qala özümü doğrayacaqdım, nə üçün – bunu heç 

özüm də bilmirəm, qorxunc bir axmaqlıq, əlbəttə, bu coşqunluqdan doğan 

bir hərəkət idi. Başa düşürsənmi, belə bir sevincdən özünü öldürmək də 

olar, mənsə özümü doğramadım, şpaqamı öpməklə kifayətlənib, onu yenə 

də qınına qoydum, yeri gəlmişkən, bunu sənə xatırlatmamaq da olardı. 

Ola bilsin ki, indi bütün çarpışmalarım barəsində danışarkən özümü 

tərifləmək məqsədi ilə söhbəti bir az uzatdım da. Ancaq eybi yox, qoy 

belə olsun, insan qəlbinin cəsusu olan hər kəs şeytan əməli ilə məşğuldur! 

Mənimlə Katerina İvanovna arasında olmuş «hadisə» təfərrüatı ilə 

belədir. Deməli, indi qardaşımız İvan və bir də sən bunu bilirsiniz - təkcə 

siz!  

Dmitri Fyodoroviç ayağa durdu, təlaş içərisində bir-iki addım atdı, 

cib dəsmalını çıxarıb, alnının tərini sildi və yenə də əyləşdi, ancaq bu dəfə 

əvvəl oturduğu yerdə yox, qarşı divarın yanında qoyulmuş skamyada 

əyləşdi ki, Alyoşa ona tərəf tam dönə bilsin.  

                                                  V  

                    Alovlu qəlbin «qarmaqarışıq» etirafı 

- İndi bu işin birinci hissəsindən xəbərdaram, - Alyoşa söylədi. 
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- Birinci hissəsini anlayırsan: bu, orada baş vermiş bir dramdır. 

İkinci hissəsi isə indicə burada   ortaya çıxacaq faciə olacaq. 

- Hələ bu anadək ikinci hissədən heç nə anlaya bilmirəm, - Alyoşa 

cavab verdi. 

- Bəs mən? Guya mən bir şey anlayıram? 

- Dmitri, gözlə görüm, burada əsas bir iş var. Söylə görüm: 

nişanlısanmı, indi də nişanlısanmı?  

- İndi yox, o hadisədən cəmi üç ay keçəndən sonra nişanlandım. Bu 

iş baş verən günün səhərisi öz-özlüyümdə söylədim ki, məsələ bitdi və 

heç bir davamı olmayacaq. Qızı nişanlamaq təklifiylə təşrif buyurmağı 

özümçün alçaqlıq sayırdım. Digər tərəfdən, bu hadisədən sonra düz altı 

həftə şəhərdə yaşamasına baxmayaraq, qız özü barəsində mənə heç bir 

xəbər çatdırmadı. Doğrudur, qız yanımda olduğu günün səhərisi onların 

ev qulluqçusu olan qadın şütüyüb otağıma keçdi və heç bir kəlmə 

kəsmədən mənə zərf verdi. Zərfin üstündə kiminsə ünvanı vardı. 

İçərisindəsə beşminlik biletin qalığı. Cəmi dörd min beş yüz lazım 

olmuşdu, beşminlik biletin satışına isə əlavə olaraq iki yüzdən bir az artıq 

rubl xərclənilmişdi. Deyəsən, cəmi iki yüz altmış rubl göndərmişdi, amma 

yaxşı xatırlamıram, bir onu bilirəm ki, zərfdə təkcə pullar idi: nə bir 

məktub, nə bir söz, nə də bir izahat. Zərfdə qələmlə qoyulmuş hər hansı 

bir işarə axtarsam da, heç nə tapa bilmədim! Beləliklə, yerdə qalan pullara 

da kef sürdüm və nəhayət, təzə mayor mənə töhmət verməyə məcbur 

oldu. Podpolkovniksə sağ-salamat hökümətin pulunu təhvil verdi  və 

bununla hamını təəccübləndirdi, çünki bu qədər pulun hamısının onda 

olacağına artıq hes kəs inanmırdı. Təhvil verəndən sonrasa xəstələndi, 

yatağa düşdü, düz üç həftə yatdı, qəflətən beynində yumşalma baş verdi 

və beş günün tamamında vəfat etdi. Ehtiramla dəfn olundu, axı hələ 

istefaya çıxmağa macal tapmamışdı. Atasını dəfn edəndən on gün sonra 

Katerina İvanovna bacısı və xalası ilə birgə Moskvaya yollandılar. Budur, 

yalnız Moskvaya yola düşdükləri gün (onları görməmiş və yola 

salmamışam) kiçik bir mavi zərf - fırlatma kağız  alıram, onun üzərində 
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qələmlə yazılmış bircə misra var: «Sizə yazacağam, gözləyin. K.» 

Bununla da hər şey bitdi. 

İndi iki kəlməylə sənə  izah edərəm. Moskvada onların işləri ildırım 

sürətiylə və ərəb nağıllarına xas gözlənilməzliklə dəyişdi. Katerinanın 

əsas qohumu olan general arvadının birdən-birə iki ən yaxın varisi və 

qardaşı qızı bir həftə içində çiçək xəstəliyindən ölürlər. Dəhşətə gəlmiş 

qarı Katyanı görəndə elə bil doğma qızının gəlişinə sevinir, özünə 

xilaskar saydığı qızın boynuna sarılır və dərhal vəsiyyətnaməni onun 

xeyrinə dəyişir, lakin bu haqda gələcəkdə danışacağam, indisə səksən 

mini birbaşa qızın ovcuna qoyur ki, bu sənin cehizliyindir, ürəyin necə 

istəyir, elə də işlət. Əsəbi qadındır, sonralar Moskvada müşahidə 

etmişəm.  Budur, o vaxtlar gözlənilmədən mənə poçtla dörd min beş yüz 

rubl pul gəlir; aydındır ki, bu məni çaşdırır və mat-məəttəl qoyur. Ü ç 

gündən sonra vəd olunmuş məktubu alıram. Məktubu indi də özümlə 

gəzdirirəm, o həmişə mənimlədir və son nəfəsimə qədər də mənimlə 

olacaq, istəsən, göstərə bilərəm. Hökmən oxu: özünü adaxlı kimi təklif 

edir, «guya, dəlicəsinə sevirəm, siz məni sevməsəniz də, fərq etməz, təki 

mənə ər olasınız. Qorxmayın, heç bir hərəkətimlə yerinizi dar edəsi 

deyiləm, sizin mebeliniz olacağam, ayağınız altda xalçaya dönəcəyəm... 

Ömrüm boyu sizi sevməyi arzulayıram, sizi özünüzdən qorumaq 

istəyirəm...» Alyoşa, bu sətirləri öz alçaq kəlmələrimlə, alçaq ədamla, 

məni heç vaxt rahat buraxmayan və ondan canımı qurtarmağı 

bacarmadığım alçaq ədamla hətta dilimə gətirməyə belə layiq deyiləm! 

Bu günədək o məktub qəlbimi deşir, indi mənə asandırmı, bu gün özümü 

rahat hiss edə bilirəmmi?  O vaxt dərhal ona cavab yazdım (mən özüm 

heç cür Moskvaya gedə bilmədim). Bu məktubu göz yaşlarımla yazdım; 

bir şeyə görə daim xəcalət çəkirəm: qıza xatırlatdım ki, indi o varlıdır və 

cehizə malikdir, mənsə – lüt qanmazdan savayı bir kəs deyiləm -  pul 

məsələsini ona xatırlatdım! Mən özümə qalib gəlməyi bacarmalıydım, 

peromun ucundan qopdu bu sözlər. Elə ondaca dərhal Moskvaya, İvana 

yazdım və imkan daxilində məktubumda hər şeyi ona açıqladım, altı 
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vərəqdən ibarət məktub yazdım və İvanı qızın yanına göndərdim. Niyə 

belə baxırsan? Bəli, İvan ona vuruldu, indi də onu sevir, mən bunu 

bilirəm, sizcə, cəmiyyətin rəyinə görə, mən axmaqlıq eləmişəm, amma, 

ola bilsin, təkcə bu axmaqlıq bizim hamımızı xilas etsin! Ah! Məgər 

görmürsən ki, qız ona necə rəğbət bəsləyir, necə də ona hörmətlə yanaşır? 

Məgər o bizim ikimizi müqayisə edib, mənim kimisini sevə bilərmi, baş 

vermiş hadisədən sonra buna ümid etmək olarmı?  

- Mənsə əminəm ki, o, İvanı yox, məhz sənin kimisini sevir. 

- O məni yox, öz xeyirxahını sevir, - birdən bilmərəkdən, ancaq çox 

acıqlı şəkildə Dmitri Fyodoroviçin sinəsindən ah qopdu. O, ucadan güldü, 

ancaq bir saniyə keçməmiş gözləri alışıb yandı, bütün sifəti qızardı və var 

gücüylə yumruğunu stolun üstünə çırpdı.  

Özünə olan dəhşətli və səmimi bir nifrətlə qışqırdı: 

- Alyoşa, and içirəm, inanırsan – inan, inanmırsan – inanma, Allah 

müqəddəsdir, İsasa allahımızdır, and içirəm ki, mən onun bu ali hisslərinə 

gülsəm də, anlayıram ki, milyon dəfə ondan əskik və dəyərsizəm, qızın bu 

gözəl duyğuları mələk duyğuları kimi səmimidir! Faciəm ondadır ki, mən 

buna tam əminəm. Bəlkə, damcı boyda bir şeyi bu cür ibarə ilə 

söylədiyimdədir faciəm? Axı, mən dediklərimdə səmimiyəm, çox səmimi. 

İvana gəlincə, belə bir ağıl sahibinin hadisələrin əsl mahiyyətinə necə 

nifrətlə yanaşdığını dərk edirəm. Kimə və nəyə üstünlük verilib? Artıq 

hamı tərəfindən qızın adaxlısı kimi tanındığı zamanda belə, nişanlısının 

gözü qarşısında öz dəlisov hərəkətlərini cilovlamağı bacarmayan mənim 

kimi bir vəhşi üstün tutulub. Budur, mənim kimi birisi üstün tutulur, o isə 

rədd edilir. Nəyə görə? Ona görə ki, bu qız öz minnətdarlığını bildirmək 

naminə həyatnı və taleyini məhv etmək istəyir! Bu, mənasız hərəkətdir! 

Söylədiklərim barədə İvana heç vaxt heç nə deməmişəm, o da öz 

növbəsində mənə nə bir söz deyib, nə də bir işarə edib; ancaq ədalət zəfər 

çalacaq: ləyaqətli insan öz yerini tutacaq, bu ləyaqətə layiq olmayansa 

çəkilib döngədə gizlənəcək, sevdiyi və ona məxsus olan çirkin dö-

ngəsində. Və elə buradaca, çirkab və üfunət içində könüllü olaraq, ləzzət 
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içində məhv olacaq. Deyəsən, basıb-bağladım, sözlərim tükəndi,  necə 

gəldi - düzdüm, ancaq necə demişəmsə, o cür də olacaq. Döngədə itib 

batacağam, o isə İvana ərə gedəcək. 

Ç ox böyük narahatçılıq keçirən Alyoşa yenidən Dmitrinin sözünü 

kəsdi: 

- Qardaş, saxla bir görüm, axı bu vaxtadək bir şeyi mənə başa 

salmamısan: nişanlısanmı sən, hər halda, nişanlısan da? Əgər adaxlın 

istəmirsə, onunla münasibətlərini necə qıra bilərsən? 

- Formal olaraq xeyir-dua almış nişanlı oğlanam, hər şey mənim 

Moskvaya gəlişim zamanı ən yaxşı şəkildə – təntənə və ikonalarla 

qarşılanma şəraitində baş verdi. General arvadı xeyir-dua verdi və 

təsəvvürünə gətir ki, hətta Katyanı təbrik də etdi: görürəm ki, çox yaxşı 

seçim etmisən, söylədi, mən onun ürəyini oxuyuram. İnanırsanmı ki, İvan 

onun xoşuna gəlmədi və qadın onu təbrik etmədi. Moskvada olanda Katya 

ilə hər şeyi müzakirə etdik, mən ona öz barəmdə nə varsa hamısını tam 

dəqiqliyi ilə, səmimiyyətlə söylədim. Qız qulaq asıb aşağıdakıları dedi: 

Ç ox gözəl bir həyəcan 

Həm də incə sözlər vardı... 

Amma ortada həm də məğrur sözlər vardı. O vaxt qız məni məcbur 

etdi ki, düzələcəyimə and içim. Mən söz verdim. Bə budur... 

- Axı nə? 

- Budur səni səsləyir və bura dartıram ki, elə bu gün, - yadında 

saxla ha! - elə bu gün Katerina İvanovnanın yanına göndərim və... 

- Nə? 

- Ona deyərsən ki, bir daha yanına dönən deyiləm, guya, ona təzim 

etməyi buyurmuşam.              

- Mümkündürmü bu? 

- Mümkün olmadığından əvəzimdə səni göndərirəm,  yoxsa bunu 

ona özüm deyəsi deyiləm ki? 

- Bəs sən hara gedəcəksən? 

- Döngəyə. 
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- Qruşenkanın yanına! – əllərini havada oynadaraq, Alyoşa kədərli 

bir ah çəkdi. – Yəni Rakitin doğrudan da əsl həqiqəti söyləyirmiş? Mənsə 

elə düşünürdüm ki, sən onun yanına elə belə gedib gəlirdin və hər şeyə 

son qoymusan.   

- Belə bir adaxlısı olan adamın insanların gözü qarşısında başqa bir 

qadının yanına gedib gəlməsi nə dərəcədə düzgündür? Axı mənim də 

namusum var. Qruşenkanın yanına gedib gəldiyim andan artıq nişanlı 

oğlan və namuslu adam sayıla bilmədiyimi başa düşürəm. Niyə belə 

baxırsan? Anlayırsanmı ki ilk dəfə onu ancaq döyməyə getmişdim. Bir 

şeyi öyrəndim və indi tam dəqiqliyi ilə bilirəm ki, veksel Qruşenkaya 

atamın vəkili olan həmən ştabs-kapitan vasitəsiylə ötürülmüşdü ki, qız 

məndən pul tələb eləsin,  mən də bunun əvəzində səsimi çıxarmayım və 

susum. Qorxutmaq istəyirdilər. Mən də Qruşenkanı döymək qərarına 

gəldim. Onu əvvəl də ötəri görmüşdüm. Bu qız diqqət cəlb edən deyil. 

Xəstə tacir barəsində eşitmişdim. İndi o həm də xəstədir, taqətdən düşüb, 

yataqdadır, ancaq, hər halda, qıza çoxlu pul qoyub gedəcək. Bir şeyi də 

bilirdim ki, pul yığmağı sevir, hey yığır, əclaf və fırıldaqçı ən yüksək 

faizə, güzəştsiz borc verir. Onu döyməyə getdim və yanında qaldım. 

Tufan qopdu, tauna yoluxdum və bu günədək xəstəyəm və bilirəm ki, hər 

şey bitdi, bir daha heç nə olmayacaq. Dövrə qapanıb. Budur mənim işim. 

Tərslikdən o vaxtlar mən dilənçinin əlinə üç min rubl keçdi. Onunla 

buradan iyirmi beş verst aralıda yerləşən Mokroye adlanan quberniya 

şəhərinə yollandım, qaraçı kişiləri və qaraçı arvadları başıma topladım, 

bütün kişilərə, arvadlara və qızlara doyunca şampan içizdirdim, 

minliklərin başına daş saldım. Ü ç gündən sonra lüt vəziyyətdəyəm, lakin 

özümü qızılquş kimi hiss edirəm. Qızılquşun nəyəsə nail olduğunu 

düşünürsən? Hətta qırağını da göstərmədi. Mən sənə incəlik deyirəm. Bu 

bic qız Qruşenkanın bədənində elə bir incəlik var ki, hətta ayağında da, 

sol ayağının kiçik barmağında da özünü büruzə verir. Gördüm və öpdüm, 

ancaq bununla da hər şey bitdi, and içirəm! «Sən kasıbsan, istəsən, sənə 
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ərə gedərəm. Söz ver ki, məni döyməyəcəksən və nə istəsəm, ona icazə 

verəcəksən, bax onda sənə gedərəm», - deyir və gülür. İndi də gülür! 

Dmitri Fyodoroviç, demək olar ki, acıqlı bir vəziyyətdə yerindən 

qalxdı, birdən-birə özünü sərxoş adam kimi aparmağa başladı. Qəflətən 

gözünü qan örtdü. 

- Doğrudanmı onunla evlənmək istəyirsən? 

- İstəsə, dərhal evlənərəm, istəməsə, qapısında nökər də olmağa 

hazıram. Sən... sən, Alyoşa... – o birdən qardaşının qarşısında dayandı və 

çiyinlərindən yapışıb, var gücü ilə onu silkələməyə başladı, - ey günahsız 

oğlan, bunların hamısının ağlasığmaz sayaqlamadan savayı bir şey 

olmadığını anlayırsanmı, axı bu, mənimçün bir faciədir! Aleksey, bil ki, 

mən alçaq adam, rəzil və puç olmuş ehtiraslarla yaşayan insan ola 

bilərəm, ancaq Dmitri Karamazov heç vaxt oğru, cib oğrusu, xırda oğru 

ola bilməz. İndisə bil ki, mən oğruyam, cib oğrusuyam, xırda oğruyam! 

Mən Qruşenkanı döyməyə getdiyim günün səhəri heç kəs bilməsin deyə, 

Katerina İvanovna tam məxfi şəkildə məni öz yanına çağırır (nə üçün belə 

etdiyini anlamadım, yəqin ki, ona bu cür gərəkmiş) və xahiş edir ki, 

quberniya şəhərinə gedim və oradan Aqafya İvanovnaya poçtla üç min 

göndərim. Bunu ona görə edir ki, burada, bu şəhərdə heç kəs bu işdən 

xəbər tutmasın. Elə bu üç min rubl cibimdə ola-ola Qruşenkanın yanına 

gəldim və Mokroye deyilən quberniya şəhərinə yola düşdüm. Sonra 

özümü elə göstərdim ki, o şəhərə getmişəm, lakin poçt qəbzini qıza 

təqdim etmədim, dedim ki, göndərmişəm, qəbzi də sonra gətirərəm, ancaq 

bu günədək gətirə bilmirəm, unutmuşam. Necə düşünürsən, indi bu gün 

onun yanına getsən və desən: «Sizə təzim etməyi buyurmuşlar», o sənə: 

«Bəs pullar hanı» deməzmi? Sən də ona deyə bilərsən: «O, alçaq 

şəhvətpərəst və cilovlanmaz hisslərə malik əclaf bir məxluqdur. O vaxt o 

sizin pullarınızı göndərməyi, heyvan kimi özünü ələ ala bilmədiyindən 

onları xərcləyib», ancaq hər halda bunu da əlavə edə bilərsən: «Lakin o, 

oğru deyil, budur, üç min rubl pulunuzu geri qaytarıb, Aqafya İvanovnaya 
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özünüz göndərin, o isə sizə təzim etməyi tapşırıb». İndi birdən o dedi: 

«Bəs pullar hanı?» 

- Mitya, bəli, sən bədbəxtsən! Ancaq düşündüyün qədər də yox, 

xiffət çəkib özünü məhv eləmə, məhv eləmə! 

- Düşünürsən ki, üç min rublu tapmasam, özümü güllələyəcəyəm? 

İş ondadır ki, özümü güllələyən deyiləm. İndi bunu eləməyə qadir 

deyiləm, ola bilsin, sonra edəm, indisə Qruşenkanın yanına gedim... İşim 

bitdi! 

- Onun yanında nə var?  

- Ona ər, həyat yoldaşı olmaq şərəfinə nail olacağam, sevgilisi 

gələndə başqa otağa keçəcəyəm. Dostlarının palçıqlı qaloşunu 

təmizləyəcək, samovarı qalayacaq, hara göndərsələr, ora qaçacağam... 

- Katerina İvanovna hər şeyi başa düşər, bu işi tam dərinliyinə qədər 

anlayar, - birdən Alyoşa təntənəli tərzdə söylədi. O, yüksək ağıl sahibidir, 

səndən bədbəxt adam tapılmadığını öz gözləriylə görəcək. 

- Ancaq o hər şeylə barışmayacaq, - deyə Mitya irişdi. – Burada elə 

şey var ki, onunla heç bir qadın barışmaz. Bilirsən, ən yaxşısı nə olar? 

- Nə? 

- Onun üç minini qaytarmaq. 

- Bəs bu pulları hardan tapasan? Qulaq as, mənim iki minim var, 

İvan da min verər, bu da oldu iç min, götür, ver. 

- Sənin bu üç minin nə vaxt gəlib çıxar? Üstəlik hələ bir azyaşlısan 

da, amma vacibdir ki, bu gün, hökmən bu gün pulla bir yerdə və ya pulsuz 

ona dəyəsən və təzim edəsən, iş ki belə bir nöqtəyə gəlib çatdı, daha 

uzada bilmərəm. Sabahsa artıq gecdir, gec. Mən səni atamızın yanına 

göndərəcəyəm. 

- Atamızın yanına? 

- Bəli, ona dəyməmişdən əvvəl atamızın yanına. Elə ondan da üç 

mini istə. 

- Mitya, axı o, pul verən deyil.  
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- İstəyirsən ki, hələ bir pul da versin, bilirəm ki, verməyəcək. 

Aleksey, hər yerdən əlini üzməyin nə olduğunu anlayırsanmı?  

- Anlayıram. 

- Qulaq as: hüquqi cəhətdən o mənə nəsə verməyə borclu deyil. 

Başa düşürəm ki, hər şeyi ondan özüm qoparmışam. Amma mənəvi 

cəhətdən o bu, ya başqa cür mənə kömək etməlidir. Axı anamın iyirmi 

səkkiz mini hesabına o, yüz min pul qazanıb. Qoy o iyirmi səkkiz mindən 

mənə cəmi üç min versin, cəmi üç min və mənim canımı cəhənnəm 

əzabından qurtarsın, belədə çox-çox günahlarının əvəzini çıxmış olar! 

Mən də sənə söz verirəm ki, bu üç minlə hər şeyə son qoyaram, o daha 

heç vaxt məndən bir kəlmə də eşitməz. Son dəfə ona ata olmaq şansı 

verirəm. Ona de ki, Allah özü ona bu şansı verib. 

- Mitya, o heç vaxt verməz. 

- Bilirəm ki, verən deyil, tam əminliklə bunu bilirəm. Ələlxüsus 

indi. Bundan başqa, bir şeyi də bilirəm: bu günlərdə, lap elə dünən o, ilk 

dəfə ciddi şəkildə (qeyd et: ciddi şəkildə) anlayıb ki, Qruşenka, ola bilsin, 

həqiqətən də zarafat etmir və mənə ərə gəlmək istəyir. O, qızın 

xasiyyətini bilir, bu pişiyi yaxşı tanıyır. Onun özü qızdan ötəri ağlını 

itirdiyi halda üstəlik hələ bir mənə pul da verəcək? Hələ bu harasıdır, mən 

sənə digər dəlil də gətirə bilərəm: bilirəm ki, hələ beş gün bundan əvvəl o, 

üç min pul ayırıb, yüzlüklərə xırdalayıb, qırmızı lentlə üstəgəl formasında 

bağlanılmış böyük bağlamada əlçatmaz yerə qoyub. Görürsən ki, 

xırdalıqlarına qədər bilirəm! Bağlamanınsa üstündə yazılıb: «Əgər 

gəlmək istəsə, mənim mələyim Qruşenkaya çatacaq»; hamıdan xəbərsiz, 

gizlincə özü yazıb, nökəri Smerdyakovdan savayı heç kəs bilmir ki, 

bağlamadakı puldur, onasa özünə inandığı qədər inanır. Budur, o da 

üçüncü, ya dördüncü gündür ki, Qruşenkanı gözləyir, ümid edir ki, qız 

bağlamanın dalınca gələcək, o da öz növbəsində işarə vurub ki, ola bilsin, 

«gələ də bilər». Qız  qocanın yanına gəlməli olsa, mən onunla evlənə 

bilərəm? Niyə burda gizlənib güddüyümü indi başa düşdünmü? 

- Qızımı güdürsən? 
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- Qızı. Burada yaşayan qadınlardan, bu qəhbələrdən, Foma darısqal 

bir otağı kirayəyə götürüb. Köhnə əsgər olan bu Foma bizim yerlərin 

adamıdır. O, qadınlara xidmət göstərir, gecələr  gözətçilik edir, 

gündüzlərsə tetra quşlarını ovlayır, elə qadınların yanında da yaşayır. Mən 

də onun yanında qərar tutmuşam; nə o, nə də sahibkar qadınlar mənim 

sirrimi bilmirlər, yəni konkret olaraq burada kimi güddüyümü bilmirlər. 

- Bircə Smerdyakov bilir? 

- Ancaq o. Qız qocanın yanına gedəsi olsa, məhz o bunu mənə 

xəbər verəcək. 

- Bağlama məsələsini sənə o deyib? 

- O deyib. Bu, çox böyük bir sirdir. Hətta İvan belə nə pul, nə də 

başqa şeylər barəsində heç nə bilmir. Qoca İvanı iki-üç günlük 

Çermaşnyaya gəzməyə göndərir: meşəni səkkiz min manata doğramağa 

alıcı tapılıb, budur, məhz buna görə qoca İvanı dilə tutur ki, guya iki-üç 

gün «kömək etsin, özü getsin». Qoca istəyir ki, Qruşenka onsuz gəlsin. 

- Belə çıxır ki, o bu gün də Qruşenkanı gözləyir? 

- Yox, o bu gün gəlməyəcək, bunun əlamətləri göz qabağındadır. 

Yəqin gəlməyəcək! – birdən Mitya qışqırdı. – Smerdyakov da belə 

düşünür. İndi atamız sərxoşluq edir, İvanla bir stolun arxasında əyləşib. 

Aleksey, get, ondan üç min manatı istə... 

- Mitya, əzizim, sənə nə olub! – Alyoşa yerindən sıçradı və Dmitri 

Fyodoroviçin küt sifətinə diqqətlə nəzər salaraq, bərkdən qışqırdı. Ani 

olaraq ona elə gəldi ki, qardaşı havalanıb... 

- Sən nə düşünürsən? Mən ağlımı itirməmişəm, - diqqətlə və sanki 

təntənəli tərzdə qardaşını süzən  Dmitri Fyodoroviç söylədi. – Qorxma, 

mən səni atamızın yanına göndərirəm və nə dediyimi bilirəm: mən 

möcüzəyə inanıram. 

- Möcüzəyə? 

- Allahın möcüzəsinə. Allah qəlbimdən keçənləri bilir, ürəkdə nə 

çəkdiyimi görür. O bütün bu mənzərənin şahididir. Yəni belə bir dəhşətin 

baş verməsinə o yol verərmi? Alyoşa, mən möcüzəyə inanıram, get! 
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- Gedərəm. De görüm, sən buradamı gözləyəcəksən? 

- Gözləyəcəyəm, başa düşürəm ki, gec qayıdacaqsan, axı bu işi belə 

tələsik etmək olmaz! İndi o sərxoşdur. Ü ç, dörd, beş, altı, yeddi saat 

gözləməyə hazıram, ancaq onu bil ki, gecə yarısı da olsa, Katerina 

İvanovnanın yanına pulla və ya pulsuz gəlirsən və deyirsən: «Sizə təzim 

etməyi buyurub». İstəyirəm ki, məhz bu sətri deyəsən: «Təzim etməyi 

buyurubmuş». 

- Mitya, birdən Qruşenka bu gün... ya da bu gün yox, sabah, o biri 

gün gəldi? 

- Qruşenkamı? Güdərəm, içəri soxularam və mane olaram... 

- Bəs əgər.. 

- Əgər olmasa, öldürərəm. Ancaq buna dözmərəm. 

-Kimi öldürərsən? 

- Qocanı. Qızı öldürmərəm. 

- Qardaş, sən nə danışırsan! 

- Doğrudan bilmirəm, bilmirəm... Ola bilsin, öldürməyim, ola da 

bilər ki, öldürüm. Ondan qorxuram ki, birdən həmin dəqiqə onun 

sifətindən zəhləm gedə. Onun xirtdəyinə, burnuna, gözlərinə, abırsız 

istehzasına nifrət edirəm. Ona olan ikrah hissimi duyuram. Bax bundan 

qorxuram. Birdən özümü saxlaya bilmədim...    

- Mitya, mən gedim. İnanıram ki, Allah özü bildiyi kimi düzüb 

qoşacaq ki, dəhşətlə üzləşməyək. 

- Mənsə burada oturacaq və möcüzə baş verəcəyini gözləyəcəyəm. 

Amma möcüzə baş verməsə, onda... 

Alyoşa fikirli halda atasının yanına yollandı. 

 

                                  VI 

                           Smerdyakov 

O, həqiqətən də atasını stol arxasında tapdı. Evdə əməlli-başlı 

yeməkxana olmasına baxmayaraq, stol adəti üzrə zalda açılmışdı. 

Qədimilik iddiası ilə mebellə təhciz edilmiş bu zal evdə ən böyük otaq idi. 
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Bu ağ mebel çox qədimiydi və köhnə yarıipək qırmızı üzlüyü vardı. 

Pəncərələr arasında, köhnə naxışlarla bəzədilmiş qəribə çərçivələrdə 

güzgülər qoyulmuşdu. Ağ çərçivələrin qızılı haşiyəsi nəzərə çarpırdı. 

Artıq bir neçə yerdən çırılmış və ağ divar kağızlarıyla örtülmüş divarlarda 

iki böyük portret gözə dəyirdi – onlardan biri otuz il bundan qabaq 

buraların general-qubernatoru olmuş hansısa knyazın, o birisisə çoxdan 

dünyasını dəyişmiş hansısa arxiyereyin portretiydi. Ön küncdə bir neçə 

ikona yerləşdirilmişdi ki, onların qarşısında da gecələr lampa yandırılırdı, 

lakin bu, sitayişdən çox gecələr otağın işıqlı olması üçün edilirdi. Fyodor 

Pavloviç gecələr çox gec yatırdı, saat üçdə, səhər dörddə, o vaxtadəksə elə 

hey otaqda gəzişir və ya kresloda oturub fikirləşirdi. Belə adət etmişdi. 

Xidmətçiləri fligelə göndərərək, tez-tez evdə tək gecələyərdi, ancaq çox 

vaxt gecələr nökər Smerdyakov onunla qalar və girişdə qoyulmuş uzun 

yeşiyin üstündə yatardı. Alyoşa içəri daxil olanda artıq nahar yeməyi 

arxada qalmışdı, lakin stola mürəbbə və kofe gətirilmişdi. Nahar 

yeməyindən sonra Fyodor Pavloviç şirin şeylə konyak vurmağı xoşlardı. 

İvan Fyodoroviç də burada, stol arxasında idi və kofe içirdi. Nökərlər 

Qriqori və Smerdyakov stolun yanında dayanmışdılar. Həm ağalar, həm 

də nökərlər çox şən ovqatda idilər. Fyodor Pavloviç ucadan hırıldayır və 

gülürdü; hələ artırmadan Alyoşa onun cır, bu qədər ona tanış gülüşünü 

eşitdi və gülüş sədalarından dərhal anladı ki, atası heç də sərxoş deyil, 

hələlik azca keflidir. 

- Bu da o, bu da o! – qəflətən Alyoşanı görən və onun gəlişinə 

həddən artıq sevinən Fyodor Pavloviç qışqırdı. – Qoşul bizə, əyləş, kofe 

iç, pəhrizdir, pəhriz, həm də istidir, çox gözəl hazırlanıb! Konyaka dəvət 

etmirəm, sən pəhriz saxlayırsan, bəlkə, istəyirsən, istəyirsən, hə? Yox, 

yaxşısı budur sənə likyör verim, çox məşhur bir içki! – Smerdyakov, get, 

şkafa bax, ikinci cərgədə, al açarları, tələs görüm! 

Alyoşa likyördən imtina etmək istədi. 
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- Onsuz da gətirəcəklər, səninçin də olmasa, bizim qabağımıza 

qoyacaqlar, - deyən  Fyodor Pavloviçin sifəti işıldayırdı. Gözlə bir görüm, 

sən nahar etmisən, ya   yox? 

- Etmişəm, - əsl həqiqətdə iqumenin mətbəxində ağzına bir tikə 

çörək salmış və bir stəkan kvas içmiş Alyoşa dilləndi. – İsti kofeni 

məmnuniyyətlə içərdim. 

- Əzizim! İgidim! O, kofe içəcək. Qızdırılsın? Amma yox, elə indi 

də qaynamaqdadır. Əla kofedir, buna Smerdyakov kofesi deyərlər. 

Smerdyakov kofe və qutab bişirməyin ustasıdır, hə, bir də ki balıq 

şorbasının. Bir dəfə də balıq şorbası yeməyə gəl, ancaq əvvəlcədən xəbər 

elə... Dayan bir görüm, axı bu gün balışınla və yorğan-döşəyinlə yanıma 

köçməyi sənə əmr etməmişdimmi? Döşəyini gətirməmisən? Ha-ha-ha!.. 

- Yox, gətirməmişəm, - Alyoşa da gülümsündü. 

- Amma qorxdun ha, hər halda, orada qorxmuşdun? Sən mənim 

göyərçinimsən, sənin xətrinə dəyməkmi olar? İvan, sözümə qulaq as, 

onun bu cür gözlərimə baxıb gülməsinə tamaşa edə bilmirəm, bacar-

mıram. Bütün varlığımla ona sevinirəm, sevirəm onu! Alyoşacan, gəl sənə 

valideyn xeyir-duası verim. 

- Alyoşa ayağa qalxdı, lakin Fyodor Pavloviç fikrindən daşınmağa 

macal tapdı. 

- Yox, yox, indi sənə ancaq xaç çəkə bilərəm, bax belə, otur görüm. 

İndi əsl ləzzət alacaqsan, sənin öz mövzuna keçək. Gülməkdən qarnın 

cırılacaq. Bizim Valaam eşşəyi (Gözlənilmədən ətrafdakılara öz etirazını 

və fikrini bildirən qaradinməz və sadiq adamı belə adlandırırlar) dilə 

gəldi, bəli, danışır, necə də danışır!    

Nökər Smerdyakov özünü Valaam eşşəyi kimi göstərdi. Cəmi 

iyirmi dörd yaşlı bu cavan çox qaradinməz və adamayovuşmaz idi. 

Təsəvvür edin  ki, vəhşi kimiydi və ya nədənsə utanırdı, amma xarakteri 

vardı, məğrurdu və sanki hamıya nifrət bəsləyirdi. Bunun üstündən 

adlamaq və məhz elə indi heç olmasa iki söz deməmək mümkün deyil. 

Marfa İqnatyevna və Qriqori Vasilyeviç onu tərbiyə etmişdilər, amma 



Telman Vəlixanlının tərcüməsində 

 

 

179 

 

oğlan, Qriqorinin dili ilə desək, «minnətdarlıq hissi bildirmədən», vəhşi 

kimi böyüyür və dünyaya qaranlıqdan baxmaqdaydı. Uşaqlıqda pişikləri 

asmağı və sonra onları təntənə ilə basdırmağı çox sevirdi. Bunun üçün 

onların başına donabənzər mələfə keçirər, mahnı oxuyar və sanki ölmüş 

pişiyin başı üzərində buxurdan tutmuş kimi nəyisə yelləyərdi. Bütün 

bunları tam məxfi, sakitcə edərdi. Bir dəfə Qriqori onu iş başında yaxaladı 

və qamçı ilə ağır cəzalandırdı. O, küncə çəkildi və düz bir həftə oradan 

tərs-tərs baxmaqda davam etdi. «Bu vəhşi mənimlə səni sevmir, - Qriqori 

Marfa İqnatyevnaya söylədi, ümumiyyətlə, heç kəsi sevmir. Məgər sən 

insansan, birdən o, birbaşa Smerdyakova müraciət etdi, sən insan 

deyilsən, hamam suyundan yaranmısan, bax kimsən...» Sonradan bu 

sözlərə görə  Smerdyakov heç vaxt onu bağışlamadı. Qriqori ona yazı-

pozu öyrətdi,  on iki yaşı aşanda ona müqəddəs tarixi aşılamağa başladı. 

Ancaq bu iş dərhal da nəticəsiz qaldı. Necə oldusa, ikinci, ya üçüncü 

dərsdə birdən oğlan gülümsündü. 

- Sənə nə olub? – eynəyi altdan oğlanı süzən Qriqori soruşdu. 

- Heç nə-ə. Allah dünyanı birinci, günəşi, ayı və ulduzları isə 

dördüncü gün  yaratdı. Onda bəs işıq birinci gün haradan düşürdü? 

Qriqori yerində donub qaldı. Oğlan müəlliminə istehza ilə baxırdı. 

Onun baxışından hətta lovğalıq sezilirdi. Qriqori özünü saxlaya bilmədi. 

«Bax gör haradan!» - deyə o qışqırdı və qızışmış halda şagirdinin sifətinə 

sillə ilişdirdi. Oğlan bir söz demədən silləyə tab gətirdi, amma yenə də bir 

neçə günlüyə küncə sıxılıb qaldı. Elə oldu ki, bir həftə sonra ilk dəfə onda 

epilepsiya xəstəliyi baş qaldırdı ki, bu da bütün ömrü boyu onu tərk 

etmədi. Bunu bilən Fyodor Pavloviç sanki birdən oğlana münasibətini 

dəyişdi. Əvvəllər o, uşağa laqeyd yanaşardı, hərçənd heç vaxt söyməzdi 

və ona rast gələndə bir qəpik pul verərdi. Kefi kök olanda stol üstündən 

oğlana şirin şey göndərərdi. Xəstəlikdən xəbər tutan kimi  o, qətiyyətlə 

uşaqla məşğul oldu, həkim dəvət etdi və müalicəyə başlamaq istədi, lakin 

aydın oldu ki, bu, sağalası xəstəlik deyil. Orta hesabla ürəkkeçmələr ayda 

bir dəfə, özü də müxtəlif vaxtlarda baş verirdi. Bu ürəkkeçmələr də 
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müxtəlif cür olurdu: bəzən asan, bəzən də çox ağır şəkildə özünü büruzə 

verirdi. Fyodor Pavloviç oğlanı döyməyi Qriqoriyə qadağan etdi və onu 

yuxarıya, öz yanına buraxmağa başladı. Ona nə isə öyrətməyi də qadağan 

etdi. Ancaq bir dəfə, artıq oğlan on beş yaşa dolanda,  Fyodor Pavloviç 

gördü ki, o, kitab şkaflarının yanında dolaşır və şüşənin altından kitabların 

adlarını oxuyur. Fyodor Pavloviçin çoxlu kitabları vardı, yüz cilddən artıq 

olardı, ancaq hələ heç kəs onu kitab oxuyan görməmişdi. O dərhal kitab 

şkafının açarını Smerdyakova verdi: «Al, oxu, həyətdə veyillənməkdənsə 

kitabxanaçı olacaqsan, əyləş, oxu. Bax bu kitabı oxu», -  Fyodor Pavloviç 

«Dikanka yaxınlığındakı xutorda gecələr» kitabını şkafdan çıxartdı. 

Balaca kitabı oxudu, lakin narazı qaldı, bir dəfə də gülümsəmədi, 

əksinə qaş-qabağını tökməklə qurtardı. 

- Nədi? Gülməli deyil? -  Fyodor Pavloviç soruşdu. 

Smerdyakov susurdu. 

- Axmaq, cavab ver görüm. 

- Hamısı olmayan şeylər barədə yazılıb, - gülümsünərək, 

Smerdyakov anlaşılmaz tərzdə söylədi. 

- Rədd ol cəhənnəmə, nökərin biri nökər. Dayan, mən sənə 

Smaraqdovun «Ü mumi tarixi»ni verərəm, burada hər şey olduğu kimi 

yazılıb, oxu.  

Lakin Smerdyakov Smaraqdovdan heç on səhifə də oxumadı, kitab 

ona maraqsız göründü. Bax beləcə kitab şkafı yenidən bağlandı. Tezliklə 

Marfa və Qriqori Fyodor Pavloviçə çatdırdılar ki, Smerdyakov çox 

eybəcər bir iyrənmə xasiyyəti tapıb: şorba yeməyə oturur, qaşığı əlinə alır 

və şorbada nə isə axtarır, aşağı əyilir, diqqətlə baxır, qaşığı doldurub işığa 

tutur. 

- Tarakan düşməyib ki? – bir dəfə Qriqori soruşmalı oldu. 

- Ola bilsin, milçək düşüb, - deyə Marfa vurğuladı. 

Təmizkar gənc heç vaxt cavab verməzdi, ancaq eyni şeyi çörəklə, 

ətlə, bütün digər yeməklərlə təkrar edərdi: olurdu ki, yuxarı qaldırar, 

çəngəldə tikəni işığa tutar, elə bil mikroskop altında tuturmuş kimi 
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nəzərdən keçirərdi, uzun müddət çək-çevirdən sonra ağzına ötürməyi 

qərara alardı. «Baxırsanmı, bu da özünü ağa balası hesab edir», - ona 

baxa-baxa Qriqori donquldanırdı. Fyodor Pavloviç Smerdyakovun təzə 

xasiyyəti barədə eşitdikdə gözləmədən qərara gəldi ki, o, aşpaz olmalıdır 

və onu Moskvaya oxumağa göndərdi. O, bir neçə il təhsil almalı oldu və 

sifətdən tanınmaz dərəcədə dəyişilmiş halda geri döndü. O, birdən-birə 

qeyri-adi dərəcədə qocalmış, yaşına uyğun olmayan tərzdə sifəti qırışmış, 

saralmış, xədimə oxşamağa başlamışdı. Mənəvi cəhətdənsə Moskvaya 

gedənə qədər nə səviyyədə idisə, o səviyyə də geri qayıtdı: necə 

adamayovuşmaz idisə, o cür də qalmışdı, kiminləsə ünsiyyətə ehtiyac 

duymurdu. Sonradan danışırdılar ki, o, Moskvada da daima susurmuş və 

bu şəhər onu çox az maraqlandırırmış. Burada Moskva haqqında nə isə 

öyrənmiş olsa da, yerdə qalan başqa şeylərə heç fikir vermirmiş. Hətta bir 

dəfə teatrda olmuş, amma dinməzcə, narazı halda geri dönmüşdü. Ancaq 

Moskvadan bura yaxşı geyimdə - təmiz sürtük və alt paltarında 

qayıtmışdı, özü də paltarını hökmən gündə iki dəfə şotkayla səliqə ilə 

təmizləyir, dana dərisindən tikilmiş çox bəzəkli çəkmələrini ingilis vaksı 

ilə silməyi yaman xoşlayırdı. Ondan əla aşpaz çıxdı. Fyodor Pavloviç ona 

məvacib təyin etdi və Smerdyakov bu məvacibi az qala bütövlüklə pal-

tara, pomadaya, ətirə və digər şeylərə xərcləyirdi. Görünürdü ki, o, kişi 

cinsi kimi qadın cinsinə də nifrət edirdi, qadınlara münasibətdə təmkinli 

və çox ciddi idi. Fyodor Pavloviç ona başqa nöqteyi-nəzərdən də fikir 

yetirməyə başladı. İş ondadır ki, Smerdyakovun ürəkgetmə halları 

artdıqca yeməyi Marfa İqnatyevna hazırlamalı olurdu ki, bu da Fyodor 

Pavloviçə əl vermirdi. 

- Səndə bu ürəkgetmələr niyə belə çoxalıb? - Fyodor Pavloviç onun 

sifətinə tərs-tərs baxıb arabir soruşardı. – Heç olmasa kiməsə evlənərdin, 

istəyirsənmi səni evləndirim?.. 

Bu sözlərin qabağında Smerdyakovun pərtlikdən rəngi qaçar və bir 

söz belə deməzdi. Fyodor Pavloviç əlini yellədib, yana çəkilərdi. Əsas bu 

idi ki, o, Smerdyakovun düzgünlüyünə əmindi, birdəfəlik yəqin etmişdi 
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ki, o, heç nəyi götürməz və oğurlamaz. Bir dəfə Fyodor Pavloviç sərxoş 

vəziyyətdə öz həyətində palçığın içinə üç yüzlük salmışdı və yalnız o 

birisi gün bunu duymuş, ciblərini çək-çevir etməyə başlamışdı və birdən 

pulların hamısının artıq stol üstünə qoyulduğunu görmüşdü. Hardan 

tapılıb? Smerdyakov tapmış və hələ dünəndən gətirmişdi. «Bura bax, 

qardaş, hələ sənin kimisini görməmişəm», -  Fyodor Pavloviç dilinə 

gətirmiş və ona on rubl bağışlamışdı. Əlavə edək ki, o, Smerdyakovun 

düzgünlüyünə əmin olmaqla yanaşı, hətta nəyə görəsə onu sevirdi də, 

hərçənd yeniyetmə digərləri kimi ona da tərs-tərs baxır və susurdu. Ç ox 

az hallarda ağzını açardı. Əgər kimsə ona baxa-baxa nə isə soruşmaq 

istəyirdisə (bu oğlan nə düşünür və hər şeydən çox ağlına nə gəlir), bu 

məqamda ondan baş açmaq qeyri-mümkündü. Olurdu ki, bəzən evin 

içində, ya həyətdə və küçədə dayanar və xəyala dalar, bu vəziyyət hətta 

on dəqiqə çəkərdi. Onun sifətinə diqqətlə baxan fizionomist deyədi ki, 

burada nə bir fikir, nə də düşüncə var, bu, hansısa dalğınlığın ifadəsidir. 

Rəssam Kramskinin «Seyrçi» adlanan gözəl bir mənzərəsi var: qış meşəsi 

təsvir olunub, meşə içindəki yolda cırıq kaftanda və çarıqda tək-tənha 

dayanmış və dərin fikrə dalmış kəndlicığaz görünür, dayanıb və sanki 

düşüncələrə qərq olub, ancaq o düşünmür, nəyisə «seyr edir». Əgər onu 

itələsəniz, diksinər və yuxudan ayılmış adam kimi nə baş verdiyini dərk 

etmədən sizə baxar. Düzdür, ayılantək dayanıb nə barədə düşündüyünü 

ondan soruşmuş olsaydılar, yəqin ki, heç nəyi xatırlamaz, ancaq müşahidə 

apardığı zaman əldə etdiyi təəssüratı, çox güman, özündə saxlamış olardı. 

Bu təəssüratlar ona əzizdir, yəqin ki, o hətta özü də başa düşmədən 

bunları toplayır (nə üçün və nəyə görə, əlbəttə, bunu da bilmir): ola bilsin, 

hər şeyi tullayıb gəzmək və xilas olmaqçın illər boyu əldə etdiyi 

təəssüratlarla birgə Qüdsə gedəcək, ya da qəflətən öz doğma kəndinə od 

vuracaq və mümkündür ki, hər ikisi bir yerdə olsun.  Xalq arasında 

seyrçilər çoxdur. Bax bu seyrçilərdən biri də, yəqin ki,  Smerdyakov idi 

və yəqin o özü də anlamadan təəssüratlarını acgözlüklə toplayırmış. 
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                                              VII                               

                                         Mübahisə 

Amma Valaam eşşəyi birdən dil açdı. Ortaya qəribə bir məsələ 

çıxdı. Səhər tezdən tacir Lukyanovun dükanından mal götürən Qriqori bir 

rus əsgəri barədə ondan belə bir şey eşitmişdi ki, o, haradasa sərhəddə 

asiyalılara əsir düşərkən, xristianlıqdan imtina edib islama keçmədiyi 

təqdirdə tezliklə əziyyətli ölümə məhkum ediləcəyinə baxmayaraq, öz 

etiqadını dəyişməyə razılaşmamış və işgəncələri üstün tutmuşdu: İsaya 

dua və mədh edərək dərisinin söyulmasına qərar vermişdi – o gün əldə 

edilmiş qəzetdə bu şücaət barəsində yazılmışdı. Qriqori stol arxasında 

məhz bu söhbəti dilə gətirdi. Fyodor Pavloviç yeməkdən sonra verilən 

desert zamanı əvvəllər də hər dəfə şənlənməyi və heç olmasa Qriqori ilə 

bir-iki kəlmə kəsməyi xoşlayardı. Bu dəfə isə o getdikcə artan əhvali-

ruhiyyə içərisindəydi. Arabir konyakdan içə-içə bu məlumatı dinləyib 

qeyd etdi ki, belə bir əsgəri elə bu dəqiqə müqəddəs elan etmək və 

soyulmuş dərisini hansısa monastıra göndərmək gərəkdir: «Camaat da 

axışar, pul da tökülər». Fyodor Pavloviçin az da olsa heyfslənmədiyini və 

adəti üzrə  dəlisovluğa başladığını görən Qriqori qaş-qabağını tökdü. Qapı 

ağzında dayanmış Smerdyakovu qəflətən gülmək tutdu. Əvvəllər də 

naharın sonuna yaxın  Smerdyakovun stol yanında dayanmasına icazə 

verilirdi. İvan Fyodoroviç bizim şəhərə gələndən bəri isə o, demək olar ki, 

hər dəfə nahar vaxtı burada peyda olardı.  

Bu istehzanı hiss edən Fyodor Pavloviç, əlbəttə ki, onun Qriqoriyə 

ünvanladığını anladı və soruşdu: 

- Sənə nə olub?  

Smerdyakov gözlənilmədən uca səslə söylədi: 

- Bu tərifəlayiq əsgərin şücaətinin çox böyük olmasına baxmayaraq, 

məncə, o, bu hadisə zamanı İsadan və xristianlıqdan imtina etsəydi, heç 

bir günah işlətməz və bununla da bütün ömrü boyu xeyirxah işlər görmək 

və öz qorxaqlığını yumaq üçün imkan qazanardı. 
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- Necə yəni günahı olmazdı? Yalan deyirsən, bundan ötrü səni 

birbaşa cəhənnəmə göndərərlər və orada da ətini qoyun əti kimi 

qızardarlar, - deyə  Fyodor Pavloviç söhbəti davam etdirdi. 

Elə bu məqamda da Alyoşa içəri daxil oldu. Gördüyümüz kimi, 

Fyodor Pavloviç Alyoşanın gəlişinə olduqca sevindi.  

- Sənin mövzunda, sənin mövzundadır söhbət, - kefikök Fyodor 

Pavloviç dinləmək üçün Alyoşanı oturmağa dəvət edərək hırıldayırdı. 

- Qoyun ətinə gəlincə, hər şeyə ədalətlə yanaşılsa, orada heç də belə 

olmayacaq və olmamalıdır, - Smerdyakov ciddi tərzdə vurğuladı. 

- Necə yəni hər şeyə ədalətlə yanaşılsa, - Alyoşanı diziylə itələyə-

itələyə Fyodor Pavloviç daha şən səslə qışqırdı.   

- Əclafdır, ah, bundan başqa ona nə ad vermək olar? – Qriqori 

qəfildən qışqırdı. O, qəzəbli baxışlarını düz Smerdyakovun gözlərinə 

dikdi. 

- Qriqori Vasilyeviç, əclaf məsələsində bir az səbr edin, - 

Smerdyakov sakit və təmkinli halda onun cavabını qaytardı, - yaxşısı 

budur özünüz düşünün: xristian məzhəbindən olanlara cəllad kəsilmişlərin 

əlinə düşmüşəmsə və onlar məni Allahı lənətləməyə, öz dinimdən 

dönməyə vadar edirlərsə, onda mən öz ağlımla hərəkət etməyə 

səlahiyyətliyəm, axı burada heç bir günah işlətmiş olmuram.  

- Bəli, sən bunu deyirsən, amma bəzəyib-düzəmə, sübut elə! – deyə 

Fyodor Pavloviç qışqırırdı. 

- Bulyonçu! – Qriqori nifrətlə pıçıldadı. 

- Qriqori Vasilyeviç, bulyonçu məsələsində də bir az səbr edin, 

deyinmədən düşünün. İşgəncə verənlərə deyən kimi ki, «Yox, mən 

xristian deyiləm və öz həqiqi Allahımı lənətləyirəm», o saat ilahi 

qarşısında mürtəd elan olunmuş sayılır və xristianlığa yad insan kimi 

kilsədən qovuluram, - bunu dilimə gətirən kimi yox, deməyi düşündüyüm 

anda, bundan heç saniyyənin dörddə biri keçməmiş artıq mən rədd 

edilmiş oluram, - Qriqori Vasilyeviç, belədir, ya yox?  
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Əslində yalnız Fyodor Pavloviçin suallarını cavablaya-cavablaya, o 

bilərəkdən böyük məmnuniyyətlə Qriqoriyə müraciət edirdi və qəsdən 

özünü elə aparırdı ki, guya bu sualları ona Qriqori verir. 

- İvan! – birdən Fyodor Pavloviç qışqırdı, - qulağıma əyil görüm. 

Bütün bu həngaməni o səndən ötəri çıxarır ki, onu tərifləyəsən. Təriflə. 

Atasının çox təntənəli məlumatını İvan Fyodoroviç diqqətlə dinlədi. 

- Smerdyakov, bir dayan, nəfəs dər, - Fyodor Pavloviç yenidən 

qışqırdı. – İvan, yenə də qulağını mənə ver görüm. 

İvan Fyodoroviç çox ciddi görkəm alıb aşağı əyildi. 

- Səni də Alyoşanı sevdiyim qədər sevirəm. Düşünmə ki, səni 

sevmirəm. Konyak istəyirsən? 

- Gətirin. «Ancaq sən özün kifayət qədər vurmusan», - atasına 

diqqətlə nəzər yetirən İvan Fyodoroviç öz-özünə düşündü. 

Smerdyakovusa çox maraqla izləyirdi. 

- Elə indi də lənətəgəlmişsən, - birdən Qriqori partladı, - bütün 

bünlardan sonra, əclaf, sən hələ mühakimə də aparmağa cürət edirsən, 

əgər... 

- Söyüş söymə, Qriqori, söyüş söymə, - Fyodor Pavloviç onun 

sözünü kəsdi. 

- Qriqori Vasilyeviç, azca səbr edin, heç olmasa bir az da dalına 

qulaq asın, axı mən sözümü tamamlamamışam. Ona görə ki, mən dərhal 

Allah tərəfindən lənətlənmiş olduğum anda, o müqəddəs məqamda, onsuz 

da kafirə çevrilirəm və xaç mənim üzərimdən götürülür, heç nəyə gərək 

olmur, - heç olmasa bu belədir, yoxsa yox-x?  

- Sözünü tamamla, qardaş, cəld tamamla, - qədəhi ləzzətlə boşalda-

boşalda  Fyodor Pavloviç onu tələsdirdi.  

- Xristian deyiləmsə, deməli, zalimlər soruşanda ki, «Mən 

xristianam, ya yox», yalan deməmişəm, çünki artıq Allah tərəfindən mən 

xristianlıqdan qovulmuşdum, bu da təkcə ona görə ki, söz deməmişdən bu 

fikri ağlıma gətirmişdim. Etibardan düşmüşəmsə, o dünyada hansı 

ədalətlə məni xristian olaraq İsadan imtina etdiyim üçün mühakimə 
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edəcəklər, axı hələ dinimdən dönənə qədər bir düşüncə üstündə 

xristianlıqdan qovulmuşam. Əgər xristian deyiləmsə, deməli, mən İsadan 

dönə bilmərəm, ona görə ki, dönməyə bir şey qalmayıb. Qriqori 

Vasilyeviç, lənətəgəlmiş tatardan o dünyada soruşan olacaq ki, niyə sən 

bu dünyaya xristian kimi gəlməmisən və bir öküzün gönünü iki dəfə 

soymazlar deyə düşünərək, buna görə onu cəzalandıran tapılacaqmı. 

Dünyasını dəyişərkən tatara böyük yaradanın özü cəza versə də (onu 

tamam cəzalandırmamaq da olmaz), yüngül cəza verəcək, düşünəcək ki, 

bu kafirin nə günahı var ki, kafir valideynlərdən dünyaya gəlmişdir. Axı 

Allah tatarı götürüb zor gücünə dünyaya xristian gətirə bilərmi? Bu o 

deməkdir ki, külli-ixtiyar sahibi tam yalan söyləməlidir. Məgər yerin və 

göyün külli-ixtiyar sahibi, bir sözündə olsa belə, yalan deyə bilərmi? 

Qriqori yerində donub qalmış və gözləri kəlləsinə çıxmış 

vəziyyətdə natiqə baxırdı. Nə haqqında danışıldığını yaxşı anlamasa da, o, 

bu cəfəngiyyatdan  birdən nə isə başa düşdü və sanki divarla kəllə-kəlləyə 

gələn adam görkəmi aldı. Fyodor Pavloviç qədəhin axırına çıxdı və 

cingiltili gülüşlə ətrafı başına götürdü.  

- Alyoşacan, Alyoşacan, necədir! Ah səni kazuist! İvan, o haradasa 

yezuitlərin yanında olub. Ah səni, murdar yezuit, bunları sənə kim 

öyrədib? Ancaq sən yalan deyirsən, yezuit, yalan, yalan, yalan deyirsən. 

Qriqori, sən ağlama, biz onu elə bu dəqiqə yerlə yeksan edəcəyik. Ay 

eşşək, sən mənə bir şey de: sən zalimlər qarşısında düz hərəkət etsən də, 

axı öz dinindən  dönmüsən və özün də deyirsən ki, lənətlənmisən, əgər 

lənətə gəlmişsənsə, buna görə cəhənnəmdə başını tumarlamayacaqlar ki. 

Bu barədə nə düşünürsən, mənim gözəl yezuitim?     

- Şübhə yox ki, özüm dönmüşəm, ancaq burada heç bir xüsusi 

günah olmayıb, günah olsa da, çox adi bir günahdır. 

- Necə yəni çox adi! 

- Yalan deyirsən, lənətəgəlmiş, - Qriqori fısıldaya-fısıldaya söylədi.  

- Özünüz düşünün, Qriqori Vasilyeviç, - qalib gəldiyini dərk edən 

Smerdyakov rəvan və ciddi tərzdə, lakin əzilmiş rəqibə sanki alicənablıqla 
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müraciətlə davam etdirdi, özünüz düşünün, Qriqori Vasilyeviç, axı 

müqəddəs kitabda deyilib ki, hətta ən azı bir buğda dənəsi qədər inamınız 

varsa və o dağa söyləsəniz ki, dənizin içinə girsin, o da sizin ilk 

göstərişinizlə bir dəqiqə belə ləngimədən yerindən qopar. Qriqori 

Vasilyeviç, yox, əgər mən kafir, sizsə bu qədər dindarsınızsa və buna görə 

dayanmadan məni lənətləyirsinizsə, onda özünüz o dağa deyin ki, dənizin 

içərisinə olmasa da (çünki dəniz burdan çox-çox uzaqlardadır), heç 

olmasa bizim bağın arxasından axan bu üfunətli çayın içərisinə girsin, o 

vaxt özünüz də inanarsınız ki, heç bir şey gələn deyil və bu qədər hay-

küyünüzə baxmayaraq, nə varsa əvvəlki qaydasında, öz yerində duracaq. 

Qriqori Vasilyeviç, bu isə o deməkdir ki, siz özünüz də istənilən kimi 

inanmırsınız və bu səbəbdən başqalarını da qınayırsınız. Belə götürsək, 

bizim zəmanədə təkcə siz-z yox, ən yüksək səviyyəli şəxslərdən tutmuş 

sadə kəndliyə qədər qəti olaraq heç kəs dağı itələyib dənizə sala bilməz, 

bəlkə, bütün yer üzündə bir nəfər, çətin ki iki nəfər olsun, olsa-olsa  onlar 

da haradasa Misir səhralarında gizləniblər ki, onları da tapmaq qeyri-

mümkündür, - əgər beləsə, yerdə qalan insanlar etiqadsızdırlar, yəni bu iki 

səhra əhlindən savayı yer üzünün bütün insanları Allahı lənətləyərmi və 

onun böyük mərhəməti qarşısında kimsə bağışlanmazmı? Belədə hesab 

edirəm ki, şəkk gətirdiyimə baxmayaraq, bağışlanacağım təqdirdə tövbə 

yaşları axıdacağam. 

- Dayan! – heyranlıq apofeozuna düşmüş Fyodor Pavloviç cingiltili 

səslə qışqırdı, - sənin dediyinə görə, hər halda, dağları yerindən 

tərpətməyə qadir olan iki nəfər var? İvan, bunu qeyd et: bütövlükdə 

burada rus insanı öz simasını göstərmiş oldu! 

- Siz tamamilə düz söyləyirsiniz ki, bu, xalqın inamına xas 

xüsusiyyətdir, - İvan Fyodoroviç təsdiqedici təbəssümlə razılığını bildirdi. 

- Razılaşırsan! Deməli belə, hər halda, razısan! Alyoşacan, 

həqiqətən belə deyilmi? Döğrudanmı əsil rus etiqadı bu cürdür? 

- Yox, Smerdyakovunku tam rus etiqadı deyil, - Alyoşa ciddi və 

qəti tərzdə söylədi. 
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- Mən onun etiqadı barədə yox, bu xüsusiyyət, bu iki səhra əhli, 

yalnız bu kiçik xüsusiyyət barəsində danışıram: bu isə ruscadır, rusca, hə? 

- Bəli, bu, tam rus xüsusiyyətidir, - deyə Alyoşa gülümsündü. 

- Sözünün qiyməti bir əşrəfidir, eşşək, onu da elə bu gün sənə 

göndərərəm, ancaq qalan hər şeydə yalan deyirsən, yalan, yalan, axmaq, 

bil ki, burada biz hamımız yelbeyinliyimizdən inanmırıq, çünki buna vaxt 

tapa bilmirik: birincisi, işlə məşğulduq, ikincisi, bununçun Allah bizə az 

vaxt verib, hər günə cəmi iyirmi dörd saat düşür,  ona görə də nə doyunca 

yatmağa, nə də tövbə etməyə vaxt çatmır. Sənsə zalimlər qabağında 

dinindən dönmüsən, halbuki o məqamda öz etiqadın barəsində 

düşünməkdən və onu sübut etməkdən savayı sənin başqa yolun yox idi! 

Bu belə çıxmırmı, qardaş, mən düz fikirləşmirəmmi? 

- Elə olmağına elədir, Qriqori Vasilyeviç, özünüz düşünün, belə 

olmağı adamı daha da sakitləşdirir. Əgər o vaxt doğrudan da Allaha 

inanmalı olsaydım, onda öz etiqadıma görə mərhumiyyətlərə dözməyib 

lənətəgəlmiş Məhəmməd dininə keçdiyimdən həqiqətən də günaha 

batardım. Ancaq o vaxt əziyyətsiz də ötüşmək olardı, ona görə ki, bir göz 

qırpımında o dağa deməyim gərəkdi ki, hərəkətə gəlsin və zalımı məhv 

eləsin, o da yerindən tərpənər və o dəqiqə onu tarakan kimi əzərdi, onda 

heç nə yoxmuş kimi mən də hifz olunar, Allahı mədh edərdim. Yox, əgər 

məhz o məqamda mən hər şeyi sınaqdan keçirdimsə və qəsdən o dağa 

qışqırdımsa: o zalimləri əz – o isə əzmədisə, onda deyin görüm, bu 

dəhşətli ölüm ayağında mən necə şəkk aparmayaydım? Onsuz da bilirəm 

ki, əsl cənnəti əldə edə bilməyəcəyəm (mənim sözümlə dağ yerindən 

tərpənmədisə, deməli, orada mənim etiqadıma elə də inanmırlar və o 

dünyada məni elə də böyük mükafat gözləmir), belədə nə səbəbdən hələ 

bir üstəlik dərimi də soydurmalıyam? Belə bir anda insan qəlbinə təkcə 

şübhə yol tapmaz, hətta qorxudan ağlını da itirə bilərsən, düşünməyə belə 

macal tapılmaz. Belə çıxır ki, nə orada, nə burada heç bir xeyrim yoxsa və 

mükafat sahibi deyiləmsə, nəyə görə bu qədər günahkar sayılmalıyam, 
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belədə heç olmasa öz dərimi qoruyub saxlayaram. Ağaların lütfkarlığı 

qarşısında tamamilə bağışlanacağıma ümid bəsləyirəm. 

                                     

                                     VIII 

                             Konyak içə-içə       

 

Mübahisə bitdi, ancaq çox qəribədir ki, bu qədər şənlənmiş Fyodor 

Pavloviç sonda birdən qaş-qabağını tökdü. Qaş-qabaq tökdü və 

konyakdan içdi, son rumkasa ona çoxluq elədi. 

- Rədd olun burdan, yezuitlər, - o, nökərlərin üstünə qışqırdı. – İtil 

get, Smerdyakov. Vəd elədiyim əfşarini bu gün göndərəcəyəm, sənsə get, 

Qriqori, ağlama, get Marfanın yanına, o səni ovundurar və yatızdırar. 

Qırışmallar imkan vermədilər ki, nahardan sonra sakit oturasan, - birdən 

o, dilxor halda sözünü tamamladı və bu zaman nökərlər onun əmriylə 

dərhal oradan uzaqlaşdılar. – Smerdyakov indi hər dəfə nahar vaxtı özünü 

bura soxur, sən onu bu qədər maraqlandırırsan, necə oldu ki, sən onu bu 

qədər əzizlədin? – deyə o, bu sözləri İvan Fyodoroviç üçün əlavə etdi. 

- Demək olar ki, heç necə, - o, cavab verdi, - bu nökər və avam 

adam mənə hörmət göstərmək fikrinə düşüb. Yeri gəlmişkən, vaxtı 

çatanda öncül ətdi bu. 

- Öncül? 

- Bundan yaxşıları da olacaq, lakin belələri də olacaq. İlk öncə 

belələri, arxasınca isə onlardan yaxşıları olacaq. 

- Bəs vaxtı haçan çatacaq? 

- Fişəng atılacaq, amma, ola bilsin, axıradək yanmayacaq. Bu 

bulyonçuları hələlik xalq elə də eşitmək istəmir. 

- Qardaş, iş də ondadır ki, bu cür Vaalam eşşəyi düşünür, düşünür 

və Allah bilir özlüyündə ağlına nə fikir gəlir. 

- Fikir toplayır, - İvan rişxənd etdi. 

- Görürsən, bilirəm ki, hamı kimi onun məni də görməyə gözü 

yoxdur, səni də eləcə, hərçənd sənə elə gəlir ki, sənə «hörmək etmək 
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fikrinə düşüb». Alyoşacığasa hamıdan çox nifrət edir. Bir şey var ki, o, 

oğurçu və sözgəzdirən deyil, susur, evin sirrini vermir, əla qutab bişirir, 

bütün bunlarla yanaşı, qoy cəhənnəm olsun, axı onun barəsində 

danışmağa dəyərmi? 

- Əlbəttə, yox. 

- Ona görəsə, ümumiyyətlə, rus kəndlisini döymək gərəkdir. Bu 

fikri həmişə təsdiqləmişəm. Bizim kəndli dələduzdur, ona yazığı 

gəlməyin yeri yoxdur; yaxşı ki, indi də arabir onu şallaqlayırlar. Rus 

torpağını möhkəm saxlayan tozağacıdır. Meşələri məhv etsələr, rus 

torpağı batar. Mən ağıllı adamların tərəfindəyəm. Ağlımızın çoxluğundan 

kəndliləri şallaqlamamağa başladıq, onlarsa özləri özlərini döyməkdə 

davam edirlər. Və düz də edirlər. Hərə öz arşını ilə ölçür və ya orada 

başqa cürdür...  Bir sözlə, öz arşını ilə də ölçəcək. Rusiyada isə hər 

addımda əclaflıqla üzləşirsən. Dostum, bilsəydin ki, mən Rusiyaya necə 

nifrət edirəm... yəni Rusiyaya yox, bütün bu eybəcərliklərə ... amma elə 

Rusiyanın özünə də. Tout cela c est de la cochonnerie.
1
  Bilirsən nəyi 

sevirəm? Hazırcavablığı sevirəm. 

- Siz bir qədəh də içdiniz. Bəs edər. 

- Gözlə, birini də, sonra birini də içim, bununla da qurtarım. Yox, 

dayan, sən mənim sözümü kəsdin. Mokroyedən ötüb gedəndə bir qocanı 

dindirirəm, o isə mənə deyir: «Hökmə əsasən biz hər şeydən çox qızları 

döyməyi sevirik, döymək üçün hamısını oğlanlara veririk. Döydüyü qızı 

oğlan elə səhərisi gün özünə nişanlı seçir, bu da bizdə qızlar üçün 

tövbələtmə dərsi deməkdir». Markiz de Sadilər necədir, hə? Bəs necə 

demişdin, bu, ağıllı hərəkətdir. Bəlkə, biz də gedib baxaq, hə? Alyoşacan, 

sən qızarmısan? Utanma, balacan. Ç ox təəssüf ki, bir az əvvəl iqumenin 

yanında nahar stolu arxasında əyləşmədim və Mokroye qızları barəsində 

rahiblərə danışmadım. Alyoşacan, hirslənmə ki, bir az əvvəl mən sənin 

iqumenini incik saldım. Qardaş, hirs başıma vurur. Axı əgər Allah varsa, 

                                      
1 Щамысы яълафлыгдыр – франс.) 
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mövcuddursa, əlbəttə, belədə mən günahkaram və buna görə cavab 

verməliyəm, yox, əgər o yoxdursa, onda sənin bu rahiblərinə nə ehtiyac 

var, hə? Elədirsə, onların başını üzmək belə azdır, ona görə ki, onlar 

inkişafın qarşısını alırlar. İnanırsan, İvan, bu məni qıcıqlandırır. Yox, sən 

inanmırsan, bunu gözlərindən oxuyuram. Sən başqalarına inanırsan, 

mənsə səninçin təlxəkdən başqa bir kəs deyiləm. Alyoşa, ancaq təlxək 

olmağıma inanırsanmı?  

- İnanıram ki, təkcə təlxək deyilsiniz. 

- Bəli, əminəm ki, inanır və bunu səmimi deyirsən. İvansa yox. İvan 

yekəxanadır... Hər halda, mən sənin monastırınla qurtardım. Bütün rus 

torpaqlarında bu mistikanı birdəfəlik aradan götürmək lazımdır ki, 

axmaqların hamısına öz yerini göstərəsən. Gör dövlətin xəzinəsinə nə 

qədər gümüş, qızıl daxil olardı! 

- Ləğv eləmək nə üçün? – İvan söylədi. 

- Ədalətin tezliklə zəfər çalması üçün, bax buna görə. 

- Axı əgər ədalət zəfər çalsa, onda, ilk növbədə, sizi soyarlar, 

sonrasa ... monastırları bağlayarlar. 

- Ba! Doğrudan da düz danışırsan. Ah, mən, uzunqulaq, - birdən 

Fyodor Pavloviç yumruğunu yavaşca alnına çırpıb, yerindən sıçradı. – 

Alyoşacan, elədirsə, qoy sənin monastırcığazın yerində dursun. Biz, ağıllı 

adamlarsa isti yerdə oturacaq və konyakdan vuracağıq. Bilirsən, İvan, 

bütün bu işlərin hamısı Allahın özü tərəfindən tərslikdən hökmən belə 

qurulmalıydımı? İvan, de görüm: Allah var, ya yox? Dayan görüm: 

düzünü de, ciddi söylə! Yenə nəyə gülürsən?  

- Bir az öncə sizin özünüzün Smerdyakovun dağları yerindən 

oynadan iki abidin mövcudluğu ilə bağlı inamına necə də ciddi 

yanaşdığınıza gülürəm. 

- Buna oxşayırmı? 

- Ç ox oxşayır. 

- Deməli, belə, mən də rus adamıyam, məndə də rus xarakteri var, 

bu mənada sən filosofu da öz xüsusiyyətinlə yaxalamaq olar. İstəyirsən 
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yaxalayım. Mərc gələk ki, elə sabah yaxalayaram. Hər halda, bir söylə 

görüm: Allah var, ya yox? Ancaq ciddi! İndi mənə ciddi fikir lazımdır. 

- Yoxdur, Allah yoxdur. 

- Alyoşacan, Allah var? 

- Allah var. 

- İvan, bəs ölməzlik necə, heç olmasa azca, lap azca da olsa belə? 

- Ölməzlik də yoxdur. 

- Qəti yoxdur? 

- Heç yoxdur. 

- Yəni tam sıfır dərəcəsində, ya necə. Ola bilsin, heç olmasa nə isə 

var? Hər halda, heç nə olmasa, olmaz! 

- Tam sıfır. 

- Alyoşacan, ölməzlik varmı? 

- Var. 

- Allah və ölməzlik necə? 

- Allah da, ölməzlik də var. Ölməzlik elə Allahın özündədir. 

- Hm. Hər halda, İvan doğru deyir. İlahi, insan bu arzuya nə qədər 

inam bəsləyib, boş-boşuna nə boyda güc sərf edib və neçə minilliklərdir 

bu davam edir! Kimdir insanı bu cür ələ salan? Hə, İvan? Son dəfə 

qətiyyətlə soruşuram: Allah var, ya yox? Mən sonuncu dəfə soruşuram! 

- Sonuncu dəfə deyirəm ki, yoxdur. 

- İvan, kimdir insanları ələ salan, hə? 

- Ola bilsin, şeytandır, - deyə İvan Fyodoroviç qımışdı. 

- Bəs şeytan varmı? 

- Yox, şeytan da yoxdur. 

- Heyif. Lənət şeytana, Allahın varlığını ilk olaraq uyduran adamın 

başına bundan sonra nə oyun açardım? Onu acı ağcaqovaqdan asmaq belə 

azdır. 

- Allahın varlığını uydurmasaydılar, onda heç sivilizasiya da 

olmazdı. 

- Olmazdı? Allahsız ha? 
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- Bəli. Heç konyak da olmazdı. Hər halda, konyakı əlinizdən almaq 

lazım gələcək. 

- Dayan, dayan, dayan, əzizim, daha bir qədəh içim. Aleksey, sən 

acıqlanmırsan ki? Sən mənim əziz Alekseycığazımsan, Alekseycığaz! 

- Yox, acıqlanmıram. Mən fikirlərinizi oxuyuram. Ürəyiniz 

başınızdan daha yaxşıdır.  

- Məndə ürək başdan yaxşıdır? İlahi, gör kim bunu deyir? İvan, 

Alyoşacığazı sevirsən? 

- Sevirəm. 

- Sev (Fyodor Pavloviç çox keflənmişdi). – Alyoşa, eşit məni, bir az 

əvvəl mən sənin abidinə qarşı kobudluq etdim. Ancaq həyəcanlıydım. Axı 

bu abiddə ağıl varmı, necə düşünürsən, İvan? 

- Hər halda var. 

- Var, var, o, il y a du Piron la-dedans
1
. O, yezuitdir, yəni rus 

yezuiti. Nəcib bir məxluq kimi onda gizli bir qeyz baş qaldırır ki, özünü 

təqdim etsin ... müqəddəsliyi adına yazsın. 

- Bəli, axı o, Allaha inanır. 

- Bir qram da inanmır. Bəs bilmirdin ki? O özü bunu hamıya deyir, 

yəni hamıya yox, buraya gələn bütün ağıllı adamlara. Qubernator Şulsa 

birbaşa dedi: inanıram, amma nəyə inandığımı bilmirəm. 

- Yəni həqiqətən belə dedi? 

- Məhz belə. Ancaq mənim ona hörmətim var. Onda Mefistofel 

xislətinə bənzər nəsə var və ya bundan da çox «Zəmanəmizin 

qəhrəmanı»nda Arbenini, yoxsa orada kimi xatırladır... yəni görürsən 

şəhvətpərəstdir; o qədər şəhvətpərəstdir ki, arvadım ya qızım yanına 

tövbəyə getsə, onlardan ötrü qorxu hissi keçirərdim. Danışmağa başladı 

ha... Ü ç il əvvəl bizi çay stoluna dəvət etmişdi, ortada həm də likör vardı 

(xanımlar ona likör göndərirlər), keçmişdə olanları elə təsvir etməyə 

başladı ki, az qala gülməkdən qarnımız cırılacaqdı... Xüsusilə də taqətdən 

                                      
1 Абидона бянзяйир - франс.  
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düşmüş bir qadını necə müalicə etdiyindən danışanda. «Deyir ki, 

ayaqlarım ağrımasaydı, mən sizinçün bir rəqs də edərdim». Necədir, hə? 

«Ömrüm boyu az hoqqalardan çıxmamışam, deyir». Tacir Demidovdan 

altmış min qopartmışdı. 

- Necə, oğurlamışdı? 

- Xeyirxah adam bilib tacir pullarını ona gətirir: «Qardaşım, bunu 

saxla, sabah mənim evimdə axtarış olacaq». O da götürüb saxladı. «Deyir 

ki, sən bunu kilsəyə sədəqə kimi vermisən». Mən ona deyirəm: sən 

əclafsan. O isə söyləyir ki, əclaf deyiləm, bundan böyüyəm... Yeri 

gəlmişkən, bu, o deyil...  Bu, başqasıdır. Mən başqası haqda danışmağa 

başladım... və fikir də vermirəm. Bax, bir rümka da içək, bununla da 

qurtaraq; İvan, butulkanı yığışdır. Mən yalan danışıram, sənsə məni 

saxlamırsan, İvan,.. niyə demədin ki, yalan danışıram? 

- Bilirdim ki, nəhayət özünüz dayanacaqsınız. 

- Yalan deyirsən, sən acıqdan, ancaq acıqdan belə edirsən. Mənə 

nifrət edirsən. 

- Mən də gedərəm; sizi konyak danışdırır. 

- Allaha and içdim ki, bir-iki günlüyə Çermaşnyaya gedəsən, sənsə 

getmirsən. 

- Belə inadkarsınızsa, sabah gedərəm. 

- Getməyəcəksən. Burada məni güdmək istəyirsən, şeytan, istədiyin 

budu, buna görə də gedəsi deyilsən, hə? 

Qoca danışmağa ara vermirdi. O, sərxoşluğun elə bir həddinə çatdı 

ki, bu məqamda digərləri, ən dincləri belə,  hökmən hirslənmək və 

özlərini göstərmək istəyirlər. 

- Niyə gözlərini mənə dikmisən? Necə də gözlərin var, ha? Gözlərin 

mənə baxır və deyir: «Sən sərxoş bədheybətsən». Gözlərin şübhəylə 

baxır, nifrət yağır onlardan. Sən bu fikirlə də yanıma gəlmisən. Bax, 

Alyoşacığaz baxır və gözləri gülür. Alyoşa mənə nifrət etmir. Aleksey, 

İvanı sevmə... 
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- Qardaşıma acıqlanmayın! Qurtarın onun xətrinə dəyməyi, - birdən 

Alyoşa təkidlə söylədi. 

- Nə deyirəm ki, mənə bəsdir. Oh, başım ağrıyır. Rədd elə konyakı,  

İvan, artıq üçüncü dəfədir deyirəm. – O, fikrə daldı və birdən ara 

vermədən hiyləgərcəsinə güldü. – İvan, qoca bacarıqsıza acıqlanma. 

Bilirəm ki, məni sevmirsən, ancaq hər halda acıqlanma. Hansı xidmətimə 

görə məni sevəsən ki. Çermaşnyaya  gedərsən, özüm də arxanca gələrəm, 

hədiyyə gətirərəm. Sənə orada bir qız göstərərəm, çoxdandı ona fikir 

verirəm. Hələlik ayaqyalının birisidir. Ayağıyalınlardansa qorxma, onlara 

nifrət etmə - mirvaridirlər!.. 

Və o öz əlini öpdü. 

- Mənimçün, - o, sevimli mövzusuna tuş gəldiyindən ani olaraq 

ayıldı və birdən bütün vücudu canlandı, - mənimçün... Eh, siz, uşaqlar! 

Balalar, ey balaca donuz balaları, mənimçün... hətta bütün ömrüm boyu 

heç bir qadını çirkin saymamışam, budur mənim prinsipim! Siz bunu 

anlaya bilərsinizmi? Bunu necə başa düşəsiniz: qan əvəzinə 

damarlarınızdan hələ ki süd axır, hələ yumurtadan çıxmamısınız! Mənim 

prinsipimcə, hər hansı bir qadında, lənət şeytana,  başqalarında olmayan 

hansısa çox maraqlı bir xüsusiyyət tapmaq olar, - ancaq tapmağı 

bacarmaq lazımdır, əsas məsələ bundadır! Bu, istedaddır! Mənə görə, 

axmaq qadın yoxdur: bir o bəs edər ki, o, qadındır, bu, hər şeyin yarısı 

deməkdir... siz bunu haradan biləsiniz! Hətta qocalmış qızlarda da elə şey 

taparsan ki, bu vaxtadək onlara nəzər yetirməyən və qocalmaqlarına 

imkan verən digər axmaqlara məəttəl qalarsan! Ayağıyalın və axmaq 

qadını ilk əvvəl təəccübləndirmək lazımdır – bax, onlara bu cür girişərlər. 

Bəs bilmirdin ki? Heyran qalmağa, ürəyinə yol tapmağa və utanmağa 

qədər heyrətləndirilməlidir ki, belə bir ağa onun kimi qarayanız qıza 

vurulub. Şükürlər olsun ki, dünyada həmişə belə axmaqlar və ağalar olub 

və olacaq, axı xoşbəxtlik üçün həyatda başqa şey lazım deyil! Dayan, 

Alyoşacan, qulaq as, mən sənin rəhmətlik ananı həmişə 

təəccübləndirirdim, ancaq bu başqa cür çıxırdı. Onu heç vaxt 
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əzizləməzdim, amma birdən elə məqam gəlirdi ki, onun qarşısında 

qəflətən yumşalırdım, dizi üstə sürünürdüm, ayaqlarını öpürdüm və 

bugünkü kimi xatırlayıram, həmişə, həmişə onu xəfif, kövrək, cingiltili, 

lakin asta, əsəbi və xüsusi bir gülüşə vadar edirdim. Bu gülüşdən savayı 

onda bir şey yoxdu. Başa düşürdüm ki, xəstəliyi hər an başlaya bilərdi və 

elə sabahısı gün onun isteriyası başlayacaq və hal-hazırki bu xəfif gülüş 

heç də fərəhdən deyil, amma nə etməli, yalan da olsa fərəhdir. Baxın, 

görün xırda bir xüsusiyyəti aşkarlamaq nə deməkdir! Bir qəşəng kişi 

vardı, çox varlıydı, Belyavski, onun həndəvərində dolaşırdı və tez-tez 

yanına gəlib gedirdi. – Bir dəfə evimdə, arvadımın yanındaca dur, 

qəflətən mənə bir sillə ilişdir. Bax belə, qoyun kimi sakit bir qadın az qala 

bu silləyə görə məni döyəcəkdi; üstümə elə düşdü ki: «Sən, söylədi, indi 

döyülmüsən, döyülmüsən, niyə o sənə sillə vurdu! Sən  məni ona satdın... 

Nə cəsarətlə o mənim yanımda səni vurdu! Bir daha, bir daha yanıma 

gəlməyə cəsarət etmə! Elə indicə dalınca qaç, onu duelə çağır...» Beləcə 

mən onu itaət məqsədilə monastıra aparırdım, müqəddəs atalar onun 

dərsini verirdilər. Alyoşa, Allaha agahdır ki, mən heç vaxt isteriyalı 

arvadımın xətrinə dəyməmişəm. Olsa-olsa, evliliyimizin birinci ili belə 

hallar olurdu: o vaxtlar o həddən çox dualar edirdi, xüsusən də 

Boqoroditsa bayramlarını səbirsizliklə gözləyirdi və onda məni yaxınına 

buraxmır və kabinetə qovurdu. Düşündüm ki, bu mistikadan onu azad 

etmək gərəkdir! «Görürsən, ona deyirəm, görürsən, bu sənin sitayiş 

etdiyin obrazdır, budur mən onu çıxarıram. Bax ha, sən bunu müqəddəs 

sayırsan, gözlərinin qarşısında ona tüpürəcəyəm və mənə heç nə 

olmayacaq!...» İlahi, fikirləşdim ki, o bunu görcək məni öldürəcək, o isə 

yerindən sıçradı, əllərini bir-birinə vurdu və birdən əlləriylə sifətini örtdü, 

bütün bədəni titrədi, döşəməyə yıxıldı... Alyoşa, Alyoşa, bax beləcə o 

məhv oldu. Sənə nə oldu, sənə nə oldu! 

Qoca qorxu içində yerindən sıçradı. Anası haqda danışılmağa 

başlanıldığı andan Alyoşanın sifəti dəyişilməyə başlamışdı. O qızarmış, 

gözləri alışmışdı, dodaqları əsdi... Sərxoş qoca ağzının tüpürcəyini ətrafa 
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tökür və qəflətən Alyoşanın düşdüyü bu çox qəribə hala qədər heç nəyi 

sezmirdi. Alyoşasa indicə eyniylə «isteriyalı qadın» haqqında danışılan 

halı keçirirdi. O birdən stolun arxasından çıxdı, anası haqqında hekayədə 

necə vardısa eləcə əllərini bir-birinə vurdu, sonra əlləriylə sifətini örtdü, 

beli qırılmış kimi stula düşdü və qəfləti, tükürpədici, səssiz göz 

yaşlarından bütün bədəni titrədi. Onunla anası arasındkı qeyri-adi oxşarlıq 

qocanı dəhşətə gətirmişdi. 

- İvan, İvan! tez ona su gətir. O eyniylə anası kimi oldu, o vaxt 

anası necə olmuşdusa! Ağzına su al, üzünə tök, onda mən də elə 

eləmişdim. O, anasına görə, anasına görə... – deyə o, İvan tərəfə deyindi. 

- Düşünürəm ki, onun anası mənim də anam idi axı, bəs siz nə 

fikirdəsiniz? – birdən İvan qarşısıalınmaz nifrət hissiylə soruşdu. Onun 

alışıb-yanan baxışları qocanın bədəninə üşütmə saldı. Bir saniyəlik də 

olsa, həqiqətən də burada olduqca qəribə bir şey baş verdi: doğrudan da 

qocanın ağlına gəlməmişdi ki, Alyoşanın anası elə İvanın da anasıdır...  

- Necə yəni sənin də anandır? – o heç nə anlamırmış kimi 

donquldandı. – Sən nəyə görə belə edirsən?... məgər o... Ah, lənət şey-

tana! Doğrudan ey, axı o sənin də anandır! Ah, lənət şeytana! Qardaş, 

məni heç vaxt belə qara basmamışdı, bağışla, mənsə düşünürdüm ki, 

İvan... Ha-ha-ha! – O dayandı. Uzun, sərxoş, yarımənasız istehza onun 

sifətininə yayıldı. Elə bu məqamda birdən artırmada dəhşətli hay-küy 

qopdu, dəli qışqırıq sədaları eşidildi, qapı taybatay açıldı və Dmitri 

Fyodoroviç zalın içərisinə cumdu. Qoca qorxudan İvanın qucağına atıldı. 

- Öldürəcək, öldürəcək! Məni onun əlinə vermə, əlinə vermə! – 

deyə o, İvan Fyodoroviçin sürtükünün ətəyindən bərk-bərk yapışaraq 

qışqırırdı. 

                                          

                                                    IX 

                                         Şəhvətpərəstlər  

Dmitri Fyodoroviçin dalınca Qriqori və Smerdyakov zala daxil 

oldular. Artırmada onunla dalaşan və onu içəri keçməyə qoymayan da 
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onlar idilər (Fyodor Pavloviçin özü bir neçə gün əvvəl belə bir göstəriş 

vermişdi). Dmitri Fyodoroviçin zala soxulub bir dəqiqəliyə ətrafa nəzər 

salmasından istifadə edən Qriqori stolu dövrə vurub, girişin düz 

qarşısında yerləşən zal qapılarının hər iki tərəfini bağladı  və əllərini 

çarpazlayaraq bağlı qapı qarşısında durdu, necə deyərlər, son damla 

qanınadək girişi qoruyacağını nümayiş etdirdi. Bunu görən Dmitri 

qışqırmadı, amma elə bil cingildədi və Qriqorinin üstünə atıldı. 

- Deməli, o oradadır! Onu orada gizlədiblər! Çəkil görüm, əclaf! – o 

az qala Qriqorini kənara atacaqdı, yaxşı ki onu geriyə itələdi. Özündən 

çıxmış Dmitri var gücü ilə Qriqoriyə zərbə endirdi. Qoca beli qırılmış 

kimi yerə dəydi, Dmitrisə onun üstündən aşıb, qapını itələməyə başladı. 

Smerdyakov zalın o biri tərəfindəydi, Fyodor Pavloviçə sıxılaraq, çöhrəsi 

solmuş və əsməcə tutmuş halda qalmışdı. 

- O buradadır, - Dmitri Fyodoroviç qışqırırdı, indicə ev tərəfə 

döndüyünü özüm gördüm, ancaq dalınca qaçmadım. Haradadır o? 

Haradadır o?  

Bu qışqırıq Fyodor Pavloviçdə anlaşılmaz təəssürat oyatdı. «O 

buradadır!». Bütün qorxusu itmiş oldu. 

- Tut, tut onu! – deyə o qışqırdı və  Dmitri Fyodoroviçin dalınca 

cumdu. Bu arada Qriqori döşəmədən ayağa qalxsa da, hələ də özünə 

gəlməmişdi. İvan Fyodoroviç və Alyoşa atalarının dalınca yüyürdülər. 

Ü çüncü otaqda birdən nə isə döşəməyə düşdü, sındı və cingildədi: sınan 

mramor pyedestala qoyulmuş böyük bir şüşə güldan idi (elə də baha 

olmayan) ki, yanından keçərkən Dmitri Fyodoroviç toxunub yerə 

salmışdı.  

- Tut onu! – qoca bağırdı. – Qarovul!  

Hər halda İvan Fyodoroviç və Alyoşa qocaya çatdılar və güclə də 

olsa onu zala qaytardılar. 

- Onun dalınca qaçmağın nə mənası! O, doğrudan da sizi öldürəcək! 

- İvan Fyodoroviç acıqla atasına qışqırdı. 
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- Vanyacan, Lyoşacan, belə çıxır ki, o buradadır, Qruşenka 

buradadır, deyir, buradan keçdiyini özü görüb...  

O boğulurdu. Qruşenkanın bu dəfə burada olmasını gözləmirdi və 

qəflətən eşitdiyi bu xəbər onu özündən çıxartdı. O, dəli olmuş kimi tir-tir 

titrəyirdi.  

- Axı siz özünüz gördünüz ki, qız gəlməmişdi! – İvan qışqırdı. 

- Ola bilsin, o biri girişdən gəlib? 

- Axı o giriş bağlıdır, açarı da sizdədir... 

Birdən Dmitri yenə də zalda göründü. Əlbəttə ki, o digər girişin 

bağlı olduğunu gördü, bəli, həqiqətən də bağlı girişin açarı Fyodor 

Pavloviçin cibində idi. Otaqlardakı bütün pəncərələr də bağlıylı; belə 

çıxırdı ki, Qruşenka heç yerdən içəri girə və bayıra çıxa bilməzdi. 

- Tutun onu! – Dmitrini görən kimi Fyodor Pavloviç zingildədi, - 

orada, yataq otağında o mənim pullarımı oğurlayıb! – İvanın əlindən 

çıxan kimi o yenə də Dmitrinin üstünə atıldı. O isə hər iki əlini qaldırdı və 

birdən qocanın hər iki gicgahında salamat qalmış son saç cəngələrindən 

yapışdı, o tərəf-bu tərəfə dartdı və gurultu ilə onu döşəməyə çırpdı. Yerə 

sərilmiş qocanı ayaqqabısının dabanı ilə iki-üç dəfə vurmağa da macal 

tapdı. Qoca şiddətlə inildədi. Qardaşı Dmitri qədər güclü olmasa da, İvan 

Fyodoroviç onu qucaqladı və var gücüylə qocadan araladı. Alyoşa da 

bütün qüvvəsini ortaya qoyub ona kömək etdi, qardaşını qabaq tərəfdən 

qucaqladı. 

- Ay dəli, axı sən onu öldürdün! – deyə İvan qışqırdı. 

- Bu da ona azdır! – Dmitri boğula-boğula qışqırdı. 

Öldürməmişəmsə də, öldürməyə bir daha gələcəyəm. Güdə 

bilməyəcəksiniz! 

- Dmitri! İndicə buradan rədd ol get! – Alyoşa hökmlə onun üstünə 

qışqırdı. 

- Aleksey! Sən özün mənə de, bircə sənin sözünə inanaram: o 

burada olub, ya yox? Onu mən özüm gördüm, döngədə çəpərin yanından 
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keçib necə bu tərəfə sürüşdüyünü öz gözlərimlə görmüşəm. Dalınca 

qışqırdım, o isə qaçdı... 

- And içirəm ki, o burada olmayıb və heç kəs onu burada 

gözləmirdi! 

- Axı mən onu gördüm... Belə çıxır ki, o... İndi öyrənərəm o 

haradadır... Xüdahafiz, Aleksey! İndi Ezopa pullar barəsində bir kəlmə də 

demə, Katerina İvanovnayasa elə indicə baş çək və hökmən söylə: 

«Təzim etməyi buyurub, təzim etməyi buyurub! Məhz təzim etməyi və 

baş əyməyi!» Bu səhnəni onunçun təsvir et. 

Bu arada İvan və Qriqori qocanı ayağa qaldırdılar və kresloya 

oturtdular. Sifəti qan içindəydi, amma özünü itirməmişdi və Dmitrinin 

qışqırıqlarını acgözlüklə dinləyirdi. Ona hələ də elə gəlirdi ki, doğrudan 

da Qruşenka haradasa evdədir. Gedərkən Dmitri Fyodoroviç nifrətlə onu 

süzdü. 

- Qanını tökdüyümə peşman deyiləm, - deyə o qışqırdı, - özünü 

gözlə, qoca, istəyini qoru, axı mənim də arzum var! Səni lənətləyir və 

birdəfəlik səndən imtina edirəm... 

O qaçıb otaqdan çıxdı. 

- O buradadır, yəqin o buradadır! Smerdyakov, Smerdyakov, - 

barmağıyla Smerdyakovu çağıran qoca güclə xırıldadı. 

- O burada yoxdur, yoxdur, ey ağılsız qoca, - İvan ona acıqlandı. – 

Budur, ürəkdən getdi! Su, dəsmal! Smerdyakov, qaç görüm!  

   Smerdyakov su dalınca yüyürdü. Nəhayət ki, qocanı 

soyundurdular, yataq otağına gətirdilər və yatağa uzandırdılar. Başına yaş 

dəsmal bağladılar. Konyakdan, güclü sarsıntılardan və döyülmədən 

zəifləmiş qoca balışa baş qoyan kimi gözlərini yumdu və yuxuya getdi. 

İvan Fyodoroviç və Alyoşa zala qayıtdılar. Smerdyakov sınmış güldanın 

parçalarını bayıra çıxarırdı, Qrqorisə pərt halda gözlərini yerə dikib stolun 

yanında dayanmışdı. 
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- Bəlkə sən də başını isladasan və gedib uzanasan, - deyə Alyoşa 

Qriqoriyə müraciət etdi. – Bizsə burada ona baxarıq; qardaşımız sənin 

başından... çox bərk vurdu.  

- O mənə əl qaldırmağa cəsarət etdi! – Qriqori qaşqabaqla və qırıq-

qırıq tələffüz etdi. 

- Sən hara, o, atamıza da əl qaldırmağa «cəsarət etdi»! – ağzını 

əyərək İvan Fyodoroviç vurğuladı. 

- Onu tabaqda çimizdirmişəm ... o isə mənə əl qaldırmağa cəsarət 

etdi! – Qriqori təkrarən söylədi. 

- Lənət şeytana, əgər aralamasaydım, yəqin ki, öldürəcəkdi. Bu, 

Ezopa azdırmı? – İvan Fyodoroviç Alyoşanın qulağına pıçıldadı.  

- Allah özü saxlasın! – Alyoşa qışqırdı. 

- Nə üçün saxlasın?  - sifətini əyən İvan elə həmin pıçıltıyla da 

sözünə davam etdi. – Bir əclaf o biri əclafın başını yeyəcək, qoy hər ikisi 

cəhənnəmə vasil olsun!  

Alyoşa diksindi.  

- Təbii ki, mən bu qətlə imkan verməyəcəyəm, necə ki indi bunu 

eləmiş oldum. Alyoşa, burada qal, mənsə həyətdə gəzməyə çıxacağam; 

başım ağrımağa başladı. 

Alyoşa atasının yataq otağına getdi və onun başı üzərindəki 

arakəsmənin arxasında bir saata yaxın oturdu. Birdən qoca gözlərini açdı 

və uzun müddət Alyoşaya dinməzcə baxdı. Görünür, nəyisə xatırlayır və 

fikrindən keçirirdi. Qəflətən sifətini qeyri-adi həyəcan bürüdü. 

- Alyoşa, - o, qorxu içində pıçıldadı, - İvan hanı? 

- Həyətdədir, başı ağrıyır. O bizi gözləyir. 

- Güzgünü mənə ver, bax oradadır, ver görüm! Alyoşa komodun 

üstündə qoyulmuş kiçik taybatay dairəvi güzgünü atasına uzatdı. Qoca 

nəzərlərini ona dikdi: burnu bərk şişmiş, sol qaşının altında əzələlər 

sallanmış və qıpqırmızı qızarmışdı. 

- İvan nə deyir? Alyoşa, mənə əziz olan yeganə oğlum, İvandan 

qorxuram. Bircə səndən qorxmuram... 
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- İvandan da qorxmayın, İvan hirslənir, ancaq o sizi müdafiə edər. 

- Alyoşa, bəs o?  Qruşenkanın yanına qaçdı! Əziz mələyim, mənə 

həqiqəti de: bayaq Qruşenka burada olub, ya yox? 

- Onu görən olmayıb. Bu, yalandır, olmayıb! 

- Axı Mitya onunla evlənmək, evlənmək istəyir! 

- Qız ona getməz. 

- Getməz, getməz, getməz, heç vaxt getməz!.. – qoca elə fərəhlə 

bunu söylədi ki, sanki bu dəqiqə bundan xoş xəbər eşitmiş olmazdı. O, 

heyranlıqla Alyoşanın əlindən yapışdı və bərk-bərk onu ürəyinə sıxdı. 

Hətta göz yaşları par-par parıldadı. – Bayaq haqqında söylədiyim 

Müqəddəs ana surətini də özünlə götür. Monastıra qayıtmağına da icazə 

verirəm... acıqlanma, o vaxt zarafat edirdim. Alyoşa, başım ağrıyır, 

Lyoşa, ürəyimin yanğısını al, mələk ol, həqiqəti söylə! 

- Siz onun burada olub-olmaması barədə soruşursunuz? – deyə 

Alyoşa heyfsləndi. 

- Yox, yox, yox, mən sənə inanıram, Qruşenkanın yanına özün get, 

necə lazımdı gör, tez sorğu-sual elə, özün anla: o kimin yanına getmək 

istəyir – mənim, yoxsa onun. Nə dedin? Nə? Bacararsan, ya yox? 

- Onu görsəm, soruşaram, - Alyoşa həyəcan içərisində donquldandı. 

- Yox, sənə deməz, - qoca Alyoşanın sözünü kəsdi, - o, narahat 

adamdır. O səni öpməyə başlayacaq və deyəcək ki, sənə ərə getmək 

istəyir. O yalançıdır, utanmazdır, yox, sənə onun yanına getmək olmaz, 

olmaz! 

- Bəli, atacan, bu, yaxşı deyil, heç yaxşı olmayacaq. 

- O bayaq qaçıb gedəndə səni hara göndərirdi ki, «get» deyə 

qışqırırdı? 

- Katerina İvanovnanın yanına göndərirdi.          

- Puldan ötrü? Pul istəyirdi? 

- Yox, puldan ötrü göndərmirdi.  

- Onun pulu yoxdur, bir qəpiyi də yoxdur. Qulaq as, Alyoşa, mən 

gecəni yatım, düşünüb-daşınım, sənsə hələlik get. Bəlkə, ona rast gəldin... 
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Ancaq hər halda sabah səhər tezdən yanıma dəy. Sabah sənə bir söz 

deyəcəyəm; gələrsən? 

- Gələrəm. 

- Gələsi olsan, özünü elə göstər ki, özün gəlmisən, mənə baş 

çəkməyə gəlmisən. Heç kimə demə ki, mən çağırmışam. İvana bircə söz 

də demə. 

- Yaxşı. 

- Əlvida, mələyim, bayaq sən mənim tərəfimi tutdun, ömrüm boyu 

yadımdan çıxmaz. Sabah sənə bircə söz deyəcəyəm... hələliksə düşünmək 

lazımdır... 

- İndi özünüzü necə hiss edirsiniz? 

- Elə sabahısı gün ayağa duracağam və gedəcəyəm, tam sağlamam, 

tam sağlam!.. 

Həyətdən keçərkən Alyoşa qardaşı İvanı giriş qapısının yanında 

qoyulmuş skamyada gördü: o burada əyləşmişdi və qeyd kitabçasına 

qələmlə nə isə yazırdı. Alyoşa İvana bildirdi ki, qoca oyanıb və özünə 

gəlib, onu isə monastırda gecələməyə buraxıb. 

- Alyoşa, sabah tezdən böyük məmnuniyyətlə səninlə görüşərdim, - 

ayağa qalxmaqda olan İvan mehribanlıqla ona söylədi, - onun bu 

mehribanlığı Alyoşa üçün hətta çox gözlənilməz oldu. 

- Sabah mən Xoxlakovaların yanında olacağam, - deyə Alyoşa 

cavab verdi. İndi tapa bilməsəm, ola bilsin, sabah Katerina İvanovnanın 

da yanında olum...  

- Axır ki indi Katerina İvanovnanın yanına gedirsən! «Təzim etmək, 

təzim etmək» bu deməkmiş? – birdən İvan gülümsündü. Alyoşa pərt oldu. 

- Bayaqkı hay-küydən və əvvəlki söhbətlərdən, görünür, hər şey 

mənə aydın oldu. Yəqin ki, Dmitri səni onun yanına göndərməyi və ona 

bildirməyi xahiş edirdi, bir sözlə, o, «yana çəkilir». 

- Qardaş! Atamızın və Dmitrinin bu biabırçılığı nə ilə bitəcək? 
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- Düzünü bilmək çətindir. Heç necə anlamaq olmur, ola bilsin, iş 

böyüməkdədir. Bu qadın vəhşidir. Hər halda, qocanı evdə saxlamaq, 

Dmitrinisə evə buraxmamaq lazımdır. 

- Qardaş, izn ver bir də soruşum: doğrudanmı hər hansı bir insan 

yerdə qalan digər insanlara baxıb, onlardan hansısının yaşamağa layiq 

olduğuna və hansısının bundan sonra daha yaşamağa layiq olmadığına 

qərar verə bilər? 

- Layiq olub-olmamaq barədə qərara qatmağın nə mənası? Bu 

məsələyə insanların qəlbində heç də həmişə ləyaqət əsasında deyil, digər, 

daha obyektiv səbəblərə görə qərar verilir. Haqqa gəlincə, arzulamaq 

hüququndan kimi mərhum etmək olar? 

- Başqasının ölümünü arzulamaq hüququndan da? 

- Elə bundan da. Bütün insanlar bu cür yaşadığı, daha doğrusu, 

başqa cür yaşaya bilmədiyi halda özünü aldatmağın nə mənası. Bunu sən 

mənim bayaq dediyim «bir əclaf o biri əclafın başını yeyəcək» sözlərimə 

görə deyirsən? Bu halda icazə ver səndən də soruşum: Dmitri kimi mənim 

də Ezopun qanını axıtmağa, onu öldürməyə qadir olduğumu düşünmürsən 

ki? 

- Sən nə danışırsan, İvan! Belə bir fikri heç vaxt ağlıma belə 

gətirməmişəm! Heç Dmitrini də hesab etmirəm... 

- Heç olmasa buna görə də sağ ol, - deyə İvan gülümsündü. – Bil ki, 

mən onu həmişə müdafiə edəcəyəm. Ancaq bu halda öz arzularıma tam 

sərbəstlik verirəm. Sabahadək sağ ol. Məni mühakimə etmə və qəddar 

sanma, - o, təbəssümlə əlavə etdi.  

Onlar bir-birinin əlini əvvəllər heç vaxt olmadığından daha 

möhkəm sıxdılar. Alyoşa duydu ki, birinci olaraq qardaşı özü ona tərəf 

addım atdı və bunu nə üçünsə, hökmən hansısa məqsədlə etdi.  
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                                        X                                  

                                İkisi bir yerdə 

Atasının evindən çıxan Alyoşa bayaq, bura gəldiyi andan daha pis 

əhvali-ruhiyyədə və üzgün halda oranı tərk etdi. Onun fikirləri də 

haçalanmış və dağınıqdı, bununla belə o hiss edirdi ki, bu dağınıq fikirləri 

bir-biriylə uzlaşdırmaqdan və bu gün ərzində yaşamış olduğu  üzücü 

ziddiyyətlərdən ümumi bir ideya hasil etməkdən çəkinir. Ümidsizliyə 

yaxın bir hiss onu əsir etmişdi, o heç vaxt belə duyğular yaşamamışdı. 

Hər şeyin fövqündə bir dağ kimi əsas, çox nəhs və həllolunmaz sual 

dayanırdı: bu qorxulu qadınla bağlı atası və Dmitri arasındakı məsələ nə 

ilə qurtaracaq? İndi artıq onun özü şahid idi. O özü burada iştirak etmiş və 

onların qarşıdurmasını görmüşdü. Yeri gəlmişkən, bədbəxt, dəhşətli 

dərəcədə bədbəxt adam yalnız qardaşı Dmitri ola bilərdi: şübhəsiz fəlakət 

onu addımbaaddım izləyirdi. Məsələyə dəxli olan digər adamlar da vardı, 

ola bilsin, bu, əvvəllər Alyoşanın görmədiyindən daha çox onlara aiddi. 

Hətta çox tapmacalı bir məsələ ortaya çıxırdı. Qardaşı İvan ona doğru 

addım atmışdı ki, bunu da Alyoşa çoxdan arzulayırdı və budur, o özü indi 

hiss edir ki, bu yaxınlaşma addımı onu qorxutmuşdu. Bəs o qadınlar? 

Qəribədir: bayaq o, Katerina İvanovnanın yanına çox ciddi həyəcan 

içərisində yollanırdı, indisə heç bir qorxu hissi qalmamışdı; əksinə, özü 

onun yanına tələsirdi, sanki ondan hansısa göstəriş almaq intizarındaydı. 

Lakin görünür ki, indi bu tapşırığı çatdırmaq bir az əvvəlki vaxta nisbətən 

çox çətindi: üç min manat məsələsi tam həll olunmuşdu və özünü şərəfsiz, 

artıq ümidsiz  hiss edən qardaşı Dmitri, əlbəttə ki, daha heç bir hücumdan 

çəkinməyəcəkdi. Bundan əlavə, atasının yanında baş verənləri Katerina 

İvanovnaya çatdırmağı buyururdu. 

Alyoşa Bolşaya küçəsində çox geniş və əlverişli bir evi kirayə edən 

Katerina İvanovnanın yanına gedəndə artıq saat yeddi idi və qaranlıq 

düşmüşdü. Alyoşaya məlumdu ki, o, iki xalası ilə birgə yaşayır. Yeri 

gəlmişkən, onlardan biri yalnız Aqafya İvanovnanın xalası sayılırdı; bu 

qaradinməz qadın və onun bacısı institutu bitirib bura gələn Katerina 
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İvanovnaya atası evində qulluq edirdi. Başqa xalasa kasıb olmasına 

baxmayaraq, nəzakətli və əhəmiyyətli  moskvalı xanım idi. Görünürdü ki, 

hər iki qadın bütün məsələlərdə Katerina İvanovnaya tabe olurdular və 

etiket xatirinə onun yanında idilər. Katerina İvanovna isə yalnız öz 

xeyirxahı, xəstəliyi ucbatından Moskvada qalmalı olmuş general arvadına 

tabe idi və hər həftə müfəssəl məlumatlı iki məktubu ona göndərməyə 

borcluydu. 

Alyoşa giriş qapısından içəri keçəndə və qapını açan xidmətçi 

qadına öz gəlişi barədə məlumat verməyi xahiş edəndə, görünür, 

zaldakılar onun gəlişindən xəbərdardılar (ola bilsin, pəncərədən onu 

görmüşdülər), lakin Alyoşa birdən hansısa səs eşitdi, kiminsə qaçan 

addımlarının, xış-xış donunun səsi gəlirdi: ola bilsin, iki ya üç qadın 

içəridən qaçıb gedirdilər. Gəlişinin belə bir narahatçılığa səbəb olması 

Alyoşaya qəribə göründü. Ancaq dərhal onu zala apardılar. Bu, qəşəng və 

gen-bol mebellə, əyalətsayağı dəbə oxşamayan tərzdə bəzədilmiş böyük 

bir otaqdı. Burada çoxlu divan və taxtlar, divançalar, boyük və kiçik 

stollar vardı; divarlardan rəsmlər asılmışd, stollların üstündə güldan və 

lampalar qoyulmuşdu, çoxlu güllər vardı, hətta pəncərənin qarşısında 

akvarium qoyulmuşdu. Qaş qaraldığından otaqda azca qaranlıqdı. Divanın 

üstündə, görünür, burada oturmuşdular, Alyoşanın gözünə ipək mantilya 

sataşdı, divanın qarşısındakı stolda isə axıra qədər içilməmiş iki fincan 

şokolad, biskvitlər, göy üzüm qoyulmuş xrustal tarelka və konfetlə dolu 

digər tarelka vardı. Kimisə qonaq etmişdilər. Alyoşa qonaqlara tuş 

gəldiyini anladı və üz-gözünü turşutdu. Ancaq elə o dəqiqə də  portyer 

açıldı,  Katerina İvanovna iti və tələsik addımlarla içəri daxil oldu. O, şən 

və valehedici təbəssümlə hər iki əlini Alyoşaya uzatdı. Elə bu anda 

xidmətçi iki yandırılmış şamla içəri keçdi və onları stolun üstünə qoydu. 

- Şükürlər olsun, axır siz də buyurdunuz! Bütün günü Allahdan 

təkcə sizi diləmişəm! Əyləşin.  

Hələ üç həftə əvvəl qardaşı Dmitri  Katerina İvanovnanın təkidli 

arzusuyla Alyoşanı ilk dəfə buraya təqdim və tanış etmək üçün gətirəndə 
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qızın gözəlliyi onu valeh etmişdi. Hər halda, o görüş zamanı onların 

söhbəti baş tutmamışdı. Alyoşanın pərt olduğunu görən Katerina 

İvanovnanın ona yazığı gəlmiş və bu dəfə bütün vaxtı Dmitri 

Fyodoroviçlə söhbətdə keçirmişdi. Alyoşa susub durmuşdu, lakin çox 

şeyə yaxşı nəzər yetirmişdi. Bu məğrur qızın amirliyi, həddən artıq 

sərbəstliyi və özünəinamı onu təəccübləndirmişdi. Bütün bunlar, şübhəsiz 

ki, beləydi. Alyoşa hiss edirdi ki, o, gördüklərini şişirtmir. Onun fikrincə, 

qızın iri qara, alışıb yanan gözləri olduqca gözəl görünürdü və bu da onun 

solğun, hətta azca solğun-sarı və uzunsov sifətinə çox yaraşırdı. Bu 

gözlərdə və eyni dərəcədə yaraşıqlı dodaqlarda qardaşı Dmitrini dəhşətli 

dərəcədə özünə cəlb edən nə isə vardı, lakin, ola bilsin, bu gözəlliyə uzun 

müddət valeh olmaq mümkün deyildi. Elə bu görüşdən sonra Dmitri 

ondan əl çəkməyib, nişanlısı haqqında təəssüratını bildirməyi təkidlə 

xahiş edəndə o çəkinmədən öz fikrini söyləmişdi. 

- Onunla xoşbəxt olacaqsan, ancaq, ola bilsin,.. narahat xoşbəxt. 

- İş də ondadır, qardaş, belələri olduqları kimi də qalırlar, onlar öz 

taleləriylə barışmırlar. Elə düşünürsən ki, ona əbədi məhəbbət 

bəsləməyəcəyəm?  

- Yox, ola bilsin, sən onu əbədi məhəbbətlə sevəcəksən, ancaq, ola 

bilsin, onunla həmişə xoşbəxt olmayacaqsan... 

O vaxt Alyoşa öz rəyini qızara-qızara ifadə etmişdi və özünü 

qınayırdı ki, qardaşının xahişi qarşısında belə «gic» fikirlər söyləməli 

olmuşdu. Ona görə ki, söylədiyi fikir dərhal onun özünə əcaib göründü. 

Qadın haqqında belə bir amiranə fikir söyləməkdən utandı. Onu 

qarşılamağa çıxan Katerina İvanovnaya baxan kimi anladı ki, ola bilsin, o 

vaxt çox böyük səhvə yol vermişdir. Bu dəfə qızın sifəti saf və sadə 

xeyirxahlıqla, alovlu səmimiyyətlə parıldayırdı. O vaxt Alyoşanı 

heyrətləndirmiş əvvəlki «məğrurluq və təkəbbürlük»dən qızda indi yalnız 

cəsarətli  və nəcib bir enerji, özünəinam hissi qalmışdı. Katerina 

İvanovnanın ilk sözlərindən Alyoşa anladı ki, sevimli adamla bağlı onu 

əhatə edən faciə heç də onunçun faciə deyil  və ola bilsin, artıq hər şey 
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tam bütövlüyü ilə ona məlumdur. Qızın sifətindəki işartıya və ondakı 

gələcəyə inama baxmayaraq, birdən Alyoşa onun qarşısında bilərəkdən 

ciddi günah işlətdiyini duydu. O, məğlub edilmiş və dərhal günahı üzə 

çıxmışdı. Bundan başqa, Alyoşa qızın ilk sözlərindən anladı ki, o, dərin 

həyəcan içərisindədir, sanki heyrətəbənzər bir həyəcan içərisində. 

- Sizi ona görə bu cür səbirsizliklə gözləyirdim ki, indi  sizdən 

başqa heç kəsdən həqiqəti olduğu kimi öyrənə bilmərəm!  

- Mən gəlmişəm... – dili topuq vura-vura Alyoşa donquldandı, - 

məni o göndərdi. 

- A-ha, sizi o göndərib, bunu əvvəlcədən də duymuşdum. İndi hər 

şeyi, hər şeyi bilirəm! – birdən gözləri alışıb-yanan Katerina İvanovna 

qışqırdı. – Aleksey Fyodoroviç, bir dayanın görüm, sizi bu cür 

səbirsizliklə gözləməyimin səbəbini deyim. Görürsünüz, ola bilsin, mən 

hətta sizin özünüzdən çox bilirəm; sizdən mənə heç bir məlumat lazım 

deyil. Bax, sizdən mənə nə lazımdır: onun barəsində sizin son şəxsi 

təəssüratınızı bilmək istəyirəm, onun haqqında hər şeyi olduğu kimi, 

bəzəksiz, hətta kobud şəkildə (o, nə qədər kobud olsa belə!) danışmağınız 

lazımdır mənə -  bəs indi onu necə qiymətləndirirsiniz, bugünkü 

görüşünüzdən sonrakı vəziyyətə necə baxırsınız?  Qardaşın mənimlə 

görüşə gəlmək istəmədiyindən sənin fikrini bilmək, ola bilsin, onunla 

şəxsi izahatdan daha yaxşı olar. Sizdən nə istədiyimi anladınızmı? İndi o 

sizi hansı məqsədlə mənim yanıma göndərib (bilirdim ki, məhz sizi 

göndərəcək!) – sadəcə deyin, son sözünü deyin!.. 

- O sizə... baş əyməyi əmr edib və bir daha heç vaxt 

gəlməyəcəyini... sizəsə baş əyməyi. 

- Baş əyməyi? Elə beləcə də dedi? 

- Bəli. 

- Ola bilsin, ötəri bir söz deyib, çaşıb, lazım olan sözü işlətməyib, 

hə? 

- Yox, o əmr edib ki, məhz bu sözü çatdırım: «baş əymək». Ü ç dəfə 

xahiş etdi ki, çatdırmağı unutmayım. 
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Katerina İvanovnanı od götürdü. 

- Aleksey Fyodoroviç, mənə kömək edin, indisə sizin köməyiniz 

lazımdır: sizə öz fikrimi deyəcəyəm, sizsə deyin görüm düz düşünürəm, 

ya yox? Eşidin görüm məni, əgər o baş əyməyi ötəri olaraq xahiş etsəydi, 

bunu çatdırmağı təkid etməsəydi və vurğulamasaydı, onda hər şey həll 

olunmuş olardı... Burda məsələyə nöqtə qoyulardı! Ancaq o, bu sözü 

çatdırmaqda xüsusi təkid etmişsə və bu baş əyməyi ötürməyi unutmamağı 

mənə tapşırıbsa, yəqin ki, özündə olmayıb, həyəcanlıymış, hə? Qərar 

verib və öz qərarından qorxub! Məndən mətin addımlarla üz dö-

ndərməyib, dağdan uçub. Bu sözü vurğulamağı, yəqin, kişilənməkdən 

savayı bir şey ifadə etmir.  

- Elədir, elədir, - Alyoşa həssaslıqla təsdiqlədi, - indi mənim özümə 

də belə görünür.  

- Belədirsə, o hələ məhv olmayıb! O, ümidsizliyə qapanıb, ancaq 

mən onu hələ də xilas edə bilərəm. Dayanın görüm, pullar barəsində, üç 

min barəsində o sizə bir şey demədi?  

- Danışmaq bir tərəfə, ola bilsin, bu, onu hər şeydən çox narahat 

edirdi. O söyləyirdi ki, indi namusdan məhrum olub və indi onunçun heç 

bir fərqi yoxdur, - xüsusi çılğınlıqla söyləyən Alyoşa qəlbinə ümid işığı 

saçdığını hiss etdi və qardaşının xilası üçün həqiqətən də hər hansı bir 

yolun mövcudluğunu fikrinə gətirdi. Bu pullar barəsində siz... eşitmisiniz? 

– o əlavə etdi və qəflətən dili dolaşdı. 

- Ç oxdan bilirəm və əslində necə olduğunu da bilirəm. Moskavaya 

teleqram vurub soruşmuşam və çoxdan bilirəm ki, orada pulları 

almayıblar. O, pulu göndərməyib, mənsə susurdum. Pula necə ehtiyacı 

olduğunu axırıncı həftə öyrəndim... Bu məsələdə ancaq bir məqsəd 

güdmüşəm: kimin yanına qayıtmağını bilsin və kimin ona ən sadiq dost 

olduğunu anlasın. Yox, o inanmaq istəmir ki, mən onun ən sadiq 

dostuyam, məni tanımağı arzulamadı, o mənə ancaq qadın kimi baxır. 

Bütün həftə boyu məni bir şey qayğılandırıb: necə edim ki, bu üç mini 

xərclədiyinə görə o məndən utanmasın? Yəni qoy hamıdın və özündən 
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utansın, amma məndən utanmasın. Axı o utanmadan hər şeyi Allaha 

deyir. Axı onun xatirinə nə qədər mərhumiyyətlərə dözməyə hazır 

olduğumu bu vaxtadək nə üçün anlamır? Nə üçün, nə üçün o məni saymır, 

bütün bu olanlardan sonra o məni saymamağa necə cəsarət edir? Mən 

birdəfəlik onu xilas etmək niyyətindəyəm. Qoy o məni bir nişanlısı kimi 

unutsun! Budur, o mənim qarşımda öz şərəfinə görə xəcalət çəkir. 

Aleksey Fyodoroviç, axı o öz ürəyini sizə açmaqdan çəkinməyib? Bəs 

mən nə üçün bu vaxtadək bu şərəfə layiq bilinməmişəm? 

Son sözləri o göz yaşları içərisində söylədi; qızın göz yaşları ətrafa 

sıçradı. 

- Onunla atam arasında bu saat baş verənləri sizə çatdırmalıyam, - 

Alyoşa da titrək səslə tələffüz etdi. Və o, bütöv səhnəni təsvir etdi, söylədi 

ki, pul dalınca göndərilmişdi və qardaşı içəri soxulub atasını döydü, 

bundan sonra isə bir daha təkidlə təsdiq etdi ki, buraya gəlməli və ona 

«baş əyməliyəm»... O isə həmin qadının yanına yollandı... – deyə Alyoşa 

sakitcə əlavə etdi. 

- Düşünürsünüz ki, bu qadınla bacarmayacağam? O düşünür ki, 

buna dözə bilməyəcəyəm? Ancaq o, bu qadınla evlənir, - birdən o, əsəbi 

tərzdə güldü, - Karamazov əbədi bir ehtirasla yanmağı bacararmı? Bu, 

ehtirasdır, məhəbbət deyil. O evlənmir, çünki qız ona ərə getməyəcək... – 

Katerina İvanovna yenə də qəribə tərzdə gülümsündü. 

      - Ah, ola bilsin, evlənir, - gözlərini yerə dikərək Alyoşa qüssə 

ilə söylədi. 

      - Sizə deyirəm ki, o evlənmir! Bu qız bir mələkdir, bunu 

bilirsiniz? Siz bunu bilirsiniz! – birdən Katerina İvanovna qeyri-adi 

hərarətlə qışqırdı. – Bu, fantastik varlıqların ən fantastikidir! Onun necə 

cazibədar olduğunu bilirəm, ancaq bu da mənə məlumdu ki, o necə də 

xeyirxah, iradəli və nəcibdir. Aleksey Fyodoroviç, niyə mənə belə 

baxırsınız? Sanki sözlərimə təəccüblənirsiniz, ola bilsin, dediklərimə 

inanmırsınız? Aqrafena Aleksandrovna, mələyim mənim! – o biri otağa 

baxa-baxa o, birdən kimisə ucadan səslədi, - yanımıza gəl, bu, mehriban 
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insandır, bu, Alyoşadır, işlərimizin hamısı ona məlumdur, göstər ona 

özünü!  

- Elə mən də pərdə arxasında gözləyirdim ki, çağırasınız, - 

incə, hətta azca şirin qadın səsi eşidildi. 

Portyera qalxdı və Qruşenkanın özü gülə-gülə stola 

yaxınlaşdı. Sanki nə isə Alyoşanı ürpəşdirdi. Baxışlarını qıza dikərək, o, 

gözlərini ondan ayıra bilmirdi. Budur o, o dəhşətli qadın, «vəhşi» - onun 

haqqında deyilmiş bu sözlər yarım saat əvvəl qardaşı İvanın dilindən 

qopmuşdu. Bununla belə, qarşısında sanki ilk baxışdan ən adi və sadə 

görünən bir məxluq dayanmışdı: mehriban, məlahətli bir qadın, deyək ki, 

gözəldi, amma başqa cür gözəl, lakin «adi» qadınlara çox oxşayırdı! 

Doğrusu, o, çox gözəldi, həddindən artıq gözəl – çoxlarının ehtirasla 

sevdiyi rus gözəlliyi! Bu, kifayət qədər ucaboylu qadındı, düzdür, 

Katerina İvanovnadan boyca azca balacaydı (o isə həddən artıq uca boya 

malikdi), - dolubədənliydi, hətta bədəninin hərəkətləri hiss olunmurdu və 

səsi kimi bu da qızın bütöv görünüşünə hansısa xüsusi bir şirinlik və 

zəriflik verirdi. O, Katerina İvanovna kimi güclü və gümrah yerişlə 

gəlmədi, sanki addımlarının səsi eşidilmirdi. Döşəmə üstündə gəzdiyi qəti 

hiss olunmurdu. Qara ipək donunun incə tərpənişiylə səs salaraq və köpük 

kimi ağ və kök boynunu, enli çiyinlərini bahalı qara yun şala nazla 

bükərək, rahatca kresloya əyləşdi. Onun iyirmi iki yaşı vardı və sifəti 

dəqiqliyi ilə bu yaşı ifadə edirdi. Ağappaq sifətinin solğun-çəhrayı 

qızartısı ona xüsusi təmtəraq verirdi. Sifəti həddindən artıq enliydi, alt 

çənəsisə hətta azca qabağa çıxmışdı. Yuxarı dodağı incəydi, bir balaca 

qabağa çıxmış aşağı dodağı isə iki dəfə ondan kök görünürdü və sanki bir 

az şişmişdi. Lakin sapsarışın cazibəli gur saçlar, sıx qara qaşlar və uzun 

kirpikli gözəl boz-mavi gözlər ən laqeyd və dalğın adamı da hətta kütlə 

arasında, gəzintidə, basabasda bu çöhrə qarşısında ayaq saxlamağa və 

sonradan uzun müddət onu xatırlamağa hökmən məcbur edərdi. Bu 

çöhrənin sadəlövh ifadəsi  Alyoşanın diqqətini hər şeydən çox çəkmiş 

oldu. O, uşaq kimi baxırdı, uşaq kimi nəyəsə sevinirdi, elə stola da 
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«sevinə-sevinə» yaxınlaşdı, əsl uşaq səbirsizliyi və sadəlövh marağı ilə 

sanki nəyinsə baş verəcəyini gözləyirdi. Qızın baxışları qarşısındakının 

qəlbinə sevinc gətirirdi – Alyoşa bunu duyurdu. Bu qızda onun ifadə və 

ya dərk edə bilmədiyi daha nə isə vardı, ancaq bu yüngüllük, bədən 

hərəkətlərinin incəliyi və bu hərəkətlərin pişik səssizliyi yenə də qeyri-

ixtiyari olaraq özünü göstərməkdə idi. Hərçənd ki bu, güclü və dolu 

bədəndi. Şalın altında geniş enli çiyinlər və şiş, hələ çox cavan döşlər 

nəzərə çarpırdı. Hərçənd indi artıq müəyyən qədər şişirdilmiş 

proporsiyada olsa da, bu bədənin, ola bilsin, Miloslu Venera formasını 

vəd etməsi duyulurdu. Qruşenkaya nəzər salan rus qadını gözəlliyinin 

biliciləri qabaqcadan belə bir səhvsiz rəy söyləyə bilərdilər ki, bu 

təravətli, cavanlığa məxsus gözəllik otuz yaşına çatanda öz harmoniyasını 

itirəcək, əriyib gedəcək, sifətin özü lət bağlayacaq, gözlərin ətrafında və 

altında həddindən tez qırışlar yaranacaq, sifətin rəngi dəyişəcək, qızara-

caq, qısası, bəlkə də  bu, ani bir gözəllikdir, məhz rus qadınlarında tez-tez 

rast gəlinən ötəri gözəllik. Təbii ki, Alyoşa bu haqda düşünmürdü, ancaq 

qadına məftun olmağı ilə yanaşı o, hansısa xoşagəlməz bir duyğu ilə özü 

özünə belə bir sual verirdi: qız nə üçün sözləri belə uzadır və adi tərzdə 

danışa bilmir. Sözləri uzatmaq, hecaların və səslərin tonunu şit şəkildə 

tündləşdirmək qıza gözəl görünürdü. Bu axmaq ədanın axmaq vərdişi, 

əlbəttə, pis tərbiyədən, uşaq yaşlarından ədəblilik barəsində formalaşmış 

yanlış təsəvvürdən xəbər verirdi. Ancaq belə danışıq tərzinin və sözlərin 

intonasiyasının sifətin sadəlöhv və şən ifadəsinə, körpə gözlərində olduğu 

kimi sakit və xoşbəxt parıltıya hansısa ziddiyyət təşkil etməsi, demək olar 

ki, Alyoşaya mümkünsüz görünürdü! Katerina İvanovna dərhal onu 

Alyoşanın qarşısındakı kresloda əyləşdirdi və təbəssüm qonmuş 

dodaqlarını bir neçə kərə heyranlıqla öpdü. O, doğrudan da qıza 

vurulmuşdu. 

- Aleksey Fyodoroviç, biz ilk dəfədir ki, görüşürük, - deyə 

o, məftunluqla söylədi, - mən onu tanımaq, görmək istəyirdim, ona baş 

çəkmək niyyətim vardı, lakin o özü mənim ilk çağırışımla buraya təşrif 
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buyurub. Belə də bilirdim ki, biz onunla bir yerdə hər şeyi həll edəcəyik, 

hər şeyi! Ürəyim əvvəlcədən duyurdu... Məni dilə tuturdular ki, bu addımı 

atmayım, mənsə nəticəni əvvəlcədən duyurdum və səhv etməmişəm. 

Qruşenka hər şeyi mənə izah etdi, bütün niyyətlərini söylədi; o, xeyirxah 

bir mələktək buraya qondu, özü ilə dinclik və sevinc gətirdi... 

- Əziz və ləyaqətli xanım hələ ki məndən çiyriməyib, - 

Qruşenka elə həmin xoş və şən təbəssümlə də sözləri uzada-uzada 

söylədi.  

- Ey cazibədar və sehrbaz qadın, mənim yanımda belə 

sözlər söyləməyə cəsarət etməyin! Sizdən çiyrimək ha? Bax, alt 

dodağınızı bir daha öpəcəyəm. Bu dodağınız doğrudan da şişib, elə edək 

ki, o, bir az da şişsin, bir az da, bir az da... Aleksey Fyodoroviç, görün o 

necə gülür, bu mələyə baxanda ürək sevinir,.. – Alyoşa qızarırdı və 

hissolunmaz əsməcəyə tutulmuşdu.  

- Əzizləyirsiniz məni, qəşəng xanım, mənsə, ola bilsin, sizin 

bu mehribançılığınıza dəymirəm. 

- Dəymir! O buna dəymir, ha! – Katerina İvanovna elə 

əvvəlki ehtirasla da qışqırdı, - Aleksey Fyodoroviç, bilin ki, biz fantastik 

başcıqlarıq, azad, lakin məğrur, çox məğrur ürəklərimiz var! Aleksey 

Fyodoroviç, biz nəcibik, biz alicənabıq, bunu bilirsinizmi? Ancaq biz 

bədbəxtik. Ləyaqətsiz, bəlkə də yüngülxasiyyət bir adama özümüzü 

qurban verməyə biz həddindən tez hazır olmuşduq. Bir nəfər, bir nəfər 

zabit də vardı, onu sevdik, onun xətrinə hər şeydən keçdik, bu, çoxdan 

olub, beş il əvvəl, o isə bizi unutdu, evləndi. İndi o dul qalıb, yazırdı ki, 

bura gəlir, - bilin ki, bu vaxtadək və bütün həyatımız boyu təkcə onu 

sevmişik! O gələcək və Qruşenka yenə də xoşbəxt olacaq, ancaq bütün bu 

beş il boyu o, bədbəxt olub. Amma kim onu qınaya bilər, kim onun 

xeyirxahlığı ilə öyünə bilər! Təkcə o ayaqsız qoca, tacir, ancaq o daha çox 

bizim atamız, dostumuz və mühafizimiz idi. O, bizi kədər və əzablar 

içində tapdı, sevdiyimiz insan tərəfindən bu vəziyyətə salındığımızı gördü 
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... axı o, o vaxtlar özünü suda batırmaq istəyirdi, axı o qoca onu xilas etdi, 

onu xilas etdi! 

- Gözəl xanım, siz məni həddindən artıq müdafiə edirsiniz, 

siz hər şeydə tələsirsiniz, - Qruşenka yenə də uzada-uzada söylədi. 

- Müdafiə edirəm? Bizmi müdafiə etməliyik, müdafiə 

etməyə cəsarət edərikmi? Qruşenka, ey mələk, əlinizi mənə verin, 

Aleksey Fyodoroviç, bu balaca, şişman, qəşəng ələ nəzər salın, siz onu 

görürsünüzmü, o mənə xoşbəxtlik gətirdi və məni diriltdi və indi onu 

öpəcəyəm, üstünü də, ovcunu da, bax belə, belə, belə! – və o, özündə 

deyilmiş kimi, Qruşenkanın həqiqətən gözəl, ola bilsin, həddən artıq kök 

əlini üç dəfə öpdü. O isə bu əli ona tərəf uzadaraq, əsəbi, cingiltili və 

gözəl gülüşü ilə bu «əziz xanımı» müşahidə edirdi, əlinin belə öpülməsi, 

görünür ki, ona xoş gəlirdi. «Özünə həddən artıq vurğundu» sözləri 

Alyoşanın fikrindən keçdi. O qızardı. Bütün bu müddət ərzində onun 

qəlbində xüsusi bir narahatçılıq yaşanırdı. 

- Qəşəng xanım, axı siz məni utandırırsınız, Aleksey 

Fyodoroviçin yanında əlimi bu cür öpürsünüz. 

- Bununla sizi utandırmaqmı istəmişəm? – deyə Katerina 

İvanovna bir az təəccüblə söylədi, - ah, əzizim, siz məni necə də pis 

anlayırsınız! 

- Qəşəng xanım, görünür, siz də məni elə də düz başa 

düşmürsünüz, ola bilsin ki, mən sizə göründüyümdən qat-qat pisəm. 

Mənim axmaq qəlbim var, özbaşınayam. O vaxt bircə istehzadan ötrü 

yazıq Dmitri Fyodoroviçi əsir etmişdim.     

- İndisə siz özünüz onu xilas edəcəksiniz. Siz söz 

vermisiniz. Onun ağlını başına qoyun, açıb söyləyin ki, çoxdandır 

başqasını sevirsiniz və o da indi sizinlə evlənmək istəyini bildirir... 

- Ah, belə deyil, mən sizə belə bir söz verməmişəm. 

Bunların hamısını siz mənə demisiniz, mənsə söz verməmişəm. 



Telman Vəlixanlının tərcüməsində 

 

 

215 

 

- Belə çıxır ki, mən sizi elə də düz başa düşməmişəm, - 

deyə Katerina İvanovna astaca və azca rəngi qaçmış halda söylədi. – Siz 

vəd vermişdiniz... 

- Yox, belə deyil, mələk xanım, mən sizə heç bir söz 

verməmişdim, - sakit və elə həmin şux və günahsız ifadə ilə də Qruşenka 

onun sözünü kəsdi. – Ləyaqətli xanım, bax indi gördünüz ki, mən necə də 

yaramaz və özbaşınayam. Ağlıma nə gəldi, onu da edirəm. Ola bilsin ki, 

bayaq nəyisə söz vermişəm, budur, indisə yenidən fikirləşirəm: birdən o 

yenə də xoşuma gəldi, bu Mitya bir kərə çox xoşuma gəlmişdi, hətta, 

demək olar ki, düz bir saat ərzində o mənə xoş gəlmişdi. Bax, ola bilsin, 

indicə onun yanına gedim və deyim ki, o, elə həmin gündən qəlbimə 

hakim kəsilib... Bax mən bu cür hərdəmxəyalam... 

- Bir az əvvəl ... siz tamam başqa şey söyləyirdiniz... - deyə 

Katerina İvanovna  çətinliklə tələffüz etdi.  

- Ah, bir az əvvəl! Axı mən ürəyiyumşağam, axmağam. Düşünmək 

gərəkdir ki, o məndən ötrü nələr çəkib! Bəs birdən evə qayıtdım və ona 

yazığım gəldi – onda necə olsun? 

- Gözləmirdim ki... 

- Eh, xanım, mənim qarşımda siz necə də xeyirxah və alicənab 

görünürsünüz. Bax indi, elə indicə mənim kimi axmaq qızı xasiyyətinə 

görə sevginizdən məhrum edin. O gözəl əlinizi mənə verin, mələk xanım, 

- deyə o, nəvazişlə xahiş etdi və sanki ehtiramla Katerina İvanovnanın 

əlini öz əlinə aldı. – Bax, qəşəng xanım, mənim əlimi öpdüyünüz kimi 

mən də sizinkini öpəcəyəm. Siz mənimkini üç dəfə öpmüşdünüz, mənsə 

üç yüz dəfə öpməliyəm ki, əvəzini çıxım. Qoy belə olsun, sonrasını Allah 

bilər; ola bilər ki, mən qarşınızda əsl kölə olacağam və hər şeydə sizə 

köləcəsinə yaramaq istəyəcəyəm. Allah necə məsləhət bilirsə, qoy heç bir 

vədsiz və danışıqsız elə də olsun. Əliniz, əliniz, əlinizsə çox gözəldir! Siz 

qəşəng xanımsınız, misilsiz bir gözəlsiniz! 

Qəribə bir məqsədlə olsa da, o, bu əli sakitcə dodaqlarına tərəf 

apardı: öpməklə «borcdan çıxmaq istəyirdi». Katerina İvanovna əlini geri 



Telman Vəlixanlının tərcüməsində 

 

 

216 

 

çəkmədi: o, ürkək bir ümidlə Qruşenkanın ona «köləcəsinə» yaramaqla 

bağlı çox qəribə vədinə diqqətlə qulaq asdı; o, gərgin bir halda qadının 

gözlərinə baxırdı: elə həmin sadəlövh, etibaredici ifadə, elə həmin şuxluq 

oxunurdu bu gözlərdən... «Ola bilsin, o, çox sadəlövhdür!» fikri Katerina 

İvanovnanın ürəyindən keçdi. Bu arada Qruşenka «qəşəng əl»i yavaş-

yavaş məftunluqla dodaqlarına tərəf qaldırırdı. Ancaq dodaqlarına çatanda 

nə haqdasa düşünüb birdən o, iki, üç anlığa əli saxladı. 

- Bilirsinizmi, mələk xanım, - birdən o, artıq ən incə və şirin səslə 

uzada-uzada söylədi, - bilirsinizmi, əlinizi heç öpməyəcəyəm də. – Və o, 

xırda, kefcil gülüşlə uğundu. 

- Necə məsləhət bilirsiniz, elə də edin... Sizə nə olub? - Katerina 

İvanovna qəflətən diksindi. 

- Elə belə də yadda qalın, siz mənim əlimi öpdünüz, mənsə sizinkini 

öpmədim. – Birdən qızın gözlərində qəribə bir parıltı göründü. O, 

Katerina İvanovnaya çox diqqətlə baxırdı.  

- Sırtıq! – birdən nəyisə anlayan Katerina İvanovna qəflətən 

qışqırdı, od vurulmuş kimi yerindən sıçradı. Qruşenka da tələsmədən 

yerindən qalxdı. 

- Belə, indi Mityaya da danışacağam ki, siz mənim əlimi necə 

öpdünüz, mənsə sizinkini heç öpmədim. Onunçun necə də gülməli 

olacaq! 

- Əclafın biri, rədd ol burdan! 

- Xanım, necə də eyibdir, ah, necə də eyibdir, bu sözlər sizə heç 

yaraşmır, gözəl xanım. 

- Satqının biri satqın, rədd ol burdan! – nidası Katerina İvanovnanın 

sinəsindən qopdu. Onun tamamilə tanınmaz vəziyyətə düşmüş sifətinin 

hər bir cizgisi titrəyirdi.  

- Mənəm satqın, hə. Özünüz qız vaxtı puldan ötrü qaranlıqda 

kavalerlərə baş çəkirdiniz, öz gözəlliyinizi satmağa gəlirdiniz, axı mən 

bunu bilirəm. 
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Katerina İvanovna qıy vurdu və az qala qızın üstünə atılmışdı ki, 

Alyoşa var gücüylə onu tutub saxladı: 

- Bircə addım da atmayın, bircə söz də deməyin! Danışmayın, heç 

nəyə cavab verməyin, o gedəcək, indicə çıxıb gedəcək! 

Katerina İvanovnanın hər iki qohumu bu məqamda qaçıb qışqırığa 

gəldilər və otağa daxil oldular, xidmətçi də içəri keçdi. Hamı onun üstünə 

atıldı. 

- Gedərəm də, - divan üzərindən mantiyasını götürən Qruşenka 

söyləndi. – Alyoşa, əzizim, məni ötür! 

- Gedin, tez gedin burdan! – əlini qoynuna qoyan Alyoşa onu dilə 

tuturdu. 

- Alyoşacan, ötür məni! Yolda mən sənə yaxşı, çox yaxşı bir söz 

deyəcəyəm! Alyoşacan, bunu səninçün etdim, bu səhnəni sənə görə 

qurdum. Ötür məni, əzizim, sonra xoşuna gələcək. 

Əllərini qoynundan götürərək, Alyoşa üzünü o tərəfə döndərdi. 

Qruşenka qəhqəhə içərisində evdən bayıra atıldı. Katerina İvanovna 

özündən getdi. O hıçqıraraq ağlayır, spazmalar qızı boğurdu. Onun başına 

toplaşanlar nə edəcəklərini bilmirdilər. 

- Mən sizi xəbərdar edirdim, - böyük xalası ona deyirdi, - mən sizi 

bu addımdan çəkindirirdim... siz həddindən çox ehtiraslısınız ... belə bir 

addımı atmağa dəyərdimi! Siz bu zibilləri tanımırsınız, bu qadın haqqında 

deyirlər ki, o, hamıdan betərdi... Yox, siz çox özbaşınasınız! 

- Bu, pələngdir! – deyə Katerina İvanovna fəryad qopardı. – 

Aleksey Fyodoroviç, siz niyə məni saxladınız, onu əzişdirərdim, 

əzişdirərdim! 

O, Alyoşanın yanında özünü ələ ala bilmirdi, bəlkə də ələ almaq 

istəmirdi. 

- Onu qamçıyla döymək, xalq qarşısında eşafotda cəlladın əliylə 

edam etmək gərəkdir!.. 

Alyoşa qapıya doğru geri çəkildi. 
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- İlahi! – əllərini yellədərək Katerina İvanovna birdən qışqırdı, - bəs 

o! O bu qədər şərəfsiz, bu qədər rəhmsiz ola bilərmiş! Axı bu axmaq 

qadına həmin o faciəvi, əbədi lənətlənmiş, lənənətəgəlmiş gün barəsində o 

danışıb! «Öz gözəlliyinizi satmağa gəlirdiniz, gözəl xanım!» O bunu bilir! 

Aleksey Fyodoroviç, sizin qardaşınız əclafdır! 

Alyoşa nə isə demək istədi, lakin heç bir söz tapa bilmədi. Ağrıdan 

ürəyi sıxılırdı. 

- Aleksey Fyodoroviç, siz gedin! Mən utanıram, dəhşətə gəlirəm! 

Sabah... diz üstdə sizə yalvarıram, sabah gəlin. Mühakimə etməyin, 

bağışlayın, özümlə nə edəcəyimi bilmirəm! 

Sanki səndələyə-səndələyə Alyoşa küçəyə çıxdı. Katerina İvanovna 

kimi o da ağlamaq istəyirdi. Birdən xidmətçi qadın qaçıb onu saxladı.  

- Xanım Xoxlakovanın bu kiçik məktubunu sizə çatdırmaq Katerina 

İvanovnanın yadından çıxıb, nahar vaxtından oradadır. 

Alyoşa mexaniki olaraq bu kiçik çəhrayı rəngli zərfi qəbul etdi və 

sanki heç nə dərk etmirmiş kimi onu cibinə qoydu. 

                                       

                                                 XI 

                                    Daha bir batmış ad 

Şəhərdən monastıra qədərki məsafə bir verstdən azca çox olardı. 

Alyoşa boş olan yolla bu saat tələsik keçib getdi. Artıq gecə düşmüşdü, 

otuz addımlıqdan əşyaları seçmək mümkün deyildi. Yolun yarısında dörd 

yol ayrıcı vardı. Dörd yol ayrıcında, tənha keçisöyüdünün altında hansısa 

fiqur görünürdü. Alyoşa yol ayrıcına girən kimi fiqur yerindən qopdu və 

dəlicəsinə qışqıraraq onun üstünə atıldı: 

- Pul kisəsi, ya da həyat! 

- Bu, sənsən, Mitya! – əməlli-başlı diksinmiş Alyoşa təəccüblə 

söylədi. 

- Ha-ha-ha! Gözləmirdin? Fikirləşirəm: səni harada gözləyim? 

Onun evinin yanındamı? Oradansa üç yol keçir, mən səni gözdən itirə 

bilərəm. Nəhayət,  burada gözləməyə qərar verdim, ona görə ki, hökmən 
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buradan keçəcəkdin, axı monastıra başqa yol yoxdur. Buyur, həqiqəti 

söylə, əz məni tarakan kimi... Sənə nə olub? 

- Heç, qardaşım,.. qorxudan belə olmuşam. Ah Dmitri! Bir az əvvəl 

atamızın qanını, - Alyoşa ağladı, o çoxdandı ağlamaq istəyirdi, indisə 

birdən-birə ürəyi boşaldı. – Sən az qala onu öldürəcəkdin... onu 

lənətləyirdin... və budur indi... indi... zarafat edirsən... «Pul kisəsi, ya da 

həyat»! 

- A, hə nə olsun ki? Ədəbsizlikdir, nədir? Vəziyyətə uyğun gəlmir? 

- Hə yox... mən elə belə... 

- Dayan görüm. Gecəyə bax: necə də qaranlıq gecədir, buludlar bir 

tərəfdən, güclü də külək var! Burada, keçisöyüdünün altında gizləndim ki, 

səni gözləyim və birdən düşündüm (Allahın işinə bax!): özünü yormağın, 

gözləməyin nə mənası? Budur keçisöyüdü, dəsmalım var, köynəyim var, 

elə bu saat ip düzəltmək olar, üstəlik kömək də var  - torpağa ağırlıq 

eləməyin, bu cür rəzil varlığınla şərəfsiz yaşamağın bundan sonra nə 

mənası! Və birdən görürəm ki, sən gəlirsən, ilahi, bu nə fikirdi birdən 

başıma düşdü: axı hələ ki mənim sevdiyim bir insan var, əziz qardaşım, 

dünyada hamıdan çox bu insanı sevirəm, təkcə onu sevirəm! Beləcə səni 

sevdim, elə bu dəqiqə sevdim və düşündüm: boynuna sarılacağam! Həm 

də gic bir fikir gəldi başıma: «Şənləndirəcəyəm onu, qorxudacağam». 

Mən də axmaq kimi qışqırdım: «Pul kisəsi!» Belə gicliyimə görə bağışla 

– bu, boş bir şeydir, mənim də... ürəyim təmizdir... Lənət şeytana, danış 

görüm orada nə var? Qız nə dedi? Əz, qamçıla məni, rəhm eləmə! 

Qəzəbləndimi? 

- Yox, elə olmadı... Orada tamam başqa şeylər oldu, Mitya. Orada... 

İndicə orada onların hər ikisini gördüm. 

- Hər ikisi kimdir? 

- Qruşenkanı Katerina İvanovnanın yanında.  

Dmitri Fyodoroviç yerindəcə dondu. 

- Ola bilməz! – deyə o qışqırdı, - sayaqlayırsan, nədi! Qruşenka 

onun yanında? 
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Alyoşa Katerina İvanovnanın yanına gəldiyi ilk dəqiqədən orada 

baş verənləri olduğu kimi danışdı. O bütün bunlar barədə on dəqiqə 

danışdı və demək olmaz ki, olanları elə rəvan və ardıcıllıqla söylədi, 

ancaq əsas sözləri və ən vacib hərəkətləri aydın və anlaşılan tərzdə 

çatdırdığı, öz hisslərini isə bir ştrixlə ifadə etdiyi göz qabağındaydı. 

Qardaşı Dmitri dinməzcə qulaq asırdı, yerində donmuş kimi gözlərini bir 

nöqtəyə zilləmişdi, lakin Alyoşaya aydın oldu ki, artıq o hər şeyi anlayıb, 

bu faktı dərk edib. Söhbət davam etdikcə onun sifəti tutqundan çox, 

qorxunc bir görünüş alırdı. O, qaşlarını çatdı, dişlərini sıxdı, sanki 

baxışları bir az da hərəkətsiz, inadlı, qorxunc göründü... Bundan da 

gözlənilməz o oldu ki, birdən anlaşılmaz bir cəldliklə bu acıqlı və hiddətli 

sifət büsbütün dəyişdi, sıxılmış dodaqlar qaçdı və Dmitri Fyodoroviç çox 

güclü, çox səmimi gülüşə qərq oldu. O elə uğunub getmişdi ki, hətta uzun 

müddət bir söz söyləyə bilmədi.  

- Deməli, əlini öpmədi! əlini öpmədi, eləcə qaçıb getdi! – o, qeyri-

adi fərəhlə qışqırırdı, - əgər bu qədər təbii görünməsəydi, bəlkə də həyasız 

bir heyranlıq adlandırmaq olardı bunu. – O elə qışqırırdı ki, elə bil 

pələngdi! Pələngdi ki, vardı. Eşafotamı göndərməli ona? Bəli, bəli, 

göndərmək lazımdı, lazımdı, mən özüm də o fikirdəyəm ki, lazımdır, 

çoxdan lazımdır! Görürsənmi, qardaşım, qoy eşafot olsun, ancaq ilk 

olaraq sağalmaq lazımdır. Həyasızlıq məlaikəsini başa düşürəm, bu 

ehtiraslı qadın əl məsələsində bütün varlığını ifadə edib. O, təsəvvür edə 

biləcəyiniz ehtiraslı qadınların ən ehtiraslısıdır! Bu da özünəməxsus bir 

heyranlıqdır! Deməli, evə qaçdı? İndi mən... ah... Onun yanına qaçıram! 

Alyoşacan, sən məni qınama, mən də razıyam ki, onu boğmaq belə 

azdır... 

- Bəs Katerina İvanovna! – Alyoşa qəmli-qəmli qışqırdı. 

- Onu da görürəm, apaydın görürəm, heç vaxt olmadığı kimi 

görürəm! Bu, dünyanın bütün dörd, yəni beş ölkəsinin fəthidir! Belə bir 

addım! Bu qız məhz o Katya, o institut məzunudur ki, o, çox pis təhqir 

olunmağa risk edərək, atasının xilası üçün bir nəcib ideya naminə ağılsız 
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və kobud zabitin yanına getməkdən çəkinmədi! Ancaq bizim 

məğrurluğumuz, risk etmək ehtiyacımız, həyata meydan oxumaq, 

sonsuzluğa meydan oxumaq həvəsimiz! Deyirsən ki, xalası onu 

sakitləşdirirdi? Bilirsən, bu xalanın özü də özbaşınanın biridir,  o, həmin 

moskvalı qeneral arvadının doğma bacısıdır, o birisindən çox bunun 

burnunun ucu göynəyirdi, əri dövlət malını oğurlamaqda günahlandırıldı, 

hər şeydən məhrum oldu, malikanədən də, hər şeydən və bundan sonra 

məğrur arvadı aşağıdan getməyə başladı və sonradan yuxarı qalxa 

bilmədi. Deməli belə, o, Katyanı saxlayırmış, qızsa ona qulaq asmırmış. 

«Guya, hamıya qalib gələ bilərəm, hər şey mənim əlimdədir; istəsəm – 

Qruşenkanı da tilsimə salaram», - axı özü də özünə inanıb, özü özünə naz 

satıb, kimdir ki günahkar? Düşünürsən ki, Qruşenkanın əlini boş-boşuna 

birinci öpüb, bic niyyəti yoxmuş, hə? Yox, o, doğrudan da, doğrudan da 

Qruşenkaya vurulmuşdu, yəni Qruşenkaya yox, öz istəyinə, 

sayıqlamalarına vurulmuşdu, - ona görə ki, bu mənim istəyim, mənim 

sayıqlamamdır! Alyoşa, əzizim, sən öz canını onlardan, bu cür qadınların 

əlindən necə qurtarmısan? Keşiş donunu əlinə alıb qaçdınmı? Ha-ha-ha! 

- Qardaş, görünür ki, o gün barəsində Qruşenkaya danışmaqla 

Katerina İvanovnanın xətrinə dəydiyinə fikir verməmisən, o da birbaşa 

qızın gözünün içinə dedi ki, özün «öz gözəlliyini satmağa kavalerlərin 

yanına gizlincə gəlirdin!» Qardaş, bundan böyük inciklik olarmı? – 

Alyoşanı ən çox narahat edən qardaşının həqiqətən də Katerina 

İvanovnanın alçaldılmasına sevinməsi idi ki, bu da, əlbəttə, ona 

ağlasığmaz görünürdü. 

- Bah! – deyə birdən Dmitri Fyodoroviç qaş-qabağını salladı və 

əlinin içiylə alnına vurdu. Alyoşa bu haqda gələn kimi danışsa da, o 

yalnız indi Katerina İvanovnanın ondan inciməsinə və «Qardaşınız 

əclafdır!» qışqırmasına fikir verdi. – Bəli, ola bilsin, Katyanın «məşum 

gün» adlandırdığı o gecə barəsində həqiqətən də Qruşenkaya danışmışam. 

Bəli, elədir ki var, yavaş-yavaş yadıma düşür ki, danışmışam! Bu, elə o 

vaxt, Mokroyeyə gedəndə olmuşdu, sərxoşdum, qaraçı qadınlar mahnı 
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oxuyurdular... Ancaq hönkür-hönkür ağlayırdım, onda öz-özümə 

ağlayırdım, dizə çöküb, Katyaya yalvarırdım və Qruşenka da bunu 

görürdü. Yadıma düşür ki, o vaxt o, hər şeyi başa düşdü, özü də ağladı... 

Ah, lənət şeytana! İndi başqa cür ola bilərdimi? Onda ağlayırdı, indisə... 

İndisə «ürəyə xəncər sancır!» Qadınlarınkı belədir. 

O, gözlərini yerə dikdi və fikrə getdi. 

- Bəli, mən əclafam! Şübhəsiz ki, əclafam, - birdən o, batmış səslə 

söylədi. – Fərqi yoxdur, ağlamışam, ya yox, onsuz da əclafam! Ona təsəlli 

verəcəksə, çatdır ki, bu adı üzərimə götürürəm. Daha bəsdir, əlvida, 

çərənləməyin nə mənası! Sevindirici bir şey yoxdur. Sən öz yolunla, mən 

də öz yolumla. Lap ömrümün sonunadək görüşmək belə istəmirəm. 

Əlvida, Aleksey! – O hələ də gözlərini bir nöqtəyə dikmişdi və başını 

aşağı salmış vəziyyətdə Alyoşanın əlini bərk-bərk sıxdı və birdən 

yerindən qopmuş kimi cəld addımlarla şəhərə doğru getdi. Alyoşa onun 

ardınca baxırdı və inanmırdı ki, o bax belə, birdəfəlik getmiş oldu. 

- Gözlə, Alyoşa, daha bir etirafım var! - deyə birdən Dmitri 

Fyodoroviç geri döndü. Mənə bax, diqqətlə bax, görürsən, bax burada, 

burada çox qorxulu bir şərəfsizlik hazırlanır. («Bax burada» deyərkən 

Dmitri Fyodoroviç yumruğuyla sinəsinə vururdu və bunu elə qəribə halda 

edirdi ki, sanki şərəfsizlik onun sinəsindəydi və məhz haradasa burada, 

ola bilsin cibində qorunurdu və ya boynundan asılmışdı.) Mənim kim 

olduğumu artıq bilirsən: əclafam, əclaflığı boynuna almış bir insanam! 

Ancaq bil ki, nə əvvəl, nə indi etdiklərim, nə də gələcəkdə edəcəklərim – 

heç nə, heç nə məhz indi, bu dəqiqə burada, bu sinədə gəzdirdiyim 

şərəfsizliklə müqayisə edilə bilməz, amma bir şeyi də anla ki, bu 

şərəfsizliyin tam sahibi kimi onun qarşısını ala və ya onu törədə bilərəm! 

İndisə bil ki, mən onu törədəcəyəm, qarşısını almayacağam. Bayaq sənə 

hər şeyi danışdım, bunusa yox, çünki bunu söyləməyə hətta mənim kimi 

yekəbaşın cəsarəti çatmadı. Mən hələ də özümü saxlaya bilərəm; özümü 

saxlayaraq, elə sabahısı günü itirilmiş şərəfimin tam yarısını qaytara 

bilərəm, amma dayanan deyiləm, bu əclaf planı yerinə yetirəcəyəm və 
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gələcəkdə şahid ol ki, qabaqcadan və bilərəkdən hər şeyi sənə 

danışmışam. Ölüm və qaranlıq! Heç bir izahata ehtiyac yoxdur, vaxtı 

gələndə bilərsən. Qaranlıq döngə və ehtiraslı qadın! Əlvida. Mənimçün 

dua eləmə, buna layiq deyiləm, ümumiyyətlə, lazım deyil, heç lazım 

deyil... buna ehtiyacım yoxdur! İtil burdan!.. 

Və o birdən uzaqlaşdı, bu dəfə artıq birdəfəlik. Alyoşa monastıra 

tərəf getdi. «Necə yəni, necə yəni bir daha heç vaxt onu görə 

bilməyəcəyəm, o nə danışır? - deyə o, çox heyrətlə söylədi, - elə sabahı 

gün hökmən görəcəyəm və onun nə danışdığını aydınlaşdıracağam!..» 

O, monastırı dövrə vurdu və şam meşəsindən keçib birbaşa oraya 

keçdi. Onunçun qapını açdılar, hərçənd heç kəsi oraya belə gec 

buraxmırdılar. Abidin hücrəsinə qədəm qoyanda onun ürəyi əsirdi: «O nə 

üçün, nə üçün buradan çıxıb getdi, abid onu nə üçün «dünya»ya 

göndərdi? Bura sakitlikdir, bura müqəddəs yerdir, orada isə həyəcan var, 

orada qaranlıqdır, bu qaranlıqda dərhal azarsan və itərsən...» 

 Rahibliyə hazırlaşan Porfiri və bütün gün ərzində hər saat Zosima 

atanın vəziyyətini öyrənmək üçün içəriyə daxil olan iyeromonax ata 

Paisidən başqa hücrədə bir kəs yox idi və Alyoşa sonuncudan qorxa-qorxa 

öyrənə bildi ki, abidin sağlamlıq durumu getdikcə ağırlaşır. Bu dəfə hətta 

monastır rahibləri ilə ənənəvi axşam söhbəti də baş tuta bilmədi. Adətən 

hər gün axşamlar ibadətdən sonra monastırın bütün rahibləri abidin 

hücrəsinə axışır və onların hər biri özlərinin bugünkü günahlarını, 

günahkar fikirləri və arzularını, aralarındakı umu-küsülər olubsa, hətta 

bunu ucadan etiraf edirdilər. Bəzilər günahlarını dizi üstdə boyunlarına 

alırdılar. Abid məsələləri həll edir, barışdırır, günahların yuyulmasını və 

bağışlanılmasını diləyir, nəsihət və xeyir-dua verirdi. Rahibliyin 

əlehdarları qardaşlıq «tövbə»sinə qarşı çıxırdıdar və hesab edirdilər ki, bu, 

dini mərasim olan tövbəetməyə ehtiramsızlıqdır, demək olar ki, təhqirdir, 

hərçənd əsl həqiqətdə burada başqa bir şey vardı. Hətta yeparxiya 

rəhbərliyinə çatdırırdılar ki, bu cür tövbəetmələr xeyirxah məqsədə 

xidmət etmək əvəzinə, əsl həqiqətdə günaha və yolundanazmaya gətirib 
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çıxarır. Rahiblərin çoxu abidin yanına gəlməkdən usandıqlarından, onları 

məğrur və üsyankar saymasınlar deyə, əlacsız qalıb gəlirlər. Danışırlar ki, 

nə isə demək və vəziyyətdən çıxmaq üçün rahiblərdən bəziləri axşam 

tövbəsinə yollanarkən öz aralarında sözləşirlərmişlər: «deyim ki, guya 

səhər tezdən sənə hirslənmişəm, sən də bunu təsdiq elə». Həqiqətən də 

bəzən belə olduğunu Alyoşa bilirdi. O bunu da bilirdi ki, burada yaşayan 

təriqətçilərə hətta öz doğmalarından gələn məktubların adəti üzrə əvvəlcə 

abid tərəfindən baxılması rahiblərdən bəzilərinin ciddi etirazına səbəb 

olur. Təbii ki, bütün bunların səmimi şəkildə, ürəkdən və azad itaət, 

xilasedici ibadət naminə edilməsi fərziyyə olunur, əslində isə, göründüyü 

kimi, bəzən hər şey qeyri-səmimi, saxta və sünü tərzdə cərəyan edirdi. 

Lakin rahiblərin ən yaşlıları və təcrübəliləri yenə də öz fikirlərində 

qalırdılır ki, «kim bu divarlar arasına xilas olmaq arzusuyla daxil olubsa, 

göstərdikləri itaətlər və şücaətlər, şübhəsiz ki, onları xilas edəcək və 

onlara böyük fayda verəcək; əksinə, kimsə bunu zorən edir və deyinirsə, o 

kəs rahib deyil və boş yerə monastıra gəlib, burada belə adama yer yox-

dur. Günahdan və şeytandan kainatda yox, məbədgahın özündə də gizlənə 

bilməzsən, deməli, günah işlətməyin mənası yoxdur».  

- Zəiflədi, yuxu tutdu, - Paisi ata pıçıltıyla Alyoşaya söylədi və ona 

xeyir-dua verdi. -  Oyatmaq belə çətindir. Heç lazım da deyil. Beş 

dəqiqəliyə oyandı, xahiş etdi ki, dualarını rahiblərə çatdırım və onunçun 

da onlardan gecə duası diləyim. Səhərə yaxın bir də ona dəymək 

istəyirəm. Aleksey, səni xatırladı, getməyini soruşdu, xəbər verdilər ki, 

şəhərdəsən. «Getməyinə razılıq verdim, ona görə ki, hələlik burada yox, 

orada lazımdır o», bax səninlə bağlı bunları dedi. Səni məhəbbət və 

qayğıyla xatırladı, nəyə layiq görüldüyünü anlayırsanmı? Ancaq hələlik 

kənarda olmağını nə üçün qərarlaşdırıb? Deməli, sənin taleyində nə isə 

baş verəcəyini görür! Aleksey, əgər buradan geri qayıdırsansa, mənasız 

yelbeyinlik və dünyadakı əyləncələr üçün yox,  abidin sənə tapşırdığı 

öhdəliyi yerinə yetirmək üçün gedirsən... 
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Paisi ata bayıra çıxdı. Abidin bu dünyanı tərk etməkdə olması 

Alyoşada şübhə doğurmurdu, amma hələ bir-iki gün də yaşaya bilərdi. 

Atasıyla, Xoxlakovalarla, qardaşıyla və Katerina İvanovnayla görüşə söz 

verməsinə baxmayaraq, Alyoşa qəti qərara gəldi ki, sabah tamamilə 

monastırdan çıxmayacaq və son nəfəsinə qədər abidin yanında olacaq. 

Ü rəyi məhəbbətlə alışıb-yanırdı və özünü bərk danlayırdı ki, orada, 

şəhərdə olarkən dünyada hamıdan çox ehtiram bəslədiyi adamı beləcə 

ölüm ayağında qoyub getdiyini unudub. O, abidin yataq otağına keçdi, diz 

çökdü və yatana təzim etdi. O, güclə və demək olar ki, hissolunmaz tərzdə 

nəfəs alaraq, sakit və hərəkətsiz yatırdı. Sifəti sakit idi. 

Səhərlər abidin qonaqları qəbul etdiyi otağa qayıdarkən Alyoşa, 

demək olar ki, soyunmadı və yalnız çəkmələrini çıxararaq bərk və ensiz 

dəri divanda uzandı. Bircə balışını gətirərək, o, çoxdandı ki, hər gecə 

burada yatırdı. Bayaq atasının ona xatırlatdığı döşəyi isə çoxdan idi ki 

altına sərmirdi. O, yalnız əynindəki keşiş donunu çıxarır və onu yorğan 

əvəzi üstünə salırdı. Yatmazdan əvvəl diz çökər və uzun dualar edərdi. 

Allaha qızğın yalvarışlarında keçirdiyi həyəcanın səbəbini göstərməyi 

xahiş etmirdi, ilahiyə mədh və yalvarışlardan sonra daim onun qəlbinin 

sakini olan əvvəlki mərhəməti, xoş mərhəməti ondan gözlədiyini dilə 

gətirirdi. Yuxudanqabaqki duaların mənası bundan ibarətdi. Qəlbinə 

hakim olan bu sevinc ona yüngül və sakit yuxu gətirirdi. İndi də dua vaxtı 

birdən əli Katerina İvanovnanın qulluqçusu tərəfindən ona verilən və 

cibində gəzdirilən çəhrayi rəngli kiçik zərfə toxundu. O pərt olsa da, 

duasını tamamladı. Kiçik tərəddüddən sonra zərfi açdı. Zərfə ona 

ünvanlanmış və səhər tezdən abidin yanında ona sataşan həmin Liza – 

xanım Xoxlakovanın qızı tərəfindən imzalanmış məktub qoyulmuşdu.  

«Aleksey Fyodoroviç, - deyə o yazırdı, - bu məktubu sizə hamıdan, 

eləcə də anamdan gizli yazıram və bilirəm ki, bu, yaxşı deyil. Ancaq 

qəlbimdə baş qaldıranları sizə söyləməsəm, daha yaşaya bilmərəm, bunu 

isə vaxtı çatanadək bizim ikimizdən qeyri heç kəs bilməməlidir. Amma 

bu həsrətlə sizə çatdırmaq istədiklərimi necə dilimə gətirim? Deyirlər ki, 
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kağız qızarmır, sizi inandırıram ki, belə deyil, indi mən necə qızarıramsa, 

kağız da elə qızarır. Əziz Alyoşa, mən sizi sevirəm, hələ uşaqlıqdan, 

Moskvadan sizi sevirəm, o vaxtlar heç də indiki kimi deyildiniz, əbədi 

olaraq sizi sevirəm. Qəlbim seçib ki, sizə qovuşum və qocalıqda 

ömrümüzü bir yerdə başa vuraq. Əlbəttə, bu şərtlə ki, monastırdan 

çıxasınız. Qanun nə qədər tələb edirsə, o qədər gözləyə bilərik. O vaxta 

qədər hökmən sağalacağam, gəzəcəyəm və rəqs edəcəyəm. Buna bir söz 

yox. 

Görürsən, hər şeyi necə düşünüb-daşınmışam, ancaq bir məsələni 

anlaya bilmirəm: bu məkbubu oxuyan vaxt haqqımda nə düşünəcəksiniz? 

Elə hey gülürəm və dəcəllik edirəm, sizi yaman hirsləndirdim, ancaq əmin 

olun ki, əlimə pero almamışdan İsanın anasının surəti qarşısında dualar 

etmişəm, elə indi də dua edir və ağlayıram. 

Sirrim əlinizdədir; sabah gələndə üzünüzə necə baxacağam. Ah, 

Aleksey Fyodoroviç, birdən dəli kimi yenə də özümü saxlaya bilmədim 

və sizə baxarkən əvvəlki kimi güldüm? Onda məni masqaraçı qız kimi 

qəbul edərsiniz və yazdıqlarıma inanmazsınız. Ona görə də yalvarıram, 

əzizim, mənə azca yazığınız gəlirsə, içəri keçəndə düz gözümün içinə 

baxmayın, çünki gözlərim gözlərinizə toxunsa, hökmən güləcəyəm, 

üstəlik bu uzun paltarda olacaqsınız... Bu barədə düşünəndə indinin 

özündə də bütün bədənimi üşütmə tutur, ona görə içəri keçəndə, 

ümumiyyətlə, bir müddət mənə baxmayın, əvəzində anam tərəfə və ya 

pəncərəyə baxın... 

Budur, mən sizə məhəbbət məktubunu yazdım, ilahi, mən nə etdim! 

Alyoşa, məndən zəhləniz getməsin və əgər nə isə bir pis iş tutmuşamsa və 

sizi dilxor etmişəmsə, məni bağışlayın. Mənim, ola bilsin, əbədi batmış 

adımın sirri indi sizin əlinizdədir. 

Bu gün hökmən ağlayacağam. Görüşənə qədər, dəhşətli görüşə 

qədər. Liza. 

R.S. Alyoşa, ancaq hökmən, hökmən, hökmən gəlin! Liza». 
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Alyoşa məktubu təəccüblə oxudu, iki dəfə oxudu, azca düşündü və 

birdən sakitcə, şirin-şirin güldü. Az qaldı ki, diksinsin, bu gülüş ona 

günah göründü. Lakin bir an sonra o yenə də eləcə sakit və xoşbəxt halda 

güldü. Məktubu sakitcə zərfə qoydu, xaç vurdu və yerinə uzandı. 

Qəlbindəki təlatüm birdən-birə ötüb keçdi. «İlahi, onların hamısına rəhm 

et, onları qoru, bu bədbəxtləri  və dəliləri doğru yola istiqamətləndir. 

Bütün yollar sənin əlindədir, bu yollarla da onları xilas elə. Sən hamıya 

məhəbbət və sevinc göndərirsən!» - deyə Alyoşa xaç vura-vura rahat 

yuxuya getdi. 

 

 

İkinci hissə 

Dördüncü kitab 

Əsəbi hallar 

                                                 I 

                                       Ferapont ata 

Səhər tezdən işıqlanmamışdan Alyoşanı oyatdılar. Abid oyandı və 

özünü çox zəif hiss etsə də, yataqdan qalxıb kresloda oturmasını arzuladı. 

Yaddaşı özündəydi; olduqca yorğun görünən sifəti aydın və demək olar 

ki, şən idi, xoş və iltifatlı baxışları sanki adamı səsləyirdi. «Ola bilsin, 

bugünkü gündən çıxmayım», - deyə o, Alyoşaya söylədi; sonra isə ibadət 

etmək və gözləmədən priçastiye ayinini icra etmək arzusunu bildirdi. 

Paisi ata onun daimi keşişi idi. Hər iki ayin başa çatdıqdan sonra can 

üstdə olan abidin bədəninə «müqəddəs» yağsürtmə ayininə başlanıldı. 

İyeromonaxlar toplaşdılar, hücrə yavaş-yavaş rahiblərlə doldu. Artıq gün 

başlamışdı. Monastırdan da gələnlər vardı. İbadət qurtaran kimi abid 

vidalaşmaq istədi və hamını öpürdü. Hücrə dar olduğundan əvvəl gələnlər 

çıxır və yerlərini digərlərinə verirdilər. Alyoşa yenidən keçib kresloda 

oturmuş abidin yanında dayanmışdı. O danışır və gücü çatdığı qədər öyüd 

verirdi, səsi zəif olsa da, hələ də çox qəti idi. «Neçə il sizə öyüd 

vermişəmsə, deməli, o qədər ucadan danışmışam, danışmağa elə adət 
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etmişəm ki danışmaq yox, susmaq mənə çətin gəlir, əziz atalar və ra-

hiblər, hətta bu cür zəifliyimə baxmayaraq, danışmaya bilmirəm», - o, 

ətrafına toplaşanlara xoş nəzərlərlə baxa-baxa zarafat etdi. Sonra Alyoşa 

abidin o vaxt dediklərindən nəyisə yada saldı. Anlaşıqlı tərzdə 

danışmasına və səsinin kifayət qədər qəti olmasına baxmayaraq, abidin 

nitqi olduqca rabitəsizdi. O, çox şey barəsində danışırdı, elə görünürdü ki, 

ölümündən qabaq hər şeyi deyib çatdırmaq istəyir və bunu təkcə öyüd-

nəsihət vermək məqsədiylə etmirdi, sanki öz sevinci və heyrətiylə, 

ürəyindəkilərlə bölüşmək istəyi ilə alışıb yanırdı... 

«Atalar, bir-birinizi sevin, - abid nəsihət verirdi (sonradan 

Alyoşanın yadında qalanlardır).  – İlahinin yaratdığı insanları sevin. Bura 

gəldiyimizə və bu divarlar arasında yaşadığımıza görə biz digər 

insanlardan müqəddəs deyilik, əksinə bura gəlmiş olan hər kəs monastıra 

qədəm qoymağıyla özüyçün aydınlaşdırıb ki,  hər kəsdən və hər şeydən 

pisdir...»  Rahib bu divarlar arasında nə qədər çox yaşasa, o qədər 

həssaslıqla bunu dərk etməlidir. Əks halda onun buraya gəlməsinin heç 

bir faydası yoxdur. O, bütün bəşər övladlarından pis olduğunu və insanlar 

qarşısında hamıya və hər şeyə görə günahkar sayıldığını, ümumi və fərdi 

günahlar üçün cavabdehlik daşıdığını anlayarsa, yalnız o vaxt birliyimizin 

məqsədinə nail olunmuş olar. Əzizlərim, şübhəsiz ki, bizlərdən hər 

birimiz, bütün bəşər övladlarına və hər şeyə görə günahkarıq, ümumi 

günahdan söhbət getmir, şəxsən hər birimiz bütün insanlara və yer üzündə 

yaşayan hər kəsə görə günah sahibiyik. Belə bir düşüncəyə sahib olma 

təkcə rahibin yox, hər bir insanın ömür yolunun tacıdır. Axı rahiblər də 

insandırlar, bütün bəşər övladlarının özlərini onlar kimi aparması 

gərəkdir. Yalnız onda ürəyimiz sonsuz, bəşəri, qurtarmaq bilməyən 

məhəbbətdən rahatlanar. O vaxt bizim hər birimiz bütün dünyanı 

məhəbbətimizin ağuşuna almaq və bəşəriyyətin günahlarını göz 

yaşlarımızla yumaq iqtidarında olacağıq... Hər kəs öz ürəyinin səsinə 

qulaq assın, hər kəs yorulmadan tövbə etsin. Günahı anlasanız belə, 

qorxmayın, təki peşman olasınız, ancaq Allah qarşısında heç bir şərt 
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qoymayın. Bir daha deyirəm – lovğalanmayın. Nə kiçiklər, nə də ki 

böyüklər qarşısında lovğalanmayın. Sizi rədd edənlərə, biabır edənlərə, 

söyənlərə və adınıza iftira söyləyənlərə nifrət etməyin. Ateistlərə, pis 

müəllimlərə, materialistlərin ən yamanına belə (zəmanəmizdə onların 

çoxu xeyirxah kimi tanınır) nifrət etməyin. İbadət vaxtı onları belə 

xatırlayın: xeyir-dua diləyəni olmayan insanları xilas et, sənə ibadət 

etmək istəməyənləri xilas et. Və elə burada da əlavə edin: bunu qürurlu 

olduğuma görə diləmirəm, axı özüm başdan-başa hamıdan qüsurluyam... 

Allah hümmətini sevin, sürünü yadlara qurban verməyin, əgər tənbəlliyin 

və etinasız qürurun, bundan da betər mənsəbpərəstliyin əsiri olsanız, hər 

tərəfdən hücum çəkəcəklər və sürünü əlinizdən alacaqlar. İncili xalqa 

yorulmadan izah edin... Rüşvətxorluq etməyin... Var-dövlət düşgünü 

olmayın, pulları toplayıb saxlamayın... Sidqi ürəkdən inanın və 

inamınızdan dönməyin...» 

Yeri gəlmişkən, abid öz fikirlərini burada nəql olunduğu və 

Alyoşanın çatdırdığı kimi səlis ifadə etməmişdi. Bəzən o, güc toplayırmış 

kimi tamamilə danışığa ara verirdi, nəfəsi güclə gedib-gəlirdi, amma 

fərəhlə danışdığı şübhəsizdi. Çoxlarının abidin sözlərinə 

təəccüblənməsinə və deyilənlərin mahiyyətini anlamamasına baxmayaraq, 

onu vurğunluqla dinləyirdilər... Bu sözləri sonradan yada salırdılar. 

Abidin yanından bir dəqiqəliyə aralanarkən Alyoşa hücrədə və onun 

ətrafında toplaşmış rahibləri bürüyən ümumi təlaşa və intizara 

təəccübləndi. Bəziləri həyəcanlı, bəziləri isə təntənəli intizar içində idilər. 

Hamı abid gözlərini yuman kimi hansısa qəfil və fövqəladə bir hadisənin 

baş verəcəyini gözləyirdi. Bir tərəfdən, bu intizar, demək olar ki, yersizdi, 

amma hətta ən ciddi abidlər belə intizara məruz qalmışdılar. İyeromonax 

Paisinin görkəmi daha ciddi idi. Alyoşanın hücrədən aralanmasına səbəb 

Rakitinlə birgə şəhərdən gəlmiş rahib tərəfindən gizli şəkildə bayıra 

çağırılması və ona xanım Xoxlakovadan gələn qəribə bir məktubun 

yetişməsi oldu. Bu qadın maraqlı və çox vaxtında alınmış bir xəbəri ona 

çatdırırdı. Məsələ dünən sadə dindar qadınlarla birgə abiddən xeyir-dua 
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almağa gələn şəhərli bir qarı, unter-zabitin dul qalmış qadını Proxorovna 

ilə bağlı idi. O, abiddən soruşurdu: xidmətlə bağlı uzaq Sibirə, İrkutska 

getmiş və artıq bir il ərzində haqqında heç bir xəbər alınmamış əziz oğlu 

Vasyanın mərhum kimi ruhuna kilsədə dualar oxuya bilərmi? Bu sorğuya 

abid olduqca ciddiyyətlə cavab verdi və bu cür xatırlamanı qadağan 

etməklə, bunun cadugərlikdən savayı bir şey olmadığını söylədi. Sonra isə 

bunu bilməyərəkdən etdiyinə görə qarını bağışladı və «sanki gələcəyin 

kitabına baxaraq» (öz məktubunda xanım Xoxlakova belə söyləmişdi) 

təsəlli üçün əlavə etdi: «onun oğlu Vasya, şübhəsiz, sağdır və o, yaxın 

vaxtlarda ya özü gələcək, ya da məktub göndərəcək, ona görə də qarı 

evinə getsin, gözləsin. Və nə baş verdi? – xanım Xoxlakova heyrətlə 

əlavə edirdi, - möcüzə gözlənildiyindən də tez, dərhal baş verdi». Qarı 

evinə çatan kimi Sibirdən ona məktub gəldiyini söylədilər. Bu da azmış 

kimi, yoldan, Yekaterinburqdan göndərilmiş məktubda oğlu anasına xəbər 

verirdi ki, o, bir məmurla birgə Rusiyaya qayıdır və bu məktub anasına 

çatandan üç həftə sonra «anasını qucaqlayıb öpməyinə ümid bəsləyir». 

Xanım Xoxlakova Alyoşaya yalvarır və təkidlə xahiş edirdi ki, baş vermiş 

bu «öncədəngörmə möcüzəsi»ni iqumenə və bütün rahiblərə çatdırsın: 

«Bu, hamıya, hamıya bəlli olmalıdır!», - deyə o, məktubunu 

tamamlayırdı. Onun bu məktubu tələsik yazılmışdı, onu qələmə alanın 

həyəcanı hər sətirdən duyulurdu. Rahiblərə nə isə çatdırmağa ehtiyac 

qalmamışdı, çünki artıq hamı hər şeyi bilirdi: rahibi onun arxasınca 

göndərən Rakitin eyni zamanda tapşırmışdı ki, «möhtərəm Paisi ataya 

nəzakətlə söyləsin ki, Rakitinin ona çatdırmağa elə vacib bir məlumatı var 

ki, bunu bir dəqiqə belə ləngitmək olmaz və belə bir cəsarətə görə də onu 

bağışlamağı xahiş edir». Rahib, Rakitinin xahişini Paisi ataya daha tez 

xəbər verdiyindən, Alyoşa geri qayıtdıqdan sonra məktubu yalnız bir 

sənəd kimi iqumenə çatdırmaq məcburiyyətində qaldı. Hətta sərt və hər 

şeydən şübhələnən bu şəxs, «möcüzə» barəsində məlumatı oxuduqdan 

sonra qaş-qabaq töksə belə, öz daxili həyəcanını gizlədə bilmədi. Gözləri 

parıldadı, birdən təmkinlə və səmimiyyətlə gülümsündü. 
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- Hələ nələr görəcəyik? 

- Hələ nələr görəcəyik, hələ nələr görəcəyik! – hər tərəfdən rahiblər 

təkrar etdilər, ancaq Paisi ata xahiş etdi ki, heç olmasa bu barədə kiməsə 

ucadan danışılmasın və sanki vicdanın təmizliyi naminə ehtiyatla bildirdi 

ki, «dünyəvi insanlarda yüngülxasiyyətlik çoxdur, bu iş hələ ki dərindən 

təsdiqlənməyib və hadisə təbii olaraq da baş verə bilərdi», lakin ona qulaq 

asanlar onun özünün də öz düzəlişinə inanmadığını çox yaxşı sezdilər. 

Əlbəttə ki, «möcüzə» dərhal bütün monastıra və hətta buraya liturgiyaya 

gəlmiş kənar insanlara məlum oldu. Baş vermiş möcüzəyə hamıdan çox 

heyrətlənən isə dünən monastıra uzaq Şimalda yerləşən Obdorskinin kiçik 

«müqəddəs Silvestr kilsəsi»ndən gəlmiş rahib oldu. Dünən o, abidə təzim 

etdi, xanım Xoxlakovanın yanında dayanaraq, onun «şəfa tapmış» qızını 

göstərib həssaslıqla abiddən soruşdu: «Bu cür işləri görməyə necə cəsarət 

edirsiniz?»  

İş ondadır ki, indi o, müəyyən çaşqınlıq içərisindəydi və demək olar 

ki, nəyə inanmalı olduğunu bilmirdi. O hələ dünən axşam Ferapont atanı 

onun meşəcik arxasında yerləşən xüsusi hücrəsində ziyarət etmiş və onda 

olduqca güclü və dəhşətli təəssürat oyatmış bu görüşə bərk 

heyrətlənmişdi. Ferapont ata, haqqında söhbət açdığımız həmin qocaman 

rahib, böyük pəhrizkar və azdanışan bir adam idi ki, onun barəsində də 

abid Zosimanın və ən başlıcası da abidliyin əlehdarı kimi danışmışdıq. O, 

abidliyi zərərli və düşüncəsiz bir yenilik adlandırırdı. Azdanışan adam 

kimi, demək olar ki, heç kəslə bir kəlmə kəsməsə də, o, olduqca qorxulu 

rəqib idi. O, əsasən, rahiblərin çoxunun ona tam hüsn-rəğbət göstərməsi 

üzündən təhlükəli idi. Monastırı ziyarət edənlərin çoxu bu rahibi, 

şübhəsiz, dəli adlandırsalar da, eyni zamanda, ona böyük zahid qismində 

hörmətlə yanaşırdılar. Elə bu dəliliyi də cəlbedici idi. Ferapont ata heç 

vaxt abid Zosimanın yanına getməzdi. Monastırda yaşasa da, buranın 

qaydaları ilə onu narahat etmirdilər, ona görə ki, o, həqiqətən də özünü 

dəli kimi aparırdı. Onun yetmiş beşdən az yaşı olmazdı. O, monastıra aid 

meşənin arxasındakı divarın küncündə yerləşən az qala dağılmış taxta 
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hücrədə yaşayırdı; hücrə hələ ən qədim zamanlarda, keçən əsrdə 

danışmağa qadağa qoyan görkəmli pəhrizkar İon ata üçün burada 

tikilmişdi. Yüz əlli ilədək yaşamış bu abidin şücaətləri haqqında bu 

vaxtadək monastırda və ona ətraf kəndlərdə çox maraqlı hekayətlər 

dolaşır. Ferapont ata ona nail oldu ki, nəhayət, yeddi il əvvəl onu bu tənha 

hücrəyə, yəni sadəcə daxmaya köçürtdülər; bu da kiçik bir kilsəni 

xatırladırdı, çünki orada qurbanlıq lampalarla qızdırılan çoxlu ikonalar 

vardı, bu lampalara nəzarət etmək və onları yandırmaq Ferapont ataya 

tapşırılmışdı. Söyləyirlər ki, o, üç günə iki funtdan artıq çörək yemirdi 

(bu, həqiqətən də belə idi), elə buradakı meşəcikdə yaşayan arıçı üç 

gündən bir ona çörək gətirirdi, ancaq Ferapont ata hətta onun xidmətində 

olan bu oğlanla da çox nadir hallarda kəlmə kəsirdi. Bu dörd funt çörək və 

iqumen tərəfindən hər bazar günü sonuncu obednyadan sonra göndərilən 

fətir onun bir həftəlik yeməyini təşkil edirdi. Parçdakı suyu isə gündəlik 

dəyişirdilər. O, obednyada çox gec-gec görünürdü. Buraya sitayişə 

gələnlər bəzən onun bütün günü dizi üstündən qalxmadan və ətrafa göz 

gəzdirmədən ibadətlə məşğul olduğunu görürdülər. Onlarla söhbətə 

girəndə isə çox qısa, qırıq-qırıq, qəribə tərzdə danışır və demək olar ki, 

həmişə özünü kobud aparırdı. Amma bəzən elə hallar olurdu ki, o, sitayişə 

gələnlərlə qızğın söhbətə girişər və hansısa qəribə bir söz söyləməklə 

onların qarşısına böyük bir tapmaca qoyardu, bütün xahişlərə baxmayar-

aq, artıq bundan sonra  izahat üçün bir kəlmə belə söz deməzdi. Keşiş 

rütbəsinə malik deyildi, sadəcə bir rahibdi. Avam adamlar arasında belə 

bir söhbət dolaşırdı ki, Ferapont ata ilahi qüvvələrlə ünsiyyətdə olur və 

onlarla söhbət etdiyindən insanlarla danışmaqdan qaçır. Ç ox qaradinməz 

və sərt rahib kimi tanınan arıçının göstərişiylə pətəkliyə gəlib çıxan 

obdorskli rahib Ferapont atanın yaşadığı kiçik hücrəyə baş çəkdi. «Ola 

bilsin, özgə adam kimi səninlə kəlmə kəssin, ola da bilər, heç nəyə nail 

olmayasan», - deyə arıçı onu xəbərdar etdi. Rahibin öz sözləriylə desək, 

o, hücrəyə böyük qorxu içində yaxınlaşdı. Artıq çox gec idi. Bu dəfə 

Ferapont ata düz hücrənin qapısı ağzında, alçaq skamyada əyləşmişdi. 
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Onun başı üzərində nəhəng və qoca qarağac yüngülcə səs salırdı. 

Axşamın soyuğu hiss olunmaqdaydı. Obdorskli rahib bu müqəddəs şəxsin 

qarşısında təzim etdi və xeyir-dua istədi. 

- Rahib, istəyirsən ki, mən də sənin qarşında baş əyim? – deyə 

Ferapont ata söylədi. – Ayağa qalx! 

Rahib ayağa qalxdı. 

- Xeyir-dua verə-verə xeyir-dua alırsan, otur yanımda. Hardan belə? 

Yazıq rahibi təəccübləndirən o oldu ki, Ferapont ata böyük pəhrizçi  

və ahıl yaşlarında olmasına baxmayaraq, güclü, ucaboy, düzqamətli idi, 

arıq, lakin təravətli və sağlam sifətə malikdi. Şübhəsiz ki, o həm də öz 

qüvvəsini qoruyub saxlamışdı. Atletik bədən quruluşu vardı. Bu qədər 

yaşlı olmasına rəğmən,  hələ tam çallaşmamışdı, başında və saqqalında 

sıx qara saçları vardı. Böyük, boz və donbalan gözləri parpar parıldayır və 

hətta adamı heyrətə gətirirdi.  Onu güclü vurğuyla tələffüz edə-edə 

danışırdı. Əyninə dustaqlar üçün kobud  mahuddan tikilmiş sarı rəngli 

uzun armyak geyinmiş və aşağı tərəfdən onu qalın iplə bağlamışdı. Boynu 

və sinəsi açıqdı. Ç ox qalın kətandan toxunmuş və demək olar ki, aylarla 

əynindən çıxmayan qapqara qaralmış köynəyi armyakın altından 

görünürdü. Deyilənlərə görə, o, armyakının altında otuz funtluq işgəncə 

aləti gəzdirirdi. Yalın ayaqlarına isə köhnə, demək olar ki, yırtılmış 

başmaq taxmışdı. 

- Kiçik Obdorsk monastırından, müqəddəs Selivestrdən gəlmişəm, - 

deyə zahidi cəld və maraqdolu, lakin azca qorxmuş gözlərlə süzən qonaq 

rahib itaətkarcasına cavab verdi. 

- Sənin Selivestrinin yanında olmuşam. Orada qalmışam. Selivestr 

sağ-salamatdırmı?  

Rahib qımıldandı. 

- Qanmaz adamlarsınız siz! Pəhrizi necə gözləyirsiniz? 

- Qədim monastır adətinə görə süfrəmiz bu cür düşünülüb: qırx gün 

ərzində bazar ertəsi, çərşənbə və cümə günləri süfrə açılmır. Çərşənbə 

axşamı və cümə axşamı ağ çörək, ballı şirə, sarı böyürtkən giləmeyvəsi və 
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ya yulaf unu qarışdırılmış duzlu kələm. Şənbə günü kələm şorbası, noxud 

əriştəsi, şirə sıyığı süfrəyə gəlir və hər şey yağ içində olur. Bazar günü 

kələm şorbasına quru balıq və sıyıq əlavə edilir. İztirablar həftəsi boyu isə 

bazar ertəsindən şənbə günü axşamadək altı gün ancaq su ilə çörək yeyilir 

və araq da çəkilmir, ona da pəhriz saxlanılır; əgər yemək qəbulu 

mümkünsə və ancaq bunu həftənin bütün günləri ərzində etmək olmazsa, 

deməli, söhbət birinci həftədən gedir. Müqəddəs cümə günü isə heç nə 

yeyilmir, eləcə də müqəddəs şənbə günü saat üçə qədər pəhriz saxlayırıq 

və bundan sonra azca su ilə çörək dadır və adama bir fincan şərab içirik. 

Müqəddəs cümə axşamı yağsız mürəbbə yeyir, şərab içir və quru 

yeməklər qəbul edirik. Ona görə də Laodiki kilsəsində müqəddəs cümə 

axşamı ilə bağlı bu cür söyləyirlər: «Əgər qırx günün son həftəsinin cümə 

axşamını yola verə bilmirsənsə, onda bütün qırx günü batırmış olursan». 

Bizdə də belədir. Müqəddəs ata, əgər bunu sizinlə müqayisə etsək, - öz-

özünə ruhlanmış rahib əlavə etdi, - siz bütün il boyu, hətta müqəddəs 

pasxada belə, təkcə çörək və su ilə qidalanırsınız, bizim iki gün ərzində 

yediyimiz çörək sizin bütün həftənizə çatır. Saxladığınız pəhriz həqiqətən 

də təəccüb doğurur. 

- Bəs ağ göbələklər necə? – birdən Ferapont ata q hərfini nəfəsli 

səslə, sanki xer kimi (qribı (göbələklər) sözündəki q hərfi nəzərdə tutulur 

– tərc.), tələffüz edərək soruşdu. 

- Ağ göbələklər? – təəccüblənmiş rahib bir daha soruşdu. 

- Onu deyirəm, onu. Mənsə onların çörəyindən tam imtina 

edəcəyəm, ona heç bir ehtiyacım yoxdur, lap belə meşəyə gedib orada ağ 

göbələk və ya giləmeyvə yeyəcəyəm, onlarsa burada öz çörəklərindən əl 

çəkəsi deyillər, belə çıxır ki, şeytana  bağlıdırlar. İndi lənətəgəlmişlər 

söyləyirlər ki, bu qədər pəhrizin heç bir mənası yoxdur. Onların 

mühakiməsi lovğalıq və günahdan savayı bir şey deyil. 

- Ah, düzdür, - deyə rahib dərindən nəfəs aldı. 

- Onların yanındakı şeytanları gördünmü? - Ferapont ata soruşdu. 

- Onlar kimdir? – rahib qorxa-qorxa sual etdi. 
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- Keçən il müqəddəs əlligünlük zamanı iqumenin yanına getmişdim, 

o vaxtdan orada olmamışam. Gördüm ki, birinin sinəsində oturub, 

donunun altında gizlənir, ancaq oradan murdar sifəti boylanır, başqasının 

cibindən baxır, gözləri oynayır, məndənsə qorxur; digərinin bədənində 

yuva salıb, düz natəmiz qarnındadır, kimininsə də boynundan asılıb, elə 

möhkəm yapışıb ki, onu gəzdirir və görmür də. 

- Siz ... görürsünüz? – rahib soruşdu. 

- Deyirəm ki, görürəm, başdan ayağadək  görürəm. İqumenin 

yanından bayıra çıxanda gördüm ki, biri qapının ağzında gizlənir, 

əjdahanın birisi, bir arşın yarım, bəlkə də böyük olardı, quyruğusa qalın, 

qonur rəngdə, uzundur, birdən quyruğu qapının deşiyinə düşdü, mən də 

axmaqlıq eləməyib birdən qapını çırpdım və quyruğunu zədələdim. Elə 

cikkildəyir, ora-bura özünü döyür, mənsə üç dəfə ona xaç vurdum. 

Tapdalanmış hörümçəktək elə buradaca gəbərdi. İndi yəqin ki, küncdə 

qalıb, çürüyüb üfunət verir, onlarsa bunu görmür və duymurlar. Bir ildir 

getmirəm. Yad yerdən gəldiyinə görə bunu sənə danışıram. 

- Danışdıqlarınız qorxuludur! Müqəddəs və nəcib ata, - getdikcə 

daha da ruhlanan rahib davam etdi, - hətta uzaq ellərdə də söhbətlər 

dolaşır ki, siz müqəddəs ruhla daimi ünsiyyətdə olursunuz, bu düzdürmü? 

- Müqəddəs ruh uçub gəlir. Belə hallar olur. 

- Necə uçub gəlir? Hansı qiyafədə? 

- Quş kimi. 

- Müqəddəs ruh göyərçin qiyafəsində gəlir? 

- Gah müqəddəs ruh, gah da mələk qiyafəsində gəlir. Mələk digər 

quş kimi də uçub gəlir: bəzən qaranquştək, bəzən arıquşutək, bəzən də 

modabaz kimi. 

- Onun arıquşu olduğunu nədən bilirsiniz? 

- Danışır. 

- Necə danışır? 

- Adam kimi. 

- O sizə nə deyir? 
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- Bax bu gün xəbər verdi ki, axmaq təşrif buyuracaq və axmaq-

axmaq şeylər soruşmağa başlayacaq. Rahib, çox şeylər bilmək istəyirsən. 

- Nəcib və müqəddəs ata, söylədikləriniz çox dəhşətlidir, - deyə 

rahib başını buladı. Onun qorxmuş gözlərindən artıq inamsızlıq yağırdı.     

- O ağacı görürsənmi? – bir az susandan sonra Ferapont ata soruşdu. 

- Nəcib ata, görürəm. 

- Səncə, bu, qarağacdır, məncə isə orada başqa bir mənzərə var. 

- Hansı? – azca nəfəsini dərib, rahib intizarla soruşdu.  

- Bu, gecələr olur. O iki kötüyü görürsən? Gecələr o İsa peyğəmbər 

əllərini mənə uzadır və əlləriylə məni axtarır, bunu apaydın görürəm və 

titrəyirəm. Qorxuludur, ah, necə də qorxuludur! 

- Əgər İsa peyğəmbərin özüdürsə, bunun nəyi qorxuludur?  

- Birdən götürdü və apardı. 

- Diri-diri? 

- İlyanın şərəfli adı və ruhuyla, eşitməmisən ki? qucağına alır və 

aparır... 

Obdorskdən gələn rahib bu söhbətdən sonra ona göstərilmiş 

hücrəyə olduqca böyük çaşqınlıq içərisində qayıtsa da, şübhəsiz ki, 

Zosima ataya nisbətən ürəyi daha çox Ferapont atanın tərəfində idi. 

Rahibi daha çox maraqlandıran pəhriz olsa da, Ferapont ata kimi böyük 

pəhrizçi üçün «möcüzə görmək» də bir şey deyildi. Əlbət ki, dedikləri 

cəfəng idi, ancaq bu sözlərdə hansı məna olduğunu bir Allah bilir, axı İsa 

peyğəmbər yolunda dəli-divanə olanların bundan da betər sözləri və 

hərəkətləri olur. Zədələnmiş şeytan quyruğu məsələsinə isə o, təkcə 

məcazi yox, həm də həqiqi mənada ürəkdən inanmağa hazırdı. Bundan 

əlavə, rahib əvvəllər də, hələ bu monastıra gəlməmişdən, abidliyin qızğın 

əlehdarı kimi çıxış edirdi. Bu vaxtadək yalnız başqalarının rəvayəti 

əsasında haqqında eşitdiyi abidliyi çoxlarının dalınca o da zərərli yenilik 

kimi qəbul edirdi. Monastırda keçirdiyi vaxt ərzində o, bir dəstə narazı və 

yüngülxasiyyət rahibin abidliyə qarşı gizli şikayətini sezə bildi. 

Xasiyyətinə görə  o, oraya-buraya qaçan və hər şeyə böyük maraqla 
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yanaşan diribaş bir adamdı. Elə buna görə də abid Zosimanın yeni 

«möcüzə»si onda çox güclü çaşqınlıq yaratdı. Abidə doğru axışan və 

onun hücrəsinin yanında toplaşan bütün rahib dəstələrinin içərisində, hər 

yerdə, o yana-bu yana yüyürən, hər şeyə qulaq verən və hamını sorğu-

suala tutan Obdorskdan gəlmiş qonağın fiquru sonradan Alyoşanın gözləri 

önünə gəldi. Amma o vaxt Alyoşa ona az fikir verirdi və yalnız sonradan 

hər şeyi xatırlamağa başlamışdı... Buna heç vaxt da yox idi: yenidən 

yorğunluq hiss edən və yatağa girən abid Zosima ətrafa göz gəzdirərək 

Alyoşanı xatırladı və onu yanına tələb etdi. Alyoşa cəld qaçıb gəldi. Bu 

vaxt abidin yanında yalnız Paisi ata, iyeromonax İosif ata və bir də rahib 

olmağa hazırlaşan Porfiri vardı. Yorğun gözlərini açan və Alyoşaya 

diqqətlə nəzər salan abid qəflətən ondan soruşdu: 

- Oğul, özünkülər yolunu gözləyirlərmi? 

Alyoşanın cavabı gecikdi. 

- Sənə ehtiyacları varmı? Bu gün oraya getməyini dünən kiməsə söz 

vermisənmi? 

- Atama... qardaşlarıma... digərlərinə də söz vermişəm... 

- Görürsən. Hökmən get. Qəm eləmə. Bil ki, yer üzündə son 

sözümü sənin yanında demədən ölən deyiləm. Bu sözü sənə deyəcəyəm, 

oğul, sənə də onu vəsiyyət edəcəyəm. Əziz oğlum, məni sevdiyinə görə 

sənə deyəcəyəm. Kimlərə söz vermisən, indisə onların yanına get. 

Getmək çətin olsa da, Alyoşa dərhal abidin iradəsinə tabe oldu. 

Lakin abidin son sözünü, başlıcası da Alyoşaya vəsiyyət edilənləri 

eşitmək onun qəlbini heyrətə saldı. O, şəhərdəki işlərini qurtarıb tezliklə 

geri dönməkdən ötrü tələsməli oldu. Elə Paisi atanın da xeyir-duası ona 

olduqca güclü və gözlənilməz təsir göstərdi. Bu, onların hər ikisi abidin 

hücrəsindən çıxanda baş verdi. 

Paisi ata sözünə heç bir girişsiz, birbaşa başladı: 

- Cavan oğlan, birdəfəlik yadında saxla ki, xüsusən də son əsrdə 

böyük bir qüvvəyə çevrilmiş dünyəvi elmlər müqəddəs kitablarda bizə 

vəsiyyət edilmiş nə varsa hamısını araşdırmışdır və dünya alimlərinin çox 
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böyük analizindən sonra əvvəlki müqəddəslikdən, demək olar ki, bir şey 

qalmamışdır. Amma onlar hər şeyi ayrı-ayrılıqda tədqiq etmiş və 

bütövlüyü nəzərdən qaçırmaqla hətta təəccüb doğura biləcək avamlıq 

göstərmişlər. Bütövlük əvvəlki kimi onların gözləri qarşısında açıq-aydın 

görünsə da, cəhənnəm qapıları onu dərk etməyə imkan vermir. Məgər bu 

bütövlük on iki əsr mövcud olmayıbmı və indi də o, ayrı-ayrı insanların 

və xalq kütlələrinin hərəkətində özünü göstərmirmi? Hətta hər şeyi 

darmadağın etmiş elə həmin ateistlərin qəlbində də bu bütövlük 

əvvəlkitək mətanətlə yaşamaqdadır! Ona görə ki, xristianlıqdan üz 

döndərənlər də, onun əleyhinə qalxanlar da İsasifətli məxluqlardırlar, necə 

idilərsə, elə də qalıblar, axı nə onların ağlı, nə də qəlblərinin atəşi Allahın 

yaratdığı insana bərabər başqa bir varlıq yaratmaq iqtidarında deyil. 

Hansısa cəhdlər edilsə də, eybəcərliklərdən savayı ortaya başqa bir şey 

çıxmayıb. Cavan oğlan, bunu hökmən yadında saxla ki, dünyasını 

dəyişməkdə olan abid tərəfindən kainata göndərilirsən. Yetim, bax indi 

gedə bilərsən.  

Bu sözlə də Paisi ata onunla sağollaşdı. Monastırdan çıxarkən 

eşitdiklərni özü üçün ayırd edən Alyoşa birdən anladı ki, ona münasibətdə 

bu vaxtadək ciddi və sərt olmuş bu rahibdə indi o, yeni və gözlənilməz bir 

dost və onu ürəkdən sevən yeni rəhbər tapır, - çox yəqin ki, bu, can üstdə 

olan abid Zosimanın vəsiyyətinin bəhrəsidir. «Bəlkə, doğrudan da onlar 

arasında belə bir söhbət olub», - fikri Alyoşanın başından keçdi. İndicə 

Paisi atadan eşitdiyi bu gözlənilməz elmi mühakimə isə yalnız onun 

qəlbinin ehtirasıyla izah olunurdu: o, bu gənci günahlarla mübarizə üçün 

silahlandırmağa və ona vəsiyyət olunmuş bu cavanın qəlbini özünün də 

təsəvvürünə gətirə bilmədiyi çəpərlə hifz etməyə tələsirdi.              

                                              

                                             II 

                     Atasının yanında 
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Alyoşa əvvəlcə atasının yanına getdi. Evə yaxınlaşarkən bu 

ərəfədə buraya qardaşı İvandan gizlicə gəlməyi atasının çox ciddi tərzdə 

təkid etdiyini yadına saldı. «Nəyə görə? - fikri birdən onun başından 

keçdi. Əgər atam təklikdə mənə nə isə demək istəyirsə, nə üçün içəriyə 

səssiz-səmirsiz daxil olmalıyam? Yəqindir ki, o, dünən həyəcan içərisində 

nə isə başqa bir şey bildirmək istəyirdi, lakin deməyə macal tapmadı», - 

deyə o qərara gəldi. Bundan əlavə, qapını onun üzünə açan Marfa 

İqnatyevnanın (aydın oldu ki, Qriqori naxoşlayıb və həyətdəki əlavə 

binada uzanıb) İvan Fyodoroviçlə bağlı sualının cavabında qardaşının iki 

saat bundan qabaq çıxıb getdiyini söyləməsi onu çox sevindirdi.  

- Bəs atam hanı? 

- Ayağa durub, kofe içir, - deyə Marfa İqnatyevna nədənsə 

könülsüz cavab verdi. 

Alyoşa içəri keçdi. Əyninə köhnə palto və ayağına tufli 

geyinmiş qoca stol arxasında tək oturmuşdu və elə də diqqət yetirmədən, 

yəqin ki, baş qarışdırmaq üçün hansısa hesabları nəzərdən keçirirdi. O, 

evdə tam yalqız qalmışdı (Smerdyakov da nahara ərzaq almaq üçün 

getmişdi). Ancaq onu məşğul edən hesablar deyildi. Səhər tezdən dursa da 

və özünü gümrah hiss etsə də, yorğun və zəif görünüşü nəzərdən 

qaçmırdı. Gecə boyu qıpqırmızı kisəciklər əmələ gəlmiş alnı qırmızı 

dəsmalla sarınmışdı. Bir gecədə burnu da şişmişdi və onun da üzərində bir 

neçə balaca ləkəvari kisəciklər əmələ gəlmişdi ki, bütün bunlar da sifətinə 

çox acıqlı və əsəbi görkəm verirdi. Qocanın özü bu vəziyyətindən 

xəbərdardı və içəriyə daxil olmuş Alyoşaya da acıqla baxdı. 

- Kofe soyuqdur, - o birdən qışqırdı, - qonaq etmirəm. 

Qardaşım, bu gün mən özüm də təkcə balıq supunun üstündəyəm və heç 

kəsi də yeməyə dəvət etmirəm. Nəyə gəlmisən? 

- Sağlamlığınızın vəziyyətini bilmək istəyirdim, - deyə 

Alyoşa söylədi.  

- Doğrudur. Axı mənə baş çəkməyi dünən özüm də 

buyurmuşdum. Bunlar hamısı boş şeydir. Əbəs yerə səni narahat etmişəm. 
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Doğrusu, bilirdim ki, dərhal qaçıb gələcəksən... O bunu çox kinli bir 

hisslə söylədi. Bu arada o, yerindən qalxdı və qayğılı tərzdə güzgüdə 

burnuna baxdı (ola bilsin, səhər tezdən qırxıncı dəfə bunu edirdi). Həm də 

qırmızı cib dəsmalını alnında daha səliqə ilə rahatlamağa başladı.  

- Qırmızı yaxşıdır, ağ dəsmalda xəstəxananı xatırladır, - o, 

ibrətamiz tərzdə vurğuladı. – Orada işlərin necədir? Abidinin vəziyyəti nə 

cürdür? 

- Onun halı çox pisdir, ola bilsin, bu gün ölsün, - Alyoşa 

cavab verdi, lakin atası bunu heç eşitmədi də, o öz sualını elə o dəqiqə də 

unutmuş oldu. 

- İvan çıxıb getdi, - birdən o dilləndi. – O, var qüvvəsiylə 

Mityacığazın nişanlısını əlindən almağa çalışır, elə bundan ötrü də burada 

yaşayır, - o, acıqla əlavə etdi və ağzını büzüb, baxışlarını Alyoşaya dikdi. 

- Yəni bunu onun özü sizə belə deyib? – Alyoşa soruşdu. 

- Bəli, hələ çox əvvəl demişdi. Necə düşünürsən: üç həftə 

öncə belə söyləmişdi. Məni gizlincə doğramaqdan ötərimi o buraya gəlib? 

Axı buraya o boş yerə gəlməyib? 

- Siz nə danışırsınız?! Niyə belə deyirsiniz? – Alyoşa 

dəhşətli dərəcədə pərt oldu.   

- Düzdür, o, pul istəmir, ancaq, hər halda, məndən bir kor 

qəpik də qopara bilməyəcək. Əziz Aleksey Fyodoroviç, nə qədər 

mümkünsə, bu dünyada o qədər uzun ömür sürmək niyyətindəyəm, bu, 

sizə çoxdan məlum olmalıydı, ona görə də mənə hər qəpik gərəkdir, 

yaşadıqca da pula ehtiyacım artacaq, - deyə o, otağın o küncündən bu 

küncünə gəzə-gəzə və əllərini sarırəngli nazik kətandan tikilmiş enli, yağa 

bulaşmış paltosunun ciblərində tuta-tuta sözünə davam edirdi. – İndisə, 

hər halda, cəmi əlli beş yaşım var, ancaq bundan belə hələ iyirmi il də 

kişilik cərgəsində yerimi saxlamaq istəyirəm, əldən düşəndən sonra onlar 

özxoşuna yanıma gələn deyillər, bax onda pullar gərəyimə catacaq. Əziz 

oğlum Aleksey Fyodoroviç, indi mən təkcə özüm üçün daha çox pul 

toplamağa çalışıram, öz murdar əməllərimlə ömrümün axırınadək 
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yaşamaq istəyim sizə məlum olmalıydı, bu, sizə məlum olmalıydı. Rəzalət 

içərisində yaşamaqsa şirindir: hamı bunu pisləyir və bu cür də yaşayırlar, 

ancaq gizlicə, mənsə açıqca. Sadəlövhlüyümdəndir ki, çirkab içində 

olanların hamısı mənə hücum çəkib. Aleksey Fyodoroviç, səninsə 

cənnətinə düşmək fikrim yoxdur, bu da sənə məlum olmalıydı, axı cənnət 

varsa belə, alicənab adamın oraya düşməsi yaxşı deyil. Mənə görəsə, 

yatdım və oyanmadım və artıq hər şey bitdi, istəyirsiz məni xatırlayın, 

istəmirsinizsə, cəhənnəmə istəyin. Bu da mənim fəlsəfəm. Dünən 

hamımız sərxoş olsaq da, İvan burada çox gözəl danışırdı. İvan lovğadır, 

onun heç bir alimliyi yoxdur... heç xüsusi təhsili də yoxdur, sənə baxa-

baxa susur və rişxəndlə gülümsünür, bax bununla da vəziyyətdən çıxır.  

Alyoşa ona qulaq asır və susurdu. 

- O nə üçün mənimlə danışmır? Danışanda da əzilib-

büzülüb danışır; əclafdır sənin İvanın! Qruşayla da könlüm istəyən vaxt 

evlənəcəyəm. Ona görə də, Aleksey Fyodoroviç, əldə pul varsa, təkcə 

istəmək qalır, bax onda hər şey  olacaq. Elə İvanın da qorxduğu budur, 

məni güdür ki, evlənməyim, Mityanı da təhrik edir ki, Qruşaya evlənsin: 

beləliklə, Qruşanı mənim əlimdən almaq (elə bilir, Qruşaya evlənəsi 

olmasam, ona pul verəsiyəm), digər tərəfdən də Mitya Qruşa ilə evlənəsi 

halda İvan onun varlı nişanlısına sahib çıxmaq istəyir, bildin onun 

niyyətini! Əclafdır sənin İvanın!  

- Siz necə də əsəbisiniz. Dünənki gündən bu 

vəziyyətdəsiniz; gedib uzansanız yaxşıdır, - deyə Alyoşa söylədi. 

- Bax sən bunu mənə deyirsən, - birdən qoca dilləndi, sanki 

bu fikir onun başına qəflətən gəlmiş oldu, - deyirsən, mənim sənə acığım 

tutmur, bunu İvan söyləmiş olsaydı, bərk hirslənərdim. Bircə səninlə bir 

yerdə vaxtım xoş keçir, xoşhal oluram, axı bütövlükdə acıqlı adamam.  

- Siz acıqlı deyilsiniz, pozğunsunuz, - deyə Alyoşa 

gülümsündü.  

     - Eşidirsən, mən bu quldur Mityanı bu gün həbs elətdirmək istəyirdim, 

elə indinin özündə də nə edəcəyimi bilmirəm. Əlbəttə, indiki vaxtda ata 
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və anaları baş-beyin aparan adlandırmaq  dəbdədir, ancaq, bununla belə, 

bizim vaxtımızda qanunlar qoca ataları saçından tutub sürüməyə, üstəlik 

döşəməyə salıb onları öz evindəcə ayaqqabının dabanı ilə sifətinə 

döyməyə icazə vermirdi, hələ bir şahidlərin yanında öyünür ki, öldürməyə 

gəlib. İstəsəydim, onu bükərdim və dünənkinə görə indi onu basdırardım. 

     - Belədə siz şikayət etmək istəmirsiniz, eləmi? 

     - İvan məni fikrimdən daşındırdı. İvana da tupurərdim, amma mən 

özüm də nə edəcəyimi bilirəm…      

     Və Alyoşanın qulağına tərəf əyilib, o, yarıpıçıltılı səslə gizli tərzdə 

sözünə davam etdi: 

- Mən bu əclafı tutdursam, qız bunu eşidəcək və o saat onun 

yanına qaçacaq. Amma eşitsə ki, o, məni, taqətsiz qocanı, ölənə qədər 

döyüb, yəqin ki, onu atıb, mənə baş çəkəcək... Görürsən Allah bizə necə 

xasiyyət verib – hər şeyi tərsinə eləməyə hazırıq. Bu qızın ürəyində nələr 

olduğunu bilirəm! Nədi, konyak içməyəcəksən? Soyuq kofe götür, sənə 

qədəhin dörddə birini süzərəm, yaxşı, qardaşım, qoy ağzın dada gəlsin. 

- Yox, ehtiyac yoxdur, təşəkkür edirəm. Bax bu bir tikə 

çörəyi versəniz, götürərəm, - Alyoşa dedi və üçqəpiklik fransız bulkasını 

götürüb, əynindəki keşiş donunun cibinə qoydu. – Sizin də konyak 

içməyiniz lazım deyil, - qocanın üzünə gözünü dikərək o, ehtiyyatla 

məsləhət verdi. 

- Sənin söylədiyin bu həqiqət məni qıcıqlandırır, rahatlıq 

vermir. Xırdaca bir qədəhdir də... Özü də ki şkapikdən... 

O, açarla «şkapik»i açdı, bir qədəh doldurdu, içdi, sonra 

şkapiki bağlayıb yenə də açarı cibinə qoydu. 

- Bu bəsdir, bir qədəh məni öldürməz.  

- Bax indi siz daha mehriban oldunuz, - deyə Alyoşa 

gülümsündü. 

- Hm! Mən səni konyak içməyən vaxtlarda da sevirəm, əclaflarla da 

əclafam. Vanyacığaz Çermaşnyaya getmir – nə görə?  Casusluq eləyir: 

Qruşenka gəlsə, ona çoxmu pul verəcəyimi bilmək istəyir. Hamısı 
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əclafdır! Bəli, mən İvanı tam qəbul etmirəm. Beləsi haradan peyda oldu? 

Elə bil ki, qanı qanımızdan, canı canımızdan deyil. Doğrudan, nə verə 

bilərəm ona? Bəli, mən heç vəsiyyətnamə də yazası deyiləm, bu, sizin 

məlumunuz olmalıdır. Mityacığazısa tarakan kimi əzəcəyəm. Qara 

tarakanları mən gecələr tuflilərimlə əzirəm: üstünə ayağımı qoyan kimi 

əzilir. Sənin Mityacığazın da əziləcək. Onu sevdiyinə görə sənin 

Mityacığazın deyirəm. Bax sən onu sevirsən, amma bu, məni heç də 

qorxutmur. Əgər onu İvan sevmiş olsaydı, hə bax onda özümə görə 

qorxardım. Lakin İvan bir kimsəni sevmir, İvan bizim adam deyil, 

qardaşım, onun kimi adamlar toz-buğanaqdan savayı bir şey deyillər... 

Külək ötüb keçəcək, toz da yatacaq... Dünən səni yanıma çağıranda az 

qala axmaq bir fikir başıma gələcəkdi: elə bu Mityacığazla bağlı səninlə 

bir şey barəsində məsləhətləşmək istəyirdim, əgər ona indi min, iki min 

pul sayıb versəm, bu dilənçi və əclaf beş il, daha yaxşısı otuz beş il 

müddətinə birdəfəlik burdan rədd olub gedərdimi, Qruşasız, özü də ondan 

tam imtina etməklə, hə, necə baxırsan bu işə? 

- Mən... bunu ondan soruşaram... – deyə Alyoşa 

donquldandı. – Əgər üç minin hamısı olsa, bəlkə də o... 

- Yalan deyirsən! İndi heç nə soruşmaq lazım deyil, heç nə! 

Mən fikrimi dəyişdim. Axmaqlığımdan dünən bu fikir başıma girmişdi. 

Heç nə vermərəm, qara bir qəpik də, pullarım özümə gərəkdir, - qoca əlini 

havada yellədi. – Bunsuz da onu tarakan kimi əzəcəyəm. Ona heç nə 

demə, yoxsa hələ bir ümid də bəsləyəcək. Sənlik də burada bir iş yoxdur, 

çıx get. Daima məndən gizlətdiyi nişanlısı – Katerina İvanovna necə, ona 

ərə gedir, yoxsa yox? Deyəsən, dünən onun yanında olmusan, hə?  

- Qız heç cürə ondan əl çəkmək istəmir. 

- Bax, bu incə-mincə xanımlar belə əyyaşları və əclafları 

sevirlər. Sənə deyim ki, bu iradəsiz xanımlar cındırdırlar, cındır; iş də 

bundadır... Hə, onun cavanlığı məndə olsaydı, o vaxtkı görkəmimi 

saxlasaydım (axı iyirmi səkkiz yaşında mən ondan çox yaxşı 

görünürdüm), elə mən də onun kimi qalib gələrdim. Qırışmalın biridir o! 
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Qruşenkanısa burnunun ucunu görməyən kimi görməyəcək... Palçığa 

döndərərəm onu! 

Son sözləri söyləyib o, bir az da qəzəbləndi. 

- Sən də çıx get, bu gün sənlik burada bir iş yoxdur – deyə 

o, sərt tərzdə sözünü tamamladı.  

Alyoşa sağollaşmaq üçün ona yanaşdı və atasının çiynindən 

öpdü. 

- Sən nə edirsən? – qoca bir qədər təəccübləndi. – Axı yenə 

görüşəcəyik. Düşünürsən ki, bir daha görüşməyəcəyik? 

- Heç də yox, elə belə, qeyri-ixtiyari oldu. 

- Elə mən də, mən elə beləcə... – deyə qoca gözlərini onun 

üzünə dikdi. – Eşidirsən, eşidirsənmi, - qoca onun arxasınca qışqırdı, - nə 

vaxtsa bir az tez gəl, balıq supuna, səninçün bugünkündən yox, başqa cür, 

xüsusi bir balıq supu bişirərəm, hökmən gəl! Sabah, eşidirsən, sabah gəl! 

Alyoşa qapıdan bayıra ayağını qoyan kimi o yenə də 

şkapikə yaxınlaşdı və bir yarım qədəhi də boşaltdı. 

- Daha içən deyiləm! – öz-özünə donquldaya-donquldaya 

qəhqəhə çəkən Fyodor Pavloviç yenə də şkapiki bağladı, yenə də açarı 

cibinə qoydu, sonra yataq otağına keçdi, taqətsiz halda yatağa uzandı və 

bir anda yuxuya getdi.    

                                       III  

                          Məktəblilərə ilişdi         

 

«Allaha şükür, o, Qruşenka haqqında heç nə soruşmadı, - deyə 

atasının yanından çıxıb xanım Xoxlakovanın evinə tərəf üz tutan Alyoşa 

öz-özünə düşündü, - yoxsa,  Qruşenka ilə dünənki görüş barəsində 

danışmalı olacaqdım». Alyoşa ağrı hissiylə duyurdu ki, gecə ərzində 

döyüşçülər özlərinə təzə qüvvə toplayıblar və başlamaqda olan günlə 

onların qəlbləri yenə də daşa dönüb: «Atam əsəbi və acıqlıdır, o nə isə 

düşünüb və bu fikri üzərində də dayanıb; bəs Dmitri? O da gecə özünə 

qüvvə toplayıb, çox güman, əsəbi və acıqlıdır və yəqin ki, öz növbəsində 
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nə isə düşünüb tapıb... Ah, nəyin bahasına olursa-olsun bu gün onu 

axtarıb tapmalıyam...» 

Ancaq Alyoşa çox fikir eləməyə macal tapmadı: yolda başına bir iş 

gəldi ki, bu da ilk baxışdan elə bir əhəmiyyət kəsb etməsə də, onu çox 

həyəcanlandırdı. Meydanı keçib Böyük küçəyə paralal olan və yalnız 

kiçik bir arxla (bu kiçik arxlar şəhərimizi başına götürüb) ondan ayrılan 

Mixaylovski adlanan küçəyə çıxmaq üçün döngəyə girəndə, aşağıda, 

körpünün altında toplaşmış doqquz-on iki yaşlarında uşaqlardan ibarət 

kiçik məktəbli dəstəsinə gözü sataşdı. Çiyinlərindən çantaları asılmış bu 

uşaqlar məktəbdən evə qayıdırdılar, bəziləri dəri kisələri qayışla çiyinə 

keçirmişdılər, bir qisminin əynində gödəkçələr, bir qismininkində isə 

kiçik paltolar idi, bir neçəsinin ayağında xüsusən də varlı ataların nazla 

böyüdülən uşaqlarının lovğalıqla  geydikləri boğazı bükük-bükük hündür 

çəkmələr vardı. Bütöv dəstə nə barəsindəsə həyəcanla söhbət edir, 

məsləhətləşirdi. Alyoşa heç vaxt uşaqların yanından laqeyd ötüşə 

bilmirdi, Moskvada da belə hallar olmuşdu, düzdür, o daha çox üçyaşlı və 

ya bu yaşa yaxın uşaqları sevirdi, ancaq on-on bir yaşlı məktəblilər də çox 

xoşuna gəlirdi. Ona görə də indi qayğıları nə qədər çox olsa da, birdən 

onun ürəyindən uşaqlara tərəf dönmək və onlarla söhbət etmək arzusu 

keçdi. Onlara yaxınlaşıb, qızarmış, həyəcanlı sifətlərinə baxanda birdən o 

bütün oğlanların əllərində bir və ya iki daş tutduqlarını gördü. Arxın o 

tayında, təqribən dəstənin otuz addımlığında, hasarın qırağında bir oğlan 

uşağı dayanmışdı, boyuna görə on, bəlkə də bundan da az  yaşı olan bu 

solğun çöhrəli, xəstəhal, parıltılı qara gözlərə malik məktəblinin 

böyründən kitablar dolu kisəcik asılmışdı. O, altı şagirddən ibarət dəstəni 

diqqətlə və sınayıcı nəzərlərlə süzürdü, görünür ki, indicə onunla birgə 

məktəbdən çıxmış bu uşaqlarla aralarında düşmənçilik vardı. Alyoşa 

yaxın gəldi və qara gödəkçəli, qıvrımsaç, sarışın və alyanaq oğlana 

müraciətən söylədi: 
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- Mən belə kisəcik götürən vaxtlarda, biz onu sol böyrümüzdə 

gəzdirirdik ki, sağ əlimiz asanlıqla ona çatsın; sizdə isə o, sağ 

böyrünüzdədir, əliniz çətinliklə çatar. 

Ağlına heç nə gətirmədən Alyoşa söhbətə bu işgüzar iraddan 

başlamalı oldu, axı uşağın və xüsusən də belə bir böyük dəstənin etibarını 

qazanmaq üçün yaşca böyük adam söhbətə başqa cür başlaya da bilməzdi. 

Məhz beləcə ciddi və işgüzar tərzdə başlamaq gərəkdi ki, uşaqlar səni 

özləri ilə bir səviyyədə qəbul etsinlər; Alyoşa öz instinktiylə bunu 

anlayırdı. 

- Bəli, o, solaxaydır, - deyə başqa bir on bir yaşlı diribaş və sağlam 

oğlan uşağı dərhal cavab verdi. Yerdə qalan beş oğlan gözlərini Alyoşaya 

dikdilər. 

- O, daşı da sol əliylə atır, - üçüncü oğlan əlavə etdi. Elə bu zaman 

dəstənin üzərinə daş atıldı, çevik və bərk atılsa da, solaxay oğlana 

toxunub yan keçdi. Daşı atansa arxın o üzündə dayanmış oğlan idi. 

- Yapışdır ona bir görək, Smurov! – deyə hamı qışqırdı. Smurovsa 

(solaxay) onsuz da borclu qalmadı, arxın o üzündəki oğlana daş atdı, 

ancaq daş ona dəymədi. Arxın o üzündən oğlan yenə də dəstəyə daş atdı 

və bu dəfə düz Alyoşaya tuş gəldi və onun çiynini bərk ağrıtdı. Arxın o 

üzündəki oğlanın cibləri daşla dolu idi. Otuz addımlıqda dayansa belə, 

paltosunun şişmiş ciblərindən bunu sezmək olurdu.  

- O sizi, sizi, qəsdən sizi nişan alıb. Siz Karamazovsuz, hə, 

Karamazov? – deyə oğlanlar qəhqəhə çəkə-çəkə soruşdular. – Belə, 

hamımız onu birdən tuş aldıq! 

Və dəstədən eyni zamanda altı daş atıldı. Daşlardan biri oğlanın 

başına dəydi və o, yerə yıxıldı, lakin bir göz qırpımında yerdən sıçrayıb, 

qəzəb içərisində dəstəyə daşlar yağdırmağa başladı. Hər iki tərəfdən 

aramsız atışma başladı, dəstədəki uşaqların da ciblərində əvvəlcədən 

hazırlanmış daşlar var imiş. 

- Siz nə edirsiniz! Cənablar, eyib deyilmi! Altı nəfər bir nəfərin 

üstünə düşmüsünüz, axı siz onu öldürərsiniz! – Alyoşa qışqırdı.     
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O yerindən sıçrayıb, bədəni ilə arxın o üzündəki oğlana tuşlanmış 

daşların qarşısını kəsdi. Dəstədən üç və ya dörd nəfər dərhal əl saxladılar. 

- Birinci onun özü başladı! – qırmızıköynək oğlan acıqlı uşaq 

səsiylə qışqırdı, - əclafın birisidir, bir az bundan əvvəl o, sinifdə 

Krasotkini cib bıçağı ilə yırtıb, qan axıb. Krasotkin xəbərçilik etmək 

istəmədi, bunusa əzişdirmək gərəkdir... 

- Bəs nə üçün belə etdi? Yəqin siz özünüz onu acıqlandırırsınız? 

- Bax budur o yenə də sizin belinizə daş çıpdı. O, sizi tanıyır, - deyə 

uşaqlar qışqırdılar. – İndi o, daşı bizə yox, sizə atır. Bax belə, yenə də onu 

daşlayaq, Smurov, düz nişan al!  

Yenə də atışma başladı, bu dəfə çox amansız bir atışma oldu. Daş 

arxın o üzündəki oğlanın sinəsinə dəydi; o ucadan qışqırdı, ağladı və  

yuxarıya, dağa - Mixaylov küçəsinə qaçdı. Dəstənin hay-küyü ətrafı 

başına aldı: «Aha, qorxdu, qaçdı, hamam lifi!»  

- Karamazov, siz hələ bilmirsiniz, o nə qədər əclaf gədədir, onu 

öldürmək belə azdır, - hirsindən gözləri alışıb yanan gödəkçəli oğlan, 

görünür, yaşca o hamıdan böyük idi, təkrar etdi. 

- Bəs o, hansı əclaflıq edib? – deyə Alyoşa soruşdu. Şeytançılıq 

edib, nədi? 

Oğlanlar sanki kinayə ilə bir-birinə baxdılar. 

- Siz də ora, Mixaylov küçəsinə gedirsiniz? – deyə elə həmin oğlan 

sözünə davam etdi. – Çalışın ona çatasınız... Görürsüz, o yenə də dayandı, 

gözləyir və sizə baxır. 

- Sizə baxır, sizə baxır, - o biri oğlanlar da təsdiq etdilər. 

- Bax siz ondan soruşun ki, o, əzilmiş hamam lifini  xoşlayırmı. 

Eşidirsiniz, elə belə də soruşun. 

Hamıdan gülüş qopdu. Alyoşa oğlanlara, onlar da ona baxırdılar. 

- Getməyin, o, sizi əzər, - Smurov xəbərdarlıq etdi. 

- Cənablar, hamam lifi barəsində soruşan deyiləm, ona görə ki, siz 

hansı səbəbdənsə onu bərk acıqlandırırsınız, nəyə görə ona nifrət 

etdiyinizi ondan öyrənəcəyəm... 
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- Öyrənin, öyrənin, - deyə oğlanlar qəhqəhə çəkib güldülər. 

Alyoşa kiçik körpünü adlayıb, hasarın dibi ilə yoxuş tərəfə, gözdən 

düşmüş oğlanın arxasınca getdi. 

- Baxın ha, - onun arxasınca xəbərdarlıq etdilər, - o, sizdən 

qorxmur, Krasotkin kimi sizi də altdan-altdan... yırtar. 

Oğlan yerindən tərpənmədən onu gözləyirdi. Lap yaxın gələndə, 

Alyoşa qarşısında doqquzdan artıq yaşı olmayan çox zəif və alçaqboy, 

arıq, uzunsovsifət, zilqara gözləriylə ona acıqlı nəzərlərini dikmiş oğlanı 

gördü. Əyninə geydiyi olduqca nimdaş palto bədəninə kiçik qaldığından 

onu eybəcər göstərirdi. Çılpaq əlləri paltonun qollarından çıxıb 

sallanmışdı. Şalvarının sağ dizində böyük yamaq vardı, sağ çəkməsinin 

pəncəsində, baş barmağı tərəfdə isə yerinə mürəkkəb yaxılmış iri bir deşik 

nəzərə çarpırdı. Hər iki cibinə çoxlu daş doldurulmuşdu. Oğlanın iki 

addımlığında dayanan Alyoşa sualedici nəzərlərlə ona baxırdı. Onu 

vurmaq niyyətində olmadığını dərhal Alyoşanın gözlərindən oxuyan 

oğlan özü də cəsarətə gəldi və hətta danışmağa başladı. 

- Mən tək, onlar altı nəfər... Mən tək onların hamısını əzişdirərəm, - 

deyə o birdən qəzəbdolu baxışlarla söylədi. 

- Deyəsən, daşın biri sizə yaman bərk dəydi, - Alyoşa vurğuladı. 

- Mənimsə daşım Smurovun başına dəydi, – oğlan ucadan dedi. 

- Orada onlar mənə dedilər ki, siz məni tanıyırsınız və nə nəyə 

görəsə mənə daş atırdınız, hə? – Alyoşa soruşdu. 

Oğlan acıqlı nəzərlərlə ona baxdı. 

- Mən sizi tanımıram. Bəs siz necə, məni tanıyırsınızmı? – deyə 

Alyoşa sorğu-sualı davam etdirirdi. 

- Əl çəkin! – birdən oğlan əsəbi halda qışqırdı, ancaq o hələ də nə 

isə gözləyirmiş kimi yerindən tərpənmir və yenə də acıqlı baxışlarını 

Alyoşadan çəkmirdi. 

- Yaxşı, mən getdim, - Alyoşa söylədi, - ancaq mən sizi tanımıram 

və acıqlandırmıram. Onlar sizi necə cinləndirdiklərini mənə dedilər, 

mənsə bunu etmək istəmirəm, sağ olun! 
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- İpək şalvarlı rahib! – deyə qışqıraraq oğlan elə həmin acıqlı və 

davakar baxışlarla da Alyoşanı izləməkdə davam edirdi və indicə 

Alyoşanın hökmən onun üzərinə atılacağını zənn etdiyindən xüsusi duruş 

vəziyyəti alıb gözləyirdi, Alyoşasa arxasını ona çevirdi, bir daha oğlana 

baxdı və yoluna davam etdi. Heç üç addım atmamışdı ki, oğlan cibinə 

yığdığı daşlardan ən irisini onun belinə ilişdirdi. 

- Belə, siz arxadan vurursuz? Belə çıxır ki, onlar düz deyirlər, siz 

altdan-altdan hücuma keçirsiniz? – Alyoşa yenə də arxasını çevirdi və bu 

dəfə oğlan daha böyük nifrətlə daşı düz onun üzünə atdı, ancaq Alyoşa 

vaxtında sifətini örtə bildi, daş dirsəyinə dəydi. 

- Eyib deyilmi sizə! Mən sizə nə etmişəm? – deyə o qışqırdı. 

Oğlan dinməzcə və hiddətlə Alyoşanın onun üzərinə atılacağını 

gözləyirdi, ancaq görəndə ki, hətta indi də o, sakitcə dayanıb, oğlan vəhşi 

balasıtək tam qızışdı:  yerindən sıçrayıb özü Alyoşaya hücum çəkdi, 

sonuncu tərpənməyə macal tapmamışdı ki, bu acıqlı oğlan uşağı başını 

əydi və onun sol əlindən yapışıb, orta barmağını bərk dişlədi. Oğlan 

dişlərini onun ətinə keçirdi və bu vəziyyət on saniyyə davam etdi. Oğlanın 

dişləri arasından barmağını çıxarmağa çalışan Alyoşa ağrıdan bərk 

qışqırdı. Nəhayət ki, oğlan ondan əl çəkdi və əvvəlki məsafəyə çəkildi. 

Alyoşanın barmağı düz dırnağın dibindən, sümüyə qədər bərk 

dişlənilmişdi; qan axırdı. Alyoşa cibindən dəsmal çıxartdı və yaralanmış 

əlini sarıdı. Barmağını sarıması bir dəqiqəyədək uzandı. Bütün bu müddət 

ərzində oğlan dayanıb gözləyirdi. Nəhayət, Alyoşa dinc nəzərlərini onun 

üzünə dikdi. 

-Yaxşı, - deyə o söylədi, - görürsünüz  ki, məni necə də bərk 

dişləmisiniz, daha bəs deyilmi? İndisə deyin görüm, sizə nə etmişəm?  

Oğlan təəccüblə ona baxdı.  

- Mən sizi tamamilə tanımasam da və birinci dəfə görsəm də, - 

Alyoşa elə həmin təmkinlə də sözünə davam etdi, - ola bilməz ki, mən 

sizə qarşı heç nə etməmiş olum, - axı siz mənə boş yerə bu qədər əziyyət 

verməzdiniz. Deyin görüm nə etmişəm, hansı günahın sahibiyəm? 
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Cavab vermək əvəzinə birdən oğlan səs çəkib ucadan ağladı və 

Alyoşadan uzaqlaşdı. Alyoşa Mixaylov küçəsinə doğru asta yerişlə onun 

ardınca getdi,  oğlanın nəfəs dərmədən və geriyə baxmadan, yəqin ki, 

yenə də ağlaya-ağlaya qaçdığını o hələ uzun müddət izləməli oldu. O belə 

yəqin etdi ki, vaxt tapan kimi oğlanı axtaracaq və onu bu qədər sarsıtmış 

qəribə tapmacanın cavabını axtarmağa macal arayacaq. İndisə bunun yeri 

deyildi. 

 

                             V 

           Xoxlakovaların yanında   

 

Tezliklə o, şəhərimizin ən yaraşıqlı  imarətlərindən biri kimi tanınan 

xanım Xoxlakovanın ikimərtəbəli şəxsi daş evinə yaxınlaşdı. Xanım 

Xoxlakova çox vaxt malikanəsi olduğu digər quberniyada və ya 

Moskvada - şəxsi evində yaşamasına baxmayaraq, bizim şəhərdə də 

görünürdü; burada da atasından və babasından qalma evi vardı. Bizim 

qəzadakı malikanə xanıma məxsus üç malikanənin ən böyüyü idi, amma 

bu vaxtadək o, buraya çox gec-gec təşrif buyurardı. O, giriş otağındaca 

Alyoşanın üstünə yürüdü. 

- Yeni möcüzə barəsində məktubu almısınız, almısınızmı? – deyə o, 

cəld və əsəbi tərzdə söylədi. 

- Bəli, almışam. 

- Yaydınızmı, hamıya göstərdinizmi? O, oğulu anasına qaytardı! 

- O, bu gün dünyasını dəyişəcək, - Alyoşa söylədi. 

- Eşitmişəm, bilirəm, sizinlə danışmaq arzusuyla alışıb yanıram! 

Sizinlə və ya başqa kiminləsə bütün bunlar haqqında danışmaq istəyirəm. 

Yox, sizinlə, sizinlə! Necə də heyfslənirəm ki, onu heç vəchlə görə 

bilmərəm! Bütün şəhər lərzəyə gəlib, hamı intizardadır. İndisə... Katerina 

İvanovnanın indi bizdə olmağı sizə məlumdurmu? 
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- Ah, bu ki xoşbəxtlikdir! – deyə Alyoşa ucadan söylədi. – Elə 

onunla da sizdə görüşərik, dünən buyurmuşdu ki, bu gün hökmən yanına 

gəlim. 

- Mən hər şeyi bilirəm, hər şeyi. Dünən onun evində baş verənləri 

bütün təfərrüatlarına qədər eşitmişəm ... elə o zibillə bağlı dəhşətləri də. C 

est tragique
1
, mən də onun yerində olsaydım, - bu vəziyyətdə nə etməli 

olduğumu mən də bilməzdim! Ancaq qardaşınız, sizin Dmitri Fyodoroviç 

də necə məxluqdur, ilahi! Aleksey Fyodoroviç, mən heç nə anlamıram, 

təsəvvür edin: indi orada sizin qardaşınız əyləşib, amma o deyil, dünənki 

qorxuncu demirəm, başqasını – İvan Fyodoroviçi nəzərdə tuturam, oturub 

və qızla söhbət edir: aralarında təkəbbürlü bir söhbət gedir...  Nə baş 

verdiyinə inanmazsınız, - bu,  ya dəhşətdir, ya da süni həyəcandır, 

ağlasığmaz dəhşətli bir nağıl: nəyə görə özlərinə zülm etmələri heç birinə 

aydın deyil –  bunu anlayırlar və özləri də bundan ləzzət alırlar. Mən sizi 

gözləyirdim! Sizi arzulayırdım! Ən başlıcası odur ki, bütün bunlara tab 

gətirə bilmirəm. İndicə hər şeyi sizə danışacağam, ancaq bu anda başqa, 

əsas bir şeyə, hətta bunu unutmuşam da, cavab verin: Liza nə üçün 

özündən çıxır? Sizin yaxınlaşdığınızı bilən kimi qız dərhal isteriya 

çıxarmağa başladı! 

- Maman, indi mən yox, siz isteriya çıxarırsınız, - birdən yan 

otaqdakı yarıqdan Lizanın pıçıltısı eşidildi. Yarıq çox balacaydı, səssə 

kəsik-kəsikdi, bu, dəhşətli dərəcədə gülməyi tutmuş adamın zorla özünü 

saxlamasına bənzəyirdi. Alyoşa dərhal yarığı gördü, yəqin ki, Liza ona 

buradan kresloda oturduğu halda baxırdı, amma o artıq buna fikir verə 

bilmədi. 

- Əlbəttə, Liza, əlbəttə, sənin şıltaqlıqların məni də əsəbi edəcək, 

yeri gəlmişkən, Aleksey Fyodoroviç, o bərk xəstədir, bütün gecəni 

qızdırma içində qovrulub, inildəyib! Səhərin açılmasını və 

Gertsenştubenin gəlişini güclə gözləmişəm. O deyir ki, heç nə anlamır, 

                                      
1 Бу, дящшятдир – франс. 
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gözləmək lazımdır. Bu Gertsenştube hər zaman gəlir və heç nə başa 

düşmədiyini söyləyir. Siz evə yanaşan kimi qızdan qışqırıq qopdu və 

özündən getdi, sonra göstəriş verdi ki, onu buraya, əvvəlki otağına 

gətirsinlər...          

- Ana, onun gəldiyini heç bilmirdim də, bu otağa da ona görə 

köçmək istəməmişəm. 

- Liza, bu isə tam yalandır, Yuliyanı qarovulçu qoymuşdun və o da 

qaçıb xəbər verdi ki, Aleksey Fyodoroviç gəlir. 

- Mənim əziz anam, bu, tərəfinizdən çox yersiz bir hərəkətdir. 

Ancaq sözünüzə düzəliş etmək və nə isə ağıllı bir şey söyləmək 

istəyirsinizsə, içəri daxil olan hökümdar Aleksey Fyodoroviçə bildirin ki, 

dünən baş verənlərə və hamının onu ələ salmağına baxmayaraq, bizə 

təşrif buyurmağıyla heç bir incəliyə və ağıla malik olmadığını göstərir. 

- Liza, çox özündən çıxmısan, əmin ol ki, nəhayət, ciddi tədbirlərə 

əl atmalı olacağam. Kimdir ona gülən, bilirsən, onun gəlişinə nə qədər 

şadam, o mənə lazımdır, çox lazımdır. Oh, Aleksey Fyodoroviç, mən necə 

də bədbəxtəm! 

- Ana, əzizim, sizə nə olub? 

- Ah, Liza, sənin bu şıltaqlıqların, dəyişkənliyin, xəstəliyin, 

hərarətdə qovrulduğun o dəhşətli gecə, daima yanımızı kəsdirən bu 

vahiməli Gertsenştube, ən başlıcası da daima, daima, daima təkrar olan bu 

vəziyyət! Və nəhayət, hər şey, hər şey... Və nəhayət, hətta bu möcüzənin 

özü! Ooo, əziz Aleksey Fyodoroviç, bu möcüzə necə də məni sarsıtdı!  Və 

indi qonaq otağındakı bu faciəyə  də duruş gətirə bilmirəm, əvvəlcədən 

boynuma alıram ki, bacarmıram. Ola bilsin, bu, faciə yox, komediyadır ki 

var. Söyləyin görüm, abid Zosima səhərə çıxa biləcəkmi, yaşayacaqmı? 

Nə böyük dəhşət! Mənə nə olub, hər dəqiqə gözlərimi yumur və görürəm 

ki, hər şey mənasızdır, mənasız. 

- Sizdən çox xahiş edirəm ki, - birdən Alyoşa onun sözünü kəsdi, - 

barmağımı sarımaq üçün mənə təmiz bir əski parçası verəsiz. Barmağımı 

dərin yaralamışam,  indi bərk ağrı verir.               
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Alyoşa əskini dişlənmiş barmağına doladı. Dəsmal qanla dolmuşdu. 

Xanım Xoxlakova gözlənilmədən qışqırdı və göz qapaqlarını sıxdı. 

- İlahi, bu nə yaradır, bu nə dəhşətdir! 

Yarıqdan Alyoşanın barmağı Lizanın gözünə sataşan kimi qız 

dərhal var gücüylə qapını açdı. 

- İçəri, mənim yanıma keçin, - deyə o təkidlə və amiranə səslə 

qışqırdı, - indisə boş-boş şeylər danışmağı qurtarın! İlahi, belə bir halda 

siz dayanıb susmuşdunuz? Ana, onu qan apara bilərdi! Bu necə olub, 

harada olub? Hər şeydən əvvəl su, su lazımdır! Yaranı yumalıyıq, sadəcə 

soyuq suya salaq ki, ağrı keçsin və suda saxlamaq, çox saxlamaq  

lazımdır... Cəld, ay ana, cəld elə, cama qoyaq. Tez ol da, - deyə qız əsəbi 

tərzdə qışqırdı. O, əməli-başlı qorxmuşdu; Alyoşanın yarası qızı dəhşətə 

gətirmişdi. 

-  Gertsenştubenin dalınca adam göndərməyə ehtiyac varmı? – deyə 

xanım Xoxlakova qışqırdı. 

- Ana, siz məni məhv edəcəksiniz. Sizin Gertsenştube gələcək və 

bildirəcək ki, heç nə anlaya bilmir! Su, su! Ana, Allah xatirinə özünüz 

gedin, Yuliyanı tələsdirin, bilmək olmur harada ilişib qalıb və heç vaxt da 

heç nəyi təcili etməyi bacarmır! Cəld, ay ana, yoxsa öləcəyəm... 

- Bu ki boş şeydir! – onlardakı çaşqınlıqdan qorxmuş Alyoşa 

bərkdən söylədi. 

Yuliya qaçaraq suyu gətirdi. Alyoşa barmağını suya saldı. 

- Ana, Allah xatirinə, korpiya gətirin; korpiya və bir də kəsik üçün o 

aşındırıcı, tutqun məhlulu, adını da bilmirəm! Bizdə var, var, var... Ana, o 

şüşə qabın harada olduğunu siz özünüz bilirsiniz, şkafınızda sağ 

tərəfdədir, orada bir böyük şüşə qab və korpiya var... 

- Liza, indicə hər şeyi gətirərəm, bircə qışqırma və narahatçılığı 

burax. Görürsən, Aleksey Fyodoroviç başına gələn bədbəxtçiliyin 

öhdəsindən necə də məğrurcasına gəlir.  Aleksey Fyodoroviç, özünüzü 

harada bu  kökə salmısınız? 

Xanım Xoxlakova cəld otağı tərk etdi. Elə Liza da bunu gözləyirdi. 
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Qız tez Alyoşaya üz tutub soruşdu: 

- İlk növbədə bu suala cavab verin ki, harada özünüzü bu cür 

yaralamısınız? Sonra isə sizinlə tamam başqa bir şey barəsində danışmalı 

olacağam. Buyur! 

Anasının qayıdacağınaqədərki vaxtın qız üçün nə qədər qiymətli 

olduğunu öz instinktiylə  duyduğundan, Alyoşa  məktəblilərlə sirli 

görüşünün çox məqamlarını buraxaraq və qısaldaraq, hər şeyi dəqiq və 

aydın şəkildə ona nəql etdi. Onu dinləyib, Liza qollarını havada oynatdı: 

- Balaca oğlanlara, özü də bu paltarda baş qoşmaq sizə yaraşarmı, 

yaraşarmı! – sanki Alyoşanın üstünə qışqırmağa haqqı varmış kimi qız 

hirslə ucadan söylədi, - bundan sonra sizin özünüzü də uşaq, ən balaca 

uşaq saymaq lazımdır! Ancaq o yaramaz oğlan uşağı barəsində hökmən 

məlumat toplayın və mənə də söyləyin, ona görə ki burada bir sirr var. 

İndisə keçək o biri mətləbə, amma əvvəlcə sualıma cavab verin: Aleksey 

Fyodoroviç, ağrılarınızı unudub, çox mənasız şeylər haqqında ağılla 

mühakimə etməyi bacararsınızmı?  

- Əlbəttə, bacararam,  indi heç ağrı da qalmayıb. 

- Ona görə ki, barmağınız sudadır. İndisə suyu dəyişmək lazımdır, 

çünki o, bir dəqiqəyə qızacaq. Yuliya, zirzəmidən bir parça buz və şüşə 

qabda su gətir. Budur, o getdi, əziz  Aleksey Fyodoroviç, indisə keçək 

mətləbə: xahiş edirəm ki, dünən sizə verilmək üçün göndərdiyim məktubu 

cəld özümə qaytarasınız, ona görə ki, indicə anam gəlib görə bilər, mənsə 

bunu istəmirəm... 

- Məktub yanımda deyil. 

- Yalan deyirsiz, yanınızdadır. Bilirdim ki, belə cavab verəcəksiniz. 

Məktub bu cibinizdədir. Bu axmaq zarafatdan ötəri bütün gecəni xəcalət 

içərisində qovrulmuşam. Elə bu dəqiqə məktutu qaytarın, geri verin! 

- O orada qalıb. 

- Belə bir axmaq zarafatla dolu məktubumu aldıqdan sonra məni 

balaca, uşaqdan da uşaq qızcığaz hesab edə bilməzsiniz! Bu axmaq 
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zarafata görə sizdən üzr istəyirəm, ancaq məktubu hökmən gətirin, əyər 

həqiqətən də o yanınızda deyilsə, - elə bu gün, hökmən, hökmən qaytarın! 

- Bu gün heç vəchlə alınası deyil, ona görə ki, monastıra 

dönəcəyəm və iki, üç, ola bilsin dörd gün ərzində sizə gələ bilməyəcəyəm, 

axı abid Zosima... 

-  Dörd gün, əcəb cəfəngiyyatdır! Görəsən, məni çox doladınız?     

- Bir damcı da. 

- Nəyə görə? 

- Ona görə ki, hər şeyə inanmışam. 

- Siz məni təhqir edirsiniz! 

- Zərrəcə də yox. Mən məktubu oxudum, dərhal da anladım ki, hər 

şey elə də olacaq, ona görə ki, abid Zosima ölən kimi monastırdan çıxmalı 

olacağam. Sonra mən kursu davam etdirəcəyəm və imtahan verəcəyəm, 

qanuni evlənmə vaxtı çatanda da ailə quracağıq. Mən sizi sevəcəyəm. Bu 

barədə düşünməyə heç vaxt macal tapmasam da, fikirləşdim ki, özümə 

sizdən yaxşı arvad tapa bilməyəcəyəm, abidsə evlənməyimi istəyir... 

- Axı mən kifirəm, məni kresloda gəzdirirlər! – yanaqları qızarmış 

Liza qəhqəhə çəkib güldü.  

- Sizi kresloda özüm gəzdirəcəyəm, ancaq əminəm ki, o vaxtadək 

tam sağalacaqsınız. 

- Ancaq siz dəlisiniz, - Liza əsəbi tərzdə söylədi, - belə bir 

zarafatdan bu cür axmaq nəticə hasil etdiniz!... Ah, bu da anacığazım, ola 

bilsin, lap vaxtında buyurub. Ana, siz həmişə gecikirsiniz, bu qədər 

gecikmək olarmı!  Budur, Yuliya artıq buzu da gətirdi! 

- Ah, Liza, başlıcası odur ki, qışqırmayasan. Bu qışqırıqdan 

mənim... Nə edim ki, sən özün korpiyanı başqa bir yerə soxmusan... 

Axtardım, axtardım... Şübhəm var ki, bunu özün qəsdən eləmisən.  

- Mən hardan bilirdim ki, o, dişlənmiş barmaqla gəlib çıxacaq, 

yoxsa, ola bilsin, həqiqətən də etmiş olardım. Anam, mələyim mənim, siz  

çox ağıllı şeylər söyləməyə başlayırsınız.  
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- Qoy ağıllı olsun, ancaq Aleksey Fyodoroviçin barmağı və hər bir 

işlə bağlı büruzə verdiyin hisslərə nə deyəsən! Oh, Aleksey Fyodoroviç, 

əzizim, məni öldürən xırda-para şeylər, hansısa Gertsenştube deyil, 

hamısı bir yerdə, o qədər yığılıb ki, daha dözə bilmirəm.  

- Bəsdir, ana, Gertsenştube barəsində bəsdir, - deyə Liza şən gülüşlə 

davam etdi, - cəld korpiyanı, bir də suyu ver. Aleksey Fyodoroviç, bu, 

sadəcə tutqun bir islatma dərmanıdır, indi adı yadıma düşdü, ancaq çox 

əla islatma dərmanıdır. Ana, təsəvvür edə bilirsənmi ki, o, küçədə 

uşaqlarla dalaşıb və barmağını da balaca bir oğlan dişləyib, ana, belə bir 

işin sahibi evlənə bilərmi, təsəvvür et ki, o, evlənmək istəyir, təsəvvür et 

ki, o, evlidir, bu, gülməli deyilmi, bu, dəhşətli deyilmi? 

Beləliklə də Liza hiyləgər baxışlarla Alyoşanı süzə-süzə xəfif və 

əsəbi bir gülüşlə sözünə davam edirdi. 

- Liza, bu nə evlənməkdir, bu hardan çıxdı, heç bunun yeridirmi... 

belədə bu oğlan quduz ola bilər. 

- Ah, ana! Oğlanlar da quduz olur? 

- Niyə də olmasınlar, Liza, doğrudanmı boş şeylər söyləyirəm? 

Sizin oğlanı quduz it tutub və o, quduz olub, bu oğlan da öz növbəsində 

yanında kimisə dişləyə bilər. Aleksey Fyodoroviç, o, əlinizi yaxşımı 

sarıyıb, mən heç vaxt belə sarıya bilməzdim. İndi ağrı hiss edirsiniz? 

- İndi çox az ağrıyır. 

- Bəs sudan qorxmursunuz ki? – Liza soruşdu.  

- Daha bəsdir, Liza, ola bilsin, doğrudan da quduz oğlan 

məsələsində tələskənlik etdim, sən də o saat nəticə çıxartdın. Aleksey 

Fyodoroviç, indicə Katerina İvanovna xəbər tutdu ki, siz buradasınız, o 

saat da üstümə atıldı, sizi görməkdən ötrü ürəyi partlayır, ürəyi. 

- Ah, ana! Bircə özünüz bura gəlin, o isə indi gedə bilməz, çox fikir 

çəkir. 

- Bir qram da fikir çəkmirəm, lap yaxşı gedərəm... – deyə Alyoşa 

bildirdi.  

- Necə! Gedirsiz? Sizdən belə hərəkət? Belə? 
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- Burda nə var ki? Axı oradan qurtaran kimi, yenə gələcəyəm və nə 

qədər lazımsa biz təzədən o qədər söhbət edə biləcəyik. Mənsə Katerina 

İvanovnanı tez görmək istərdim, çünki istənilən halda bu gün monastıra 

mümkün qədər tez qayıtmalıyam. 

- Ana, cəld onu aparın. Aleksey Fyodoroviç, Katerina İvanovnanın 

yanından çıxandan sonra mənim yanıma dönməyə əziyyət çəkməyin, 

birbaşa öz monastırınıza gedin, yeriniz də elə oradır ki var! Mənsə yatmaq 

istəyirəm, bütün gecəni yatmamışam. 

- Ah, Liza, bütün bunlar zarafatdan savayı bir şey deyil, nə yaxşı 

olardı yata bilsəydin! – deyə xanım Xoxlakova ucadan söylədi. 

- Bilmirəm ki, mən nəylə... İstəyirsinizsə, hələ üç, hətta beş dəqiqə 

də qala bilərəm, - Alyoşa öz-özünə deyindi. 

- Hətta beş dəqiqə! Ana, cəld onu burdan aparın, bədheybətin biridir 

bu! 

- Liza, sən ağlını itirmisən. Aleksey Fyodoroviç, gedək, o bu gün 

həddən artıq şıltaqdır, mən onu əsəbiləşdirməkdən qorxuram. Aleksey 

Fyodoroviç, əsəbi qadınla bir yerdə olmaq faciədir, faciə! Ola bilsin, siz 

burda olanda doğrudan da ona yatmaq istəyi gəlib. Siz nə tez ona yuxu 

gətirdiniz, bu nə böyük xöşbəxtlikdir! 

- Ah, ana, siz necə də mehriban danışmağa başladınız, anacan, 

öpürəm sizi. 

- Mən də səni, Liza. Bir məni dinləyin görüm,  Aleksey Fyodoroviç, 

- Alyoşa ilə birgə otaqdan çıxmaqda olan xanım Xoxlakova gizli və vacib 

bir pıçıltıyla cəld söyləməyə başladı, - mən beyninizə nə isə yeritmək, bu 

işin üstünü açmaq fikrində deyiləm, ancaq siz içəri daxil olacaq və nə baş 

verdiyini anlayacaqsınız, bu, dəhşətdir, əsl fantastik komediyadır: o, 

qardaşınız İvan Fyodoroviçi sevir və bütün varlığıyla əmin etməyə çalışır 

ki, qardaşınız Dmitri Fyodoroviçi sevir. Bu, dəhşətdir! Mən sizinlə birgə 

içəri keçim, qovmasalar – işin sonunu gözləyim. 

                                 

                                     V 
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               Qonaq otağındakı coşqunluq                       

 

Qonaq otağındasa artıq söhbət sona yetməkdəydi; Katerina 

İvanovna qətiyyətli görkəmdə olsa da, çox həyəcanlı görünürdü. Alyoşa 

və xanım Xoxlakova içəri keçəndə İvan Fyodoroviç getmək üçün ayağa 

qalxırdı. Bənizi azca qaçmışdı,  Alyoşa da narahatçılıqla ona nəzər saldı. 

İş ondadır ki, qeyri-müəyyən vaxtdan bəri Alyoşanın qəlbində özünə yer 

tapan bir şübhəyə, onu əndişəyə salan tapmacaya indi son qoyulmaqda 

idi. Hələ bir ay bundan əvvəl ona müxtəlif yerlərdən eşitdirirdilər ki, 

qardaşı İvan Katerina İvanovnanı sevir və ən başlıcası da, onu Mityanın 

əlindən «qoparmar» arzusundadır. Ən son məqamadək bu söhbətlər 

Alyoşaya əcaib görünürsə də, o, bərk narahatçılıq keçirirdi. O, hər iki 

qardaşını sevirdi və onlar arasındakı rəqabətdən qorxurdu. Yeri 

gəlmişkən, Dmitri Fyodoroviç özü də dünən qəflətən ona bildirmişdi ki, 

qardaşı İvanla rəqabətə hətta sevinir də, çünki bu, ona, Dmitriyə çox 

şeydə yardımçı ola bilər. Nədə yardımçı ola bilər? Qruşenka ilə 

evlənməyinəmi? Amma bu işi Alyoşa çox təhlükəli və son addım kimi 

qiymətləndirirdi. Bundan savayı, Alyoşa dünənki axşama qədər şübhəsiz 

inanırdı ki, Katerina İvanovnanın özü qardaşı Dmitrini ağılsızcasına, 

ürəkdən sevir – ancaq dünənki axşama qədər buna əmin idi. Bundan da 

ziyadə, nə üçünsə onun gözünə belə görünürdü ki, bu qız İvan kimisini 

sevə bilməzdi, belə  məhəbbətin bütün qəribəliklərinə baxmayaraq, o, 

məhz qardaşı Dmitriyə vurulmuşdu. Dünənsə Qruşenkanın iştirakı ilə 

səhnədə onun gözünə başqa bir şey dəymişdi. Elə indicə xanım 

Xoxlakovanın söylədiyi «canfəşanlıq» kəlməsi, demək olar ki, onu 

diksinməyə vadar etmişdi, ona görə ki, məhz bu gecə, alatoranda 

yarıyuxulu yerindən qalxan zaman, çox güman, gördüyü yuxunun ruhuna 

rəğmən «canfəşanlıq», «canfəşanlıq» deyə tələffüz etmişdi. Katerina 

İvanovna ilə dünənki səhnə bütün gecəni yuxusuna girmişdi. İndi xanım 

Xoxlakovanın birbaşa və təkidli tərzdə elan etməsi ki, Katerina İvanovna 

qardaşı İvanı sevir və özü qəsdən «canfəşanlıq» edir, hansısa oyun 
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oynayır, özünü də aldadır, sanki hansısa minnətdarlıq əlaməti olaraq 

Dmitriyə «saxta» sevgisi ilə özünə də əziyyət verir – Alyoşanı heyrətə 

salmışdı: «Bəli, ola bilsin, əsl həqiqət elə bu sözlərdədir!» Yaxşı, belə 

halda qardaşı İvanın vəziyyətini necə qiymətləndirməli? Alyoşa hiss 

edirdi ki, Katerina İvanovna kimi bir qadına ağalıq etmək lazımdır və o 

təkcə Dmitri kimisi üzərində bu ağalığı edə bilərdi, İvan barəsindəsə 

qətiyyən bu fikri söyləmək olmaz. Dmitri «öz xoşbəxtliyi naminə», lap 

uzun müddətə belə, onun qarşısında itaət göstərə bilərdi (hətta Alyoşa da 

bunu istərdi), İvansa yox, İvan itaətkarlığı bacarmazdı, bu itaətkarlıq ona 

xoşbəxtlik də gətirməzdi. Qeyri-iradi olaraq, Alyoşada nədənsə İvan 

haqqında belə bir təsəvvür formalaşmışdı. Qonaq otağına ayaq basdığı 

anda bu təbəddülatlar və fikirlər onun ağlına gəldi və ötüb keçdi. Ani 

olaraq daha  bir fikir onu narahat etdi: «Bəlkə də o heç kəsi sevmir, nə 

onu, nə də o birisini?» Qeyd edim ki, ağlına gələn bu fikirlərdən Alyoşa 

sanki utanırdı və son ay ərzində bu barədə düşünəndə özünü qınayırdı. 

«Axı məhəbbətdən və qadınlardan nə baş çıxarıram ki, bu cür qərarlar 

verəm», - deyə hər dəfə buna oxşar fikir və ya fərziyyələrindən sonra 

özünü danlayırdı. Ancaq düşünməmək də mümkün deyildi. O duyurdu ki, 

indi iki qardaşının arasında baş verən bu rəqabət çox vacib məsələdir və 

bundan çox şey asılıdır. Atası və qardaşı Dmitri haqqında danışarkən 

dünən İvan əsəbi halda «Bir əclaf o biri əclafın başını yeyəcək» deyə 

söyləmişdi. Belə çıxır, qardaşı Dmitri onun gözündə əclafdır, ola bilərmi 

ki, bu, çoxdan belə olsun? Qardaşı İvan Katerina İvanovnanı tanıdığı 

vaxtdan bu cürdürmü? Əlbəttə, bu sözlər qeyri-ixtiyari olaraq İvanın 

ağzından çıxmışdı, ancaq o da vacibdir ki, bu qeyri-ixtiyari baş verdi. 

Əyər belədirsə, burada hansı dinclikdən söhbət gedə bilər? Əksinə, ailədə 

nifrət və düşmənçilik üçün yeni bəhanələr yaranmırmı? Başlıcası da odur 

ki, Alyoşanın kimə yazığı gəlməlidir? Qardaşlarının hər birinə nə desin? 

O, qardaşlarının hər ikisini sevir, amma bu ziddiyyətlər içərisində onların 

hər birinə nə arzulayasan? O, qardaşlarının hər ikisini sevirdi, ancaq bu 

qorxunc ziddiyyətlər burulğanında çaşıb qalmışların hər birinə nə 
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arzulayasan? Belə dolaşıq vəziyyətdə özünü tam itirmək olardı? 

Alyoşanın onlara bəslədiyi məhəbbət elə güclü idi ki, ürəyi  qeyri-

müəyyənliyə tam gətirə bilmirdi. Passiv sevgini bacarmırdı, ürəkdən 

sevdikdə isə o dərhal kömək etməyə başlayırdı. Buna görə isə qarşıya 

məqsəd qoymaq və onların hər ikisinə nə lazım olduğunu tam yəqinliklə 

ayırd etmək gərəkdi, qarşıya qoyulan məqsədin düzgünlüyünə əmin 

olandan sonra, təbii ki, onların hər birinə kömək göstərmək lazımdı. Qəti 

məqsəd əvəzinəsə hələ ki hər şeydə bir qarmaqarışıqlıq və anlaşılmazlıq 

hökm sürürdü. «Coşqunluq» adlandırılmışdı bu səhnə! Hətta bu 

coşqunluqda da o nə isə anlaya bilərdimi? Bütün bu qarmaqarışıqlığın elə 

ilk anından o heç nəyi dərk edə bilmirdi!  

Alyoşanı görən kimi Katerina İvanovna yerindən qalxıb getməkdə 

olan İvan Fyodoroviçə söylədi: 

- Bir dəqiqə! Bir dəqiqə də gözləyin. Mən bütün vücudumla etibar 

etdiyim bu şəxsin fikrini eşitmək istəyirəm. Katerina Osipovna, siz də 

getməyin, - deyə o, xanım Xoxlakovaya müraciət etdi. O, Alyoşanı öz 

yanında oturtdu, Xoxlakova isə əks tərəfdə, İvan Fyodoroviçlə yanaşı 

əyləşdi. 

- Mənim əzizlərim, dünyada nə qədər dostum varsa, hamısı 

buradadır, - Katerina İvanovnanın səmimi-qəlbdən söylədiyi bu kəlmələr 

onun iztirablı göz yaşlarına səbəb oldu, bununla da Alyoşanın ürəyini 

yenidən öz tərəfinə meyilləndi. – Siz, Aleksey Fyodoroviç, siz dünənki o 

dəhşətin şahidi oldunuz və mənim nə vəziyytə düşdüyümü gördünüz. İvan 

Fyodoroviç, siz bunu görməmisiniz, o isə görüb. Dünən onun mənim 

barəmdə nə düşündüyünü bilməsəm də, bir şeyi bilirəm ki, həmin hadisə 

bu gün, elə indicə təkrarlanmalı olsa,  mən dünən büruzə verdiyim 

hisslərdən, sözlərdən və hərəkətlərdən yenə də özümü saxlaya bilməzdim. 

Aleksey Fyodoroviç, mənim hərəkətlərim yadınızdadır, onlardan birinin 

qarşısını siz özünüz aldınız... (Bunları söylərkən o qızardı və gözləri 

parıldadı.)  Aleksey Fyodoroviç, sizə çatdırıram ki, mən nə iləsə 

barışmağı bacarmıram. Dinlə məni, Aleksey Fyodoroviç, indi onu sevib-
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sevmədiyimi belə bilmirəm. Ona yazığım gəlir, bu isə sevgi üçün pis 

əlamətdir. Onu sevmiş olsaydım, sevməkdə davam etsəydim, çox güman 

ki, indi ona yazığım gəlməzdi, əksinə, nifrət edərdim...   

Onun səsi titrədi və kirpiklərində göz yaşları parıldadı. Alyoşanın 

içərisindən bir titrətmə keçdi: «Bu qız doğruçu və səmimidir, - deyə o 

düşündü, - o daha Dmitrini sevmir!» 

- Bu belədir! Belədir! – xanım Xoxlakova bərkdən dedi. 

- Əzizim Katerina Osipovna, bir az səbr edin, mən bu gecə qərara 

aldığım əsas məsələni, son mətləbi hələ sizə söyləməmişəm. Qəbul 

etdiyim qərarın mənimçün çox dəhşətli olduğunu duyuram, lakin onu da 

əvvəlcədən hiss edirəm ki, artıq bütün həyatım boyu heç vəchlə, heç 

vəchlə onu dəyişən deyiləm, elə beləcə də olacaq. Əzizim, xeyirxahım 

mənim, daimi və genişqəlbli məsləhətçim, ürəyimdəkiləri oxuyan yeganə 

dostum İvan Fyodoroviç (bu dünyada beləsi təkcə mənim qismətimə 

düşüb), o, mənim hər işimi bəyənir və qəbul etdiyim qərarı tərifləyir... O 

bunu bilir. 

- Bəli, mən bunu bəyənirəm, - İvan Fyodoroviç asta, ancaq 

qətiyyətli səslə söylədi. 

- Ancaq arzum budur ki, Alyoşa (ah, Aleksey Fyodoroviç, 

bağışlayın ki, sizi sadəcə Alyoşa deyə çağırdım), arzum budur ki, Aleksey 

Fyodoroviç də hər iki dostumun qarşısında bildirsin – mən düzgün qərar 

qəbul edirəm, yoxsa yox? Məndə elə bir qeyri-iradi hiss var ki, siz, 

Alyoşa, əziz qardaşım (doğrudan da siz əziz qardaşımsınız), - o yenə də 

isti əli ilə onun soyuq əlindən yapışıb, sevinclə söylədi, - bütün 

əziyyətlərimə baxmayaraq, sizin qərarınızın, mənim hərəkətimi təqdir 

etməyinizin mənə rahatlıq gətirəcəyini  əvvəlcədən duyuram, 

söyləyəcəyiniz fikirdən sonra mən sakitləşəcək və hər şeylə barışacağam 

– mən bunu duyuram! 

- Sizin məndən nə soruşacağınızı bilmirəm, - deyə sifəti qızarmış 

Alyoşa dilləndi, - bircə onu bilirəm ki, sizi sevirəm və bu dəqiqə sizə 
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özümdən də çox xoşbəxtlik arzulayıram!.. Ancaq bu işlərdən mənim heç 

xəbərim yoxdur... – o nə üçüncə birdən bu sözləri əlavə etməyə tələsdi. 

- Bu işlərdə, Aleksey Fyodoroviç, bu işlərdə indi ən əsası şərəf və 

borc məsələsidir və daha nədir – onu bilmirəm, ancaq ki bu, hansısa ali, 

hətta ola bilsin borcun özündən də ali bir məsələdir. Güc gələ bilmədiyim 

bu hiss ürəyimə hakim kəsilib və o, məni arxasınca aparır. Yeri 

gəlmişkən, artıq qərara gəlmişəm və  niyyətimi iki sözlə ifadə edirəm: 

hətta o, bu ... alçaq qadınla evlənsə belə, - o, sözünə təntənəli şəkildə 

başladı, - o qadını heç vaxt, heç vaxt bağışlayan deyiləm, hər halda mən 

onu atan deyiləm! Bundan sonra artıq onu heç vaxt, heç vaxt atan 

deyiləm! – deyə o, iztirabdan doğan qəribə bir coşqunluqla tələffüz etdi. - 

Elə zənn etməyin ki, onun arxasınca sürünəcəyəm, hər dəqiqə gözünə 

görünüb, əziyyət verəcəyəm, yox, əsla yox, başqa bir şəhərə, ayağım 

gedən tərəfə üz tutacağam, amma bütün həyatım boyu, bütün həyatım 

boyu yorulmadan onu izləyəcəyəm. Nə zaman onunla bədbəxt olacaqsa, 

bu isə mütləq baş verəcək, qoy onda mənim yanıma donsün, bax o vaxt o 

öz dostunu və bacısını tapacaq... Yalnız bacısını tapacaq, əlbəttə, bu,  

həmişəlik belə olacaq, amma, nəhayət ki bu, əsl, onu sevən, yolunda 

qurban getməyə hazır olan bacı olacaq. Ona nail olacağam və nəhayət, 

təkid edəcəyəm ki, o, məni yaxşı tanısın və hər şeyi çəkinmədən mənə 

söyləsin! – , sanki özündə deyilmiş kimi qışqırdı. – Mən onun Allahı 

olacağam, o mənə yalvaracaq, ən azı vəfasızlığına və onun ucbatından 

dünən çəkdiklərimə görə yalvarmalı olacaq. O, sözünə sahib durmasa da, 

vəfasızlıq etsə də, bütün həyatı boyu görəcək ki, ona və bir dəfə verdiyim 

sözə əbədi olaraq sadiq qalmışam. Edəcəyəm...  Onun xoşbəxtliyi üçün 

yalnız bir vasitəyə çevriləcəyəm (ya da bunu başqa cür deyim), bir alətə, 

maşına dönəcəyəm və bütün həyat boyu belə olacaq ki, o, gələcəkdə, 

bütün ömrü boyu bunun şahidi olsun! Qərarım bundan ibarətdir! İvan 

Fyodoroviç dediklərimi ən yüksək səviyyədə bəyənir. 

O boğulurdu. Ola bilsin, o öz fikrini daha təbii, daha məharətlə və 

ləyaqətlə ifadə etmək istəyirdi, amma söylədikləri çox tələsik və çılpaq 
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göründü. Cavanlıqdan gələn səbirsizlik göz qabağındaydı, çox şey 

dünənki əsəbilikdən, özünü məğrur tutmaq  ehtiyacından irəli gəlirdi – 

bunu onun özü də duyurdu. Nədənsə birdən sifəti tutuldu, gözləri 

xoşagəlməz bir ifadə aldı. Alyoşa dərhal bunu sezdi və ürəyində qıza qarşı 

mərhəmət hissi baş qaldırdı. Elə bu məqamdaca qardaşı İvan da əlavə 

etdi. 

- Mən təkcə öz fikrimi söylədim. – Başqa bir qadın bu şeyləri 

sarsıldılmış və əziyyətdən yorulmuş halda söyləyə bilərdi, sizdəsə belə 

olmadı. Başqası düzgün deməzdi, sizsə doğrusunu söylədiniz. Bunun nə 

ilə  izah olunduğunu bilməsəm də, görürəm ki, qeyri-adi dərəcədə 

səmimisiniz, ona görə də doğru deyirsiniz...  

- Ancaq ki bu təkcə bu dəqiqənin hökmüdür... Bəs bu dəqiqə nə 

deməkdir? Bircə dünənki təhqir – bax bunu bildirir bu dəqiqə!  - birdən 

xanım Xoxlakova  özünü saxlaya bilmədi, görünür, o, söhbətə müdaxilə 

etmək istəmirdi, ancaq özünü saxlaya bilməyib çox doğru bir fikir 

söylədi.  

- Belə, belə, - birdən İvan qəribə bir ehtirasla onun sözünü kəsdi, 

görünür, sözünün arasına söz qatılmasından qeyzlənmişdi, - belədir, 

amma bu dəqiqə başqası üçün dünənki bir təəssüratdır, Katerina İvanovna 

kimi xasiyyətə malik adam üçünsə bu dəqiqə bütün ömür boyu davam 

edən zamandır. Başqaları üçün vəd bir şey deyil, onunçunsa bu, əbədi, 

ağır, fərəhsiz, ancaq bəlkə də onu usandırmayan borcdur. Və o bu yerinə 

yetirilmiş borcdan doğan hisslərlə özünə təsəlli tapacaq. Katerina 

İvanovna, indi həyatınız şəxsi duyğularınızın, şücaət və borcunuzun 

əzablı dərkiylə ötüşəcək, amma sonradan bu əziyyətlər yumşalacaq və 

bütün ömrünüz artıq həmişəlik yaşatdığınız,  ciddi və məğrur bir fikrin - 

həqiqətən də öz xarakterinə görə sarsılmaz və fədakar olan, lakin qalib 

gəldiyiniz niyyətin şirin seyrinə çevriləcək; bu dərketmə, nəhayət ki, sizə 

tam rahatlıq gətirəcək və sizi yerdə qalan hər şeylə barışdıracaq... 
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O bunu nədənsə acıqla və çox qətiyyətlə, görünür, qəsdən, hətta ola 

bilsin öz niyyətini gizlətmədən söyləyirdi, yəni bilə-bilə və kinayə üçün 

deyirdi. 

- O, ilahi, bu, heç də belə deyil! – xanım Xoxlakova yenə də 

qışqırdı. 

- Aleksey Fyodoroviç, danışın da! Sizin nə deyəcəyinizi bilmək 

mənimçün daha vacibdir! – deyə Katerina İvanovna qışqırdı və birdən göz 

yaşlarına qərq oldu. Alyoşa divandan qalxdı. 

- Bunun bir mənası yoxdur, yoxdur, - o, ağlaya-ağlaya sözünə 

davam etdi, bu əsəbdəndi, bugünkü gecədəndi, amma siz və sizin 

qardaşınız kimi iki dostun yanında mən özümü daha möhkəm hiss 

edirəm... bilirəm ki, sizin heç biriniz heç vaxt məni atmazsınız... 

- Bədbəxtlikdən, ola bilsin, mən elə sabah Moskvaya yola düşüm və 

uzun müddətə sizi tərk edim... Bu, şübhəsiz, bədbəxtçilikdir... – birdən 

İvan Fyodoroviç söylədi. 

- Sabah, Moskvaya! – deyə söyləyən Katerina İvanovnanın sifəti 

birdən eybəcər görkəm aldı, - amma, ilahi, bu nə böyük xoşbəxtlikdir! – o 

elə o dəqiqə səsini dəyişmədən qışqırdı və heç nə sezilməsin deyə, bircə 

anda göz yaşlarını saxlaya bildi. Bir göz qırpımında qızda baş vermiş 

dəyişiklik Alyoşanı dəhşətli dərəcədə heyrətləndirdi: indicə qəribə bir 

çılğınlıqla öz alçaldılmış hisslərini büruzə verən bədbəxt qızın yerində 

qəflətən özünü tam ələ ala bilən, hətta bu vəziyyətindən qeyri-adi 

dərəcədə razılıq ifadə edən, sanki birdən nəyəsə sevinən qadın 

dayanmışdı.  

- Yox, sizi tərk etdiyimə görə sevinmirəm, təbii ki belə deyil, - qız 

çöhrəsindəki xoş gülüşlə birdən dediklərinə düzəliş verdi, sizin kimi bir 

dost belə bir fikri ağlına gətirə bilməz; əksinə mən bədbəxtəm ki, sizdən 

məhrum oluram (o birdən cəld İvan Fyodoroviç tərəfə cumdu və onun hər 

iki əlindən yapışıb, çılğın duyğularla sıxdı); bir şey yaxşıdır ki, siz şəxsən 

özünüz Moskvada olarkən mənim vəziyyətim və bütün bu dəhşətlər 

barəsində hər şeyi xalama və Aqaşaya çatdırarsınız; Aqaşaya hər şeyi  
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olduğu kimi söyləyin, əziz xalamasa yazığınız gəlsin – olanları ona 

özünüz bacardığınız kimi münasib tərzdə danışın. Dünən və bu gün səhər 

özümü necə də bədbəxt saydığımı təsəvvür edə bilməzsiniz, bu qorxunc 

məktubu onlara necə yazacağımı bilmirdim ... axı bunları məktubda ifadə 

etmək qeyri-mümkündür... İndisə yazmaq asan olacaq, çünki orada 

onlarla üzbəüz dayanacaq və hər şeyi izah edəcəksiniz. Oo, necə də 

şadam! Bircə buna sevinirəm, hər halda mənə inanın. Əlbəttə, siz özünüz 

mənimçün əvəzolunmazsınız...  İndisə qaçım, məktubu yazım, – deyə o 

birdən sözünü tamamladı və otaqdan çıxmaq üçün hətta addımını da atdı.   

- Bəs Alyoşa? Onun fikrini eşitmək istəmirdiniz ki? – xanım 

Xoxlakova ucadan söylədi. Zəhərli və qeyzli notlar səslənirdi onun 

sözlərində. 

- Mən bunu yaddan çıxarmamışam, - birdən Katerina İvanovna 

ayaq saxladı, - Katerina Osipovna belə bir anda siz nə üçün mənə 

düşməncəsinə yanaşırsınız? – o, bir acı tənə ilə söylədi. – Nə demişəmsə, 

sözümün ağasıyam. Onun fikrini bilmək mənimçün vacibdir: qərarını 

eşitmək istəyirəm! Nə desə, elə də olacaq – əksinə, Aleksey Fyodoroviç, 

sözlərinizi eşitmək bax bu dərəcədə mənə vacibdir... Axı sizə nə olub? 

- Heç vaxt bu barədə düşünməmişəm, bunu təsəvvürümə də gətirə 

bilmirəm! – birdən Alyoşa kefsiz qışqırdı.  

- Nəyi, nəyi? 

- O, Moskvaya gedir, sizsə qışqırdınız ki, buna sevinirsiniz, - siz 

qəsdən qışqırdınız! Sonra dərhal izah etməyə başladınız ki, buna 

sevinmirsiniz, əksinə, dostunuzu itirməyinizə heyfslənirsiniz, - amma bu 

dəfə də qəsdən rola girdiniz ... sanki teatrda, komediyada oynayırdınız!.. 

- Teatrda? Necə?.. Bu nə deməkdir? – büsbütün pörtmüş Katerina 

İvanovna qaşlarını çatıb heyrət içində qışqırdı. 

- Dost kimi ona yazığınız gəldiyinə inandırırsınız, amma 

xoşbəxtliyi onun çıxıb getməyində tapdığınızı da gözünün içinə 

deyirsiniz, - artıq nəfəsi tamam dərilməkdə olan Alyoşa söylədi. O, stolun 

arxasında durmuşdu və əyləşmirdi. 
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- Siz nə haqda danışırsınız, mən anlamıram... 

- Bəli, mən özüm də bilmirəm... Sanki hər şey mənimçün qəflətən 

aydınlaşdı... Bilirəm ki, yaxşı danışmıram, amma hər halda hamısını 

deməliyəm, - elə həmin titrək və qırıq-qırıq səslə də Alyoşa sözünə davam 

etdi. – Mənə aydın olan budur ki, siz qardaşım Dmitrini, ola bilsin, lap 

əvvəldən heç sevmirsiniz... Elə Dmitri də, ola bilsin, lap əvvəldən sizi 

zərrə qədər də...  sevməyib... yalnız hörmət bəsləyib... Düzdür, indi 

bunları deməyə necə cəsarət tapdığımı özüm də bilmirəm, ancaq həqiqəti 

olduğu kimi söyləmək vacibdir... ona görə ki burada heç kəs həqiqəti 

danışmaq istəmir... 

- Hansı həqiqəti? – Katerina İvanovna qışqırdı və əsəbdən səsi 

cingildədi. 

- Deyimmi hansı həqiqəti, - damdan aşmış kimi Alyoşa dili dolaşa-

dolaşa donquldandı, - elə indicə Dmitrini çağırın – mən onu taparam, - 

qoy bura gəlsin və əlinizdən yapışsın, sonra isə qardaşım İvanın əlindən 

tutsun və sizin əllərinizi birləşdirsin. Yalnız sevdiyinizə görə İvana 

əziyyət verirsiniz ... Dmitrini sünü coşqunluqla sevdiyinizdən İvana 

əziyyət verirsiniz... əsl həqiqətdə Dmitrini sevmirsiniz... özünüzü buna 

inandırmısınız... 

Alyoşanın nitqi kəsildi və susdu. 

- Siz... siz... siz balaca dəlisiniz, bax kimsiniz! – artıq sifəti ağappaq 

ağarmış və acıqdan dodaqları əyilmiş Katerina İvanovna birdən kəskin 

reaksiya verdi. İvan Fyodoroviç qəhqəhə çəkib yerindən qalxdı. Şlyapası 

əlində idi. 

- Xeyirxah Alyoşam, sən səhv etdin, - deyə İvan söylədi, onun 

sifətindəki bu ifadəni Alyoşa heç vaxt sezməmişdi - cavanlıq 

səmimiyyəti, güclü və apaşkar hisslər yağırdı onun çöhrəsindən,  - 

Katerina İvanovna heç vaxt məni sevməyib! Bu barədə ona bircə kəlmə 

söyləməsəm də, o həmişə bilib ki, mən onu sevmişəm, bilirdi, ancaq məni 

sevmirdi. Heç vaxt onun dostu da olmamışam, bircə gün də: məğrur 

qadının mənimlə dostluğa ehtiyacı yox idi. O, Dmitridən qisas almaqdan 
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ötrü məni yanında saxlayırdı. Onların ilk görüşündən Dmitridən gördüyü 

bütün təhqirlərə və bu müddət ərzində onun tərəfindən alçaldığına görə 

məndən qisas alırdı... Ona görə ki elə ilk görüşləri qızın qəlbində təhqir 

izi qoymuşdu. Budur onun ürəyi! Bu müddət ərzində ancaq ona olan 

məhəbbəti haqqında nağıllara qulaq asmışam. İndi mən gedirəm, Katerina 

İvanovna, amma bilin ki, siz təkcə onu sevirsiniz. Sizi təhqir etdikcə onu 

daha çox sevirdiniz. Budur sizin sünü canfəşanlığınız! Onu olduğu kimi, 

sizi təhqir edən insan kimi sevirsiniz. Əgər düzəlmiş olsa, siz dərhal onu 

atarsınız və zərrə qədər də sevməzsiniz. Amma sadiqliyinizlə bağlı 

şücaətinizi daima dərk etməkdən və onu xəyanətdə günahlandırmaqdan 

ötrü Dmitri sizə lazımdır. Bütün bunların hamısı məğrurluğunuzun 

məhsuludur. Oo, burada çox təhqirlər və alçaldılmalar var, ancaq hamısı 

da məğruluqdandır... Mən olduqca cavanam və sizi həddən artıq sevirdim. 

Bu sözləri sizə söyləməyimin gərəksiz olduğunu bilirəm, öz ləyaqətimi 

saxlamaqdan ötrü mən sadəcə çıxıb getməliydim; belədə sizi də 

alçaltmamış olardım. Axı mən uzaq gedirəm və bir daha geri dönən 

deyiləm. Axı bu həmişəlikdir... Mən sünü canfəşanlıq olan yerdə qalmaq 

istəmirəm...  Əlvida, Katerina İvanovna, siz mənə acıqlana bilməzsiniz, 

ona görə ki, mən sizdən yüz dəfə artıq cəzalandırılmışam: sizi bir daha 

görməyəcəyim mənimçün ən böyük cəzadır. Əlvida. Siz mənə lazım 

deyilsiniz. Bilə-bilə məni o qədər incitmisiniz ki, bu dəqiqə sizi 

bağışlamağı bacarmadım. Sonra bağışlaram, indisə əlinizdən tutmağa 

dəyməz. 

               Den Dank, Dame, vegehr ich nicht
1
, -   

 deyə o kinayəli gülüşlə əlavə etdi və bununla da göstərmiş oldu ki, 

bədahətən Şilleri əzbər söyləyə bilər. Bunasa Alyoşanın əvvəllər heç 

inanmağı da belə gəlməzdi. O hətta ev sahibi xanım Xoxlakova ilə belə 

vidalaşmadan otağı tərk etdi. Alyoşa əllərini bir-birinə vurdu. 

                                      
1Ханым, мян мцкафат тяляб етмирям – алм. 
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- İvan, - o, özünü itirmiş kimi qardaşının arxasınca qışqırdı, İvan, 

qayıt! Yox, yox, indi o heç vəchlə geri dönən deyil! – Alyoşa yenidən acı 

sarsıntı içərisində qışqırdı, - mən, mən günahkaram, söhbəti mən 

başladım! İvan acıqlı və pis danışırdı. Ədalətsiz və acıqlı... – o, ağlını 

itirmiş kimi ah çəkirdi. 

 Birdən Katerina İvanovna başqa otağa keçdi. 

- Siz bir şey törətmədiniz, siz həqiqətən də mələk kimi hərəkət 

etdiniz, - xanım Xoxlakova qəm dəryasına qərq olmuş Alyoşaya  cəld və 

təntənəli şəkildə pıçıldadı. – Nə bacarıramsa edəcəyəm ki, İvan 

Fyodoroviç getməsin... 

Alyoşanı bürümüş bu kədərin müqabilində onun sifəti sevincdən 

alışıb yanırdı; ancaq Katerina İvanovna qəflətən geri döndü. Onun əlində 

iki yüzlük kağız pul vardı. 

- Aleksey Fyodoroviç, mənim sizə böyük bir xahişim var, - o, 

birbaşa Alyoşaya müraciət edərək, sanki heç nə olmamış kimi sakit və 

rəvan səslə sözə başladı. – Bir həftə əvvəl, bəli, deyəsən, bir həftə əvvəl, 

Dmitri Fyodoroviç çox səbrsiz və ədalətsiz, olduqca eybəcər bir hərəkət 

edib. Burada pis bir yer - meyxana var. Orada o, atanızın işləri ilə məşğul 

olan ştabs-kapitanı, istefaya çıxmış zabiti tapıb. Həmin ştabs-kapitana 

acıqlanmış Dmitri Fyodoroviç nədənsə onun saqqalından yapışmış və 

hamının gözü qarşısında alçaldıcı tərzdə onu küçəyə dartıb çıxarmış və 

hələ burada da o ki var sürümüşdür, söyləyirlər ki, ştabs-kapitanın 

yaxınlıqdakı məktəbdə oxuyan azyaşlı oğlu bunu görüb, onun yanınca 

qaçır, bərkdən ağlayaraq atasını buraxmağı xahiş edir və küçədən 

keçənlərin üstünə atılaraq onu müdafiə etməyi çağırırmış, lakin hamı 

qəhqəhə çəkib bu mənzərəyə gülürmüş. Aleksey Fyodoroviç, bağışlayın 

ki, mən onun bu alçaldıcı hərəkətini xatırlayarkən nifrətsiz danışa 

bilmirəm... öz qəzəbi... və ehtiraslarıyla belə bir hərəkətə ancaq Dmitri 

Fyodoroviç yuvarlana bilər! Bunu söyləyə də bilmirəm, gücüm çatmır... 

Dilim topuq çalır. İncidilmiş bu adam haqqında məlumat topladım və 

öyrəndim ki, o, çox kasıb bir insandır. Familiyası Snegiryovdur. Necə 
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olubsa işdə səhvə yol verib, qovulub, bunu sizə çatdırmağı bacarmıram, 

indisə bütün ailəsi dəhşətli səfalət içərisindədir, uşaqları və arvadı da 

xəstə, deyəsən, arvadı dəli olub. O burada, şəhərdə çoxdan yaşayır, nə 

iləsə məşğuldur, hardasa mirzəlik edib, indisə birdən bir qəpik də məvacib 

almır. Nəzərlərimi sizə dikdim... yəni düşündüm – nədənsə dilim  dolaşır 

– Aleksey Fyodoroviç, mənim çox xeyirxah Aleksey Fyodoroviçim, 

görürsünüz də, sizdən xahiş etmək istədim ki, hansısa bəhanə ilə ona, yəni 

o ştabs-kapitana, baş çəkəsiniz, - o ilahi! danışmaq necə də çətindir - bircə 

siz ona bu köməyi, iki yüz rublu nəzakət və ehtiyyatla çatdırmağı 

bacararsınız (birdən Alyoşa qızardı). O, yəqin ki, qəbul edəcək... yəni dilə 

tutmaq lazımdır ki, qəbul etsin... Yoxsa yox, bu, necə fikirdir? Bilirsiniz, 

bu, onunla barışıq müqabilində verilən pul deyil (deyəsən, o şikayət 

etmək istəyirmiş), sadəcə mənim, Dmitri Fyodoroviçin nişanlısının, şəfqət 

və kömək göstərmək arzusundan doğan bir addımdır. Onun özünün buna 

bir dəxli yoxdur... Bir sözlə, bacararsınız... Mən özüm də gedə bilərdim,  

ancaq bu işi siz məndən qat-qat yaxşı bacararsınız. O, Ozernaya 

küçəsində, meşan qadın Kalmıkovanın evində yaşayır... Aleksey 

Fyodoroviç, Allah xatirinə, bunu mənə görə edin, indisə, indisə, mən 

azca... yorulmuşam. Xüdahafiz... 

O qəflətən elə cəld çevrilib getdi və yenidən portyer arxasında 

gizləndi ki, Alyoşa bir söz belə söyləməyə macal tapmadı, ancaq nə isə 

demək istəyirdi. O, üzr istəmək, özünü günahlandırmaq niyyətindəydi, bir 

sözlə, ürəyini boşaltmaq lazımdı, axı ürəyi dolu idi – bunsuz otağı tərk 

etməyi heç istəmirdi. Ancaq xanım Xoxlakova onun əlindən tutdu və özü 

bayıra çıxardı. Bayaqkı kimi o yenə də Alyoşanı dəhlizdə saxladı.  

- Məğrurdur, özü özüylə çarpışır, ancaq xeyirxah, gözəl, alicanab 

bir xanımdır! – yarıpıçıltılı səslə xanım Xoxlakova ah çəkdi. Oo, mən onu 

necə də çox sevirəm, bəzən lap çox, yenidən hər şeyə ürəkdən sevinirəm! 

Əziz Aleksey Fyodoroviç, axı siz bunu bilmirsiniz: anlayın ki, biz 

hamımız, hamımız – mən, hər iki xalam – qısası hamı, hətta Liza, artıq bir 

aydan çoxdur səbirsizliklə gözləyir və dua edirik ki, Katerina İvanovna 
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onu zərrə qədər də sevməyən sevimliniz Dmitri Fyodoroviçdən əl çəksin 

və onu canından da artıq sevən təhsilli, əla oğlan İvan Fyodoroviçə ərə 

getsin. Axı biz burada əməlli-başlı dilbirlik yapmışdıq və mən özüm də 

yalnız bu səbəbdən buraları tərk etmirəm... 

- Amma o, alçaldılmıştək yenə də ağlayırdı! – deyə Alyoşa qışqırdı. 

- Aleksey Fyodoroviç, qadınların göz yaşlarına inanmayın, - belə 

olanda mən həmişə qadınların əleyhinəyəm, kişilərin tərəfini tuturam. 

- Ana, siz onu korlayır və məhv edirsiniz, - qapı arxasından Lizanın 

incə səsi eşidildi. 

- Yox, bütün bunların günahkarı mənəm, təqsirim böyükdür! – deyə 

üzücü utancaqlıqdan əlləri ilə sifətini qapayan Alyoşa aramsız təkrar 

edirdi.  

- Əksinə, siz mələk kimi, mələk kimi hərəkət etdiniz, bunu min yol 

təkrar etməyə hazıram. 

- Ana, o nə səbəbdən mələktək hərəkət etdi, - yenə Lizanın zərif 

səsi gəldi.   

Lizanı eşitmirmiş kimi Alyoşa danışmaqda davam edirdi: 

- Baş verənləri seyr edərkən birdən nədənsə ağlıma gəldi ki, o, İvanı 

sevir, bəli, bu cəfəngiyyatı dilimə gətirdim... görən, indi nə olacaq!  

- Kimə, kimə? – Liza qışqırdı, ana, siz, yəqin ki, məni öldürmək 

istəyirsiniz. Sizdən söz soruşuram – cavab vermirsiniz. 

Elə bu anda xidmətçi qadın içəri daxil oldu. 

- Katerina İvanovnanın vəziyyəti pisdir... Xanım ağlayır... 

isteriyadadır, özünü yerə çırpır. 

- Nə baş verib, - artıq həyəcanlı səslə Liza ucadan söylədi. – Ana, 

isteriya onu yox, məni tutacaq! 

- Liza, Allah xatirinə, qışqırma, məni öldürmə. Sən hələ o yaşdasan 

ki, böyüklərin bildiyi çox şeyi bilməməlisən, qayıdıb gələrəm – danışmalı 

olası şeyləri xəbər verərəm. İlahi! Mən qaçdım, qaçdım... Aleksey 

Fyodoroviç, isteriyaya düşmək yaxşı əlamətdir, bu, çox əladır ki, qız 

isteriyadadır. Elə belə də lazımdır. Belə vəziyyətlərdə mən həmişə 
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qadınların əlehinəyəm, bütün bu özündəngetmələrin və onların axıtdığı 

göz yaşlarının əleyhinəyəm. Yuliya, qaç və de ki, indicə gəlirəm. Onun 

özü günahkardır, İvan Fyodoroviç niyə otağı bu vəziyyətdə tərk etdi. 

Amma o gedən deyil. Liza, Allahı sev, qışqırma görək! Ah, sən ki 

qışqırmırsan, qışqıran mənəm, keç ananın günahından, axı mən heyrətə, 

heyrətə, heyrətə gəlmişəm! Aleksey Fyodoroviç, fikir verdinizmi, bayaq 

İvan Fyodoroviç bir cavan oğlan kimi necə də gözəl hərəkət etdi, nə varsa 

dedi və çıxdı! Düşünürdüm ki, o, alim, akademikdir, ancaq birdən elə 

alovlu, səmimi, təravətli, təcrübəsiz tərzdə söylədi, bütün bunlar o qədər 

gözəl, o qədər gözəldi, sanki siz... Bir də bu alman şeiri, bəli, dəqiqliyi ilə 

sizin kimi! Amma getmək vaxtıdır, mən qaçdım. Aleksey Fyodoroviç, bu 

tapşırıqdan ötrü cəld olun və tezliklə qayıdın. Liza, sənə nə isə lazımdır? 

Allah xatirinə, Aleksey Fyodoroviçi bir dəqiqə də gecikdirmə, o indicə 

sənin yanına dönəcək... 

Nəhayət ki, xanım Xoxlakova qaçaraq getdi. Getməmişdən əvvəl 

Alyoşa Lizanın qapısını aralamaq istəyirdi. 

- Heç vəchlə olmaz! – Liza qışqırdı, - indi artıq heç vəchlə! Bax 

belə, qapı arasından deyin. Siz nə üçün mələk oldunuz?  Ancaq bunu 

bilmək istəyirəm. 

- Dəhşətli bir gicliyimə görə, Liza! Əlvida. 

- Bu halda getməyə cəsarət etməyin! – deyə Liza qışqırdı. 

- Liza, mənim çox böyük dərdim var! İndicə geri dönəcəyəm, amma 

çox böyük, böyük dərdim var!  

O, otaqdan bayıra qaçdı.    

                        VI 

        Daxmadakı canfəşanlıq 

 

Həqiqətən də o çox ağır kədər içərisindəydi, belə bir kədəri bu 

vaxtadək o heç  vaxt yaşamamışdı. Məhəbbət duyğusu kimi bir məsələdə 

o özündən çıxmış və «kobudluq göstərmişdi»! «Bu məsələdə mən nə 

anlayıram, nədən baş çıxarıram? – deyə o unatdığından qızarmış halda öz-
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özünə yüzüncü dəfə təkrar edirdi, - ah, utanmaq nədi, utanmaq layiqli 

cəzamdır ki alıram, dərd ondadır ki, indi mən, şübhəsiz, yeni 

bədbəxliklərin səbəbkarı olacağam... Abidsə məni barışdırmağa, 

qovuşdurmağa göndərmişdi. Beləmi qovuşdururlar insanları?» O birdən 

yenə də «əlləri qovuşdurduğunu» xatirinə gətirdi və dərin xəcalət hissi 

keçirdi. «Bu işi ürəkdən, səmimi şəkildə etmiş olsam da, gələcəkdə ağıllı 

tərpənmək gərəkdir», - deyə o gözlənilmədən nəticə çıxartdı, ancaq bu, 

heç də onun çöhrəsinə təbəssüm gətirmədi.        

Katerina İvanovna Ozernaya küçəsinə baş çəkməyi tapşırmışdı, elə 

qardaşı Dmitri də burada, yol üstündə, bu küçədən azca aralıdakı döngədə 

yaşayırdı. Alyoşa qardaşını görə bilməyəcəyini qabaqcadan duysa da, hər 

halda, ştabs-kapitandan əvvəl ona dəyməyi qərarlaşdırdı. İndi qardaşının 

bilərəkdən ondan qaçıb gizlənəcəyi məsələsi nədənsə onu 

şübhələndirməyə başlamışdı, amma necə olursa-olsun onu arayıb tapmaq 

lazımdı. Vaxtsa gedirdi: monastırdan çıxdığı vaxt ərzində dünyasını 

dəyişməkdə olan abid haqqında düşüncələr bir an belə onu rahat 

buraxmırdı. 

Katerina İvanovnanın tapşırığındakı bir cəhət də həddən artıq onu 

maraqlandırdı: o, atasının yanıyla qaçan və səs çəkib ağlayan bu balaca 

məktəbli oğlanı, ştabs-kapitanın oğlunu xatırladanda Alyoşanın başından 

belə bir fikir keçdi ki, onun barmağını dişləyən bayaqkı məktəbli, yəqin 

ki, həmin oğlan olub. Alyoşa da xətrinə dəyib-dəymədiyini oğlandan 

soruşa-soruşa qalmışdı. İndi Alyoşa özü də anlamadan tam əmindi ki, bu 

məktəbli məhz həmin oğlandı. Beləcə, kənar düşüncələrə dalaraq, o, 

fikrini dağıtdı və səbəbkarı olduğu «bədbəxtlik» barəsində 

«düşünməməyi», peşmançılıq keçirməklə özünə əziyyət verməməyi, yəni 

işlə məşğul olmağı qərara aldı, yəni olacağa çarə yoxdur – olan olub, 

keçən keçib. Belə düşünə-düşünə də o tam özünə gəldi. Qardaşı Dmitri 

yaşayan döngəyə çevriləndə aclıq duyduğundan atasının yanında əlinə 

aldığı bulkanı cibindən çıxartdı və yolla gedə-gedə yedi. Bununla da o 

özünə gəlmiş oldu. 
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Dmitri evdə yox idi. Ev sahibləri – qoca dülgər, onun oğlu və qarısı 

hətta Alyoşanı şübhə ilə qarşıladılar. «Artıq üçüncü gündür ki, evdə 

gecələmir, ola bilsin, harasa gedib», - deyə qoca Alyoşanın aramsız 

suallarını cavablandırdı. Alyoşa anladı ki, ev sahibi ona tapşırılmış təlimat 

əsasında cavab verir. «Qruşenkanın, ya da Fomanın yanında gizlənmir ki 

o» sualına (Alyoşa bu cür açıqlamalara qəsdən yol verirdi) cavab olaraq 

onlar hamısı qorxa-qorxa Alyoşaya baxdılar. «Görünür, onu çox 

istəyirlər, kömək edirlər, - Alyoşa düşündü – bu ki yaxşıdır».  

Nəhayət ki, o, Ozernaya küçəsində meşan qadın Kalmıkovanın 

evini axtarıb tapdı.  Bu, küçəyə açılan üç pəncərəli, çirkin həyətində tək-

tənha inək gözə dəyən  köhnə və uçmaqda olan bir evdi. Dəhlizə giriş 

həyətdəndi; qoca ev sahibəsi öz yaşlı qızı ilə dəhlizdən solda yaşayırdı, 

görünür, qadınların hər ikisi kardı. Ştabs-kapitanla bağlı sual bir neçə dəfə 

təkrar edildikdən sonra, nəhayət, qadınlardan biri anladı ki, söhbət 

sakinlərdən gedir və barmağıyla təmiz daxmanın qapısına aparan yolu 

göstərdi. Ştabs-kapitanın mənzilinin həqiqətən də sadəcə bir daxma 

olduğu üzə çıxdı. Alyoşa qapını açmaq üçün dəmir qulpdan yapışdıqda 

içəridəki heyrətamiz sakitlik onu bərk təəccübləndirdi. Ancaq Katerina 

İvanovnanın dediklərindən belə çıxırdı ki, ştabs-kapitan evlidir: «Ya 

hamısı yatır, ya da gəldiyimi görüb qapını açmağımı gözləyirlər; yaxşısı 

budur yenə də qapını döyüm» - deyə o yenə də qapını taqqıldatdı. Cavab 

gəldi, ancaq dərhal yox, hardasa on saniyyə keçəndən sonra. 

- Kimdi bu? – kimsə uca və çox acıqlı səslə qışqırdı. 

Belədə Alyoşa qapını açdı və astanadan içəri keçdi. O, olduqca 

geniş, lakin adamlarla və ev əşyalarıyla çox yüklənmiş bir daxmaya daxil 

oldu. Solda böyük bir rus peçi qoyulmuşdu. Peçdən sol pəncərə tərəfə 

üstünə müxtəlif cür cır-cındır asılmış ip çəkilmişdi. Sol və sağ divarlar 

boyu hər iki tərəfdə üstünə toxunma odeyallar atılmış çarpayılar dururdu. 

Onlardan birinin üstünə, soldakına, bir-birindən kiçik olan dörd çit balış 

atılmışdı. Sağ tərəfdəki çarpayının üstündəsə çox kiçik bir balış gözə 

dəyirdi. Qabaq küncdə eninə istiqamətdə çəkilmiş ipdən asılmış pərdə və 



Telman Vəlixanlının tərcüməsində 

 

 

274 

 

ya mələfə vasitəsilə ayrılmış kiçik bir guşə nəzərə çarpırdı. Bu pərdənin 

arxasında, skamya və ona söykənmiş stulun üstündə yataq vardı. Sadə və 

yöndəmsiz görünən dördkünc taxta stolu irəli küncdən orta pəncərə tərəfə 

çəkmişdilər. Hər birində dörd xırda, yaşıl və cəng atmış şüşə olan üç 

pəncərənin hamısı çox tutqun və bərk bağlanmış vəziyyətdə idi, ona görə 

də otaq olduqca istiydi və içəri elə də işıqlı deyildi. Stolun üstündə 

qoyulmuş tavada yumurta qayğanağının qalıqları, üzü yeyilmiş çorək 

tikəsi və bundan savayı yarımştofluq şüşənin dibində Allah verən 

nemətlərin azca tör-töküntüləri qalmışdı. Sol çarpayının yanındakı stulda 

əyləşmiş çit paltarlı qadın evin xanımına bənzəyirdi. Onun sifəti çox 

arıqdı, bənizi qaçmışdı; həddən artıq solmuş yanaqları elə ilk baxışdan 

xəstə vəziyyətdə olduğuna işarə edirdi. Amma Alyoşanı hər şeydən çox 

heyrətləndirən bu yazıq qadının baxışları oldu – olduqca sınayıcı və eyni 

zamanda ötkəm görünən baxışları. Alyoşa ev sahibiylə məsələni ayırd 

etdiyi və xanım ağzına su alıb durduğu müddətdə o yenə də sualedici və 

ötkəm baxışlarını bir danışandan digərinə çevirirdi. Bu qadınla yan-yana, 

sol pəncərənin ağzında, eybəcər sifətə, sarı, yağlı saçlara  malik, amma 

çox səliqə ilə geyinmiş cavan bir qız dayanmışdı. O, içəri daxil olmuş 

Alyoşanı saymazyana baxışlarla süzürdü. Sağ tərəfdə, elə yatağın 

yanında, daha bir qadın xeylağı əyləşmişdi. İyirmi yaşlı bu cavan, ancaq 

kütün və ayaqsız qız çox fağır bir məxluqdu; onun ayaqlarının 

quruduğunu Alyoşaya sonra demişdilər. Qızın əl ağacları küncdə, çarpayı 

və divar arasında qoyulmuşdu. Bu yazıq qızın son dərəcə gözəl  və 

mehriban gözləri qəribə bir həlimliklə Alyoşaya dikilmişdi. Stol arxasında 

yumurta qayğanağını yeyib qurtarmaqda olan qırx beş yaşlı alçaq boylu, 

arıq, zəif bədənli, sarışın, seyrək saqqallı, əzilmiş hamam lifini xatırladan 

cənab əyləşmişdi (bu müqayisə və xüsusən də «hamam lifi» sözü nədənsə 

elə ilk baxışdan Alyoşanın ağlına gəldi, bunu o sonra yadına saldı). 

Görünür, qapı arxasından «kimdir bu» qışqıran o cənab məhz bu imiş, axı 

otaqda başqa bir kişi xeylağı yox idi. Alyoşa içəriyə daxil olanda, o, sanki 
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oturduğu skamyadan qopmuş oldu və dərmədeşik xörək dəsmalı ilə cəld 

əlini silib, Alyoşa tərəfə atıldı. 

- Rahib monastıra gəlməyi xahiş edir, kimin yanına gəldiyini bilir! 

– sol küncdə dayanmış qız bu məqamda ucadan söylədi. 

Ancaq Alyoşaya yaxın gələn cənab bir anda dabanı üstdə ona tərəf 

çevrildi və həyəcan dolu qırıq-qırıq səslə qıza cavab verdi: 

- Yox-x, Varvara Nikolavna, bu, o şey deyil, düz tapmadınız!  

Birdən o yenə Alyoşa tərəfə döndü: 

- İcazə verin, mən də soruşum ki, bu dərinliklərə sizi ... gətirən 

nədir?   

Alyoşa diqqətlə ona baxdı, o, bu adamı ilk dəfə görürdü. Onda 

yöndəmsizlik, qaçhaqovluq və əsəbilik müşahidə olunurdu. Elə indicə 

vurduğuna baxmayaraq, sərxoş deyildi. Sifətində həddən ziyadə sırtıqlıq 

ifadə olunması ilə yanaşı, qəribədır ki, çöhrəsində nəzərəçarpacaq 

qorxaqlığı da sezməmək mümkün deyildi. Uzun müddət tabelikdə olmuş 

və təhqirlərə dozmüş bu şəxs qəflətən ortaya çıxıb, öz varlığını sübut 

etməyə çalışan adam təəssüratı bağışlayırdı. Daha doğrusu, sizə zərbə 

endirmək onunçun dəhşətli bir işdi, ancaq digər tərəfdən sizin onu 

vurmağınızdan  da çox qorxurdu. Onun qulaqbatıran səslə dediyi sözlərdə 

və intonasiyasında sərsərilik ifadə edən bir yumor duyulurdu. Bu, eyni 

ahəngdə işlədilməyən gah acıqlı, gah da qorxaq bir yumoru xatırladırdı. 

«Dərinliklər» barəsində sualı  sanki titrəyə-titrəyə verdi, gözləri 

hədəqədən çıxmış halda Alyoşaya o qədər yaxın durdu ki, o, özündən asılı 

olmayaraq, bir addım geri çəkildi. Bu cənab sarı rəngli qalın və kobud 

pambıq parçadan tikilmiş çox pis palto geyinmişdi ki, o da büsbütün yar-

yamaq və ləkə içərisindəydi. Əynindəki bomboz, dama-dama şalvardan 

artıq çoxdandı ki, heç kəsin əynində görməzdiniz – bu elə bir nazik 

materialdan tikilmişdi ki, aşağısı bürüşmüş və buna görə də yuxarı 

qatlanmışdı, elə bir təəssürat yaranırdı ki, şalvar ona kiçik qalır. 

- Mən… Aleksey Karamazovam… - deyə Alyoşa cavab verdi.  
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- Ç ox yaxşı anlayıram-m, - cənab dərhal Alyoşanın sözünü kəsdi və 

bununla da bildirmək istədi ki, onsuz da onun kimliyi ona aydındır. – 

Mənsə öz növbəmdə ştabs-kapitan Sneqiryovam-s, amma hər halda 

bilmək istərdim, sizi nə vadar etdi ki... 

- Elə belə gəldim. Əsl həqiqətdə sizə bir sözüm vardı… Əgər 

imkan versəniz… 

- Elədirsə budur stul, buyurun, yerinizi tutun. Qədim 

komediyalarda belə deyərdilər: «Buyurun, yerinizi tutun»… - və ştabs-

kapitan cəld hərəkətlə boş stula əl atdı və yöndəmsiz, üstü parçasız taxta 

stulu otağın ortasına qoydu; sonra ona bənzər başqa bir stulu özüyçün 

götürüb, Alyoşanın qarşısında əyləşdi, bayaq elədiyi kimi elə yaxın 

oturdu ki, az qala onların dizləri bir-birinə toxunacaqdı. 

- Rus piyada qoşunlarının keçmiş ştabs-kapitanı Nikolay İlyiç 

Sneqiryov, eyiblərim məni biabır etsə də, hər halda ştabs-kapitanam. 

Daha doğrusu, Sneqiryov yox, ştabs-kapitan Slovoyersov demək lazımdır, 

çünki həyatımın ikinci yarısından belə s deyə-deyə danışıram. Bu isə 

alçaldıla-alçaldıla qazanılan şeydir.  

- Elədir ki, var, - deyə Alyoşa gülümsündü, - amma deyin görüm, 

zorən, yoxsa bilərəkdən qazanılır bu?  

- Allah özü görür ki, zorən. Heç vaxt danışmamışdım, bütün 

həyatım boyu belə danışmamışdım, birdən büdrədim və ayağa qalxanda s 

deyə-deyə danışmağa başladım. İlahi qüvvə məni buna təhrik edir. Müasir 

problemlərlə maraqlandığınızı görürəm. Amma nədən sizdə belə maraq 

doğurmuşam, axı qonaqpərvərlik üçün mümkünsüz bir yerdə yaşayıram. 

- Mən elə o işlə bağlı … yanınıza gəlmişəm… 

- Elə o işlə bağlı? – ştabs-kapitan səbirsizliklə onun sözünü ağzında 

qoydu. 

- Qardaşım Dmitri Fyodoroviçlə o görüşünüzlə bağlı, - Alyoşa 

yöndəmsiz tərzdə cavablandırdı. 

- O hansı görüşdür ki-s? Həmin o görüşümüzümü deyirsən-s?  Belə 

çıxır, hamam lifi, hamam lifi məsələsini deyirsən?  - birdən o elə yaxına 
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gəldi ki, doğrudan da dizləri ilə Alyoşanın dizlərinə toxundu. Dodaqları 

sanki sap kimi büzüşdü.           

- Bu nə hamam lifidir? – deyə Alyoşa donquldandı.  

- Ata, o məndən ötrü sənin yanına  şikayətə gəlib, - küncün 

qarşısına çəkilmiş pərdənin arxasından bayaqkı oğlanın səsi eşidildi. – 

Bayaq onun barmağını mən dişləmişəm! Pərdə dartıldı və Alyoşa güncdə, 

ikona altında qoyulmuş skamyadakı yataqda öz bayaqkı düşmənini gördü. 

Oğlanın üstünə öz paltosu və bir də nimdaş pambıq ədyal atılmışdı. 

Görünür, xəstəydi və alışıb-yanan gözlərindən duyulurdu ki, qızdırmadan 

qovrulurdu. O qorxmadan, artıq başqa cür süzürdü Alyoşanı: «Yəni indi 

evdə mənə əlin çatmaz».  

- Hansı barmağını dişləyib? – ştabs-kapitan yerindən sıçradı. – 

Omu barmağınızı dişləyib-s? 

- Bəli. Bayaq o, küçədə oğlanlarla bir-birlərinə daş atırdılar; altı 

nəfər onun üstünə düşmüşdü, o isə təkdi. Ona yaxınlaşdım, mənə daş atdı, 

sonra atdığı digər daş başıma dəydi. Soruşdum: sənə nə etmişəm? O 

birdən üstümə atıldı və barmağımı bərk dişlədi, bilmirəm nə səbəbə. 

- İndicə döyərəm-s! Bu dəqiqə döyərəm-s, - ştabs-kapitan artıq 

stuldan qalxmışdı. 

- Axı mən heç də şikayət etmirəm, sadəcə olanı söylədim... Mən 

qətiyyən istəmirəm ki, siz onu döyəsiniz. Həm də görünür ki, indi o 

xəstədir... 

- Siz də düşünürsünüz ki, onu döyəcəyəm-s? Siz məmnun qalasınız 

deyə, indi İlyuşacığazı döyəcəyəm? Bunumu istəyirsiniz? – bunları 

söyləyib ştabs-kapitan Alyoşa tərəfə elə döndü ki, sanki üstünə atılacaqdı. 

- Ağa, barmağınıza heyfslənirəm, ancaq sizi qane etməkdən ötrü 

İlyuşacığazımı döyməmişdən əvvəl gözləriniz qarşısında özümün dörd 

barmağımı bax bu bıçaqla kəsib ataram. Düşünürəm ki, acığınızı 

söydurmaqdan ötrü dörd barmağım bəs edər, beşincini tələb etməzsiniz 

ki?.. – O birdən dayandı və sanki nəfəsi tutuldu. Sifətinin ən xırda 
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cizgiləri belə titrəyir və dartılırdı, o açıq-aydın Alyoşaya meydan 

oxumaqdaydı və sanki özündə deyildi.  

- Görünür ki, indi hər şeyi anladım, - oturmaqda davam edən 

Alyoşa asta və kədərli səslə cavab verdi. – Deməli, əziz oğlunuz sizi sevir 

və mənim üzərimə də atasını incidənin qardaşı olduğumdan hücum 

çəkib... Bu, mənə indi gəlib çatır, - deyə fikrindəkiləri çək-çevir edə-edə o 

təkrarən söylədi. Amma qardaşım Dmitri öz hərəkətinə görə peşmandır, 

mən bunu bilirəm, əgər o sizin yanınıza gəlmək imkanı qazanarsa, daha 

yaxşısı,  sizinlə yenidən həmin o yerdə görüşə bilərsə, onda hamının gözü 

qarşısında onu bağışlamağınızı təvəqqe edər... bunu istəmiş olsanız. 

-  Yəni saqqalımı yoldu və bağışlamağı təvəqqe etdi... Guya hər 

şeyi bitirdi və razı saldı, belədirmi-s? 

- Ooo, yox, əksinə, sizə nə əl verirsə, necə sərf edirsə, o bu tərzdə 

hərəkət edəcək! 

- Birdən mən o cənablardan xahiş etdim ki, məhz elə o meyxanada 

– «Paytaxt şəhəri»dir adı – və ya meydanda-s qarşımda diz çöksün, o 

bunu edərmi? 

- Bəli, o diz də çökər. 

- Əzab verdiniz-s. Gözlərimi yaşartdınız və mənə əzab verdiniz-s. 

Ç ox heysiyyatlıyam. İcazə verin, özümü təqdim edim: mənim ailəm, iki 

qızım və oğlum – mənim balalarım-s. Mən ölərəmsə, kiminsə onlara 

rəhmi gələrmi-s? Hələlik yaşayıramsa, mən murdarı onlardan başqa bir 

sevən tapılarmı? Allah bunu mənim nəslimdən olan hər kəsə qismət edib. 

Ona görə gərəkdir ki, mənim nəslimdən olan insanı heç olmasa bir kəs 

sevmiş olsun-s...   

- Ah, bu, həqiqətən də belədir! – Alyoşa ucadan söylədi. 

- Meymunluq eləməyi qurtarın; hansısa axmaq gəlib, siz də bizi 

biabır edirsiniz! – pəncərə qarşısında əyləşmiş qız saymazcasına və 

həqarət dolu baxışlarla atasına müraciətlə qışqırdı.  

- Varvara Nikolavna, bir az səbr edin, istiqaməti saxlamağa imkan 

verin, atası ona qışqırdı, əmredici tərzdə danışsa da, qızının sözlərini 
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bəyəndiyini izhar edirdi. – Artıq bizim xasiyyətimiz belədir-s, - deyə o 

yenə də Alyoşaya tərəf döndü. 

          O, bütün bu kainatda        

                    Heç şeyi bəyənmək istəmədi. 

Daha doğrusu, qadın cinsində deməyə ehtiyac var: qız bəyənmək 

istəmədi-s. Amma icazə verin, sizi öz həyat yoldaşıma da təqdim edim: 

bu, Arina Petrovnadır, ayaqsız xanım-s, qırx üç yaşında, ayaqları hərəkət 

edir, lakin az-az-s, sadə adamlardandır-s. Arina Petrovna, sifətinizin 

cizgilərini rahat saxlayın: bu, Aleksey Fyodoroviç Karamazovdur. 

Aleksey Fyodoroviç, qalxın, - o, Alyoşanın əlindən tutdu və ondan 

gözlənilməyən bir qüvvə ilə onu ayağa qaldırdı. – Siz xanıma təqdim 

edilirsiniz, ayağa durmaq lazımdır-s. Anacan, o Karamazov deyil, onun 

qardaşıdır, xeyirxahlıqları ilə məşhurdur. Arina Petrovna, anacan, 

əvvəlcədən əlinizi öpməyimə icazə verin. 

Və o, hörmətlə, hətta nəzakətlə xanımının əlini öpdü. Pəncərə 

qarşısında əyləşmiş qız heyrətlə  bu səhnəyə yan çevirdi, xanımınsa 

sınayıcı nəzərlərlə dolu məğrur çöhrəsi nəhayətsiz mehribançılığı büruzə 

verirdi. 

- Salam, cənab Ç ernomazov, əyləşin, - deyə o dilləndi. 

- Karamazov, anacan, Karamazov (biz sadə camaatıq-s), - o 

yenidən pıçıldadı. 

- Bəsdir, Karamazovdu, nədi, mənsə həmişə Ç ernomazovam... 

Əyləşin, axı o nə üçün sizi qaldırdı? Deyir ki, ayaqsız xanımam, 

ayaqlarım var, amma vedrə kimi şişiblər, özümsə qurumuşam. Əvvəllər 

çox kök idim, indisə elə bil iynə udmuşam... 

- Biz sadə insanlarıq, sadə-s, - kapitan bir daha təkrar etdi. 

- Ata, ay ata! – bu vaxtadək oturduğu stulda səsini belə çıxarmayan 

kütün qız söylədi və birdən dəsmalla gözlərini örtdü. 

- Təlxək! – deyə pəncərə qarşısındakı qız yersiz qışqırdı. 

- Görürsən də bizdə nə xəbərlər var, - qızlarına işarə ilə ana əllərini 

araladı, - sanki buludlar gəlir; buludlar ötüşəcək və yenə də çal-çağır 
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başlayacaq. Əvvəllər, hərbi xidmətçi olduğumuz vaxtlar, bu cür qonaqlar 

bizə tet-tez təşrif buyurardılar. Keşiş ata, mən bunu hansı məqsədləsə 

demirəm. Məhəbbət qarşılıqlı olmalıdır. O vaxtlar dyakonun arvadı bizə 

təşrif buyurur və söyləyir: «Aleksandr Aleksandroviç çox alicənab 

adamdır, Nastasya Petrovnasa cəhənnəmdən xortlamış bir məxluqdur». - 

«Bəsdir, deyə cavab verirəm, o baxır kimin kimdən xoşu gəlməyə, 

səninsə bir balaca boyun var, dam dolusu toyun». – «Səninsə, deyirlər, 

yüyənini dartmaq gərəkdir». – «Ah, səni qara pıspısana, mübahisəsinə bax 

bir bunun, sən kimə ağıl verməyə gəlmisən?» - «Mənim nəfəsim təmizdir, 

səninkisə yalandır, - deyə o cavab verir». - «Sənsə bütün zabitlərdən soruş 

gör mən təmiz adamam, yoxsa yox?» Bax beləcə, o vaxtdan bu fikir 

qəlbimə hakim kəsilib, elə bil indiki kimi buradaca əyləşmişdim, gördüm 

ki, pasxa bayramına gəlmiş həmin o general içəri daxil oldu: «Zat   aliləri, 

nəcib bir qadın sərbəst nəfəs ala bilərmi? - deyə ondan sordum» - «Bəli, 

cavab verir, sizdə nəfəskeşi və ya qapını açmağa lüzum var, ona görə ki, 

içəridə hava təmiz deyil» Bax beləcə! Mənim havamın onlara nə ziyanı? 

Ölü bundan da betər iy verir. «Deyirəm ki, havanızı korlamayacağam, 

ölüb gedəcəyəm». Əzizlərim, doğma ananızı qınamayın! Nikolay İlyiç, 

əzizim, sənin xoşuna gəlmədimmi, axı İlyuşadan savayı kimim var, bircə 

o məktəbdən gəlir, məni sevdiyini deyir. Dünən mənə alma gətirmişdi. 

Bağışlayın, ağalar, əzizlərim, tək-tənha qalmış doğma ananızı bağışlayın, 

niyə axı mənim havam sizin xoşunuza gəlməsin! 

Və yazıq qadın birdən hönkürtü ilə ağladı, sel kimi göz yaşları 

axıtdı. Ştabs-kapitan cəld onun yanına keçdi.  

- Anacan, anacan, əzizim, daha bəsdir, bəsdir! Sən tənha deyilsən. 

Hamı səni sevir, hamının səndən xoşu gəlir! – və o yenə də onun hər iki 

əlini öpməyə və ovucları ilə sifətini sığallamağa başladı; əlsilənlə 

sifətindəki göz yaşlarını qurutdu. Alyoşaya elə gəldi ki, onun öz sifətində 

də göz yaşları parıldamağa başlamışdı. – Gördünüzmü-s? Eşitdinizmi-s? – 

o qəflətən acıqlı tərzdə Alyoşaya tərəf çöndü və əli ilə bu yazıq 

ağıldankəm qadına işarə etdi. 
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- Görürəm,  eşidirəm, - deyə Alyoşa dodağı altda mızıldandı. 

- Ata, ata! Doğrudanmı sən onunla... Rədd elə onu, ata! – öz 

yatağında dikələn oğlan birdən qışqırdı və od səpələyən baxışlarını 

atasının üzünə dikdi. 

- Meymunluq eləməyiniz, hoqqa çıxarmağınız kifayət edər. 

Bunlardan bir iş hasil olası deyil!.. – tamam özündən çıxmış Varvara 

Nikolayevna öz yerindən qışqırdı və hətta ayaqlarını da yerə çırpdı.  

- Varvara Nikolavna, özündən çıxmağınızı bu dəfə tam ədalətli 

sayıram, mən sizi elə bu dəqiqəcə qane edəcəyəm. Aleksey Fyodoroviç, 

şapkanızı başınıza qoyun, mən də kartuzumu götürüm, gedək-s. Sizə ciddi 

bir söz demək niyyətim var, ancaq burdan kənarda. Bax bu oturan qız 

mənim qızımdır-s, Nina Nikolayevnadır-s, sizə təqdim eləməyi 

unutmuşam – bir mələkdir ki ... göydən enib, kaş dediklərimi başa düşə 

biləydiniz... 

- Necə də tir-tir titrəyir, sanki qıc olub, - deyə Varvara Nikolayevna 

heyrətlə sözünə davam etdi.  

- Bax bu da, indicə ayağını yerə çırpan və məni barmağıyla 

hədələyən bu qız da mələkdir ki var və ədalətli olaraq məni söyür-s. 

Aleksey Fyodoroviç, gedək, qurtarmaq lazımdır-s... 

O, Alyoşanın əlindən yapışıb, durmadan onu otaqdan küçəyə 

çıxartdı.    
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          VII 

Və təmiz havada  

 

- Hava necə də təmizdir-s, məndə, içəridəsə hətta bütün mənalarda 

üfunət saçılır. Ağa, gəl asta-asta gedək. Sizin marağınıza səbəb olacaq 

nəsə söyləmək istərdim-s... 

- Mənim özümün də sizə vacib bir işim var... – deyə Alyoşa bild-

irdi, - amma sözə necə başlayacağımı bilmirəm. 

- Məgər anlamıram ki sizin mənimlə hansısa söhbətiniz var, yoxsa 

heç vaxt bizə baş çəkməzdiniz. Bəlkə, həqiqətən də oğlandan şikayətə 

gəlmisiniz-s? Axı buna heç inanılası deyil. Yeri gəlmişkən, oğlandan 

deyim-s: bunu sizə anlatmağa macal tapmadım, indisə vəziyyəti təsvir 

edim-s. Görürsünüzmü, hamam lifi bir həftə öncə daha sıx idi-s, - sizə öz 

saqqalımdan danışıram-s; bax mənim bu saqqalımı hamam lifi deyə ələ 

saldılar, ən başlıcası da məktəblilər-s. Onda qardaşınız Dmitri Fyodoroviç 

saqqalımdan tutub meyxanadan küçəyə sürüyəndə məktəblilər məktəbdən 

çıxıb evə gedirdilər, İlyuşa da onların arasındaydı. Məni bu halətdə 

görəntək üstümə atıldı: «Ata, ata deyə qışqırırdı». Məndən yapışır, 

qucaqlayır, xətrimə dəyənin üstünə qışqırırdı: «Buraxın, buraxın, bu, 

mənim atamdır, onu bağışlayın», elə beləcə də qışqırırdı: «Bağışlayın»; 

xırda əlləriylə ondan yapışır, onun məni sürükləyən əlini öpürdü-s... 

Həmin o dəqiqəki sifəti gözümün önündən getmir-s və getməyəcək-s!.. 

- And içirəm, - Alyoşa qışqırdı, - qardaşım ən səmimi tərzdə elə 

həmin o meydanda dizləri üstdə sizdən üzr diləyəcək... Onu məcbur 

edəcəyəm, yoxsa o mənə qardaş deyil! 

- Aha, bu hələ ki bir istəkdir. Bu niyyət onun özündən yox, sizin 

alovlu qəlbinizin nəcibliyindən doğur-s. Elə belə də deyərdiniz-s. Onda 

icazə verin qardaşınızın o vaxt göstərdiyi cəngavər və zabit alicənablığı 

barədə sözlərimi tamamlayım-s. Hamam lifindən tutub məni dartmağına 

son qoyandan sonra dediyinə bax: «Sən də zabitsən, mən də, əgər  özünə 

normal bir adam, sekundant, tapa bilsən, yanıma göndər, əclafın biri olsan 
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da, razılıq verərəm!» Əsl cəngavər ruhu! Onda İlyuşa ilə oradan ara-

landıq, amma nəslimizlə bağlı bu mənzərə əbədi olaraq uşağın beyninə 

həkk olundu. Yox, daha heç vaxt bizdən zadəcan çıxmaz-s. Özünüz də 

düşünün, indicə evimizdə oldunuz, nə gördünüz-s? Ü ç qadın oturub, 

birinin ayaqları yox, ağıldankəm, digəri ayaqsız, qozbel, üçüncüsününsə 

ayaqları üstündə olsa da, ağlı başından aşır, təhsillidir, yenə də Peterburqa 

qaçmaq istəyir ki, orada, Neva sahillərində, rus qadının hüquqlarını 

axtarsın. İlyuşa barəsindəsə soruşma, cəmi doqquz yaşı var-s, təktənhadır, 

başıma bir iş gəlsə, bu zəlillərin işi necə olacaq, bircə bunu bilmək 

istəyirəm. Birdən mən onu duelə çağırdım və o da məni dərhal vurub 

öldürdü, onda necə olacaq? Bu insanların halı necə olacaq-s? Bundan da 

betər odur ki, o məni öldürməsin, şikəst etsin: işləmək olmaz, bəs mənim 

qarnımı kim doyduracaq, onları kim yedizdirəcək-s? Yoxsa hər gün 

İlyuşanı məktəb əvəzinə sədəqə dilənməyə göndərməli? Onu duelə 

çağırmağın mənimçün nə demək olduğunu anlayırsınızmı-s, 

cəfəngiyyatdan savayı bir şey deyil bu «duel» sözü-s. 

- O sizdən üzr istəyəcək, meydanın ortasında ayaqlarınıza düşəcək, 

- deyə Alyoşa yenə də çılğınlıqla söylədi. 

- Mən onu məhkəməyə vermək istəyirdim, - ştabs-kapitan sözünə 

davam etdi, - amma bir bizim kodeksi açın, baxın, görün bu incikliyə görə 

mənə nə isə çatırmı-s? Buradasa birdən Aqrafena Aleksandrovna məni 

yanına çağırır və üstümə qışqırır: «Bunu ağlına belə gətirmə! Məhkəməyə 

versən, işi elə quraram ki, bütün aləmə aşkar olar ki, o səni dələduzluğuna 

görə döyüb - belədə özün məhkəmə qarşısında cavab verməli olarsan». 

Amma bir Allah bilir, dələduzluq kimin işidir və mən burada balaca bir 

adam kimi buyruq yerinə yetirmişəm-s – elə o xanımın və Fyodor 

Pavloviçin buyruğu ilə bunu etməmişəmmi? «Dalınca onu da əlavə etdi 

ki, səni birdəfəlik qovaram və gələcəkdə məndən qara qəpik də qazana 

bilməzsən. Tacirimə də deyərəm (o, qocanı elə belə də çağırır: mənim 

tacirim), o da səni qovar». Mən də düşünməyə məcburam, əgər tacir də 

məni qovmuş olsa, onda kimin yanında pul qazanaram? Bax, yalnız bu iki 
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adama gümanım çatır, belədə atanız Fyodor Pavloviç mənə etibarını 

itirib-s, qabaqcadan razılığımı aldığından məni məhkəməyə dartıb 

aparmaq niyyətindədir. Bütün bu işlərin nəticəsidir ki, susmuşam-s, sizsə 

o cəhənnəmi gözlərinizlə gördünüz-s. İndisə icazə verin soruşum: İlyuşa 

barmağınızı bərkmi dişləmişdi? İçəridə, onun yanında, bunu soruşmağa 

cəsarət etmədim. 

- Bəli, çox bərk. O çox əsəbi idi. Karamazov olduğuma görə o 

məndən əvəz çıxırmış, indi bunu anlayıram. Amma öz məktəbli yoldaşları 

ilə bir-birini necə daş atəşinə tutduqlarını görsəydiniz, dəhşətə gələrdiniz. 

Bu, çox qorxuludur, onlar onu öldürə bilərlər, bu uşaqlar kütdülər, başa 

düşmürlər ki, daş başı deşə bilər.  

- Bəli, dəyib də, başına yox, döşünə dəyib, ürəyindən yuxarı-s, bu 

gün daşla vurublar, gömgöy olub-s, gəlib  ağlayır, ufuldayır, budur indi də 

xəstə yatır.  

- Bilirsiz, axı o özü birinci olaraq hamıya hücum çəkir, o sizə görə 

acıqlıdır, uşaqlar söyləyirlər ki, bayaq o, Krasotkin adlı bir oğlanın 

böyrünü cib bıçağı ilə yırtıb... 

- Bu haqda da eşitmişəm, qorxuludur-s: Krasotkin buralarda 

yaşayan bir məmurdur, ola bilsin, bundan ötrü də başım ağrısın-s... 

- Sizə məsləhət bilərdim ki, - Alyoşa çılğın tərzdə davam etdi, - bir 

müddət onu tamamilə məktəbə göndərməyəsiniz, qoy acığı yatsın... və 

hirsi keçsin... 

- Acığı-s! – ştabs-kapitan onun sözünə qüvvət verdi, - məhz acığı-s. 

Balaca bir bədən, acıqsa böyük-s. Siz bütün bunları bilmirsiniz-s. İcazə 

verin, bu məsələ üzərində xüsusilə dayanım. İş ondadır ki, o hadisədən 

sonra məktəbdə bütün uşaqlar onu hamam lifi deyə acıqlandırmağa 

başladılar. Məktəb uşaqları amansız bir kütlədir: ayrı-ayrılıqda 

mələkdirlər, bir yerdəsə, xüsusən də məktəbdə olanda, əksər hallarda 

azğın olurlar. Onu acıqlandırmağa başladılar, İlyuşada da nəcib duyğular 

baş qaldırdı. Adi oğlan uşağı, qorxaq oğul vəziyyətlə barışardı, atasına 

görə xəcalət çəkərdi, o isə hamıya qarşı üsyan qaldırdı. Atası və həqiqət 
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yolunda-s. Qardaşınızın əlini öpüb, «atamı bağışlayın, atamı bağışlayın» 

deyə ona yalvaranda onun nə çəkdiyini bir mən, bir də Allah bilir-s. Bax 

beləcə, bizim uşaqlar, yəni sizinkilər yox, bizinkilər-s, lənətlənmişlərin, 

lakin alicənab yoxsulların uşaqları, artıq doqquz yaşından həqiqətin nə 

olduğunu anlayırlar-s. Varlılara nə var ki: onlar bütün həyatları boyu belə 

dərinliklərin nə olduğunu bilmirlər, mənim İlyuşamsa elə o anda, onun 

əlini öpən dəqiqədə həqiqətin nə olduğunu anladı-s. Bu həqiqət onun 

beyninə girdi və onu şikəst etdi, - deyə ştabs-kapitan qızğınlıqla və yenə 

də özündə deyilmiş kimi söylədi və bu zaman sağ yumruğunu sol 

ovcunun içinə çırpdı – bununla o, «həqiqət»in İlyuşanı necə şikəst 

etidiyini açıq-aşkar bildirmək istəyirdi. – Həmin gün o, qızdırmadan 

qovrulurdu, bütün gecəni sayaqladı-s. O günü mənimlə az danışdı, demək 

olar ki, susdu, hiss edirdim ki, güncdən mənə baxa-baxa qalıb, çox vaxtı 

da pəncərəyə söykənir və özünü elə göstərirdi ki, guya dərslərini 

hazırlayır, amma görürdüm ki, onun başında dolaşanların dərsə dəxli 

yoxdur. O biri gün azca içdim, çox şey yadımda qalmayıb, günahkaram, 

dərddən içdim, dərddən-s. Bu yerdə anası da ağlamağa başladı – axı onu 

da çox sevirəm-s – dərddən son qəpiklərə aldığımı içdim-s. Ağa, siz mənə 

nifrət bəsləməyin: sərxoşlar bizim Rusiyanın ən mehriban insanlarıdırlar. 

Ən mehriban insanlarımız məhz ən çox sərxoş olanlardır. Uzanıb qaldım 

və o gün İlyuşa yadımdan çıxdı, elə həmin gün səhər tezdən uşaqlar 

məktəbdə onu məsxərəyə qoyublar-s: «Hamam lifi, - deyə onun üstünə 

qışqırırlar, - atanın hamam lifinə bənzər saqqalından tutub meyxanadan 

küçəyə sürüyürdülər, sənsə yanlarıyla qaçıb üzr istəyirdin». Ü çüncü gün 

məktəbdən evə döndü, baxıram ki, bənizi ağappaqdır. Sənə nə olub, 

deyirəm. Susur. İçəridə bir şey söyləmək mümkün deyil, anası və qızlar o 

saat qoşulacaqlar, - həm də ki qızlar elə birinci gün məsələdən agah 

düşmüşdülər. Varvara Nikolavnasa artıq deyinməyə başlamışdı: 

«Təlxəklər, oyunbazlar, bundan başqa sizdən nəsə gözləmək 

mümkündürmü?» O dəfə bununla da qurtardı. Budur, axşamçağı uşağı 

gəzdirməyə çıxarıram. Onu bilməlisiniz ki, biz onunla hər axşam, elə 
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əvvəllər də, gəzməyə çıxırıq, sizinlə getdiyimiz bu yolda gəzişirik, küçə 

qapımızdan bax o böyük, çəpər dibindəki tək-yetim daşadək var-gəl 

edirik. Buradan o yana örüş yerləri uzanıb gedir: boş və gözəl mənzərələr-

s. İlyuşa ilə gedirik, adəti üzrə əli əlimin içindədir; gopuş əli var, 

barmaqları namnazik, bumbuz, - axı ağ ciyəri xəstədir. «Ata, ata! - deyir» 

- «Bəli», - cavab verirəm, fikir verirəm ki, gözləri alışıb yanır. «Ata, o 

səni onda necə sürüyürdü!» - «Nə edəsən, İlyuşa», - söyləyirəm. 

«Barışma onunla, ata, barışma. Məktəblilər deyir ki, buna görə o sənə on 

rubl verib». – «Yox, İlyuşa, yox, mən ondan heç vaxt pul götürmərəm». 

Beləcə bütün vücudu titrədi, əlimi əllərinin arasına aldı, yenə öpdü. «Ata, 

ata, - deyə  söyləyir, - sən onu duelə çağır, məktəbdə məni cinləndirirlər 

ki, sən qorxaqsan, onu duelə çağırmayacaqsan, əvəzində on rubl pul 

alacaqsan». – «İlyuşa, onu duelə çağıra bilmərəm», - deyə cavab verirəm 

və sizə danışdığım tərzdə hər şeyi ona izah edirəm. O məni dinlədi. «Ata, 

ay ata, hər halda, barışma, mən böyüyərəm, özüm onu duelə çağıraram və 

öldürərəm!». Gözlərisə parpar parıldayır və alışıb yanır. Bütün bunlara 

baxmayaraq, axı mən atayam, əsl həqiqətin nə olduğunu ona 

söyləməliyəm. «Dueldə də olsa, öldürmək günahdır», - deyə bildirirəm. – 

«Ata, ay ata, böyük olanda mən onu aşıracağam, qılıncımla qılıncını 

əlindən salacağam, üstünə atılıb yerə sərəcəyəm, qılınc çəkib deyəcəyəm: 

indi səni öldürə bilərəm, amma bağışlayıram, bu da sənin cəzan!» - Ağa, 

görürsünüzmü, görürsünüzmü bu iki gündə onun başında hansı təlatümlər 

baş verir, o, məhz qılıncla qisas alacağı barədə gecə-gündüz düşünür, 

yəqin sayaqlamaları da buna görədəir-s. Ancaq məktəbdən bərk döyülmüş 

halda geri dönür, mən bunu yalnız üç gün keçəndən sonra bildim, siz düz 

deyirsiniz-s; daha o məktəbə uşağı göndərəsi deyiləm-s. Öyrəndim ki, o 

bütün sinfin əleyhinədir və özü hamını davaya çağırır, acıqlıdır, ürəyi 

sıxılır, - belədə oğlandan ötrü qorxdum. Yenə də gəzməyə çıxırıq. «Ata, 

belə çıxır ki, varlılar dünyada hamıdan güclüdürlər?» - «Bəli, İlyuşa, 

dünyada varlıdan güclüsü yoxdur, deyirəm». – «Ata, mən varlaşacağam, 

zabit olub, hamını əzəcəyəm, məni çar özü mükafatlandıracaq, geri 
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dönəcəyəm, bax onda heç kəsin cəsarəti çatmayacaq...» - Sonra susdu, 

danışanda da əvvəlki kimi dodaqları titrəyir: «Ata, bizim bu şəhər necə də 

pisdir!» - «Elədir, İlyuşa, deyirəm, şəhərimiz elə də yaxşı deyil». – «Ata, 

gəl, elə bir başqa yaxşı şəhərə köçək ki, orada bizim haqqımızda heç nə 

bilməmiş olsunlar». - «Göçərik, deyirəm, İlyuşa, köçərik, amma gərək pul 

toplayam». Onu qaranlıq düşüncələrdən yayındırdığıma sevindim və biz 

başqa bir şəhərə köçəcəyimiz, özümüzə at və araba alacağımız barədə 

xəyallara daldıq. Ana və bacılarını otuzdurarıq, üstlərini örtərik, 

özümüzsə yanıyca gedərik, arada səni də arabaya əyləşdirərəm, mənsə 

yanaşı addımlaram, axı atın da qayğısına qalmaq lazımdır, hamımız 

əyləşə bilmərik, bax, beləcə yola düşərik. Bu fikirlər ona qol-qanad verdi, 

əsası da odur ki, atımız olacaq və o da onun belinə minəcək. Məlumdur 

ki, rus oğlanı bax beləcə atla birgə dünyaya gəlir. Allaha şükür ki, biz 

uzun-uzadı çərənləyə bildik və mən onu tamamilə sakitləşdirdim, 

fikirlərindən yayındırdım. Bu, həmin hadisədən üç gün sonra, axşam 

olmuşdu, dünən axşamsa başqa bir şey ortaya çıxdı. O yenə səhər tezdən 

məktəbə getdi,  qapqara qaralmış və  acıqlı halda evə qayıtdı. Axşam 

əlindən tutdum, gəzdirməyə apardım, susur, heç nə demir. Külək əsməyə 

başladı, gün batdı, payızın gəlişi duyulurdu, artıq qaranlıq düşmüşdü – 

bizsə addımlayırıq, hər ikimiz qəmginik. «Hə, oğlan, yola 

hazırlaşmağımız barədə nə düşünürsən?» - deyə dünənki söhbətə 

qayıtmaq istəyirəm. Susur. Barmaqlarının əlimin içərisində titrədiyini hiss 

edirəm. «Eh, düşünürəm, işlər xarabdır, nə isə təzə bir şey var». Bax, 

indiki kimi elə bu daşa qədər addımladıq, daşın üstündə oturdum, səmaya 

çərpələnglər buraxılıb, fit verir, hay salırlar, otuz çərpələng görünür. Axı 

indi çərpələnglər vaxtıdır-s. «Bax, İlyuşa, keçənilki çərpələngimizi 

havaya buraxmağın vaxtı gəlib çatıb. Ver onu, qaydaya salım, harada 

gizlətmisən?» Susur əziz balam, gözlərini kənara çəkir, böyrünü çevirir. 

Birdən külək vıyıldadı, qumu havaya sovurdu... O qəflətən üstümə atıldı, 

hər iki əli ilə boynumu qucaqladı, məni sıxdı. Uşaqlar dinməz və 

məğrurdurlar, göz yaşlarını saxlamağı bacarırlar, amma böyük dərd 
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gələndə, göz yaşlarının qabağını almaq olmur, axanda da sanki sel axır-s. 

Beləcə isti göz yaşlarıyla o bütün sifətimi islatdı. Qıc olmuştək hönkürtü 

vurdu, titrətdi, məni özünə tərəf sıxır, mənsə daş üstündə oturmaqda 

davam edirəm. «Atacan, atacan, əziz ata, o səni necə də pis alçaltdı!» 

Dözməyib mən də hönkürtü vurdum-s, bir-birimizə sarılıb, tir-tir ti-

trəyirik. «Atacan, atacan, söyləyir» - «İlyuşa, İlyuşacan, deyirəm» Axı o 

vaxt kimsə bizi görmədi, bir Allah gördü, yəqin ki, bunu formulyarıma 

yazacaq-s. Qardaşınıza minnətdarlıq bildirin, Aleksey Fyodoroviç. Yox-s, 

sizi razı salmaqdan ötrü öz oğlumu döyən deyiləm-s!  

O yenə də bayaqkı acıqlı və dəli-divanə hərəkətiylə sözünü 

tamamladı. Alyoşa hiss etdi ki, artıq ştabs-kapitan ona etibar etmir və 

onun yerinə başqası olsaydı, ümumiyyətlə, başqa adamla beləcə 

«danışmazdı» və indicə eşitdiklərini ona söyləməzdi. Bu vəziyyət göz 

yaşlarından riqqətə gələn Alyoşanı ruhlandırdı. 

- Ah, oğlunuzla barışmaq necə də ürəyimdən keçir! – deyə Alyoşa 

ucadan söylədi. – Siz buna şərait yaratsaydınız... 

- Elədir ki var-s, - ştabs-kapitan dodaqları altında mızıldandı. 

- İndisə o barədə yox, tamamilə başqa bir şey haqda danışmaq 

istəyirəm, - Alyoşa həyəcanlı tərzdə sözünə davam edirdi, - dinləyin 

məni! Sizdən ötrü bir tapşırıq almışam: həmin o qardaşım, Dmitri, nəcib 

bir qız olan nişanlısını da təhqir edib, yəqin ki, o qızı tanıyırsınız. Onun 

təhqir olunması məsələsini sizə söyləməyə haqqım çatır, hətta bunu 

eləmək borcumdur, çünki sizin incidildiyinizi və düşdüyünüz bu faciəvi 

vəziyyəti öyrənərək, o indi... bayaq... mənə tapşırdı ki, onun bu köməyini 

sizə çatdırım, amma bu, təkcə ondandır, Dmitrinin buraya qoşulacağı 

yoxdur. Qızı atmış olan Dmitrinin, nə də onun qardaşı kimi mənim, heç 

kəsin buna dəxli yoxdur, bircə ondandır ki var! O, bu köməyi qəbul 

etməyi təvəqqe edir,.. sizin hər ikiniz eyni şəxs tərəfindən təhqirə məruz 

qalmısınız... Sizin kimi o da təhqirə məruz qaldığından yadına düşdünüz! 

Bu o deməkdir ki, bacı qardaşa kömək əlini uzadır... O məhz mənə 

tapşırdı ki, bu iki yüz rublu bacı kimi ondan qəbul etmək üçün sizi yola 
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gətirim. Heç kəs bu barədə bilməyəcək, heç bir ədalətsiz söz-söhbət ola 

bilməz... götürün bu iki yüz rublu, and verirəm ki, bunu qəbul etməlisiniz, 

yoxsa yer üzündə hamı bir-birinə düşmən kəsilməlidir! Amma yer üzündə 

qardaşlar da var... Siz nəcib ürək sahibisiniz... siz bunu qəbul etməlisiniz, 

məcbursunuz!.. 

Alyoşa iki təzə yüzlük kağız pulu ona uzatdı. Onların hər ikisi məhz 

həmin o böyük daşın, hasarın yanında durmuşdular, ətrafda kimsə gözə 

gəymirdi. Kağız pullar ştabs-kapitanda sanki qorxunc təəssürat doğurdu: 

o ani olaraq diksindi, elə bil bu, təəccübdən irəli gəldi: belə bir şey və 

sonluq onun ağlına da gəlməzdi. Kimdənsə bu qədər kömək görmək heç 

yuxusuna da girməzdi. O, kağız pulları əlinə aldı və bir anlığa heç nə deyə 

bilmədi, çöhrəsində hansısa yeni bir ifadə göründü. 

- Bu, mənimçündür, bu qədər pulu, iki yüz rublu mənə verirsiniz! 

İlahi! Artıq dörd ildir ki, bu qədər pul görməmişəm! Deyir ki, bacı... yəni 

doğrudanmı belədir, doğrudanmı? 

- And içirəm, sizə nə demişəmsə, hamısı doğrudur! – deyə Alyoşa 

qışqırdı. Ştabs-kapitan qızardı. 

- Məni dinləyin-s, əzizim, dinləyin məni-s, bunu qəbul etsəm, əclaf 

sayılmayacağam ki? Aleksey Fyodoroviç, sizin nəzərinizdə əclaf 

görünməyəcəyəm ki, əclaf sayılmayacağam ki? Yox-s, Aleksey 

Fyodoroviç, dinləyin məni, məni dinləyin-s, dəqiqəbədəqiqə Alyoşaya hər 

iki əli ilə toxunaraq, o, tələsik tərzdə danışırdı, - məni dilə tutursunuz ki, 

bunu «bacı»m göndərdiyi üçün qəbul edim, amma pulları alsam, daxilən 

mənə nifrət etməzsinizmi?  

- Yox, əsla yox! Allah qarşısında and verirəm ki, yox! Və heç kəs 

heç zaman bundan xəbər tutmayacaq: mən, siz, o qız, bir də onun çox 

yaxın dostu sayılan başqa bir xanım... 

- Nə xanım! Eşidin, Aleksey Fyodoroviç, məni dinləyin-s, axı elə 

bir məqam çatıb ki, dinləməyinizə ehtiyac var, təsəvvür də edə 

bilməzsiniz, bu iki yüz rubl indi mənimçün nə deməkdir, - deyə kasıb 

sözünə davam edirdi və tədricən onu nizamsız, demək olar ki, 
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idarəolunmaz bir heyranlıq bürüyürdü. O, sözünün nizamını itirmişdi, 

olduqca tələsik danışırdı, sanki sözünün ağzında qalmasından qorxurdu. – 

Bundan əlavə, bu pullar halal yolla əldə edildiyindən və o cür hörmətli və 

müqəddəs «bacı»dan qəbul olunduğundan, indi mən ananı da, kütün 

mələyim, qızım Ninoçkanı da müalicə edə bilərəmmi? Doktor 

Gertsenştube öz nəcib qəlbinin səsiylə bizə təşrif buyurmuşdu, hər ikisini 

düz bir saat müayinə etdi: «Anlamıram, heç nə anlamıram, söylədi», 

ancaq buradakı aptekdə satılan mineral suyunun və ayaq vannasının ona 

xeyir gətirməsi ümidiylə resept yazdı. Mineral suyu otuz qəpiyədir, 

haradasa qırx bardaq içmək gərəkdir. Beləcə resepti götürdüm və rəfdə 

ikonanın altına qoydum, orada da durur. Ninoçkanısa hər gün tezdən və 

axşam hansısa məhlulda,  isti vannada, çimizdirməyi yazmışdı, 

yaşadığımız evdə, xidmətçisiz, köməksiz, qabsız və susuz bir şəraitdə belə 

bir dərmanı necə düzəldəsiydik-s? Ninoçkasa başdan-başa revmatizmdir, 

bunu sizə deməmişdim, gecələr  bütöv sağ tərəfindən ufuldayır, əziyyət 

çəkir, inanmağınız gəlməz, bu Allah mələyi özünə güc gəlir ki, bizi 

narahat etməsin, səsini çıxartmır ki, bizi oyatmasın. Nə gəldi yeyirik, itə 

atılası son tikəni götürür o: «Bu tikə də mənə çoxdur, onu əlinizdən 

alıram, daş olub çiyninizdən asılmışam». Baxışları bu sözləri ifadə etmək 

istəyir. Qulluq edirik, bu isə ona ağır gəlir: «Buna layiq deyiləm, layiq 

deyiləm, ləyaqətsiz və faydasız şikəstəm», - hələ bir buna layiq də 

olmasın, mələktək həlimliyi ilə bizim hamımız üçün dua edir, onsuz, onun 

mülayim sözü olmadan həyat bizimçün əsl cəhənnəmə dönərdi, hətta 

Varyanı da o yumşaltmış oldu. Varvara Nikolavnanı da mühakimə 

etməyin, o da mələkdir, incik düşmüş bir mələk. Yay vaxtı yanımıza 

gəlmişdi, üstündə on altı rublu vardı, dediyi dərslərdən qazanmış və 

sentyabrda, yəni indi, Peterburqa çıxıb getmək üçün  yana qoymuşdu. 

Bizsə onun pullarını işlətdik və bir müddət onun hesabına dolandıq, indi 

geri dönməyə bir qəpiyi də yoxdur, bax belə-s. Qayıda da bilməz, axı 

katorqaya məhkum edilmiştək tər tökür, sanki atı qoşquya bağlamışıq, 

belinə minmişik, hamının dalınca yüyürür, düzəldir, yuyur, döşəməni 
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süpürür, anasını yatağa uzadır, ana da ki dəymə-düşər, gözüyaşlı, dəlinin 

birisi-s!.. Aleksey Fyodoroviç, anlayırsınızmı, indi bu iki yüz rubla 

xidmətçi tuta bilərəm, mənə əziz olan bu məxluqların müalicəsinə başlaya 

bilərəm-s, oxuyan qızımı Peterburqa göndərərəm-s, mal əti alaram-m, 

təzədən pəhriz saxlamağa başlaram-s. İlahi, bu ki bir xəyaldır! 

Alyoşa ştabs-kapitana bu boyda sevinc bəxş etdiyinə və onu 

xoşbəxt olmağa razı saldığına görə olduqca sevinirdi.  

- Dayanın görüm, Aleksey Fyodoroviç, dayanın görüm, - deyə 

ştabs-kapitan birdən yenə də təzə bir arzudan yapışdı və yenə də dil 

boğaza qoymadan nizamsız tərzdə tez-tez danışdı, - bilirsinizmi, indi biz 

İlyuşa ilə öz arzumuzu da gerçəkləşdirə bilərik, at və araba alarıq, özü də 

qaramtıl at, hökmən qaramtıl rəngli at almağı xahiş edib, necə demişdi, 

elə də edərik. K quberniyasında tanış vəkil var-s, uşaqlıqdan dostuq-s, 

inanılmış adam vasitəsilə mənə çatdırırdılar ki, yanına getsəm, güya o öz 

iş yerində mənə kargüzar işini tapşırar-s, Allah bilir, bəlkə də verdi... Bax 

beləcə ananı otuzdurardım, Ninoçkanı da otuzdurardım, İlyuşanı da 

mindirərdim ki, atı sürsün, mənsə piyada, piyada gedərdim, hamını 

aparardım-s... İlahi, bir balaca da borc əldə edə bilsəm, ola bilsin, 

xərclərimizə bu pullar da çatsın! 

- Ç atar, çatar! – Alyoşa ucadan dedi, - nə qədər lazımsa, Katerina 

İvanovna o qədər göndərər, bilirsiz, məndə də pul var, nə qədər 

istəyirsiniz, götürün, elə bilin ki, qardaşınızdan, dostunuzdan 

götürürsünüz, sonra qaytararsınız... (Siz varlı olacaqsınız, varlı 

olacaqsınız!) Və bilin ki, digər quberniyaya göçməkdən gözəl başqa bir 

variantı heç vaxt fikirləşib tapa bilməzsiniz! Qurtuluşunuz bundadır, ən 

başlıcası da, oğlunuza görə – bilirsiniz, qışa qədər, soyuqlar düşənədək 

tez köçmək lazımdır, ordan da bizə yazarsınız,  bir-birimizdən qardaş 

kimi ayrılardıq... Yox, bu, xəyal deyil! 

Alyoşa elə sevincək idi ki, az qala onu qucaqlamaq istədi. Amma 

ona nəzər salıb, birdən dayandı: o, boynunu və dodaqlarını irəli uzatmışdı, 

əsəbi və ağarmış sifətiylə qəribə görkəmdəydi, nəsə pıçıldayırdı, sanki 
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nəsə söyləmək istəyirdi; səs gəlmirdi, dodaqlarının pıçıltısı duyulurdu, 

çox müdhiş bir vəziyyətdəydi. 

- Sizə nə olub! – birdən nədənsə Alyoşa diksindi. 

- Aleksey Fyodoroviç... mən... siz... – deyə ştabs-kapitan 

donquldandı və səsi batdı, sanki dağdan aşağı uçmağa qərar vermiş adam 

görkəmi ilə o, qəribə və vəhşi baxışlarını Alyoşaya dikmişdi, elə bil, 

dodaqları da gülümsəyirdi, - mən-s... siz-s... İstəyirsiz, indi sizə bir fokus 

göstərim-s! – deyə o qəflətən cəld və qəti pıçıltıyla söylədi, artıq nitqi 

qırıq-qırıq deyildi. 

- Hansı fokusu? 

- Fokus da, beləcə fokus-pokus, - ştabs-kapitan pıçıldamaqda 

davam edirdi; ağzı sol tərəfə əyilmiş, sol gözü qıyılmışdı. Gözləri 

Alyoşaya dikilmişdi. 

- Sizə nə olub, fokus nədi? – bu vəziyyətdən qorxuya düşmüş 

Alyoşa qışqırmalı oldu. 

- Baxın görün nə fokusdur! – birdən cingiltili səslə ştabs-kapitan 

söylədi. 

Bütün söhbət ərzində sağ əlinin baş və şəhadət barmaqları arasında 

tutduğu hər iki kağız pulu ona göstərib, gözlənilmədən nifrətlə onları 

əlinin içinə qoydu və əzdi, sağ yumruğunun içində bərk sıxdı. 

- Gördünüzmü-s, gördünüzmü-s! – çöhrəsi alazımış və əsəbi halda 

gözlərini Alyoşaya dikdi və birdən yumruğunu yuxarı qaldırıb var gücü 

ilə hər iki kağız pulu qumun üstünə tulladı, - gördünüzmü-s? – barmağıyla 

pullara işarə edərək o yenə də cır səslə qışqırdı, - bax belə də olmalıydı-

s!.. 

Və birdən o, sağ ayağını qaldırıb, ayaqqabısının altı ilə pulları 

dəlicəsinə tapdalamağa başladı, ayağının hər zərbəsini endirdikcə qışqırır 

və nəfəsi dərilirdi.  

- Budur sizin pullarınız-s!  Budur sizin pullarınız-s! Budur sizin 

pullarınız-s! Budur sizin pullarınız-s! – Birdən o geriyə sıçradı və 
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Alyoşanın qarşısında dümdüz dayandı. Onun bu görkəmi qəribə bir 

məğrurluqdan xəbər verirdi. 

- Sizi göndərənlərə deyin ki, hamam lifi öz şərəfini satmır-s! – o, 

əllərini havada geniş açaraq, qışqırdı. Sonra cəld geri döndü və qaçmağa 

başladı; amma heç beş addım atmamış yenə tam geri çevrildi və Alyoşaya 

əl etdi. Lakin yenə də beş addım qaçmamış  sonuncu dəfə geri döndü, bu 

dəfə sifəti tam ciddiydi və göz yaşlarından titrəyirdi. O, ağlar, qırıq-qırıq 

və boğunuq səslə qışqırdı: 

- Biabırçılığımıza görə pul qəbul etsəydim, oğluma nə deyərdim? – 

bunu söyləyib artıq bu dəfə geriyə baxmadan var gücüylə qaçmağa 

başladı. Alyoşa sonsuz kədər hissiylə onun arxasınca baxa-baxa qalmışdı. 

Alyoşa ştabs-kapitanın yüzlük pul kağızlarını əzdiyini və necə gəldi 

tulladığını lap son məqama qədər başa düşmədiyini yaxşı anlayırdı. Qaçıb 

getməkdə olan ştabs-kapitan bir dəfə də geriyə çevrilmədi və çevriləsi də 

deyildi. Onu izləməyin və çağırmağın heç bir mənası olmadığını 

Alyoşanın özü yaxşı başa düşürdü. O, gözdən itəndən sonra Alyoşa hər 

iki pul kağızını yerdən qaldırdı. Pullar çox əzilmiş, tüpürülüb atılmış və 

quma basdırılmış olsa da, salamat qalmışdılar, Alyoşa onları qaldırıb 

əliylə ütüləyəndə hətta təzəymiş kimi par-par parıldadılar. O, pulları 

rahatlayıb qatladı, cibinə qoydu və ona tapşırılmış işin müvəffəqiyyəti 

barədə məruzə etmək üçün Katerina İvanovnanın yanına yollandı. 

                          Beşinci kitab  

                          Pro və contra                         

                        I  

                Sövdələşmə 

Alyoşanı ilk olaraq qarşılayan yenə də xanım Xoxlakova idi. O 

tələsirdi, hansısa vacib bir iş baş vermişdi: Katerina İvanovnanın 

əsəbləşməsi özündəngetmə ilə qurtardı, sonra isə «qorxunc və təhlükəli 

bir zəiflik başladı, o yerə uzandı, gözlərini kənara çəkdi və sayaqlamağa 

başladı. Hərarəti qalxdı, Gersenştubenin dalınca göndərdilər, xalalarını 

çağırdılar. Xalalar buradadır, həkimsə hələlik gəlib çıxmayıb. Hamı 
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oturub gözləyir. Nə isə olacaq, o özündə deyil. Birdən qızdırma tutdu, 

onda necə olsun!» 

Bunları söyləyərkən xanım Xoxlakova hədsiz dərəcədə qorxmuş 

görünürdü: «Artıq bu, çox ciddidir, çox ciddi!» - ifadəsini hər sözünə 

əlavə etməklə o, sanki bu vaxtadək baş verənlərin qeyri-ciddiliyini 

vurğulayırdı. Alyoşa məyusluqla onu dinlədi; öz başına gələn 

sərgüzəştləri danışmaq istədi, amma  xanım Xoxlakovanın vaxtı 

olmadığından sözü ağzında qaldı, o, Alyoşadan xahiş etdi ki, Lizanın 

yanında əyləşsin və onu gözləsin. 

- Əziz Aleksey Fyodoroviç, Liza, Lizanın hərəkətləri indicə məni 

bərk təəccübləndirdi, amma sonra rəhmə gəldim, çünki mən hər şeyi ona 

bağışlayıram, - o, demək olar ki, pıçıltı ilə Alyoşanın qulağına söylədi. 

Təsəvvür edin, siz gedəndən sonra, dünən və bu gün sizi ələ saldığına 

görə əsl peşmançılıq keçirdiyini bildirdi. Doğrudan da sizi məsxərəyə 

qoymurmuş, sadəcə zarafat edirmiş. O dərəcədə peşman olmuşdu ki, az 

qala gözlərindən yaş gələcəkdi. Bu, məni çox təəccübləndirdi. Əvvəllər, 

məni məsxərəyə qoyanda, heç vaxt belə pərt olmazdı, hər şeyi zarafata 

salardı. Düzünü deyim ki, o hər dəqiqə məni məsxərəyə qoyur. İndisə çox 

ciddiydi, özünü tam ciddi aparırdı. Aleksey Fyodoroviç, o, sizin fikrinizi 

yüksək qiymətləndirir, mümkünsə, ona acığınız tutmasın, irad 

bildirməyin. Onu bağışlamaqdan savayı əlimdən bir iş  gəlmir, axı o, çox 

ağıllı qızdır, düz demirəm? O indicə söyləyirdi ki, siz onun uşaqlıq dostu 

olmusunuz, - «uşaqlıq illərinin ən ciddi dostu» adlandırır sizi, - təsəvvür 

edə bilirsinizmi, ən ciddi dostu. Bu məsələdə çox ciddi hisslər və hətta 

xatirələr bürüyür onu, ən başlıcası da odur ki, bu ifadələr və sözlər, 

gözləmədiyin sözlər, qəflətən ağızdan çıxır. Budur, bu yaxınlarda şam 

ağacı haqda danışırdı: Liza hələ çox balaca olanda bağımızda bir şam 

ağacı vardı, bəlkə, elə indi də var, ona görə də keçmiş zamanda 

danışmağın mənası yoxdur. Aleksey Fyodoroviç, şam ağacları insan 

deyillər, onlar uzun müddət dəyişməz qalırlar. «Ana, bu şam ağacını yuxu 

kimi xatırlayıram, - söyləyir, - yəni sanki yuxularımda görmüşəm», - o 
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bunu başqa cür ifadə etdi, burada bir anlaşılmazlıq var, «şam ağacı» 

axmaq bir sözdür, amma o, bu barədə mənə çox orijinal bir şey danışdı, 

bunu inandırıcı tərzdə sizə çatdırmağı bacarmıram. Hər şeyi unutmuşam. 

Belə, görüşənədək bərk sarsıntılar yaşamışam, yəqin ki, ağlımı itirirəm. 

Ah, Aleksey Fyodoroviç, ömrüm boyu iki dəfə ağılımı itirmişəm, məni 

müalicə ediblər. Lizanı görün. Həmişə  məharətlə etdyiniz kimi, bu dəfə 

də onu ruhlandırın. Liza, - deyə o, qızın qapısına yaxınlaşaraq ucadan 

söylədi, - budur, doyunca təhqir etdiyin Aleksey Fyodoroviçi yanına 

gətirmişəm, səni əmin edirəm ki, o, bir damcı da inciməyib, əksinə, 

təəccüblənir ki, bu sənin ağlına necə gələ bilərdi! 

- Sağ ol, ana, Aleksey Fyodoroviç, içəri keçin. 

Alyoşa otağa daxil oldu. Nədənsə Liza pərt-pərt baxırdı və birdən 

büsbütün qızardı. Görünür, nəyə görəsə utanırdı və adətən belə hallarda 

tam kənar şeylər haqqında tələm-tələsik danışardı, sanki bu dəqiqə 

onlardan başqa heç nə onu maraqlandırmırdı. 

- Aleksey Fyodoroviç, indi anam birdən o iki yüz rubl məsələsi və 

o yazıq zabitin yanına getmək üçün sizə verilən tapşırıq... barədə mənə 

dedi və onun necə təhqir edildiyinin tarixçəsini danışdı, düzdür, anam elə 

də aydın danışmırdı, bir şeydən digərinə adlayırdı... amma mən buna 

qulaq asır və ağlayırdım. Hə necədi, pulları ona verdınızmı, o bədbəxtin 

halı necə olacaq?.. 

- İş də ondadır ki,  vermədim, bu haqda bir kitab söz söyləmək olar, 

- deyə Alyoşa bildirdi, o da öz tərəfindən məhz pulları verə bilmədiyinə 

görə qayğılı görünürdü. Liza duydu ki, o da baxışlarını kənara çəkir və, 

görünür, tamam kənar şeylər haqqında danışmağa çalışır. Alyoşa masaya 

yaxın əyləşdi və danışmağa başladı, amma elə ilk kəlmələrindən pərtliyi 

keçdi, Lizanı da söhbətə cəlb etməyə müvəffəq oldu. Ç ox güclü təəssürat 

altında olmasına baxmayaraq,  o, hər şeyi yerli-yerində, açıq tərzdə 

söyləyə bildi. O əvvəllər də, hələ Moskvada olanda, Liza uşaqkən qızın 

yanına gəlməyi və ona ya başına gələnlərdən, ya oxuduqlarından, ya da 

uşaqlıq xatirələrindən nəsə danışmağı xoşlayardı. Hətta bəzən birlikdə 
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xəyallara dalar və əməlli-başlı povestlər yazardılar, əksəriyyəti də şən və 

gülməli. İndi onlar sanki iki il əvvələ, Moskvada keçirdikləri günlərə 

dönmüş oldular. Onun söylədiyi bu hekayət Lizanı bərk sarsıtdı. Alyoşa 

«İlyuşacığaz»ın obrazını qızğın bir ehtirasla canlandıra bilmişdi. Bu 

bədbəxt insanın pulları necə tapdaladığını təsvir edib qurtaran kimi, Liza 

əllərini havada oynatdı və özünü ələ ala bilməyib qışqırdı:  

- Deməli, siz pulları vermədiniz, onu qaçıb getməyə qoyduz! Ay 

Allah, heç olmasa dalınca qaçaydız, ona çataydız... 

- Yox, Liza, yaxşı ki, qaçmadım, - deyə Alyoşa söylədi, stuldan 

qalxdı və qayğılı tərzdə otaqda var-gəl eləməyə başladı.  

- Necə yaxşı, bunun nəyi yaxşıdı? İndi onlar çörəksiz qalıblar, 

məhv olacaqlar!  

- Məhv olmazlar, çünki bu iki yüz rubl gec-tez onlara çatacaq. O, 

onsuz da sabah bunları qəbul edəcək. Sabah, yəqin ki,  qəbul edəcək, - 

qayğılı-qayğılı otaqda gəzişən Alyoşa öz-özünə söylədi. - Bilirsən, Liza, - 

deyə o birdən qızın qarşısında dayandı və sözünə davam etdi, - orada bir 

səhvə yol verdim, amma bu səhv yaxşılığa doğru apardı. 

- Nə səhv, nə üçün yaxşılığa? 

- Deyim nə üçün, o, qorxaq və zəif xarakterli bir insandır. O, çox 

əziyyətlər çəkmişdir, olduqca mehribandır. İndi hər şeyi bir də gözlərim 

önünə gətirirəm: o, nə üçün birdən incik düşdü və pulları ayaqları altına 

atdı, inanın ki, belə bir hərəkət edəcəyini son məqama qədər gözləmirdim. 

Mənə elə gəlir ki, o çox şeydən incik düşüb... bəli, belə bir vəziyyətdə 

başqa cür ola da bilməzdi... Birincisi, pulları görən kimi çox sevindi və 

mənim qarşımda bunu gizlədə bilmədiyinə görə incidi. Sevindiyini də 

büruzə vermədi, digərləri kimi pulları qəbul edərkən əzilib-büzülmədi, 

bax onda bəlkə də onları qəbul edərdi, həqiqətən də çox sevindiyindən 

özünə acığı tutdu. Ah, Liza, o, çox dürüst və xeyirxah bir insandır, bu 

hadisələrin səbəbini də burada axtaqmaq lazımdır. Danışan zaman səsi 

çox zəif, taqətsizdi, elə cəld danışırdı, xəfif bir istehza ilə gülümsünürdü, 

bəlkə də ağlayırdı, həqiqətən də ağlayırdı... qızları haqda və başqa bir 
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şəhərdə ona vəd edilmiş iş barəsində o qədər heyranlıqla danışırdı ki... 

Mənə ürəyini boşaldan kimi utandı. Buna görə o saat mənə də nifrət elədi. 

O olduqca utancaq bir yoxsuldur. Əsas da odur ki, məni dərhal dost kimi 

qəbul etdiyinə və qarşımda ürəyini boşaltğına görə xəcalət çəkdi; 

hərəkətləriylə məni qorxutmuşdu, birdən pulları görüb, məni 

qucaqlamağa başlamışdı. O bu cür əksilməyini anlayan məqamda mən də 

səhvə yol verdim, böyük bir səhvə, dedim ki, başqa bir şəhərə köçməyə 

pulu bəs eləməsə, yenə də ona pul verərlər, hətta mən özüm də nə qədər 

lazımsa, o qədər verə bilərəm. Mənim belə deməyim onu sarsıtdı: axı mən 

nə üçün ona kömək etməliyəm? Liza,  incik düşmüş adamçün  hamının 

onun xeyirxahı kimi çıxış etməsinin necə də ağır olduğunu anlayırsanmı...  

bunu mən abiddən eşitmişəm. Fikrimi ifadə etməkdə çətinlik çəkirəm, 

ancaq özüm də bu cür hallarla az qarşılaşmamışam. Belədə mən də özümü 

o cür hiss edərdim. Ən başlıcısı da odur ki, pulları tapdalayacağını son 

ana qədər bilmirdi, hər halda bunu hiss etmişdi, mütləq hiss edərdi. Axı 

çox narahat idı, bu da hər şeyi əvvəlcədən duyduğundandı... Bütün bunlar 

cansıxıcı görünsə də, hər şey yaxşılığa doğru gedir. Hətta düşünürəm ki, 

bundan yaxşı ola bilməzdi... 

- Nəyə görə, nəyə görə bundan yaxşı ola bilməzdi? – təəccüblə 

Alyoşanı süzən Liza heyrətlə qışqırdı.  

- Liza, əgər pulları ayaqlamasaydı, götürmüş olsaydı, təhqir 

olunduğundan evə çatan kimi göz yaşları axıdacaqdı, hökmən belə 

olacaqdı. Ağlayacaq, elə sabahısı gün də tezdən gətirib pulları 

qaytaracaqdı, o gün tapdaladığı kimi ayaq altına atıb əzəcəkdi. İndisə 

«özünü məhv etdiyini» yaxşı anlasa belə, olduqca məğrur və qalib kimi 

getdi. Belə çıxır ki, sabah bu iki yüz rublu götürməyə onu məcbur eləmək 

elə də çətin olmayacaq, axı o öz şərəfini qorumağı bacardığını sübut etdi, 

pulları ayaqladı... Pulları tapdalayanda dərk edə bilməzdi ki, sabah onları 

yenə də ona gətirəcəyəm. Məgər bu pullar ona hava-su kimi lazım 

deyilmi? İndi özünü məğrur tutsa da, hansı köməkdən məhrum olduğunu 

elə bu gün anlamağa başlayacaq. Gecə xiffət edəcək, yuxusuna girəcək, 
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sabah tezdən yanıma qaçmağa və üzr diləməyə hazır olacaq. Elə bu anda 

mən peyda olacağam: «Yəni, siz məğrur insansınız, bunu sübut etdiniz, 

indisə pulları qəbul edin, bizi bağışlayın». O da pulları götürəcək! 

Alyoşa məftunluqla söylədi: «O da pulları götürəcək!» Liza əl 

çaldı. 

- Ah, necə də doğrudur, bu, birdən mənə çatdı! Ah, Alyoşa, siz bu 

şeyləri necə də yaxşı anlayırsız. Cavan olsanız da, qəlbləri oxuyursuz... 

Mən heç vaxt bu cür düşünə bilməzdim... 

- Pulu götürsə də, onu inandıraq ki, o da bizim kimi insandır, hətta 

bizdən də üstün bir insan, ən vacib məsələ budur... 

- «Hətta bizdən üstün», - əla, Aleksey Fyodoroviç, danışın, danışın! 

- Amma üstünlük barədə elə də düzgün demədim... amma bunun 

bir ziyanı yoxdur, ona görə ki... 

- Bəli, heç bir ziyanı yoxdur, əlbəttə, heç bir ziyanı! Alyoşa, 

əzizim, bağışlayın... Bilirsiniz, bu vaxtadək mən sizə hörmət bəsləmirdim, 

yox, hörmət bəsləyirdim, amma özümə bərabər bir insantək, bundan 

sonrasa sizə özümdən üstün bir şəxs kimi hörmət edəcəyəm... Əzizim, elə 

bilməyin ki, sizə «sataşıram», - o dərhal qızğınlıqla fikrinə davam etdi. – 

Mən gülməli görünürəm, balacayam, sizsə, siz... Aleksey Fyodoroviç, 

dinləyin məni, bizim, yəni sənin, yox, yaxşısı budur ki, bizim bu 

düşüncələrimizdə, onun qəlbinə girməyimizdə  bu bədbəxt insana qarşı 

nifrət, yuxarıdan aşağıya baxma hissi duyulmur ki? Elə indicə onun 

pulları qəbul edəcəyi barədə düşündüyümüzü deyirəm.  

- Yox, Liza, nifrət hissi yoxdur, - verilən suala cavabı hazırmış 

kimi Alyoşa dilləndi, - bura gələrkən bu barədə düşünmüşdüm. Bir 

fikirləş, biz özümüz də onun kimi insanlarıqsa, bizdə necə ona nifrət hissi 

yarana bilər? Axı biz özümüz də onun kimiyik, ondan yaxşı deyilik... 

Yaxşı olsaq belə, onun yerində biz də bu cür görünərdik... Siz özünüz 

haqda nə düşünürsünüz - bilmirəm, mənsə çox işdə alçaq bir qəlb sahibi 

olduğumu duyuram. O isə alçaq yox, əksinə çox zərif bir qəlb sahibidir. 

Yox, Liza, yox, ona nifrətdən söhbət gedə bilməz! Liza, abidin bir dəfə 
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söylədiyi sözlər yadıma düşür: insanlara həmişə uşaqtək qayğı göstərmək 

gərəkdir, digərlərinə isə xəstəyə baxılan kimi qulluq etmək vacibdir... 

- Ah, Aleksey Fyodoroviç, əzizim, gəl, insanlara xəstə kimi qulluq 

göstərək! 

- Edək, Liza, mən hazır, amma yox, tam hazır deyiləm; bəzən çox 

səbirsiz oluram, başqa vaxtsa heç nə görmək istəmirəm. Sizdəsə başqa 

cürdür. 

- Yox, inanmıram! Aleksey Fyodoroviç, mən necə də xoşbəxtəm! 

- Liza, nə gözəl ki, siz belə deyirsiz. 

- Aleksey Fyodoroviç, siz həddən artıq yaxşı insansız, amma bəzən 

sanki vasvasıçılıq edirsiz, bir də baxırsan ki, heç də vasvası deyilsiz. 

Qapıya yaxınlaşın, astaca açın, görün anam bizə qulaq asmır ki, - Liza 

əsəbi və tələsik bir pıçıltıyla söylədi. 

Alyoşa qapını azca araladı və bildirdi ki, qulaq asan yoxdur. 

- Aleksey Fyodoroviç, yaxın gəlin, - deyə Liza qızara-qızara sözünə 

davam etdi, əlinizi mənə verin, bax belə. Eşidin, mən sizə özümün böyük 

bir etirafımı açıqlamalıyam: dünənki məktubu sizə zarafat üçün 

yazmamışam, tam ciddi olaraq... 

Və o əli ilə gözlərini qapadı. Bu etirafa görə utandığı göz 

qabağındaydı. O birdən Alyoşanın əlini əlinə aldı və dalbadal üç dəfə 

öpdü.  

- Ah, Liza, bu, çox gözəl, - Alyoşa sevinclə qışqırdı. – Mən tam 

əmindim ki, siz bunu ciddi yazmısız. 

- Əmindi, təsəvvür edirsinizmi! – o, Alyoşanın əlini öz əlindən 

çıxarmadan kənara dartdı, qıpqırmızı qızararaq, xəfif və xoşbəxt bir 

təbəssümlə əlavə etdi, - mən onun əlini öpürəm, o isə «çox gözəl» 

söyləyir. – Ancaq nahaq yerə danlayırdı: Alyoşa da özünü itirmişdi. 

- Liza, istərdim ki, həmişə xoşunuza gəlim, amma bunu necə 

edəcəyimdən xəbərsizəm, - o da qızara-qızara bir təhər mızıldandı. 



Telman Vəlixanlının tərcüməsində 

 

 

300 

 

- Alyoşa, əzizim, siz soyuqqanlı və çox ürəklisiniz. Bir baxın. O 

məni özünə həyat yoldaşı seçmək istəyir və bununla da işini bitmiş hesab 

edir. O artıq əmindi ki, mən ciddi yazmışam, lap əla! Bu ki ədəbsizlikdir!   

- Əmin olmağımın nəyi pisdir? – birdən Alyoşanı gülmək tutdu. 

- Ah, Alyoşa, əksinə, bu, çox yaxşıdır, - deyə Liza zərif və xoşbəxt 

baxışlarını onun üzünə dikdi. Alyoşa hələ də qızın əlini əlinə alıb 

durmuşdu. Birdən  əyildi və düz qızın dodaqlarından öpdü. 

- Bu nə oyundu? Sizə nə olub? – Liza qışqıraraq söylədi. Alyoşa 

lap özünü itirmişdi. 

- Yaxşı, nəyisə düz eləməmişəmsə, bağışlayın. Ola bilsin, mən çox 

axmaq hərəkət etdim... Dediz ki, sizə qarşı soyuğam, mən də məcbur olub 

öpdüm... Amma görürəm, pis çıxdı... 

Liza qəhqəhə çəkib güldü və əlləri ilə üzünü qapadı. 

-  Özü də bu paltarda! – qız gülə-gülə dedi, lakin dərhal özünü 

yığışdırdı və olduqca ciddi bir görkəm aldı.  

- Bəsdir, Alyoşa, öpüşməyi saxlayaq sonraya, bunu hələ ki bizim 

heç birimiz bacarmırıq, gözləməyə gəlincə isə – çox gözləməliyik, - deyə 

qız qəflətən qərar verdi. – Yaxşısı budur, deyin görüm sizin kimi ağıllı, 

düşüncəli, heç nəyi gözdən qoymayan bir insan mənim kimi axmaq və 

xəstə qızın nəyini sevirsiniz? Ah, Alyoşa, mən dünyalar qədər xoşbəxtəm, 

sizə layiq olmasam da, məni sevdiyizə görə xoşbəxtəm. 

- Layiqsiz, Liza. Bu günlərdə monastırı tamamilə tərk etməli 

olacağam. Ordan çıxdımsa, evlənməliyəm. O da mənə bunu buyurub. 

Sizdən yaxşı kimi tapacağam... və sizdən başqa kim məni bəyənər? Bu 

şeyləri artıq düşünüb daşınmışam. Birincisi, siz uşaqlıqdan məni 

tanıyırsız, ikincisi isə sizin elə qabiliyyətiniz və istedadınız var ki, onların 

heç biri məndə yoxdur. Qəlbiniz də məninkinə nisbətən şəndir, ən əsası da 

odur ki, mənimlə müqayisədə sizin günahlarınız azdır, mən çox, çox 

çirkablara batmışam... Ah, siz bunları bilmirsiz, axı mən Karamazovam! 

Gülməyinizə və zarafatlarınıza gəlincə, o cümlədən mənə də, gülün, 
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əksinə bu, məni sevindirir... Siz balaca bir qızcığaz kimi gülsəniz də, 

özünüzü cəfakeşin biri hesab edirsiz...  

- Necə yəni cəfakeş? Bunu necə başa düşək?  

- Bəli, Liza, bunu bayaqkı sualıza rəğmən söyləyirəm. Soruşdunuz 

ki, onun qəlbini bu cür təftiş etməklə bu bədbəxtə nifrətimizi göstərmirik 

ki? Bu əzabverici bir sualdır... bunu ifadə etməkdə çətinlik çəkirəm, 

amma belə sual yalnız əzab çəkməyə qadir insanların dilindən qopa bilər. 

İndi burada, kresloda əyləşdiyiniz zaman siz çox fikirdən vaz 

keçməlisiniz...  

- Alyoşa, verin əlinizi mənə, niyə onu əlimdən çıxarırsınız, - deyə 

Liza xoşhal olmuş kimi güclə söylədi. – Qulaq asın, Alyoşa, deyin görüm, 

monastırdan çıxandan sonra necə kostyum geyəcəksiz? Gülməyin, 

acıqlanmayın, bu, mənimçün çox vacibdir. 

- Liza, kostyum barədə düşünməmişəm, amma hansını istəsəniz, 

onu da geyərəm. 

- İstəyirəm ki, gömgöy məxmər pencəyiniz, pikedən tikilmiş ağ 

köynəyiniz və boz rəngli yumşaq pərğu şlyapanız olsun... Deyin görüm, 

bayaq deyəndə ki, sizi sevmirəm və dünənki məktubumdan imtina 

edirəm, buna inandınızmı? 

- Yox, inanmadım. 

- Ah, dözülməz, düzəlməz insan! 

- Görürsüz, məni... sevdiyinizi bilirdim, amma özümü elə 

göstərdim ki, sözlərinizə inanıram, çünki bu... sizi qane edirdi... 

- Bundan da betər! Bundan pis və daha yaxşı. Alyoşa, mən sizi 

dünyalar qədər sevirəm. Bayaq, siz gələnədək öz-özümə düşünürdüm: 

dünənki məktub barəsində soruşacağam, əgər o sakitcə məktubu cibindən 

çıxarıb mənə versə (bunu ondan həmişə gözləmək olar), deməli, o məni 

heç sevmir, ürəyində mənə qarşı heç bir hiss yoxdur, o sadəcə axmaq və 

ləyaqətsiz bir oğlandı, deməli, mən batdım. Lakin siz məktubu hücrədə 

qoyub gəlmisiz,  bu da məni ruhlandırdı: məktubu sizdən geri tələb 
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edəcəyimi duyub, onu qaytarmamaq üçün hücrədə qoymusuz. 

Doğrudumu?  Elədimi? Belə deyil ki? 

- Ah, Liza, heç də elə deyil, axı məktub üstümdədi, bayaq da 

cibimdə olub, elə indi də oradadı, budur o.  

Alyoşa gülə-gülə məktubu cibindən çıxartdı və uzaqdan ona 

göstərdi. 

- Amma onu sizə verən deyiləm, əlimdə baxın. 

- Necə? Deməli, bayaq aldadırdınız, rahib və yalançılıq? 

- Bəli, aldatmışam ki, məktubu sizə verməyim, - deyə Alyoşa gü-

ldü. O mənə çox əzizdir, o, həmişə məndə qalacaq və onu mən heç vaxt 

heç kəsə verən deyiləm! – birdən o, həyəcanla əlavə etdi və yenə də 

qızardı.  

Liza heyranlıqla ona baxmaqda idi. 

- Alyoşa, qapıya baxın, anam bizə qulaq asmır ki? – deyə qız 

pıçıldadı. 

- Yaxşı, Liza, baxaram, amma yaxşı olar ki, baxmayaq, hə? Belə 

bir alçaq hərəkətdə ananızı şübhəli bilməyin nə mənası? 

- Necə yəni alçaq hərəkət? Hansı alçaq hərəkətdə? Onun qapı 

arxasından qulaq asmasını deyirsən, buna onun haqqı var, bu, əskiklik 

deyil, - Liza əsəbi tərzdə qışqırdı. – Aleksey Fyodoroviç, əmin olun ki, 

özüm ana olanda mənim kimi bir qızım olacaq, bax onda hökmən onu 

busacağam, danışıqlarına qulaq asacağam. 

- Doğrudanmı, Liza? Bu, yaxşı iş deyil. 

- Ah, ilahi, bunun nəyi alçaqlıqdır? Burada hansısa adi bir söhbətə 

qulaq asıramsa, bəli, bu alçaqlıqdır, amma qızım cavan bir oğlanla bağlı 

qapı arxasındadırsa... Eşidin, Alyoşa, biz sizinlə nişanlanan kimi mən də 

sizi izləyəcəyəm, onu da bilin ki, bütün məktublarınızı açacağam və hər 

şeyi oxuyacağam... Bax bu barədə əvvəlcədən məlumatınız olsun... 

- Bəli, əlbəttə, əgər elədisə, - Alyoşa mızıldandı, - amma bu yaxşı 

deyil... 
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- Ah, bu nə acıqdır! Alyoşa, əzizim, elə ilk dəfədən küsüşməyə 

dəyməz, yaxşısı budu, həqiqəti sənə söyləyim: əlbəttə, gizlicə qulaq 

asmaq çox pis şeydi, mən düz danışmıram, doğrusunu siz deyirsiniz, 

amma hər halda mən xəlvətcə qulaq asacağam.  

- Eləyin. Heç nə olmaz, məni busun, - Alyoşa gülümsədi. 

- Alyoşa, siz mənə tabe olacaqsızmı? Bunu da əvvəlcədən 

qərarlaşdırmaq gərəkdi. 

- Boyük məmnuniyyətlə, Liza, hökmən, amma əsas məsələdə yox. 

Əgər əsas məsələdə mənimlə razılığa gəlməsəz, onda özüm bildiyim kimi 

hərəkət edəcəyəm.  

- Elə də lazımdır. Əksinə, bilin ki, təkcə ən əsas məsələdə yox, hər 

şeydə sizə güzəştə getməyə hazıram və indi buna and içirəm – hər şeydə 

və bütün həyatım boyu, - Liza alovlu tərzdə qışqırdı, - və məmnunluqla, 

məmnunluqla edəcəyəm! Bundan başqa da, and içirəm ki, heç vaxt qapı 

arxasından sizə qulaq asmayacağam, heç vaxt, bir dəfə də olsun, bir 

məktubunuzu belə oxumayacağam, çünki siz düzünü deyirsiz, mənsə yox. 

Gizlincə qulaq asmağı ürəyim çox istəsə də, hər halda bunu 

etməyəcəyəm, çünki bunu nəcib hərəkət saymırsız. Siz indi mənimçün 

bəsirətli bir insansınız... Aleksey Fyodoroviç, deyin görüm, siz nə üçün 

bütün bu vaxt ərzində - dünən də, bu gün də belə kefsizsiniz, bilirəm ki, 

qayğılarınız, düçar olduğunuz fəlakətlər var, bundan savayı da hansısa 

xüsusi bir kədəriniz, bəlkə də gizli bir sirriniz var, hə? 

- Bəli, Liza, gizli kədər də var, - Alyoşa məyusluqla bildirdi. – 

Bunu duya bilmisizsə, deməli, məni sevirsiniz.  

- Nə kədərdi? Nə barədədi? Demək olar? – Liza ürkək yalvarışlarla 

soruşdu. 

- Sonra deyərəm, Liza... sonra... – Alyoşa pərt oldu. – İndi onsuz da 

anlaşıqlı olmayacaq. Doğrusu, özüm də deyə bilmərəm. 

- Bilirəm, bundan başqa qardaşlarınız, atanız da sizi narahat edirlər, 

hə? 

- Bəli, qardaşlarım da, - sanki düşüncə içində Alyoşa söyləndi. 
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- Mən sizin qardaşınız İvan Fyodoroviçi sevmirəm, Alyoşa, - 

birdən Liza bildirdi. 

Bu iradı Alyoşa bir az təəccüblə qarşılasa da, məsələnin üzərində 

dayanmadı. 

- Qardaşlar özlərini məhv edirlər, - o, sözünə davam etdi, - elə atam 

da. Başqalarını da özləri ilə birgə məhv edirlər. Az əvvəl Paisi ata 

demişkən, burada «əsl Karamazovlar gücü» var – torpaq və azğın, 

cilalanmamış bir güc... Allah nəfəsinin bu güc üzərində olub-olmamısını 

da heç bilmirəm. Bir onu bilirəm ki, mən özüm də Karamazovam... Mən 

rahibəm, rahibəm? Liza, mən rahibəm? İndicə siz mənim rahib olduğumu 

söylədiniz?  

- Bəli, dedim. 

- Mənsə, ola bilsin, heç Allaha da inanmıram. 

- İnanmırsınız, sizə nə olub? – Liza sakitcə və ehtiyatla dilləndi. 

Amma Alyoşa bir söz demədi. Burada, bu qəflətən ağızdan çıxmış 

sözlərdə hansısa sirli və çox subyektiv, bəlkə də onun özünə də aydın 

olmayan, lakin artıq ona əzab verən bir mətləb vardı.  

- Hər şeydən əlavə, budur, indi mənim dostum, dünyanın birinci 

adamı bu dünyanı tərk edir. Liza, mənim qəlbən ona necə bağlı olduğumu 

dərk edə bilsəydiniz, dərk edə bilsəydiniz! Budur, mən tənha qalacağam... 

Liza, mən sizin yanınıza gələcəyəm... Bundan sonra bir yerdə olacağıq... 

- Bəli, bir yerdə, bir yerdə! Bundan sonra bütün ömür boyu bir 

yerdə. Qulaq asın, məni öpün, buna icazə verirəm. 

Alyoşa onu öpdü. 

- Hə, indisə gedin, İsa sizə yar olsun! (Qız ona xaç çəkdi.) Tez 

olun, nə qədər ki sağdır, onun yanına dönün. Görürəm ki, sizi 

insafsızcasına ləngitmişəm. Bu gün həm onunçün, həm də sizinçün dualar 

oxuyacağam. Alyoşa, biz xoşbəxt olacağıq! Biz xoşbəxt olacağıqmı, 

olacağıq? 

- Görünür, olacağıq, Liza. 
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Lizanın otağından çıxaraq Alyoşa xanım Xoxlakovaya baş çəkməyi 

belə  ağlına gətirmədi və onunla vidalaşmadan çıxıb getmək istədi. Amma 

qapını açıb pilləkənlərə ayaq basan kimi xanım Xoxlakova haradansa 

peyda oldu. Elə ilk kəlməsindən Alyoşaya aydın oldu ki, o bilərəkdən onu 

burada gözləyirmiş.  

- Aleksey Fyodoroviç, bu dəhşətdi. Bu uşaq söhbətləri və boş-boş 

çərənləmədi. Ü mid edirəm ki, siz bunu arzulamağı heç xəyalıza da 

gətirməzsiniz... Boş şeylər, boş şeylər, yenə də boş şeylərdi! – o, 

Alyoşanın üstünə atıldı.  

- Amma bunu ona deməyin, - Alyoşa söylədi, - yoxsa o çox 

həyəcanlanacaq, bu isə indi ona ziyandı. 

- Ağıllı bir gəncin ağıllı sözünü eşidirəm. Mən bunu necə başa 

düşüm, yalnız xəstə vəziyyətinə görəmi onunla razılaşırdınız, onu 

əsəbiləşdirmək istəmədiyinizdənmi belə edirsiniz?  

- Yox, heç də elə deyil, mən onunla tam ciddi danışırdım, - Alyoşa 

qətiyyətlə bildirdi.  

- Burada ciddilik, mümkün olası, ağlasığan şey deyil və, birincisi, 

bundan sonra mən sizi bir dəfə də olsun qəbul etməyəcəm, ikincisi, 

burdan çıxıb gedəcəyəm, onu da özümlə aparacağam, bunu bilin. 

- Niyə axı, - Alyoşa dedi, - bu ki hələ elə də tezliklə olmayacaq, ola 

bilsin, bir il yarım gözləməli olacağıq. 

- Ah, Aleksey Fyodoroviç, bu, əlbəttə belədir, siz il yarıma min 

dəfə küsüşüb, bir-birinizdən ayrılacaqsınız. Amma mən elə bədbəxtəm, 

elə bədbəxtəm ki! Bütün bunlar, boş söhbətlər olsa da, məni sarsıtmışdır. 

İndi mən son səhnədəki Famusov, siz Ç atskisiniz, o isə Sofyadır və 

təsəvvür edin, mən bura, pilləkənə bilərəkdən qaçıb gəlmişəm ki, sizi 

görüm, axı orada da bütün fəlakətlər pilləkəndə baş vermişdi. Mən hər 

şeyi eşidirdim, ayaq üstdə güclə dayana bildim. Bütün bu gecənin 

dəhşətinin və bu ərəfədəki ürəkgetmələrin səbəbi burda imiş! Qızıma 

məhəbbət, anayasa ölüm. Qəbirə gir. İndisə ikincisi və ən vacibi: o nə 

məktubdu ki, onu sizə yazıb, bu saat, bu saat onu mənə göstərin! 
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- Yox, lazım deyil. Deyin görək, Katerina İvanovnanın səhhəti 

necədir, bunu bilməyim çox vacibdir.  

- Sayaqlamalar içində yatmaqda davam edir, o, hələ özünə 

gəlməyib; xalalarısa ancaq ah-uf eləməyi bacarır və mənə öz qürurlarını 

göstərirlər, Gertsenştube isə gəlib çıxdı və elə bərk qorxdu ki, mən artıq 

onun özünü necə xilas edəcəyimi bilmədim, hətta həkim dalınca adam 

göndərmək istədim. Gertsenştubeni mənim karetimdə apardılar. Və bütün 

bunların sonunda da birdən siz bu məktubla peyda oldunuz. Doğrudur, 

bütün bunlar hələ il yarım sonra olasıdır. Aleksey Fyodoroviç, sizi and 

verirəm ən qüdrətli və ən müqəddəs varlığa, can verməkdə olan abidə, o 

məktubu mənə göstərin,  mənə, onun anasına! İstəyirsiniz, onu 

barmaqlarınız arasında tutun, mən onu sizin əlinizdə oxuyaram. 

- Yox, Katerina Osipovna, göstərməyəcəm, o buna icazə vermiş 

olsa belə, göstərməyəcəm. Sabah gələrəm və əgər istəyirsizsə, sizinlə biz 

çox şey barədə danışarıq, indisə salamat qalın! 

Və Alyoşa pilləkəndən küçəyə qaçdı.  

 

                II 

Smerdyakov gitara ilə 

 

Buna onun heç vaxtı da yox idi. Hələ Liza ilə sağollaşarkən ağlına 

belə bir fikir gəldi: ondan qaçıb gizlənən qardaşı Dmitrini hansısa hiylə 

ilə necə yaxalamaq? Günün çox hissəsi arxada qalmışdı, günortadan 

keçmiş, saat üç idi. Alyoşa bütün vücudu ilə monastıra, can üstündə olan 

«dahi»sinin yanına tələsirdi, lakin qardaşı Dmitrini görmək zərurəti hər 

şeyə üstün gəldi: qorxunc bir faciənin baş verəcəyinin labüdlüyünə inam 

anbaan artmaqda idi. Bu faciənin məğzinin nədən ibarət olduğunu və bu 

dəqiqə öz qardaşına nə demək istədiyini o, ola bilsin, özü də təyin edə 

bilməzdi. «Qoy mənim xeyirxahım mənsiz vəfat etsin, onda bütün ömrüm 

boyu özümü qınamayacağam ki, xilas edə bilərdim, amma etmədim, yan 
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keçdim, öz evimə tələsdim. Bu cür hərəkət etməklə onun böyük kəlamına 

əsasən hərəkət etmiş olardım...». 

Onun planı bundan ibarət idi ki, qardaşı Dmitrini qəflətən yaxa-

lasın, məhz dünənki kimi çəpərdən aşıb bağa girsin və köşkə soxulsun. 

«Əgər orada olmasa, - deyə Alyoşa düşündü, - onda nə Fomaya, nə də ev 

sahibələrinə bir söz demədən burada, bu köşkün içində gizlənib, ən azı 

axşamadək onu gözləyərəm. Əgər Mitya əvvəlki kimi Qruşenkanın 

gəlişini izləyirsə, onda ola bilər ki, bura, köşkə gəlsin...» Yeri gəlmişkən, 

bu planın təfərrüatı barədə Alyoşa çox da düşünmədi, amma onu yerinə 

yetirməyə qərar verdi, hərçənd bu halda bu gün heç vəchlə özünü 

monastıra çatdıra bilməyəcəkdi... 

Hər şey maneəsiz baş verdi: elə dünən keçdiyi yerdən çəpəri aşdı 

və gizlincə köşkə daxil oldu. Kimsənin onu görməsini istəmirdi: ev 

sahibəsi də, Foma da (əyər o buradadırsa) qardaşının tərəfini saxlaya və 

onun göstərişlərinə əməl edə bilərdilər, deməli, ya Alyoşanı evə 

buraxmazdılar, ya da qabaqcadan Dmitrini xəbərdar edərdilər ki, onu 

axtarırlar və soruşurlar. Köşkdə heç kəs yox idi. Alyoşa dünən oturduğu 

yerdə əyləşdi və gözləməyə başladı. O, köşkə göz gəzdirdi, bura 

dünənkinə nisbətən daha uçuq-salxaq göründü ona. Günsə elə dünənkitək 

aydın idi. Yaşıl stolun üstündə, yəqin, dünən konyakla doldurulub daşmış 

qədəhin əmələ gətirdiyi dairəcik görünməkdəydi. Əvvəllər olduğu kimi, 

indi də darıxdırıcı gözləmə məqamında onun ağlına boş və gərəksiz 

fikirlər gəlməyə başladı: deyək ki nə üçün bura girərkən başqa yerdə yox, 

elə düppədüz dünən oturduğu yerdə keçib əyləşmişdi? Nəhayət, onu qüssə 

basdı – həyəcan dolu anlaşılmazlıqdan doğan bir qüssə. Heç on beş 

dəqiqə oturmamışdı ki, birdən haradansa yaxından gitaranın akkordları 

eşidildi. Ondan iyirmi addım aralıda, kolların arasında oturmuşdular, 

bəlkə də kimsə elə indicə gəlib çıxmışdı. Ani olaraq Alyoşanın xəyalına 

gəldi ki, dünən bu köşkdən, qardaşının yanından çıxıb gedərkən hasarın 

dibində, sol tərəfdə kolların arasında gözünə köhnə və alçaq, yaşıl rəngli 

oturacaq sataşmışdı. Yəqin indi qonaqlar elə orada da oturmuşdular. Bəs 
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oturanlar kim idi? Birdən özü özünü gitarada müşayiət edən kişi səsi xoş 

bir fistulla aşağıdakı kupleti ifa etdi: 

Sarsılmaz bir məhəbbətlə 

Bağlanmışam sevgilimə 

İlahi, rəhmin gəlsin 

Ona və mənə! 

Ona və mənə! 

Ona və mənə! 

Səs kəsildi. Nökər tenoru və mahnının nökərsayağı ifası. Digər bir 

səs, bu, artıq qadın səsi idi, birdən mehribanlıqla və sanki qorxa-qorxa, 

amma naz-qəmzə dolu ədayla söylədi: 

- Pavel Fyodoroviç, çoxdandır bizim tərəflərə baş çəkmirsiniz, 

nədi, hələ də bizə nifrət edirsiniz? 

- Elə bir şey yoxdur-s, - kişi səsi nəzakətlə cavab verdi, hərçənd bu 

səsdə ilk öncə inadkarlıq və möhkəm ləyaqət sezilirdi. Görünür, kişi öz 

üstünlüyünü göstərir, qadınsa işvə satırdı. Deyəsən, bu kişi 

Smerdyakovdu, - deyə Alyoşa düşündü, - ən azı onun səsidi, qadınsa, 

yəqin, buradakı kiçik evin sahibəsinin qızıdı – həmin qız ki Moskvadan 

gəlib, şleyfli don geyir və şorbadan ötrü  Marfa İqnatyevnanın yanına 

gəlib-gedir...». 

- Gözəl səslənən hər hansı şeirdən ötrü ölürəm, - deyə qadın sözünə 

davam etdi. – Niyə oxumursunuz? 

Mahnı səsi yenidən gəldi: 

       Əziz yarımın sağlığı – 

       Ç ar taxt-tacına bərabər 

İlahi, gəl rəhm elə 

Ona və mənə! 

Ona və mənə! 

Ona və mənə! 
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- Keçən dəfə daha gözəl səslənirdi, - qadın dedi. – Taxt-tac 

barəsində oxuduz: «Yarcığazımın sağlığı – çar taxt-tacına bərabər». Belə 

daha zərif çıxırdı, yəqin, bu gün unutmusuz. 

- Şeirlər boş şeydi-s, - Smerdyakov onun sözünü kəsdi. 

- Ah, yox, mən şeiri çox sevirəm. 

- Şeiri deyirsənsə, bu, çox lüzumsuz bir şeydi-s. Özünüz düşünün: 

kimdi qafiyəylə danışan? Əgər hamımız qafiyə ilə danışmış olsaydıq, lap 

tutaq ki, müdiriyyətin tələbiylə, çoxmu danışa bilərdik-s? Şeir 

əhəmiyyətsiz bir şeydi, Mariya Kondratyevna.   

- Siz necə də hər şeydə bu qədər ağıllısınız, nə əcəb hər şeyi 

bacarırsınız? – qadın səsi getdikcə daha nəvazişlə səslənirdi. 

- Lap uşaqlıqdan qismətim bu cür olmasaydı, hələ çox şeylər 

bilərdim-s, çox şeylər bacarardım-s. Smerdyaşşayadan atasız törədiyimə 

görə mənə əclaf deyəni duelə çağırıb, tapança ilə öldürərdim, elə 

Moskvada da onlar bunu gözümün içinə deyirdilər, burada Qriqori 

Vasilyeviçin sayəsində yayılmışdı bu söz. Qriqori Vasilyeviç məni 

danlayır ki, Miladın əleyhinə üsyan qaldırıram: «Yəni sən Smerdyaşşanın 

bətnindən çıxmısan». Qoy olsun, lakin olsa belə, kaş dünyaya göz 

açmamışdan məni anamın bətnində öldürəydilər-s ki, bu dünyaya heç 

gəlməyəydim.  Bazarda danışırdılar, sizin ananızsa  olduqca 

nəzakətsizliklə mənə söyləyirdi ki, anam kilkəlibaş, iki arşından bir azca 

artıq  boya malik bir qadın idi. Nədən bir azca artıq, bir  halda ki, sadəcə 

hamı kimi, bir az artıq demək olardı. Daha təsirli tərzdə demək istəmişdi, 

axı bu, necə deyərlər, mujikcəsinə təsirlənməkdi, lap mujik hisslərinin 

özüdür. Rus mujiki təhsilli bir kəsə qarşı etiraz bildirə bilərmi? Öz 

savadsızlığı ucbatından o bunu bacarmaz. Elə gözümü açandan «bir azca 

artıq» sözlərini eşidəndə,  başımı divara döymək istəyirdim. Mən bütün 

Rusiyaya nifrət edirəm, Mariya Kondratyevna!  

- Siz yunker və ya gənc qusar olsaydız, heç vəchlə bunu deməzdiz, 

qılınc çəkib, bütün Rusiyanı müdafiə edərdiniz. 
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- Mən nəinki qusar olmaq istəmirəm, Mariya Kondratyevna, əksinə 

bütün əsgərlərin məhv olmasını arzulayıram-s. 

- Bəs üstümüzə düşmən gəlsə, kim bizi müdafiə edəcək? 

- Buna ehtiyac da yoxdur-s. On ikinci ildə Rusiyaya fransız 

imperatoru I Napoleon, indikinin atası, hücum etmişdi, necə gözəl olardı 

ki, həmin o fransızlar bizi əsarət altına alaydılar; ağıllı bir millət gic bir 

milləti özünə birləşdirərdi-s. Bax onda tamam başqa qayda-qanunlar 

olardı-s. 

- Güya onlar bizdən yaxşıdırlar? Mən bizim bəzi modabazımızı üç 

belə cavan ingilisə dəyişmərəm, - Mariya Kondratyevna nəzakətlə 

söylədi, bu anda onun gözlərinin dolduğu hiss olunurdu.  

- Baxır da kim kimə məftun olur-s.  

- Elə siz özünüz də sanki əcnəbisiniz, sanki nəcib bir əcnəbi, bunu 

sizə utana-utana deyirəm. 

- Düzünü bilmək istəyirsizsə, pozğunluğa görə ordakılarla 

bizimkilər bir-birinə oxşayırlar. Hamısı haramzadadırlar-s, bircə fərq 

ondadır ki, ordakılar parıltılı çəkmələrdə gəzirlər, bizim əclafsa öz 

dilənçiliyində boğulur və burada pis heç nə görmür. Bütün uşaqları 

qarışıq dəli bir adam olsa da, dünən Fyodor Pavloviç düz söyləyirdi ki, 

rus xalqını döymək lazımdır-s.  

- Özünüz deyirdiniz ki, İvan Fyodoroviçə hörmətiniz var. 

- Onlarsa mənə çirkli nökər kimi baxırlar. Hesab edirlər ki, qiyam 

qaldıra bilərəm, amma yanılıllar-s. Cibimdə istədiyim qədər pul olsaydı, 

çoxdan buradan gedərdim. Dmitri Fyodoroviç ağlına, davranışına və  

kasıblığına görə  nökərdən də betərdir, əlindən bir iş gəlmir, lakin 

hamıdan çox hörməti var. Deyək ki, mən yalnız bulyonçuyam, lakin 

bəxtim gətirsə,  Moskvada, Petrovkada kafe-restoran aça bilərəm. Ç ünki 

xüsusi yeməklər hazırlamaq gəlir əlimdən, Moskvada isə əcnəbilərdən 

başqa heç kəs belə şeyləri bacarmır. Dmitri Fyodoroviç lütün birisidi-s, 

amma bir nömrəli qrafın oğlunu duelə çağırmış olsa, gələr, axı onun nəyi 
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məndən artıqdı-s? O, məndən də betər ağılsızın biridi. Boş yerə o qədər 

pulun başına daş saldı-s. 

- Düşünürəm ki, duel çox yaxşıdı, - Mariya Kondratyevna qəflətən 

söylədi. 

- Nəyi yaxşıdı-s? 

- Qorxulu olsa da, cəsurluqdu, xüsusən də gənc zabitlər hansısa 

qızdan ötəri əllərində tapança bir-birlərini atəşə tuturlarsa. Əcəb 

mənzərədir. Qızları baxmağa qoysaydılar, məmnuniyyətlə gedərdim. 

- Özün nişan alırsansa, yaxşıdı, amma sənin sifətinə tuşlayırlarsa, 

onda bu çox axmaq bir duyğudu-s. Dayandığın yerdən qaçarsan, Mariya 

Kondratyevna.   

- Yəni siz qaçardınızmı? 

Amma Smerdyakov cavab verməyi özünə rəva bilmədi. Bir 

dəqiqəlik sükutdan sonra yenə də akkord və fistul sonuncu kupletə 

qarışdı:  

Nə qədər çalışam ki,  

Buradan uzaqlaşım, 

Həyatdan da həz-z alıı-m 

Paytaxtda yaşayım! 

Qəm çəkən deyiləm. 

Heç qəm çəkən deyiləm,  

Ç əkməyə də həvəs yox! 

Bu yerdə gözlənilməz hadisə baş verdi: birdən Alyoşa asqırdı, 

skamyada oturanlar dərhal susdular. Alyoşa qalxıb onlar tərəfə gəldi. Bu, 

həqiqətən də Smerdyakov idi, bəzənmiş, saçları yağlanmış və az qala 

burulmuş halda, ayaqlarında parıltılı çəkmələr vardı. Gitara skamyanın 

üstündəydi. Qadınsa ev sahibəsinin qızı Mariya Kondratyevna idi; əyninə 

açıq mavi, iki arşın uzunluqda quyruqlu don geymişdi; qız hələ çox 

gəncdi, gipgirdə sifəti və çil-çil yanaqları olmasaydı, heç də pis 

görünməzdi. 
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- Qardaşım Dmitri tezmi qayıdacaq? – Alyoşa bacardığı qədər 

sakitcə  soruşdu. 

Smerdyakov yavaş-yavaş skamyadan qalxdı; Mariya Kondratyevna 

da ayağa durdu. 

- Mənim Dmitri Fyodoroviçdən nə üçün xəbərim olmalıdır, onların 

yanında qarovulçu işləsəydim, başqa məsələ, - Smerdyakov sözləri ayrı-

ayrı tələffüz etməklə, nəzakətsizcəsinə astadan cavab verdi. 

- Heç, elə belə soruşdum, bilmirsiniz ki? – Alyoşa izahat verdi. 

- Onların harada olması barədə məlumatım yoxdur, heç bilmək də 

istəmirəm-s. 

- Qardaşımsa mənə demişdi ki, evdə baş verənlər haqda məhz siz 

onu xəbərdar edirsiniz və Aqrafena Aleksandrovnanın nə vaxt gələcəyini 

bildirməyi də ona söz vermisiniz. 

Smerdyakov astaca və etiraz etmədən nəzərlərini onun üzünə dikdi. 

- Bəs siz nə əcəb bu dəfə bura təşrif buyurmusunuz, axı qapılar bir 

saatdan artıqdır ki, kilidlənib? – o, diqqətlə Alyoşaya baxa-baxa soruşdu. 

- Mən döngə tərəfdən hasarı aşıb, birbaşa köşkə girdim. Yəqin, 

buna görə məni bağışlayarsınız, qardaşımı tez tapmağım vacib idi, - deyə 

Alyoşa Mariya Kondratyevnaya müraciət etdi.  

- Ah, biz sizdən inciyə bilərikmi? – Alyoşanın üzrxahlığından 

xoşhal olan Mariya Kondratyevna uzada-uzada dedi, - Dmitri Fyodoroviç 

də tez-tez beləcə bu köşkə gəlib-gedir, xəbərimiz olmur, bir də görürsən 

budu köşkdə oturub. 

- Mən onu bərk axtarıram, mən çox istərdim onu görüm, ya da 

harada olduğunu sizdən öyrənim. İnanın ki, onun özüyçün vacib bir işə 

görə axtarıram onu. 

- O bizə heç nə demir, - Mariya Kondratyevna dili dolaşa-dolaşa 

söylədi. 

- Mən bura tanışlıqla gəlib getsəm də, - deyə Smerdyakov yenidən 

sözə başladı, - o məni ağa barəsində aramsız sorğu-suala tutur və 

insafsızcasına sıxışdırır: yəni ki, onlarda nə baş verir, kimlər gəlib-gedir, 
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nəçidilər, mən ona daha nələri xəbər verə bilərəm? Hətta iki dəfə məni 

öldürməklə hədələyib. 

- Necə yəni öldürməklə? – Alyoşa təəccübləndi.  

- Qardaşınızçın bu bir içimlik su kimi bir şeydir, dünən özüz 

görmədiniz? Deyir əgər Aqrafena Aleksandrovnanı gözdən qaçırsam və o 

burada gecələmiş olsa, əvvəlcə mənim boğazımı üzəcək. Ondan çox 

qorxuram-s, bu qədər qorxmasaydım, şəhər rəisinə ərizə ilə müraciət 

edərdim. Allah bilir daha nələr edə bilər.   

- İndicə ona dedi: «Səni həvəng-dəstədə əzən kimi əzərəm», - 

Mariya Kondratyevna əlavə etdi. 

- Hə, əgər həvəng-dəstəsə, deməli, bu yalnız elə-belə sözdür... - 

Alyoşa dedi, - indi ona rast gəlsəydim, bu barədə də nə isə deyərdim...  

- Bircə onu deyə bilərəm ki, - birdən Smerdyakovun ağlına nə isə 

gəldi, - mən həmişəlik qonşuluq xatirinə buralarda oluram, gəlməməyi 

bacarmıram-s? Digər tərəfdən də, səhərin gözü açılmamış İvan 

Fyodoroviç məni onların Ozernaya küçəsindəki mənzilinə göndərdi, 

məktubsuz, dedi, dilcavabı çatdırım ki, Dmitri Fyodoroviç mütləq 

meydandakı meyxanaya gəlsin, orada birlikdə nahar edək. Mən getdim-s, 

amma Dmitri Fyodoroviçi o mənzildə tapa bilmədim, hərçənd saat səkkiz 

idi: «Burdaydı, çıxdı, bu gün geri dönməyəcək», - ev sahibləri dedilər. 

Sanki aralarında qarşılıqlı sözləşmə olmuşdu-s. Ola bilsin, elə bax indi o, 

qardaşı İvan Fyodoroviçlə meyxanada oturub, çünki o da nahara gəlib 

çıxmadı, Fyodor Pavloviç də təkcə nahar etdi,  indisə uzanıb yatır. Amma 

çox xahiş edirəm, mən haqda  və dediklərimlə bağlı onlara heç nə 

söyləməyin, çünki o, məni heç nədən öldürər-s. 

- Qardaşım İvan bu gün Dmitrini meyxanaya dəvət edib? – Alyoşa 

tezcə soruşdu.  

- Elədir ki, var-s. 

- «Paytaxt şəhəri» meyxanasına, meydandakı? 

- Elə həmin oraya-s. 
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- Bu, çox ola bilər! – Alyoşa böyük təşviş içində qışqırdı. 

Smerdyakov, sizə minnətdaram, vacib məlumatdır, indi ora gedirəm. 

- Məni satmayın-s, - Smerdyakov onun ardınca söylədi.  

- Qorxmayın, mən meyxanaya sanki gözlənilmədən baş 

çəkəcəyəm, arxayın olun. 

- Axı siz hara gedirsiniz, dayanın qapını açım, - Mariya 

Kondratyevna qışqırdı. 

- Yox, buradan daha yaxındır, yenə çəpərin üstündən aşaram. 

Xəbər Alyoşanı bərk sarsıtdı. O meyxanaya qaçdı. Bu paltarda 

oraya girmək onunçun yaxşı olmazdı, amma pilləkəndə dayanıb xəbər 

tutmaq və onları bayıra çağırmaq mümkündü. O, meyxanaya yaxınlaşar-

yaxınlaşmaz birdən pəncərələrdən biri  açıldı və qardaşı İvan özü 

pəncərədən onu səslədi: 

- Alyoşa, bura, yanıma gələ bilərsənmi? Sənə minnətdar olaram. 

- Əlbəttə, gələrəm, amma bu paltarda ora girmək olarmı? 

- Mən elə ayrıca bir otaqdayam, artırmaya qalx, çıxıb 

qarşılayaram… 

Bir dəqiqədən sonra Alyoşa qardaşının yanında əyləşmişdi: İvan 

tək idi və nahar edirdi. 

   

 

                III 

Qardaşlar tanış olurlar 

 

Ancaq İvan ayrıca otaqda əyləşməmişdi. Bu, pəncərə qarşısında, 

arakəsmələrlə ayrılmış yer idi, kənar şəxslər arakəsmənin arxasında 

əyləşənləri görə bilmirdilər. Bura birinci – giriş otağıydı, yan divarın 

qarşısında bufet vardı. Xidmətçilər hər dəqiqə buradan o yan-bu yana 

gedirdilər. Müştərilərdən təkcə bir qoca, tərxis olunmuş hərbiçi, gözə 

dəyirdi – o da küncdə əyləşib çay içirdi. Meyxananın başqa otaqlarında 

isə həmişəki tünlük vardı, səs-küy, pivə şüşələrinin açılması, bilyard 
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şarlarının taqqıltısı eşidilir, orqan musiqisi hər tərəfi başına götürmüşdü. 

Alyoşa bilirdi ki, İvan bu meyxanaya, demək olar ki, heç vaxt gəlmirdi, 

ümumiyyətlə, o, belə yerləri xoşlamır, deməli, qardaşımız Dmitri ilə 

vədələşdiyindən buradadır. Lakin qardaşımız Dmitri gözə dəymirdi. 

- Sənə balıq şorbası ya da başqa bir şey sifariş edim, təkcə çayla 

dolanmayacaqsan ki, - deyə Alyoşayla görüşməsindən məmnun olan İvan 

ucadan söylədi. Özüsə artıq naharı qurtarmışdı və çay içirdi. 

- Əvvəlcə balıq şorbası, sonra da çay, acmışam, - Alyoşa  

şadyanalıqla bildirdi. 

- Bəs gilas mürəbbəsi necə? Burada var. Yadındamı, Po-

lenovgildə, balaca vaxtı gilas mürəbbəsini necə sevirdin? 

- Bu sənin yadındadı? Mürəbbə də gəlsin, indi də xoşlayıram. 

İvan xidmətçini çağırdı, balıq şorbası, çay və mürəbbə sifariş etdi. 

- Alyoşa, mən hər şeyi xatırlayıram, on bir yaşına qədər 

yadımdasan, onda mənim on beş yaşım vardı. On beş və on bir – bu, elə 

bir fərqdir ki, bu yaşlarda qardaşlar heç vaxt yoldaşlıq eləmirlər.  Səni 

sevib-sevmədiyimi xatırlamıram. Hətta Moskvaya getdiyim ilk illər səni 

xatirimə belə gətirmirdim. Sonra sən özün Moskvaya gələndə təsadüfən 

hardasa görüşdük. Budu burada dördüncü aydır yaşayıram, amma səninlə 

bir kəlmə belə kəsməmişəm. Sabah çıxıb gedirəm və indicə, burada 

oturub düşünürdüm: səninlə necə sağollaşım, birdən burdan keçdiyini 

gördüm. 

- Məni görməyi çoxmu arzulayırdın? 

- Ç ox, səninlə həmişəlik tanış olmaq və səni də özümlə tanış 

etmək istəyirəm. Beləcə də vidalaşmaq. Məncə, ayrılıqdan öncə tanışlıq 

daha gözəldir. Bu üç ay ərzində mənə necə baxdığını hiss edirdim, sənin 

gözlərində hansısa aramsız bir intizar sezilirdi, bax, məhz onda buna dözə 

bilmirəm, elə ona görə sənə yaxınlaşmırdım. Amma nəhayət sənə hörmət 

bəsləməyi bacardım: yəni öz mövqeyində möhkəm dayanan bir insan 

olduğuna görə. Bunu gülə-gülə söyləsəm də, ciddi danışdığıma inan. Sən 

möhkəm dayanmısan, eləmi? Hansı mövqedə olmalarından asılı 
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olmayaraq, bu cür qətiyyətli insanları sevirəm, hətta sənin kimi kiçik yaşlı 

oğlanları belə. Sənin ümid dolu baxışların sonda mənim xoşuma gəldi; 

sevdim səni… Alyoşa, deyəsən, sən nəyə görəsə mənə məhəbbət 

bəsləyirsən, hə? 

- Sevirəm, İvan. Qardaşım Dmitri deyir ki, İvan – qəbirdir. Mənsə 

sənə deyirəm: İvan – sirdir. Sən indi də mənimçün bir sirr olaraq qalırsan, 

amma səndə də nəyisə anlamağa başlamışam, - elə bugünkü səhərdən 

başlamış! 

- Bəs nədi bu? – İvan güldü. 

- Acığın tutmaz ki? – Alyoşa da güldü. 

- Hə? 

- Odur ki, sən də bütün iyirmi üç yaşlı cavan oğlanlar kimisən, elə 

cavan, novcavan, saf və əla bir oğlan, hə, nəhayət, hələ ağzının sarısı 

getməmiş bir oğlan! Bax belə, xətrinə dəymədim ki? 

- Əksinə, düz gözündən vurdun! – İvan şad və alovlu tərzdə 

söylədi. İnanırsanmı, səninlə Katerina İvanovnagildəki ötən 

görüşümüzdən sonra öz-özümə yalnız bu barədə düşünürdüm, iyirmi üç 

yaşlı bir gənc kimi südəmərliym barəsində, indi sən də bunu dəqiq 

tutmusan və bundan da başladın. Mən indi burda əyləşib, bilirsənmi öz-

özümə nə deyirdim: həyata inanmasam da, sevdiyim qadına etibarım itsə 

də, hər şeyin faniliyini anlasam da,  hətta dünyanın nizamına olan 

inamımı itirsəm də.  Hətta inansam da ki, əksinə hər şey nizamsız, 

lənətəgəlmiş və bəlkə də şeytan əməlidir, - bütün bunlara rəğmən mən 

yenə də həyat badəsini içməyə başladımsa, onu sonacan içməyincə, ondan 

ayrıla bilməyəcəyəm! Lakin otuz yaşıma çatanda yəqin ki, qədəhi 

atacağam, sonadək içməsəm də, ondan uzaqlaşacağam… bilmirəm hara 

gedəcəyimi. Lakin otuz yaşımadək, bunu yəqin bilirəm, mənim 

cavanlığım hər şeyə – hər bir ümidsizliyə, həyata nifrətə üstün gələcək. 

Tez-tez özümə sual verirəm: dünyada elə bir ümidsizlik mövcuddumu ki, 

məndə həyata olan bu azğın, bəlkə də, nalayiq ehtirası söndürə bilsin və 

qərara gəldim ki, yoxdur, yəni yenə də otuz yaşınadək, ondan sonrasa 
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özüm istəməyəcəm, mənə belə gəlir. Bəzi sısqa burnufırtıqlı nəsihət 

verənlər, xüsusən də şairlər, həyata olan bu ehtirası rəzil bir şey 

adlandırırlar. Bu, əslində qismən Karamazovlara xas bir xüsusiyyətdi, bu, 

belədir, bu həyat ehtirası heç nəyə baxmayaraq səndə də var, axı, nə üçün 

bunu alçaqlıq adlandırsınlar? Planetimizdə mərkəzə yönəlmiş qüvvə 

həddən ziyadə çoxdur, Alyoşa. Yaşamaq istəyirəm və mən məntiqə zidd 

olsa belə, yaşayıram. Həyatın nizamına inanmasam da, mənə yazda açılan 

yapışqanlı yarpaqlar əzizdir, mavi səma  əzizdir, bəzən nə üçün onu 

sevdiyini anlamadığın yad bir insan əzizdir, bəlkə də çoxdan inamını 

itirdiyin, lakin onu köhnə yaddaş naminə ürəyinlə sevdiyin hər hansı bir 

insani şücaət əzizdir. Budur, sənə balıq şorbası gətirdilər, nuş olsun. Əla 

şorbadır, yaxşı hazırlayırlar. Mən Avropaya getmək istəyirəm, Alyoşa, elə 

buradan da yola düşəcəyəm, lakin onu da bilirəm ki, yalnız qəbiristanlığa 

gedirəm, amma ən əziz, ən əziz qəbiristanlığa, bax belə! Orada çox əziz 

mərhumlar uyuyurlar, onların qəbirləri üzərində ucalan hər bir başdaşı elə 

bir alovlu keçmiş həyatdan, öz şücaətinə, həqiqətinə, mübarizə və elminə 

elə bir ehtiraslı inamdan xəbər verir ki, onların qarşısında diz üstə 

çökəcək, başdaşlarını öpəcək və göz yaşları axıdacağam, - eyni zamanda 

bütün qəlbimlə inanıram ki, bunlar hamısı artıq çoxdan qəbiristanlıqdan 

savayı bir şey deyil. Ümidsizliyə qapandığıma görə ağlamayacağam, yox, 

sadəcə göz yaşları axıda  bilmək fürsəti qazandığımdan özümü xoşbəxt 

sanacağam. Öz mərhəmətimdən həzz alacağam. Yapışqanlı yaz 

yarpaqcıqlarını, mavi səmanı sevirəm mən, bax belə! Burada nə ağıl, nə 

də məntiq var, bütün qəlbinlə, canınla sevirsən, özünün ilk cavanlıq 

qüvvəni sevirsən... Mənim bu sayaqlamalarımdan bir şey anlayırsan, 

yoxsa yox, Alyoşacan? – birdən İvan güldü. 

- Ç ox yaxşı anlayıram, İvan: bütün qəlbinlə, canınla sevmək 

istəyirsən – bunu gözəl söylədin, çox şadam ki, bu cür yaşamaq 

arzusundasan, - Alyoşa ucadan dedi.  – Düşünürəm ki, hamı hər şeydən 

öncə həyatı sevməlidir. 

- Həyatı onun mənasından çox sevməlidir? 
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- Əlbəttə belə, sən deyən kimi məntiqdən öncə sevməli, hökmən 

məntiqdən öncə, yalnız onda mən həm də həyatın mənasını dərk edərəm. 

Ç oxdan mənim xəyalıma gələn də elə budur. İvan, işin yarısının 

öhdəsindən gəlmisən: yaşamağı sevirsən. İndisə işin o biri yarısı üçün 

çalışmalısan, bax onda sən xilas olarsan. 

- Sən məni artıq xilas edirsən, axı mən ki bəlkə heç ölmürəm! O 

ikinci yarının məğzi nədir, de bir görüm. 

- Ondadır ki, sənin, ola bilsin, heç vaxt ölməmiş o ölülərini 

diriltmək lazımdır. Gəl, çay içək. Şadam ki, belə söhbət edirik, İvan. 

- Görürəm, sən yaman cuşə gəlmisən. Sənin kimi rahiblərdəki bu 

cür profession de foiz
1
  necə də məni sevindirir. Aleksey, sən çox 

möhkəm adamsan. Düzdümü ki, monastırdan çıxmaq istəyirsən? 

- Düzdü. Abid məni bu həyata göndərir. 

- Belə çıxır, həyatdasa görüşəcəyik, otuz yaşınadək, mən 

qədəhdən əl çəkməyə başlayanacan. Atamsa yetmiş yaşınadək öz 

qədəhindən ayrılmaq istəmir, hətta səksənə qədər qədəhlə olmaq 

arzusundadır, bunu özü deyirdi, o təlxək olsa belə, çox ciddi söyləyirdi. 

Şəhvətdən elə bərk yapışıb ki, sanki bir qayaya söykənib... hərçənd 

otuzdan sonra bundan başqa bir istinad da qalmır… Amma yetmişədək bu 

rəzillikdir, hamısından yaxşısı otuz yaşına qədərdir. Özünü aldadaraq 

nəciblik çalarını qoruyub saxlamaq olar. Bu gün Dmitrini görməmisən ki? 

- Yox, görməmişəm, amma Smerdyakovu görmüşəm, - və Alyoşa 

bu görüş haqqında qardaşına müfəssəl məlumat verdi. Birdən İvan çox 

qayğılı tərzdə dinləməyə başladı, hətta bəzi şeyləri bir də soruşdu. 

- Amma Dmitri barəsində danışdığını ona çatdırmamağı məndən 

xahiş edib, - deyə Alyoşa əlavə etdi. 

İvan qaş-qabağını tökdü və fikrə daldı. 

- Sən Smerdyakova görə qaş-qabaq tökürsən? – Alyoşa soruşdu. 

                                      
1 инама етигад – франс.  
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- Bəli, ona görə. Rədd olsun cəhənnəmə. Dmitrini mən həqiqətən 

də görmək istəyirdim, amma indi lazım deyil,.. - İvan həvəssiz söylədi. 

- Qardaş, doğrudanmı sən belə tez gedirsən? 

- Bəli. 

- Bəs Dmitri və atamız necə olsunlar? Onların məsələsi necə 

bitəcək? – Alyoşa həyəcanla dilləndi. 

- Sən də elə dediyini deyirsən. Burada mənlik nə var ki? Qardaşım 

Dmitriyə qarovulçuluq edəsi deyiləm ki? – İvan əsəbi halda onun sözünü 

kəsmək istəyirdi, amma birdən acı-acı gülümsündü. - Öldürülmüş qardaş 

barəsində Qabilin Allaha cavabı, hə? Bəlkə də, bu dəqiqə sən bunu 

düşünürsən? Lənət şeytana, axı mən onlara qarovulçuluq edəsi deyiləm 

ki! İşlərimi qurtarmışam və çıxıb gedirəm. Bəlkə düşünürsən ki, Dmitriyə 

qısqanıram və bu üç ay ərzində onun gözəli Katerina İvanovnanı əlindən 

almağa çalışmışam. Eh, lənət şeytana, mənim öz işlərim vardı. İşlərimi 

qurtardım və çıxıb gedirəm. Sən də şahidsən ki, bayaq işlərimi qurtardım. 

- Yəni bayaq Katerina İvanovnagildə?  

- Bəli, onun yanında və birdəfəlik aralaşdım. Nədi ki? Mənim 

Dmitri ilə nə işim? Dmitrilik burda bir iş yoxdu. Mənim Katerina 

İvanovna ilə öz şəxsi işlərim vardı. Əksinə, sən özün bilirsən ki, Dmitri 

özünü elə aparırdı ki, guya mənimlə əlbirdi. Axı ondan zərrə qədər xahiş 

eləməmişdim, o, özü onu təntənəylə mənə ötürdü və xeyir-dua verdi. Ç ox 

gülməli işdi. Yox, Alyoşa, yox, bilsən indi mən nə qədər 

yüngülləşmişəm! Budur, burada oturub nahar edirdim, inanırsan, 

azadlığımın ilk saatını qeyd etmək üçün şampan da gətizdirmək 

istəyirdim. Tfu, düz yarım il –  və birdən hər şeydən qurtuldum. Hətta 

dünən xəyalıma belə gəlmirdi ki, istək olan yerdə qurtarmaq o qədər də 

çətin deyilmiş! 

-  Sən öz məhəbbətin haqdamı danışırsan, İvan? 

- Məhəbbət, bəli bilmək istəyirsənsə, mən o xanıma, o institut 

məzununa vurulmuşdum. Ona əzab verdim, o da mənə əzab verirdi. Onun 

başının üstünü kəsib oturmuşdum… və birdən hər şey uçub getdi. Bayaq 
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mən həvəslə danışırdım, ordan çıxdım və qəhqəhə çəkdim – buna 

inanırsanmı. Yox, hər şeyi olduğu kimi söyləyirəm. 

- Sən indi də bunu belə sevinə-sevinə danışırsan, - birdən Alyoşa 

nəzərlərini qardaşının doğrudan da şən sifətinə dikib qeyd etdi. 

- Axı mən hardan biləydim ki, mən onu heç sevmirəmmiş! Ha-ha! 

Belə çıxır ki, sevmirəmmiş. Amma axı o çox xoşuma gəlirdi! Hətta bir az 

bundan əvvəl mən nitq söyləyəndə də xoşuma gəlirdi. Bilirsənmi, indi də 

lap çox xoşuma gəlir, bununla belə ondan ayrılmaq necə də asandır. Elə 

bilirsən ki, ədabazlıq edirəm? 

- Yox. Amma, bu, bəlkə də heç məhəbbət deyilmiş. 

- Alyoşacan, - İvan güldü, - məhəbbət haqda düşüncələrə başla-

ma! Bu, sənə yaraşmaz. Elə bayaqca, bayaqca sən sıçrayıb ortaya çıxdın, 

hə? Buna görə mən səni öpməyi də unutdum… Onun mənə necə əzab 

verdiyini bilsəydin! Doğrudan da lap əsəbləşə-əsəbləşə qalmışdım. Ah, 

onu sevdiyimi yaxşı bilirdi! Dmitrini yox, məni sevirdi, - xoş əhval-

ruhiyyədə olan İvan təkid etməkdə idi: - Dmitrininki ürək üzməkdir. 

Bayaq ona nə demişəmsə, hamısı həqiqətdir. Amma iş burasındadır ki, ən 

vacibi, ona bəlkə də on beş, ya iyirmi il gərəkdir ki, Dmitrini heç 

sevmədiyini və əzablar verdiyi İvanı sevdiyini dərk edə bilsin. Bugünkü 

dərsə baxmayaraq, o, bəlkə də, bunu heç vaxt dərk etməyəcək. Lap yaxşı: 

durub birdəfəlik getdim. Yeri gəlmişkən, indi onun əhvalı necədir? Mən 

çıxıb gedəndən sonra orda nə baş verdi? 

Alyoşa qızın ürəyinin getdiyini və onun, deyəsən, indi də özündə 

olmadığını və sayaqladığını söylədi. 

- Xoxlakova yalan demir ki? 

- Deyəsən, yox. 

- Öyrənmək lazımdır. Yeri gəlmişkən, ürəkkeçmədən heç vaxt 

ölən olmayıb. Lap belə ürəkkeçmə olsun, Allah qadına mərhəmət 

göstərdiyindən ona ürəkkeçmə göndərib. Mən bir də ora getmərəm. 

Yenidən ora soxulmağın nə mənası. 

- Amma sən bayax ona dedin ki, o heç vaxt səni sevməyib. 
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- Mən bunu qəsdən dedim. Alyoşacan, mən şampan sifariş edim,  

azadlıq qazanmağımın şərəfinə içək. Yox, sən biləydin, mən necə də 

şadam! 

- Yox, qardaş, yaxşısı budur içməyək, - birdən Alyoşa dedi, - bir 

də ki nədənsə məni yaman qüssə basır. 

- Hə, sən çoxdan qəmginsən, bunu çoxdan görürəm. 

- Deməli, sabah hökmən gedirsən? 

- Səhər? Yox, deməmişəm ki, sabah… Amma, ola bilsin, elə 

sabah gedim. İnanırsan ki, bu gün burada bircə ona görə nahar edirəm ki, 

qoca ilə bir süfrə arxasında əyləşməyim, ondan o qədər zəhləm gedir. 

Təkcə ona qalsa, çoxdan çıxıb getmişdim. Sən niyə mənim getməyimə 

görə narahatsan? Gedənədək hələ nə qədər bir yerdə olacağımızı Allah 

bilir. Bütöv bir əbədiyyat,  ölməzlik! 

- Sabah gedirsənsə, hansı əbədiyyatdan danışırsan? 

- Bunun bizə nə dəxli? – İvan güldü, - axı öz söhbətlərimizi 

etməyə vaxtımız olacaq, bəs nə üçün bura gəlmişik? Niyə  təəccüblə 

baxırsan? Cavab ver: biz burada nə üçün qarşılaşmışıq? Katerina 

İvanovnaya olan məhəbbətdən, qocadan, Dmitridən danışma üçünmü? 

Xaric haqdamı? Rusiyanın düşdüyü çıxılmaz vəziyyət barədəmi? 

İmperator Napoleon haqqındamı? Belədimi, - buna görəmi? 

- Yox, buna görə yox. 

- Sən özün başa düşürsən nə üçün. Başqalarına bir şey lazımdır, 

bizə isə, ağzının sarısı getməmişlərə, tamam başqa bir şey, bizə hər 

şeydən əvvəl əzəli məsələləri həll etmək lazımdır, budur bizim əsas 

qayğımız. Bütün Rusiya gəncləri indi yalnız əzəli məsələlər haqqında 

danışır. Məhz indi, bütün qocaların birdən praktiki məsələlərlə məşğul 

olduğu vaxtda. Sən niyə bütün bu üç ay ərzində məndən nəyisə 

gözləyirsən? Məni sual-cavaba tutmaq üçün: «Bu, necə inanmaqdı, yoxsa 

inanmırsan, bax üçaylıq baxışlarının ifadə etdiyi sual budur, Aleksey 

Fyodoroviç, belə deyilmi?» 
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- Elədir ki, var, - deyə Alyoşa gülümsündü. – Sən daha məni 

məsxərəyə qoymursan ki, qardaşım? 

- Mən məsxərəyə qoyuram? Ü ç ay məni bu intizarlı baxışlarla 

imtahana çəkən qardaşımı kədərləndirmək istəmərəm. Alyoşa, həqiqətin 

gözünün içinə dik bax: axı mən də elə sənin kimi kiçik bir oğlanam, fərq 

yalnız ondadır ki, mən rahib deyiləm. Axı rus oğlanları bu vaxtadək hansı 

işi görüblər? Yəni digərləri. Bax, budur, buradakı bu iyli meyxanaya 

yığışıblar, küncdə əyləşiblər. Bütün ömürləri boyu əvvəllər bir-birilərini 

tanımayıblar, meyxanadan çıxacaqlar, yenə də qırx il bir-birini 

tanımayacaqlar, hə, nədi, onlar meyxanada bir-iki dəqiqəliyə tapışaraq, nə 

haqda mülahizə yürüdəcəklər? Dünənki məsələlər barədə, başqa cür ola 

bilməz: Allah varmı, ölümsüzlük varmı? Allaha inanmayanlarsa sosializm 

və anarxizm barəsində danışacaqlar, bəşəriyyətin yenidən, yeni qayda 

üzrə dəyişdirilməsindən danışacaqlar, axı bütün bunlar eyni bir şeydir, 

eyni məsələlərdir, lakin müxtəlif  tərəflərdən yanaşılır. Və çox, çox, ən 

orijinal rus oğlanları bir onu edirlər ki, bizim zəmanəmizdə əzəli 

məsələlərdən danışırlar. Belə deyilmi? 

- Bəli, əsl ruslar üçün Allahın və əbədiyyatın varlığı və ya, sən 

demişkən, bu məsələyə digər tərəfdən yanaşma ən vacib məsələlərdir və 

hər şeydən öncədir, bəli, elə belə də lazımdır, - Alyoşa elə əvvəlki sakit və 

sınayıcı nəzərlərlə qardaşına baxaraq söylədi. 

- Bir iş də var, Alyoşa, rus olmaq əsla ağıllı bir şey deyil, lakin bu 

rus oğlanların məşğul olduqları məsələdən gic bir şey düşünüb tapmaq da 

çətindir. Amma bir rus oğlanı, Alyoşacığazı, dəhşətli məhəbbətlə sevirəm. 

- Necə də gözəl nöqtə qoydun, - birdən Alyoşa qəh-qəhə çəkdi. 

- De görək, nədən başlayaq, özün əmr et, - Allahdanmı? Allah 

varmı, beləmi? 

- Kefin nədən istəyir, ondan da başla, istəyirsən «digər tərəfdən» 

başla. Axı sən dünən atamızın yanında elan etdin ki, Allah yoxdur, - deyə 

Alyoşa sınayıcı nəzərlərlə qardaşına baxdı. 
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- Dünən atamızın yanında nahar zamanı qəsdən səni 

acıqlandırırdım və gördüm ki, gözlərin alışıb yanır. İndisə səninlə söhbətə 

girişməyə etirazım yoxdur və bunu ciddi söyləyirəm. Alyoşa, mən səninlə 

dil tapmaq, ünsiyyətdə olmaq istəyirəm, axı mənim dostlarım yoxdu, buna 

cəhd göstərmək istəyirəm. Təsəvvür et ki, bəlkə elə mən də Allahı qəbul 

edirəm, – İvan güldü, - sən bunu gözləmirdin, hə? 

- Bəli, əlbəttə, amma əyər sən indi də zarafat etmirsənsə. 

- «Zarafat edirsən». Bunu dünən abidin yanında olanda demişdilər 

ki, mən zarafat edirəm. Görürsənmi, əzizim, on səkkizinci əsrdə qoca bir 

günahkar söyləmişdi ki, əgər Allah olmasaydı, onu uydurmaq lazım 

gələrdi, sil nexistait pas Dien il fandrait İinventer. Və gerçəkdən də insan 

Allahın varlığını uydurmuşdur. Və təəccüblü o deyildir, heyrətli o deyildir 

ki, Allah həqiqətən də mövcuddur, heyrətli odur ki, – Allahın vacibliyi 

haqqında  belə bir fikir insan kimi vəhşi və qəzəbli bir heyvanın başına 

girə bilib. Bu fikirsə o qədər müqəddəs, o qədər riqqətli, o qədər 

müdrikdir ki, o, insana şərəf gətirir. Mənə gəlincə,  çoxdan o barədə 

düşünməkdən vaz keçmişəm: insanmı Allahı yaradıb, yoxsa Allah insanı? 

Əlbəttə, bu barədə rus oğlanlarının bütün müasir aksiomlarını çək-çevir 

eləmək fikrindən uzağam – bunların hamısı Avropadangəlmə fərziyyələrə 

əsaslanır; ona görə ki, Avropada fərziyyə olunan bir şeyi rus oğlanları 

dərhal aksiom kimi qəbul edirlər, təkcə oğlanlar yox, elə onların  

professorları tərəfindən də, çünki, indi bizdə professorların çoxu da həmin 

oğlanlardır. Ona görə də bütün fərziyyələrdən yan keçirəm. Axı indi 

bizim əsas vəzifəmiz nədi? Vəzifə ondan ibarətdi ki, öz mahiyyətimi sənə 

mümkün qədər tez açıqlamalıyam, yəni mən bir insan olaraq kiməm, 

inamım nədir, nəyə ümid edirəm? Ona görə də bildirirəm ki, Allahı qeyd-

şərtsiz qəbul edirəm. Amma bir şeyi qeyd etmək lazım gəlir: əyər Allah 

varsa və o, həqiqətən də dünyanı xəlq edibsə, onda bizə tam məlum 

olduğu kimi, o, bunu Evklid həndəsəsinə əsasən xəlq edib, insan zəkası 

isə yalnız məkanın üç ölçülü olması haqqında məlumata  malikdir. 

Bununla belə, əvvəllər də, indi də elə həndəsəçilər və filosoflar tapılır ki, 
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bunların içində çox məşhurları da var, onlar dünyanın, ya da daha geniş 

mənada bütün varlığın Evklid həndəsəsi əsasında yaranması fikrini şübhə 

altına alırlar və hətta belə bir arzunu söyləməyə cəsarət edirlər ki, Evklidə 

görə, Yer kürəsində heç vəchlə kəsişməyən iki paralel xətt hardasa 

sonsuzluqda kəsişə bilərdi. Əzizim, mən belə bir qərara gəldim ki, əgər 

bunu anlaya bilmirəmsə, onda mən Allahı necə anlayım. Mən mütiliklə 

etiraf edirəm ki, bu cür məsələlərin həllinə qabiliyyətim çatmır, mən yer 

adamıyam, mənim əqlim Evklid əqlidir, ona görə də o dünyanın işlərinə 

qarışmağa nə lüzum. Alyoşa, dostum, sənə də məsləhət görürəm ki, heç 

vaxt bu haqda düşünməyəsən, hər şeydən də öncə Allahın olub-olmaması 

barədə. Bütün bunlar yalnız üç ölçü anlayışı ilə yaradılmış insan ağlına 

heç vəchlə xas ola bilməz. Beləliklə, Allahı qəbul edirəm, özü də nəyinki 

yalnız məmnunluqla, həm də onun böyüklüyünü, bizə qətiyyən məlum 

olmayan məqsədini anlayaraq qəbul edirəm, onun yaratdığı bu nizama, 

həyatın mənasına inanıram, əbədi harmoniyaya inanıram ki, guya biz 

hamımız ona qovuşacayıq, bütün bəşəriyyətin can atdığı və Allaha 

mənsub olan Kəlama inanıram və sair və ilaxır, sonsuzluğadək.  Bu 

barədə çox sözlər deyilib. Deyəsən, yaxşı yoldayam, hə? Beləcə, təsəvvür 

et ki, son nəticədə Allahın yaratdığı bu dünyanı qəbul etmirəm, bilsəm də 

ki o mövcuddur, onun varlığını əsla mümkün saymaram. Bunu başa düş, 

mən Allahı deyil, onun yaratdığı dünyanı, Allahın dünyasını qəbul 

etmirəm və heç vaxt da qəbul edə bilmərəm. Bir haşiyə çıxım: balaca bir 

uşaq kimi əminəm ki, bütün yaralar sağalacaq, əzablar ötüb keçəcək və 

insani ziddiyyətlərin komizmi acınacaqlı bir xəyal, atom qədər gücsüz və 

kiçik olan insanın Evklid ağlının yaramaz bir uydurması kimi yox olacaq 

və nəhayət, dünyanın sonunda, əbədi harmoniya məqamında elə bir 

qiymətli və əzəmətli şey ortaya çıxacaq ki, o, bütün qəlblərə məlhəm 

olacaq, bütün hiddətləri söndürəcək, insanların törətdiyi bütün 

cinayətlərin, onların axıtdıqları qanların yuyulması üçün kifayət edəcək, 

nəinki onları etmək üçün, həm də onlara bütün baş verənlərin 

müqabilində bəraət vermək üçün bəhs edəcək – qoy, qoy bütün bunlar 
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olsun və o gün gəlib çatsın, lakin mən bunu qəbul etmirəm və etmək də 

istəmirəm! Qoy hətta paralel xətlər kəsişsin və mən də bunu öz gözlərimlə 

görüm: görüm və deyim ki, kəsişdilər, amma yenə də qəbul etmərəm. 

Budur mənim mahiyyətim, Alyoşa, budur mənim tezisim. Bax bunu mən 

sənə ciddi söylədim. Mən qəsdən səninlə söhbəti axmaqcasına başladım, 

amma onu gətirib öz etirafıma çatdırdım, çünki sənə də elə bu lazımdır. 

Sənə Allah barəsində söhbətlər deyil, bircə sevimli qardaşının nəylə 

yaşamasını bilmək lazımdı. Mən də bunu dedim.  

İvan bu uzun və həyəcanlı monoloqunu birdən hansısa xüsusi və 

gözlənilməz bir duyğu ilə bitirdi. 

- Bəs nə üçün söhbəti «axmaqcasına» başladın? – Alyoşa qayğılı 

görkəmlə ondan soruşdu. 

- Elə, birincisi, rusizm xatirinə: bu mövzuda gedən rus söhbətləri 

axmaqcasına aparılır. İkincisi isə, yenə də, nə qədər axmaqcasına olsa, o 

qədər məqsədə daha yaxın olur. Nə qədər axmaqcasınadırsa, o qədər də 

aydındır.  Axmaqlıq müxtəsərdir və pərdələnməmişdir, ağılsa mus-mus 

eləyir və gizlənir. Ağıl əclaflığın, axmaqlıq isə düzənəqululuğun və 

düzgünlüyün ifadəsidir. Mən işi öz ümidsizliyimə qədər gətirib çatdırdım 

və onu nə qədər axmaqcasına  söyləmişəmsə, o qədər mənimçün 

sərfəlidir. 

- Sən məni başa sala bilərsənmi, «nədən dünyanı qəbul etmirsən?» 

– Alyoşa dilləndi. 

- Əlbəttə, izah edərəm, sirr deyil ki, söhbəti buna gətirirdim. Əziz 

qardaşım, mən səni korlamaq və öz bünövrəndən tərpətmək fikrində 

deyiləm, ola bilsin ki, mən sənin vasitənlə özümü sağaltmaq istəyirəm, - 

birdən İvan balaca və həlim oğlan uşağı kimi gülümsündü. Alyoşa onda 

heç zaman belə bir təbəssümü sezməmişdi. 

  

 IV 

Qiyam 
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Mən sənə bir şeyi etiraf etməliyəm, - deyə İvan sözə başladı, - öz 

yaxınlarını necə sevmək lazım olduğunu mən heç vaxt dərk edə 

bilməmişəm. Məncə, məhz yaxın adamları sevmək mümkün deyil, bəlkə, 

uzaqları sevmək olar. Müqəddəs şəxs «Mərhəmətli İoann Milostivıy» 

haqqında mən nə vaxtsa hardasa belə bir şey oxumuşam ki, onun yanına 

bir nəfər ac və soyuqdan donmuş adam gəlib onu isindirməyi xahiş 

edəndə, o bu şəxslə bir yatağa girib, onu qucaqlamış və üzünü onun 

hansısa irinləmiş bir xəstəlikdən pis iy verən ağzına sarı çevirmişdi. Mən 

əminəm ki, o bunu yalançı bir canfəşanlıqla, mənəvi borcdan doğan bir 

məhəbbətlə, boynuna düşmüş dini bir cəza kimi etmişdi. İnsanı sevmək 

üçün gərəkdir ki, o, səndən gizlənsin, elə ki bir balaca öz sifətini göstərdi, 

o saat da məhəbbət yox olur. 

- Bu barədə abid Zosima dəfələrlə deyib, - Alyoşa vurğuladı, - o da 

söyləyirdi ki, çox vaxt insanın sifəti hələ məhəbbətdə səriştəsiz adamlara 

sevməkdə mane olur. Amma bəşəriyyətdə hətta İsa məhəbbətinə bənzər 

sevgi də var, mən özüm bunu bilirəm, İvan... 

- Mən hələ ki, bunun nə olduğunu bilmirəm və başa da düşmürəm, 

mənimlə yanaşı çoxları da belə. Məsələ ondadır ki, bu məhəbbət  

insanların pis xüsusiyyətlərindən doğur, yoxsa əslində onların təbiəti 

belədir. Məncə, insanlara qarşı İsa məhəbbəti yer üzündə mümkünsüz 

olan bir möcüzədən savayı bir şey deyildir. Düzdür, o, Allah idi. Axı biz 

ki Allah deyilik. Fərz edək ki, məsələn, mən ürəkdən iztirab çəkməyi 

bacarıram, lakin başqası heç vaxt bilməyəcək ki, mən nə dərəcədə iztirab 

çəkirəm, çünki o başqasıdır, mən deyiləm, bundan savayı, az-az hallarda 

insan başqasını əzabkeş kimi qəbul edir (sanki, bu, bir rütbəymiş). Səncə, 

niyə qəbul etmir? Ona görə ki, məsələn, məndən üfunətli iy gəlir, ona 

görə ki, mənim axmaq görkəmim var, ona görə ki, nə vaxtsa onun ayağını 

tapdalamışam. Bir də ki əzabdan əzaba fərq var: məni təhqir edən, 

alçaldıcı əzab verən, deyək ki, mənim xilaskarım aclığı mənə rəva görə 

bilər, lakin bir qədər yüksək əzabı, məsələn, ideya cəfakeşliyini, xeyr, o 

bunu çox nadir hallarda rəva bilər, ona görə ki, o, məsələn, mənə baxıb 
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birdən görər ki, sifətim onun fərz etdiyi kimi hansısa ideya yolunda əzab 

çəkən insanın sifətinə oxşamır. Budur o, elə o andaca məni öz iltifatından 

məhrum edir və heç də bunu acıqca eləmir. Dilənçilər, xüsusən də 

nəciblərini deyirəm, heç vaxt adam üzünə çıxmamalıdırlar, sədəqəni də 

qəzetlər vasitəsilə istəməlidirlər. Bəlkə də yaxın adamı mücərrəd şəkildə 

sevmək olar və hətta bəzən uzaqdan, amma yaxından, demək olar ki, heç 

zaman. Əgər hər şey səhnədəki kimi, baletdəki kimi olsaydı, burada 

kasıblar ipək cır-cındırda ortaya çıxır və qəşəng rəqslər edərək, sədəqə 

dilənirlər, bax onda onların hərəkətlərindən zövq almağa dəyərdi. Zövq 

almaq olardı, sevmək yox. Amma bu barədə daha bəsdir. Mən yalnız səni 

öz mövqeyimə qoymaq istəyirdim. Mən ümumiyyətlə bəşəriyyətin 

iztirablarından söhbət açmaq niyyətindəydim, lakin yaxşısı budur, təkcə 

uşaqların düçar olduqları əzablar üzərində dayanaq. Bu, mənim dəlillərimi 

on dəfə azaltmış olardı, ancaq yaxşısı budu yalnız uşaqlar barədə danışaq. 

Mənimçün bu, əlbəttə ki, elə də əlverişli deyil. Birincisi, uşaqları 

yaxından da sevmək olar, hətta çirkinlərini, hətta sifətdən eybəcərlərini 

belə (hərçənd mənə elə gəlir ki, uşaqcığazların sifətləri heç vaxt eybəcər 

olmur). İkincisi, boyüklər haqda bir də ona görə danışmayacağam ki, 

onlar iyrənc olmaları və məhəbbətə layiq görülməmələri ilə yanaşı, həm 

də günah işlədiblər: onlar cənnət meyvəsini yemiş, xeyir və şərin nə 

olduğunu anlamışlar, «allahlar kimi» olmuşlar.  Elə indi də onu yeməkdə 

davam edirlər. Uşaqcığazlarsa heç nə yeməyiblər və hələlik heç bir günah 

sahibləri deyillər. Alyoşa, sən uşaqları sevirsənmi? Bilirəm ki, sevirsən və 

nəyə görə təkcə onlar barəsində danışmaq istəməyim sənə aydındır. Əgər 

yer üzündə onlar da dəhşətli dərəcədə əcab çəkirlərsə, əlbəttə, öz atalarına 

görə, almanı yemiş atalarına görə cəzalandırılmışlar – axı bu, başqa bir 

dünyanın düşüncəsidir, burada, yer üzündə insan qəlbi üçün anlaşılmaz 

olan düşüncələrdir. Günahsız, özü də bu cür günahsız, başqasının əvəzinə 

əzab çəkməməlidir. Mənə təəccüb et, Alyoşa, mən də uşaqları çox 

sevirəm. Bir şeyə fikir ver, qəddar insanlar, ehtiraslılar, şəhvətpərəstlər, 

karamazovlar bəzən uşaqları çox sevirlər. Uşaqlar hələ ki balacadırlar, 
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insanlardan dəhşətli dərəcədə fərqlənirlər: sanki, tamam başqa bir 

məxluqdurlar və başqa təbiətə malikdirlər. Mən məhbəsdə olan bir quldur 

tanıyırdım: ora ona görə düşmüşdü ki, qarət üçün axşamlar evlərə soxular 

və çoxlu ailələrə divan tutarmış, bu çirkin işlər zamanı bir neçə uşağı da 

doğrayıbmış. Amma məhbəsdə yatdığı zaman o, uşaqları qəribə bir 

məhəbbətlə sevirdi. Dəmir barmaqlıqlar arasından həbsxana həyətində 

oynayan uşaqlara baxmaqdan savayı işi olmazdı. Balaca bir oğlan uşağını 

pəncərəsinin altına gəlməyə öyrətmişdi və onlar möhkəm 

dostlaşmışdılar... Sən bilirsənmi, Alyoşa, bütün bunları nəyə görə 

danışıram? Nədənsə başım ağrıyır, qəmğinəm. 

- Sən qəribə haldasan, çox qəribə danışırsan, elə bil, ağlın çaşıb, - 

Alyoşa nigaranlıqla bildirdi. 

- Yeri gəlmişkən, bu yaxınlarda Moskvada bir nəfər bolqar mənə 

danışırdı ki, - İvan Fyodoroviç qardaşını eşitmirmiş kimi sözünə davam 

etdi, - onların vətənində, Bolqarıstanda, türklər və çərkəzlər  slavyanların 

kütləvi etirazından qorxuya düşərək, hər yerdə zalımlıq edirlər, yəni 

yandırır, qılıncdan keçirir, qadınları və uşaqları zorlayır,  dustaqları 

qulaqlarından hasara mıxlayır və beləcə səhərəcən bu vəziyyətdə 

saxlayırlar, səhər tezdənsə asırlar və bu kimi digər şeylər, hamısını ağla 

gətirmək belə olmur. Doğrudan da bəzən insanlardakı «vəhşi» 

qəddarlığından söz açırlar, lakin bu, vəhşi heyvanlara münasibətdə 

ədalətsizlikdir: vəhşi heç zaman insan qədər qəddar ola bilməz. İnsan 

kimi artistcəsinə, bədii şəkildə qəddar ola bilməz. Pələng sadəcə didib 

dağıdır və bundan savayı bir şey bacarmır. Bunu bacarsa belə, insanları 

qulaqlarından mismarlayıb, səhərə qədər bu vəziyyətdə saxlamaq heç 

onun ağlına da gəlməzdi. Yeri gəlmişkən, bu türklər uşaqları da analarının 

bətnindən xəncərlə doğrayıb çıxarmaqdan tutmuş onları havaya atıb 

analarının gözü qarşısında süngüyə keçirməyə qədər böyük 

şəhvətpərəstliklə işgəncələr verərmişlər. Və onlara xüsusi ləzzət verən o 

imiş ki, bunu uşaqların  analarının gözü qarşısında edirmişlər. Amma bir 

mənzərə məni yaman maraqlandırdı. Bir təsəvvürünə gətir: südəmər uşaq 
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tir-tir əsən ananın qucağındadır, ətrafsa türklərlə doludur. Onlar şən bir 

oyun çıxarırlar: körpəni əzizləyirlər, onu güldürmək üçün özləri də 

gülürlər və buna nail olurlar, körpə gülməyə başlayir. Bu anda türk bir 

qarış məsafədən tapançanı onun sifətinə tuşlayır. Uşaq sevincək şaqqanaq 

çəkir, əllərini uzadıb tapançanı tutmağa çalışır və birdən artist titəyi çəkir 

və onun başını parça-parça edir... Bədii səhnədir, deyilmi? Yeri 

gəlmişkən, deyirlər ki, türklər şirnini çox xoşlayırlar. 

- Qardaş, bunlar nə üçündür? – deyə Alyoşa soruşdu. 

- Mən düşünürəm ki, əgər şeytan mövcud deyilsə, deməli, onu 

insan yaradıb və həm də özünəbənzər şəkildə yaradıb.  

- Belə olan halda, eyni ilə  Allahı da. 

- «Hamlet»də Poloninin dediyi kimi, sən sözdən söz çıxarmağın 

ustasısan, - deyə İvan güldü. – Sən məni öz dilimdən tutdun, qoy olsun, 

mən şadam. Əgər insan Allahı özünəbənzər şəkildə yaradıbsa, onda sənin 

bu Allahın  yaxşıdır. Sən indicə soruşdun ki, mən bütün bunları nə üçün 

danışdım: bilirsənmi, mən bəzi faktcığazları toplamağın həvəskarıyam, 

inanırsanmı, qəzetlərdən və söhbətlərdən, hardan gəldi, müxtəlif lətifələr 

toplayıram və məndə artıq gözəl bir kolleksiya alınıb. Türklər, əlbəttə, bu 

kolleksiyaya daxildirlər, lakin bütün bunlar əcnəbilərdir. Məndə doğma 

şeylər də, hətta türklərinkindən də yaxşıları var. Bilirsən, bizdəkilərinki 

daha çox döyməkdəndir, çubuq və qamçı milli xüsusiyyətimizdir; bizdə  

qulağından mismarlamaq ağlagəlməz bir şeydir, axı, hər halda, biz 

avropalıyıq, çubuq və qamçısa  bizimkidir və bunu bizim əlimizdən almaq 

olmaz. İndi xaricdə, deyəsən,  heç kəsə əl belə qaldırmırlar, bu, əxlaq 

normasına, qanuna çevrilib, guya insan insanı döyməyə cəsarət etməz, 

buna rəğmən onlar da bizim kimi özlərini başqa bir sırf milli xüsusiyyətlə 

mükafatlandırıblar və bu xüsusiyyət o qədər millidir ki, sanki bizə onu 

aşılamaq mümkünsüz görünür. Məndə fransızcadan tərcümə olunmuş 

gözəl bir broşura var; yaxın zamanlarda, cəmi beş il əvvəl, Rişar adlı 

iyirmi üç yaşlı bir qəddarın və caninin Cenevrədə necə edam 

olunmasından bəhs edir. Edam kürsüsünə qalxmamışdan bir az əvvəl 
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tutduğu əməllərdən peşman olmuş bu gənc xristianlığı qəbul etmişdi. Bu 

Rişar kiminsə qeyri-qanuni evladı imiş və onu hələ körpəykən 

valideynləri hansısa isveçrəli dağlı çobanlara bağışlamışlar və onlar da 

gələcəkdə işlətməkdən ötrü onu böyüdüblər. O, vəhşi heyvan balasıtək 

böyüyürdü, çobanlar onu heç nəyə öyrədə bilməyiblər, əksinə, artıq yeddi 

yaşından onu soyuqda və şaxtada, paltarsız və yeməksiz sürünü otarmağa 

göndərərlərmiş. Əlbəttə, bu cür hərəkət etməklə heç kəs düşünüb, peşman 

olmurdu, əksinə hesab edirdilər ki, buna onların tam hüququ çatır, çünki 

Rişar onlara bir əşya kimi hədiyyə edilmişdi və onlar onu yedizdirməyə 

belə lüzum görmürdülər. Rişar özü bildirdiyinə görə, o həmin illərdə 

İncildə təsvir olunan sərsəri oğul kimi, heç olmasa donuzlara verilən 

yemdən yemək istəyirmiş, lakin ona bunu da vermir,  donuzların 

qabağından yem oğurlayanda isə döyərmişlər; böyüyüb bərkiyənə və özü 

oğurluğa gedənədək o, uşaqlıq və gənclik illərini beləcə müsibətlər 

içərisində keçirmişdi. Bu vəhşi Cenevrədə günəmuzd işlə dolanar, 

qazandığını içkiyə verər və yırtıcı kimi yaşayardı və nəhayət, bir qoca 

kişini öldürüb və qarət etmişdi. Onu tuturlar, mühakimə edirlər və ona 

ölüm cəzası kəsirlər. Axı oradasa sentimentallıq etmirlər. Budur, 

həbsxanada onu o saat pastorlar və müxtəlif xristian qardaşlıqları 

cəmiyyətlərinin üzvləri, xeyriyyəçi xanımlar və digərləri himayə edirlər. 

Həbsxanada ona oxumaq, yazmaq öyrədirlər, İncili beyninə yeritməyə 

çalışırlar,  dilə tuturlar, inandırırlar, təzyiq göstərirlər və, nəhayət, o, 

cinayət törətdiyini təntənəli şəkildə boynuna alır. O, özü məhkəməyə 

müraciətlə yazır ki, qəddar hərəkət etdiyini və, nəhayət, Allahın onun 

üzünə gülməsi və mərhəmət bəxş etməsi şərəfinə nail olduğunu başa 

düşmüşdür. Cenevrədə hamı həyəcan içində idi: bütün xeriyyəçi və dindar 

şəhər əhli bir-birinə dəymişdi. Ali və nəzakətli cəmiyyətə aid edilən kim 

varsa, hamı həbsxanaya, onun yanına axışırdı; Rişarı öpür və 

qucaqlayırdılar: «Sən bizim qardaşımızsan, Allah sənə mərhəmət 

göndərib!» Rişar özüsə riqqətə gələrək ağlayır və deyirdi: «Bəli, mənə 

mərhəmət göndərilib! Əvvəllər, bütün uşaqlığım və gəncliyim boyu 
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donuz yeminə də sevinirdim, indisə mənə mərhəmət göndərilib, ölürəm 

və Allaha qovuşuram!» - «Bəli, bəli, Rişar, Allahına qovuşaraq öl, sən 

qan tökmüsən və Allaha qovuşaraq ölməlisən. Sən donuz yeməyinə həsrət 

qaldığın və onu oğurladığın vaxt (bunu yaxşı eləməmisən, çünki oğurluq 

etmək olmaz) döyülərkən heç Allahı tanımırdın və ona görə də deyək ki, 

günahsızsan, amma sən qan tökmüsən və ölməlisən». Budur, son gün 

gəlib çatır. Taqətdən düşmüş Rişar ağlayır və bircə onu bacarır ki, hər 

dəqiqə «Bu, mənim həyatımın ən gözəl günüdür, mən Allahıma 

qovuşuram!» kəlmələrini təkrar etsin. «Bəli, bu, sənin ən xoşbəxt 

günündür, çünki Allaha qovuşursan, - deyə pastorlar, hakimlər və 

xeyriyyəçi xanımlar qışqırırlar». Hamı Rişarın aparıldığı müttəhim  

arabasının dalınca, ekipajlarda və piyada, edam kürsüsünə doğru hərəkət 

edir. Budur, edam kürsüsünə çatırlar: «Öl, qardaşımız, - deyə Rişara 

qışqırırlar, - öl, Allahına qovuş, çünki sənə də mərhəmət göndərilib!» Və 

budur qardaşların öpüşlərinə qərq olmuş Rişarı ölüm kürsüsünə dartırlar, 

gilyotinin altına uzatdırlar və Allah mərhəmətinə tuş gəldiyinə görə 

qardaşcasına başını kəsirlər. Yox, bu, səciyyəvi bir şeydir. Bu broşura  ali 

təbəqələrə aid edilən hansısa lyuteran xeyriyyəçiləri tərəfindən rus dilinə 

tərcümə olunmuş, qəzet və digər nəşrlərdə çalışan rusların 

maarifləndirilməsi üçün yayılmışdır. Rişarın başına gələn bu tarixçə milli 

olduğuna görə maraqlıdır. Bizdə qardaşın başını məhz qardaşımız 

olduğuna və ona Allah mərhəməti göndərildiyinə görə kəsmək məsələsi 

gülünc görünsə də, təkrar edirəm ki, bizdə bundan da betər, bizə xas 

hallar var. Döyülmə iztirabından aldığımız tarixi, milli, bizə doğma olan 

ləzzət. Nekrasovun bir şeirində kəndlinin qamçı ilə atın gözlərinə, «həlim 

gözlər»inə, zərbələr endirməsi təsvir olunur. Kim belə səhnələr görməyib, 

bax bu, rusizmdir. Ağır yük vurulmuş və taqətdən düşmüş at batıb qalmış 

və arabanı dartıb çıxara bilmir.  Mujik onu döyür, qəddarcasına döyür, 

nəhayət, nə etdiyini anlamayaraq, döyməkdən vəcdə gəlir və aramsız 

zərbələr endirir: «Taqətin olmasa da, yükü dart, apar, öl, amma dart!» 

Yabıcığaz dartınır və mujik onu döyməyə başlayır, bu köməksizi 
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qamçılayır, ağlayan «həlim gözləri»nə zərbələr endirir. Özünü unudaraq, 

at dartıb arabanı çıxarır və bütün bədəni əsə-əsə, nəfəs dərmədən böyrü 

üstə qəribə, qeyri-təbii və biabırcasına addımlayır – Nekrasov çox dəhşətli 

bir mənzərə yaradıb. Lakin  bu, yalnız atdır, Allah onu döyülmək üçün 

yaradıb. Necə ki tatarlar bizə belə anladıb və hədiyyə olaraq qamçı da 

bağışlayıblar. Lakin axı insanları da döymək olar. Budur, ziyalı, savadlı 

bir cənab və onun xanımı öz doğma qızcığazlarını, yeddi yaşlı körpəni 

çubuqla döyürlər – mən bunu təfərrüatı ilə təsvir etmişəm. Ata sevinir ki, 

çubuqlar budaqlıdırlar, «yaxşı tutacaq», o deyir və budur, döğma qızını 

döyməyə başlayır. Mən dəqiq bilirəm, elə döyənlər də var ki, onlar 

zərbədən-zərbəyə ehtirasa gəlir, daha da amansız olurlar. Bir dəqiqə 

döyürlər, nəhayət, beş, on dəqiqə döyürlər, getdikcə zərbələrin sayı artır, 

daha təsirli olur. Uşaq qışqırır, uşaq, nəhayət, qışqıra bilmir, nəfəsi kəsilir: 

«Ata, ata, atacan, atacan!» İş hansısa şeytan əməli kimi məhkəməyə gəlib 

çıxır. Vəkil tutulur. Rus xalqı çoxdandır ki, vəkili «kirayəyə götürülmüş 

vicdan» adlandırır. Vəkil öz müştərisinin xeyrinə çalışır: «Yəni ki, bu, 

sadə bir işdir, adi bir ailə məsələsidir, ata qızını döyüb və çox təəssüf ki iş 

məhkəməyə gəlib çıxıb!» İnandırılmış prisyajnı iclasçılar məşvərətə 

yığışır və bəraət hökmü çıxarırlar. Camaat sevincdən hayqırır ki, 

zülmkara bəraət verdilər. Ee-h, mən orda olmamışam, zülmkarın şərəfinə 

təqaüd təsis etməyi təklif edərdim!.. Gözəl səhnələrdir. Lakin uşaqlar 

barədə məndə daha maraqlıları və bundan da yaxşıları var, Alyoşa, rus 

uşaqları barəsində çox şeylər toplamışam. Balaca, beşyaşlı qızcığaza ata 

və ana - «çox hörmətli, rütbəli, təhsil və tərbiyə görmüş insanlar» - nifrət 

bəsləyirlər. Görürsənmi, mən bir daha təsdiqləyirəm ki, insanlar arasında 

çoxlarında xüsusi bir xasiyyət var – bu, onlarda uşaq döyməyə, məhz 

yalnız uşaqlara işgəncə verməyə olan məhəbbətdir. Qalan bütün insanlara 

bu zülmkarlar, təhsilli şəxslər və humanist avropalılar kimi, hətta 

xeyirxah və mülayim münasibət bəsləyirlər, amma uşaqlara işgəncə 

verməyi sevirlər, hətta uşaqların özlərini məhz bu mənada sevirlər. 

Burada zülmkarları yoldan çıxaran da elə bu məxluqların müdafiəsizliyi, 



Telman Vəlixanlının tərcüməsində 

 

 

333 

 

uşağın mələk kimi böyüklərə inanmasıdır, axı onun getməyə başqa bir 

yeri, sığınmağa başqa bir kəsi yoxdur, - bu da zülmkarın murdar qanını 

cuşə gətirir. Əlbəttə, hər bir insanın təbiətində vəhşi xisləti gizlənir: 

qəzəbli vəhşi, işgəncə verilən qurbanın qışqırığından şəhvətpərəstlik 

dərəcəsinədək cuşə gələn vəhşi, ipə-sapa yatmayan zəncirini qırmış  

vəhşi, əyyaşlıqda qazanılmış xəstəliklərdən, podaqradan, xəstə 

böyrəklərdən və sairdən qeyzlənmiş bir vəhşi. Bu beşyaşlı zavallı qıza 

savadlı valideynlər olmazın işgəncələr verdilər. Nədən ötrü döydüklərini 

anlamadan onu təpikləyir və qamçılayırlar, bütün bədənini gömgöy edir 

və nəhayət ifrata varırlar: yerini batırdığına və  ayaqyoluna getmək 

istədiyini demədiyinə görə onu soyuq və şaxtada bütün gecə boyu 

ayaqyoluna salırlar (guya mələk yuxusuna getmiş beşyaşlı uşaq bu yaşda 

çölə çıxmaq istədiyini deməyi bacarmalı idi). Buna görə uşağın nəcisini 

sifətinə yaxır və onu yeməyə məcbur edirlər və məcbur edən də öz anası, 

məhz öz anası idi. Gecə ayaqyolunda dustaq edilmuş yazıq uşağın 

iniltisini eşidən bu ana hələ yata da bilirdi! Hələ başına gətiriləni dərk 

etməyən bu balaca məxluq qaranlıq və soyuqda saxlanılarkən balaca 

yumruğu ilə yaxası cırılmış sinəsinə döyür, acıqsız, mülayim və qanlı göz 

yaşları ilə Allaha yalvarır ki, onu müdafiə etsin - qardaşım və dostum, sən 

bu cəfəngiyatı anlayırsanmı, mənim rahibim, Allahın gözəl bəndəsi, bu 

mənasız şeylərin nə üçün düşünüldüyü sənə aydındırmı!  Deyirlər ki, 

bunsuz insan yer üzündə heç yaşaya da bilməzdi, çünki  o, xeyir və şərin 

nə olduğunu anlamazdı. Belə çətinliklə başa gəlirsə, bu lənətəgəlmiş xeyir 

və şəri anlamağın nə mənası? Axı bütün dərrakə aləmi uşağın axıtdığı göz 

yaşına dəyməz. Mən böyüklərin əzablarından danışmıram, onlar alma 

yemişlər, qoy cəhənnəm olsunlar, bəs bunlar, bunlar?! Alyoşacan, sənə 

əziyyət verirəm, sanki özündə deyilsən. İstəyirsən, daha danışmayım. 

- Eybi yoxdur, mən də əzab çəkmək istəyirəm, - deyə Alyoşa 

mızıldandı. 

- Bircə, yalnız bircə səhnəcik də maraqlıdır, çox səciyyəvidir, ən 

əsası da odur ki, onu elə indicə qədim tariximizdən bəhs edən hansısa 
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məcmuələrimizin birindən – ya «Arxiv»dən ya da «Starina»dan 

oxumuşam, yadımdan da çıxıb hansından, bir də baxmaq lazımdır. Bu 

hadisə təhkimçilik hüququnun ən qaranlıq dövrü, hələ yüzilliyin 

əvvəllərində baş vermişdi, xalqın xilaskarına eşq olsun!  O vaxt, 

yüzilliyin əvvəlində bir general yaşayırdı, bu generalın çoxlu var-dövləti 

və böyük əlaqələri varmış (düzdür, o vaxt belələrinin sayı çox deyildi), 

amma tərxis olunandan sonra bu adamlar rəiyyətin yaşamaq və ölmək 

haqqının onların əlində olub-olmamasına elə də əmin deyildilər. O vaxt 

belələrinə hələ də rast gəlinirdi. Hə, iki min kəndlisi olan bu general öz 

malikanəsində yaşayır, özünü çox təkəbbürlü aparır,  kiçik mülkədarlar 

olan qonşularını müftəxor və təlxək adlandıraraq, lağa qoyurdu. Yüzlərlə 

itdən ibarət it sürüsü, az qala yüzə qədər itəbaxan, hamısı da mundirdə, at 

belində. Budur, kiçik bir oğlanın - cəmisi səkkiz yaşı olar, ya olmaz nökər 

uşağının - daş əlindən çıxıb generalın sevimli ov itinin ayağına dəyir və 

onu zədələyir. «Mənim sevimli itim niyə axsayır?», - deyə general 

soruşur. Ona məlumat verirlər ki, həmin o oğlan uşağı daş atıb və itin 

ayağını zədələyib. «Hə, bu, sənsən, - deyə general başdan-ayağa onu 

süzdü, - tutun onu!» Onu tutdular, anasının əlindən aldılar, bütün gecəni 

qoduqluqda saxladırlar, səhərisi, işıqlanar-işıqlanmaz general təntənəylə 

ova çıxır, atın belinə qalxır, ətrafında da müftəxorlar, itlər, itəbaxanlar, 

ovçular, hamısı da at belində. Nökər-qaranı da ibrət olsun deyə, bura 

toplamışdılar, hamıdan da qabaqda günahkarın anası. Oğlanı qoduqluqdan 

çıxarırlar. Tutqun, soyuq və dumanlı payız günü, ov üçün çox əlverişli bir 

gün. General uşağı soyundurmağı əmr edir, uşaqcığazı  lüm-lüt 

soyundururlar, o, tir-tir əsir, qorxudan ağlını itirib, cınqırını çıxarmağa 

cürət etmir... «Qov onu!», - deyə general əmr edir. «Qaç, qaç!» - 

itəbaxanlar qışqırırlar, oğlan qaçır... «Tutun onu», - deyə general bağırır 

və bütün it sürüsünü uşağın üstünə buraxır. Anasının gözü qarşısında 

uşağı itlərə boğdurdu, itlər onu tikə-tikə etdilər!.. Deyəsən, generalı 

qəyyumluğa götürdülər. Hə... ona hansı cəza düşürdü? Güllələmək? 

Mənəviyyat naminəmi güllələmək? Alyoşacan, de görüm! 
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- Güllələmək! – sifətinə çökən solğun və narahat təbəssümlə 

Alyoşa gözlərini qardaşının sifətinə dikib, astadan söylədi.  

- Əhsən! – deyə İvan həyəcanlı halda qışqırdı, - əgər sən də artıq bu 

sözü dilinə gətirdinsə, deməli... Ay səni, rahib-sximnik! Alyoşa 

Karamazov, gör sənin ürəkciyəzində hansı şeytan balası yatır!  

- Mən axmaq bir söz dedim, lakin...   

- Məsələ elə bundadır ki, lakin... – deyə İvan qışqırdı. - Rahib, bil 

ki, yer üzündə cəfəngiyyat həddən artıq gərəklidir. Dünya cəfəngiyyat 

üzərində durur, o olmasaydı, bəlkə də yer üzündə heç nə baş verməzdi. 

Biz bildiyimizi bilirik! 

- Sən nə bilirsən? 

- Mən heç nə anlamıram, - deyə İvan sayaqlayırmış kimi sözünə 

davam etdi, - indi mən heç nə başa düşmək istəmirəm. Mən fakta istinad 

etmək istəyirəm. Mən anlamağa çoxdan qərar vermişəm. Əgər mən nəyisə 

anlamağa çalışsam, o saatdaca fakta xəyanət etmiş olaram, mənsə fakta 

istinad etmək fikrindəyəm... 

- Sən niyə məni sınayırsan? – Alyoşa pəjmürdə olmuş kimi ucadan 

söylədi, - axır bunu deyəcəksən, ya yox? 

- Əlbəttə, deyəcəyəm, elə sözü ona gətirirdim ki, deyim. Sən mənə 

əzizsən, mən səni sevimlin Zosimaya güzəştə getmək istəmirəm və gedən 

də deyiləm. 

İvan bir dəqiqəliyə susdu, birdən sifəti çox qəmgin oldu. 

- Sözümə qulaq as: mən yalnız uşaqları götürdüm ki, daha aydın 

təsəvvür yaransın. Yer kürəsini başdan-ayağa islatmış insanların göz 

yaşları barəsində mən bir kəlmə də demirəm, mən qəsdən mövzunu 

daraltdım. Mən taxtabitiyəm və bütün mütiliyimlə boynuma alıram ki, 

dünyanın nə üçün belə qurulduğunu anlaya bilmirəm. Deməli, insanlar 

özləri günahkardırlar: onlara cənnət bağışlanılmışdı, onlarsa azadlıq 

istədilər və bilə-bilə ki, bədbəxt olacaqlar, göylərdən odu oğurladılar, belə 

çıxır, onlara yazığı gəlməyə dəyməz. Ah, mənim bu zavallı, bəsit Evklid 

düşüncəmlə yalnız onu dərk edirəm ki, iztirablar mövcuddur, müqəssirlər 
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isə yoxdur, biri sadəcə olaraq birbaşa digərindən  doğur, hər şey axır və 

tarazlaşır, - amma bu, yalnız Evklid cəfəngiyyatıdır,  axı mən bunu 

bilirəm, axı mən bunun əsasında yaşamağa razı ola bilmirəm. Mənə nə. 

Günahkarlar yoxdur və mən bunu bilirəm, - mənə qisas lazımdır, axı mən 

özümü məhv edə bilərəm. Özü də qisas mənə nə vaxtsa sonsuzluqda 

deyil, məhz burada, yer üzündə lazımdır ki, mən özüm onu görmək 

istəyirəm. Mən iman gətirmişdim, özüm də görmək istəyirəm, əgər o 

vaxta kimi ölmüş olsam, qoy onda məni diriltsinlər, çünki hər şey mənsiz 

baş versə, mənimçün çox ağır olar. Mən ondan ötəri işgəncə 

çəkməmişdim ki, öz vasitəmlə, öz cinayətlərimlə və işgəncələrimlə 

kiminsə gələcək harmoniyasını münbitləşdirmiş olum. Mən maralla şirin 

necə yanbayan uzanıb yatacaqlarını və qətlə yetirilmişin qalxıb öz qatilini 

necə qucaqlayacağını öz gözlərimlə görmək istəyirəm.  Bütün bunların bu 

cür olduğunu birdən hamının bildiyi zaman orada olmaq istərdim. 

Dünyanın bütün dinləri bu arzuya istinad edir, mənsə inanıram. Lakin, 

bununla belə uşaqcığazlar, bəs onda mən onları nə edəcəm? Bu işin nədən 

belə baş verdiyinə hamı şahidlik edən zaman mən də orada olmaq 

istərdim. Dünyanın bütün dinləri bu arzuya istinad edir, mənsə inanıram. 

Lakin, bununla belə, uşaqcığazlar qabağımı kəsir, bəs onları nə 

edəcəyəm? Bircə bu suala cavab tapa bilmirəm. Yüzüncü dəfə təkrar 

edirəm - suallar saysız-hesabsızdır, lakin mən ona görə təkcə uşaqları 

götürdüm ki, burada mənim nə demək istədiyim şey qəti şəkildə aydındır. 

Qulaq as, lütfən mənə de görüm, əbədi harmoniyaya sahib olmaq üçün 

hamı əziyyət çəkməlidirsə, onda uşaqların buna nə dəxli? Tamamilə aydın 

deyil, onlar nə üçün iztirab çəkməli idilər, niyə onlar harmoniyanı öz 

iztirabları bahasına əldə etməlidirlər? Nədən onlar da vasitəyə çevrildilər 

və özləri vasitəsilə kiminçünsə gələcək harmoniyanı münbitləşdirdilər? 

Törədilən günah işdə insanların həmrəyliyini anlayıram, hətta cəza 

məsələsindəki həmrəyliyi də anlayıram, amma bu günah işlərdə uşaqlarla 

həmrəylik mənə çatmır, əgər həqiqət doğrudan da ondadırsa ki, uşaqlar 

atalarının törətdiyi cinayətlərdə onlarla həmrəydirlər, onda, əlbəttə, bu 
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həqiqət bu dünyanın həqiqəti deyil və mən onu dərk edə bilmirəm. 

Hansısa bir təlxək deyə bilər ki, onsuz da uşaq böyüyəcək və günah 

işlətməyə vaxtı olacaq, amma o oğlan böyüyə bilmədi, onu səkkiz yaşında 

ikən itlərə boğdurdular. Eh, Alyoşa, mən küfr danışmıram! Göylərdəki və 

torpaq altındakı hər şey vahid bir mədhiyyə sədasında birləşəndə, bütün 

yer üzündə yaşayanlar və yaşamışlar ucadan «İlahi, sənsən doğru yol 

göstərən!» deyəndə, kainatda hansı sarsıntıların baş verəcəyini anlayıram. 

Elə bu məqamda ana onun oğlunu itlərin pəncəsinə atmış zalımla 

qucaqlaşanda və onların hər üçü göz yaşları içində «Sən bildiyin yaxşıdır, 

ilahi» kəlmələrini dilə gətirəndə, idrakın son həddi yetişəcək və hər şey 

aydınlaşacaq. Bax burada vergül qoyulmalıdır, bax bunu mən qəbul edə 

bilmirəm. Nə qədər ki, mən yer üzündəyəm, öz payımı almağa tələsirəm. 

Görürsənmi, Alyoşa, ola bilsin, həqiqətən də elə ola bilər ki, mən özüm də 

o məqama qədər yaşasam və ya dirilsəm ki, onu görüm, yenə də mən 

özüm də, ola bilsin ki,  oğlunun qatili  ilə qucaqlaşan anaya baxıb, hamı 

ilə birgə «Sən bildiyin yaxşıdır, ilahi!» kəlmələrini qışqıram, lakin mən o 

vaxt bu sözləri qışqırmaq istəmirəm. Nə qədər ki gec deyil, özümü 

bundan saxlamaq istəyirəm və ona görə də ali  harmoniyadan tamamilə 

imtina edirəm. O, yumruqlarını sinəsinə döyərək o üfunətli damda «ilahi» 

deyə göz yaşları içərisində Allaha yalvaran həmin uşağın bir damla göz 

yaşına dəyməz! Ona görə dəyməz ki, onun göz yaşları əvəzsiz qaldı. 

Onların əvəzi çıxılmalıdır, əks təqdirdə heç bir harmoniyadan söhbət gedə 

bilməz. Amma necə, necə çıxacaqsan bu əvəzi? Mümkündümü bu? 

Onunlamı ki o işgəncələrin qisası alınacaq? Əgər  cəhənnəm varsa, onda 

hansı harmoniyadan söhbət gedə bilər? Mənim məqsədim bağışlamaq, 

qucaqlamaqdır, istəmirəm ki, bundan sonra insanlar əzab çəksinlər. Və 

əgər uşaqlara verilən iztirablar həqiqəti satın almaq üçün lazım olan 

əzablara əlavə olunursa, onda mən əvvəlcədən təsdiq edirəm ki, bütün bu 

həqiqət o qiymətə dəyməz. Nəhayət, mən istəmirəm ki, ana onun oğlunu 

itlərlə parçaladan zalımla qucaqlaşsın! Ananın onu bağışlamağa haqqı 

yoxdur! İstəyirsə, qoy özünə görə bağışlasın, qoy misilsiz ana əziyyətinə 
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görə onu bağışlasın; lakin itlərin parça-parça etdiyi uşağın iztirablarını 

bağışlamağa onun haqqı yoxdur, hətta uşaq özü zülmkarı bağışlasa belə, 

ananın onu bağışlamağa haqqı yoxdur! Əgər belədirsə, əgər onu bağışlaya 

bilməzlərsə, bəs onda haradadır bu harmoniya? Bütün dünyada elə bir 

məxluq varmı ki, onun bağışlamağa gücü çatsın və buna haqqı olsun? 

İstəmirəm harmoniyanı, bəşəriyyətə olan məhəbbətimə görə istəmirəm. 

Yaxşısı budur, mən  qisası alınmamış işgəncələrlə qalım. Yaxşısı budur 

ki, mən haqlı olmasam da belə, özümün qısası alınmamış iztirablarımla və 

söndürülməmiş hiddətimlə qalım. Bir də ki harmoniya bizə çox baha başa 

gəlir, ora daxil olmaq üçün bu qədər ödəməyə gücümüz çatmaz. Ona görə 

də öz biletimi geri qaytarmağa tələsirəm. Əgər mən ədalətli insanamsa, 

onda onu nə qədər mümkünsə tez qaytarmalıyam. Bunu da edirəm. Lakin, 

Alyoşa, mən Allahdan  imtina etmirəm, mən yalnız bileti ona nəzakətlə 

qaytarıram. 

- Bu, qiyamdır, - Alyoşa baxışlarını yerə dikərək astaca söylədi. 

- Qiyam? Mən səndən belə bir sözü eşitmək istəməzdim, - İvan 

təsirli halda dedi. – Qiyamla yaşamaq mümkündürmü? Mənsə yaşamaq 

istəyirəm. Sən özün mənə birbaşa de, mən səni çağırıram, cavab ver: 

təsəvvür et ki, sonda insanları xoşbəxt etmək, ən nəhayət, onlara sülh və 

əmin-amanlıq gətirmək məqsədilə bəşəriyyət tarixinin binasını ucaldırsan, 

lakin bununçun yalnız kiçik bir məxluqa, deyək ki, sinəsinə yumruqla 

döyən həmin o körpə məxluqa əzab vermək və bu binanı onun qisası 

alınmamış göz yaşları üzərində ucaltmaq məcburiyyətindəsən, bu şərtlər 

daxilində o binanın memarı olmağa razılaşardınmı, söylə, amma yalan 

danışma!   

- Yox, razı olmazdım, - Alyoşa astaca cavab verdi. 

- Və sən güman edirsənmi ki, əziyyət verilmiş bu kiçik oğlanın qanı 

bahasına ucaldılmış binanın sakinləri onu qəbul etməyə və qəbul etdikdən 

sonra orada əbədi xoşbəxt yaşamağa razı olsunlar? 

- Yox, güman etmirəm. Qardaşım, - birdən Alyoşa parıltılı 

baxışlarını   İvana dikib, söylədi, – sən indicə dedin ki, dünyada bunu 
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bağışlaya biləcək və buna haqqı çatacaq bir kəs varmı? Belə bir kəs var və 

o, hamını və hər şeyi,  bütün günahları   bağışlamağa qadirdir, çünki o, öz 

günahsız qanını hamının və hər şeyin yolunda axıtmışdır. Sən onu 

unutmusan, bina məhz onun üzərində ucaldılacaq və ona deyəcəklər: «Sən 

bildiyin yaxşıdır, ilahi». 

- Hə, bu, «yeganə günahsız» və onun qanıdır! Yox, onu 

unutmamışam,  yaddan çıxarmamışam, əksinə bütün bu müddət ərzində 

təəccüblənirdim ki, sən onu misal gətirmirsən, çünki, adətən, bütün 

mübahisələrdə sizinkilər hər şeydən əvvəl onu misal gətirirlər. Bilirsənmi, 

Alyoşa, sən gülmə, mən nə vaxtsa, bir il bundan əvvəl poema qoşmuşam. 

Əgər mənə on dəqiqə də ayıra bilsən, onu sənə söyləyərdim.  

- Sən poema yazmısan? 

- Yox, yazmamışam, - deyə İvan güldü, - və həyatım boyu heç 

zaman iki sətir şeir belə yazmamışam. Lakin mən bu poemanı 

uydurmuşam və yadda saxlamışam. Qızdırma içində uydurmuşam. Sən 

mənim birinci oxucum, yəni dinləyicim olacaqsan. Yeganə dinləyicim 

olsan belə, səni itirmək istəmirəm, - İvan gülümsündü. Söyləyim, yoxsa 

yox? 

- Mən çoxdan diqqətlə dinləyirəm, - Alyoşa dedi. 

- Mənim poemam «Böyük inkvizitor» adlanır, cəfəng bir şeydir, 

lakin mən onu söyləmək istəyirəm.                                                                    

 

                     V 

Böyük inkvizitor 

 

- Bax burada da girişsiz keçinmək mümkün deyil, yəni  ədəbi 

girişsiz, tfu! - İvan gülümsündü, - axı məndən nə yazıçı! Bilirsən, məndə 

hadisələr on altıncı əsrdə vaqe olur, o vaxtlar isə - yeri gəlmişkən, sənə 

bunlar hələ məktəbdən bəlli olmalıdır - onda məhz poetik əsərlərdə səma 

qüvvələrini yerə endirmək dəbdə idi. Mən hələ Danteni demirəm. 

Fransada məhkəmə klerkləri, hətta monastırlardakı rahiblər də bir sıra 
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tamaşalar göstərərmişlər və orada Məryəm ananı, mələkləri, 

müqəddəsləri, hətta Xristosun və Allahın özünü belə səhnəyə 

çıxararmışlar. Onda bütün bunlar çox  sadəlövh görünürdü. Viktor 

Hüqonun “Notr Dame de Paris
1
”ində fransız dofininin mövludu şərəfinə 

Parisdə, XI Lüdovikın zamanında bələdiyyə zalında xalqa “Le bon 

jugement de la tres sainte ot graciose Vierge Marie”
2
 adlı pulsuz 

nəsihətamiz tamaşa göstərilir. Orada da şəxsən Onun özü
3
  gəlir və öz bon 

jagementini
4
 söyləyir. Bizdə də Moskvada, Pyotrdan əvvəlki dövrdə 

vaxtaşırı, xüsusən də Əhdi-Əqiqdən bu cür dramatik tamaşalar 

göstərilərmiş; lakin onda dramatik tamaşalardan savayı, çoxlu dastanlar 

və “nəzmlər” bütün dünyanı dolaşırdı ki, bu  əsərlərdə də lazım gəldik, 

müqəddəslər, mələklər və bütün səma qüvvələri iştirak edirdilər. Bizdə 

monastırlarda, özü də tatar-monqol əsarəti zamanı, tərcümələr, əlyazma 

nüsxələr, hətta bu cür poemalar yaratmaqla da məşğul olurdular. Məsələn, 

“Məryəm ananın əzablı səyahəti” adlı şəkilli balaca bir monastır poeması 

var (əlbəttə, yunancadan tərcümədir), Danteninkindən heç də geri 

qalmayan bir poemadır. Yeri gəlmişkən, orada yanar gölün içində əzab 

çəkən bir qisim çox əlamətdar günahkarlar təsvir olunur, onlar yanar 

göldə elə batırlar ki, bir daha oradan çıxa bilmirlər və o saat da “onları 

Allah unudur”- çox dərin mənalı və güclü ifadədir. Bax bundan dəhşətə 

gələn Məryəm ana göz yaşları içində Allahın taxtı qarşısında diz çökür və 

ondan rica edir ki, bütün cəhənnəmdəkiləri, orada gördüklərinin hamısını, 

fərq qoymadan, əfv etsin. Onun Allahla söhbəti çox maraqlıdır. O, 

yalvarır, əl çəkmir və onda Allah ona Onun
5
 çarmıxa mıxlanmış əllərini 

və ayaqlarını göstərir və soruşur: mən Onun cəlladlarını necə əfv edim? 

Onda Məryəm ana bütün müqəddəslərə, əzabkeşlərə, Cəbrayıla üz tutur 

ki, onlar da onunla birlikdə Allaha yalvarsınlar ki, O heç kəsə fərq 

                                      
1 ”Парисин Мярйам ана килсяси” (франс.) 
2 ”Ян мцгяддяс вя рящмдил гыз Марийанын ядалятли мящкямяси” 
3 Иса Мясищ нязярдя тутулур. 
4 Рящмли щюкмцнц (франс.) 
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qoymadan hamını əfv etsin. Nəhayət, o yalvararaq Allahı razı salır ki, heç 

olmasa ildə bir dəfə, Böyük cümədən Troisa bayramına qədər, işgəncələri 

dayandırsın.  O saat da cəhənnəmdəki bütün günahkarlar fəryad qoparır 

və Allaha şükürlər edirlər: “Sən öz hökmündə haqlısan, İlahi!” Əgər 

mənim poemam o vaxtlar yaranmış olsaydı, bax bu cür ola bilərdi. Mən 

Onun özünü səhnəyə çıxarıram; doğrudur, poemada O heç danışmır, 

yalnız peyda olur və keçib gedir. O, özünün qayıdacağına vədə verdiyi 

vaxtdan, Peyğəmbərin yazdığına görə: “Mən tezliklə zühur edəcəm”, - 

deyə O, vədə vermişdi, “O günü və saatı isə heç Allahın oğlu özü də 

bilmir və bunu yalnız göydəki Ata bilir”, - deyə O, hələ yerdəykən ərz 

eləmişdi. Lakin bəşəriyyət Onu əvvəlki inam və əvvəlki sevinclə, bəlkə də 

ondan da artıq inamla gözləyir, sanki o vaxtdan, yəni insanın göylərdən 

ümidi kəsiləndən heç on beş əsr ötməmişdi: 

 

Ürək deyənə inan, 

Göylərdən ümid yoxdur. 

 

Və yalnız ürək deyənə inam var! Doğrudur, o zamanlar möcüzələr 

də mövcud idi. Elə müqəddəslər vardı ki, möcüzəylə məlhəm verərlərmiş; 

bəzi əməlisaleh insanlara, onların həyat tarixçəsinə görə, səma 

kraliçasının özü təşrif gətirərmiş. Lakin İblis də mürgüləmirdi və artıq 

bəşəriyyətdə bu möcüzələrin həqiqət olduğuna şübhələr yaranmağa 

başlamışdı. Məhz o zamanlar Şimalda, Almaniyada dəhşətli bir küfr 

yaranmışdı. Böyük çırağa
6
  bənzər bir ulduz “bulaqlara düşmüş və onların 

suyu acı olmuşdur”. Bu küfrlər möcüzələri kafircəsinə inkar etməyə 

başlamışlar. Lakin sədaqətlilər daha atəşin inam göstərmişlər. 

Bəşəriyyətin göz yaşları əvvəlki kimi Ona çatır, Onu gözləyirlər, Onu 

sevirlər, Ona ümidlidirlər, Onun yolunda işgəncələrə və ölümə hazırdır-

lar... Bax neçə-neçə əsrlərdir ki, bəşəriyyət atəşin bir  inamla Ona üz tu-

tur: “İlahi, bizə təşrif gətir”. O, özünün sonsuz şəfqətilə ona yalvaranların 

yanına endi. O, əvvəllər də əməlisaleh insanlara, məzlumlara, müqəddəs 
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zahidlərə, onların qissələrində yazıldığı kimi, hələ yerdəykən möminlərə 

baş çəkər, onları ziyarət edərmiş. Bizim Tütçev öz sözlərinin doğruluğuna 

dərindən inanaraq demişdir: 

 

Udruçennıy noşey krestnoy 

Vsö tebə, zemlə rodnaə, 

V rabskom vide üarğ nebesnıy 

İsxodil blaqoslavləə 
7
. 

 

Bu, məhz belə də olmuşdur, bunu mən sənə deyirəm. Nəhayət, O, 

heç olmasa bir anlığa xalqa,  üfunət dərəcəsinə çatmış günah sahibi olan, 

həm də onu uşaq kimi sevən insanlara baş çəkmək istədi. Həm də, 

hadisələr İspaniyada, Seviliya şəhərində, dəhşətli inkvizisiyalar dövründə 

baş verir, o zamanlar ki, ölkədə hər gün Allahın şərəfinə tonqallar qalanır 

və: 

V velikolepnıx avtodafe 

Sjiqali zlıx eretikov
8
. 

Bu, əlbəttə, o zühur deyildi ki, onda O, özünün vəd verdiyi kimi, 

zamanın sonunda gözlənilməz halda - bütün öz səmavi şöhrətilə “Şərqdən 

Qərbə qədər parlayan bir şimşək kimi” gələcək. Yox, O, bir anlığa 

kafirlərin yandırıldığı tonqalların tüğyan etdiyi yerdə öz övladlarına baş 

çəkmək istəyir. Özünün sonsuz mərhəmətilə O, bir daha adi insan 

qiyafəsində insanlar arasında peyda olur, on beş əsr öncə xalq arasında adi 

insan qiyafəsində gəzdiyi kimi. O, cənub şəhərinin isti küçələrinə enir və 

orada bu ərəfədə təmtəraqlı avtodafedə çarın özünün, saray əhlinin, 

cəngavərlərin, kardinalların və məlahətli xanımların, bütün Seviliyanın 

çoxsaylı əhalisinin iştiraki ilə kardinal böyük inkvizitor tərəfindən ad 

majoren gloriam Dei
9
 birdəfəyə az qala yüz kafir yandırılmışdı. O, sakitcə 

xəlvəti peyda olur və çox təəccüblüdür ki, hamı o saat Onu tanıyır. Bu, 

poemanın ən yaxşı yerlərindən biri ola bilərdi, yəni niyə məhz hamı Onu 

o saat tanıyır. Xalq Ona sarı gedir, onu əhatəyə alır, Onun ətrafında 
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izdiham yaranır, xalq Onun dalınca gedir. O, sakitcə, sonsuz mərhəmət 

ifadə edən bir təbəssümlə irəliləyir. Onun qəlbində məhəbbət günəşi 

yanır, gözlərindən İşıq, Güc, Maarif işığı axır və insanların üstünə 

səpələnir, onların ürəklərini məhəbbət cavabı ilə titrədir. O, əllərini onlara 

sarı uzadır, xeyir-dua verir, Ona və hətta Onun paltarına toxunmaqdan 

insanlar özlərində böyük güc hiss edirlər. Budur, izdihamın içindən uşaq 

yaşlarından kor qalmış bir qoca fəryad edir: “İlahi, mənə şəfa ver və səni 

mən də görüm” - və onun gozlərindən sanki pərdə düşür və kor Onu 

görür. Camaat hönkürür və torpağı, onun ayağı dəyən yeri öpür. Uşaqlar 

Onun ayaqları altına gül səpirlər, ona sarı qışqırırlar: “Osanna!” “Bu 

Odur, bu Onun özüdür,- deyə hamı təkrar edir, - bu O olmalıdır, bu 

Ondan başqa heç kəs ola bilməz”. O, Seviliya kilsəsinin səkisində ayaq 

saxlayır. Elə bu vaxt məbədə ağlaşma fəryadları altında açıq bəyaz bir 

uşaq tabutu gətirilir: onun içindəki yeddi yaşlı bir qızcığazdır, məşhur bir 

şəhərlinin qızıdır. Mərhum uşaq güllər içində uzanmışdır. “O, sənin balanı 

dirildəcək”, - deyə izdihamın içindən göz yaşı tökən anaya qışqırırlar. 

Tabutun qarşısına çıxmış kilsə pateri təəccüb içində bu səhnəni seyr edir 

və qaşqabağını tökür. Budur, mərhum uşağın anasının fəryadını eşidir. O, 

Onun ayaqlarına düşür: “Əgər bu sənsənsə, mənim balamı dirilt!”- deyə o, 

əllərini Ona sarı uzadaraq fəryad edir. Mərasim dayanır, kiçicik tabutu 

kilsə səkisinin üstünə, Onun ayaqları altına endirirlər. O, mərhəmət dolu 

nəzərlərlə boylanır və onun dodaqları sakitcə deyir: “Talifa kumi”
10

. Qız 

tabutun içində qalxıb oturur və gülümsəyərək öz təəccüb dolu gözlərilə 

ətrafa baxır. Onun əllərində ağ qızılgül dəstəsi vardır, o, bir az əvvəl o 

güllər də əlində tabutda uzanmışdı. Xalqın arasına çaxnaşma, səs-küy, 

ağlaşma düşür, elə bu andaca kardinal - böyük inkvizitorun özü kilsənin 

yanındakı meydandan keçir. Bu, az qala doxsan yaşlı, hündürboy, düz 

qamətli, açıq sifətli, gözləri çuxura düşmüş, lakin hələ öz parıltısını 

itirməmiş, alov qığılcımı kimi parlaq gözlü bir qoca idi. Ah, o dünən 

Romanın düşmənlərini yandıranda xalqın qarşısına çıxdığı bər-bəzəkli 

kardinal libasında deyildi, yox, bu dəqiqələrdə o, özünün nimdaş rahib 
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paltarında idi. O, izdihamın qarşısında ayaq saxlayır və uzaqdan onu seyr 

edir. O, hər şeyi görmüşdü: tabutu necə Onun ayaqları altına qoydular, 

qızcığaz necə dirildi və onun sifəti qaralırdı. O, özünün çal, qalın qaşlarını 

çatır və onun baxışları məşum bir alov kimi parlayır. O, əlini qaldırır və 

keşikçilərə Onu tutmağı əmr edir. Bax, o bu qədər güclüdür və elə adət 

etmişdir ki, xalqın onun qarşısında müti və qorxaqcasına itaətkar 

olduğuna adət etmişdir, izdiham o saat keşikçilər qarşısında aralanır və 

onlar ölü bir sükut içində Onu tutub aparırlar. Kütlə, hamı bir adam kimi, 

o andaca qoca inkvizitorun qarşısında baş əyir, o da səssizcə xalqa xeyir-

dua verir və ötüb gedir. Keşikçilər əsiri müqəddəs məhkəmənin 

binasındaki tağlı, darısqal bir zindana gətirirlər və ora salırlar. Bir gün 

keçir, isti və “ölü”  Seviliya gecəsi düşür. Havadan “dəfinə və limon ətri 

gəlir”. Qatı qaranlıq içində birdən zindanın dəmir qapısı açılır və qocanın 

özü, böyük inkvizitor, əlində çıraq sakitcə zindana daxil olur. O, təkdir, 

elə o saat da qapı  onun arxasınca bağlanır. O, qapının kəndarında ayaq 

saxlayır və bir müddət, bir və ya iki dəqiqə, diqqətlə Onun üzünə baxır. 

Nəhayət, sakitcə yaxınlaşır, çırağı masanın üstünə qoyur və Ona deyir: 

“Bu, sənsən, sənsən? - Lakin heç bir cavab gözləmədən tezcə də əlavə 

edir. - Cavab vermə, sus! Bir də ki, axı sən nə deyə bilərsən? Mən sənin 

nə deyəcəyini yaxşı bilirəm. Bir də ki, sənin əvvəl dediklərinə nəyisə 

əlavə etməyə heç bir haqqın yoxdur. Niyə gəlib bizə mane olursan? Axı 

sən bizə mane olmağa gəlmisən, bunu sən özün də bilirsən. Amma 

bilirsənmi ki, sabah nə olacaq? Mən bilmirəm, sən kimsən, heç bilmək də 

istəmirəm: bu sənsən, yoxsa Onun oxşarısan, amma sabah mən səni 

kafirlərin ən qəddarı kimi məhkum edib odda yandıracağam və həmin o 

xalq ki, bu gün sənin ayaqlarını öpürdü, elə sabah mənim bir işarəmlə 

sənin tonqalına yanar kösövlər atacaqlar, sən bunu bilirsənmi? Hə, sən 

yəqin ki, bunları bilirsən,”- deyə o, dərin fikir içində, nəzərlərini bir an 

belə öz əsirindən ayırmadan əlavə etdi. 
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- İvan, mən heç başa düşə  bilmirəm, bu nədir? - bütün vaxt sakitcə 

dinləyən Alyoşa gülümsündü, - lap hüdudsuz bir fantaziyadır, yoxsa 

qocanın hansısa bir səhvidir, hansısa “qui pro quo
11

?” 

- İstəyirsən lap sonuncunu qəbul elə, - deyə İvan güldü, - əgər 

müasir realizm səni bu qədər ərköyün  etmişdirsə və sən heç bir 

fantaziyaya dözə bilmirsənsə, istəyirsən “qui pro quo”, qoy belə də olsun. 

Doğrudur, - o yenə güldü, - qocanın doxsan yaşı var, onun ideyası onu 

çoxdan dəli edə bilərdi. Əsir isə onu öz görkəmi ilə heyrətə gətirə bilərdi. 

Bu, nəhayət, sadəcə sayıqlama, doxsan yaşlı qocanın, özü də ki, dünənki 

qətldə yüz kafirin yandırılmasından təsirlənmiş qocanın ölümqabağı 

qarabasmaları ola bilərdi. Bizim üçün bunun nə fərqi var ki, “qui pro 

quo”,  ya da ki, ucsuz-bucaqsız bir xülya? Burada məsələ yalnız 

orasındadır ki, qocaya ürəyini boşaltmaq lazımdır, nəhayət ki, o, bütün 

doxsanillik  sükutun əvəzini çıxmaq istəyir və doxsan il susaraq deyə 

bilmədiklərini ucadan deyir. 

- Əsir də susur? Ona baxır və bir kəlmə də demir? 

- Hə, bütün hallarda belə də olmalıdır, - İvan yenə də güldü. - 

Qocanın özü Ona deyir ki, Onun əvvəllər dediklərinə heç nə əlavə etməyə 

haqqı yoxdur. Əgər bilmək istəyirsənsə, Roma katolisizminin əsas 

xüsusiyyəti məhz elə bundadır, hər halda, mən belə düşünürəm: yəni ki, 

hər şeyi sən papaya həvalə eləmisən və qurtardı getdi, deməli, hər şey indi 

papanın ixtiyarındadır, Sən isə, istəyirsən, indi heç gəlmə, heç olmasa 

müəyyən müddət mane olma. Onlar bu mənada nəinki danışır, hətta 

yazırlar, ən azı yezuitlər. Bunu onların ilahiyyətçilərinin əsərlərində mən 

özüm oxumuşam. “Onda dediklərinə heç nə əlavə etmədən və hələ yerdə 

olarkən çox müdafiə etdiyin insanların əlindən o azadlığı almadan, Sənin 

gəldiyin o dünyanın heç olmasa bir sirrini belə bizə açmağa haqqın 

varmı? - deyə mənim qocam Ondan soruşur və Onun əvəzinə özü də 

cavab verir, - yox, yoxdur. İndi sən yeni nə desən, bütün bunlar insanların 

inamını sarsıdacaq, çünki bu, bir möcüzə olacaq, lakin onların iman 

azadlığı sənin üçün hələ onda, min il yarım bundan öncə, hər şeydən 
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vacib idi. Onda sən tez-tez demirdinmi: “Sizi azad görmək istəyirəm”. 

Bax indi bayaq sən o “azad” insanları gördün, - deyə qoca fikirli bir 

təbəssümlə əlavə edir. - Bəli, bu iş bizə baha başa gəldi, - o, ciddi bir 

ifadə ilə Ona baxır və sözünə davam edir, - amma biz bu işi Sənin  

naminə sona çatdırdıq. Bu azadlıq bizə on beş əsr əzab-əziyyət verib, 

amma indi o əzab-əziyyətlər qurtarıb, özü də birdəfəlik qurtarıb. Sən 

inanmırsan ki, birdəfəlik qurtarıb? Sən mənə belə məzun nəzərlərlə 

baxırsan, yəni məni heç nifrətə də layiq bilmirsən? Amma onu bil ki, bu 

adamlar baxmayaraq ki, öz azadlıqlarını özləri gətirib mütiliklə bizim 

ayaqlarımız altına atıblar, onlar inanırlar ki, indi, məhz indi həmişəkindən 

daha azaddırlar. Lakin bunu biz etdik, ancaq sən bunumu, bu cür 

azadlığımı istəyirdin? 

- Mən yenə başa düşmürəm, - Alyoşa onun sözünü kəsdi, - o, ələ 

salır, gülür? 

- Əsla. O, məhz insanların səadəti naminə nəhayət ki, azadlığa qalib 

gəlmələrini özünün və yaxınlarının xidməti hesab edir. “Ç ünki yalnız indi 

(yəni o, əlbəttə, inkvizisiyadan danışır), ilk dəfə insanların səadəti haqda 

düşünmək mümkün oldu. İnsan qiyamçı yaranmışdır; məgər  qiyamçılar 

xoşbəxt ola bilərlərmi? Səni xəbərdar etmişdilər, - o, Ona deyir, - sən 

xəbərdarlıqlardan və göstərişlərdən kasadlıq çəkmirdin, amma sən onlara 

məhəl qoymadın, sən insanları xoşbəxt edə biləcək yeganə vasitəni rədd 

etdin, lakin xoşbəxtlikdən, getməzdən əvvəl bu işi bizə həvalə etdin. Sən 

vəd etmişdin, sən öz dilinlə təsdiq etmişdin, sən bizə qərar qəbul etməyə 

ixtiyar vermişdin, indi yəqin ki, bu ixtiyarı bizim əlimizdən almaq 

fikrində deyilsən. Bəs, niyə gəlib bizə mane olursan? 

- Bəs, “xəbərdarlıqlardan və göstərişlərdən kasadlıq çəkmirdin” nə 

deməkdir? - Alyoşa soruşdu. 

- Əsas məsələ də elə bundadır ki, qoca hər şeyi  söyləmək istəyir. 

“Dəhşətli və ağıllı ruh, özünüməhvetmə və yoxluq ruhu, - qoca 

davam edir, - böyük ruh
12

 səhrada səninlə danışmışdı, biz kitablardan 

bunu da bilirik ki, guya o, səni sınağa çəkirmiş. Bu, doğrudurmu? Onun 
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sənə üç sualda xəbər verdiklərindən və sənin rədd etdiklərindən, o şeylər 

ki, kitablarda “sınaq” adlandırılır, onlardan da doğru bir şey demək 

olardımı?  Amma halbuki, əgər haçansa yer üzündə gurultulu bir möcüzə 

baş vermişdirsə, o da həmin gün bu üç sınaq vaxtı olmuşdur. Möcüzə 

məhz bu üç sualın yaranmasındaydı. Yalnız misal üçün, əgər təsəvvür 

etmək mümkün olsaydı ki, dəhşətli ruhun bu üç sualı kitablardan itmişdir 

və onları yenidən kitablara salmaq üçün bərpa etmək, yenidən fikirləşib 

tapmaq və yazmaq lazımdır və bunun üçün dünyanın bütün müdriklərini - 

hökmdarları, baş kahinləri, alimləri, filosofları, şairləri  yığıb onlara 

tapşırmaq ki, üç sual fikirləşib tapsınlar, lakin elə suallar ki, onlar nəinki 

hadisənin miqyasına uyğun gəlsin, həm də bu üç sözdə, yalnız üç insan 

ibarəsində bütün dünyanın və bəşəriyyətin gələcək tarixini ifadə etmək 

mümkün olsun, - sən elə bilirsən ki, dünyanın bütün hikmətləri, birləşərək 

öz gücü və öz dərinliyi etibarı ilə onda o qüdrətli və ağıllı ruhun sənə 

etdiyi təkliflər qədər dərin mənalı və güclü bir şey düşünüb tapa bilərlər? 

Yalnız bu suallardan, onların yaranma möcüzəsindən anlamaq olar ki, 

söhbət ötəri insan əqlindən deyil, əbədi və mütləq bir əqldən gedir. Sanki 

bütün bəşəriyyətin sonrakı tarixi bir vəhdət halında bu üç sualda birləşmiş 

və  üç surət yaratmışdır ki, onlarda bütün yer üzünün və insan təbiətinin 

həlli mümkün olmayan tarixi ziddiyyətləri cəmləşmişdir. O zamanlar bu, 

indiki qədər aydın görünə bilməzdi, çünki onda gələcək hələ bəlli deyildi, 

amma indi isə, artıq on beş əsr ötəndən sonra, biz görürük ki, bu üç sualda 

hər şey o qədər düzgün təyin edilmiş və o qədər özünü doğrultmuşdur  ki, 

artıq onlara nəyisə əlavə etmək və nəyisə oradan çıxartmaq mümkün 

deyil. 

Sən özün de, kim haqlı idi: sən, yoxsa o, onda səni suala tutan? 

Birinci sualı yadına sal;  tam dəqiq olmasa da, onun mənası beləydi: “ Sən 

yer üzünə enmək istəyirsən və əliboş hansısa azadlıq vədi ilə gəlirsən ki, 

onu da insanlar öz bəsitliyi və anadangəlmə azğınlığı ucbatından heç dərk 

edə də bilməzlər, çünki ondan dəhşətə gəlirlər, çünki insan və insan 

cəmiyyəti üçün heç vaxt azadlıqdan dözülməz bir şey olmamışdır. Bu 
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çılpaq və qızmar səhradakı daşları görürsənmi? Onları çörəyə döndər, 

onda görərsən ki, minnətdar və üzüyola bəşəriyyət qorxudan ki, birdən 

sən əlini çəkərsən və sənin onlar üçün verdiyin çörək birdən yox ola bilər, 

bir sürü kimi necə sənin dalınca gedəcək. Lakin sən insanı azadlıqdan 

məhrum etmək istəmədin və bu təklifi rədd etdin, çünki belə fikirləşdin 

ki, əgər itaətkarlıq çörəklə satın alınırsa, onda bu nə azadlıqdır? Sən etiraz 

etdin ki, insan tək bir çörəklə yaşamır, amma sən  bilirsənmi ki, həmin o 

çörək naminə yerin ruhu sənə qarşı qalxacaq və səninlə vuruşacaq və sənə 

qalib gələcək, hamı onun dalınca gedəcək, haray salacaq: «Bu zalıma kim 

tay ola bilər, o, bizə göylərdən od gətirdi!” Sən bilirsənmi ki, əsrlər 

keçəcək və bəşəriyyət özünün hikmətləri və elmi vasitəsilə elan edəcəkdir 

ki, cinayət deyilən şey yoxdur, günah da yoxdur, yalnız aclar vardır. Gör 

sənə qarşı qaldırılmış bayrağın üzərində nə yazılacaqdır: “Onları yedirib-

doyuzdur və sonra da onlardan ləyaqət tələb et!” Sənin məbədinin yerində 

yeni bina ucaldacaqlar, təzədən əvvəlki kimi yeni Babilistan qülləsi 

ucaldacaqlar, ancaq bu da əvvəlki kimi tikilib qurtarmayacaq, amma sən 

bu yeni qüllədən yaxa qurtara bilərdin, insanların gələcək iztirablarını min 

il azalda bilərdin, çünki axı onlar sonra yenə bizim yanımıza gələcəklər! 

Onda onlar bizi - yerin altında, sərdabələrdə gizlənənləri (çünki biz 

yenidən təqib və işgəncələrə məruz qalacağıq) - yenidən axtarıb 

tapacaqlar və bizə fəryad edəcəklər: “Bizi yedirib doyuzdurun, çünki bizə 

asimandan od vəd edənlər onu bizə vermədilər.” Və onda biz onların 

qülləsini tikib başa çatdıracağıq, çünki kim yedizdirib-doyuzduracaqsa, o 

da tikib bitirəcək, doydurmağa isə yalnız biz qadirik, sənin naminə, 

yalandan deyəcəyik ki, bunu sənin naminə edirik. Ah, onlar bizsiz heç 

vaxt özlərini yedirib-doyuzdura bilməzlər! Nə qədər ki, azad qalacaqlar, 

heç bir elm onlara çörək verməyəcək, lakin bütün bunlar onunla 

qurtaracaq ki, onlar öz azadlıqlarını gətirib bizim ayaqlarımız altına 

atacaqlar və deyəcəklər: “Yaxşısı budur, bizi məhkum edin, amma bizi 

yedizdirin.” Axırda özləri dərk edəcəklər ki, heç kəs üçün azadlıq və 

doyunca çörək eyni vaxtda mümkün ola bilməz, çünki heç vaxt onlar öz 
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aralarında bölüşə bilməyəcəklər! Həm də əmin olacaqlar ki, heç vaxt azad 

da ola bilməyəcəklər, çünki gücsüzdürlər, vecsizdirlər və qiyamçıdırlar. 

Sən onlara səma çörəyi vəd etmişdin, ancaq yenə təkrar edirəm, daim 

qüsurlu və naşükür insan tayfasının nəzərlərində o, yerin çörəyi ilə 

müqayisəyə gələ biləcəkmi? Əgər səma çörəyi xatirinə sənin arxanca 

minlərlə və on minlərlə adam gedəcəksə, bəs onda səma çörəyi xatirinə 

yerin çörəyinə etinasızlıq göstərmək  iqtidarında olmayan milyonlarla və 

on min milyonlarla məxluqat necə olsun? Yoxsa sənin üçün on minlərlə 

qüdrətli vacibdir, qalan milyonlar, dəniz qumu qədər saysız-hesabsız 

zəiflər, lakin səni sevənlər dahilər və qüdrətlilər üçün yalnız vasitəmi 

olmalıdırlar? Yox, bizimçün zəiflər də əzizdirlər. Onlar qüsurlu və 

qiyamçıdırlar, lakin əvvəl-axır itaətkarlar məhz onlar olacaqlar. Onlar 

bizə təəccüb edəcək və bizləri Allah hesab edəcəklər, çünki biz onların 

başında durub azadlığa tab gətirməyə və onlara ağalıq etməyə razı olduq - 

beləcə də axırda onlar üçün azadlıq dəhşət olacaq! Lakin biz onlara 

deyəcəyik ki, Sənə itaət edirik, Sənin naminə hökmranlıq edirik. Biz 

onları yenə də aldadacağıq, çünki Səni bir daha öz yanımıza 

buraxmayacağıq. Bu yalan məhz bizim işgəncələrimizin səbəbi olacaq, 

çünki biz yalan deməyə məcbur olacağıq. Bax, səhradakı birinci sual gör 

nə demək idi və sən hər şeydən uca tutduğun o azadlıqdan gör nəyin 

xatirinə  imtina etmisən. Amma halbuki, bu sualda bu dünyanın böyük 

sirri vardır. “Çörəyi” qəbul edərək sən insanların, həm ayrı-ayrı 

məxluqların, həm də bütövlükdə bəşəriyyətin, qanuni və əzəli istəyinə, 

yəni “kimə itaət etmək?” istəyinə cavab vermiş olacaqdın. Azad olmuş 

insan üçün kimə itaət etmək  qayğısı qədər sonsuz və əzablı qayğı yoxdur. 

İnsan elə bir şeyə itaət etmək istəyir ki , o, yəqin şəksizdir, o dərəcədə 

şəksizdir ki, bütün insanlar elliklə ona itaət etməyə razı olurlar. Ç ünki 

zavallı məxluqatın qayğısı yalnız ondan ibarət deyildir ki, mənim və ya 

başqasının itaət etmək istədiyi şeyi tapsın, ondan ibarətdir ki, ona hamı 

inansın və hamı ona itaət etsin, özü də hökmən hamılıqla. Bax bu 

hamılıqla itaət tələbi hər bir kəsin ayrılıqda və bəşəriyyətin bütövlükdə 
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əsrlərdən bəri çəkdikləri başlıca əzabdır. Hamılıqla itaət naminə onlar  

bir-birini qılıncla məhv ediblər. Onlar öz allahlarını yaradır və bir-birinə 

müraciətən tələb edirdilər: “Öz allahlarınızı atın və gəlin bizimkinə itaət 

edin, yoxsa sizə də, sizin allahlarınıza da ölüm olsun!” Və dünyanın 

sonuna qədər, hətta o vaxta qədər, ta ki, dünyada allahlar yox olmayınca, 

belə də olacaqdır: fərqi yoxdur, bütlərə səcdə edəcəklər. Sən insan 

təbiətinin bu sirrini bilirdin, sən bilməyə bilməzdin, lakin sən sənə təklif 

olunan yeganə mütləq bayrağı - yer çörəyini - azadlıq və səma çörəyi 

xatirinə rədd etdin ki, hamını şübhəsiz sənə itaət etməyə məcbur edəsən. 

Bax gör sən sonra  neylədin. Özü də yenə azadlıq naminə! Mən sənə 

deyirəm, insan üçün ondan da əzablı şey yoxdur ki, elə bir kəsi tapsın ki, 

özünün anadangəlmə malik olduğu o azadlıq istəyini ona həvalə edə 

bilsin. Lakin insanların azadlığına o kəs yiyə durur ki, onların vicdanını 

sakitləşdirə bilsin. Çörək sənin əlində şəksiz bir bayraq olacaqdı: çörəyi 

verirsən və məxluq sənə itaət edir, çünki çörəkdən mütləq heç nə yoxdur. 

Lakin əgər eyni vaxtda səndən başqa birisi onun  vicdanına sahib ola 

bilirsə, - ah, onda o, hətta sənin çörəyini belə atıb o kəsin yanına 

gedəcəkdir ki, o onun vicdanını məftun etmiş olsun. Bu məsələdə sən 

haqlı idin. Ç ünki insan mövcudluğunun sirri təkcə yaşamaqda deyildir, nə 

üçün, nəyin naminə, hansı məqsədlə yaşamaqdadır. Nəyin naminə 

yaşadığını özü üçün möhkəm təsəvvür etməyincə, insan, hətta  dörd bir 

yanı çörək olsa belə, yer üzündə yaşamaq istəməzdi və özünü məhv 

edərdi. Bu, belədir, amma necə oldu: insanların azadlığına sahib olmaq 

əvəzinə, sən  onu daha da artırdın! Yoxsa sən unutmusan ki, insan üçün 

hətta ölüm xeyir və şəri azad şəkildə dərk etməkdən əzizdir? İnsan üçün 

onun vicdan azadlığından məftunedici heç nə ola bilməz, lakin həm də 

bundan da əzablı heç nə yoxdur. Bax insanın vicdanını birdəfəlik 

sakitləşdirmək üçün lazım olan möhkəm özülün əvəzinə sən bütün qeyri-

adi, şübhəli, naməlum, insanın gücü çatmayan nə varsa, götürür və ona 

görə də sanki onları sevmirsənmiş kimi hərəkət etmiş olursan, özü də kim, 

o kəs ki, onların yolunda öz həyatını qurban verməyə gəlmişdi! İnsanların 



Telman Vəlixanlının tərcüməsində 

 

 

351 

 

azadlığını onlardan almaq əvəzinə, sən onu bir qədər də artırdın və bu 

azadlıq işgəncəsini insan ruhuna yük elədin. Sən insanın azad 

məhəbbətinı arzuladın və istədin ki, sənə valeh olmuş o kəslər öz 

istəklərilə sənin dalınca getsinlər. Qədim və mükəmməl qanun əvəzinə 

bundan sonra insan öz qarşısında yalnız sənin surətini görəcəkdi, xeyir və 

şərin nə olduğunu özü ayırd etməli olacaqdı - məgər sən fikirləşmədin ki, 

o, əvvəl-axır, əgər onu seçim azadlığı kimi dəhşətli bir yüklə incitsələr, 

sənin surətini də, sənin həqiqətini də şübhə altına alacaq? Onlar, nəhayət, 

haray salacaqlar  ki, haqq səndə deyil, çünki onlara bu qədər həll 

edilməmiş məsələ və qayğılar qoyub gedərkən sənin etdiyindən də artıq 

işgəncə və çaşqınlıq içində onları saxlamaq mümkün deyildi. Beləliklə də, 

sənin hakimiyyətinin dağılmasının əsasını  özün qoydun və buna görə  

bundan sonra heç kəsi günahlandırma. Lakin sənə bumu təklif olun-

muşdu? Bu gücsüzlərin və qiyamçıların vicdanını onların səadəti naminə 

fəth etməyə qadir olan üç qüvvə vardır, yeganə üç qüvvə bunlardır: 

möcüzə, sirr və nüfuz. Sən bunların hər üçünü rədd etdin və sən özün 

bununçün onlara nümunə oldun. Onda dəhşətli və müdrik ruh səni 

məbədin zirvəsinə qoyub demişdi: “Əgər bilmək istəyirsən ki, Sən 

Allahın oğlusan, onda özünü aşağı at, çünki Onun haqqında deyilmişdir 

ki, mələklər Onu göydə tutub aparacaqlar və O, yerə düşüb əzilməyəcək 

və sən onda biləcəkdin ki, sən Allahın oğlusan və sən onda göstərəcəkdin 

ki, sənin öz atana inamın necədir”, amma sən təklifi eşidib də rədd etdin, 

uymadın və aşağı tullanmadın. Ah, əlbəttə, burada sən Allah kimi 

bənzərsiz və məğrur hərəkət etdin, lakin insanlar necə, bəs bu zəif, 

qiyamçı millət necə - onlar məgər allahdırlarmı? Ah, sən onda anladın ki, 

yalnız bircə addım da qabağa atsaydın, yalnız özünü atmaq üçün bir cəhd 

belə etsəydin, sən o saat da rəbbini aldatmış olardın və Ona olan inamını 

itirərdin və xilas etməyə gəldiyin o torpağa  dəyib əzilərdin, onda səni 

yoldan çıxarmağa çalışan o ağıllı ruh sevinərdi. Lakin təkrar edirəm, sənin 

kimiləri çoxdurmu? Əcəba sən doğrudanmı insanların bu cür sınağa gücü 

çatacağına heç olmasa bir anlığa inanmısan? İnsan təbiəti beləmi 
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yaradılmışdır ki, həyatın bu cür dəhşətli anlarında onlar özlərinin ən 

dəhşətli, vacib və iztirablı ürək sözlərinin yarandığı anda, yalnız 

qəlblərinin azad qərarı ilə hərəkət etsinlər? Ah, sən bilirsən ki, sənin 

fədakarlığın kitablarda qalacaq, dünyanın hüdudlarına və zamanın 

dərinliklərinə çatacaq və əmindin ki, insan da sənin kimi edəcək və 

möcüzəyə ehtiyac duymadan Allaha sadiq qalacaqdır. Lakin sən heç 

bilmirdin ki, insan möcüzəni bir azca inkar edən kimi, o saat Allahını da 

danacaqdır, çünki insan Allahından çox, möcüzə axtarır. İnsan, qoy o, lap 

yüz dəfə qiyamçı, kafir, allahsız olsun, möcüzəsiz yaşamaq iqtidarında 

olmadığı üçün özünə çoxlu yeni möcüzələr düzəldəcək, artıq falçı 

möcüzələrinə səcdə edəcək. Deyəndə ki, çarmıxdan düş və onda biz 

inanarıq ki, bu sənsən, amma sən düşmədin deyə səni ələ salacaqlar. 

Düşmədin ona görə ki, yenə də insanların qəlbini möcüzəylə fəth etmək 

istəmədin və möcüzəvi inam deyil, azad inam həsrətindəydin. Sən 

möhtəşəmlik qarşısında insanı birdəfəlik və axıracan dəhşətə gətirmiş 

kölə sevincini yox, azad məhəbbət istəyirdin. Amma sən burada da 

insanlar haqqında yüksək fikirdə olmusan, çünki, əlbəttə, onlar kölədirlər, 

baxmayaraq ki, qiyamçı yaradılmışlar. Ayıl. Dörd bir yanına bax və özün 

de, budur, on beş əsr keçmişdir, get onlara bax: sən kimləri öz səviyyənə 

qaldırmısan? And olsun, insan sən düşündüyündən zəif və alçaq xəlq 

edilmişdir. Sən elədiklərini o eləyə bilərmi? Ona bu qədər ehtiram 

göstərməklə sən elə hərəkət etmiş oldun ki, guya ona daha rəhmin gəlmir, 

çünki sən insandan həddən artıq çox şey tələb etdin - özü də kim, o kəs ki, 

onu özündən çox sevirdi. Ona daha az ehtiram göstərərək, ondan daha az 

şey tələb etmiş olardın, bu isə məhəbbətə daha yaxın olardı, çünki onun 

yükü daha yüngül olardı. O, zəif və rəzildir. Nə olsun ki, o, indi hər yerdə 

bizim hakimiyyətimizin əleyhinə qiyam qaldırır? Bu uşaq və məktəbli 

təkəbbürlüyüdür. Bunlar sinifdə qiyam qaldırıb müəllimi qovan uşaqlar 

kimidirlər. Lakin onların uşaq sevincinə də son qoyulacaq, bu, onlara 

baha başa gələcək. Onlar məbədləri yıxıb, dünyanı qana çalxayacaqlar. 

Lakin axmaq uşaqlar, nəhayət, anlayacaqlar ki, onlar qiyamçı olsalar da, 
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öz qiyamçılıqlarına dözə bilməyən zəif qiyamçılardırlar. Öz səfeh göz 

yaşlarını tökərək, onlar, nəhayət, etiraf edəcəklər ki, onları qiyamçı 

yaradan, şübhəsiz ki, onları ələ salmışdır. Onlar bunu ümidsizlik içində 

söyləyəcəklər və onların dedikləri küfr olacaqdır, buna görə də onlar daha 

artıq bədbəxt olacaqlar, çünki insan təbiəti Allaha şəkk etməyə dözə 

bilmir və axırda özü həmişə onun intiqamını alır. Beləliklə, qeyri-sakitlik, 

çaxnaşma və fəlakət - budur, sən onların azadlığı yolunda bu qədər cəfa 

çəkəndən sonra, indiki insanların aqibəti! Sənin böyük peyğəmbərin 

xəyallarında və məcazlarında deyir ki, birinci dirilmənin bütün 

iştirakçılarını görmüşdür və onlar hər nəsildən on iki min idilər. Əgər 

onlar bu qədər idilərsə, deməli, onlar sanki insan deyil, allah imişlər. 

Onlar sənin xaç işgəncəni görüblər, onillərlə ac və çılpaq səhra həyatını 

da görüblər, bitki kökləri və çəyirtkəylə qidalanıblar - və əlbəttə, sən bu 

azadlıq övladlarını, onların azad məhəbbətini, sənin naminə azad və 

böyük qurbanlarını fəxrlə göstərə bilərsən. Amma yadda saxla ki, onlar 

cəmi bir neçə min idilər, onlar sanki allah idilər, bəs qalanları? Yerdə 

qalan zəif insanların günahı nə idi ki, əzəmətlilərin dözdüklərinə onlar 

dözə bilmədilər? Zəif qəlbin günahı nədədir ki, bu qədər dəhşətli 

hədiyyələri özündə yerləşdirə bilmədi. Bəlkə, doğrudan da sən yalnız 

seçilmişlərin yanına və seçilmişlər üçün gəlmişdin? Əgər belədirsə, onda 

burada bir sirr vardırsa, onu moizə edək və deyək ki, onların sənə 

məhəbbəti yox, qəlblərinin azad qərarı yox, kor-koranə, hətta öz imkanları 

xilafına tabe olmaları sirri vacibdir. Biz belə də etdik. Biz sənin rəşadətini 

düzəltdik və onu möcüzə, sirr və nüfuz üzərində qurduq. Və insanlar 

sevindilər ki, onları yenə də sürü kimi apardılar, bu qədər əzablı, bu qədər 

dəhşətli yük onların üstündən götürüldü. De görək, biz onları bu cür 

öyrədəndə haqlı deyildikmi? Bəs biz insanları, onların zəifliyini bu qədər 

itaətkarcasına dərk edərək, onların yükünü sevərəkdən yüngülləşdirərək 

və onların zəif təbiətlərinə günahı belə, lakin bizim icazəmizlə olan 

günahı, rəva bilərək sevmirikmi? İndi niyə sən gəlib bizə mane olursan? 

Və sən niyə susursan və niyə belə səmimiyyətlə öz müti nəzərlərinlə 
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mənə nüfuz edirsən? Qəzəblən, mən sənin məhəbbətini istəmirəm, çünki 

özüm də səni sevmirəm. Səndən heç nəyi gizlətmirəm. Yoxsa mən 

bilmirəm, kiminlə danışıram? Sənə demək istədiklərimin hamısı sənə 

bəllidir, mən bunu sənin gözlərindən oxuyuram. Mənmi öz sirrimizi 

səndən gizlədəcəyəm? Bəlkə, sən onu məhz mənim dilimdən eşitmək 

istəyirsən, onda dinlə: biz səninlə deyilik, onunlayıq, bax budur bizim 

sirrimiz! Biz çoxdan, artıq səkkiz əsrdir ki, səninlə deyilik, onunlayıq. 

Düz səkkiz əsr bundan öncə biz ondan onun sənə bütün yer üzünün 

hökmranlığını təklif etdiyi, sənin isə qeyzlə rədd etdiyin o son hədiyyəni 

qəbul etdik: biz ondan Romanı və qeysər qılıncını qəbul etdik və yalnız 

özümüzü yer üzünün şahı elan etdik, yeganə şahı, nə hacət ki, hələ öz 

işimizi axıra çatdıra bilməmişik. Lakin günah kimdədir? Ah, bu iş hələ də 

özünün ilkin səviyyəsindədir, amma o, artıq başlanmışdır. Onun 

qurtarmasını hələ çox gözləmək lazım gələcək, hələ yer üzü çox 

işgəncələr görəcək, amma biz məqsədimizə çatacağıq və qeysər olacağıq 

və onda insanların ümumbəşəri səadəti haqqında düşünəcəyik. Yeri 

gəlmişkən, sən hələ onda qeysər qılıncını götürə bilərdin. Sən nə üçün bu 

sonuncu hədiyyəni rədd etdin? O əzəmətli ruhun bu üçüncü məsləhətini 

qəbul edərək, sən insanın yer üzündə  arzuladığı hər işi tamamlamış 

olardın, yəni ki, kimə səcdə etmək, öz vicdanını kimə həvalə etmək və 

nəhayət, hamılıqla bir qarışqa yuvasında necə birləşməli, axı ümumbəşəri 

birlik tələbi insanların üçüncü və sonuncu işgəncəsidir. Bəşəriyyət həmişə 

bütövlükdə, hökmən hamılıqla nizamlanmaq arzusunda olmuşdur. Böyük 

tarixi olan böyük xalqlar çox olduqları qədər də bədbəxt idilər ki, 

ümumbəşəri birlik tələbini başqalarından daha güclü şəkildə dərk 

edirdilər. Teymurlar və Ç ingizxanlar kimi böyük fatehlər yer üzünə bir 

fateh kimi gəldilər və getdilər, bütün dünyanı fəth etmək istədilər, lakin 

onlar da, doğrudur, şüursuz şəkildə, bəşəriyyətin həmin ümumdünyəvi və 

ümumbəşəri birləşmək tələbini ifadə etmişlər. Dünyanı və qeysər tacını 

qəbul edib ümumdünya şahlığını bərqərar etmiş olardın, dünyanı 

ümumbəşəri rahatlığa çaxarardın. Ç ünki çörəyə sahib və insanların 
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vicdanına hakim olanlardan savayı insanlara heç kəs azadlıq bəxş edə 

bilməz. Məhz biz qeysər qılıncını qəbul etdik və onu qəbul edərkən, 

əlbəttə ki, səndən imtina etdik və onun arxasınca getdik. Ah, hələ yenə də 

azad təfəkkürlülərin bir neçə zorakılıqlar əsri, onların adamyeyənlik və 

elm əsri ötəcək, çünki onlar öz Babilistan qüllələrini bizsiz tikməyə 

başlayacaqlar və gəlib adamyeyənliyə çıxacaqlar. Bax elə onda da o vəhşi  

sürünə-sürünə bizim hüzurumuza gələcək və bizim ayaqlarımızı 

yalayacaq, onları özünün qanlı göz yaşları ilə isladacaq. Biz o vəhşini 

minib, üstündə “Sirr” yazılmış piyaləni qaldıracağıq. Ancaq onda, yalnız 

və yalnız onda, insanlar üçün dinclik və səadət dünyası bərqərar 

olacaqdır. Sən öz say-seçmələrinlə fəxr edirsən, sənin ancaq say-

seçmələrin vardır, biz isə hamını sakitləşdirəcəyik. Və hələ belə deyilmi 

ki: bu say-seçmələrdən, qüdrətlilərdən çoxu, hansılar ki, say-seçmələr ola 

bilərlər, nəhayət, səni gözləməkdən yorulmuşlar və öz ruhi gücünü və 

qəlb odunu başqa bir sahəyə yönəldəcəklər və nəhayət, onunla 

qurtaracaqlar ki, özlərinin azadlıq bayrağını sənə qarşı qaldıracaqlar. 

Lakin bu bayrağı sən özün qaldırdın. Bizdə isə hamı xoşbəxt olacaq və nə 

qiyam qaldıracaqlar, nə də ki sənin azadlığın zamanı olduğu kimi, hər 

yerdə bir-birlərini məhv edəcəklər. Ah, biz onları inandıracağıq ki, onlar 

məhz onda xoşbəxt olacaqlar ki, bizim namimizə öz azadlıqlarından 

imtina etmiş olsunlar və bizə tabe olsunlar. Necədir, biz onlara düzünü 

deyəcəyik, yoxsa yalan danışmış olacağıq? Onlar özləri əmin olacaqlar ki, 

biz düzünü deyirik, çünki yad edəcəklər ki, sənin azadlığın onları hansı 

köləlik dərəcəsinə  və çaşqınlığına gətirib çıxarmışdı. Azadlıq, azad fikir 

və elm onları elə cəngəlliklərə aparıb çıxaracaq və elə möcüzələr və həlli 

mümkün olmayan sirlər qarşısında qoyacaqdır ki, onlardan bir parası - 

əyilməzlər və qəddarlar - özləri özlərini məhv edəcəklər, o biriləri - itaət 

etməyən, lakin zəif olanlar - bir-birlərini məhv edəcəklər, üçüncülər isə, 

qalan zəiflər və bədbəxtlər bizim ayaqlarımız altında  sürünərək bizə 

yalvaracaqlar: “Bəli, siz haqlı imişsiz, yalnız siz Onun sirrinə bələd 

imişsiz, bizi bizim özümüzdən xilas edin”. Onlar bizdən çörək alacaq, 
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əlbəttə, aydınca biləcəklər ki, biz onların öz çörəklərini, öz əllərilə 

qazandıqları çörəkləri onlardan alırıq ki, onların özlərinə də paylayaq, heç 

bir möcüzəsiz görəcəklər ki, biz daşı çörəyə döndərmədik, doğrudan da 

çörəkdən də çox onlar ona sevinəcəklər ki, onu bizim əlimizdən qəbul 

edirlər! Ç ünki xatırlayacaqlar ki, əvvəllər, bizsiz onların özlərinin 

qazandıqları çörək öz əllərində daşa çevrilirdi, ancaq bizim yanımıza 

qayıtdıqdan sonra isə, həmin daşlar onların əllərində çörəyə çevrildi. 

Onlar birdəfəlik ram olmağın nə olduğunu hədsiz dərəcədə 

qiymətləndirəcəklər. İnsanlar hələ bunu dərk etməyincə bədbəxt 

olacaqlar. Kim bu anlaşılmazlığa daha çox kömək etmişdir, de görək? 

Kim sürünü böldü və onu naməlum yollara səpələdi? Lakin sürü yenidən 

bir yerə yığışacaq və yenidən itaətkar olacaq və artıq birdəfəlik bizə tabe 

olacaq. Onda biz onlara sakitlik və mütilik səadəti verəcəyik, zəif məxluq 

səadəti, necə ki, onlar xəlq olunmuşlar. Ah, biz onları, nəhayət, 

inandıracağıq ki, qürrələnməsinlər, çünki sən onları göylərə qaldırmışdın 

və bununla da qürrələnməyə öyrətmişdin; biz təsdiq edəcəyik ki, onlar 

zəifdirlər, yalnız yazıq uşaqlardırlar, amma ki, uşaq səadəti hər bir 

səadətdən şirindir. Onlar qorxaq olacaqlar və bizlərə baxaraq qorxu 

içində, cücələr kürt toyuğa qısılan kimi, bizə qısılacaqlar. Onlar bizə 

təəccüb edəcəklər və dəhşətə gələcəklər və fəxr edəcəklər ki, biz bu qədər 

qüdrətli və ağıllıyıq ki, biz bu cür min milyonluq sözünü ram edə 

bilmişik. Onlar bizim qəzəbimizdən zəifcəsinə tir-tir əsəcəklər, onların 

uşaqlar və qadınlar kimi əqli qorxacaq, gözləri yaşlı olacaq, lakin beləcə 

asanlıqla da onlar bizim bir işarəmizlə kədərdən və qorxudan şadlığa və 

gülüşə, işıqlı sevincə və xoşbəxt uşaq şərqilərinə keçəcəklər. Bəli, biz 

onları işləməyə məcbur edəcəyik, amma zəhmətdən asudə saatlarda biz 

onlar üçün uşaq oyunu kimi bir həyat təşkil edəcəyik, uşaq şərqiləriylə, 

xorla, məsum rəqslərlə dolu bir həyat. Ah, biz onlara günah işlətməyə də 

icazə verəcəyik, onlar gücsüz və zəifdirlər və onlar bizi uşaq kimi 

sevəcəklər ki, biz onlara günah işlətməyə də icazə veririk. Biz onlara 

deyəcəyik ki, hər bir günah, əgər bizim razılığımızla edilərsə, bağışlana 
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bilər: qəbahətə ona görə izn veriləcək ki, biz onları sevirik, deyəcəyik ki, 

bu günahlara görə məsuliyyəti isə, qoy belə olsun, öz üzərimizə 

götürürük. Allah qarşısında onların günahlarını daşıyan kəslər kimi 

onların bizdən heç bir sirləri olmayacaq. Onların öz arvadları və 

məşuqələri ilə yaşamaq, uşaqlarının olması, ya olmaması ixtiyarı və ya 

qadağası da bizim əlimizdə olacaq (biz ya icazə verəcəyik, ya da 

verməyəcəyik - onların üzüyola olmalarından asılı olaraq) və onlar 

sevinclə və şadyanalıqla bizə boyun əyəcəklər. Öz vicdanlarının ən əzablı  

sirlərini - hər şeyi, hər şeyi onlar bizə həvalə edəcəklər və hər şeyi  biz 

həll edəcəyik və onlar sevincək bizim qərarımıza inanacaqlar, çünki bu, 

onları böyük qayğılardan və hal-hazırkı sərbəst qərar qəbul etmək kimi 

dəhşətli  qayğıdan azad edəcəkdir. Və hamı, bütün milyonlarla məxluqat, 

yalnız yüz minlərlə onları idarə edənlərdən başqa hamı xoşbəxt olacaqdır. 

Ç ünki yalnız biz, sirri gizli saxlayan bizlər bədbəxt olacağıq. Min 

milyonlarla xoşbəxt körpələr,  xeyir və şəri dərk etmək lənətini öz üzərinə 

götürmüş yüz minlərlə əzabkeş. Onlar sənin naminə sakitcə öləcək, 

sakitcə sönəcəklər və o dünyada yalnız ölüm tapacaqlar. Amma biz sirri 

gizli saxlayacağıq və məhz onların səadəti naminə onları əbədi səma 

mükafatı ilə tovlayacağıq. Ç ünki əgər o dünyada nə varsa da, əlbəttə 

belələri üçün deyil. Peyğəmbərlik edir və deyirlər ki, sən gələcəksən və 

yenidən qələbə çalacaqsan, öz say-seçmələrinlə, öz məğrurlarınla və 

möhtəşəmlərinlə birlikdə gələcəksən, lakin biz onlara deyəcəyik ki, onlar 

yalnız özlərini xilas etmişlər, biz isə hamını xilas etmişik. Deyirlər ki, o 

vəhşinin belində oturan və öz əllərində sirri tutan fahişə rüsvay olacaqdır, 

zəiflər yenidən qiyam qaldıracaqlar, onun qırmızı xələtini cıracaqlar və 

onun ”rəzil” vücudunu açıb göstərəcəklər. Lakin onda mən durub sənə 

minlərlə xoşbəxt, günahsız körpələri göstərəcəyəm. Və biz, onların 

səadəti xatirinə onların günahlarını öz üzərinə götürənlər, sənin qarşında 

dayanıb deyəcəyik: “Əgər bacarırsansa və cəsarətin çatırsa, bizi 

mühakimə elə”. Onu bil ki, mən səndən qorxmuram. Bil ki, mən də 

səhrada olmuşam və mən də çəyirtkə və köklərlə qidalanmışam. Sənin 
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insanlara onunla xeyir-dua verdiyin o azadlığa mən də xeyir-dua 

vermişəm, mən də sənin say-seçmələrinin sırasında olmaq istəmişəm. 

“Sayı doldurmaq” ehtirası ilə “sayı çoxaltmaq”, güclülərin və 

möhtəşəmlərin sırasında olmağa hazırlaşmışam. Lakin mən ayıldım və bu 

ağılsızlığa xidmət etmək istəmədim. Mən qayıdıb o kəslərin dəstəsinə 

qoşuldum ki, onlar sənin qəhrəmanlığını düzəltdilər. Mən məğrurlardan 

üz döndərib fağırların yanına qayıtdım və fağırların səadəti üçün mənim 

sənə dediklərim çin olacaq və bizim hakimiyyətimiz qurulacaqdır. Təkrar 

edirəm, günü sabah sən bu üzüyola sözünü görəcəksən, onlar mənim bir 

işarəmlə, gəlib bizə mane olduğun üçün səni yandıracağım tonqala yanar 

kösövlər atacaqlar. Ç ünki bizim tonqala layiq bir kəs varsa, o da sənsən. 

Sabah səni odda yandıracağam. Dixi
13

. 

İvan dayandı. O danışanda vəcdə gəlmişdi və həvəslə danışırdı; 

qurtaranda isə birdən gülümsünürdü. 

Onu diqqətlə və sakitcə dinləyən, axıra qədər böyük bir həyəcan 

içində bir neçə dəfə qardaşının sözünü kəsmək istəyən, lakin yəqin ki, 

özünü zorla saxlayan Alyoşa birdən dilləndi: 

- Sənin poeman İsa üçün tənqid deyil... Sən istədiyin kimi tərifdir. 

Azadlıq haqqında dediklərinə kim inanar? Onu beləmi, beləmi başa 

düşmək lazımdır! Pravoslav məzhəbində anlaşılandırmı bu... Bu, 

Romadır, özü də Romanın hamısı yox, bu, yalandır - bu, 

kotalisizmdəkilərin ən pisləridirlər, inkvizitorlar, yeznitlər!.. Bir də ki, 

sənin inkvizitorun kimi belə bir fantastik şəxsiyyət heç mümkün də deyil.. 

Xalqın Bu, xalqın hansı günahlarıdır ki o, öz üzərinə götürüb, xalqın 

səadəti xatirinə hansısa lənəti öz üzərinə götürənlər? Bunlar hansı sirlərin 

daşıyıcılarıdırlar? Onları nə vaxt görmüşlər. Biz yezuitləri tanıyırıq, onlar 

haqqında pis danışırlar, amma onlar səndəki kimidirlərmi? Onlar heç də 

belə deyillər, əsla, belə deyillər... Onlar sadəcə olaraq gələcək dünya 

hökmranlığı üçün Roma ordusudurlar, başda da deyillər. Roma ruhanisi 

imperator başda olmaqla... budur, onların idealı, lakin heç bir sirsiz və 

möhtəşəm qüssəsiz... Ən adicə hökmranlıq istəyi, yerdən çirkin nemətlər, 
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əsarət... gələcək təhkimçilik hüququ kimi, bu şərtlə ki, onlar mülkədar 

olacaqlar... vəssalam, onlarınkı budur. Bəlkə də onlar heç Allaha da 

inanmırlar. Sənin əzab çəkən inkvizitorun yalnız əfsanədir. 

- Bir dayan, dayan, - İvan gülürdü, - sən necə də qızışdın. Deyirsən, 

əfsanədir, qoy olsun! Əlbəttə, əfsanədir. Lakin icazə ver: bəs sən 

doğrudanmı belə fikirləşirsən ki, bütün bu son dövrlərin katolik hərəkatı 

həqiqətən də yalnız bircə çirkin nemətlər üçündür? Sənə bunları Paisiy ata 

öyrətməyib ki? 

- Yox, yox, əksinə. Paisiy ata  bir dəfə sənə deyəndə buna bənzər 

bir şey deyirdi... amma, əlbəttə, belə deyil, tamam belə deyil, - birdən 

Alyoşa sanki ayıldı. 

- Əlbəttə, sənin “bu, belə deyil”inə baxmayaraq, dəyərli məlu-

matdır. Mən səndən məhz onu soruşuram ki, niyə sənin yezuitlərin və 

inkvizitorların yalnız bircə çirkin nemətlər üçün birləşirlər? Niyə onların 

arasında böyük kədərlə işgəncə keçirən və bəşəriyyəti sevən bir nəfər də 

ola bilməz? Görürsənmi: fərz elə ki, bütün bu yalnız maddi və çirkin 

nemətlər arzulayanların arasında heç olmasa bir nəfər tapılmadı ki, heç 

olmasa mənim qoca inkvizitorum kimi yalnız bir nəfər beləsi - özü 

səhrada bitki  kökləri yeyən və sərsəri gəzən, özünü azadlığa və kamilliyə 

çatdırmaq üçün öz vücuduna qalib gələn, lakin bununla belə bütün ömrü 

boyu bəşəriyyəti sevən və birdən ayılıb görən ki, iradə kamilliyinə çatmaq 

o qədər böyük mənəvi səadət deyildir, bununla yanaşı, eyni zamanda 

inanan ki, qalan milyonlarla Allahın məxluqatı yalnız məsxərə üçün 

yaradılmışdır və onlar heç vaxt öz azadlıqlarının öhdəsindən gəlmək 

iqtidarında olmayacaqlar və bu yazıq qiyamçılardan heç vaxt qülləni tikib 

bitirmək üçün nəhənglər çıxmayacaqdır və böyük idealist öz 

harmoniyasını belə qazlar üçün arzulamışdı (təsəvvür et ki, heç olmasa bir 

beləsi tapıldı). Bütün bunları başa düşəndə o qayıtdı və... ağıllı adamlara 

qoşuldu. Bəs bu baş verməyə bilərdimi? 
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- Kimlərə qoşuldu, hansı ağıllı adamlara? - Alyoşa az qala etirazla 

qışqırdı.- Onların heç bir ağlı-zadı, heç bir sirli işləri yoxdur... Yalnız və 

yalnız allahsızlıq -  budur onların bütün sirləri! 

- Qoy lap belə olsun! Nəhayət ki, sən başa düşdün. Və həqiqətən də 

belədir, həqiqətən də bütün sirr yalnız bundadır, amma bütün ömrünü 

səhradakı şücaət üçün qurban vermiş, lakin bəşəriyyətə olan 

məhəbbətindən qurtara bilməmiş onun kimi bir adam üçün bu məgər 

iztirab deyilmi? Öz ömrünün qürub çağında o, aydınca dərk edir ki, yalnız 

böyük və dəhşətli ruhun məsləhətləri sayəsində cılız qiyamçıların nümunə 

üçün xəlq edilmiş o gülünc və yarımçıq məxluqların həyatını azca da olsa 

yoluna qoya biləcəkdi. Və, nəhayət, bunu dərk edərək, o görür ki, ağıllı 

ruhun göstərdiyi yolla getmək lazımdır, bunun üçünsə yalanı və iftiranı 

qəbul edib insanları artıq şüurlu şəkildə ölümə doğru aparmaq, özü də 

onları bütün yol boyu aldatmaq ki, onlar hara aparıldıqlarını heç vəchlə 

görməsinlər və bununla da heç olmasa həyat deyilən yolda bu yazıq korlar 

özlərini xoşbəxt hesab etsinlər. Sən buna diqqət yetir: qocanın ömrü boyu 

idealına bu qədər ehtirasla inandığı o varlıq naminə aldatmaq. Məgər bu, 

dərd deyilmi? Əgər heç olmasa “yalnız çirkin nemətlər xatirinə 

hökmranlıq həsrətində olan” o ordunun başında olsaydı, onda beləsi 

kifayət deyildimi ki, faciə baş versin? Bu hələ azmış kimi özünün bütün 

ordusu və yezuitləri ilə birlikdə başda duran bir beləsi kifayət edərdi ki, 

bütün Roma amalının aparıcı ideyası, nəhayət ki, bu amalın ən yüksək 

ideyası tapılmış olsun. Mən sənə düzünü deyirəm və mən möhkəm 

əminəm ki, hərəkatın başında duranların arasında bunun tək insanlardan 

heç vaxt kasadlıq olmamışdır. Kim bilir, bəlkə də Roma keşişlərinin 

arasında belələrinə rast gəlmək olardı. Kim bilir, bəlkə vəziyyəti bu qədər 

davamlı və bu qədər özünəməxsus şəkildə sevən bu lənətəgəlmiş qoca elə 

indinin özündə də onun kimi yekdil qocalardan, əsla təsadüf yox, 

həmrəylik və sirri qorumaq üçün yaradılmış gizli ittifaq olaraq onu o 

biçarə və zəif insanlardan, onların özlərini xoşbəxt etmək xatirinə, gizli 

saxlamaq üçün mövcuddur. Bu hökmən vardır və belə də olmalıdır. Mənə 
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belə gəlir ki, hətta masonlarda da buna bənzər şəkildə bir sirr vardı və ona 

görə də katoliklərin masonları görməyə gözü yoxdur, çünki onların 

simasında özlərinin rəqiblərini görürlər, ideyanın parçalanmasını, vahid 

sürü və vahid  çoban ideyasının axırının necə olacağını görürlər. Bir də ki, 

öz fikrimi müdafiə etməkdə mən heç bir tənqidə tab gətirməyən yazıçı 

təəssuratı bağışlayıram. Bu barədə kifayətdir. 

- Bəlkə, sən özün masonsan! - birdən Alyoşanın ağzından çıxdı. - 

Sən Allaha inanmırsan, - deyə o, artıq sonsuz bir kədərlə əlavə etdi. Həm 

də ona elə gəldi ki, qardaşı onu ələ salır. - Sənin poeman nəylə bitir? - o 

birdən nəzərlərini yerə dikərək, soruşdu, - yoxsa o, artıq bitmişdir? 

- Mən onu belə bitirmək istəyərdim: inkvizitor susur və bir az 

gözləyir ki, məhbus ona nə deyəcək. Onun susması qoca üçün ağır gəlir. 

O bilirdi ki, məhbus bütün bu vaxt ərzində onu diqqətlə və sakitcə, düz 

onun gözlərinin içinə baxaraq, yəqin ki, ona etiraz etmədən, dinləmişdi. 

Qoca istərdi ki, O, heç olmasa acı bir söz və dəhşətli bir şey desin. Amma 

O, birdən sakitcə qocaya yaxınlaşır və səssizcə onun doxsan yaşlı qansız 

dodaqlarından öpür. Bu da Onun cavabı. Qoca diksinir. Onun 

dodaqlarının kənarları xəfifcə tərpənir, o, qapıya sarı gedir və qapını açıb 

Ona deyir: “Çıx get və bir də gəlmə... heç vaxt gəlmə, heç vaxt, heç 

vaxt!” Və onu “şəhərin qaranlıq ağuşuna” buraxır. Məhbus çıxıb gedir. 

- Bəs qoca? 

- Öpüş onun ürəyini yandırır, lakin qoca öz əvvəlki fikrinin üstündə 

qalır. 

- Sən də onunla birlikdə, sən də?- Alyoşa kədərlə qışqırdı. İvan 

güldü. 

- Axı bu, cəfəngiyyatdır, Alyoşa, axı bu yalnız mənasız bir 

poemadır, heç vaxt iki sətir belə şeir yazmamış küt bir tələbinin poeması. 

Sən niyə belə ciddi qəbul edirsən. Bəlkə elə fikirləşirsən ki, mən indi düz 

ora, yezuitlərin yanına gedəcəyəm ki, Onun sücaətini düzəltmək istəyən 

adamların dəstəsinə qoşulum. İlahi, mənim nə işimə qalıb! Axı mən sənə 
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dedim: mənə yalnız otuz yaşına kimi yaşamaq lazımdır, sonra isə badəni 

yerə çırpmaq. 

- Bəs yapışqanlı tər yarpaqlar, bəs əziz qəbirlər, bəs mavi səma, bəs 

sevgili qadın! Bəs necə yaşayacaqsan, onları sən necə və nəylə 

sevəcəksən? - Alyoşa kədər içində qışqırdı. - Qəlbindəki və beynindəki 

belə bir cəhənnəmlə bu mümkündürmü? Yox, sən məhz ona görə gedirsən 

ki, onlara qoşulasan... Əgər belə deyilsə, onda sən intihar edəcəksən, 

dözməyəcəksən! 

- Elə bir qüvvə vardır ki, hər şeyə dözür! - İvan soyuq bir 

təbəssümlə dedi. 

- Hansı qüvvə? 

- Karamazov qüvvəsi... Karamazov alçaqlığının gücü. 

- Pozğunluq bataqlığında batmaqmı, öz ruhunu mənəviyyatsızlıq 

üfunətində boğmaqmı, hə, hə? 

- Olsun ki, elə bu da... ancaq otuz yaşa kimi, bəlkə sovuşdu, bəlkə 

yaxa qurtara bildim, sonra da... 

- Necə yaxa qurtaracaqsan? Nəylə yaxa qurtaracaqsan? Sənin 

ideyalarınla bu mümkün deyildir. 

- Yenə də Karamazovsayağı. 

- Yəni “hər şey rəvadır”?  Hər şey rəvadır, eləmi, eləmi? 

İvan qaşqabağını tökdü və birdən nədənsə əcaib bir şəkildə rəngi 

ağardı. 

- Hə, sən dünənki sözdən yapışırsan. Miusov o sözdən çox 

incimişdi... və Mitenka da sadəlövhcəsinə yerindən atıldı və o sözü 

təkrarladı? - o, çəpəki bir təbəssümlə gülümsədi. - Hə, deyəsən, belə, əgər 

söz ağzımdan çıxmışdırsa, “hər şey rəvadır”. İmtina etmirəm. Mitenkanın 

redaktəsi də pis deyil. 

Alyoşa səssizcə ona baxdı. 

- Qardaş, mən buranı tərk edərkən fikirləşirəm ki, heç olmasa sən 

varsan, - birdən İvan gözlənilməz bir duyğu ilə dedi, - indi isə görürəm ki, 

mənim üçün sənin də ürəyində yer yoxdur, mənim əziz guşənişinim, 
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zahidim, zahibim. “Hər şey rəvadır” düsturundan isə mən imtina etmirəm, 

nə etməli, buna görə sən məndən imtina edirsən, hə, hə? 

Alyoşa durub ona yaxınlaşdı və səssiz-səmirsiz, sakitcə onun 

dodaqlarından öpdü. 

- Ədəbi oğurluq, - deyə həyəcanlanan İvan qışqırdı, - sən bunu 

mənim poemamdan oğurlamısan! Hər halda sağ ol. Dur, Alyoşa, gedək, 

vaxtdır, mənə də, sənə də getmək lazımdır. 

Onlar çıxdılar, amma meyxananın artırmasında dayandılar. 

- Bilirsən nədir, Alyoşa, - İvan qəti bir səslə dedi - əgər doğrudan 

da mənim o yapışqanlı tər yarpaqlara ömrüm çatsa, onları yalnız səni yad 

edərək sevəcəyəm. Mənim üçün kifayətdir ki, haradasa buralarda sən 

varsan və hələ həyatdan imtina eməyəcəm. Səninçün bu kifayətdirmi? 

Əgər istəyirsənsə, bu sözləri mənim sənə olan məhəbbətimin izharı kimi 

qəbul et. İndi isə sən sağa, mən sola - və kifayətdir, eşidirsənmi, 

kifayətdir. Yəni əgər mən sabah gedəsi olmasaydım (deyəsən, yəqin 

gedəcəyəm) və yenə də haradasa görüşəsi olsaq, bütün bu mövzularda sən 

mənimlə bir kəlmə belə danışma. Təkidlə rica edirəm. Qardaşımız Dmitri 

haqqında da, xüsusilə səndən xahiş edirəm, mənimlə heç vaxt danışma, - 

o birdən əsəbi halda əlavə etdi, - hər şey qurtardı, hər şey deyildi, 

danışıldı, elə deyilmi? Mən isə öz tərəfimdən sənə buna görə bir vəd 

verəcəyəm: nə vaxt ki otuz yaşına çatanda mən “badəni yerə çırpmaq” 

istəyəcəyəm, onda harada olsan, gəlib səninlə bir də söhbət edəcəyəm... 

lap Amerikada da olsam, sən bunu bil. Qəsdən gələcəyəm. Onda sənə 

baxmaq da mənimçün çox maraqlı olardı, sən o vaxt necə olacaqsan? 

Görürsən ki, kifayət qədər təmtəraqlı vəddir. Həqiqətən də biz bəlkə də 

yeddi-on illiyə ayrılırıq. Hə, indi öz Pater Serafikusunun
14

 yanına get, axı, 

o ölür; sənsiz ölər, sonra mənə acığın tutar ki, səni saxladım. Xudahafiz, 

məni bir də öp, bax belə, indi get... 

İvan birdən dönüb arxaya baxmadan öz yoluyla getdi. Bu, dünən 

Alyoşanın yanından qardaşı Dmitrinin getməsinə oxşadı, baxmayaraq ki, 

dünənki tamam başqa şey idi. Bu əcaib mülahizə bu anda Alyoşanın 
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qəmgin və həzin şüurundan ox kimi keçdi. O, qardaşının arxasınca 

baxaraq bir qədər gözlədi. Niyəsə birdən gördü ki, İvan necəsə ləngər 

vura-vura yeriyir və arxadan baxanda onun sağ çiyni sol çiynindən aşağı 

görünür. O əvvəllər buna heç fikir verməmişdi. Amma birdən o da dönüb 

az qala monastıra sarı qaçdı. Artıq qatı qaranlıq düşmüşdü və o, sanki 

qorxurdu, onun daxilində nəsə yeni bir sual güclənirdi, o buna cavab tapa 

bilmirdi. Yenə dünənki külək qalxmışdı və o, monastır meşəsinə daxil 

olanda yüzillik şamlar onun ətrafında təşvişlə uğuldayırdı. O, az qala 

qaçırdı. “Pater Serafikus” - bu adı o haradansa götürüb, haradan? - 

Alyoşanın beynindən ani sual keçdi. - İvan, zavallı İvan, indi mən səni bir 

də nə vaxt görəcəyəm... Bu da monastır, ilahi! Hə, hə, bu odur, bu Pates 

Serafikus, o məni xilas edəcək... ondan və ömürlük!” 

Sonralar Alyoşa öz həyatında bir neçə dəfə böyük bir təəccüblə 

yada salmışdı ki, necə oldu ki, o, İvandan ayrıldıqdan sonra birdən 

Dmitrini tamam unutdu. Axı səhər, cəmi bir neçə saat əvvəl söz vermişdi 

ki, hökmən onu axtarıb tapacaq və əgər bu gecə monastıra qayıda bilməsə 

belə, ora onsuz qayıtmayacaq. 

 

 

                       İstinadlar: 

 

1. ”Parisin Məryam ana kilsəsi” (frans.)  

2. ”Ən müqəddəs və rəhmdil qız Mariyanın ədalətli məhkəməsi” 

3. İsa Məsih nəzərdə tutulur. 

4. Rəhmli hökmünü (frans.) 

5. Məryəm ananın oğlu İsa nəzərdə tutulur. 

6. Yəni kilsəyə 

7. Xaç yükü altında inləyərək 

Səni, ana torpaq, başdan başa 

Göylər padşahı gül libasında 

Gəzmişdir xeyir-dua verərək (Sətri tərcümə bizimkidir. - M.Q.). 
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8. Bənzərsiz avtodafedə 

Kinli kafirləri yandırardılar. 

9. Allahın böyük şərəfinə. 

10. Qızcığaz, ayağa qalx. 

11. “bir şeyin əvəzinə başqası”, qarmaqarışıqlıq, anlaşılmazlıq (lat.) 

12. İblis nəzərdə tutulur. 

13. Mən belə dedim (lat.). 

14. Zosima atanı nəzərdə tutur. 

 

 

 

                           

                                               VI 

                            Hələ də aydın olmayan qüssə 

İvan Fyodoroviçsə Alyoşadan aralandıqdan sonra evə, Fyodor 

Pavloviçin evinə yollandı. Lakin qəribədir ki, birdən-birə onu dözülməz 

bir qüssə basdı və ən başlıcısı da o idi ki, evə yaxınlaşdıqca bu qüssə hər 

addımda daha da güclənirdi. Qəribəlik qüssənin özündə deyildi, onda idi 

ki, İvan Fyodoroviç bu qüssənin nədən ibarət olduğunu təyin edə bilmirdi. 

O əvvəllər də tez-tez belə qüssələrə düçar olardı və möcüzə onda deyildi 

ki, bu qüssə belə bir dəqiqədə gəlib onu tapmışdı, axı o, onu buralara cəlb 

edən nə varsa hamısı ilə vidalaşıb, günü sabah başqa bir istiqamətə üz 

tutacaq və özü üçün də qeyri-müəyyən görünən bir yola qədəm basacaq, 

yox, o yenə də əvvəlki kimi həyatda özü də bilmədiyi çox şeylərə ümid 

edərək, çox, lap çox şeyləri əldə etmək ümidiylə tək-tənha yaşayacaqdı, 

lakin bu arzu və ümidlərin nədən ibarət olduğunu özüyçün ayırd edə 

bilməyəcəkdi. Yenə də bu anda dumanlı yolun qüssəsi qəlbinə hakim 

kəsilsə də, ona iztirab verən tamam başqa bir şeydi. «Bu, ata evinə olan 

nifrət deyildir ki? - o öz-özünə düşündü. – Buna bənzəyir, bu gün bu 

murdar astanaya sonuncu dəfə ayaq basacağam, yenə də hər halda zəhləm 

gedir...». Amma yox, bu da o deyil. Bəlkə, Alyoşa ilə vidalaşmağım və 
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onunla söhbətimdi səbəb: «Neçə illərdi ağzımı açıb danışmırdım və 

birdən bu qədər cəfəng şeylər söylədim». Həqiqətən də, bu, cavanlıq 

təcrübəsizliyindən və cavanlıq qürurundan doğan dilxorluqdur, özü də 

Alyoşa kimi bir məxluqla söhbətdə sözümü sona qədər deyə 

bilməməyimdən irəli gələn bir dilxorluq, axı onunla bağlı qəlbimdə böyük 

ümidlər yaşanırdı. Əlbəttə, bu da vardı, yəni bu dilxorçuluq, hətta hökmən 

olmalıydı da, amma bu da o deyildir, heç də o deyildir. «Ürəkbulandırıcı 

bir qüssə, lakin nə istədiyimi özüm də müəyyən etmək iqtidarında 

deyiləm... İş bir ona qalır ki, heç nə düşünməyəm...»             

İvan Fyodoroviç «düşünməməyə» cəhd göstərdi, lakin  bunun da 

köməyi olmadı, alınmadı. Ən əsası da, bu qüssə ona görə təəssüf 

doğururdu və ona görə qıcıqlandırırdı ki, müəyyən mənada təsadüfi, tam 

zahiri görüntü təəssüratı yaradırdı; bu, hiss olunurdu. Haradasa hansısa bir 

məxluq və ya əşya gözə girir, sanki nəsə göz önündən çəkilmir, uzun 

müddət, iş əsnasında, ya da qızğın söhbət zamanı onu heç görmürsən, 

lakin bununla belə o, səni qıcıqlandırır, az qala əziyyət verir, nəhayət ki, 

bu yararsız, yaddan çıxıb ortada qalmış hansısa  çox mənasız və gülünc 

şeyi -  döşəməyə düşmüş əl dəsmalını, şkafa qoyulmamış  kitabı və sairə 

və ilaxır, kənarlaşdırmaq qərarına gəlirsən. Nəhayət, İvan Fyodoroviç çox 

əsəbi halda gəlib atasının evinə çatdı və birdən həyət qapısına təxminən 

on beş addım qalmış darvazaya baxıb o saat da ona belə əziyyət verən və 

qəlbini göynədən şeyin nə olduğunu anladı. 

Darvazanın ağzındakı skamyada nökər Smerdyakov əyləşmiş və 

axşamın sərin havasını udmaqda idi; İvan Fyodoroviç onu görən kimi ilk 

baxışdan anladı ki, onun qəlbində yatan da Smerdyakov imiş və məhz bu 

adamı onun ürəyi götürmürmüş. Birdən-birə hər şey işıqlandı və 

aydınlaşdı. Bayaq, Smerdyakovla görüşlə bağlı Alyoşanın dediklərindən 

sonra, hansısa iyrənc və anlaşılmaz bir duyğu onun qəlbinə sancılmış və 

dərhal da acığına səbəb olmuşdu. Sonra, söhbət zamanı, müvəqqəti olaraq 

Smerdyakov unuduldu, lakin onun qəlbindəki narahatçılıq hər halda ötüb 

keçmədi və İvan Fyodoroviç Alyoşadan ayrılıb, evə doğru tək gedən kimi, 
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unudulmuş o hisslər dərhal yenidən üzə çıxmağa başladı. «Doğrudanmı 

bu cındır yaramaz bu dərəcədə məni narahat edə bilər!» - hədsiz bir qəzəb 

onun beynindən keçdi. 

İş burasındadır ki, İvan Fyodoroviç həqiqətən də son vaxtlar, 

xüsusən də son günlər bu adama çox nifrət eləməyə başlamışdı. Hətta o 

özü də bu məxluqa qarşı yönəlmiş və artmaqda olan nifrəti sezməyə 

başlamışdı. Ola bilsin, bu nifrət məhz ona görə belə dərinləşmişdi ki, lap 

əvvəllər, İvan Fyodoroviç bizə təzəcə gələn zaman tamamilə başqa bir şey 

baş verirdi. Onda İvan Fyodoroviç Smerdyakova qarşı özündə xüsusi bir 

münasibət aşkarladı, hətta onu olduqca orijinal bir insan kimi qəbul etdi. 

Onu özüylə danışmağa öyrətdi, ancaq onun müəyyən qədər qanmazlığı, 

daha doğrusu, onun əqli cəhətdən narahatçılığı həmişə onda təəccüb 

doğururdu və «bu xəyalpərəst»i durmadan narahat edən şeyin nə 

olduğunu anlaya bilmirdi. Onlar fəlsəfi məsələlər haqqında da mühakimə 

yürüdürdülər və hətta onu da müzakirə etmişdilər ki, əgər günəş, ay və 

ulduzlar yalnız dördüncü gün xəlq edilmişdisə, bəs onda birinci gün işıq 

hardan düşürmüş, bunu necə başa düşmək lazımdır; lakin İvan 

Fyodoroviç tezliklə əmin oldu ki, iş heç də günəşdə, ay və ulduzlarda 

deyil, günəş, ay və ulduzlar çox maraqlı bir mövzu olsa da, Smerdyakov 

üçün heç üçüncüdərəcəli məsələ də deyil, ona nə isə tamam başqa bir şey 

gərəkdir. İstənilən halda İvan Fyodoroviçin hədsiz mənəm-mənəmliyi, 

tapdalanmış heysiyyəti özünü büruzə verməyə başlamışdı. Bu isə heç 

onun xoşuna gəlmədi. Elə bu məqamdan Smerdyakova qarşı onda nifrət 

hissi baş qaldırdı. Sonralar evdə qarmaqarışıqlıq düşdü, Qruşenka peyda 

oldu, qardaşı Dmitriylə bağlı tarixçələr başlandı, qayğılar bir-birini əvəz 

etdi – onlar bütün bu məsələlər haqda da danışırdılar, ancaq bu barədə 

söhbətlər zamanı Smerdyakov özünü həyəcanlı aparırdı, hər halda onun 

hansı istəkdə bulunduğunu anlamaq çox çətin idi. Onun bəzi məntiqsiz və 

dağınıq, qeyri-ixtiyari ortaya çıxan və həmişə də dolaşıq görünən arzu və 

düşüncələri böyük təəccüb doğururdu. Smerdyakov hər şeyi soruşur, 

dolayısı ilə, yəqin ki, uydurulmuş söhbətə dəxli olmayan suallar da verirdi 
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və bunu nə üçün etdiyini bildirmirdi, adətən də sorğu-sualının şirin 

yerində birdən səsini kəsir ya da ki tamamilə başqa bir mətləbə keçirdi. 

Lakin, nəhayət, İvan Fyodoroviçi əsəbiləşdirən və onda hədsiz nifrət hissi 

oyadan başlıca cəhət - Smerdyakovun ona qarşı iyrənc və xüsusi  bir 

saymazyanalıqla yanaşması idi ki, bu da günü-gündən artmaqdaydı. O heç 

də özünü nəzakətsiz aparmırdı, əksinə, həmişə olduqca ədəblə danışırdı, 

amma iş o yerə çatmışdı ki, Smerdyakov hansısa məsələlərdə özünü İvan 

Fyodoroviçlə həmrəy hesab etməyə başlamışdı, onunla elə tonda danışırdı 

ki, guya onların arasında ikilikdə hansısa razılaşdırılmış və gizli bir şey 

vardı; haçansa hər ikisi tərəfindən və yalnız onların ikisinə məlum olan, 

digərlərinə – onların ətrafında fırlanan adi adamlara - agah belə  olmayan 

bir şey. Lakin İvan Fyodoroviç burada da özünün artmaqda olan nifrətinin 

əsl səbəbini uzun müddət dərk edə bilmədi və nəhayət, yalnız son 

məqamda işin nə yerdə olduğunu ayırd etməyə macal tapdı. İndi o, 

saymazyana və əsəbi görkəmlə Smerdyakovun yanından ötüb keçmək 

istəyirdi, lakin Smerdyakov skamyadan ayağa qalxdı və İvan Fyodoroviç 

təkcə onun bu hərəkətindən anladı ki, o, onunla xüsusi bir məsələ haqda 

danışmaq niyyətindədir. İvan Fyodoroviç ona nəzər yetirdi və dayandı, bir 

dəqiqə əvvəl düşündüyü kimi,  gözlənilmədən bu cür ayaq saxlaması və 

yan keçməməsi onu sarsıdıcı dərəcədə qəzəbləndirdi. O, nifrətlə 

Smerdyakovun büzüşmüş xədim sifətinə, daranmış gicgahlarına və balaca 

pırpız kəkilinə nəzər yetirdi. Onun azca qıyılmış sol gözü qırpılır və 

gülümsünürdü, sanki deyirdi: «Hara gedirsən, keçib gedə bilməzsən, 

görmürsən ki bizim kimi iki nəfər ağıllı adama vacib bir məsələ barəsində 

söhbət etmək lazımdır». İvan Fyodoroviçi titrətmə tutdu: 

«Rədd ol, yaramaz, məndən sənə nə kompaniya, axmaq!» - az qala 

dilindən çıxmışdı, amma tamam başqa bir şey söyləməsi onun özünü də 

bərk təəccübləndirdi: 

- Hə, atam yatıb, yoxsa oyaqdır? – o, özü üçün də gözlənilmədən 

sakit və mülayimcəsinə dedi və birdən yenə də gözlənilmədən skamyaya 

əyləşdi. Bir anlığa az qala onu qorxu hissi basdı, bu sonradan onun yadına 
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düşdü. Smerdyakov, əllərini belinin arxasında çarpazlayıb, onun 

qarşısında dayanmışdı və inamla demək olar ki, ciddi nəzərlərini onun 

üzünə dikmişdi. 

      - Hələ yatır-s, – deyə o aramla söylədi. («Yəni ki, mən yox,  sən özün 

söhbətə birinci başladın».)  O, azca duruxdu, nazla gözlərini yerə dikib, 

sağ ayağını irəli qoydu və laklanmış botinkalarının ucunu arabir  

oynadaraq, əlavə etdi: – Cənab, mən sizə təəccüb edirəm. 

- Nədən mənə təəccüb edirsən? – İvan Fyodoroviç güclə özünü 

saxlayıb, qırıq-qırıq, amma sərt tərzdə söylədi və birdən nifrət içində dərk 

etdi ki, onu çox böyük bir maraq götürüb və  bu marağını qane etmədən o 

heç vəchlə buradan gedəsi deyil.  

- Cənab, siz nə üçün Çermaşnyaya getmirsiniz? – birdən 

Smerdyakov gözlərini bərəltdi və saymazyana gülümsündü. «Yəni ağıllı 

adamsansa, mənim nəyə gülümsədiyimi özün başa düşməlisən», - onun 

qıyrılmış sol gözü sanki bunu ifadə edirdi. 

- Mən nəyə görə Çermaşnyaya getməliyəm? – deyə İvan 

Fyodoroviç təəccübləndi. 

Smerdyakov yenə də susdu.  

- Hətta Fyodor Pavloviç özü bu barədə sizə yalvarırdı-s – o, 

nəhayət ki, tələsmədən, sanki öz cavabını özü də dəyərləndirmədən 

söylədi: güya, onunçun bunun heç bir mənası yoxdur, nə isə demək 

xatirinə danışır. 

- Ey, şeytan, aydın danış görüm, sənə nə lazımdır? – əvvəlki 

həlimlikdən  kobudluğa keçərək İvan Fyodoroviç, nəhayət, qəzəblə 

qışqırdı.  

Smerdyakov sağ ayağını sol ayağının yanına çəkdi, qamətini 

düzəltdi, lakin yenə də həmin arxayınçılıq və təbəssümlə İvan 

Fyodoroviçə baxmaqda davam etdi. 

- Elə bir şey yoxdur-s… elə-belə-s, sözgəlişi… 

Yenə araya sakitlik çökdü. Az qala bir dəqiqəyədək susdular. İvan 

Fyodoroviç bildirdi ki, o, elə indicə ayağa qalxmalı və əsəbiləşməlidir, 
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Smerdyakovsa onun qarşısında dayanmış və sanki gözləyirdi: «Baxıram 

görüm, əsəbiləşəcəksən, yoxsa yox?» Hər halda, İvan Fyodoroviçə belə 

gəlirdi. Nəhayət, o, ayağa durmaq üçün yerindən tərpəndi. Smerdyakov 

məqamı dəqiq tutdu. 

- Dəhşətli bir vəziyyətə düşmüşəm, İvan Fyodoroviç, bu 

vəziyyətdən necə çıxacağımı da bilmirəm, - deyə o, inamla və səlis tərzdə 

dedi və son sözündə dərindən ah çəkdi. İvan Fyodoroviç o saat yenidən 

əyləşdi.                     

 - Hər ikisi gicbəsərdilər-s, özlərini balaca uşaq kimi aparırlar-s, - 

deyə Smerdyakov sözünə davam etdi. – Mən sizin valideyniniz və 

qardaşınız Dmitri Fyodoroviç barəsində danışıram. Bax indicə Fyodor 

Pavloviç qalxacaq və məndən əl çəkməyəcək, hər dəqiqə məndən 

soruşacaq: «Nədi, gəlmədi?», «Niyə gəlmədi?» - beləcə gecə yarısına 

qədər, hətta gecə yarıdan sonra da davam edəcək. Əgər Aqrafena 

Aleksandrovna gəlməsə ( çünki o, yəqin ki, heç vaxt buraya gəlmək 

fikrində deyil), onda sabah tezdən mənim üstümə düşəcək: «Niyə 

gəlmədi? Nə səbəbdən gəlmədi, nə vaxt gələcək?» - sanki bu məsələdə 

günahkar mənəm. Digər tərəfdən də, indi qaranlıq düşməmiş, hətta bir az 

da tez, sizin qardaşınız əlində silah qonşuluqda peyda olacaq və deyəcək: 

«Bax ha, yaramaz, şorbaçı: birdən onu gözündən qaçırarsan və gəldiyini 

xəbər verməzsən, birinci səni öldürərəm». Gecə keçəcək, səhərisi o da, 

Fyodor Pavloviç də məni incitməyə başlayacaq: «Niyə gəlmədi, tezmi 

gələr», - yenə də sanki mən günahkaram ki, onun xanımı gəlmədi. 

Günbəgün,  saatbasaat hər ikisi elə hirslənirlər ki, bəzən özümə qəsd 

eləmək fikrinə düşürəm-s. Cənab, mənim onlara etibarım yoxdur-s. 

- Niyə bu işə qoşulmusan? Niyə Dmitri Fyodoroviçə xəbərçilik 

eləməyə başladın? – İvan Fyodoroviç əsəbi halda söylədi. 

- Bəs mən necə qoşulmayaydım-s? Axı mən heç qoşulmamışam da, 

əgər doğrusunu bilmək istəyirsinizsə, mən heç də bu işə qoşulmaq 

istəmirdim-s. Lap əvvəldən etiraz etməyə cəsarətim çatmadığından 

susurdum, onlar isə məni özlərinə nökər Liçard tutdular ki... yanlarında 
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olum. O vaxtdan da bir söz bilirlər: «Gözdən qaçırsan, sən yaramazı 

öldürərəm!» Cənab, belə güman edirəm ki, sabah məni uzun bir 

ürəkkeçməsi tutacaq. 

- Bu nə uzun ürəkkeçməsidir belə?  

- Belə bir uzun ürəkkeçməsi, çox uzun-s. Bir neçə saat, bəzən də bir 

və ya iki gün davam edir-s. Bir dəfə, çardağdan uçanda, üç gün bu 

vəziyyətdə qalmışdım. Sakitləşir və yenə təzədən başlayırdı; üç gün ağlım 

başımda olmadı. Onda Fyodor Pavloviç buradakı həkim Gertsenştubenin 

dalınca adam göndərdi-s, o da gicgahıma buz qoydu və daha hansısa bir 

başqa əlac elədi… Ölə bilərdim-s. 

- Axı, deyirlər ki, ürəkkeçmənin nə vaxt baş verəcəyini qabaqcadan 

bilmək olmur. Bəs sən onun sabah olacağını nədən bilirsən? – İvan 

Fyodoroviç xüsusi və əsəbi bir maraqla soruşdu.  

- Bu dəqiqdir ki, əvvəlcədən bilmək olmaz-s. 

- Bir də ki, onda sən çardağdan uçmuşdun.                 

- Çardağa hər gün dırmaşıram, sabah da çardağdan uça bilərəm. 

Çardağdan olmasa da, zirzəmiyə uçaram-s, öz işim olduğu üçün ora da 

hər gün gedirəm-s. 

İvan Fyodoroviç uzun-uzadı gözlərini ondan çəkmədi.  

       - Görürəm, cəfəng-cəfəng şeylər danışırsan, səni heç anlamıram, - o, 

asta, lakin qəzəbli səslə dedi, - nədi, sabah üç günlüyə özünü ürəkkeçməsi 

xəstəliyinəmi vurmaq istəyirsən? Hə? 

Gözlərini yerə dikməkdə və yenə də sağ ayağının ucuyla 

oynamaqda davam edən Smerdyakov axır ki sağ ayağını yerinə qoydu, 

onun əvəzinə sol ayağını irəli uzatdı, başını qaldırdı və gülümsünərək 

söylədi:  

- Mən bu şeyi, yəni özünü xəstəliyə vurmağı, bacarsaydım-s, 

deyirəm-s, təcrübəli adamın əlində bu nədi ki, onda özümü ölümdən 

qurtarmaq üçün bu hiyləyə əl atmağa tam haqqım var; çünki mən xəstə 

yatanda Aqrafena Aleksandrovna valideyninizin yanına gəlmiş olsa belə, 
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Dmitri Fyodoroviç «Niyə xəbər verməmisən?» deyə, xəstə adamı sorğu-

suala tuta bilməyəcək. Özü xəcalət çəkəcək.  

- Eh, lənət şeytana! – deyə İvan Fyodoroviç sifəti qəzəbdən əyilmiş 

halda onun üstünə düşdü. – Nədi, elə hey öz həyatın üçün əsirsən! 

Qardaşım Dmitrinin bütün bu hədələri yalnız ehtiraslı sözlərdən savayı bir 

şey deyil. O, səni öldürməz; öldürər, amma səni yox! 

- Milçək kimi əzər-s, özü də ilk əvvəl məni-s. Bundan da betər mən 

başqa şeydən qorxuram: birdən valideyninin başına bir iş gətirsə, məni 

onunla əlbir olmaqda günahlandırmasınlar. 

- Niyə səni onunla əlbir hesab etməlidirlər? 

- Ona görə əlbir hesab edərlər ki, mən ona bu işarələri çox gizli 

şəkildə xəbər vermişəm-s. 

- Hansı işarələri? Kimə xəbər vermisən? Lənətə gələsən səni, açıq 

danış!      

- Tam boynuma almalıyam ki, - Smerdyakov pedantcasına sözləri 

uzadırdı, - burada mənimlə Fyodor Pavloviç arasında bir sirr var. Bilmək 

istəyirsinizsə, o artıq bir neçə gündür ki, gecə düşməmiş, hətta axşamdan, 

dərhal qapıları arxadan bağlayır. Nəhayət, axır vaxtlar siz yuxarıya, öz 

otağınıza tez qayıtmağa başladınız, dünənsə heç yerə çıxmadınız-s, ona 

görə də, bəlkə də indi onun gecələr ciddi-cəhdlə qapıları belə möhkəm 

bağlamasından xəbəriniz yoxdur. Hətta Qriqori Vasilyeviçin özü gəlsə 

belə, səsindən tanımasa – açmaz-s. Lakin Qriqori Vasilyeviç gəlmir-s, ona 

görə də indi otaqlarda ona təkcə mən qulluq edirəm-s – Aqrafena 

Aleksandrovna ilə bu işi başlayandan o özü belə buyurub, gecələrsə onun 

əmriylə fligelə çəkilir və orada gecələyirəm, bu şərtlə ki, gecə yarısınadək 

yatmayım, növbətçilik edim, durub həyətə baxım və Aqrafena 

Aleksandrovnanın gəlişini gözləyim-s, çünki  o, neçə gündür dəli kimi 

onun intizarındadır. O belə düşünür: deyirlər ki, Aqrafena Aleksandrovna 

ondan, Dmitri Fyodoroviçdən (o, onu Mitenka deyə çağırır) bərk qorxur, 

ona görə də gecədən keçmiş mənim yanıma arxa tərəfdən gələcək; sənsə, 

deyir, onu gecə yarısınadək, bir az da çox gözlə. Və o gəlsə, sən bağın 
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içindən mənim qapıma yaxınlaş və qapını, ya da pəncərəni döy, əvvəlcə 

iki dəfə astaca, bax beləcə: bir-iki, sonra isə  üç dəfə tez-tez döy: tuk-tuk-

tuk. Bax, deyir, onda başa düşəcəyəm ki, o gəlib və astaca qapını 

səninçün açacağam. Fövqəladə bir hal baş verəcəyi halda başqa işarədən 

istifadə etməyi tapşırmışdı: əvvəlcə iki dəfə tez-tez: tuk-tuk, sonrasa azca 

gözləyib daha bir dəfə də bir az bərkdən vurmaq. Bax onda o başa 

düşəcək ki, hansısa gözlənilməz bir hadisə baş verib, mütləq onu 

görməliyəm və onda da qapını mənə açar, mən isə içəri keçib ona 

məlumat verərəm. Butün bunlar o halda lazımdır ki, Aqrafena 

Aleksandrovna özü gələ bilməsin və xəbər çatdırmağa kimisə göndərsin; 

bundan əlavə, Dmitri Fyodoroviç də gələ bilər, onun da haqqında 

məlumat verməliyəm ki, o buradadır. O,  Dmitri Fyodoroviçdən bərk 

qorxur, belə ki, hətta Aqrafena Aleksandrovna artıq gəlmiş olsa, qapını   

arxadan bağlayarlar, Dmitri Fyodoroviçsə görünən kimi mən dərhal bu 

haqda məlumat verməliyəm, qapını üç dəfə döyməklə, belə ki, beş 

taqqıltıdan ibarət birinci işarə onu bildirir ki, «Aqrafena Aleksandrovna 

gəlib», üç taqqıltıdan ibarət ikinci işarə - «yəni olduqca vacibdir»; bax 

beləcə özü bir neçə dəfə mənimlə məşq edib və öyrədib. Bütün yer 

üzündə məndən və ondan savayı bu işarələr barədə heç kəs heç nə 

bilmədiyindən, o, soruşmadan (bərkdən soruşmaqdan qorxur) qapını 

açacaq. Bax həmin bu işarələr indi Dmitri Fyodoroviçə də məlumdur. 

- Niyə məlumdur? Sən vermisən? Bunu nə cürətlə etmisən? 

- Qorxumdan-s. Bunu ondan necə gizlədə bilərdim-s? Dmitri 

Fyodoroviç hər gün mənə təpinirdi: «Sən məni aldadırsan, məndən 

gizlətdiyin nədi? Mən sənin ayaqlarını qıraram!» Bu gizli işarələri ona 

dedim ki, o, hər halda, mənim itaətkarlığıma inansın və arxayın düşsün ki, 

onu aldatmıram, əksinə, nə olursa - xəbər verirəm. 

- Əgər sən belə düşünürsənsə ki, o, bu işarələrdən istifadə edərək 

içəri girmək istəyəcək, onda sən onu içəri buraxma. 
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- Bəs ürəkkeçməsindən yatsam necə, onda mən onu necə saxlaya 

bilərəm. Onun bu qədər dəlisov olduğunu bilə-bilə içəri keçməyinə mane 

olmağa cəsarət etsəm belə, bunu necə bacararam-s. 

- Eh, lənətə gələsən! Sən niyə bu qədər əminsən ki, ürəkkeçmən 

tutacaq,  lənətə gəlmiş? Sən məni ələ salırsan, nədi? 

- Sizi ələ salmağa nə cəsarətim çatar, belə qorxduğum halda ələ 

salmaq haqda düşünə bilərəmmi? Qabaqcadan hiss edirəm ki, 

ürəkkeçməm olacaq, əvvəlcədən duyuram, yalnız qorxudan olacaq. 

- Eh, cəhənnəmə ki! Əgər sən xəstələnsən, Qriqori gözətləyər. 

Qriqoriyə qabaqcadan tapşır, o isə yəqin ki, onu buraxmaz. 

- Ağanın əmri olmadan Qriqori Vasilyeviçə işarələr barəsində heç 

nə deyə bilmərəm-s. Qriqori Vasilyeviçin onun gəldiyini eşidərək, 

buraxmamasına gəlincə, o hələ dünəndən naxoşlayıb, Marfa İqnatyevna 

isə onu sabah müalicə etmək fikrindədir. Bayaqları bu barədə danışdılar. 

Onların bu müalicəsisə çox maraqlıdır-s: Marfa İqnatyevna hansısa bir 

araq məhlulu hazırlayır və daim onu saxlayır, çox sərtdir, hansısa otdan 

düzəldilib, - belə bir sirr bilir. İldə üç dəfə Qriqori Vasilyeviçin beli bərk 

ağrıyır, sanki onu paraliç vurur-s, Marfa İqnatyevna bu gizli dərmanla onu 

müalicə edir-s. Dəsmal götürür-s, həmin bu məhlula batırır və onun 

kürəyini quruyana qədər yarım saat sürtür, hətta beli qıpqırmızı olur və 

şişir-s, sonra isə dərmanın qalanını dua oxuyaraq, ona içirdir, lakin 

hamısını yox, az bir hissəsini özü üçün saxlayır ki, özü də içsin, bunun da 

təsiri altında o uzanıb qalır və bərk yuxuya gedir-s; sizə bildirim ki, içən 

olmadıqlarından onlar hər ikisi bundan sonra yıxılıb uzun müddət bərk 

yuxuya gedirlər; və Qriqori Vasilyeviç oyanan kimi adətən özünü sağlam 

hiss edir, Marfa İqnatyevnanın isə oyanandan sonra həmişə başı ağrıyır-s. 

Bax belə, əgər sabah Marfa İqnatyevna özünün bu niyyətini yerinə 

yetirsə, çox güman, onlar heç nə eşitməyəcəklər və Dmitri Fyodoroviçi də 

içəri buraxmayacaqlar. Yatacaqlar-s. 

- Bu, nə cəfəngiyatdır! Və hər şey sanki qəsdən bu cür birdən-birə 

baş tutacaq: sənin ürəkkeçmən də, onların huşsuz yatmaları da! – deyə 
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İvan Fyodoroviç qışqırdı, - bəlkə, sən özün elə edirsən ki, bu iş baş tut-

sun? – birdən onun dilindən qopdu və o, qəzəbli halda qaşlarını çatdı. 

- Necə ola bilər ki, mən belə edim... nədən belə etməliyəm,  əgər 

burada hər şey təkcə Dmitri Fyodoroviçdən, təkcə onun düşüncələrindən 

asılıdırsa,.. o nə istəsə, onu da edəcək-s, istəməsə, zorla onu  valideyninin 

yanına itələyib salmayacağam ki! 

- Özün dediyin kimi, Aqrafena Aleksandrovna heç gələsi deyilsə, 

Mityanın atamızın yanına gəlməsinin, üstəlik də gizlincə içəri girməsinin 

nə mənası var, - qəzəbdən bənizi qaçmış İvan Fyodoroviç sözünə davam 

etdi, - bunu sən özün deyirsən, elə mən özüm də burada yaşadığım 

müddətdə əmin idim ki, qoca hər şeyi uydurur və o, alçaq qadın, buraya 

gəlməyəcək. O bura gələsi deyilsə, Dmitrinin qocanın otağına 

soxulmağının nə mənası? Danış görüm! Fikrini bilmək istəyirəm. 

- Özünüz də bilirsiniz, nə üçün gələcək, burda mənim fikrimin nə 

mənası? Nifrət onu acıqdan bura gətirə bilər, yaxud da ki, mənim xəstə 

düşəcəyim halda, şübhələr onu bura gətirə bilər, dünənki kimi şübhələnər 

və səbirsizlikdən otaqlara cumar, axtarmağa başlar: yəni ki, onlardan gizli 

buralara gəlməyib ki. Ona da çox yaxşı məlumdur ki, Fyodor Pavloviç 

böyük bir zərf hazırlayıb və onun içinə üç min rubl qoyub, üç möhürlə 

möhürləyib, lentlə sarıyıb və öz əlyilə zərfin üzərinə yazıb: «Mənim 

mələyim Qruşenkaya, əgər gəlmək istəsə», üç gün keçəndən sonra «və 

cücəciyimə» sözlərini əlavə edib. Bax bu da şübhə doğurur-s. 

- Boş şeylərdir! – İvan Fyodoroviç az qala ağlını itirmiş təki 

qışqırdı. – Dmitri pulları oğurlamağa, üstəlik də atamızı öldürməyə 

gəlməz. Dünən o, ağıldan məhrum olmuş axmaq kimi, Qruşenkadan ötrü 

atamızı öldürə bilərdi, soyğunçuluğasa əl atmaz! 

- İvan Fyodoroviç, indi qardaşınızın pula ehtiyacı böyükdür-s. Nə 

qədər ehtiyacı olduğunu təsəvvür də edə bilməzsiz, - deyə Smerdyakov 

olduqca astaca və aydınca izahat verdi. – Bax o üç mini də özününkü 

hesab edir, bunu özü mənə deyib: «Valideynim mənə düz üç min manat 

borclu qalıb». İvan Fyodoroviç, bir həqiqət barəsində də düşünün-s: 
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Aqrafena Aleksandrovna istəsə, ağanı, yəni Fyodor Pavloviçi, özüylə 

evlənməyə məcbur edə bilər-s, ola bilsin, istəyər də-s. Axı, mən elə belə 

deyirəm ki, gəlməz, bəlkə, əsl həqiqətdə xanım olmaq istəyir-s. Bilirəm 

ki, tacir Samsonov onunla bu barədə açıq-aşkar danışırdı, söyləyirdi ki, bu 

ağlabatan bir işdir,  hələ bir gülüşürdülər də. Xanım özü elə də axmaq 

deyil. O, Dmitri Fyodoroviç kimi lütün birisinə ərə gedəsi deyil-s. İvan 

Fyodoroviç, özünüz düşünün də, Aqrafena Aleksandrovna atanıza ərə 

getsə, nə Dmitri Fyodoroviçə, nə də qardaşın Aleksey Fyodoroviçlə sənə 

bir rubl da çatmayacaq-s, çünki o dərhal bütün pulları və var-dövləti öz 

adına keçirəcək. Hələ ki bu iş baş verməyib, valideyniniz indi ölsə, sizin 

hər birinizə, hətta atanızın çox nifrət bəslədiyi Dmitri Fyodoroviçə,  düz 

qırx min pul çatacaq, axı ağa hələ ki vəsiyyətnaməni yazmayıb-s... Bütün 

bunlar Dmitri Fyodoroviçə gün kimi aydındır... 

Elə bil İvan Fyodoroviçin sifəti əyildi və titrədi. Birdən portdü. 

- Bütün bu işlərə rəğmən sən Çermaşnyaya getməyimi məsləhət 

bilirsən? –o birdən Smerdyakovun sözünü ağzında qoydu. - Nə demək 

istəyirsən? Mən gedim, burada da bu işlər baş versin. – İvan Fyodoroviç 

güclə nəfəsini dərdi.                                         

- Elədir ki var-s, - Smerdyakov sakitcə, həm də düşünərəkdən 

söyləsə də, nəzərlərini İvan Fyodoroviçdən çəkmirdi. 

- Necə yəni elədir ki var? – güclə özünü ələ alan və gözləri alışıb 

yanan İvan Fyodoroviç yenidən soruşdu. 

- Sizə yazığım gəldiyindən deyirəm. Sizin yerinizə bu vəziyyətdə 

mən hər şeyi atıb gedərdim-s... – İvan Fyodoroviçin alışıb-yanan 

gözlərinə dik baxan Smerdyakov onun sözünü cavablandırdı. Hər ikisi 

susdu. 

- Görünür, sən əməlli-başlı idiot və böyük əclafın birisən! – İvan 

Fyodoroviç gözlənilmədən skameykadan qalxdı. Sonra dərhal giriş 

qapısına üz tutmaq istədi, amma birdən dayandı və üzünü Smerdyakova 

tərəf çevirdi. Qəribə bir şey baş verdi: İvan Fyodoroviç qəflətən, özündə 

deyilmiş kimi, dodağını dişlədi, yumruqlarını sıxdı və bir an da belə 
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keçsəydi, əlbəttə, Smerdyakovun üzərinə atılacaqdı. O dərhal bunu duydu, 

diksindi və bütün vücuduyla geriyə sıçradı. Bu an Smerdyakov üçün yaxşı 

sonluqla bitdi və İvan Fyodoroviç dinməz-söyləməz, sanki bir şey 

anlamırmış kimi, giriş qapısına tərəf döndü.  

- Bilmək istəyirsənsə, sabah mən Moskvaya gedirəm, sabah, səhər 

tezdən! – o, acıqla, hündürdən və sözləri bir-bir söylədi, sonra özü də 

məəttəl qaldı ki, bunu Smerdyakova söyləməyə nə ehtiyac vardı.        

-  Ən doğru addım bu olar-s – Smerdyakov ondan bu cavabı 

gözləyirmiş kimi əlavə etdi, - amma Moskvada sizi burdan teleqraf 

vasitəsilə narahat edə bilərlər-s, elə bu cür hallar olarsa-s. 

İvan Fyodoroviç yenə ayaq saxladı və cəld Smerdyakov tərəfə 

döndü. Amma sanki ona da nə isə olmuşdu. Ondakı saymazyanalıq və 

etinasızlıq bir anda yoxa çıxdı; bütün sifəti olduqca diqqətli və intizarlı, 

eyni zamanda qorxaq və yaltaq bir görkəm aldı, onun İvan Fyodoroviçə 

zillənmiş diqqətli baxışlarında «Yenə nə isə deyəcəksən, nə isə əlavə 

edəcəksən» sözləri oxunurdu. 

- Nədi, məgər belə bir iş baş verərsə... Çermaşnyadan 

çağırmayacaqdılarmı ki?  - birdən İvan Fyodoroviç məlum olmayan 

səbəbdən həddən artıq səsini qaldırdı.  

- Çermaşnyadan da... geri çağırardılar-s... – Smerdyakov, özünü 

itirmiş kimi, sanki pıçıltıyla donquldandı, amma yenə də olduqca diqqətlə 

düz İvan Fyodoroviçin gözlərinin içinə baxa-baxa durmuşdu. 

- Amma Moskva uzaqdır, Çermaşnya isə yaxındır, yoxsa yol 

puluna heyfin gəlir, ya da böyük yol qət etməyim deyə, mənə qıymırsan? 

- Elədir ki var-s... – iyrənc-iyrənc gülümsünən və yenə də qorxudan 

geriyə atılmağa hazır dayanan Smerdyakov artıq batmış səslə söyləndi. 

Smerdyakovun gözlədiyinin əksinə olaraq, İvan Fyodoroviç birdən 

qəhqəhə çəkdi və gülə-gülə yeyin addımlarla həyət qapısına doğru getdi. 

Onun çöhrəsinə nəzər yetirən tapılsaydı, o saat anlayardı ki, o, heç də 

yaxşı əhvali-ruhiyyədə olduğundan qəhqəhə çəkmirdi. Yəqin onun özü də 
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o anda özünü niyə belə apardığını heç vəchlə izah edə bilməzdi. O, sanki 

üşütmə tutmuş adam kimi addımlayırdı.                 

                                                   VII 

                     «Ağıllı adamla söhbət etmək də maraqlıdır»  

 

Bəli, söhbət də elədi. İçəri keçən kimi Fyodor Pavloviçlə qarşılaşdı, 

əlini havada oynadaraq, birdən ona tərəf qışqırdı: «Sizin yanınıza 

gəlmirəm, yuxarıya, öz otağıma qalxıram, xüdahafiz» və atasının üzünə 

baxmamağa çalışaraq, yanından ötdü. Ç ox güman ki, bu  anda qocadan 

zəhləsi  gedirdi, amma belə bir düşmən münasibətin saymazyana büruzə 

verilməsi hətta Fyodor Pavloviç üçün də gözlənilməz idi. Açıq-aşkar 

görünürdü ki, qoca nəyisə səbirsizliklə ona çatdırmaq istəyir və elə buna 

görə də onu qarşılamaq üçün zala gəlmişdi; lakin bu cür nəzakətlə 

qarşılaşdığından dinməz-söyləməz dayandı və pilləkənlərlə yuxarı qalxan 

oğlunu gözdən itənədək istehza dolu baxışlarla müşaiyət etdi. 

- Buna nə olub? – o, İvan Fyodoroviçin ardınca içəri daxil olan 

Smerdyakovu sorğu-suala tutdu. 

- Nəyəsə acıqlanır-s, kimdi ondan baş çıxaran, - deyə, Smerdyakov 

qeyri-müəyyən bir cavab verdi. 

- Cəhənnəm olsun! Qoy acıqlansın! Samovarı yandır və özün də 

cəld cəhənnəm ol. Təzə bir şey yoxdur ki? 

Smerdyakovun Aqrafena Aleksandrovna ilə bağlı İvan Fyodoroviçə 

söylədikləri barədə sorğu-suallar başladı, biz bu sorğu-sualın üstündən 

keçək. Yarım saatdan sonra evin qapıları bağlandı və ağlını itirmiş qoca 

qorxu və intizar içində tək-tənha otaqlarda o yan-bu yana var-gəl eləməyə 

başladı ki, bax indicə beş şərti taqqıltı eşidiləcək - qaranlıq pəncərələrdəsə 

gecənin zülmətindən savayı bir şey görünmürdü.    

Artıq gec idi, İvan Fyodoroviçsə hələ də yatmamış və düşüncələrə 

qərq olmuşdu. O, bu gecə saat ikidə yerinə girdi. Amma biz onun qəlbinə 

girmək və  fikirlərinin axarını oxucuya çatdırmaq arzusundan uzağıq: 

bunun da öz vaxtı var. Hətta çatdırmağa cəhd eləsək belə, bunu ehtiyatla 



Telman Vəlixanlının tərcüməsində 

 

 

379 

 

etməliyik, çünki bu, düşüncələr yox, olduqca qeyri-müəyyən, ən əsası da, 

çox həyəcanlı bir hiss idi. O özü də duyurdu ki, ağlı tamam çaşıb. Üstəlik 

cürbəcür qəribə və gözlənilməz arzular da onun ürəyini dəlirdi, məsələn, 

gecəyarı aşağı düşmək, qapını açıb fligelə keçmək və Smerdyakovu 

əzişdirmək istəyi birdən təkidlə onu izləməyə başladı, amma soruşan 

olsaydı ki, nə səbəbə, o, qəti surətdə heç bir izahat tapa bilməyəcəkdi; 

bircə ondan başqa ki, bu nifrət bəslədiyi nökərdən savayı dünyada onun 

xətrinə dəyə biləcək ikinci bir şəxsi arayıb-axtarmaq mümkün deyildi. 

Digər tərəfdən, bu gecə hansısa naməlum və alçaldıcı bir qorxu dəfələrlə 

onun ürəyinə yol tapırdı ki, bundan da o, hətta gözlənilmədən fiziki 

üzüntü keçirdiyini duyurdu. Başı ağrıyır və hərlənirdi. Hansısa 

xoşagəlməz bir şey ürəyini deşirdi, sanki o, kimdənsə intiqam almağa 

hazırlaşırdı. Alyoşa ilə bayaqkı söhbətini xatırladıqca, ona da nifrət edirdi, 

elə dəqiqələr olurdu ki, özünə də nifrət edirdi. Katerina İvanovna 

barəsində düşünməyi belə unutmuşdu və sonradan buna çox 

təəccüblənmişdi də, üstəlik də dünən səhər tezdən sabah Moskvaya 

gedəcəyi ilə onun yanında necə özünü gen-bol öydüyünü, ürəyindəsə 

«Boş şeylər danışırsan, getməyəcəksən, indi lovğalanmağına baxma, 

burdan ayrı düşmək sənə asan olmayacaq» pıçıldamasını yaxşı 

xatırlayırdı. O gecədən xeyli  ötəndən sonra İvan Fyodoroviç olanları 

xüsusi bir ikrah hissiylə gözləri önünə gətirirdi: elə olurdu ki, kiminsə onu 

izləməsindən ehtiyatlanaraq ehmalca divandan qalxıb qapını açır və hər 

beş dəqiqədən bir pilləkənlərə çıxıb, böyük bir diqqət və maraqla aşağı 

otaqlara qulaq verirdi və orada Fyodor Pavloviçin necə tərpənməsini və 

gəzişməsini izləyirdi – bütün bunları nə üçün etdiyini, əlbəttə ki, özü də 

anlamırdı. «Əclaflıq» adlandırdığı bu «hərəkət»ini o, sonradan bütün 

ömrü boyu ən alçaq addımı kimi qiymətləndirirdi. Həmin o dəqiqələrdə o, 

Fyodor Pavloviçə qarşı heç bir nifrət hissi duymurdu, yalnız nəyə görəsə 

var gücü ilə maraq göstərirdi: görəsən, o, aşağıda necə var-gəl edir, indi 

hansı addımı atmalıdır. Onun qaranlıq pəncərələrə baxıb otağın ortasında 

dayanması və kiminsə qapını döyüb-döyməməsini intizarla gözləməsini 
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gözləri önünə gətirirdi. İvan Fyodoroviç bu məqsədlə iki dəfə pilləkənin 

başına çıxmışdı. Hər şey sakitləşəndən sonra, saat ikiyə yaxın, Fyodor 

Pavloviç yatağına girdi, bu radələrdə İvan Fyodoroviç də tezcə yuxuya 

getmək arzusuyla yerinə uzandı, çünki özünü üzgün və yorğun hiss edirdi. 

Elə də oldu: birdən yuxuya getdi və yuxularını qarışdırmadan bərk yatdı, 

amma hava işıqlanmamış, səhər saat yeddidə oyandı. Gözlərini açanda 

özündə qeyri-adi bir qüvvə hiss etdi, cəld yerindən sıçradı və geyindi, 

sonra çamadanını çıxartdı və ləngimədən şeylərini onun içinə yığmağa 

başladı. Alt paltarı paltaryuyan qadından lap tezdən götürülmüşdü. Onu 

ləngidə biləcək hər hansı bir səbəbin olmamasını düşünərək İvan 

Fyodoroviç hətta gülümsündü də. Yola düşməsi həqiqətən də gözlənilməz 

oldu. Sabah buradan gedəcəyini dünən Katerina İvanovnaya, Alyoşaya və 

sonra da Smerdyakova desə də, axşam yatağına girəndə bu barədə heç 

düşünmədiyi yadına düşdü, təsəvvürünə belə gətirməzdi ki, sabah səhər 

tezdən yuxudan duran kimi çamadanını yığmalı olacaq. Nəhayət, 

çamadan və çanta hazır oldu. Adəti üzrə Marfa İqnatyevna saat doqquza 

yaxın ona «Çayınızı harada içəcəksiz, öz otağınızda, yoxsa aşağı 

düşəcəksiz?» sualı ilə müraciət edəndə, İvan Fyodoroviç artıq aşağı 

düşmüşdü, söz və hərəkətlərində müəyyən tələskənlik və dağınıqlıq 

duyulsa da, zahiri cəhətdən şən və şux görünürdü. Atasıyla 

mehribancasına salamlaşıb və hətta onun əhval-ruhiyyəsini soruşub cavab 

gözləmədən bildirdi ki, bir saatdan sonra birdəfəlik Moskvaya gedir, buna 

görə də atların hazır olmasını xahiş edir. Qoca zərrə qədər də 

təəccüblənmədi və oğulcığazının çıxıb getməsinə təəssüf də etmədi, 

əvəzində özüyçün çox vacib olan bir işi yada salıb birdən olduqca qayğılı 

görkəm aldı:  

- Ah səni! Belə! Dünən deməmisən... amma eybi yox, indicə 

yoluna qoyarıq. Atamsan, mənə bir yaxşılıq elə, Çermaşnyaya baş çək. 

Onsuz da Volovya stansiyasında olacaqsan, oradan da sola dönsən, 

Çermaşnyaya cəmi on iki verst qalır. 
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- İnciməyin, bacarmaram: dəmir yoluna səksən verstdir, maşınsa 

stansiyadan Moskvaya axşam saat yeddidə yola düşür – qatara çatmağa 

ancaq kifayət edər. 

- Sabah, ya da o birisi gün çatarsan, bu günsə Çermaşnyaya dəy. 

Valideyninin xətrinə bu işi görmək sənin əlində bir içimlik sudur! Burada 

vacib işim olmasaydı, özüm çoxdan ora getmişdim, bu, çox tələsik və 

fövqəladə bir işdi, heyf vaxtım yoxdu... Orada mənim iki yerdə meşəm 

var: Beqiçevdə, bir də Dyaçkində, xam yerlərdi. Maslovlar deyilən ata və 

oğul tacirlər var, meşəni qırıb aparmağa  cəmi səkkiz min verirlər, keçən 

ilsə alıcı əl çəkmirdi, on iki min verirdi, iş orasındadır ki, buralı deyildi. 

Burdakılar da alan deyillər: Maslovlar at oynadırlar, imkanlıdırlar, nə 

verirlər, onu da götür, orada yaşayanlardan heç biri onlarla çəkişən deyil. 

Keçən dördüncü gün İlinski ata yazıb göndərmişdi ki, Qorstkin deyilən 

birisi gəlir, elə o da tacirdir,  tanıdığım adamdır, bu işin özəlliyi ondadır 

ki, o, buralı deyil, Poqrebovdandır, belə çıxır, Maslovlardan qorxmur, 

çünki burdan deyil. Deyir ki, meşəyə görə on bir min verərəm, 

eşidirsənmi? İlinskinin yazdığına görə, o burada cəmi bir həftə olasıdır. 

Ora baş çəkərdin, onunla da sövdələşərdin...  

- Yaxşısı budur siz İlinskinin özünə yazın, qoy o sövdələşsin. 

- İş də ondadır ki, o bacarmır. İlinski belə işlərin öhdəsindən gələ 

bilməz. Qızıl kimi adamdır, mən ona heç bir kağızsız iyirmi minimi etibar 

edərəm, amma nəzarət etməyi bacarmır, sanki insan deyil, onu qarğa da 

aldadar. Nə olsun ki alim adamdır. Bu göy çuxalı Qorstkin ki var ha, 

zahirən mujikdir, amma xaraktercə əsl əclafdır, bizim ümumi 

bədbəxtçiliyimiz də ondadır: o, yalan danışır, bu xüsusiyyət bizdə var. 

Bəzən nə məqsədlə yalan söylədiyini anlaya bilmirsən. Ü ç il bundan 

qabaq yalan satmışdı ki, arvadı ölüb və o, başqasıyla evlənib, təsəvvür et 

ki, bütün bunların heç biri olmayıbmış, arvadı indi də yaşayır və hər üç 

gündən bir onu döyür. Bax indi də aydınlaşdırmaq gərəkdir ki, 

doğrudandamı on bir minə almaq istəyir, yoxsa yox? 

- Axı mən də burada bir şey bacaran deyiləm, bu iş mənlik də deyil. 
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- Dayan görüm, bacararsan, ona görə də onun, Qorstkini deyirəm, 

bütün əlamətlərini sənə deyərəm, çoxdan onunla işbirliyimiz var. 

Bilirsənmi: onun saqqalına baxmaq lazımdı; kürən, nazik və murdar 

saqqalı var. Saqqalı əsirsə, deməli, özü danışır və özü də əsəbiləşir – 

deməli, düzünü deyir, hər şey qaydasındadır, iş görmək istəyir; saqqalını 

sol əliylə tumarlayırsa, özü də gülümsünürsə, deməli, fırıldaq işlətmək 

istəyir, yalan satır. Heç vaxt gözlərinin içinə baxma, bulanıq su kimidir, 

bir şey başa düşməzsən, bicdir, saqqalına bax. Sənə kağız verərəm, ona 

göstərərsən. O, Qorstkindir, amma o, Qorstkin yox, Lyaqavıdır, sənsə onu 

belə çağırma, inciyər. Onunla dil tapsan və görsən ki, işlər qaydasındadır, 

dərhal mənə yaz. Hökmən bildir: «Yəni, aldatmır». On bir minin üzərində 

dayan, bir min aşağı düşə bilərsən, bundan əksik olmaz. Düşün da: səkkiz 

və on bir – üç min fərq var. Bu üç min göydəndüşmə kimidir,  çətin bir də 

alıcı tapılsın, mənimsə pula hava kimi, su kimi ehtiyacım var. Bildirərsən 

ki, niyyəti ciddidir, onda ora uça-uça gələrəm, iki daşın arasında da olsa, 

vaxt taparam. Əgər İlinski bunları yalandan deyirsə, indi ora getməyin nə 

mənası? Hə, gedirsən, ya yox? 

- Eh, vaxtım yoxdu, rahat buraxın məni. 

- Eh, atana minnət qoy, yaddan çıxarmaram! Ürəksizsiz, hamınız 

ürəksizsiz! Bir ya iki günün səninçün nə mənası? Hara tələsirsən, 

Venesiyayamı? Sənin Venesiyan iki günə dağılası deyil. Alyoşkanı 

göndərərdim, amma onun bu işlərdə nə bacarığı? Sənin getməyini bircə 

ona görə istəyirəm ki, ağıllı adamsan, görmürəmmi. Meşə alveriylə 

məşğul olmasan da, gözün itidir. Burda bir şeyi öyrənmək lazımdır: bu 

adamın niyyəti ciddidirmi. Deyirəm, saqqalına bax: saqqal əsirsə, deməli, 

niyyəti ciddidir. 

- Bu lənətəgəlmiş Çermaşnyaya getməyə özünüz məni təhrik 

edirsiz, belə deyil? – İvan Fyodoroviç qəzəblə gülümsünərək söylədi. 

Fyodor Pavloviç bu gülüşü sezsə də, qəzəbi görmədi, ya da görmək 

istəmədi: 

- Deməli, gedirsən, gedirsən, hə? İndicə məktubu yazaram. 
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- Gedəcəyimi bilmirəm, bilmirəm, yolda qərar verərəm. 

- Yolda nədi, indi qərar ver. Əzizim, qərara gəl! Onunla dil tapsan, 

iki sətir yaz, İlinskiyə təqdim elə, o da naməni bir göz qırpımında mənə 

yetirsin. Ona görə də səni saxlamaq istəmirəm, Venesiyana yollan. Geri-

yə, Volovya stansiyasına İlinski ata özü səni çatdıracaq... 

Qocanın kefi kök idi, naməni yazdı, atların dalınca adam göndərdi, 

stola yemək və konyak gətirdilər. Qocanın əhvali-ruhiyyəsi yaxşı olanda, 

həmişə dəliliyi tutardı, deyəsən, bu dəfə özünü saxlaya bilirdi. Məsələn, 

Dmitri Fyodoroviç barəsində bir söz belə dilinə gətirmədi. Ayrılıqdansa 

heç də mütəəssər olmamışdı. Danışmağa söz də tapa bilmirdi. İvan 

Fyodoroviç də bunu açıqca sezirdi: «Amma mən onu boğaza yığmışam», 

- deyə öz-özünə düşündü. Artırmadan oğlunu yola salarkən, qoca müəyyn 

qədər narahat oldu, onunla qucaqlaşmaq istədi. İvan Fyodoroviçsə bundan 

qaçmaq üçün cəld ona əlini uzatdı. Qoca dərhal bunu duydu və özünü 

saxladı. 

- Allah amanında, Allah amanında, - deyə artırmadan qışqırdı. – 

Yəqin, nə vaxtsa geri dönəcəksən. Gəl, gözüm üstə yerin var. İsa sənə yar 

olsun! 

İvan Fyodoroviç tarantasa daxil oldu. 

- Xüdahafiz, İvan, çox da söymə! – ata sonuncu dəfə qışqırdı. 

Evdəkilərin hamısı onu yola salırdılar: Smerdyakov, Marfa və 

Qriqori. İvan Fyodoroviç onların hər birinə on manat bağışladı. O 

tarantasda əyləşəndən sonra Smerdyakov xalçanı düzəltmək üçün yuxarı 

qalxdı.            

- Görürsən... Çermaşnyaya gedirəm... – İvan Fyodoroviç özündən 

asılı olmayaraq yenə də günənki kimi bir az əsəbi gülüşlə dedi. Sonra 

bunu uzun müddət xatırlayacaqdı. 

- Deməli, insanlar düz deyirlər ki, ağıllı adamla söhbət etmək 

maraqlıdır, - həssas Smerdyakov nəzərlərini İvan Fyodoroviçə dikərək, 

əminliklə cavab verdi. 
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Tarantas yerindən tərpəndi və sürətlə uzaqlaşdı. Yolçunun qəlbinə 

qaranlıq hakim kəsilsə də, o, ətrafdakı tarlalara, təpələrə, ağaclara, başının 

üstündəki aydın səmayla uçub gedən qaz dəstəsinə acgözlüklə tamaşa 

edirdi. Və birdən özünü yaxşı hiss eləməyə başladı. O, faytonçu ilə  

söhbətə cəhd göstərdi və mujikin ona cavabında söylədiklərində onu nəsə 

bərk maraqlandırdı, lakin bir dəqiqə sonra anladı ki, eşitdiklərinin 

hamısını qulaq ardına vurub, doğrusu, onun söylədiklərindən heç nəyi 

başa düşməyib. O susdu, onsuz da ətrafda hər şey gözəl idi: hava təmiz, 

saf və bir az da soyuqdu, göy üzü aydındı. Alyoşa və Katerina 

İvanovnanın  obrazları xəyalından keçdi; lakin o, xəfifcə gülümsündü və 

bu əziz kabuslara üfürüb, özündən uzaqlaşdırdı, onlar da göz önündən 

çəkildilər: «Onların da öz vaxtı var», - deyə o düşündü. Stansiyanı tez 

keçdilər, atları dəyişdirib Volovya tərəfə çapdılar. «Ağıllı adamla söhbət 

etmək nə səbəbdən maraqlıdır, o bununla nə demək istəyirdi?» - beləcə 

birdən onu fikir götürdü. – Mən ona  niyə dedim ki, Çermaşnyaya 

gedirəm? Volovya stansiyasına gəlib çatdılar. İvan Fyodoroviç 

tarantasdan düşdü və yamçılar onu dövrəyə aldılar. Təklifsiz-filansız 

kəndarası yolla Ç ermaşnyaya üz tutmağa müntəzir dayandılar. O, atları 

qoşmağı əmr etdi. Stansiya otağına təzəcə daxil oldu,  ətrafa nəzər yetirdi 

və stansiadakı xidmətçi qadına baxar-baxmaz birdən artırmaya çıxdı. 

- Çermaşnyaya getməyə lüzum yoxdur. Qardaşlar, saat yeddi üçün 

dəmir yoluna gecikmərəm ki?   

- Razı qalarsınız bizdən. Atları qoşaqmı? 

- Tez qoşun. Sizlərdən kimsə sabah şəhərdə olacaqmı? 

- Necə olmayacaq, Mitri olacaq. 

- Mitri, bir kömək göstərə bilərsənmi? Atam Fyodor Pavloviç 

Karamazova dəy və xəbər ver ki, mən Ç ermaşnyaya getmədim. 

Bacararsanmı? 

- Necə yəni bacarmaram, bacararam, Fyodor Pavloviçi çoxdan 

tanıyırıq. 
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- Bax bu da sənə çay pulu, çünki, çox güman, o sənə çay pulu 

verəsi deyil... – deyə İvan Fyodoroviç güldü. 

- Doğrudan da verən deyil, - Mitri də güldü. – Ağa, sağ olun, 

tapşırığınızı hökmən yerinə yetirərik... 

Axşam saat yeddidə İvan Fyodoroviç vaqona daxil oldu və 

Moskvaya yol aldı. «Hamısı rədd olsun, əvvəlki həyatımıza vida deyək, 

qoy ordan nə bir xəbər-ətər, nə rəy-məy eşidilməsin, geriyə baxmadan 

yeni həyata, yeni yerlərə yol alaq!» Amma birdən qəlbindəki bu ruh 

yüksəkliyinin yerinə elə bir qaranlıq, elə bir kədər hakim oldu ki, bütün 

ömrü boyu bu cür hisslər keçirməmişdi. Bütün gecəni düşüncələr 

içərisində ötürdü; vaqon uçurdu, yalnız alatoranda, Moskvaya çatar-çataz 

o, sanki birdən ayıldı.   

- Mən əclafam! – deyə öz-özünə pıçıldadı. 

Fyodor Pavloviçsə oğlunu yola salmasından çox məmnun qaldı. 

Düz iki saat ərzində o özünü, demək olar ki, xoşbəxt hiss etdi və arabir 

konyak da içdi; lakin gözlənilmədən evdə hamı üçün çox xoşagəlməz və 

acınacaqlı bir hadisə baş verdi ki, bu da ani olaraq Fyodor Pavloviçin 

ciddi narahatçılığına səbəb oldu: Smerdyakov hansısa iş dalınca zirzəmiyə 

detmiş və pilləkənin lap yuxarıdakı pilləsindən aşağı yuvarlanmışdı. 

Yaxşı ki, Marfa İqnatyevna bu vaxt həyətdəymiş və bunu vaxtında eşidib. 

Onun uçmasını görməsə də, ona bəlli olan xüsusi və qəribə bir çığırtını, 

epilepsiyalı adamın ürəkkeçməsi zamanı baş verən çığırtını, eşitmişdi. 

Onun ürəkkeçməsi pilləkənlərlə aşağı enəndə tutmuşdu, əlbəttə ki, belədə 

o dərhal huşsuz halda aşağı yuvarlanmalıydı, yox əksinə, Smerdyakovun 

epilepsiyası yıxılmadan və qorxudan baş vermişdi – bu, heç kəsə məlum 

deyildi, göz qabağında olan bu idi ki, o, qıcolma vəziyyətində və 

ağzıköpüklü halda zirzəminin dibindəydi. Əvvəlcə elə bildilər ki, 

harasınısa - əlini ya ayağını - sındırıb və ya əzib, amma Marfa İqnatyevna 

demişkən, «Allah qorumuşdu», heç nə olmamışdı, lakin zirzəminin 

dibindən onu bayıra dartıb sürümək müşkülə çevrilmişdi. Lakin qonşuları 

köməyə çağırdılar və bir təhər öhdəsindən gəldilər. Bütün bu mərasim 
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boyu Fyodor Pavloviçin özü kömək etmişdi, görünür ki, bərk qorxmuş və 

özünü itiribmiş. Xəstəsə özünə gəlmirdi, tutmaları ani olaraq dayansa da, 

yenidən başlayırdı və hamı bu qərara gəldi ki, keçən il, ehtiyyatsızlıq 

üzündən Smerdyakov çardağdan uçan vaxt baş vermiş hal yenidən təkrar 

olunacaq. Yadlarına düşdü ki, o vaxt onun əmgəyinə buz qoymuşdular. 

Zirzəmidə hələ də buz qalmışdı, Marfa İqnatyevna özü işlə məşğul oldu, 

Fyodor Pavloviçsə axşama yaxın Gertsenştubenin dalınca adam göndərdi, 

o da özünü ləngimədən yetirdi. Bütün quberniyada ən bacarıqlı və 

diqqətcil həkim kimi tanınan bu yaşlı və olduqca hörmətli insan qərara 

gəldi ki, bu, çox qorxulu ürəkkeçmədir, xəstənin həyatı üçün «böyük 

təhlükə yarada bilər» və indiki müalicə bəhrə verməyəcəyi halda hansı 

addımı atacağını onun özü də yaxşı anlamır. Xəstəni Qriqori və Marfa 

İqnatyevnanın otağı ilə yanaşı fligeldə uzatdılar. Sonra artıq bütün gün 

ərzində Pavel Fyodoroviç üçün bədbəxtçilik bədbəxtçilik dalınca gəlməyə 

başlamışdı: naharı Marfa İqnatyevna hazırlamışdı və bu da 

Smerdyakovun bişirdiyi yeməklə müqayisədə yaxantıdan savayı bir şey 

deyildi, toyuqsa o qədər qurumuşdu ki, onu çeynəmək belə mümkün 

olmurdu. Ağanın acı, amma haqlı danlağı müqabilində Marfa İqnatyevna 

bildirdi ki, onsuz da toyuq çox qoca imiş, onun özüsə aşpaz peşəsinə 

yiyələnməyib. Axşam tərəfi başqa bir qayğı ortaya çıxdı: Fyodor 

Pavloviçə xəbər verdilər ki, hələ üç gün bundan əvvəl xəstələnməyə 

başlamış Qriqori yatağa düşmüşdür, bel ağrılarından ayağa qalxa bilmir. 

Fyodor Pavloviç çayını mümkün qədər tez içdi, evdə tək qalıb qapıları 

arxadan bağladı. O, qorxu və səksəkə içərisindəydi. İş burasındadır ki, o, 

Qruşenkanın mütləq gələcəyini məhz bu axşam gözləyirdi; hər halda, hələ 

səhər tezdən Smerdyakov onu inandırmışdı ki, «o, bura gəlməyə mütləq 

söz verib». Səbirsiz qocanın ürəyi həyəcanla çırpınırdı, o, boş otaqlarda 

gəzişir və hər şeyə qulaq verirdi. Ehtiyatlı tərpənmək lazımdı: Dmitri 

Fyodoroviç hardasa onu güdə bilərdi, Qruşenka pəncərəni döyən kimi (üç 

gün bundan qabaq Smerdyakov Fyodor Pavloviçi əmin etmişdi ki, hansı 

yerdə hansı pəncərəni döyməyin lazım olduğunu ona çatdırıb), cəld 
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qapıları açmaq lazımdı; bir saniyə belə boş yerə onu qapı ağzında 

saxlamaq olmazdı, yoxsa, Allah eləməmiş, qorxub qaçmasın. Fyodor 

Pavloviçi qayğı götürsə də, hələ heç bir zaman onun ürəyi belə şirin 

ümidlər içərisində üzməmişdi: bəlkə də tam yəqinliklə güman etmək 

olardı ki, o bu dəfə hökmən gələcək!..  

                            

                                      Altıncı kitab 

                                       Rus rahibi 

                                               I 

                       Abid Zosima və onun qonaqları 

Alyoşa böyük bir narahatçılıqla abidin hücrəsinə daxil olarkən 

birdən heyrətdən yerində donub qaldı: can verən və artıq huşunu itirmiş 

xəstə kresloda əyləşmişdi, onu əvvəlki vəziyyətində görəcəyindən qorxan 

Alyoşa taqətdən düşmüş, lakin şən və gümrah çöhrəli, ətrafındakılarla 

sakit və olduqca maraqlı söhbət edən abid onu bərk təəccübləndirmişdi. 

Yeri gəlmişkən, o, Alyoşanın gəlişindən təqribən on beş dəqiqə əvvəl 

yataqdan durmuşdu; qonaqlarsa əvvəlcədən hücrəyə toplaşmışdılar və 

onun oyanmasını gözləyirdilər, Paisi atanın qəti əminliyinə görə,  

«müəllim ona əziz olan insanlarla bir daha söhbət etməyə hələ səhər 

tezdən söz vermişdir». Dünyanı tərk etməkdə olan abidin bu vədinə, hər 

hansı bir sözünə Paisi ata o dərəcədə inanırdı ki, hətta onu huşsuz və ölüm 

ayağında görsə belə, vəd etdiyi yerdə bir daha ayağa qalxacağına və 

onunla vidalaşacağına şübhəsi qalmamışdı. Səhər tezdənsə yuxuya 

getməmişdən qabaq abid Zosima birmənalı şəkildə ona demişdi: «Sizinlə 

daha bir söhbətdən zövq almamış ölən deyiləm, ey  ürəyimin istəkli 

insanları, xoş simalarınıza bir daha baxacağam, bir daha qəlbimi sizə 

açacağam». Abidin, yəqin ki, sonuncu ola biləcək bu söhbətinə onun ən 

sadiq köhnə dostları toplaşmışdılar. Onlar dörd nəfərdilər: rahiblərdən 

İosif ata və Paisi ata, iyeromonax Mixail ata. Monastırın baş keşişi Mixail 

ata çox da qoca deyildi və elə də dərin zəka sahibi kimi tanınmırdı, sadə 

zümrədən çıxmasına baxmayaraq, möhkəm və sarsılmaz etiqad sahibiydi, 
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zahirən sərt görünsə də, qəlbi mərhəmətlə doluydu, hətta bəzən bu coşqun 

mərhəməti büruzə verməkdən qaçırdı. Dördüncü qonaq artıq əldən 

düşmüş sadə bir rahibdi; ən kasıb kəndli zümrəsindən olan Anfim qardaş 

elə də savadsız deyildi, bu sakit və dinməz insanı az-az hallarda kiminləsə 

danışan görərdin – mütidən müti və ağlının səviyyəsinə rəğmən içərisində 

əbədi qorxu gəzdirən bir məxluq. Sanki içərisində yaşanan qorxudan əsən 

bu insanı abid Zosima çox sevirdi və bütün ömrü boyu ona qeyri-adi 

rəğbət bəsləmişdi, nə vaxtsa uzun illər boyu onunla birgə, ikilikdə, 

müqəddəs Rusiyanı başdan-başa gəzib dolaşmasına baxmayaraq, ola 

bilsin ki, heç kəslə ondan az kəlmə kəsməmişdi. O vaxtdan çox keçib, 

hardasa qırx illik bir müddət, abid Zosimanın Kostromadakı kasıb və az 

tanınan monastırlardan birində ilk dəfə öz rahib şücaətini başladığı illərdi, 

məhz o zamanlar o, Anfim ata ilə birlikdə sədəqə toplamaq məqsədilə 

diyar-diyar gəzib dolaşmışdı. Hamı, hücrə sahibi və qonaqlar, abidin 

ikinci otağında əyləşmişdilər; əvvəl qeyd etdiyimiz kimi, abidin yatağı da 

olduqca darısqal görünən bu otaqda olduğundan onların dördü də birinci 

otaqdan gətirilmiş və abidin kreslosunun ətrafına düzülmüş stullarda bir 

təhər əyləşmişdilər (Porfirisə ayaq üstə gözləyirdi). Qaranlıq düşməyə 

başlamışdı, otaq lampa və mum şamları vasitəsilə işıqlandırılırdı. Özünü 

itirmiş və qapı ağzında qayanmış Alyoşanı görən kimi abid sevincindən 

gülümsündü və əlini ona uzatdı: 

- Salam, salam, əziz insan, sən də gəldin. Bilirdim ki, gələcəksən. 

Alyoşa ona yaxınlaşdı, qarşısında təzim etdi və ağladı. Nə isə onun 

ürəyindən qopdu, qəlbi göynədi, hönkür-hönkür ağlamaq istəyirdi. 

- Sənə nə olub, ağlaşma qurmağa tələsmə, - deyə abid sağ əlini 

onun başına qoydu, - görürsən ki, oturub söhbət edirəm, dünən 

Vışeqoryedən qızı Lizaveta ilə gələn xeyirxah və xoşsifət xanım 

demişkən, ola bilsin, iyirmi il də yaşayım. İlahi, sən o anaya və onun qızı 

Lizavetaya kömək ol! (O, xaç çevirdi.) Porfiri, onun hədiyyəsini dediyim 

yerə apardınmı?  



Telman Vəlixanlının tərcüməsində 

 

 

389 

 

Abid dünən onun pərəstişkarı olan həmin o şən qadın tərəfindən 

«məndən kasıbına verilsin» deyə sədəqə edilmiş altı qrivnanı yada 

salırmış. Bu cür sədəqələri könüllü verməyi insanlar hansı səbəbdənsə 

dini cəza kimi öz üzərlərinə götürürlər və hökmən də bunu şəxsi əməyi ilə 

qazanılmış puldan verirlər. Abid hələ dünəndən Porfirini yanğından 

əziyyət çəkmiş və müflisləşmiş, iki uşaqla dul qalmış meşşan qadının 

yanına göndərmişdi. Porfiri tələsik məlumat verdi ki, artıq tapşırığı yerinə 

yetirib və «naməlum xeyriyyəçi qadın»ın verdiyi sədəqəni ünvanına 

çatdırıb. 

- Əzizim, qalx görüm, bir daha sənə baxım. Özününkülərə baş 

çəkdinmi, qardaşını görə bildinmi, - deyə abid sözünə davam etdi. 

Alyoşaya qəribə gəldi ki, o, yalnız bir qardaşı barəsində belə 

təkidlə soruşur, - amma hansı qardaşı barədə: deməli, dünən də, bu gün də 

məhz  həmin o qardaşın dalınca onu göndərmişmiş. 

- Qardaşlarımdan birini gördüm, - Alyoşa cavab verdi.  

- Dünənkini soruşuram, böyük qardaşını, qarşısında təzim etdiyimi. 

- Dünən gördüyümdü onu, bu günsə heç cür tapa bilmədim, - 

Alyoşa dedi.         

- Tapmağa çalış, sabah da get, hər şeyi at və tələş. Bəlkə də dəhşətli 

bir şeyin qarşısını ala bildin. Mən dünən onu gözləyən böyük 

mərhumiyyətlərə təzim etdim. 

Birdən o susdu və sanki fikrə getdi. Qəribə sözlər danışırdı. Dünən 

onun təzim etməsinin şahidi olmuş İosif ata nəzərlərini Paisi ata tərəfə 

yönəltdi. Alyoşa özünü saxlaya bilmədi. 

- Atam və müəllimim, - deyə o, hədsiz təlaşla danışmağa başladı, - 

sözləriniz çox dumanlıdır... Hansı işgəncələrdi onu gözləyən? 

- Maraq səni götürməsin. Dünən mənə nə isə dəhşətli bir şey 

göründü... sanki bütün taleyini ifadə etdi. Dünən onun bir baxışı dərhal 

ürəyimi lərzəyə saldı; bu adamın özü üçün nələr hazırladığından ani 

olaraq dəhşətə gəldim. Həyatım boyu bir-iki nəfərin sifətində belə ifadə 

görmüşdüm... o insanların bütün taleyini əks etdirən ifadə, təəssüf ki, 
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yanılmamışam. Aleksey, səni onun yanına göndərdim, düşündüm ki, 

qardaş çöhrəsi ona yardım edə bilər. Amma hər şey Allahın əlindədir, 

hamımızın taleyi də... «Əgər torpağa düşmüş buğda dənəsi ölməzsə, tək 

qalar, ölərsə, onda bol məhsul verər». Yadda saxla bunu. Sənəsə, Aleksey, 

bu çöhrənə görə həyatımda xəyalən çox xeyir-dualar vermişəm, bunu bil, 

- deyə abid xəfif təbəssümlə söylədi. – Sənin barəndə belə düşünürəm: bu 

divarlar arasından çıxıb gedəcəksən, lakin həyatda rahib kimi 

yaşayacaqsan. Əleyhdarların çox olacaq, amma ən qatı düşmənlərin belə 

səni sevəcəklər. Həyat sənə saysız-hesabsız bədbəxtliklər gətirəcək, lakin 

onlar səni xoşbəxt edəcək, taleyindən razı qalacaqsan, ən əsası da, 

başqalarını da şükür eləməyə təhrik edəcəksən. Bax sən beləsən. Atalarım 

və müəllimlərim mənim, - abid mehribancasına gülümsünüb qonaqlara üz 

tutdu, - bu gəncin simasının bu qədər ürəyimə yatmasını bu günədək heç 

onun özünə də deməmişəm. İndisə deyəcəyəm: mənim üçün onun siması 

xəbərdarlıq və peyğəmbərlik nişanəsidir. Hələ uşaq ikən mənim böyük 

qardaşım olub, o, gənc ikən, on yeddi yaşında gözlərim qarşısında vəfat 

edib. Sonradan yaşa dolduqca yavaş-yavaş anladım ki, o, mənimçün ilahi 

tərəfindən dünyaya göndərilmiş bir məxluq imiş, o olmasaydı, düşünürəm 

ki, mən heç bir zaman rahib kimi yüksək rütbə qazanmaz və bu əzəmətli 

yolun yolçusu olmazdım. Bu birinci hadisə hələ uşaqkən mənim taleyimə 

yazılmışdı və budur, ömrümün ahıl çağında sanki ikinci kərə bu hadisə ilə 

qarşılaşıram. Atalar və müəllimlər, qəribədir, sifətcə qardaşıma elə də 

oxşamasa da, uşaqlıq xatirələrimi canlandıran Aleksey və həmin o gənc 

qardaşım arasında o qədər mənəvi yaxınlıq sezirəm ki, hətta özüm özümə 

və bu qəribə arzuma təəccüblənirəm də. Porfiri, eşidirsənmi dediklərimi, - 

o, qonaqlara qulluq göstərən gəncə müraciət etdi. – Sənə nisbətən 

Alyoşanı daha çox sevdiyimə görə çox vaxt sifətində peşmançılıq 

görmüşəm. İndi anla ki, niyə belədir, amma bil, səni də sevirəm və 

sifətindəki qüssəni görəndə əziyyət çəkmişəm. Əziz qonaqlar, sizlərəsə 

həmin o gənc, qardaşım haqqında danışmaq istəyirəm, çünki həyatım 

boyu ondan qiymətli, ondan əziz və qüdrətli bir kəsim olmayıb. Ürəyim 
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kövrəldi, bu dəqiqə bütün ömür kitabımı vərəqləyir və sanki həyatımı 

təzədən yaşayıram...  

Burada qeyd etməyə borcluyam ki, abidin son gün ona baş çəkən 

qonaqlarla axırıncı söhbətinin müəyyən hissəsi yazıya alınmışdır. Abidin 

vəfatından azca sonra Aleksey Fyodoroviç Karamazov bu söhbəti xatirə 

kimi yazıya almışdı. Bu, o vaxtkı söhbət idi, yoxsa Alyoşa müəllimi ilə 

əvvəlki söhbətlərindən də oraya nəsə əlavə etmişdi, - deyə bilmərəm, axı 

abidin nitqi bu yazıda sanki fasiləsiz verilir və belə təsəvvür yaranır ki, o 

öz həyatını povest şəklində dostlarına nəql edir, əsl həqiqətdə isə vəziyyət 

bir az başqa cürdü, belə ki, o axşam ümumi söhbət gedirdi, bəzən 

qonaqlar abidin danışığına müdaxilə də edir, sözünü də kəsirdilər, hətta 

söhbətə qoşularaq, özlərindən nə isə əlavələr də edirdilər, bundan əlavə, 

bu təhkiyədə bu cür fasiləsizlik ola bilməzdi, çünki bəzən abid boğulur, 

səsini itirir və hətta dincəlmək üçün yatağına da uzanırdı, amma yuxuya 

getmirdi, bütün bu müddət ərzində qonaqlar öz yerlərini tərk etmirdilər. 

Bir ya iki dəfə söhbət arası Paisi ata tərəfindən İncil oxunmuşdu. 

Əlamətdar haldır ki, qonaqlardan heç biri onun məhz bu gecə vəfat 

edəcəyini ağlına belə gətirməmişdi, ona görə ki, ömrünün bu son gecəsi 

ərəfəsində, rahat günorta yuxusundan sonra, bu uzun söhbəti dostları ilə 

aparmaq üçün ona sanki qəflətdən güc gəlmişdi. Bu, ondakı qeyri-adi 

gümrahlığı qısa bir zaman ərzində qoruyub saxlayan son ilahi mərhəmət 

idi, çünki onun həyat yolu gözlənilmədən kəsildi... Bu barədə bir az sonra. 

İndisə söhbətin bütün təfərrüatlarını bildirmədən Aleksey Fyodoroviç 

Karamazovun əlyazması əsasında abidin hekayətini söyləmək istəyirəm. 

Bu, çox da yorucu olmayan qısa bir hekayətdir, hərçənd təkrar etməyə 

məcburam ki, Alyoşa çox şeyi əvvəlki söhbətlərdən götürmüş və bir yerə 

toplamışdı. 

                                             

                                                           II 
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Vəfat etmiş iyerosximonax abid Zosimanın həyatından qeydlər, 

onun öz dilindən nəql olunmuş hekayət əsasında Aleksey Fyodoroviç 

Karamazov tərəfindən yazıya alınmışdır. 

Tərcümeyi-halından məlumatlar 

a) Abid Zosimanın gənc qardaşı haqda 

İstəkli atalar və müəllimlər, mən uzaq şimal quberniyasında, V. 

şəhərində doğulmuşam, atam zadəgan əsilli olsa da, elə də zəngin və 

vəzifəli adam deyildi. Cəmi iki yaşım olarkən o, dünyasını dəyişib, atamı 

heç cür xatırlaya bilmirəm. Ondan anama kiçik bir taxta ev və azca da 

kapital miras qalıb ki, bu da, çox olmasa da, uşaqları dolandırmaq üçün 

bəs edibdir. Anacığazımınsa ikicə uşağı vardı: mən, Zinovi və böyük 

qardaşım Markel. O, səkkiz yaş məndən böyükdü, tez özündən çıxan və 

əsəbi olmasına rəğmən, xeyirxahdı, lağbaz deyildi və xüsusən də öz 

evimizdə mənimlə, anamızla, xidmətçilərlə çox sakit davranardı. 

Gimnaziyada yaxşı oxuyurdu, yoldaşlarıyla küşüsməsə də, onlarla dil də 

tapa bilmirdi, hər halda, anamın xatirində bu cür qalmışdı. Ölümündən 

yarım il əvvəl on yeddi yaşı tamam olmuşdu; o, şəhərimizdə tək-tənha 

yaşayan tanınmış bir nəfərin yanına gedib-gəlməyə öyrəşmişdi ki, 

deyilənlərə görə, o adam da azadfikirliliyi üstündə Moskvadan bura 

sürgün edilibmiş. Sürgünlük ömrü yaşayan bu insan universitetin tanınmış 

alimi və məşhur bir filosof imiş. Nə səbəbdənsə o, Markelə məhəbbət 

bəsləmiş və onu qəbul etməyə başlamışdı. Gənc oğlan axşamları onunla 

birgə keçirirdi və bu hal bütün qış boyu, yəni sürgündə olan şəxs 

himayədarları sayəsində öz xahişi ilə geriyə, Peterburqa çağırılanadək 

davam etmişdi. Böyük pəhriz başlanmışdı, Markelsə pəhriz saxlamaq 

istəmir, söyüş söyür və bunu əla salırdı: «Bütün bunlar hamısı boş 

şeylərdi, heç bir Allah-zad yoxdur», söyləməklə o, anamızı və 

xidmətçiləri dəhşətə gətirmişdi, doqquz yaşım olmasına baxmayaraq, mən 

də bu sözləri eşidib bərk qorxmuşdum. Xidmətçilərimiz dörd nəfərdi, 

hamısı təhkimli kəndlilərdi, tanış bir mülkədarın adına alınmışdılar. 

Anamın onlardan birini, axsaq və yaşlı aşpaz qadın Afimyanı altmış rubla 
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satmağı və onun yerinə azad kəndli qadını işə götürməyi hələ də 

yadımdadır. Və budur pəhrizin altıncı həftəsində qardaşım qəflətən özünü 

pis hiss etməyə başladı, o elə əvvəldən xəstəhal bir oğlandı, zəif bədəni 

vardı və vərəmə meylliydi; ucaboylu, lakin nərmənazik və cılız idi, 

çöhrəsi olduqca yaraşıqlıydı. Ona soyuq dəymişdi, nədi, lakin həkim gəldi 

və anamın qulağına pıçıldadı ki, sürətlə kəskinləşən vərəmdir, yazdan o 

yana çəkməz. Anam ağlamağa başladı, ehtiyatla qardaşımdan xahiş etdi ki 

(həm də onu qorxutmamaq istəyirdi), pəhriz saxlasın və müqəddəs ilahi 

möcüzələrə inansın, doğru yola dönsün, axı o hələ də ayaq üstündəydi. 

Bunları eşidən kimi o, əsəbiləşdi və Allahı söydü, amma o saat fikrə 

getdi: çox ciddi xəstə olduğunu dərhal anladı; hələ ki qüvvəsi vardı, 

ayinlərə əməl etməkdən ötrü anamın onu kilsəyə göndərmək istədiyini 

başa düşdü. Yeri gəlmişkən, özü də bilirdi ki, çoxdan xəstədir, bu 

hadisədən düz bir il əvvəl bir dəfə süfrə arxasında soyuqqanlıqla anasına 

söyləmişdi: «Mən bu dünyanın sakini deyiləm, ola bilsin, bir ili belə başa 

vurmayım» və öz taleyini sanki əvvəlcədən yozmuş oldu. Ü ç gün keçdi və 

iztirablar həftəsi başlandı. Və budur, çərşənbə axşamının səhəri qardaşım 

pəhriz saxlamaq üçün kilsəyə üz tutdu. «Anacan, mən bunu sizin xətrinizə 

edirəm ki, sevinəsiniz və sakitləşəsiniz», - deyə o, anamıza bildirdi. Anam 

sevincdən, həm də dərddən ağladı: «Onda belə bir dəyişiklik varsa, 

deməli, ölüm qapının ağzını kəsdirib». Lakin kilsəyə gedib-gəlməsi uzun 

çəkmədi, yatağa düşdü və  ayinləri evdə icra etməyə başladı. İşıqlı, aydın 

və gözəl günlər keçirdi, pasxa gec gəlmişdi. Xatirimdədir, o, bütün gecəni 

öskürər, narahat yatar, həmişə səhər tezdən geyinər və yumşaq kresloda 

əyləşməyə cəhd edərdi. Hafizəmdə elə də qalıb: sakit, dinməz-söyləməz 

oturar, gülümsünərdi, xəstə olmasına rəğmən, çöhrəsi şən və gümrah 

görünürdü. O, ruhən tamam başqa bir adam olmuşdu – qəribə bir 

dəyişiklik baş vermişdi onda! Əvvəllər qoca dayə qadın otağına daxil olub 

«Əzizim, icazə ver, otağında, ikona qarşısında, lampanı yandırım» 

deyəndə, o, buna imkan vermir, hətta lampanı söndürürdü də. İndisə 

«Yandır, əzizim, yandır, əvvəllər vəhşi olmuşam, qoymamışam. Sən 
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lampanı yandırarkən Allaha yalvarırsan, mən də sənə baxıb dua edirəm. 

Deməli, eyni bir Allaha yalvarırıq» söyləyirdi. Bu sözlər bizə qəribə 

görünürdü, anamsa öz otağına çəkilib, hey ağlayırdı, bircə onun yanına 

gələndə göz yaşlarını silir və şən görünməyə çalışırdı. «Anacan, əzizim, 

ağlama sən, - deyərdi, hələ çox yaşayacağam, sizinlə birgə çox şadyanalıq 

edəcəyəm, həyatsa, həyatsa sevinclə doludur!» - «Ah, mənim əzizim, 

hansı sevincdən danışırsan, gecələr hərarətdən qovrulursan və öskürürsən, 

az qalır sinən dağılsın». – «Ana, - deyə ona cavab verirdi, ağlama, həyat 

cənnətdir, biz hamımız bu cənnətdəyik, amma biz bunu dərk etmək 

istəmirik, anlamaq istəsəydik, elə sabahısı gün bütün yer üzü cənnət 

olardı». Və hamı onun sözlərinə təəccüb edirdi, o, necə də qəribə, necə də 

qətiyyətlə danışırdı: hamı mütəəssir olmuşdu. Tanışlar yanımıza 

gəlirdilər: «Mənim əzizlərim, hansı xidmətlərimə görə məni sevirsiniz, 

necə olub ki, əvvəllər bunları dərk edib qiymətləndirməmişəm». İçəri 

daxil olan xidmətçilərə dəqiqəbədəqiqə söyləyirdi: «Əzizlərim, hansı 

xidmətlərimə görə mənə bu cür qulluq edirsiniz, qayğı göstərirsiniz, mən 

belə xidmətə layiqəmmi? Allahın mənə rəhmi gəlsə, sağ qalsam, mən 

özüm sizin qulluğunuzda durardım, çünki insanların hamısı bir-birlərinə 

xidmət etməlidirlər». Anamız ona qulaq asıb, başını yelləyirdi: «Mənim 

əziz balam, xəstə olduğunçun belə danışırsan».  – «Ana, canım mənim, 

deyirdi, ola bilməz ki, ağalar və nökərlər olmasın, qoy mən də öz 

nökərimin nökəri olum, mən də ona qulluq göstərim. Anacan, onu da 

deyim ki, bizlərdən hər birimiz bütün məsələlərdə başqaları qarşısında 

günahkarıq, mənsə hamıdan çox». Hətta bu yerdə anamın dodağı da 

qaçdı, ağlayır və gülürdü: «Niyə hamının qarşısında günahkar olursan? 

Bu insanlar arasında quldurlar, qatillər var, sən hansı günahın sahibisən 

ki, hamıdan günahkar sayılasan?» - «Anacan, canım-ciyərim mənim, 

söyləyir (birdən o belə nəzakətli sözlər deməyə başladı), canım-ciyərim 

mənim, əzizim, gülərüzlüm, anla ki, əsl həqiqətdə də hər kəs hər şeyə 

görə hamı qarşısında günahkardır. Bunu necə izah edəcəyimi anlamasam 

da, ürək ağrısıyla duyuram. Biz necə yaşamışıq ki, o vaxtlar bunu dərk 
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etməmişik?» Beləcə o yuxudan oyanar, günü-gündən daha da mehriban 

və şad görünər və ürəyi məhəbbətdən əsərdi. Belə olurdu ki, milliyyətcə 

alman olan qoca həkim Eyzenşmidt gələndə o: «Hə, doktor, daha bir gün 

yaşaya biləcəyəmmi bu dünyada?» deyə, onunla zarafat edərdi. Həkimsə 

«Bir gün nədi, hələ çox günlər, aylar, illər yaşayacaqsan!» cavabını 

verərdi. «İllər, aylar yox, - o da ucadan deyərdi, - günləri saymağın nə 

mənası, bir gün də kifayətdir ki, insan xoşbəxtliyin nə olduğunu anlasın. 

Mənim əzizlərim, nə üçün bir-birimizdən küsürük, bir-birimizin 

qarşısında özümüzü tərifləyirik, bir-birimizdən incidiyimizi yada salırıq: 

birbaşa bağa çıxaq və birlikdə gəzməyə başlayaq, oynaşaq, bir-birimizi 

sevək və tərifləyək, öpək və həyatımıza xeyir-dua verək». – «Oğlunuz bu 

dünyalıq deyil, xəstəlikdən sayaqlamağa başlayıb, - anam həkimi 

artırmayadək ötürərkən ondan bu sözləri eşitdi». Onun otağındakı 

pəncərələr bağa açılırdı, qoca ağaclarla dolu bağımızsa kölgəlikdi, 

ağacların üzərində yaz pöhrələri görünür, ilkin olaraq bu yerlərə uçub 

gələn quşlar ötüşür və onun pəncərəsi qarşısında cəh-cəh vururdular. Bir 

dəfə quşlara tamaşa edərək və bu mənzərədən xüsusi bir rahatlıq duyaraq 

onlara müraciətlə demişdi: «Ey Allahın quşcuğazları, şən quşcuğazlar, siz 

də məni bağışlayın, axı sizin də qarşınızda günahım var». O vaxt bizim 

heç birimiz bunu anlamamışdıq, o isə sevincdən göz yaşları tökürdü: 

«Bəli, hər tərəfdən ilahi qüdrətlə əhatə olunmuşdum: quşlar, ağaclar, 

çəmənlər, göylər, bircə mən biabırçılıq edirdim, hər şeyi rüsvay edən 

təkcə məndim, gözəllik və qüdrəti görməyə gözüm kor imiş». – «Öz 

üzərinə həddindən artıq günah götürürsən», - deyə anam ağlayardı. 

«Anacan, səadətim mənim, mən qüssədən yox, sevincdən göz yaşları 

axıdıram; mən özüm onlar qarşısında günahkar olmaq istəyirəm, 

ürəyimdəkiləri sənə izah edə bilmirəm, axı onları necə sevmək lazım 

olduğunu da anlamıram. Qoy hər kəs qarşısında günahkar olum, bunun 

müqabilində hamı məni bağışlayar və mən də özümə cənnət qazanaram. 

Məgər indi cənnətdə deyiləmmi?» 
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Yenə çox şeylər var, nəyi deyəsən, nəyi yazasan. Yadımdadır, bir 

dəfə o tək olarkən yanına girdim. Axşamçağıydı, göy üzü apaydındı, 

günəş qüruba enmiş, çəpəki şəfəqləri otağı işıqlandırmaqdaydı. Ona yaxın 

gəldiyimi görüb, məni özünə sarı çəkdi, çiyinlərimi qucaqlayıb, məhəbbət 

və riqqətlə sifətimə baxdı; bir söz demədi, baxışlarını bir dəqiqəyədək 

üzümdən çəkmədi: «Hə, dedi, indi get, oyna, mənim əvəzimə də yaşa!» 

Onda onun yanından çıxıb oynamağa getdim. Sonra bütün həyatım boyu 

gözümdə yaş qardaşımın mənə onun da əvəzinə yaşamağı tapşırmasını 

tez-tez xatırlayırdım. Pasxadan üç həftə sonra vəfat etdi, artıq danışa 

bilməsə də, ömrünün son saatınadək dəyişmədi: gözlərində sevinc vardı, 

baxışlarıyla əzizlərini axtarır, gülümsünür və bizi çağırırdı. Onun ölümü 

barədə şəhərdə də çox söhbətlər gəzdi. O dəfn olunarkən çox ağlasam da, 

ölümü məni bərk sarsıtmadı. Uşaq idim, hər şey qəlbimdə silinməz iz 

buraxdı, hisslərim qəlbimin ən dərin guşələrində gizlənmişdi. Vaxtı 

yetişəndə hər şey baş qaldırmalı, özünü göstərməliydi. Elə belə də oldu. 

 

b) Zosima atanın həyatında müqəddəs yazı haqqında 

 

O vaxtlar anamla tək qaldım. Xeyirxah tanışlar anama bildirdilər ki, 

bir oğlunuz qalıb, kasıb da deyilsiz, əlinizdə pulunuz var, niyə də 

başqaları kimi oğlunuzu Peterburqa göndərməyəsiniz, burada qalmaqla 

onun taleyini korlaya bilərsiniz. Və gələcəkdə imperator qvardiyasında 

xidmət etmək məqsədilə məni Peterburqa, kadet korpusuna daxil olmaq 

üçün göndərmək fikrini anamın başına saldılar. Anam uzun müddət 

tərəddüd keçirdi: sonuncu oğluyla vidalaşması ona ağır gəlirdi, göz 

yaşlarısız ötüşməsə də, gələcək taleyim barədə düşünməyə qərar verdi. 

Məni Peterburqa apardı və orada yerləşdirdi, o vaxtdan mən onu görə 

bilmədim, çünki üç il sonra vəfat etdi, bütün bu üç il müddətində bizə 

görə kədərlənib əsirmiş. Valideyn ocağından mənim yaddaşımda ən xoş 

xatirələr qalıb, axı insan üçün doğma evində keçirdiyi uşaqlıq illərinin 

xatirələrindən əziz bir şey ola bilməz, əgər ailədə az da olsa məhəbbət və 
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doğmalıq varsa, bu, həmişə belə olur. Ən pis ailədən də qiymətli xatirələr 

yadda qala bilər, əsas odur ki, sənin qəlbin qiymətli bir şey axtarmaq 

iqtidarında olsun. Ev xatirələrinə mən həm də müqəddəs tarixlə bağlı 

bilikləri aid edirəm, hələ evimizdə olarkən bunu öyrənməyə böyük maraq 

göstərirdim. O vaxtlar mənim «Əhdi-ətiq və Əhdi-cədiddən götürülmüş 

yüz dörd müqəddəs hekayət» adlı bir kitabım vardı, müqəddəs tarixlə 

bağlıydı, içərisində gözəl şəkillər yerləşdirilmişdi, bu kitab vasitəsilə 

oxumağı öyrənmişdim. İndi də ən əziz xatirə kimi onu kitab şkafımda 

saxlayıram. Amma xatirimdədir ki, oxumaq öyrənənə qədər, cəmi səkkiz 

yaşımda ilk dəfə özümdə hansısa ruhi bir qüvvənin mövcudluğunu 

duydum. Allahın evinə anam məni tək aparmışdı (o vaxt qardaşımın 

harada olmasını xatırlamıram), bu,  iztirablar həftəsinə, günorta ibadəti 

vaxtına təsadüf edirdi. Buludsuz bir gün idi, indi yadıma düşəndə sanki 

yenə də buxurun buxurdandan necə çıxmasını və yuxarı yüksəlməsini, 

gümbəzdəki kiçik pəncərədən ilahi şəfəqlərin kilsənin içərisinə, bizim 

üzərimizə süzülməsini gözlərim önünə gətirirəm; dalğa-dalğa yuxarı 

qalxdıqca buxurun bu şəfəqlər içərisində əriməsi gözlərim önündən 

çəkilmir. Bu mənzərəni məftunluqla seyr edir və həyatımda ilk dəfə İlahi 

kəlmələrin qəlbimə anlaşıqlı şəkildə yol tapmasını və toxum səpməsini 

duyurdum. Yeniyetmə oğlan əlində böyük bir kitab məbədin ortasına 

çıxdı, onda kitab mənə çox böyük görünmüşdü, o, hətta kitabı çətinliklə 

aparırdı, sonra onu bununçun hazırlanmış taxtın üzərinə  qoydu, açdı və 

oxumağa başladı, birdən mən həyatımda ilk dəfə nə isə anlamağa 

başladım, Allah evində nə oxunduğunu dərk etdim. Us adlı ölkədə ədalətli 

və namuslu bir kişi varmış, çoxlu var-dövlət, dəvə, qoyun və eşşək 

sahibiymiş, uşaqları da şən-firavan yaşayırlarmış, o da onları çox sevər və 

Allahından diləyərmiş  ki, balalarını qorusun, ola bilsin, şənlənən zaman 

günah işlətmişdilər. Budur, şeytan mələklərlə birgə Allahın hüzuruna gəlir 

və yerin altını da, üstünü də dolaşdığını bildirir. «Bəndəm İovu necə, 

gördünmü?» - deyə Allah ondan soruşur. Öz müqəddəs və əzəmətli 

bəndəsini göstərib, Allah onu şeytana tərifləyir. Şeytanınsa Allahın 
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sözlərinə gülməyi tutur: «Onu mənə ver və onda görərsən ki, bəndən necə 

yolundan sapacaq və sənin adını necə lənətləyəcək». Allah çox sevdiyi 

dindar bəndəsini şeytanın ixtiyarına verir, şeytan onun uşaqlarının, 

malının axırına çıxır, sanki Allahın qəzəbinə tuş gəlmiş kimi onun bütün 

var-dövlətini yerlə yeksan edir, İov əynindəki bütün paltarlarını da cırıb 

tullayır və fəryad qoparır: «Ana bətnindən çılpaq çıxmışam, torpağa da 

çılpaq dönəcəyəm, Allahım vermişdi, o da əlimdən aldı. İlahi, sənə şükür, 

özün bilən məsləhətdir!» Atalar və müəllimlər, bu göz yaşlarına görə 

məni bağışlayın, çünki bütün uşaqılığım yenidən gözlərim önündə 

canlanır, səkkiz yaşındaykən necə nəfəs almışdımsa, indi də elə nəfəs 

alıram, o vaxtlar olduğu kimi təəccüb, təlaş, sevinc məni ağuşuna alıb. 

Bax beləcə o zaman dəvələr təxəyyülümü məşğul etmişdilər, fikrimdə 

Allahla ünsiyyətə girən şeytan və öz bəndəsini məhvə məhkum etmiş ilahi 

qüvvə dolaşırdı, bir də Allah bəndəsinin sözləri: «Ey uca Tanrı, məni 

cəzalandırsan da, mərhəmətlisən», - sonrasa məbəddən həzin səsli «Qoy 

dualarım dərəcəsinə çatsın» sədaları eşidildi və yenə də keşişin 

buxurdanından buxurun qalxması, diz üstə duaların oxunması! O vaxtdan 

– hətta dünən bir daha onu əlimə götürmüşəm – bu müqəddəs dastanı göz 

yaşlarısız  vərəqləyə bilmirəm. Gör burada nə qədər hikmətli, gizli, insan 

təxəyyülünə sığmayan mətləblər var! Sonralar mən bədniyyət və düşük 

adamların məğrur çıxışlarını eşitdim: necə yənı Allah öz müqəddəs 

bəndələrindən birini şeytanın əyləncə alətinə çevirib, uşaqlarını əlindən 

alıb, onu elə xəstəliyə və yaralara düçar edib ki, o, kirəmit qırığı ilə 

yaralarının irinini təmizləyirmiş. Və bunu şeytan qarşısında özünü öymək 

məqsədilə edirmiş: «Bax gör mənim müqəddəs bəndəm mənim yolumda 

hansı məşəqqətlərə dözməyə hazırdır!» Həqiqətin böyüklüyü və möcüzə 

də ondadır ki, dünyanın ötəri siması və əbədi həqiqət burada bir-birinə 

birləşmişlər. Yerdəki həqiqət əbədi həqiqət qarşısında özünü büruzə verir. 

Burada Yaradan dünyanı xəlq etdiyi ilk günlərdə hər günü təriflə 

bitirərək: «Mənim yaratdığım yaxşıdır» kəlamlarını söylədiyi kimi, indi 

də İova baxır və yenə də öz xilqətilə öyünür. İovsa Yaradanı tərifləyərək, 
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təkcə ona yox, həm də əsrlər boyu onun yaratdığı hər şeyə xidmət edəcək, 

çünki bununçun dünyaya gəlmişdir. İlahi, bu, necə kitabdır, bu, necə 

dərslərdir! Bu müqəddəs yazı necə kitabdır, onunla birlikdə  insana nə 

böyük möcüzə və nə böyük qüvvə verilib! Sanki dünyanın və insanın, 

insan xarakterlərinin heykəlləri yaradılıb burda, hər şey əbədi olaraq öz 

adı ilə, yerli-yerində göstərilib və nə qədər həll edilmiş və açılmış 

mətləbləri açan möcüzələr var: Allah yenidən İovu dünyaya qaytarır, yenə 

də ona var-dövlət verir, illər keçir və budur artıq onun yeni uşaqları 

dünyaya gəlir, o, övladlarını necə çox sevir, İlahi: «Belə görünə bilər ki, 

əvvəlki uşaqları yoxdursa, onları itiribsə, o, yenilərini necə sevə bilər? 

Onları xatırlaya-xatırlaya o bu yeni-yeni övladlarla (onları nə qədər sevsə 

də) xöşbəxt ola bilərmi?» Lakin olarmış, mümkünmüş: insan taleyinin 

böyük sirri kimi köhnə kədər tədricən mərhəmətlə dolu sezilməz bir 

sevincə keçir; coşqun gəncliyin yerini həlim qocalıq tutur: hər gün çıxan 

günəşə görə Allahıma dualar edirəm, ürəyim əvvəlki kimi riqqətə gəlir, 

amma artıq daha çox günəşin qurubunu, onun uzun və çəpəki şəfəqlərini 

xoşlayıram, bunlarla yanaşı, sakit və həlim, məni taleyimlə barışmağa 

sövq edən xatirələrimi, uzun və uğurlu ömür yolumda qarşılaşdığım əziz 

obrazları sevriəm – həmişə bütün günahları bağışlayan və barışdıran 

rəhmli Allahın adı ilə yaşayıram! Ömrüm sona yetir, bunu bilirəm, lakin 

bu dünyadakı ömrümün yeni və nəhayətsiz, sirli, həm də artıq çox 

yaxında olan gələcək həyata necə qovuşmaqda olduğunu hiss edirəm, bu 

duyğular qəlbimi riqqətə gətirir və titrədir, sevinirəm... Dostlarım və 

müəllimlərim, dəfələrlə eşitmişəm, indisə bir az da ucadan səslənməyə 

başlayıb ki, bizim keşişlər, xüsusən də kənd keşişləri, az məvacib 

aldıqlarına və təhqir olunduqlarına görə hər yerdə şikayətlənirlər, hətta 

mətbuatda da bu barədə çıxış edirlər. Özüm bunu oxumuşam ki, 

məvaciblərinin azlığından onlar artıq müqəddəs kitabı xalqa izah 

etməkdən imtina edirlər, hətta lyuteranlar və kafirlər gəlib xalqı yolundan 

azdırsalar belə, onlar buna göz yumar və məvaciblərinin azlığından 

şikayələnərlər. İlahi, deyə düşünürəm, onların dolanışıqları üçün lazım 
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olandan da qiymətli bir şey nəsib elə onlara (hərçənd onların şikayətləri 

də ədalətlidir), əsil həqiqətdə isə söyləyirəm: bunun yarıbayarı günahkarı 

biz özümüzük! Yaxşı, deyək ki, vaxtı yoxdur, bütün vaxtını iş və qayğılar 

əlindən alıb, axı belə də deyil, o, bir həftə ərzində bircə saat vaxt tapa 

bilmir ki, Allahını yadına salsın, ona dualar etsin. İş bütün il boyu olmur 

ki! Həftədə bir dəfə axşam saatlarında əvvəlcə təkcə uşaqları topla, sonra 

atalar eşidib özləri də gəlməyə başlayacaqlar. Bu işdən ötəri məbədlər 

tikmək lazım deyil ki, sadəcə onları öz daxmanda qəbul et; qorxma 

daxmanı murdarlamazlar, bircə saatlığına onları bura yığırsan. Bu kitabı 

aç, anlaşılan sözlərlə, özünü öymədən və camaatdan üstün tutmadan, 

mülayim səslə oxu, elə oxu ki, özünə də xoş gəlsin, onlar səni dinləsin və 

anlasınlar, bu müdrik kəlamlara məhəbbətini büruzə verərək, arabir 

nəfəsini dər və sadə xalqa aydın olmayan kəlmələri izah et, narahat olma, 

hər şeyi anlayacaqlar, bu sözlər onların pravoslav ürəklərinə yol tapacaq! 

Onlara İbrahim, Sarra, İshak, Rəhilə barəsində oxu, Yaqubun Lavanın 

yanına getməsini və yuxuda Allahla barışmayıb  «Bu yer qorxuludur» 

deməsini söylə, bax onda sadə insanın mömin ağlını təəccübləndirmiş 

olarsan. Onlara, xüsusən də uşaqları deyirəm, qardaşların öz əzizi, kiçik 

doğma qardaşını, yuxuyozan və böyük peyğəmbər Yusifi kölə kimi 

satmalarını və atalarına onun qana boyanmış paltarını göstərib, vəhşi 

heyvan parçaladı söyləmələrini oxu. Sonra qardaşların çörək dalınca 

Misirə gəlmələri, artıq buranın əzəmətli hökmdarı olmuş, onların tanıya 

bilmədikləri Yusif tərəfindən günahlandırıldıqları, onun öz qardaşı 

Beniamini dustaq edib məhəbbətlə: «Sizi sevirəm və sevə-sevə də işgəncə 

verirəm» söyləməsi haqqında hekayəti oxu. Axı o, qardaşlarının onu 

qızmar bir səhrada, quyu başında tacirlərə satmalarını və özünün balaca 

uşaqkən əl-ayağını yerə döyərək ağlamasını, onu özgə yerlərə qul kimi 

satmamaları üçün qardaşlarına yalvarmasını bütün həyatı boyu dönmədən 

gözləri önündən keçirmişdi və budur, bu qədər illər ötdükdən sonra o, 

yenə də sonsuz məhəbbətlə qardaşlarını sevir, amma sevə-sevə də onlara 

işgəncələr verir. Ürəyi dözmür, nəhayət, onlardan aralanır, öz otağına 
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çəkilib göz yaşları axıdır; sonra gözlərinin yaşını silib yenə onların yanına 

dönür və sevinə-sevinə elan edir: «Qardaşlar, mən sizin qardaşınız 

Yusifəm». Qoy o sonra da qoca Yaqubun öz kiçik oğlunun sağ qalması 

xəbərini eşidib sevinməsi, doğma vətənini tərk etməsi və Misirə yola 

düşməsi, yad torpaqda vəfat etməsi və bütün ömrü boyu mülayim və 

ürkək qəlbində gəzdirdiyi vəsiyyəti barədə oxusun; onun nəslindən, yəni 

İudadan, dünyanın böyük bir ümidi, barışdırıcısı və xilaskarı törəyəcək – 

belə bir arzu ifadə edilmişdi bu vəsiyyətdə. Atalar və müəllimlər, 

bağışlayın ki, sizə çoxdan məlum olan və mənim özümə yüz qat maraqlı 

dərs deyə biləcəyiniz şeylər haqqında fikir yürüdürəm. Göz yaşlarıma 

görə günahımdan keçin, bu kitaba olan heyranlığım məni danışmağa 

vadar edir! Qoy o da, Allahın keşişi də ağlasın, onda görəcək ki, ona 

sitayiş edənlərin, onu dinləyənlərin ürəyi necə riqqətə gələcəkdir. Kiçik, 

xırdaca bir toxum gərəkdir: qoy o, bu toxumu sadə insanın qəlbinə atsın, 

bu toxum heç vaxt nəticəsiz itməyəcək, bütün ömrü boyu onun qəlbində 

yaşayacaq, onun günahlarının zülməti içərisində işıqlı bir nöqtətək, 

müqəddəs nişanətək yaşayacaq. Ç ox danışıb, çox izahat verməyə də 

ehtiyac qalmayacaq, o, hər şeyi asan dərk edəcək. Elə bilirsiniz, sadə 

insan başa düşməyəcək? Sonra onlara gözəl Esfira və məğrur Vasti 

haqqında qəlbgöynədici və mütəəssiredici dastanı, ya da Yunus 

peyğəmbərin balina qarnında olması rəvayətini oxuyun. Əsasən Lukanın 

söylədiyi İncildən götürülmüş İsa haqqındakı rəvayətləri də yaddan 

çıxarmayın (mən belə edirdim), bunun ardınca apostol Savlın həvari 

rəvayətlərindən müraciətini (bunsuz heç cür ötüşməyin) və nəhayət, heç 

olmasa Ç eti-Mineydə Allah adamı Aleksey haqqındakı epizodu və 

ucalardan uca, xoşbəxt əzabkeş, Allahı görən və ürəyində İsa Məsihi 

gəzdirən misirli Məryəmin həyatı ilə bağlı hekayəti oxuyun - bu sadə 

hekayətlərlə onun qəlbinə hakim olarsan, məvacibin kiçik olsa belə, 

həftədə bir saat, cəmi bir saat vaxt gedər buna. Və onda özü də əmin olar 

ki, camaatımız yaxşılığın əvəzini yüz qat çıxan və minnətdar bir xalqdır - 

keşişin belə səy göstərməsini və qəlboxşayan sözlərini görüb, könüllü 
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olaraq onun dolanışığına, ev işlərinə yardımçı olarlar və ona əvvəlkindən 

də artıq hörmət-izzət göstərərlər – bax onda onun məvacibi də artar. 

Sadəlövhlük kimi yozula biləcək bu məsələni bəzən dilimizə gətirməkdən 

belə çəkinirik, axı bu sözlər nə qədər doğru olsa da, sənin dediklərini 

məsxərəyə qoyarlar. Allaha inanmayan Allahın yaratdığı xalqa da 

inanmaz. Kimin ki bu xalqa inamı var, o kəs xalqın qibləgahını da 

görəcək, özünün buna etiqadı olmasa belə. Yalnız xalq və onun gələcək 

mənəvi gücü ana torpaqdan ayağı üzülmüş ateistlərimizi dinə qaytaracaq. 

Örnəksiz, nümunəsiz İsa sözünün nə qüvvəsi? Allah sözünü eşitməyən 

xalq ölümə məhkumdur, çünki onun qəlbi müqəddəs kəlmələrə və hər 

hansı gözəl duyuma möhtacdır. Ç ox-çox əvvəllər, az qala qırx il bundan 

qabaq, gənc ikən biz Anfim ata ilə birgə bütün Rusiyanı dolaşardıq, 

monastır üçün sədəqə toplayardıq və bir dəfə də gəmilər üzən böyük bir 

çayın sahilində, balıqçılarla bir yerdə gecələməli olduq, burada bizimlə 

xoşsima bir gənc əyləşmişdi, on səkkiz yaşlı bu kəndli oğlan tacirin 

gəmisini ləpədöyənlə öz yerinə dartmağa tələsirdi. Baxıb görürəm ki, o 

qarşıda nəyəsə heyranlıqla tamaşa edir. İşıqlı, sakit, isti iyul gecəsidir, 

geniş çayın səthindən buxar qalxır, bizi sərinlədir, balıqlar suyu astaca 

şappıldadırlar, quşların səsi eşidilmir, hər yer sakit və gözəl görünür, hər 

şey Allaha dua edir. Təkcə biz ikimiz yatmırıq, mən və o gənc; o biri 

dünyanın əzəmətindən və onun böyük möcüzəsindən doyunca danışdıq. 

Ətrafdakı hər bir ot, cücü, qarışqa, qızıl arıcığaz – hər şey heyrətli 

dərəcədə şüursuz ola-ola öz yolunu tanıyır, Yaradanın möcüzəsinə 

şahidlik edir və bu möcüzəli aləmin iştirakçılarına çevrilir və görürəm ki, 

mehriban gəncin ürəyi sinəsinə sığmır. Qəlbindəkiləri izhar edir, deyir ki, 

meşəni, meşə quşlarını sevir, quştutan olub, onların hər birinin səsini başa 

düşürmüş, istənilən quşu özünə cəlb edə bilirmiş; meşədəkilərdən yaxşı 

heç nə tanımıram, deyir. «Həqiqətdir ki var, - deyə ona cavab verirəm, - 

hər şey  gözəl və əzəmətlidir, ona görə ki, hər şey həqiqətdir. Ona 

deyirəm, ata fikir ver, böyük heyvandır, insana yaxındır, ya da ki,  bütün 

günü onunçun işləyən yorğun və fikirli öküzə nəzər sal, onların üzlərinə 
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bax: tez-tez onları qamçılayan insan qarşısında necə də farağat dururlar, 

necə də ona bağlıdırlar. İnsanın ürəyini riqqətə gətirən odur ki, Allahın 

yaratdığı bu gözəl məxluqların heç bir günahı yoxdur, çünki insandan 

savayı hər şey kamildir, insandan savayı hər şey günahsızdır və İsa bizdən 

öncə onlarladır». - «Doğrudanmı belədir, - oğlan soruşur, - onlarındamı 

Allahı var?» - «Başqa cür necə ola bilər, - deyirəm ona, - axı Allah kəlamı 

hamı üçündür,  yaradılanların hamısı, hər şey, kiçik bir yarpaq belə bu 

kəlama can atır, Allaha dua edir, İsa üçün göz yaşı axıdır, özü də dərk 

etmədən, öz həyatının hansısa sirrinə əsasən bunu edir. Odur, - deyirəm, - 

meşədə qorxulu, qəzəbli  və qəddar ayı dolaşır, onun bu cür xəlq 

edilməsində günahı yoxdur». Meşədə, kiçik bir hücrədə özünə sığınacaq 

tapmış böyük bir müqəddəs şəxs ayıya rast gəlir və qorxusuz-hürküsüz  

vəhşi heyvanın qarşısına çıxır, ona bir tikə çörək verir: «Allah sənə yar 

olsun, çıx get» deyir. Doğrudan da qəzəbli vəhşi heç bir xəta törətmədən, 

itaətcəsinə geri çəkilir. Bu sözlər gəncin xoşuna gəldi: «Bu, necə də 

gözəldir, Allahın yaratdığı hər şey əzəmətli və möcüzəlidir!» Oturub sakit 

və şirin xəyallara dalmışdır. Görürəm ki, dediklərimi anlayıb. Sonra 

yanımdaca rahat və günahsız bir körpə kimi yuxuya getdi. İlahi, bu 

gənclərə xeyir-dua ver! Yatmazdan qabaq onunçün dualar etdim. İlahi, öz 

övladlarına əmin-amanlıq və işıq göndər!   

 

c) Abid Zosimanın monastıraqədərki gənclik və cavanlıq həyatı 

haqqında xatirələr. Duel.. 

Peterburqda, kadet korpusunda, səkkiz ilədək oxumalı oldum və 

burada aldığım tərbiyə uşaqlıq təəssüratlarımın çoxunu boğsa da, heç nəyi 

unutmadım. Buna rəğmən o qədər yeni vərdişlər və hətta fikirlər əldə 

etdim ki, az qala vəhşi, qəddar və yöndəmsiz bir məxluqa çevriləcəkdim. 

Fransız dilini öyrənməklə yanaşı zahirən qanacaqlı görünmək və kübar 

cəmiyyətdə davranmaq mədəniyyəti qazandım, axı korpusda bizə xidmət 

göstərən əsgərləri hamı, o cümlədən mən də, əsl heyvan hesab edirdik. 

Zabit adını qazanan zaman biz alayımızın şərəfi naminə qanımızı da 
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axıtmağa hazır idik, hərçənd əsl şərəfin nə olduğu barədə heç birimizin 

təsəvvürü də yox idi, onun nə olduğunu bilsəydim belə, dərhal birinci 

olaraq özüm bunu məsxərəyə qoyardım. Sərxoşluq, dəliqanlılıq və 

şuluqluqla az qala fəxr edirdik. Demərəm ki, pis uşaqlardıq; bu cavanların 

hamısı yaxşı insanlardı, sadəcə murdar hərəkətlər edirdilər, mənsə 

hamıdan betər. Ən başlıcası da o idi ki, əlimə pul keçmişdi, ona görə də 

kef çəkməyə, cavanlıq eşqiylə həyatın ləzzətini dadmağa başlamışdım. 

Möcüzə onda idi ki, o vaxtlar mən kitab da oxuyurdum və hətta böyük 

həvəslə oxuyurdum; Bibliyanısa o zamanlar heç vaxt açmamışdım, amma 

bir an belə ondan ayrılanmazdım da, hər yerdə özümlə gəzdirirdim: sözün 

həqiqi mənasında, özüm də dərk etmədən bu kitabı «günlər, saatlar, aylar 

və illər üçün» qoruyub saxlamışdım. Beləcə, iki illik xidmətdən sonra, 

nəhayət, alayımızın yerləşdiyi K. şəhərinə gəlib çıxdım. Şəhər əhli 

rəngarəngliyi ilə seçilirdi, şən və zəngin, qonaqpərvər insanlar çox idi, 

mənisə hər yerdə olduqca hörmətlə qarşılayırdılar, çünki təbiətən 

xoşxasiyyətdim, həm də kasıb kimi tanınmırdım, kübar cəmiyyət üçün bu, 

çox şey deməkdi. Hörmətli valideynlərin qızı sayılan cavan və gözəl bir 

qıza mehr saldım, çox ağıllı, ləyaqətli, nəcib və xoşxasiyyətdi. Elə də 

balaca adam deyildilər, var-dövlət, hörmət-izzət sahibiydilər və məni də 

həddən artıq mehriban qarşıladılar. Qızın məni ürəkdən sevdiyini güman 

etdim və bu arzudan ürəyim alovlandı. Artıq sonralar tam dərk etdim və 

başa düşdüm ki, bəlkə də elə də böyük məhəbbətlə sevməmişəm qızı, 

sadəcə ağlına və üstün xüsusiyyətlərinə görə bəyənmişəm onu. Bununla 

belə, özünəvurğunluğum qıza evlənmək təklifi etməyimə mane oldu: belə 

gənc yaşlarında sərbəst və pozğun subay həyatının ləzzətindən əl çəkmək 

mənə ağır gəldi, üstəlik də cibimdə pulum vardı. Hərçənd belə bir 

niyyətimin olduğuna işarə vurmuşdum. Hər halda, hər hansı həlledici 

addımı qısa bir müddətə təxirə salmalı oldum. Və elə bu məqamda məni 

iki ay müddətinə başqa bir yerə ezam etdilər. İki aydan sonra geri 

dönərkən eşidirəm ki, qız artıq şəhər kənarında yaşayan bir mülkədarda 

ərdədir, bu adam məndən yaşlı olsa da, hələ cavandı, üstəlik  məndən 
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fərqli olaraq paytaxtda yaxşı əlaqələri vardı, çox iltifatlı, həm də savadlı 

idi, mənsə o savadın yiyəsi deyildim. İşlərin belə gedişatı məni mütəəssir 

etmiş, hətta ağlımı çaşdırmışdı. Ən əsası da sonradan öyrəndim ki, bu 

gənc mülkədar çoxdan qıza adaxlı imiş və mən özüm onların evində 

onunla az qarşılaşmamışdım, lakin özündənmüştəbehlik gözlərimi 

tutduğundan heç nə sezə bilməmişdim. Məni pərt edən də bu idi: necə 

yəni hamı bilir, tək mən heç nə bilmirəm? Və qəflətən dözülməz bir nifrət 

keçdi qəlbimdən. Utandığımdan qızararaq yadıma salırdım ki, qıza olan 

məhəbbətimi dəfələrlə bildirmək istəmişəm, o isə bir kərə də olsun 

sözümü kəsməmiş, xəbərdar etməmişdi, belə çıxır, ələ salırmış məni. 

Əlbəttə, sonradan başa  düşdüm ki, heç də məni dolamırmış, əksinə, 

həmişə zarafatla söhbətin səmtini dəyişir və başqa mövzulara adlayırdı, 

mənsə o vaxtlar əsl mətləbi anlaya bilmirdim və qisas almaq istəyi ilə 

qovrula-qovrula qalmışdım. Təəccüblə xatırlayıram ki, qisas almaq 

istəyim və qəzəblənməyim özümə də çox canüzücü və iyrənc görünürdü, 

çünki yumşaqxasiyyət olduğum üçün kimə qarşısa uzun müddət kin  

saxlamağı bacarmırdım, sanki özüm-özümü süni şəkildə 

qıcıqlandırdığımdan nəticədə bədheybət və məntiqsiz görünürdüm. 

Məqam axtardım və birdən böyük bir məclisdə buraya aidiyyatı olmayan, 

lakin o zamanlar üçün çox vacib sayılan məsələ ilə bağlı (iyirmi altıncı 

ildə bir iş olmuşdu) «rəqib»imin sözünü məsxərəyə qoymağa nail oldum, 

deyilənlərə görə, çox incə məqammiş, lap yerinə düşübmüş. Sonra ondan 

izahat istədim və bu zaman onunla elə kobud rəftar etdim ki, yaşımız və 

rütbələrimiz arasındakı fərqə varmadan, o, mənim onu duelə çağırmağımı 

qəbul etdi. Aydın oldu ki, o da bu çağırışı mənə olan qısqanclıqdan qəbul 

edib: əvvəllər də, hələ nişanlıykən o, gələcək arvadına məni qısqanırmış, 

indisə tərəfimdən təhqiri cavabsız qoymağına və təhqirə dözüb məni 

duelə çağırmadığına görə xanımının ona nifrət bəsləməsindən və 

məhəbbətlərinə xal düşməsindən ehtiyyatlanaraq, bu addımı atmalı 

olmuşdu. Alay üzrə yoldaşım - poruçik sekundantım oldu. Hərçənd o 

vaxtlar duellərə görə ciddi təqib vardı, amma hərbçilər arasında bu, bir 
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dəb halını almışdı – bəzən xurafat və qadağalar bizdə elə artır və güc yığır 

ki, gəl görəsən. İyunun sonları idi, şəhər kənarında, səhər saat yeddidə 

görüşürdük və burada başıma doğrudan da tale yazısı kimi bir iş gəldi. 

Axşam evə acıqlı halda qayıdaraq gənc denşikim Afanasiyə hirsləndim, 

var gücümlə ona iki sillə çəkdim ki, bundan da sifəti qana boyandı. O, 

yanımda xidmətə təzəlikcə başlamışdı, düzdür, əvvəllər də onu 

vurmuşdum, lakin bu dəfəki kimi qəddarlıq etməmişdim. Mənim 

əzizlərim, o vaxtdan qırx il ötməsinə baxmayaraq, o hadisə yadıma 

düşərkən hələ də utanır və əziyyət çəkirəm. Yatağıma uzandım, üç 

saatdan sonra qalxdım ki, artıq səhər açılıb. Daha yatmağım gəlmədi, 

yaxınlaşıb pəncərəni açdım – pəncərəm bağa açılırdı - budur, gün çıxıb, 

istidir, hər şey gözəldir, quşlar səs-səsə verib. Bu nədi deyə, düşünməyə 

başladım, hansısa alçaldıcı və xoşagəlməz hisslər baş qaldırıbmı qəlbim-

də? Bəlkə, qan tökməyə getdiyimdəndi? Yox, sanki buna görə deyil. 

Bəlkə, ölümdən qorxduğumdan beləyəm? Yox, heç də elə deyil, qəti elə 

deyil... İşin nə yerdə olduğu qəflətən ağlıma gəldi: dünən Afanasini 

döydüyümçün belə həyəcanlıyammış!  Hər şey yenidən gözlərim önünə 

gəldi, sanki o, qarşımda dayanıb və mən də var gücümlə sifətinə vururam, 

o isə cəbhədəki kimi əlləri yanda başını dik tutub, gözlərini bərəldə-

bərəldə dayanıb, hər zərbədən sonra diksinir və hətta özünü qorumaqdan 

ötrü sifətini belə əlləri ilə örtməyə cəsarət etmir – gör, insan nə vəziyyətə 

salınıb, insan insanı döyür! Necə də ağır cinayət! Sanki iti bir iynə bütün 

qəlbimi deşib keçdi. Yerimdə quruyub qalmışam, günəşsə gur işıq 

saçmaqda, yarpaqlar sevinclə parıldamaqda, quşlarsa, quşlarsa Allahı 

tərənnüm etməkdədirlər... Hər iki əlimlə sifətimi örtdüm, yatağıma 

uzandım və hönkür-hönkür ağladım. Qardaşım Markelin ölümündən 

qabaq xidmətçilərə dediyi sözlər yadıma düşdü: «Əzizlərim, nə üçün 

mənə xidmət edirsiniz, nə üçün məni sevirsiniz, mənə etdiyiniz xidmətə 

layiqəmmi?» - «Bəli, layiqəmmi buna?», - birdən mənim də ağlımdan 

keçdi. Həqiqətən də, axı mən kiməm ki, özümtək bir Allah bəndəsi 

xidmətimdə dursun? Bu sual o vaxt həyatımda ilk dəfə qılınc kimi 
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beynimə batdı. «Anacığazım, doğrudan da hər kəs hamıya görə hamı 

qarşısında günahkardır, insanlarsa bunu dərk etmirlər, etsəydilər, dünya 

cənnətə çevrilərdi!» «İlahi, görəsən, budamı yalandır, - deyə göz yaşı 

tökür və düşünürəm - ola bilsin, həqiqətən də bəlkə də mən hamıdan ötrü, 

hamıdan çox günah sahibiyəm, dünyada hamıdan pisəm!» Bütün 

çılpaqlığı ilə həqiqəti anladım: mən hara gedirəm? Xeyirxah, ağıllı və 

nəcib bir insanı, qarşımda heç bir günah işlətməmiş Allah bəndəsini 

öldürməyə gedirəm, onun həyat yoldaşının xoşbəxtliyini əlindən alıb, 

əziyyətlərə düçar etmək, məhvə sürükləmək istəyirəm. Beləcə üzüqoylu, 

sifətimi balışa sıxıb yatağımda uzandım və vaxtın necə gəlib keçdiyini 

hiss etmədim. Budur, poruçik yoldaşım əlində tapançalar içəri daxil olur: 

«Yaxşı ki durmusan, vaxtdır, getməliyik». Tamam özümü itirmişdim, 

bayıra çıxdıq, faytona mindik: «Azca gözlə, - bir saniyəyə qayıdıram, pul 

kisəmi unutmuşam». Geriyə, mənzilimə döndüm, birbaşa Afanasinin 

balaca otağına daxil oldum: «Afanasi, dünən sənə iki sillə vurmuşam, 

məni bağışla», - dedim ona. O diksindi, sanki qorxmuşdu, durub üzümə 

baxır, deməli, bu, kifayət deyil, birdən əyilib ayağına düşdüm: «Bağışla 

məni», - deyə yalvardım. Bu anda o tamamilə çaşıb qaldı: «Atam, ağam, 

cənabınız, siz niyə belə... buna layiqəmmi...» - bayaq mən ağladığım kimi 

o da birdən hönkürdü, hər iki əlimlə sifətimi qapayıb, pəncərə tərəfə 

döndüm və beləcə göz yaşları içərisində tir-tir titrədim, küçəyə 

yoldaşımın yanına tələsdim, faytona sıçrayıb, «getdik» deyə, qışqırdım: 

«Qalibi görmüsənmi, - ona tərəf qışqırıram, - o, sənin qarşındadır 

oturub!» Yaman kefi kökdüm, gülür, bütün yol boyu  hey doğrayıb 

tökürdüm, nə danışdığımısa çoxdan unutmuşdum. O isə mənə: 

«Qardaşım, əhsən sənə, əhsən ki, mundirin şərəfini qoruyursan». Gəlib 

çatdıq, onlarsa artıq orada bizi gözləyirdilər. Bizi bir-birimizdən ayırdılar 

– aramızdakı məsafə on iki addıma bərabərdi, birinci o atmalıydı – düz 

qarşısında dayanmışam, şənəm, gözümü də qırpmıram, məhəbbət dolu 

baxışlarımı onun üzünə dikmişəm, nə etdiyimi bilirəm. Atəş açdı, azca 

yanağımı zədələdi və qulağıma toxundu. «Allaha şükür olsun ki, insanı 
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öldürmədiniz!» - və öz tapançamı götürüb, geriyə döndüm, dayanmadan 

göyə, meşə tərəfə atəş açdım və qışqırdım: «Yerin oradır!» Rəqibimə 

tərəf çöndüm: «Möhtərəm ağa, başsız bir gənc olduğumçun günahımdan 

keçmənizi rica edirəm, dünənki incikliyə görə günah məndə olub, indisə 

sizi mənə atəş açmağa məcbur etmişəm. Mənsə on dəfə sizdən pisəm, 

bəlkə də çox. Bu sözlərimi dünyada hamıdan çox sevdiyiniz o xanıma da 

çatdırın». Bunu deməmiş, hər üçü hay-küy saldı. «Bağışlayın, döyüşməyə 

gəlməmişdinizsə, bizi nə üçün narahat edirdiniz, - deyə rəqibim söylədi və 

hətta acıqlandı da». «Dünən axmaq idim, bu günsə ağıllanmışam, - deyə 

ona belə sevincək cavab verirəm». «Dünənkinə inanıram, bugünkü 

barədəsə fikir yürütmək çətindir, -  söyləyir». – «Eşq olsun, - deyə o 

tərəfə qışqırıram, əlimi əlimə çırpıram, burada sizinlə razılaşıram, buna 

layiqəm!» - «Mərhəmətli cənab, atəş açacaqsız, ya yox?» - 

«Açmayacağam, əyər siz yenə də atmaq istəyirsinizsə, atın, amma yaxşı 

olar ki bunu etməyəsiniz». Sekundantlar qışqırıq salıb, xüsusən də 

məninki: «Alayı təhqir etmək, baryerdə durub imdad diləmək; bunu 

əvvəlcədən bilmiş olsaydım!» Onların hamısının qarşısında dayandım və 

gülməyimi saxladım: «Cənablar, öz axmaqlığını dərk etmiş və buna 

peşman olub öz günahını boynuna almış insana bizim zəmanəmizdə rast 

gəlmək belə çətindirmi?» - «Baryerdə yox da», - deyə yenə də 

sekundantım qışqırır. «Belə də olmalıydı, - onlara cavab verməyə 

başlayıram, - təəccüblüsü də odur ki, bura gələndən və yalnız rəqibim atəş 

açandan sonra günahımı boynuma almalıydım və onu da böyük bir 

günaha düçar etməməliydim, amma biz özümüzü kübar cəmiyyətində o 

qədər eybəcər hala salmışıq ki, başqa cür hərəkət etməyim gülünc 

görünərdi, ona görə də o mənə on iki addımlıqdan atəş açandan sonra bu 

qərara gəldim, yoxsa deyərdilər: tapançadan qorxub, ona qulaq asmağın 

nə mənası». «Cənablar, - birdən var gücümlə qışqırdım, - ətrafımıza, 

Allahın yaratdığı möcüzələrə baxın: aydın səma, təmiz hava, zərif otlar, 

quşcuğazlar, gözəl və saf təbiət, bizsə, təkcə biz, allahsız və axmaq 

məxluqlarıq, dərk etmirik ki, həyat cənnətdir, əgər bunu anlamaq istəsək, 
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dərhal hər şey öz gözəlliyi ilə gözlərimiz önündə canlanar, biz də 

qucaqlaşar və sevincimizdən ağlaşarıq...» Yenə nə isə demək istəyirdim, 

amma bacarmadım, həyəcan üstün gəldi, bu anda həyat mənə elə şirin 

gəlirdi ki, belə  xoşbəxt hissləri bütün ömrüm boyu dadmamışdım. 

«Bunlar ağlabatan və nəcib fikirlərdir, - rəqibim mənə söyləyir, - hər 

halda siz orijinal adamsız». – «Lağa qoyun, - mən də ona lağ edirəm, - 

sonrasa özünüz tərifləyəcəksiniz». «Bəli, mən indi tərifləməyə hazıram, 

icazə verin əlinizi sıxım, çünki, görünür, həqiqətən də səmimi insansınız». 

– «Yox, deyirəm, indi lazım deyil, sonra, daha yaxşı olandan və sizin 

hörmətinizi qazanandan sonra mənə əl verərsiniz – bu, yaxşı olar». Evə 

dönürük, sekundantım bütün yol boyu deyinir, mənsə hey onu öpürəm. 

Dərhal yoldaşlarımız eşitdi, elə həmin gün məni mühakimə etməyə 

toplaşdılar: «guya, mundiri təhqir etmişəm, istefaya çıxmalıyam». 

Müdafiəçilərim də tapıldı: «Hər halda, atəş qarşısında imtahandan çıxıb». 

– «Bəli, amma sonrakı atəşlərdən qorxub və baryerdəykən bağışlanmasını 

xahiş edib». «Qorxmuş olsaydı, - deyə müdafiəçilərim etirazlarını 

bildirirlər, - imdad diləməmişdən qabaq öz tapançasından atəş açardı, o 

isə doldurulmuş silahı meşəyə tullayıb, yox, yox, burada başqa bir şey, 

orijinal bir şey alınıb». Qulaq asıram, danışıqlarına gülməyim tutur. 

«Mənim əzizlərim, dostlar və yoldaşlar, istefaya getməyim barədə narahat 

olmayın, mən bu gün, tezdən dəftərxanaya istefa ərizəmi vermişəm və 

cavabı alan kimi dərhal monastıra gedəcəyəm, elə bununçün də istefaya 

çıxıram». Bu sözlər ağzımdan çıxmamış hamı qəhqəhə çəkib güldü: 

«Bunu əvvəldən deyəydin də, indi hər şey aydın oldu, rahibi mühakimə 

etmək olmaz», - gülüşürlər, özlərini saxlaya bilmirlər, yox, heç də lağa 

qoymurlar, mehribancasına gülüşürlər, hamısının, hətta ən qatı 

ittihamçılarımın belə xoşuna gəlmişdim, sonra da istefaya getdiyim ay 

başa çatanadək sanki əllərində gəzdirirdilər məni: «Ah səni, rahib», - 

söyləyirdilər. Və hər kəs mənə xoş bir söz deyərkən, dilə tutmağa, hətta 

yazığı gəldiyini ifadə etməyə çalışardı: «Öz başına nə oyun açdın?» - 

«Yox, deyirlər, o çox cəsurdur, güllə qabağında dayanmağa gücü çatdı, o 
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da atəş aça bilərdi, bu ərəfədə yuxusuna giribmiş ki, rahibliyi qəbul 

etməlidir, izahı budur». Şəhərdə də eynilə bu cür qarşılandı mənim 

hərəkətim. Əvvəllər mənə elə də fikir verən yox idi, sadəcə mehribanlıqla 

qarşılayırdılar, indisə birdən-birə hamı yaxından tanıdı və söhbətə dəvət 

etdilər: məsxərəyə qoysalar da, mənə məhəbbətlə yanaşdıqlarını büruzə 

verirdilər. Duel haqqında açıq-aydın söhbətlər getsə də, rəhbərlik bu işə 

xitam verdi, çünki rəqibim bizim generalın yaxın qohumu idi. İş qansız 

ötüşdüyündən,  mənsə istefa ərizəsi yazdığımdan məsələni zarafata 

çevirib üstündən sükutla keçdilər. Və onların bu xeyirxah gülüşünə 

baxmayaraq, o vaxt mən bu barədə qorxmadan və ucadan danışmağa 

başladım. Bütün bu söhbətlər daha çox axşamlar qadınlar arasında 

gedirdi, o vaxtlar daha çox qadınlar məni dinləməyi xoşlayır və kişiləri də 

buna məcbur edirdilər. «O necə olur ki, mən hamıya görə günahkar 

çıxıram, axı mən hamıya görə günahkar sayıla bilmərəm?» - deyə hər kəs 

üzümə gülür. -  «Siz bunu hardan dərk edəsiniz, artıq dünya tamam başqa 

yola qədəm qoyub, ağ yalanı həqiqət sayır və digərlərini də bu cür 

yalançılığa təhrik edirik. Budur, həyatımda bir kərə səmimi hərəkət etdim 

və sanki hamı tərəfindən dəli kimi tanındım: məni sevmiş olsalar belə, hər 

halda lağa qoyurlar, deyirəm». – «Belə bir insanı necə sevməmək olar?» - 

deyə ev sahibəsi qəhqəhə çəkir, məclisində isə adamın sayı-hesabı yox. 

Budur, duelə çıxmağıma səbəb olmuş və bu yaxınlara qədər özümə 

nişanlı bildiyim həmin o cavan xanım qadınlar arasından ayağa qalxdı – 

onun bu məclisə necə gəldiyini görməmişdim. Yaxınlaşıb əl uzatdı və 

dedi: «İcazə verin bildirim ki, mən özüm sizin bu hərəkətinizi məsxərəyə 

qoymur, əksinə bundan mütəəssər olur və  o hərəkətinizə görə sizə 

minnətdarlığımı bildirirəm». Elə bu vaxt əri də yaxınlaşdı, sonra birdən 

hamı mən tərəfə gəldi, az qala öpəcəkdilər məni. Ürəyim sevinclə doldu, 

amma o vaxt hər şeydən çox yadımda qalan yaşlı bir cənab oldu - əvvəllər 

adını bilsəm də, onunla heç vaxt tanışlığım olmamışdı, həmin axşamkı 

məclisə qədər onunla bir kəlmə belə kəsməmişdim.  
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ç) Yanıma gələn müəmmalı şəxs 

 

O, şəhərimizdə çoxdan qulluqda idi, yüksək mənsəb sahibiydi, 

hamının hörmət bəslədiyi bu zəngin adam ianəçiliyi ilə şöhrət qazanmış, 

müqəddəs ocaqlara və yetimlər evinə çoxlu pullar xərcləmişdi, bundan 

əlavə, ölümündən sonra aşkarlandı ki, o, gizlicə, gözə soxmadan çox 

xeyirxahlıqlar edibmiş. Hardasa əlli yaşında olardı, ciddi körkəmli və 

azdanışandı; on ilə yaxındı ki, evliydi, hələ də cavan olan xanımından üç 

azyaşlı övladı vardı. Budur, növbəti gün, axşam evdəykən birdən qapım 

açılır və həmin o cənab otağıma daxil olur. 

Qeyd etmək lazımdır ki, o vaxt mən artıq əvvəlki mənzildə 

yaşamırdım, istefaya çıxan kimi başqa yerə - bir məmurun qoca dul 

qadınının yanına, xidmətçiləri olan mənzilə, köçmüşdüm, digər mənzilə 

köçməyim dueldən qayıdantək Afanasini geriyə, rotaya yola salmağımla 

bağlıydı, o hadisədən sonra onun üzünə baxmaqdan utanırdım – səriştəsiz 

insan hətta özünün ən ədalətli işindən də utanmağa meylliymiş. 

«Bir neçə gündür müxtəlif evlərdə sizi maraqla dinləyirəm və 

nəhayət, qərara gəldim ki, daha geniş söhbət aparmaq üçün sizinlə tanış 

olum. Əzizim, mənim bu təvəqqemi yerinə yetirə bilərsinizmi, - deyə 

otağıma daxil olmuş cənab söylədi». – «Əlbəttə, böyük məmnuniyyətlə, 

özümə şərəf bilərəm», - deyirəm, amma o vaxt ilk baxışdan məni bərk 

heyrətləndirdiyindən onun gəlişindən az qala şaşqınlıq keçirəcəkdim. 

Başqaları mənə qulaq asıb maraq göstərsələr də, heç kəs belə ciddi daxili 

görünüşlə mənə yanaşmamışdı. O isə birbaşa mənzilimə təşrif 

buyurmuşdu. Əyləşdi. «Sizdə böyük bir qüvvə görürəm, - deyə o, sözünə 

davam etdi, - çünki ətrafdakıların nifrətinə rəğmən, belə işdə həqiqəti 

bildirməkdən, risk etməkdən və sözünüzün üstündə durmaqdan 

çəkinmədiz». – «Bəlkə də məni həddən çox tərifləyirsiniz», - ona 

söyləyirəm. «Yox, şişirtmirəm, - deyə mənə cavab verir, - inanın ki, bu 

hərəkətin sahibi olmaq düşündüyünüzdən çox-çox çətindir. Məni 

təəccübləndirən və yanınıza gətirən də budur. Bu cür yersiz marağım 
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zəhlənizi tökmürsə, o vaxt dueldə bağışlanılmağınızı rica edən zaman 

hansı hisslər keçirdiyinizdən danışmağı xahiş edərdim. Sualımı düşüklük 

saymayın, əksinə, belə bir sual verməkdə gizli məqsədim var, Allah 

yaxınlığımızı məsləhət bilsə, sonradan onu da sizə izah edərəm». 

Danışdığı müddət ərzində gözlərimi onun üzünə dikib durmuşdum 

və birdən məndə ona güclü bir etibar hissi yarandığını duydum, bundan 

savayı, qəlbindəki hansısa xüsusi bir müəmma marağımı artırdı. 

«Rəqibimdən məni bağışlamağı təvəqqe etdiyim zaman hansı 

hisslər keçirdiyimi soruşursunuz, - deyə cavabıma başlayıram, - yaxşısı 

budur hələ də başqalarına danışmadıqlarımı lap əvvəldən sizə söyləyim», 

- Afanasi ilə olan hərəkətimi və onun qarşısında diz çökməyimi ona 

bildirdim. «Buradan özünüz də anlaya bilərsiniz ki, məsələnin kökü hələ 

evdə qoyulduğundan duel zamanı mənə çox asan oldu, sonradan hər şey 

yağ kimi getdi». 

  Sonadək dinlədi, yaxşı-yaxşı məni süzəndən sonra dedi: «Bütün 

bunlar olduqca maraqlıdır, mənsə bir daha yanınıza gələcəyəm». O 

vaxtdan az qala hər axşam mənə baş çəkirdi. Özü barədə mənə danışmış 

olsaydı, bəlkə də çoxdan yaxın dost idik. Özü haqda heç nə demirdi, 

sorğu-sual ancaq mənimlə bağlı gedərdi. Onu çox sevməyimə və bütün 

duyğularımda ona tam etibar etməyimə baxmayaraq, düşünürdüm ki, 

onun sirlərinin mənə nə dəxli, onsuz da görürəm ki, düzgün adamdır. Bu 

qədər ciddi və yaşca məndən böyük adam olmasına rəğmən, görən mənim 

kimi bir gəncin yanına gəlib-getməkdən bezikmir? Həm də yüksək ağıl 

sahıbi olduğu üçün ondan çox lazımlı şeylər öyrəndim. «Həyatın cənnət 

olduğu barədə çoxdan düşünürəm, - deyir və birdən əlavə edir: - Bircə 

budur fikrimi məşğul edən, -  mənə baxır və gülümsünür. «Sizdən də çox 

əminəm buna, niyə – bunu sonra bilərsiniz». Onu dinləyir və öz-özümə 

düşünürəm: «Yəqin, o mənə hansısa sirr açmaq niyyətindədir». «Cənnət 

bizim hər birimizin içərisində gizlənir, - deyir, - budur indi o məndə də 

gizlənib, istəsəm günü sabah mənim üçün gəlib çatar və bütün ömrüm 

boyu mənimlə olar». Baxıram ki, riqqətlə danışır və müəmmalı baxışlarla 
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məni süzür, sanki sorğu-suala tutur. «Hər hansı bir insanın öz 

günahlarından əlavə hamıya və hər şeyə görə cavabdehliyinə gəlincə, 

düzgün fərziyyə yürüdürsünüz və bu fikri tam dolğunluğu ilə əhatə 

etməyiniz təəccüb doğurur. Doğrudan da insanlar bu həqiqəti dərk edə 

bilsələr, o zaman cənnət onlara xülya kimi görünməz».  – «Bu, nə vaxt 

mümkün olacaq, haçansa mümkün olası işdirmi? Yoxsa arzudan savayı 

bir iş deyil bu? – deyə həyəcanla soruşdum» - «Nədi, söyləyir, təbliğ 

etdiyinizə artıq özünüz də inanmırsınız. Bilin ki, bu istək şübhəsiz 

reallaşacaq, buna inanın, lakin indi yox, hər şeyin öz vaxtı, məqamı var. 

Bu, psixoloji bir məqamdır, qəlb məsələsidir. Dünyanı yenidən qurmaq 

üçün insanları psixoloji cəhətdən tamam başqa  səmtə yönəltmək 

gərəkdir. Hər kəsə qardaş olmamışdan öncə qardaşlıq baş tutası iş deyil. 

İnsanlar öz mülkiyyətlərini və hüquqlarını heç bir elmin, heç bir 

mənfəətin vasitəsilə kiməsə ağrısız güzəştə getməyi bacarmırlar. İnsanlara 

hər şey az görünəcək, bir-birlərindən şikayət edəcək, bir-birlərinə həsəd 

aparacaq və bir-birlərini məhv edəcəklər. Soruşursunuz ki, bu, nə vaxt baş 

tutacaq. Baş tutacaq, amma əvvəlcə insanın tənhalıq dövrü olmalıdır». - 

«Hansı tənhalığı deyirsiz?» - ondan soruşuram. «O tənhalığı ki, indi, 

xüsusən də bizim zəmanəmizdə, hər yeri başına alıb, amma hələ də tam 

yetişməyib, vaxtına hələ var. Ç ünki hər kəs öz mənini xüsusi 

vurğulamağa çalışır, özündə həyatın bütün dolğunluğunu hiss etmək 

istəyir, bunun əvəzindəsə o, özünüməhvə gətirib çıxarır, axı öz varlığını 

tam dərketmə yerinə tam təcridolunma vəziyyətinə düşür. Zəmanəmizdə 

hamı fərdlər qismində fəaliyyətdədir, hər kəs öz yuvasına çəkilib 

başqalarından uzaqlaşır, gizlənir və nəyi varsa  onu da gizlədir; iş onunla 

bitir ki, o, insanlardan yan düşür və insanları da özündən uzaqlaşdırır. 

Başını aşağı salıb var-dövlət toplayır və düşünür: gör indi nə qədər mal-

dövlət yiyəsiyəm və nə dərəcədə təmin olunmuşam, amma bu ağılsız dərk 

etmir ki, yığdıqca özünü məhvə sürükləyir. Ç ünki təkcə özünə 

arxalanmağa vərdiş edibdir və fərd olaraq hamıdan ayrılıb, öz qəlbini 

insanların mərhəmətinə, insanlara və bəşəriyyətə inanmağa öyrədib, bir 
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ondan ötrü əsir ki, pulları və qazandığı hüquqlar batacaq. Hər bir şəxsin 

əsl təminatının onun fərdi zəhməti hesabına yox, bütün cəmiyyətin səyi 

nəticəsində mümkünlüyünə inamın insan zəkasına hələ də gəlib 

çatmaması gülünc görünür. Amma bu qorxunc tənhalığın da sonu çatacaq 

və hamı biryolluq anlayacaq ki, qeyri-təbii olaraq bir-birlərindən kənar 

düşmüşlər. Bax onda zəmanənin ruhu belə olacaq və insanlar təəccüb 

edəcəklər ki, bu qədər uzun müddət qaranlıqda oturub işıqdan xəbərsiz 

qalmışlar. Lakin o məqam yetişənədək hər halda bayrağı qoruyub 

saxlamaq lazımdır, insan dəli-divanə adı altında belə, ayrı-ayrı adamlar 

qismində nümunə göstərib, qardaşlıq ünsiyyəti naminə öz qəlbini 

tənhalıqdan çıxarmalıdır. Bu, o böyük ideyanı yaşatmaq üçün vacibdir...» 

Bax belə alovlu və təntənəli söhbətlərlə ötüşürdü axşamlarımız. 

Mən cəmiyyət arasında və qonaqlıqlarda az-az görünməyə başladım, həm 

də artıq o qədər də dəbdə deyildim. Bunu kimisə qınamaq üçün demirəm, 

çünki hələ də məni sevir və mehribanlıqla qarşılayırdılar; amma 

boynumuza almalıyıq ki, kübar cəmiyyətdə dəb yaman şeydir. Nəhayət, 

bu müəmmalı qonağıma heyranlıqla baxmağa başladım, dərin 

düşüncəsinə vurğunluqla yanaşı hiss etdım ki, o, qəlbində hansısa gizli 

mətləblər yaşadır və ola bilsin, özünü böyük bir şücaətə hazırlayır. Hansı 

sirr sahibi olması barədə onu sorğu-suala tutmamağım, buna heç bir cəhd 

göstərməməyim, yəqin, onun xoşuna gəlmişdi. Lakin müşahidə edirdim 

ki, onun özü mənə hansısa mətləbi açmaq niyyətindədir. Onun bu arzusu 

yanıma gəlib-getdiyi vaxtdan təxminən bir ay sonra açıq-aşkar sezilməyə 

başlamışdı. «Xəbəriniz varmı ki, şəhərimizdə bizim hər ikimizə bərk 

maraq göstərirlər və yanınıza belə tez-tez gəlməyimə təəccüblənirlər, qoy 

olsun, onsuz da tezliklə hər şeiyin üstü açılacaq, – deyə o bir dəfə mənə 

bildirdi». Bəzən gözlənilmədən bərk həyəcanlanar və həmişə də bu cür 

hallarda ayağa qalxar və çıxıb gedərdi. Bəzənsə aramsız və həssas 

baxışlarla məni süzərdi, mən də öz-özümə düşünərdim: «Yəqin, nə isə 

deyəcək», o isə bu söhbəti yarımçıq kəsər və adi şeylər haqqında 

danışmağa başlardı. Baş ağrılarından da tez-tez şikayətlənərdi. Budur, bir 
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dəfə uzun-uzadı və alovlu nitqdən sonra çöhrəsinin gözlənilmədən 

solduğunu hiss etdim, sifəti əyildi, gözlərini mənə dikib durdu. 

- Sizə nə olub, - soruşdum, - özünüzü pis hiss etmirsiniz ki? 

O isə məhz baş ağrısından gileylənirdi. 

- Mən... bilirsinizmi... mən... adam öldürmüşəm. 

Söylədi və gülümsündü, amma qar kimi ağappaqdı. Bəs nəyə gü-

lür? – mən bir şey anlayanadək bu fikir qəlbimə hakim kəsildi. Özüm də 

çaşıb qaldım. 

- Sizə nə olub? – deyə ona qışqırıram.  

- Bilirsinizmi, birinci sözü dilə gətirmək mənə çətin başa gəldi, - 

solğun təbəssümlə cavab verir. – İndi dedim və deyəsən, yoluma 

düzəldim. Gedim. 

Uzun müddət inanmadım, bir dəfəyə inanmadım, amma ondan 

sonra üç gün dalbadal yanıma gəlib, hər şeyi olduğu kimi söylədikdən 

sonra inanmalı oldum. Elə hesab edirdim, ağlını itirib, ən nəhayət, böyük 

təəccüb və kədər hissi ilə əmin oldum ki, həqiqətən də belədir. On dörd il 

qabaq o, çox zəngin,  gənc və gözəl dul bir mülkədar qadına qarşı ağır 

cinayət törədibmiş; şəhərimizə gəlib qalmaq üçün qadının burada şəxsi 

evi də varmış. Qadına öz ürəyini açmış və onunla evlənmək arzusunda 

olduğunu bildirmişdi. Qadınsa elə o vaxt qəlbini hərbi yürüşdə olan və 

yaxın günlərdə geri qayıdacağını səbirsizliklə gözlədiyi yüksək rütbəli 

zəngin bir hərbiçiyə vermişdi. Qadın onun təklifinə rədd cavabı vermiş və 

xahiş etmişdi ki, bir daha onun yanına gəlməsin. O da gəliş-gedişi 

kəsmişdi, lakin evi yaxşı tanıdığından bir dəfə gecəykən bağ tərəfdən 

dama çıxır və kiminsə onu görməsindən çəkinməyərək çox böyük 

cəsarətlə qadının otağına daxil olur. Qeyri-adi cəsarətlə törədilən cinayət, 

adətən, daha yaxşı baş tutur. Bacadan evin çardağına çıxaraq, o, pilləkənlə 

aşağıdakı yaşayış otaqlarına enir; xidmətçilərin ehtiyyatsızlığı ucbatında 

pilləkənin başındakı qapının bəzən açıq qaldığını yaxşı bilirdi. Bu dəfə də 

onların ehtiyyatsızlığına ümid etməkdə yanılmamışdı. İçəri daxil olub, 

qaranlıqda qadının yataq otağına keçir; orada lampa yanırmış. Tərslikdən 
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qulluqçu qızların hər ikisi xanımdan xəbərsiz, elə həmin küçədə qeyd 

olunan ad günü məclisinə sakitcə çıxıb getmişdilər. Digər qulluqçular isə 

aşağı mərtəbədə yerləşən mətbəxdə və otaqlarda yatıblarmış. Şirin yuxuda 

olan qadını görcək onun ehtirası coşmuş, sonra isə qısqanclıq alovu 

ürəyinə hakim kəsilmiş, bu anda özünü ələ ala bilməyərək, o, sərxoştək 

yatağa yaxınlaşmış və bıçağı qadının ürəyinə elə sancmışdı ki, o, səsini 

belə çıxarmağa macal tapmamışdı. Sonra işi elə rəzil və cinayətkarcasına 

qurmuşdu ki, şübhə qulluqçuların üstünə düşsün: pul kisəsinə əl 

vurmamış, balışın altındakı açarlarla siyirməli şkafı açmış və oradan 

qadına məxsus bəzi şeyləri götürmüşdü, bunu elə ustalıqla etmişdi ki, 

güya qanmaz qulluqçu qiymətli kağızları qoyub, pulları oğurlayıb, 

həcmcə böyük qızıl əşyaları götürüb, onlardan on qat bahalı, lakin xırda 

görünən şeylərə toxunmayıb. Yadigar olaraq özünə də nə isə götürür, 

amma bu haqda sonra danışarıq. Bu əcaib işi törətdikdən sonra gəldiyi 

yolla da çıxıb gedib. Nə ertəsi gün, nə də sonra əsl qatilin kimliyi heç 

kəsin ağlına gəlmirdi! Onun qadına olan məhəbbətindən də heç kim 

xəbərdar olmamışdı, çünki o, qaradinməz və adamayovuşmaz bir insandı, 

ürəyini açası dostu da yox idi. Onu sadəcə mərhumun elə də yaxın 

olmayan tanışı hesab edirdilər, axı son iki həftə ərzində o, qadının evinə 

təşrif buyurmamışdı. Dərhal təhkimli nökər Pyotru günahlandırdılar, hər 

şey belə bir şübhəni təsdiqləyirdi, çünki kəndlilərin hərbi xidmətə cəlb 

olunması ilə bağlı mərhumun məhz bu nökəri əsgər göndərmək 

niyyətində olduğu, həm də Pyotrun özünün də gic-gic hərəkətləri ilə 

seçildiyi hamıya məlum idi. Meyxanada sərxoş vəziyyətdə acıqlı-acıqlı 

deyinməsini və qadını öldürməklə hədələməsini hamı eşitmişdi. Ev 

sahibəsinin ölümündən iki gün əvvəl qaçıb getmişdi və haradasa şəhərin 

naməlum yerlərində gəzib dolaşırdı. Ölüm hadisəsinin səhəri günü onu 

şəhərin çıxacağında tam sərxoş halda tapmışdılar: cibində bıçaq, sağ 

ovcusa al qana bulaşmışdı. Özü belə deyirdi ki, burnundan qan axırmış, 

amma ona inanan olmadı. Qulluqçu qızlar isə boyunlarına aldılar ki, 

şadlıq məclisində olublar və geri dönənədək giriş qapıları açıq qalıb. 
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Bundan əlavə də çoxlu səbəblər ortaya çıxdığından günahsız nökərin əl-

qolunu bağlayıb həbs edirlər. Məhkəmə başlayır, amma bir həftə sonra 

məhkumu bərk qızdırma tutur və o, huşsuz vəziyyətdə vəfat edir. İş də 

bununla bitir, hər şey Allah ümidinə buraxılır, hamıda – hakimlərdə də, 

rəhbərlikdə və şəhər ictimaiyyətində də belə bir inam yaranır ki, bu 

cinayət ölmüş nökərdən başqa heç kəsin boynunda deyil. O da cəzasına 

çatmışdı. 

İndi dostuma çevrilmiş müəmmalı qonaq mənə ərz elədi ki, hətta 

ilk vaxtlar heç bir vicdan əzabı çəkməyib. Ona təəssüf edirdi ki, sevdiyi 

qadını öldürüb, onu öldürməklə öz məhəbbətini də məhv edib, ehtiras 

atəşisə qanına hopub qalıb. Amma nahaq axıdılmış qan və adam 

öldürməsi barədə o vaxt heç düşünmürdü də. Öldürdüyü qadının 

başqasına həyat yoldaşı ola biləcəyi fikrini özünə yaxın belə buraxmırdı, 

ona görə də vicdanı qarşısında təmizliyinə və vəziyyətdən başqa çıxış 

yolunun qalmamasına bərk əmindi. Nökərin həbsi lap əvvəlcə  onda bir az 

narahatçılıq yaratdı, amma onun tezliklə xəstələnməsi, sonra da ölməsi 

onu sakitləşdirdi, belə düşündü ki, o, qorxudan və ya həbsdən yox, evdən 

qaçıb gecəli-gündüzlü küçələrdə sərxoş vəziyyətdə veyilləndiyindən və 

rütubətli torpağın üstündə yatıb qaldığından soyuqlayıb. Oğurladığı şeylər 

və pullarsa onu az narahat edirdi, belə düşünürdü ki, bunu qarət məqsədi 

ilə deyil, şübhəni özündən uzaqlaşdırmaq üçün edibdi. Oğurlanmış 

pulların məbləği elə də böyük deyildi və o, tez bir zamanda bütün bu 

məbləği, bundan da qat-qat artığını şəhərimizdə təsis olunmuş ziyarətgaha 

sərf etdi. Oğurluqla bağlı ürəyinə bir sakitlik gətirmək məqsədilə etmişdi 

bunları, çox gözəl ki, artıq arxayınlaşıb sakitləşmişdi də. Bunları mənə 

özü söyləmişdi. O zamanlar o, böyük bir xidməti fəaliyyətə girişmişdi, iki 

il müddətində onu tam məşğul etmiş bu çətin işə özü boyun olmuşdu, 

güclü xarakter sahibi kimi o, baş verənləri sanki unudurdu; yadına 

düşdüyü vaxtsa bu barədə fikirləşməməyə çalışırdı. Xeyriyyəçiliyə 

başlamışdı, şəhərimizdə çoxlu işlər gördü və çoxlu pullar xərclədi, sədası 

paytaxtlardan eşidildi, Moskva və Peterburqdakı xeyriyyəçilik 
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cəmiyyətlərinə üzv seçildi. Öz qüvvəsinə və fəaliyyətinə rəğmən yenə də 

narahat fikirlər qəlbinə hakim kəsilmişdi. Elə bu vaxtlar bir gözəl və ağıllı 

xanım xoşuna gəlməyə başladı və o, tənhalıqdan yaxa qurtarmaq 

məqsədilə tezliklə ailə qurdu; yeni həyata qədəm qoymaqla özünü 

yoldaşına və uşaqlarına həsr etmək və köhnə xatirələrdən qurtulmaq 

arzusu keçirdi ürəyindən. Lakin hər şey bunun əksinə oldu. Ailə qurduğu 

ilk günlərdən bir fikir onu rahat buraxmırdı: «Nə olsun ki, həyat yoldaşım 

məni sevir, birdən o, əsl həqiqəti bilsə necə?» Yoldaşının birinci uşağa 

hamilə olmasını eşidəndə özünü itirdi: «Kiməsə həyat verirəm, özümsə 

kimisə həyatdan məhrum etmişəm». Uşaqları dünyaya gəldi. «Mən qan 

axıtmışam, onları sevməyə, tərbiyə etməyə, xeyirxahlığa çağırmağa 

haqqım varmı?» Gözəl övladları vardı, onları əzizləmək arzusu keçir 

ürəyindən: «Onların günahsız və pak simalarına baxa bilmirəm, layiq 

deyiləm buna». Nəhayət, öldürdüyü gənc qadın yuxularına girməyə 

başladı, qadının sanki qisas üçün haray salan qanı  onun ürəyini deşirdi. 

Eybəcər yuxular görürdü. Ürəyi möhkəm olduğundan uzun müddət bu 

əziyyətlərə tab gətirdi: «Beləcə gizli əziyyətlərlə günahımı yuyacağam». 

Amma əbəs yerə ümid edirdi: işgəncələr getdikcə dözülməz olurdu. 

Xeyriyyəçilik fəaliyyətinə görə cəmiyyətdə hörmətlə qarşılanırdı, hərçənd 

onun sərt və qaşqabaqlı xasiyyəti çoxlarını çəkindirirdi, ona hörmətlə 

yanaşdıqca o daha da dözülməz olurdu. Özünü öldürmək barədə 

düşündüyünü mənə etiraf etmişdi. Amma bunun əvəzində başqa bir arzu 

da xəyalından keçməyə başlamışdı – mümkünsüz və ağılsız bir xülya 

hesab etdiyi bu arzu nəhayət onun ürəyinə elə yol tapdı ki, onu oradan 

qopartmaq qeyri-mümkündü. Arzusu beləydi: özünə qarşı çıxmaq, xalq 

qarşısında elan etmək ki, adam öldürmüşəm. Düz üç il bu arzu ilə dolaşdı, 

necə hərəkət edəcəyi gözü önündən çəkilmirdi. Nəhayət, tam əmin oldu 

ki, cinayəti açıb danışdıqdan sonra ürəyi birdəfəlik sakitləşəcəkdir. Amma 

bundan sonra daha bir dəhşətli fikir onu ağuşuna aldı: necə etsin bunu? 

Və birdən hər şey mənim duelimdən sonra baş verdi. «Sizə baxıb qərara 

gəldim». Nəzərlərimi ona dikib durmuşam.  
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- Doğrudanmı, - deyə əllərimi yana açıb qışqırdım, - belə bir xırda 

şey sizi qətiyyətli olmağa vadar edə bilərdimi?  

- Bu qətiyyət üç ildi ki, formalaşır, sizin məsələsə ona təkan verdi. 

Sizə baxıb özümü qınadım və həsəd apardım, - o, mənə hətta sərt formada 

cavab verdi. 

- Heç kəs sizə inanmaz, üstündən on dörd il keçib, - dedım. 

- Ciddi sübutlarım var, təqdim edəcəyəm. 

Məni ağlamaq tutdu, onu qucaqlayıb öpdüm. 

- Bir şeyi, mənimçün bir şeyi aydınlaşdırın! (sanki hər şey məndən 

asılı idi), - arvadım, uşaqlarım necə olsun? Arvadım dərddən partlayar, 

uşaqlarım zadəganlıqdan və malikanədən məhrum olmasalar da, katorqaçı 

övladı adı əbədi olaraq üstlərində ləkə kimi qalacaq. Onların qəlbində  

məndən hansı xatirələr qalacaq!  

Mən susuram.  

- Onlardan ayrılmaq, onları birdəfəlik atmaqmı? Deməli, əbədi 

olaraq, həmişəlik atmalıyam! 

Oturmuşam, öz-özümə astacadan dualar oxuyuram. Həhayət, ayağa 

qalxdım, məni dəhşət bürüdü.  

- Nədi? – deyə mənə baxır. 

- Gedin, - deyirəm, - insanlara söyləyin. Hər şey ötəridir, həqiqətsə 

əbədi. Bu qətiyyətinizdə nə boyda alicənablıq olduğunu övladlarınız başa 

düşər. 

O vaxt sanki qərara gəlmiştək yanımdan çıxdı. Amma hələ də iki 

həftə ərzində hər axşam yanıma gəlib-getdi, elə hey özünü hazırlayır, 

lakin qərara gələ bilmirdi. O mənim ürəyimi didib dağıtdı. Bəzən tam 

hazır vəziyyətdə gəlir və riqqətlə söyləyirdi: 

- Həqiqəti söyləyən kimi cənnəti qazanmış olacağımı yaxşı bilirəm. 

On dörd ili cəhənnəmdə keçirmişəm. Əziyyətlərə düçar olmaq istəyirəm. 

Əziyyəti qəbul edib yaşamağa başlayacağam. Yalan ayaq açar – yeriməz. 

İndi nə yaxınlarımı, nə də övladlarımı sevməyə cəsarət etmirəm. İlahi, 
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uşaqlarım bu işgəncələrin mənə nəyin bahasına başa gəldiyini anlayar və 

məni mühakimə etməzlər! İlahinin qüdrəti zorda yox, həqiqi sözdədir. 

- Şücaətinizin mahiyyətini hamı anlayacaq, indi də olmasa, sonra 

anlayacaqlar, çünki həqiqət naminə çalışmısınız, ali, ilahi həqiqət 

naminə... 

Sanki təsəlli tapmış kimi məni tərk edir, amma səhərisi gün yenə də 

acıqlı, bənizi qaçmış halda geri dönür, gülməli şeylər söyləyir: 

- Hər dəfə yanınıza gələndə, elə maraqla süzürsünüz məni: «Yəni 

ki, yenəmi elan etmədin?» Səbriniz olsun, çox da zəhləniz getməsin. Sizə 

elə gəlməsin ki, bu, asan işdir. Bu addımı atmaya da bilərəm. Məni 

satmayacaqsınız ki? 

Mənsə maraqla baxmaq nədi, onun tərəfinə göz gəzdirməkdən də 

qorxurdum. Artıq xəstə vəziyyətinə düşmüşdüm, qəlbim göz yaşları ilə 

dolmuşdu. Gecələr yuxum ərşə çəkilmişdi. 

- İndi mən arvadımın yanından gəlirəm, - deyə davam edir. - Həyat 

yoldaşının nə olduğunu bilirsinizmi? Evdən çıxanda uşaqlar ardımca 

qışqırdılar: «Sağ ol, ata, tez qayıt, «Uşaqlar üçün oxu kitabı»nı bir yerdə 

oxuyaq». Yox, siz bunu anlaya bilməzsiniz! Başqasının bədbəxtliyi 

adama dərs olmur. Başqasının bədbəxtliyi adama dərs olmur. 

Gözləri alışıb yanır, dodaqları əsirdi. Birdən yumruğunu masaya 

elə vurdu ki, oradakı şeylər göyə hoppandılar, bu cür yumşaqxasiyyət 

adam birinci dəfəydi belə özündən çıxırdı. 

- Bu, lazımdırmı, vacibdirmi? – deyə qışqırdı. - Axı heç kəs 

mühakimə olunmayıb, məndən ötrü heç kəsi sürgünə göndərməyiblər, 

nökər də xəstəlikdən ölüb. Axıdılmış qana görəsə Allah məni işgəncələrə 

düçar edib. Heç kəs mənə, mənim gətirdiyim sübutlara inanası deyil. Elan 

eləməyə ehtiyac varmı, ehtiyac varmı? Axıdılmış qana görə yenə də ömür 

boyu əziyyətə hazıram, bircə arvadım və uşaqlarım sarsılmasınlar. 

Özümlə birgə onları da məhvə məhkum etmək ədalətlidirmi? Səhv 

etmərik ki? Həqiqəti necə qanasan? Bu həqiqəti insanlar dərk 

edəcəklərmi, dəyərləndirib hərəkətimə hörmətlə yanaşacaqlarmı? 
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«İlahi, - deyə öz-özümə düşünürəm, - bu dəqiqə insanların ona 

sayğı ilə yanaşması barədə düşünür o!» O anda ona yazığım gəldi, dərdini 

yüngülləşdirmək üçün onun qismətinə düşmüş dərdi bölüşdürməyə də 

hazır idim. Görürəm ki, tamamilə ağlını itirib. Təkcə ağlımla yox, qəlbən 

də dərk edəndə ki, bu qətiyyət nəyin bahasına başa gəlir, məni dəhşət 

bürüdü. 

-  Mənə bir yol göstərin! – yenə də qışqırdı. 

- Gedin, elan edin, - mən astaca pıçıldadım. Stolun üstündən 

İoannın İncilini götürdüm, ruscaya tərcüməsini deyirəm və XII fəsli, 24-

cü misranı ona göstərdim: 

«Həqiqəti, həqiqəti sizə deyirəm: əgər torpağa düşmüş buğda 

dənəsi ölmürsə, tək qalır, ölürsə, bol məhsul verir». Onun gəlişindən azca 

əvvəl oxumuşdum bu misranı.  

O da oxudu.  

- Düzdür, - deyə acı-acı gülümsündü. – Bəli, bu kitablarda, - azca 

susandan sonra sözünə davam edir, - dəhşətli şeylərə rast gəlirsən. Onları 

adamın gözünə soxmaq asandır. Kimdir bunları yazan, insanlarmı yazıb 

bunları? 

- Müqəddəs ruh yazıb, - söyləyirəm.  

- Boş-boşuna danışmaq sizinçün asandır, - o, yenə də gülümsündü, 

lakin bu dəfə az qala nifrətlə gülümsündü. Kitabı bir daha əlimə aldım, 

başqa yerini açdım və ona «Cuhudlara» adlı X fəslin 31-ci misrasını 

göstərdim. O oxudu: «Diri Allahın əlinə düşmək dəhşətdir».  

Oxudu və kitabı tulladı. Hətta tir-tir titrədi də. 

- Dəhşətli sətirdir, - söyləyir, - nə deyəsən, - necə də seçiblər. - 

Stuldan qalxdı. – Hə, - deyir, - əlvida, ola bilsin, bir daha bura dö-

nməyim... cənnətdə görüşərik. Deməli, on dörd ildir ki, mən artıq «diri 

Allahın əlindəyəm». Sabah o əllərdən təvəqqe edəcəyəm ki, məni 

buraxsınlar...  

Mən onu qucaqlayıb öpmək isətdim, lakin cəsarət etmədim – onun 

sifəti əyilmiş kimiydi və ağır baxışları vardı. Otaqdan çıxdı. «İlahi, - deyə 
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düşündüm, - insan hara üz tutdu!» Burada ikona qarşısında dizə çökdüm 

və müqəddəs anadan, xilaskardan və yardımçıdan ona xeyir-dua dilədim. 

Göz yaşları içərisində keçən dualarım yarım saatadək çəkdi, artıq gecə 

yarısıydı, on ikiyə qalmışdı. Budur, qapı açılır və o yenidən içəri daxil 

olur. Təəccüb məni götürdü.  

- Hardaydınız? – deyə onu sorğu-suala tuturam. 

- Mən, mən, deyəsən, nəyisə unutmuşam, deyəsən... dəsmalımı. 

Heç nəyi unutmasam da, oturmağa imkan verin... 

Stulda əyləşdi. Mən onun başı üzərində dayanmışam. «Siz də 

əyləşin, deyir». Əyləşirəm. İki dəqiqə oturduq, diqqətlə mənə baxır və 

birdən qımışdı, bu, yadımdadır, sonra ayağa qalxdı, məni bərk qucaqladı 

və öpdü... 

- Yadında saxla, - deyir, - sənin yanına yenidən qayıtmağımı. 

Eşidirsənmi, bunu yadında saxla.  

İlk dəfə idi mənə sən dedi. Və çıxıb getdi. «Sabah», - deyə 

düşündüm. 

Elə də oldu. Sabah onun ad günü olacağından o axşam xəbər-

sizdim. Son günlər evdən bayıra çıxmadığımdan bunu heç kəsdən eşidə 

bilməzdim. Hər ilin bu günü onun evində böyük məclis düzənlənərdi, 

bütün şəhər orada olardı. İndi də hamı buradaydı. Budur, nahar 

süfrəsindən sonra o, evin ortasına çıxır, əllərində kağız var – rəsmi 

formada rəhbərliyə ünvanlanmış məlumat. Tabeçiliyində olduğu rəhbərlik 

burada iştirak etdiyindən o, məktubunu hamıya ucadan oxudu, törətdiyi 

cinayət tam təfərrüatı ilə təsvir olunmuşdu. Məktubu aşağıdakı sözlərlə 

tamamladı: «Vəhşi əməl sahibi olduğumdan özümü insanlar arasından 

təcrid edirəm, Allahın buyuruğudur, özümü işgəncələrə düçar etmək 

istəyirəm». Elə buradaca işlətdiyi cinayəti sübut edən və on dörd il 

müddətində saxlanılan şeyləri masa üstünə qoydu: şübhə yaratmamaq 

məqsədilə qətlə yetirilmiş qadından götürülmüş qızıl əşyaları, onun 

boynundan çıxarılmış medalyon və xaçı – medalyonun içərisində qadının 

nişanlısının şəkli vardı, qeyd kitabçasını və nəhayət, iki məktubu: 
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nişanlısının tezliklə gələcəyini xəbər verən məktubu və bu məktuba onun 

cavabını, amma məktub tamamlanmamışdı, ertəsi gün poçta göndərmək 

üçün masanın üstünə qoymuşdu. Hər iki məktubu götürmüşdü – nə üçün? 

Əşyayi-dəlil kimi onları məhv etmək əvəzinə on dörd il qoruyub 

saxlamaq? Görün nə baş verdi: hamını təəccüb və dəhşət bürüdü və heç 

kəs buna inanmaq istəmədi, hərçənd hamı xəstəni dinləyirmiş kimi, böyük 

maraqla qulaq asdılar ona, bir neçə gün ötəndən sonra bütün evlərdə belə 

bir fikir formalaşdı ki, bu insan öz ağlını itirib. Rəhbərlik və məhkəmə işə 

biganə yanaşa bilməzdilər, amma onlar da hələlik bir hərəkət etmirdilər: 

təqdim olunmuş şeylər və məktublar düşünməyə vadar etsə də, qərara 

alındı ki, təkcə bu sənədlər son ittihamnaməni elan etməyə imkan vermir. 

Bu şeylər də tanış kimi ona qadın tərəfindən etibar edilə bilərdi. Yeri 

gəlmişkən, eşitdim ki, şeylərin həqiqiliyi öldürülmüş qadının tanışları və 

doğmaları tərəfindən təsdiq olunmuşdu və buna heç bir şübhə qal-

mamışdı. Amma bu, başa çatdırılması mümkün olan bir iş deyldi. Beş gün 

sonra hamı bildi ki, cəfakeş xəstələnib və həyatı təhlükə altındadır. Hansı 

xəstəliyə tutulduğunu izah edə bilməsəm də, danışırdılar ki, 

ürəkdöyünməsi pozulub, Xəstənin həyat yoldaşının təkidi ilə həkimlər 

onun ruhi vəziyyəti barədə qərar verdilər və belə bir nəticəyə gəldilər ki, 

artıq ağlı da pozulub. Hamı məni sorğu-suala tutsa da, heç bir şey 

danışmırdım, amma ona baş çəkmək arzumu bildirəndə, əsasən də həyat 

yoldaşı icazə vermədi: «Onu bu hala salan sizsiz, əvvəllər də o 

qaraqabaqdı, son bir ildə hamı onun olduqca həyəcanlı olduğunu və 

qəribə hərəkətlərini sezmişdilər, elə bu məqamda siz onu məhv etdiniz; 

siz onun beynini doldurdunuz, düz bir ay gecəli-gündüzlü yanınızdan 

çıxmırdı». Təkcə həyat yoldaşı yox, bütün şəhər üstümə düşmüşdü və 

məni günahlandırırdı: «Bütün bunların səbabkarı sizsiz». Mənsə susur, 

ürəyimdə sevinirdim ki, Allah artıq özünü məhv etmiş bir insana öz 

mərhəmətini göstərib. Onun ağlını itirməsinə isə heç inanmağım gəlmirdi. 

Nəhayət, məni də yanına buraxdılar, onunla vidalaşmağı özüm təkid 

edirdim. Girən kimi anladım ki, ömrünün son günlərini yox, bəlkə də son 



Telman Vəlixanlının tərcüməsində 

 

 

424 

 

saatlarını yaşayır. O çox taqətsizdi, rəngi saralmışdı, əlləri əsirdi, güclə 

nəfəs alırdı, baxışlarındasa sevinc, mehribanlıq və məmnunluq duyulurdu. 

- Baş verdi! – üzünü mənə tutub söylədi, - çoxdandı səni görmək 

arzusundayam, nə üçün gəlmirdin?  

Məni yanına buraxmadıqlarını ona bildirmədim.  

- Allahın mənə rəhmi gəldi, məni yanına çağırır.  Bilirəm ki, 

ölürəm, amma bu qədər illər ötdükdən sonra ilk dəfədir ki, sevinc və rahat 

duyuram. Borcumu yerinə yetirən kimi dərhal qəlbimdəki cənnəti 

duydum. İndi uşaqlarımı sevməyə və onları öpməyə cəsarətim çatar. Heç 

kəs mənə inanmır, nə arvadım, nə də hakimlər, uşaqlarım da heç vaxt 

inanmayacaqlar. Bu, Allahın mənim övladlarıma olan mərhəmətidir.  

Öləcəyəm, adım onlar üçün ləkələnməmiş qalacaq. İndisə Allahımı 

duyuram, sanki cənnətdəki kimi qəlbim riqqətə gəlir... borcumdan 

çıxdım... 

Danışa bilmir, boğulur, var gücüylə əlimi sıxır, alovlu baxışlarla 

məni süzür. Amma söhbətimiz uzun çəkmədi, həyat yoldaşı aramsız 

olaraq qapını açıb bizə baxırdı. Aşağıdakı sözləri qulağıma pıçıldamağa 

macal tapdı:   

- Bir dəfə gecəyarısı yanına qayıtmağım yadındadırmı? Demişdim 

ki, yadında saxla? Nə üçün qayıtdığımı bilirsənmi? Axı mən səni 

öldürməyə gəlmişdim! 

Bu sözlərdən diksindim.  

- Onda sənin yanından çıxıb qaranlıq küçələri dolaşır və özümlə 

mübarizə aparırdım. Qəflətdən sənə qarşı məndə elə bir nifrət hissi oyandı 

ki, az qala ürəyim partlayacaqdı. «Əl-ayağımı bağlayan və hakimim tək 

odur, deyə düşünürdüm, artıq sabahkı cəzamdan imtina edə bilmirəm, 

çünki o, hər şeyi bilir». Barəmdə harasa məlumat verəcəyindən 

qorxmurdum (bu, ağlıma belə gəlmirdi), başqa şey düşündürürdü məni: 

«Boynuma almasam,  onun gözlərinin içinə necə baxacağam?» Tutaq ki, 

sən lap başqa ölkədə yaşayırsan, amma sağsan, hər şeyi bilirsən və məni 

mühakimə edirsən fikri ürəyimi didirdi. Hər şeyin səbəbkarı və günahkarı 
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sənsənmiş kimi, nifrət bəslədim sənə. Yanına dönəndə, yadımdadır ki, 

masanın üstündə xəncər vardı. Əyləşdim, səndən də xahiş etdim ki, 

əyləşəsən və bir dəqiqəyə qədər fikrə getdim. Əgər səni öldürsəydim, 

əvvəlki cinayəti elan etməsəm də, onsuz da bu qətlə görə məhv 

olacaqdım. Amma bu barədə heç düşünmürdüm və düşünmək də 

istəmirdim. Yalnız sənə nifrət edir və hər şeyə görə səndən qisas almaq 

arzusu ilə alışıb yanırdım. Amma Allah mənim qəlbimdəki şeytana qalib 

gəldi. Amma bil ki, heç vaxt ölümə bu qədər yaxın olmamışdın. 

Bir həftədən sonra o canını tapşırdı. Bütün şəhər onu son mənzilə 

yola salırdı. Protoiyerey çox təsirli bir nitq söylədi. Onun həyatına son 

qoymuş dəhşətli xəstəliyə görə göz yaşları axıdırdılar. Onu basdıranda 

bütün şəhər mənim üzərimə qalxdı, məni qəbul etməkdən imtina etdilər. 

Düzdür, bəziləri, lap əvvəlcə bir necə adam, sonra onların sayı artdı, onun 

dəlillərinin doğruluğuna inanmağa, tez-tez mənə baş çəkib böyük maraq 

və sevinclə sorğu-suala tutmağa başladılar: axı insan doğru yolda olanın 

məhvinə və onun rüsvayçılığına sevinir. Mənsə susdum və tezliklə şəhəri 

tərk etdim, beş aydan sonra isə Allahın mərhəməti sayəsində doğru və 

sarsılmaz bir yola qədəm qoydum. Əzabkeş Allah bəndəsi Mixaili isə bu 

günədək hər gün öz dualarımda yad edirəm. 

 

                               III 

Abid Zosimanın söhbət və nəsihətlərindən 

d) Rus rahibi haqqında və onun mümkün rolu barədə bəzi şeylər              

Atalar və müəllimlər, rahib nədir? Maariflənmiş dünyada mədəni 

insanlar bu sözləri artıq istehzayla işlədirlər, bəzilərisə onu söyüş kimi 

işlədirlər. Getdikcə bu meyil daha da artmaqdadır. Təəssüflər olsun ki, 

rahiblər arasında da çoxlu müftəxorlar, şəhvətpərəstlər və sırtıq avaralar 

var. Tərbiyəli və təhsilli adamlar buna işarə etməklə söyləyirlər: «Özlərini 

cəmiyyətin faydasız üzvləri kimi damğalayan tənbəl və utanmaz 

dilənçilər, siz başqalarının hesabına dolanırsınız». Bununla belə, rahiblər 

arasında dinməzcə Allahına xidmət etmək arzusuyla alışıb yanan və 
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dualar edən fağır insanlar yetərincədir. Onlardan az danışırlar və heç 

danışmırlar da. Desəm ki, rus torpağı, ola bilsin, məhz bu insanların 

xəlvəti duaları hesabına bir daha xilas edilmiş olsun, buna 

təəccüblənəcəklər! Ç ünki onlar doğrudan da «hər gün, hər saat, hər ay və 

hər il» xəlvətdə hazır dayanmışlar. Hələ ki onlar İsanın simasını ulu 

babalarının, apostolların və əzabkeşlərin zamanından ta bu günədək öz 

qəlblərində əzəmətlə və təhrif etmədən, ilahi həqiqət işığında gəzdirirlər 

və məqamı çatanda onu nizamı sarsılmış dünyaya gətirəcəklər. Bu, böyük 

ideyadır. Bu ulduz şərqdən doğacaq.  

Rahib haqqında düşündüklərim budur, necə ola bilər ki, bu 

düşündüklərim yalan və yekəxanalıq olsun? Bu dünyaya, Allahın xəlq 

etdiyi bütün kainata nəzər salın, ilahi varlığın göstərdiyi həqiqətlər təhrif 

olunmayıbmı? Onlarınkı elmdir, elmdəsə hər şeyə hisslər nüfuz edib. 

Ruhani aləmsə insan mahiyyətinin ali bir yarısı olmaqla, tamamilə rədd 

edilmiş, hansısa təntənə və hətta nifrətlə qovulmuşdur. Xüsusən də son 

zamanlar dünya azadlığı elan edib, amma onların bu azadlığında nəyin 

şahidi oluruq: təkcə köləliyin və intiharın! Ç ünki dünya söyləyir: 

«Ehtiyacın varsa, onları təmin et, çünki sənin də ən zəngin və əsilzadə 

insanlar kimi, buna haqqın var. Ehtiyaclarını ödəməkdən çəkinmə, hətta 

onları artır da» - hal-hazırki dünyanın təlimi budur. Azadlığı da elə bunda 

görürlər. Belədə ehtiyacları artırmaq hüququndan nə hasil olur? Varlılar 

tənhalıq və mənəvi düşkünlüyə məhkumdurlar, kasıblarsa – həsədə və 

öldürməyə, çünki onlara hüquqlar verilib, ehtiyacları necə ödəməyin 

yollarısa göstərilməyib. Əmin edirlər ki, zaman irəli getdikcə dünya 

birləşir, qardaşlıq ünsiyyəti yaranır ki, buna da məsafələrin qısalması, 

fikirlərin hava ilə ötürülməsi xidmət edir. Amma insanların bu cür 

birliyinə inanmayın. Azadlığı öz ehtiyaclarını artırmaq və onları tezliklə 

ödəmək kimi anlayaraq, onlar öz təbiətlərini təhrif edirlər, çünki özlərində 

saysız-hesabsız mənasız və düşük arzular, vərdişlər və ağlagəlməz 

fərziyyələr yaradırlar. Yalnız bir-birinə həsəd aparmaq, bir-biri qarşısında 

öyünmək və şəhvətpərəstlikdən başqa məqsədləri yoxdur. Ziyafətlərə, 
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səyahətlərə, ekipajlara, rütbələrə və xidmətçi kölələrə malik olmaq onlar 

üçün elə bir ehtiyacdır ki, bu yolda canlarını, şərəf və insana 

məhəbbətlərini qurban verirlər, hətta bu yanğılarını söndürə bilmədikdə 

özlərini tələf edirlər. Kasıblarda da eyni şeyi müşahidə edirik, amma onlar 

ödənilməmiş ehtiyaclarını və paxıllıqlarını hələlik sərxoşluqla 

söndürürlər. Lakin tez bir zamanda şərab əvəzinə qan içəcəklər, buna 

yaxındırlar. Mən sizdən soruşuram: belə bir insan azaddırmı? Bir nəfər 

«ideya mücahidi»ni tanıyırdım, özü mənə danışmışdı ki, qazamatda 

tənbəkidən məhrum edilən zaman o qədər sarsılıbmış ki, tənbəki əldə 

etmək xatirinə az qala öz «ideya»sına xilaf çıxmağa hazır imiş. Axı beləsi 

deyir: «Bəşəriyyət uğrunda döyüşə gedirəm». Axı beləsi hara gedəsidir və 

o, nəyə qadirdir? Bəlkə də ani bir hərəkətə qadirdir, uzun müddətə isə 

duruş gətirə bilməz. Təəccüblü deyil ki, azadlıq əvəzinə onlar köləlik əldə 

etdilər, gəncliyimdə qarşılaşdığım həmin o müəmmalı qonağım və 

müəllimim demişkən, qardaşlığa və insanların birliyinə nail olmaq 

əvəzinə ayrılığa və tənhalığa düçar oldular. Ona görə də bəşəriyyətə, 

insanların qardaşlığına və birliyinə xidmət fikri günü-gündən 

sönməkdədir və həqiqətən də bu fikir artıq istehza ilə qarşılanır, axı bu 

kölə elə özü icad etdiyi  sonsuz vərdişlərindən necə əl çəksin? O özünə 

qapanıb, dünya onun nəyinə gərəkdir. İnsanlar ona nail oldular ki, çox şey 

topladılar, sevincsə azaldı. 

Rahiblik yolusa tamam başqa bir şeydir. Allaha xidmətə, dualara və 

pəhrizkarlığa hətta gülürlər də, amma əsl və həqiqi azadlığa aparan yol 

bunlardan keçir: gərəksiz və artıq ehtiyacları özümdən kənar edirəm, 

məğrur iradəmi itaətimlə qamçılayır və Allahın köməyi sayəsində mənəvi 

gümrahlıq qazanıram! Onlardan hansısı böyük ideyanı daşımağa və ona 

xidmət etməyə daha çox qadirdir – özünə qapanmış varlı, yoxsa şeylərin 

və vərdişlərin əsarətindən qurtulmuş məxluq? Rahibi onun tənhalığına 

görə qınayırlar: «Özünü xilas etmək, canını qurtarmaq üçün monastır 

divarları arasında gizlənmisən, bəşəriyyətə qardaşlıq xidmətini isə 

unutmusan». Lakin baxıb görək qardaşlığa kim daha çox qulluq edir? 
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Ç ünki tənhalıq bizdə yox, onlardadır, onlarsa bunu görmürlər. Bizlərin 

arasından lap qədimdən xalq xadimləri yetişib, bəs indi niyə belələri 

ortaya çıxmasın? Elə həmin o həlimxasiyyət, müti pəhrizkarlar və 

qaradinməzlər ayağa qalxar və böyük bir iş uğrunda vuruşarlar. Rusiyanın 

qurtuluşu xalqın əlindədir. Rus monastırı əzəldən xalqladır. Əgər xalq 

təklənibsə, deməli, biz də təklənmişik. Xalq özümüzsayağı etiqad edir, 

etiqadsız xadim nə qədər səmimi və dahi olsa belə, bizdə, Rusiyada, heç 

nəyə nail ola bilməz. Bunu yaddan çıxarmayın. Xalq ateistə rast gələrək, 

ondan üstün olacaq, Rusiya vahid pravoslav ölkəyə çevriləcək. Xalqı və 

onun ürəyini qoruyun. Xəlvətcə tərbiyə edin onu. Budur sizin rahiblik 

şücaətiniz, çünki bu xalq ürəyində Allahı gəzdirən xalqdır.  

 

e) Ağalar və nökərlər haqqında, onların qarşılıqlı şəkildə ruhən 

qardaşlığının mümkünlüyü barədə 

İlahi, deyirlər ki, xalqın da günahı çoxdur. Mənəvi çürümə hallarısa 

yəqin ki, saatbasaat artır və yuxarıdan gəlir. Xalq arasında da tənhalıq 

başlayır: müftəxorlar və qolçomaqlar ortaya çıxır; artıq tacir daha çox 

sayğı tələb edir, heç bir təhsili olmaya-olmaya  özünü savadlı göstərməyə 

çalışır, bu səbəbdən də əcdadlarımızdanqalma adətlərimizə hörmətsizlik 

edir və hətta atalarımızın dininə görə xəcalət də çəkir. Knyazlarla oturub 

durur, özü isə korlanmış kəndlidən savayı bir şey deyil. Xalq 

sərxoşluqdan çürüyüb və artıq bunu tərgidə bilmir. Ailəyə, arvadına, 

uşaqlara qarşı nə boyda qəddarlıq var; hər şeyə də səbəb sərxoşluqdur. 

Fabriklərdə cılız, xəstə, qurumuş, beli bükülmüş və artıq pozulmuş on 

yaşlı uşaqlara rast gəlmişəm. Bürkülü otaq, bütün günü taqqıldayan 

maşın, bütün günü qurtarmaq bilməyən iş, əxlaqsız sözlər və şərab, şərab, 

bumu lazımdır tifil balaların qəlbi üçün? Günəş, uşaq oyunları gərəkdir 

ona və hər addımda  gözəl nümunə, bir damcı da məhəbbət. Rahiblər, 

bunlar olmasın deyə, uşaqlara əziyyət verilməsin deyə, tezliklə, tezliklə 

ayağa qalxın və bunu təbliğ edin. Amma Allah Rusiyanı xilas edəcək,  

çünki sadə insan yolunu azmış olsa və artıq öz günahlarından əl çəkməyə 
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gücü çatmasa belə, anlayır ki, onun pis əməlləri Allah tərəfindən 

lənətlənir, o, günah işlətməklə pis hərəkət edir. Xalqımız hələ də 

yorulmadan ədalətə inanır, Allahı tanıyır, onda mərhəmət oyatmaq üçün 

göz yaşları axıdır. Ali təbəqələr belə deyil. Elmə və yalnız öz ağıllarına 

əsaslanaraq, onlar   ədalətli həyat qurmağa çalışırlar, amma bunu İsaya 

arxalanmadan edirlər və əvvəlki kimi yenə də elan edirlər ki, cinayət 

əməli yoxdursa, deməli, günah da yoxdur. Bəli, onlara görə, bu, düzdür: 

çünki əgər sənin Allahın yoxdursa, onda hansı cinayətdən söhbət gedə 

bilər? Avropada xalq varlılara qarşı üsyan edir, başçılar hər yerdə camaatı 

qan tökməyə çağırır və xalqın bu qəzəbinin ədalətli olduğunu təsdiq 

edirlər. Amma «onların qəzəbi lənətlənmişdir, çünki bu qəzəb 

amansızdır». Rusiyanısa dəfələrlə olduğu kimi Allah yenə də xilas 

edəcək. Qurtuluş xalqdan gələcək, onun inamından və dözümündən 

gələcək. Atalar və müəllimlər, xalqın inamını qoruyun, bu, sadəcə arzu 

deyildir: xalqımızda olan gözəl ləyaqət hissi bütün həyatım boyu məni 

təəccübləndirib, bunu özüm görmüşəm, müşahidə etmişəm və günahların 

ağırlığına, xalqımızın düşdüyü vəziyyətə rəğmən buna məəttəl qalmışam. 

İkiəsrlik köləlik zülmünə baxmayaraq, xalqımız ruhən köləlikdən uzaqdır. 

Öz zahiri görkəminə və rəftarına görə azaddır, heç kəsdən incikliyi 

yoxdur. Nə qisasçı, nə də paxıl deyil. «Sən şöhrətli, zəngin, ağıllı və 

istedadlısan, qoy olsun, Allah özü səni qorusun. Sənə hörmət-izzətim var, 

amma dərk edirəm ki, mən də insanam. Həsəd aparmadan səni sevirəm,  

bununla da sənin qarşında öz insanlıq ləyaqətimi göstərirəm». Bütün 

bunları deməsələr də (çünki hələ də bunları söyləməyi bacarmırlar), belə 

hərəkət edirlər, özüm müşahidə etmişəm, özüm sınamışam və inanın ki, 

bizim ruslar nə qədər kasıb və mövqecə aşağıdırlarsa, bir o qədər də 

dürüstdürlər, onların arasındakı varlılar və yollarını azmış qolçomaqlar və 

müftəxorlar isə, hamılıqla pozulmuşlar, burada bizim də çox, çox 

qayğısızlığımız və nəzarətsizliyimiz olub. Lakin Allah öz bəndələrini 

xilas  edəcək, çünki Rusiyanın böyüklüyü onun itaətkarlığındadır. 

Gələcəyimizi görmək arzusundayam və sanki onu görürəm də: çünki elə 
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belə də olacaq, hətta ən rəzil varlımız belə öz var-dövlətinə görə kasıb 

qarşısında peşimançılıq çəkəcək, kasıbsa bu təvazö müqabilində onu 

anlayacaq, sevinclə ona güzəştə gedəcək və nəvazişlə cavab verəcək. 

İnanın ki, belə olacaq, hər şey buna doğru gedir. Bərabərlik insanın 

mənəvi məziyyətlərindədir, bunusa təkcə bizdə dərk edəcəklər. Qardaşlar 

varsa, qardaşlıq da olacaq, qardaşlıqdan öncə özgə birlik yoxdur. İsa 

obrazı qəlblərdədir və o, qiymətli almaztək bütün dünyaya işıq saçacaq... 

Olacaq, bu, olacaq!               

 Atalar və müəllimlər, bir dəfə başıma mütəəsiredici bir iş gəlmişdi. 

Səyahət zamanı K. quberniya şəhərində keçmiş denşikim Afanasiyə rast 

gəlmişdim, ondan ayrıldığım vaxtdan səkkiz il ötmüşdü. Qəflətən məni 

bazarda gördü, tanıdı və qaçaraq yanıma gəldi, ilahi, nə qədər sevinirdi, 

beləcə üstümə atıldı: «Atam, ağa, bu, sizsinizmi? Doğrudanmı sizi 

görürəm?». Məni öz evinə apardı. Artıq istefaya çıxmışdı, iki körpə uşaq 

atasıydı. Həyat yoldaşı ilə birgə bazarda xırda alverlə məşğul idi. Otağı 

çox kiçik olsa da, təmiz və xoşagələndi. Mənə yer göstərdi, samovarı 

yandırdı, arvadının dalınca adam göndərdi, gəlişim onunçun toy-bayram 

olmuşdu. Uşaqlarını yanıma gətirdi: «Ağa, xeyir-dua verin onlara». - 

«Mənmi xeyir-dua verim, - deyə ona cavab verirəm, - mən sadə və fağır 

bir rahibəm, Allahdan onlara xeyir-dua diləyirəm, sənəsə o vaxtdan hər 

gün dua edirəm, çünki hər şeyə səbəbkar sən oldun». Və bunu ona 

bacardığım kimi izah etdim. Bax beləcə: qarşımda dayanıb, gözlərini 

mənə zilləyib, təsəvvür edə bilmir ki, mən, onun əvvəlki ağası, zabit indi 

belə bir görkəmdə və paltardayam, hətta ağladı da. «Ey unudulmaz insan, 

nə üçün ağlayırsan, - deyə ona söyləyirəm, - yaxşısı budur mənə ürəkdən 

sevin, çünki tutduğum yol sevincli və işıqlıdır». Ç ox danışmadı, elə hey 

ah çəkir və mənə baxıb mehribancasına başını bulayırdı. «Bəs var-

dövlətiniz hanı, soruşur?» Cavab verirəm: «Monastıra vermişəm, 

yataqxanada yaşayırıq». Ç ay süfrəsindən sonra onlarla vidalaşmağa 

başladım və birdən o, monastıra sədəqə üçün mənə yarımmanat pul verir, 

digər yarımmanatlığı isə ovucumun içinə soxur və tələsə-tələsə söyləyir: 
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«Bu isə sizə, qəribə səyyaha, gərək  ola bilər». Yarımmanatlığı götürdüm, 

ona və arvadına təzim etdim, sevincək yola düşdüm və yol boyu 

düşündüm: «Budur, biz hər ikimiz, o öz evində, mənsə yol yolçusu, ah 

çəkirik, ola bilsin, Allahın bizi bir daha qarşılaşdırmasını yadımıza salıb 

şirin-şirin gülümsünürük də». O vaxtdan onu bir daha  görmədim. Mən 

ona ağa, o isə mənə nökər olmuşdu, indisə məhəbbət və mərhəmətlə bir-

birimizi qucaqlarkən, aramızda sarsılmaz bir insanı bağlılıq hasil oldu. Bu 

barədə çox düşünmüşəm, indisə aşağıdakı fikrə gəlmişəm: nə üçün 

ağlımıza batmır ki, ruslar arasında belə bir sarsılmaz və səmimi birlik 

vaxtında və özü də hər yerdə baş tuta bilərdi. Bunun mümkünlüyünə 

inanıram, vaxtsa yaxınlaşıb.  

Nökərlər barəsindəsə aşağıdakıları əlavə etmək istəyirəm: əvvəllər, 

gənc ikən nökərlərə tez-tez acıqlanardım: «aşpaz qadın yeməyi qaynar 

verib, denşik paltarı təmizləməyib» və nə bilim nə. Amma o vaxtlar 

uşaqlıqda əziz qardaşımdan eşitdiyim bir fikir birdən-birə ağlımı başıma 

qoydu: «Başqasının qulluğumda durmağına nə dərəcədə layiqəm ki, 

yoxsul və müti olduğuna görə hələ ona təpinirəm də?» Bu cür sadə və 

aydın fikirlərin ağlımıza belə gec gəlməsi o vaxt məni çox 

təəccübləndirmişdi. Nökərlərsiz ötüşmək mümkün olmadığından elə et ki, 

sənin nökərin ruhən daha azad olsun. Nəyə görə mən öz nökərimin nökəri 

olmayım və bunu elə etməyim ki, o, tərəfimdən heç bir yekəxanalıq 

duymasın, o da öz növbəsində mənim səmimiyyətimə inansın?  Nə üçün 

nökərim mənə doğma olmasın və, nəhayət, nə üçün mən onu öz ailə 

üzvüm kimi qəbul etməyim və buna sevinməyim? Hətta indinin özündə 

də bu, mümkün olası və insanların gələcək sarsılmaz birliyinə xidmət 

edəsi bir işdir, bax onda insanlar indiki kimi özlərinə bənzər digərlərini 

nökərə çevirməyəcəklər, əksinə, İncildə deyildiyi kimi, var gücü ilə 

başqalarına xidmət etmək arzusunda bulunacaqlar. İnsanların maarif və 

mərhəmət meydanında göstərəcəkləri şücaətlərin, nəhayət ki, onların 

fırıldaq gəlmək, xəyanət etmək, yalan satmaq və özünü öymək kimi 

qəddar hərəkətlərinə üstün gələcəyi günə çoxmu qalıb? Qəti əminəm ki, 
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yox, arzu etdiyimiz günə az qalıb. Məsxərəyə qoyur və soruşurlar: bəs o 

gün nə zaman yetişəcək, bu, mümkün olası işdirmi? Mənsə düşünürəm ki, 

Allahın köməyilə bu əzəmətli işin öhdəsindən gələcəyik. Bəşəriyyət 

tarixində o qədər ideyalar meydana çıxıb ki, hətta on il bundan əvvəl 

onların ağla gətirilməsi belə təəccüb doğurardı, lakin sehrli məqam 

yetişən kimi bu ideyalar yaranmış və bütün Yer üzünə yayılmışdır. Bizdə 

də belə olacaq, xalqımız bütün dünyaya işıq saçacaq və insanlar 

söyləyəcəklər: «Şübhə ilə yanaşanların rədd etdikləri daş məhək daşına 

çevrildi». Məsxərəyə qoyanların özlərinə sual vermək yerinə düşərdi: əgər 

bizimki xəyaldırsa, onda siz  Allahın köməyi olmadan öz binanızı nə vaxt 

inşa edəcəksiniz? Əgər onlar təsdiqləyirlərsə ki, əksinə, özləri bu birliyə 

doğru gedirlər, deməli, onların ən sadəlövhləri buna inanırlar, belə 

sadəlövhlük hətta təəccüb də doğurur. Həqiqətən də onlardakı 

xəyalpərəstlik bizdəkindən güclüdür. Dünyada ədalətin zəfər çalmasını 

istəyirlər, amma Allahdan dönməklə aləmi qana batıracaqlar, qansa qana 

səbəb olur, qılıncla gələn qılıncdan da  tələf olar. İsanın mərhəməti 

olmasaydı, onlar sonuncu iki nəfər qalanadək bir-birinin axırına çıx-

ardılar. Elə bu sonuncu iki nəfər də məğrurluqları sayəsində bir-birini 

saxlaya bilməzdilər, yəni sonuncu əvvəlcə özündən əvvəlkini, sonra da 

özünü məhv edərdi. Müti və fağır insanlar hesabına Allah öz mərhəmətini 

əsirgəmir və bu işlərə rəvac vermir. Hələ əynimdə zabit mundiri 

gəzdirərkən, dueldən sonrakı vaxtlar nökərlər barəsində danışmağa 

başlayanda, yadımdadır ki, hamı mənə təəccüblə baxmağa başlamışdı: 

«Nədi, nökəri divanda otuzdurub qarşısına çaymı gətirək?», - deyə 

söyləyirdilər. Mənsə onlara bu cür cavab verirdim: «Nə üçün də yox, heç 

olmasa hərdənbir». O vaxt hamı sözlərimə gülürdü. Onların sualı yelbeyin 

sual idi, mənim cavabımsa aydın deyildi, lakin düşünürəm ki, bu cavabda 

azca da olsa həqiqət vardı. 

 

ə) İbadət, məhəbbət və başqa dünyalara qovuşmaq barəsində 
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Gənc oğlan, ibadət etməyi unutma. Əgər ibadətin ürəkdən gəlirsə, 

onda hər dəfə qəlbində yeni bir hiss baş qaldıracaq, bu hissdən əvvəllər 

sənə məlum olmayan yeni bir fikir hasil olacaq və yenidən səni 

ruhlandıracaq, bax onda anlayacaqsan ki, ibadət tərbiyə deməkmiş. Daha 

bir şeyi yadında saxla: hər gün və mümkünatın çatan zaman öz-özünə 

söylə: «İlahi, bu gün dünyasını dəyişib, hüzuruna gələnlərin hamısını 

bağışla». Ç ünki hər saat və hər an minlərlə insan bu dünya ilə vidalaşır və 

onların ruhları Allah qarşısında imtahana çəkilir – onların böyük 

əksəriyyəti bu dünya ilə bir-birindən xəbərsiz vidalaşırlar, qəm və kədər 

içərisində getdiklərindən də kimsənin xəbəri olmur, bu səbəbdən onlara 

rəhm diləyən və, ümumiyyətlə, bu dünyada yaşayıb-yaşamadıqlarından 

xəbərdar olan yoxdur. Sən onu, o da səni tanımasa da, qoy dünyanın bu 

başından onun ruhunun şad olması üçün etdiyin dualar və ibadət Allah 

dərgahına yetişsin. Öz əməlləri üçün Allah qarşısında qorxu keçirən ruh 

bu dünyada ona dualar edən və onu sevən bir məxluqun varlığından necə 

də riqqətə gələcək. Allah hər ikinizə qarşı rəhmdil olacaq, əgər sən 

onunçun bu qədər dualar edə bilibsənsə, böyük Yaradanın səninlə 

müqayisədə rəhmi və sevgisi nəhayətsiz olduğundan, onun daha çox 

yazığı gələcək. Və sənin xatirinə onu bağışlayacaq.  

Qardaşlar, insanların günahları sizi qorxutmasın, onları öz 

günahları ilə birgə sevin, çünki Yer üzündəki məhəbbətiniz ondan daha 

üstün olan İlahi sevgisinin oxşarıdır. Allahın xəlq etdiyi bütün varlıqları – 

kainatı və hər bir zərrəciyi - sevin. Heyvanları, bitkiləri, hər şeyi sevin. 

Hər bir şeyi sevsən, onlardakı ilahi sirri də dərk edərsən. Bir kərə dərk 

etdinsə, artıq hər gün durmadan daha aydın anlamağa başlayacaqsan. Və 

nəhayət, bütün dünyanı ümumbəşəri bir məhəbbətlə sevəcəksən. 

Heyvanları sevin: Allah onlara dərketmə qabiliyyətinin rüşeymlərini və 

qayğısız sevinc bəxş edib. Onların bu sevincini  pozmayın, onlara əzab 

verməyin, onların sevinclərini əllərindən almayın, Allahın ziddinə 

getməyin. Ey insan, özünü heyvanlardan uca tutma: çünki onlar 

günahsızdırlar, sənsə öz böyüklüyünlə bərabər torpağı murdarlayır və 
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özündən sonra murdar iz qoyub gedirsən – çox heyf ki, demək olar, 

hamımız beləyik! Xüsusən də uşaqları sevin, çünki onlar da mələklər kimi 

günahsızdırlar və bizi mərhəmətə gətirmək, ürəklərimizi təmiz saxlamaq 

və Allahdan gələn hansısa tapşırığı yerinə yetirməyimiz üçün 

mövcuddurlar. Körpəni təhqir edənin vay gününə. Mənisə Anfim ata 

uşaqları sevməyə öyrətmişdi: səyyahlıq etdiyimiz zaman bu mehriban və 

qaradinməz insan pryanik və konfet alar və uşaqlara paylayardı: uşaq 

görəndə ürəyi atlanardı: budur insan.  

Xüsusən də insanların günaha batdıqlarının şahidi olarkən başqa 

fikirlər ağuşunda səni təəccüb bürüyür və özündən soruşursan: «Zorla, 

yoxsa itaətkarcasına sevməklə ələ almalı?» Həmişə bu qərara gəl: 

«İtaətkarcasına sevməklə ələ alacağam». Birdəflik bu qərara gəlsən, bütün 

dünyanı fəth edə bilərsən. İtaətkaranə məhəbbət dəhşətli bir qüvvədir, ona 

bərabər heç bir hiss yoxdur. Hər gün, hər saat, hər dəqiqə öz ətrafında 

dolaş, özünə nəzər yetir ki, sənin siman əzəmətli görünsün. Budur, sən 

balaca uşağın yanından ötdün, axmaq söz işlədib, hirslə dolu qəlbinlə 

acıqlı ötdün; ola bilsin ki, uşaq heç gözünə də sataşmadı, o isə səni gördü, 

sənin eybəcər və günahkar siman onun köməksiz balaca qəlbində özünə 

yer aldı. Sən bunu bilmirdin, lakin çox güman ki, artıq o hərəkətinlə onun 

qəlbinə pis toxum saldın, axı o cücərəcək, hər şey də ona görə baş verdi 

ki, sən uşaq qarşısında özünü cilovlaya bilmədin, çünki özündə ehtiyatlı 

və canlı sevgi hissi tərbiyə etməmisən.   

Qardaşlar, məhəbbət həyat məktəbidir, ona nail olmağı bacarmaq 

lazımdır, çünki o, çətinliklə qazanılır, baha qiymətə alınır, böyük zəhmət 

hesabına əldə edilir, çünki təsadüfi bir an üçün deyil, bütün ömür boyu 

sevmək lazımdır. Hamı, hətta zalım insanlar da təsadüfi və ani 

məhəbbətlə sevə bilərlər. Gənc qardaşım quşlardan onu bağışlamalarını 

xahiş edirdi, bu, sanki mənasız görünsə də, həqiqətdir, çünki hər şey 

okean kimidir, axır və bir-birinə qarışır, bir yerinə toxunanda dünyanın o 

başında əks-səda verir. Quşlardan üzrxahlıq diləmək bəlkə də mənasız bir 

şeydir, lakin əgər sən indikinə nisbətən ədalətli olsaydın, quşlara da, 
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uşaqlara da, səni əhatə edən hər hansı digər canlıya da bir az, bir damcı da 

olsa, asan olardı. Bir daha deyirəm: hər şey okean kimidir. Bəşəriyyətə  

məhəbbətdən qovrulan insan onda quşlara da dualar edəcək ki, onlar da 

sənin günahını bağışlasınlar. İnsanlara nə qədər mənasız görünsə belə, bu 

coşqunluğun qədrini bil. 

Dostlar, Allahdan özünüzə sevinc diləyin. Uşaqlar və  səma quşları 

kimi şən olun. Qoy insanların işlətdikləri günahlar sizi bu əməlinizdən 

çəkindirməsin, qorxmayın ki, Allah işlərinizin üstündən xətt çəkər və 

onların həyata keçməsinə imkan verməz, deməyin ki: «Günah böyükdür, 

bədbəxtlik çoxdur, pis mühit üstələyir, bizsə tənha və gücsüzük, bu 

yaramaz mühit bizi əzəcək, xeyirxah niyyətlərimizin baş tutmasına imkan 

verməyəcək». Uşaqlar, bu məyusluqdan qaçın! Burada qurtuluşun bir 

yolu var: özünü ələ al və bütün bəşəriyyətin günahları üçün məsuliyyəti 

öz üzərinə götür. Dostum, axı bu, həqiqətən də belədir, çünki elə ki 

hamının bütün günahlarını səmimi qəlbdən öz üzərinə götürdün, dərhal 

görəcəksən ki, bu həqiqətən də beləymiş, hamının əvəzinə və hər şeyə 

görə günahkar elə sənsənmiş. Öz tənbəlliyini və gücsüzlüyünü insanların 

üzərinə yıxmaqla ona gəlib çıxacaqsan ki, şeytani təkəbbürlüyə uyacaq və 

Allahdan narazılıq edəcəksən. Şeytani təkəbbürlük barədə belə 

düşünürəm: onun nə olduğunu bu dünyada anlamağımız çətindir, ona görə 

də səhvə yol vermək, təkəbbürlüyə uymaq asan bir şeydir, üstəlik də 

hansısa əzəmətli və gözəl bir işə özünü sərf etdiyini düşünəsən. Bəli, 

qadir olduğumuz və bacardığımız çox şeylərin öhdəsindən hələ ki gələ 

bilməmişik, qoy bu, səni çaşdırmasın və bu məsələdə özünü doğrultmağa 

təhrik etməsin, axı sənin nəyə qadir olduğunu və nəyi bacarmadığını bilən 

ilahi varlıq var, buna özün də əminlik duyacaqsan və o vaxt hər şey tam 

düzgünlüyü ilə sənə agah olacaq, bax onda mübahisəni dayandıracaqsan. 

Biz həqiqətən də dünyanı bixəbərtək gəzib dolaşırıq; əgər İsanın əziz 

surəti qarşımızda canlanmasaydı, onda dünyanı su basmamışdan əvvəl 

insanın insi-cinsi necə yer üzündən silinib getmişdisə, biz də eləcə 

yolumuzdan azar və tələf olardıq. Bu dünyada çox şeylər bizə agah deyil, 
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lakin bunun əvəzində bizə başqa bir dünyayla, daha uca və daha ali bir bir 

dünyayla gizli, məhrəm və canlı əlaqə duyğusu verilmişdir. Elə bizim 

fikirlərimizin və duyğularımızın kökü burada yox, başqa dünyalardadır. 

Bu səbəbdən də filosoflar deyirlər ki, Yer üzündə şeylərin mahiyyətini 

dərk etmək qeyri-mümkündür. Allah toxumları başqa dünyalardan 

götürmüş,  bu dünyaya səpmiş və öz bağını salmışdır; və nə mümkünsə, o 

da cücərmişdir, amma salınmış bağ yaşayır və yalnız başqa gizli aləmlərlə 

canlı təmasda olduğundan həmişə yaşayır; əgər səndəki bu hiss zəifləyir 

və ya  məhv olursa, onda sənin qəlbində salınmış o bağ da məhv olur. O 

halda həyata biganə qalacaq və hətta ona nifrət də bəsləyəcəksən. Mən 

belə düşünürəm. 

 

f) Özün kimilərin hakimi ola bilərsənmi? Sonacan etiqad  haqqında                                                                                   

   

Bir şeyi xüsusilə unutma ki, sən heç kəsin hakimi ola bilməzsən. 

Ç ünki qarşısındakı cinayətkar kimi özünü də günahkar hesab etməyincə 

və bu cinayətə görə hamıdan çox günahkar olmağını anlamayınca, yer 

üzündə heç kəs cinayətkara hakimlik edə bilməz. Bunu dərk edəndən 

sonra isə bəlkə də hakimlik edə bilər. İlk baxışdan ağılsız görünsə belə, 

bu, həqiqətdir. Ç ünki əgər mən mömin bir insan olsaydım, onda bəlkə də 

qarşımdakı cinayətkar da olmazdı. Özün də qəlbinlə ittiham etdiyin 

qarşısındakı o cinayətkarın cinayətini öz üzərinə götürməyi bacarırsansa, 

onda o andaca götür və onun əvəzinə sən özün işgəncə çək, onu isə 

danlaqsız burax getsin. Hətta əgər qanunla ona hakim təyin olunsan belə, 

bacardığın qədər bu ruhda çıxış et, çünki bu halda o özünü daha acı 

şəkildə ittiham edəcək. Əgər sənin öpüşlərindən sonra o özünü arsızlığa 

vuracaq və sənə güləcəksə, yenə də yolundan azma: deməli, onun vaxtı-

vədəsi hələ yetişməyib, lakin hər şeyin öz vaxtı var; yox, əgər heç 

yetişməsə, yenə də o da olmasa, onun əvəzinə başqası anlayacaq və ona 

görə işgəncələr çəkəcək, özü özünü günahlandıracaq və həqiqət yerini 
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tutacaq. Buna inan, hökmən inan, çünki bütün müqəddəslərin etiqadı və 

ümidi bundadır.                                                                                                                                          

 Yorulmadan çalış. Yuxuya getməmişdən qabaq yadına düşsə ki, 

«Mən lazım olan işi görməmisən», cəld ayağa dur və et. Əgər səni qəddar 

və hissiyyatsız adamlar əhatə edirlərsə və dediklərini qulaqardına 

vururlarsa, onda onların qarşısında diz çök və onlardan üzrxahlıq dilə, 

çünki əgər səni eşitmək istəmirlərsə, bu məsələdə sənin də günahın var. 

Yox, əgər qeyzlənmiş insanlarla danışa bilmirsənsə, onda dinməzcə, 

mütiliklə, heç zaman ümidini itirmədən onlara xidmət et. Əgər səni atsalar 

və zorla qovmuş olsalar, onda təklikdə torpağa düş və onu öp, onu göz 

yaşlarınla islat, bu tənhalıqda heç kəs səni görməsə və eşitməsə belə, 

axıtdığın göz yaşları sayəsində torpaq bəhrə  verəcək. Əgər yer üzündə 

hamı etiqadından dönsə, belə bir şey baş versə və təkcə sən sadiq qalmış 

olsan belə, inamını itirmə: bax onda tək-tənha qalmış vəziyyətdə özünü 

qurban ver, Allaha dualar et. Əgər bu cür iki nəfərlə qarşılaşsanız, onda 

bu, bütöv bir dünyadır, canlı məhəbbət dünyasıdır, məhəbbətlə bir-

birinizə sarılın və Tanrıya dualar edin: çünki yalnız ikinizin qəlbində olsa 

da, onun həqiqəti öz yerini almışdır. 

Əgər özün günah sahibisənsə və günahlarına görə son nəfəsədək 

ömrünü qəm-qüssədə keçirirsənsə, başqası üçün sevin, əməlisaleh insana 

görə ürəyin sevinclə dolsun, ona şadlan ki, sən günahkar olsan da, o 

əməlisalehdir və günaha batmayıb. 

Əgər insanların qəddarlığı dözülməz dərəcədə, hətta onlardan 

intiqam almaq hissi ilə alışıb-yanmaq həddində səni əsəbləşdirirsə, hər 

şeydən əvvəl bu duyğudan çəkin; dərhal get və insanların bu 

azğınlıqlarının günahkarı sən  özünmüşkən kimi ozünə əzablar ara. Bu 

əzabları qəbul et və onlara döz, onda ürəyinin odu sönər və anlayarsan ki, 

sən özün də günahkarsan, çünki bir nəfər günahsız bəndə qəddarlara 

doğru yol göstərə bilərdi, amma göstərməyib. Əgər sənin qəlbin işıq 

salsaydı, başqalarının da yolunu işıqlandırardın, sənin saldığın bu işığın 

nurunda, o, bəlkə də qəddarlığından çəkinərdi. Hətta işıqlandırdığın 
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təqdirdə də insanları xilas etmək mümkün olmursa, onda da dönməz ol və 

ilahi varlığın qüdrətinə şübhə etmə; ona inan ki, indi xilas olmayıblarsa, 

sonra xilas olarlar. Onlar sonra da xilas olunmasalar, onların övladları 

xilas ediləcəklər, çünki sən artıq ölmüş olsan belə, sənin nurun 

sönməyəcəkdir. Ədalət carçısı bu dünyadan köçüb gedir, onun nurusa 

qalır. Adətən xilaskarın ölümündən sonra xilas olurlar. İnsan nəsli öz 

peyğəmbərlərini qəbul etmir və onları döyürlər, amma eyni zamanda 

insanlar əzab verdikləri şəxsləri sevir və onlara ehtiram bəsləyirlər. Sənsə 

hamı naminə çalışırsan, gələcək üçün əlləşirsən. Heç vaxt mükafat 

gözləmə, çünki onsuz da bu dünyada mükafatın böyükdür: səndəki bu 

ruhi şadlıq yalnız mömin bəndələrə nəsib ola biləcək. Nə zənginlərdən, nə 

də güclülərdən qorxma, lakin həmişə müdrik və xoşsifət ol. Hər şeyin 

qədərini, vaxtını və yerini bilməyə alış. Torpağa təzim etməyi və onu 

öpməyi bacar. Torpağı öp və yorulmadan,  doymadan onu sev, hamını 

sev, hər şeyi sev, bu məftunluğu və bu vəcdi daim ara. Sevincdən doğan 

göz yaşları ilə torpağı islat və bu göz yaşlarını sev. Bu hərəkətindən 

utanma və onu əziz tut, çünki o, Allahın sənə bağışladığı böyük bir 

nemətdir, bu da hamıya qismət olmur, yalnız say-seçmə insanlara nəsib 

olur. 

 

 

 

 

g) Cəhənnəm və cəhənnəm odu barəsində, mistik düşüncə    

 

Atalar və müəllimlər, düşünürəm: «Cəhənnəm nədir?» Belə fikrə 

gəlirəm: «Sevgi bəsləməyin artıq mümkünsüz olduğunu göstərən 

işgəncədi bu». Haçansa bir dəfə nə zamanı, nə də məkanı ölçüyə 

gəlməyən sonsuz kainatda bir nəfər ruhi məxluqa dünyaya göz açdığı 

zaman bu sözləri demək imkanı  verilmişdi: «Mən varam və mən 

sevirəm». Bu cür fəal və canlı şəkildə məhəbbətini izhar etmək imkanı bir 
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kərə, yalnız bir kərə bəxş edilmişdi ona. Bu məqsədlə də yer üzünə 

gəlmişdi o, amma nə faydası: bu xoşbəxt məxluq bu əvəzsiz hədiyyəni 

rədd etdi, onu qiymətləndirə bilmədi, sevmədi, istehza ilə yanaşdı və 

laqeyd qaldı. Artıq bu dünyanı tərk etmiş belə bir insan, varlı adam və 

Lazar haqqında əsatirdəki kimi, İbrahimin məskənini görür, İbrahimlə 

söhbət edir, cənnətdə gəzir və Allahın dərgahına çata bilir, lakin onu 

ağrıdan odur ki, Yaradanın dərgahına sevməmiş gəlmişdır və onların 

məhəbbətinə etinasız olan bir kəsi sevənlərlə görüşəcəkdir. Hər şeyi aydın 

gördüyündən öz-özünə söyləyir: «İndi biliyə malikəm, lakin sevməyə can 

atsam da, mənim bu məhəbbətimdə elə bir şücaət olmayacaqdır, canımı 

fəda etmək də olmayacaqdır, çünki bu dünyadakı həyatım bitmişdir və 

indiki ruhi məhəbbətimin həsrətinin odunu söndürməyə İbrahim bir damcı 

da su xərcləməyəcək (yəni dünyadakı fəal həyatın hədiyyəsi bir daha 

mənə nəsib olmayacaqdır), dünyadakı məhəbbətə saymazyana 

yanaşdığımdan mənimçün artıq nə həyat var, nə də ki vaxt! Həyatımı 

başqalarının yolunda qurban verməyə də şad olardım, amma bu, artıq 

mümkün deyildir, çünki məhəbbət xatirinə qurban vermək istədiyim 

həyatım artıq ötüb keçmişdir və indi o həyatla bu mövcudluq arasında 

uçurum yaranmışdır». Cəhənnəm odunun maddi mövcudluğu barədə 

danışırlar: bu gizli mətləbi araşdırmır və ondan qorxuram, amma 

düşünürəm ki, cəhənnəm odu maddi olsaydı, buna həqiqətən də 

sevinərdilər, çünki belə xəyal edirəm ki, heç olmasa bir anlığa belə 

cəhənnəm odunda çox dəhşətli mənəvi işgəncələr unudulardı. Bir də ki, 

bu mənəvi işgəncələrdən onları xilas etmək qeyri-mümkündür, ona görə 

ki, bu, zahiri iztirab deyildir, bu, onların daxilindədir. Düşünürəm ki, 

mənəvi iztirablardan qurtula bilsəydim, onlar daha da bədbəxt olardılar. 

Ç ünki onların işgəncələrini görən cənnətdəki möminlər bu şəxslərin 

günahlarından keçər və onları sonsuz dərəcədə sevərək öz yanlarına dəvət 

edərdilər, lakin bununla da onların düçar olduqları əzablar daha da 

çoxalardı, çünki artıq mümkünsüz görünən bu minnətdarlıq məhəbbətini 

alovlandırmağın mənası yoxdur. Hərçənd ürkək qəlbimlə düşünürəm ki, 
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möminlərin sevgisini qəbul edib ona cavab verə bilməməklə onlar bu 

dünyada saymamazlıq edib sığınmadıqları o fəal məhəbbətin hansısa 

obrazını, nəhayət ki, itaət göstərib o dünyada tapacaqlar... Qardaşlarım və 

dostlarım, təəssüf ki, fikirlərimi aydın ifadə edə bilmirəm. Bu dünyada 

özü-özünə qənim kəsilmişlərə, intihar edənlərə yazıqlar olsun! 

Düşünürəm ki, onlardan bədbəxti yoxdur. Deyilənlərə görə, onlardan ötrü 

Allaha dua etmək də günah sayılır, kilsə də sanki zahirən bunu rədd edir, 

amma qəlbimin dərinliklərində düşünürəm ki, kaş onlar üçün də dualar 

etmək mümkün olaydı. Axı məhəbbət bəsləməyə görə İsa heç kəsə 

acıqlanmaz. Belələri barədə mən bütün ömrüm boyu içimdə dualar 

etmişəm, atalar və müəllimlər, etiraf edirəm ki, indi də hər gün dualar 

edirəm. 

Mübahisəsiz biliklərinə və inkaredilməz həqiqəti görə bilmələrinə 

rəğmən, cəhənnəmdə də məğrurluq və qəddarlıqdan qurtulmayanlar var; 

tamamilə şeytana və məğrur ruha satılmış dəhşətli məxluqlar da var. 

Onlar üçün cəhənnəm artıq könüllüdür və onlar ondan doymaq bilmirlər. 

Ç ünki Allahı və həyatı lənətlədiklərindən  özləri özlərini lənətə düçar 

ediblər. Səhranın ortasında ac qalmış adam öz qanını sorurmuş kimi, onlar 

öz kinli-küdurətli  məğrurluqları ilə qidalanırlar. Amma əsrlər boyu 

doymurlar, bağışlanmaqdan imtina edirlər, onları doğru yola səsləyən 

Allahı lənətləyirlər. Canlı Allahı nifrətsiz seyr edə bilmirlər, tələb edirlər 

ki, həyatın, Allahın olmasın, Allah özünü və yaratdığı hər şeyi məhv 

etsin. Və əbədi olaraq öz qəzəblərinin odunda yanacaq, ölümü və yoxluğu 

arzulayacaqlar. Lakin ölümə nəsib olmayacaqlar... 

 

Aleksey Fyodoroviç Karamazovun əlyazması burada qurtarır. 

Təkrar edirəm: o, tamamlanmamış və pərakəndə vəziyyətdədir. Məsələn, 

biblioqrafik məlumatlar abidin ancaq ilk gənclik illərini əhatə edir. 

Deyilənlər isə onun müxtəlif vaxtlarda söylədiyi fikirlərdən hasil olmuş 

və bir məcraya gətirilmiş öyüd-nəsihətləri və düşüncələri əks etdirir. 

Ömrünün son saatlarında abidin dilə gətirdiyi hər şey tam dəqiqliyi ilə 
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müəyyənləşdirilməmişdir, onları Aleksey Fyodoroviçin yazıya aldığı 

əvvəlki nəsihətlərin əlyazmalarındakılarla tutuşdursaq, burada həmin o 

söhbətin yalnız ruhu və xarakteri barədə anlayışın verildiyini görərik. 

Abidsə həqiqətən də gözlənilmədən vəfat etdi. Elə həmin o axşam abidin 

başına toplaşanlar yaxşı anlayırdılar ki, onun ölümünə lap az qalıb, amma 

hər halda belə tez canını tapşıracağına heç kim inanmırdı, əksinə, 

yuxarıda qeyd etdiyim kimi, onu gümrah və söhbətcil görən dostları, onun 

sağlamlığında çox davam etməsə də, gözəçarpacaq dəyişikliyi 

sezmişdilər. Sonradan təəccüblə bildirirdilər ki, hətta onun ölümünə beş 

dəqiqə qalmış əvvəlcədən nə baş verəcəyini heç vəchlə anlamaq mümkün 

deyildi. O, qəflətən sinəsində dözülməz ağrılar hiss etdi, çöhrəsi saraldı və 

əllərini bərk-bərk ürəyinin başına sıxdı. O anda hamı yerindən sıçradı və 

ona tərəf  yüyürdü; o isə əzablar içərisində qovrulsa da, hələ də 

çöhrəsində təbəssüm onları seyr edərək, astaca kreslodan döşəməyə düşdü 

və dizə çökdü, sonra isə üzüqoylu yerə uzandı, əllərini sanki sevinc içində 

geniş açdı, torpağı öpə-öpə və Allaha yalvara-yalvara (özünün öyrətdiyi 

kimi) sakitcə və şən əhvali-ruhiyyədə canını tapşırdı. Onun ölüm xəbəri 

bir göz qırpımında hücrəyə yayıldı və monastıra çatdı. Yenicə canını 

tapşırmış abidin yaxınları və aidiyyatı olan dini şəxslər qədim adət-

ənənəyə uyğun şəkildə meyiti dəfnə hazırlamağa başladılar, monastır əhli 

isə baş kilsəyə toplaşdı. Sonradan yayılan şayiələrə görə, abidin ölüm 

xəbəri  hələ səhər işıqlanmamışdan şəhərə də gəlib çatmışdı. Səhər az qala 

bütün şəhər bu barədə danışırdı və çoxsaylı insan axını monastıra üz 

tutmuşdu. Amma bu barədə növbəti kitabda söhbət açacayıq, indisə 

əvvəlcədən əlavə edək ki, bircə gün ötməmiş heç kəsin gözləmədiyi bir 

hadisə baş verdi;  o,  həm monastır mühitində, həm də şəhərdə elə bir 

əcayib, həyəcanlı və qarmaqarışıq təəsürat doğurdu ki, o zamandan bu 

qədər vaxt keçməsinə baxmayaraq, çoxları üçün olduqca həyəcanlı həmin 

o gün indi də hafizələrdən getmir... 

 

    Üçüncü hissə 
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   Yeddinci kitab 

         Alyoşa 

                       I             

          Üfunət 

Vəfat etmiş iyerosximonax Zosima atanın cənazəsini qəbul 

olunmuş qaydada dəfnə hazırladılar. Məlum olduğu kimi, vəfat etmiş 

rahiblərin meyitini yumurlar. «Rahiblərdən kimsə Allah dərgahına 

qovuşarkən bu məqsədlə təyin olunmuş rahib onun bədənini isti su ilə 

silir, buna qədər isə canını tapşırmış insanın alnına, barmaqlarına, 

əllərinə, ayaqlarına və dizlərinə – bədəninin hər yerinə xaç çəkir». Bu 

dəfə bu işlərin hamısını Paisi ata özü gördü. Bədənini sildikdən sonra ona 

rahib paltarını geyindirdi və mantiyaya bürüdü; qaydalara uyğun olaraq 

onu xaçşəkilli formada dolamaq üçün bir neçə yerdən kəsdi. Səkkizkünclü 

rahib papağını başına qoydu. Papaq açıq saxlanılmışdı, ölünün sifətinə 

qara örtük atılmışdı. Onun əlinə Xilaskarın ikonasını qoymuşdular. Bütün 

bunlardan sonra, səhərə yaxın, meyiti əvvəlcədən hazırlanmış tabuta 

qoydular. Tabutu bütün gün ərzində hücrədə (mərhumun  kilsə əhlini və 

camaatı qəbul elədiyi birinci böyük otaq nəzərdə tutulur) saxlamaq 

qərarına gəldilər. Mərhum iyerosximonax rütbəsində olduğu üçün 

iyeromonaxlar və iyerodiakonlar Zəburu yox, İncili oxumalı idilər. 

Cənazə duasından sonra İosif ata oxumağa başladı; bütün gün və gecə 

ərzində baş keşişlə birgə İncili oxumaq arzusunda olan Paisi ata isə hələ 

ki məşğul idi və qayğılı görünürdü, çünki həm monastır əhli, həm də 

dəstə-dəstə bura üz tutmuş camaat arasında hansısa görünməmiş bir 

həyəcan və hövsələsiz intizar özünü büruzə verməkdə idi. Həm baş keşiş, 

həm də Paisi ata boş-boşuna təlaş keçirənləri sakitləşdirmək üçün bütün 

imkanlardan istifadə etməyə çalışırdılar. Artıq hava işıqlaşanda şəfa 

tapma ümidi ilə öz xəstələrini, xüsusən də uşaqları, yanlarına almış bəzi 

insanlar, bu dəqiqələri çoxdan gözləyirlərmiş kimi, şəhərdən monastıra 

doğru üz tutmuşdular. Elə buradaca aydın oldu ki, abid hələ sağ ikən onun 

müqəddəs şəxs olduğuna xalq arasında çox böyük inam varmış. Bura 
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təşrif buyuranlar təkcə qara camaatdan ibarət deyildilər. İnam gətirənlərin 

bu intizarını Paisi ata əvvəlcədən fərz etsə də, bu dərəcədə coşqunluq və 

dözümsüzlüyü gözləmədiyindən onların hərəkətlərini günaha batma kimi 

qiymətləndirirdi. Təlaşa düşmüş rahiblərlə görüşərkən Paisi ata onlara 

aşağıdakıları söyləməyə başladı: «Hansısa görünməmiş bir hadisənin baş 

verəcəyi ümidi ilə yaşamaq kilsə əhli olmayanların ağlına batan fikirdir, 

bizim üçünsə bu məqbul olunası iş deyil». Amma ona qulaq verən yox idi. 

Paisi atanın bu cür dözülməz ümidlərdən heyrətə gəlməsinə və bu 

fikirlərdə yüngüllük və şaşqınlıq görməsinə rəğmən, hətta özü də 

narahatçılıq keçirirdi (əgər hər şeyə reallıqla yanaşsaq), özü də 

mahiyyətinə varmadan, elə həmin kütlə kimi, nəyinsə baş verəcəyi 

intizarındaydı. Buna baxmayaraq, qabaqcadan duya bildiyi və onda böyük 

şübhələr doğuran belə yad halları heç xoşlamırdı. Hücrə ətrafındakı bu 

basabasda iki nəfərin gözə dəyməsi onda olduqca böyük narahatçılıq 

doğurdu (amma elə buradaca buna görə özünü qınadı): bunlardan biri 

Rakitin, o birisi isə hələ də monastırı tərk etməmiş uzaq qonaq - 

obdoriyalı rahib idi; Paisi ata birdən nədənsə onların hər ikisindən 

şübhələndi – hərçənd bu mənada çoxları şübhəli görünə bilərdilər. 

Obdoriyalı rahib hamıdan həyəcanlı görünürdü, o, hər yerdə, hər nöqtədə 

gözə dəyirdi: hər addımda camaatı sorğu-suala tutur, deyilənlərə qulaq 

verir, hər yerdə sirli bir görkəmlə nə isə pıçıldayırdı. İntizarında olduğu 

hadisənin baş verəcəyinin belə uzun çəkməsi onu əsəbləşdirirdi, 

sifətindən səbirsizlik yağırdı. Rakitinə gəlincə, sonradan məlum oldu ki, 

o, xanım Xoxlakovanın xüsusi tapşırığı ilə səhərin gözü açılmamışdan 

hücrənin qapısını kəsdirib. Bu xeyirxah, lakin xaraktersiz qadın hücrəyə 

buraxılmaq imkanından məhrum olduğu üçün səhər yuxudan ayılıb 

dünyasını dəyişmiş abid haqda eşidəntək dərhal öz əvəzində Rakitini 

hücrəyə səfərbər etmiş oldu ki, o, burada baş verə biləcək hər hansı bir 

hadisə barəsində təxminən hər yarımsaatdan bir onu yazılı şəkildə 

məlumatlandırsın. Xanım Xoxlakova Rakitini ən mömin bir gənc kimi 

tanıyırdı – kimdənsə zərrə qədər də olsa xeyir tapmaq imkanını duyduğu 
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halda, bu gənc həmin şəxsin arzusuna müqabil özünü çox hörmətcil və 

iltifatlı aparmağı əla bacarırdı. Hava aydın və işıqlı idi, bura axışıb gələn 

dindarların çoxu hücrə və onun ətrafına səpələnmiş qəbirlərin yanına 

toplaşmışdılar. Hücrəni gəzərkən Paisi ata gözlənilmədən Alyoşanı yadına 

saldı və xatırladı ki, gecədən bəri bir dəfə də onu görməyib. Onu yadına 

salan kimi, Alyoşa hücrənin ən uzaq küncündə, çəpərin yanında - qədim 

zamanlarda öz şücaətləri ilə parlamış məşhur bir rahibin qəbir daşının 

üstündə oturmuş halda gözünə sataşdı. O, arxası hücrəyə, üzü çəpərə tərəf 

əyləşmişdi, sanki qəbir daşının dalında gizlənməyə çalışırdı. Yaxına gələn 

Paisi ata onu əlləri ilə sifətini örtmüş vəziyyətdə, cınqırını çıxartmadan 

yana-yana ağlayan gördü; hıçqırtıdan bütün bədəni silkələnirdi. Paisi ata 

onun başı üzərində bir neçə dəqiqə dayandı.  

- Kifayətdir, əziz oğul, kifayətdir, - deyə, o, nəhayət ki, həssaslıqla 

dedi, - nə olub sənə? Ağlamaq əvəzinə sevin. Yoxsa bilmirsənmi ki, bu 

gün onunçun ən əzəmətli günlərdən biridir? Heç olmasa, bu dəqiqə onun 

harada olduğunu yadına sal! 

Balaca uşaq kimi ağlamaqdan gözləri qızarmış Alyoşa ona baxmaq 

istədi, lakin dərhal da bir söz belə söyləmədən geriyə çevrildi və hər iki 

əli ilə sifətini tutdu.  

- Qoy belə olsun, ağla, bu göz yaşlarını İsa özü göndərib sənə, - 

deyə Paisi ata fikirli halda söylədi. «Sənin bu gözəl göz yaşların könül 

rahatlığından özgə bir şey deyil və qəlbinin sevincinə xidmət edir», - 

Alyoşadan aralanmaqda olan Paisi ata onun haqqında düşünə-düşünə 

dilinə gətirdi. Yeri gəlmişkən, özünü də ağlamaq tutmasın deyə, o, cəld 

Alyoşadan ayrıldı. Vaxtsa ötür, mərhumun xatirəsi ilə bağlı dualar və yas 

mərasimi davam edirdi. Paisi ata qəbrin yanında durmuş İosif atanı 

yenidən əvəz etdi və yenidən İncilin oxunuşunu davam etdirdi. Əvvəlki 

kitabın sonunda xatırlatdığım kimi, günortadan üç saat keçməmiş heç 

kəsin gözləmədiyi və işin ümumi axarına zidd olan qəribə bir hadisə baş 

verdi, təkrar edirəm ki, həmin hadisə ilə bağlı bu qarmaqarışıq hekayət bu 

gün də şəhərimizdə və onun hüdudlarından kənarda hafizələrdən silinmir. 
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Özümdən bir şeyi də əlavə edim: həmin o qarmaqarışıq və aldadıcı, 

həqiqətən, mənasız görünən və baş verməsində heç bir qeyri-adilik 

duyulmayan hadisəni xatırlayanda pəjmürdə oluram, əgər o, hekayəmin 

baş qəhrəmanı Alyoşaya bu cür güclü təsir göstərib, onun qəlbində ciddi 

dönüş yaratmasaydı və  onun idrakını sonadək formalaşdırıb, onu bütün 

ömrü boyu məlum məqsədə yönəltmiş olmasaydı, bu söhbət zamanı 

həmin hadisənin üzərindən ötə də bilərdim.  

Beləliklə, hekayətimizə keçək. Hələ işıqlanmamışdan artıq abidin 

dəfnə hazırlanmış cəsədini tabuta qoydular və əvvəllər qəbul yeri olmuş 

birinci otağa gətirdilər; bu zaman tabutun ətrafında dayanmış adamlar 

arasında aşağıdakı sual ortaya çıxdı: otaqdakı pəncərələri açmağa ehtiyac 

varmı? Ötəri verilən bu sual cavabsız və eşidilməz qaldı – burada iştirak 

edənlərdən bəziləri, ola bilsin ki, onu eşitdilər, amma belə bir mərhumun 

bədəninin çürüməsini və onun üfunət verməsini gözləmək əsl 

anlaşılmazlıqdan savayı (gülünclük deyilsə) bir şey olmadığından, bu 

sualı dilə gətirənin özünün etiqadsızlığı və düşüklüyü təəssüf 

doğurmuşdu. Budur, günortadan azca keçməmiş dinməzcə hücrəyə daxil 

olanlar kiməsə öz fikirlərini xəbər verməkdən qorxaraq buranı tərk 

edirlər, lakin bu nə isə saat üçə yaxın bir göz qırpımında bu qədər aydın 

və danılmaz tərzdə bütün hücrəni, dindarları, monastırı və monastır əhlini, 

ən nəhayət,  bütün şəhəri – Allaha inananları və inanmayanları - böyük bir 

intizara gətirdi və həyəcanlandırdı.  Etiqadsız insanlar sevinirdilər, Allaha 

pənah gətirənlər içərisində etiqadsızlardan da betərləri tapıldı, mərhum 

abidin nəsihətlərindən birində deyildiyi kimi, «mömin bəndələrin məhvi 

və rüsvayçılığı insanları sevindirir». İş ondadır ki, vaxt keçdikcə tabutdan 

gələn üfunət yavaş-yavaş artırdı, günorta, saat üçdən sonra isə açıqca hiss 

olunmağa və güclənməyə başlamışdı. Monastırımızın keçmiş tarixi boyu, 

o cümlədən rahiblər arasında, indi baş verən hala bənzər biabırçı günaha 

yol verilməmişdi. Üstündən uzun illər ötüşdükdən sonra bəzi müdrik 

rahiblərimiz həmin o günü bütün təfərrüatları ilə xatırladıqca, belə bir 

günaha necə batdıqlarını təəccüb və dəhşət içində dilə gətirirdilər. Kifayət 
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qədər mömin rahiblərimiz, ədalətli və Allah xofundan qorxan abidlərimiz 

əvvəllər də hamının gözü qarşısında bu dünyadan köçüb gediblər, bütün 

ölülərdə olduğu kimi, onların da meyitləri qoyulmuş tabutlardan 

xoşagəlməz qoxu gəlib, bu isə heç bir günaha və həyəcana səbəb olmayıb. 

Əlbəttə, lap qədim zamanlarda dünyasını dəyişmiş bəzi rahiblər barəsində 

rəvayətlərə görə, onların cənazəsində heç bir çürümə olmayıb, bu 

möcüzəli və əzəmətli təntənə Allahın iradəsi ilə baş verdiyindən həmin 

müqəddəslərin qəbirləri gələcəkdə ziyarət yerinə çevriləcəkdir. Haqqında 

bu cür xatirələr dolaşanlardan biri də yüz beş yaşadək ömür sürmüş 

məşhur pəhrizkar və qaradinməz abid İova olmuşdur ki, o da hələ 

əsrimizin birinci onilliyində dünyasını dəyişmişdir; ilk dəfə monastıra 

ayaq basan möminlərə onun qəbrini böyük ehtiramla göstərir və bu zaman 

hansısa böyük ümidlər üstüörtülü şəkildə yada salınırdı. (Paisi ata səhər 

tezdən Alyoşanı məhz həmin qəbrin yanında görmüşdü). Əski zamanlarda 

həyatdan getmiş bu abiddən savayı, onunla müqayisədə yaxın keçmişdə 

haqq dünyasına qovuşmuş böyük iyerosximonax ata, abid Varsonofi 

haqqında da eyni xatirələr yaşanır; Zosima atanın sələfi olmuş bu 

müqəddəs şəxsi monastıra gələn möminlər hələ sağlığında ikən əsl 

qələndər kimi tanıyırdılar. Onlar barəsində dolaşan rəvayətlərə görə, bu 

müqəddəslərin hər ikisi sanki diri imiş kimi tabuta uzanmış və cüzi qədər 

də çürüməmiş vəziyyətdə dəfn olunmuşdular, tabutda da çöhrələrindən 

nur saçırdı. Hətta bəziləri onların bədənlərindən açıq-aşkar ətir saçıldığını 

təkidlə vurğulayırdılar. Amma bu cür əhəmiyyətli xatirələrə rəğmən, abid 

Zosimanın tabutu önündə belə xoşagəlməz və ağlabatmaz halın baş 

verməsinin səbəbini arayıb axtarmaq da müşkül məsələ idi. Mənə gəlincə, 

eyni zamanda bir-biri ilə çulğalanmış müxtəlif səbəblərdi bu vəziyyəti 

törədən. Belə hallardan birini - ziyanlı yenilik sayılan abidliyə qarşı kök 

salmış  barışmazlığı - qeyd etmək olar ki, bu da hələ də monastır 

rahiblərinin çoxunun beynində silinməz qalırdı. Əlbəttə, dünyasını 

dəyişmiş abidin hələ diriykən qazandığı müqəddəsliyinə yönəlmiş həsədin 

də rolu az deyildi, bunasa etirazın özü, elə bil, qadağan edilmişdi. 
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Mərhum abid möcüzələrindən çox öz sevgisi ilə çoxlarının mehrini 

qazanmış olsa və daim onu sevən saysız-hesabsız insanlarla əhatə olunsa 

belə, buna rəğmən, eyni zamanda paxıl adamların, bundan da betər, 

monastırda  və hətta şəhərdə açıqca və gizlicə ona qarşı barışmaz 

mövqedə duran insanların meydana çıxmasına rəvac vermişdi. Heç kəsə 

ziyanı keçməmişdi, amma belə bir sual verənlər də tapılırdı: «Nə üçün 

onu bu qədər müqəddəs hesab edirlər?» Məhz bu sual təkrar-təkrar 

səsləndikcə, nəhayətdə söndürülməz bir acıq dəryası yaratdı. Elə 

düşünürəm ki, ölümündən bir gün keçməmiş abidin bədənindən belə 

xoşagəlməz qoxunun gəlməsi onların hədsiz sevincinə səbəb olmuşdu; 

bununla yanaşı, abidə sadiq olan və ona sarsılmaz məhəbbət və hörmət 

bəsləyənlər də tapıldı ki, onlar da bu halı şəxsən özlərinin təhqir edilməsi 

və incidilməsi kimi qiymətləndirdilər. İşlərsə aşağıdakı axarla getməkdə 

idi. 

İylənmə üzə çıxmağa başlayan andan hücrəyə ayaq basan rahiblərin 

hansı məqsədlə bura  gəldiklərini üzlərindən oxumaq olurdu. İçəri daxil 

olur, azca dayanır və bayırda intizarla gözləyən kütlə üçün xəbəri 

təsdiqləməyə çıxırdılar. Bəziləri bu xəbərdən pəjmürdə olub başlarını 

yelləyir, başqalarısa acıqlı baxışlarındakı məmnunluğu izhar etməkdən də 

çəkinmirdilər. Və artıq heç kəs onları qınamırdı, heç kəs dilinə xeyirxah 

bir söz gətirmirdi ki, bu da, doğrusu, təəccüb doğururdu, axı, hər halda, 

monastırda mərhum abidə sadiq olan insanların sayı daha çox idi; belə 

çıxır ki, azlığın müvəqqəti zəfər çalması Allah tərəfindən buyurulmuşdu. 

Bu niyyətlə içəri keçənlər arasında tezliklə şəhər əhalisinin nümayəndələri 

də göründü; onların əksəriyyəti savadlı insanlar idilər. Qara camaatdan 

içəri daxil olanlar tək-tük nəfərdilər, hərçənd böyük əksəriyyət hücrə 

qapısının ağzında toplaşmışdı. Saat üçdən sonra daha çox kənar şəxslərin 

bura axını həmin o günahgətirici xəbərin ildırım sürətilə yayılmasının 

nəticəsiydi. Bu gün bura gəlməyi planlaşdırmayanlar və heç bunun 

arzusunda olmayanlar da qəsdən gəlib çıxmışdılar, aralarında bəzi mənsəb 

sahibləri də gözə dəyirdi. Yeni gəlmişkən, zahirən hələ də ehtiram 
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gözlənilirdi və Paisi ata bu qeyri-adi halı çoxdan seyr eləsə də, ciddi 

görkəmlə tələsmədən İncili ucadan oxumaqda davam edirdi. Budur, 

əvvəlcə astadan səslənən, sonrasa tədricən əminliklə ucalan səslər 

eşidilməyə başladı. «Bilmək gərəkdir ki, Allahın mühakiməsi insan 

mühakiməsi kimi deyildir», - nidası birdən Paisi atanın qulağına çatdı. 

Bunu hamıdan əvvəl dilinə gətirən bir şəhər məmuru - haqqında bəlli 

məlumatlara görə, yaşlı və olduqca dindar insan - çoxdan rahiblərin bir-

birinin qulağına pıçıldadıqlarını ucadan söyləmişdi. Rahiblər ümidsizlik 

gətirən bu sözü çoxdan dillərinə gətirmişdilər, ancaq, təəssüf ki, yersiz 

təntənə dəqiqəbədəqiqə artmaqdaydı. Tezliklə aradakı ehtiram da itməyə 

başladı, sanki bu ehtiramı pozmağa hamının hüququ çatırdı. «Bu, nə üçün 

baş verməliydi, - deyə rahiblərdən bəziləri, sanki baş verənlərdən 

təəssüflənərək, sual edirdilər, - axı cılız, quru və dərisi sümüyünə 

yapışmış bədəndən nə qoxu?» - «Deməli, Allah bu işi bilərəkdən 

buyurub», - digərləri tez-tələsik söyləyirdilər, şübhəsiz, onların fikri hamı 

tərəfindən dərhal qəbul olundu, çünki hamı bu rəydəydi ki, vəfat etmiş hər 

kəsin meyiti bir az keçəndən sonra xoşagəlməz qoxu verməlidir, amma 

bunun belə tezliklə baş verməsi Allahdan başqa heç kəsin iradəsiylə izah 

oluna bilməzdi. Gözəgörünməzin özü nəyəsə işarə edirdi. Bu cür 

mühakimələr insanları lərzəyə salmışdı. Mərhumun sevimlisi olmuş 

sakittəbiətli iyeromonax kitabxanaçı İosif ata, pis rəydə bulunanların 

bəzilərinə öz etirazını çatdırmaq istədi ki, mömin bəndələrin bədənlərinin 

çürüməməsi məsələsi heç də pravoslavlıqda təsdiq olunmuş ehkam deyil, 

hətta dinin ilk olaraq yayıldığı ölkələrdə də, məsələn, Afonda, çürümüş 

bədən heç kəsi bu qədər vəlvələyə salmır və bu, Allah mərhəmətinə nail 

olunmuşlar üçün əsas əlamət sayılmır, başlıca şey sümüklərin rəngidir; 

torpağa tapşırılandan çox illər sonra hətta çürüyüb ona qarışsa belə, 

sümüklər mum kimi saralmalıdır, bu o deməkdir ki, ilahi varlıq onu 

şöhrətə layiq bilib, yox, əgər sarı deyil, qara rəng alırsa, o halda dəfn 

olunmuş şəxs Allah mərhəmətindən kənarda qalmış sayılır, bax o qüdrətli 

torpaq saydığımız Afonda, əzəldən pravoslavlığın saflığına əməl edilən 
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yerdə, belədir», - deyə İosif ata fikrini tamamladı. Amma bu sözlər 

adamların ağlına batmadı və hətta rişxəndlə qarşılandı: «Bunlar hamısı 

elmdən və yenilikdən özgə bir şey deyil, ona qulaq asmağın heç bir 

mənası yoxdur», - rahiblər özlüyündə belə qərar verdilər. «Bizdə əvvəlki 

kimidir; azmı yeniliklər uydurulur indi, hər şeyi təqlid etməyə lüzum 

varmı?» - deyə digərləri əlavə etdilər. «Bizim rahiblər arasında 

müqəddəsliyə ucaldılmışların sayı heç də onlarınkılardan az deyil. Orada 

onlar tüfəng altındadırlar və hər şeyi unudublar. Onlar çoxdan əsl 

pravoslavlıqdan dönüblər, hətta zəngdən də məhrum olunublar», - 

söyləyərək, ən gülünc insanlar da söhbətə qoşuldular. İosif ata dərdli-

dərdli kənara çəkildi, həm də ki öz sözünə özü də tam əminlik duymadan 

söyləmişdi fikrini. Pərt halda anladı ki, artıq hansısa xoşagəlməz şeylər 

baş verməkdədir və hətta itaətsizlik baş qaldırmaqdadır. İosif atanın 

dalınca digər dərrakəli səslər də yavaş-yavaş eşidilməz oldu. Mərhum 

abidi sevənlər və abidliyin bərqərar olmasını lütfkarlıq və itaətkarlıqla 

qəbul etmiş insanlar da qəflətən nədənsə çəkindilər,  qarşı-qarşıya durub, 

ürkək baxışlarını bir-birinin sifətinə tuşlamaqla kifayətləndilər. Bir yenilik 

kimi abidliyin düşmənlərisə məğrurcasına baş qaldırdılar. «Mərhum abid 

Varsonofidən iy gəldi nədi, ətir saçırdı, - deyə onlar məkrlə xatırlayırdılar,  

- lakin o bunu abidliyin hesabına yox, paklığı və möminliyi ilə 

qazanmışdı». Bunun dalıncasa yenicə dünyasını dəyişmiş abidin ünvanına 

məzəmmət və hətta ittihamlar da gur-gur eşidilməyə başladı: «Düzgün 

demirdi; təlqin edirdi ki, həyat böyük sevinc, xoşbəxlikdir, göz yaşı 

içərisində təvazö qılmaqdan ibarət deyil», - başıboşların bir qisminin də 

söylədikləri bu idi. «Tanrıya təkəbbürlə inanırdı, cəhənnəm odunun 

varlığını inkar edirdi», - o birilərdən də qanmazları söhbətə qoşulurdular. 

«Pəhrizə münasibətdə ciddi deyildi, şirniyyat qəbul etməkdən çəkinməz, 

xanımların ona göndərdiyi albalı mürəbbəsi ilə çay içməyi xoşlayardı. 

Yüksək rahiblik dərəcəsi etmiş şəxsə yaraşan şeydimi?» - paxılların digər 

qrupu da dil boğaza qoymurdu. «Təkəbbürlü idi, - deyə, ən bədxah 

adamlar qəddarlıqlarından qalmırdılar, - özünü müqəddəs sayırdı, insanlar 
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onun qarşısında diz çökürdülər, o isə bunu onların ona borcu kimi qəbul 

edirdi». – «Tövbəetmə kimi bir sirdən sui-istifadəyə yol verirdi», - 

abidliyin ən qatı əlehdarları acıqlı pıçıltılarla əlavə edirdilər və bu adamlar 

içərisində hətta ağsaqqallardan tutmuş əsil pəhrizkarlara və ibadətkarlara 

qədər rahiblər də vardı ki, abidin sağlığında ağızlarını belə açmırdılar, 

dəhşət onda idi ki, indi qəflətən dilə gəlməklə onlar cavanlara və 

sabitləşməmiş rahiblərə pis təsir göstərirdilər. Deyilənlərə diqqət kəsilmiş 

obdorlu qonaq, müqəddəs Silvestr monastırının rahibi, dərindən köks 

ötürə-ötürə və başını yelləyə-yelləyə: «Yox, görünür, Ferapont ata dünən 

doğru mühakimə edirmiş», - öz-özünə söylədi, elə bu andaca  Ferapont 

atanın özü də peyda oldu; sanki məhz bu sarsıntını dərinləşdirmək üçün 

görünmüşdü.  

Əvvəllər də xatırlatmışdım ki, o, arıxanadakı taxta hücrəni ara-sıra 

tərk edərdi, hətta kilsəyə də uzun müddət ayaq basmazdı; hamı üçün 

qaydaya çevrilmiş bu şeyləri özünü qələndar kimi aparan bu rahibə 

güzəştə gedirdilər. Amma doğrusunu desək, ona olunan bu güzəşt hansısa 

ehtiyacdan irəli gəlirdi. Axı gecə və gündüzünü Allaha ibadətdə keçirən 

belə bir pəhrizkarı və dinməzi (hətta dizləri üstə dayandığı vəziyyətdə onu 

yuxu aparardı) öz iradəsinə zidd olaraq ümumi qaydalara əməl etməyə 

təkidlə məcbur etmək bir az da eyib görünərdi. «O, bizim hamımızdan 

müqəddəsdir, nizamnamədəkindən də mürəkkəb qaydalara əməl edir, - bu 

halda rahiblər dilə gələ bilərdilər, - nə olsun ki, kilsəyə getmir, deməli, 

haçan ora getməyin vacibliyini özü yaxşı bilir, onun öz nizamnaməsi 

var». Bax elə bu səbəbdən də narazılıq yaranmasın deyə, Feropont atanı 

rahat buraxardılar. Ferapont atanın abid Zosimaya elə də böyük rəğbət 

bəsləməməsi hamıya çoxdan yaxşı məlumdu; və budur qəfildən onun 

yaşadığı hücrəyə belə bir xəbər yetişdi ki, bu, «insanlar tərəfindən 

qurulmuş mühakimə yox, ilahidən gələn xəbərdarlıqdır». Ona bu xəbəri 

birinci çatdıran şəxsin obdorlu qonağın olduğunu zənn etmək yerinə 

düşərdi, çünki dünən ona baş çəkən və başılovlu tərzdə buradan aralanan 

o olmuşdu. Bir şey də mənə aydındı ki, cənazə önündə mətin və dönməz 
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tərzdə dayanıb ölünün ruhuna dualar oxuyan Paisi ata hücrə ətrafında 

nələrin baş verdiyini eşidə və görə bilməsə də, bu mühitdə yaşadığından 

işlərin hansı məcrada getdiyini yəqinliklə duyurdu. Vəziyyət onu 

çaşdırmamışdı, nələrinsə baş verə biləcəyindən qorxusu yox idi, 

hadisələrin gələcək axarını həssas baxışlarıyla çək-çevir etməkdəydi. Qapı 

ağzından gələn qeyri-adi və ehtiramsız bir səs onun qulaqlarını deşdi. 

Qapı taybatay açıldı və Ferapont ata astanada göründü. Hətta hücrə 

tərəfdən də aydın görünürdü ki, aşağıda, artırmanın yanında, çoxlu rahib 

toplaşıb və onlar onu müşayiət edirlər, rahiblərin arasında adi adamlar da 

gözə dəyməkdəydi. Lakin müşayiətçilər artırmaya qalxmadılar, ayaq 

saxlayıb, Ferapont atanın nə söyləyəcəyini və sonra hansı addımlar 

atacağını gözlədilər, çünki onun bu cürətinə rəğmən, buraya boş bir 

şeydən ötrü gəlmədiyini hamı yaxşı anlayır və hətta müəyyən qədər 

narahatçılıq da keçirirdi. Ferapont ata astanada dayanıb əllərini göyə 

uzatdı və onun sağ əlinin altından hədsiz maraq və səbirsizliklə  

pilləkənlərə qalxmış obdorlu qonağın iti və maraq dolu gözləri nəzərə 

çarpdı. Qapı səs-küylə taybatay açılan kimi ondan savayı hamı 

gözlənilməz qorxudan geriyə sıçradı. Qəm-qüssə içində əllərini göyə 

qaldırmış Ferapont ata birdən haray çəkdi:              

- Coşub daşaram! – söylədi və dərhal da ardıcıllıqla bütün dörd 

tərəfə müraciətlə divarlara və hücrənin bütün dörd küncünə əliylə xaç 

çevirdi. Onu müşaiyət edənlər Ferapont atanın bu hərəkətinin səbəbini 

dərhal anladılar, çünki bilirdilər ki, haraya ayaq basmasından asılı 

olmayaraq, o, şər qüvvəni qovmamış nə əyləşər, nə də bir söz deyərdi. 

- Dəf ol, şeytan, dəf ol! – xaç çevirdikcə bu sözləri təkrar edirdi. - 

Coşub lərzəyə gələrəm! – deyə yenə də haray qopardı. Əynindəki kobud 

rahib libasına qurşaq dolanmışdı. Ç it köynəyinin altından ağ tük basmış 

açıq sinəsi görünməkdəydi. Tam ayaqyalın vəziyyətdəydi. Əllərini havada 

oynatmağa başlayan kimi, geydiyi rahib libasının altında gəzdirdiyi bərk 

taxtacıqlar titrəməyə və səs salmağa başladı. Paisi ata duasına ara verdi, 

irəli gəlib düz onun qarşısında dayanıb gözlədi. 
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- Nə məqsədlə gəlmisən? Niyə əmin-amanlığı pozursan? Niyə 

dindar kütlənin arasına çaxnaşma salırsan? – ciddi baxışlarını onun üzünə 

dikərək, nəhəyət ki, Paisi ata söylədi.  

- Hansı məqsədlə gəldiyimi soruşursan? Xahişim nədi? İnancım 

hansıdı? – deyə Ferapont ata dəlicəsinə qışqırmaqda idi. Buradakı 

qonaqlarınızın, lənətəgəlmiş əcinnələrin axınının qarşısını almaq üçün. 

Baxıram ki, görüm mənim iştirakım olmadan belələrini çoxmu başınıza 

toplamısınız. Onları süpürüb bayıra tökmək istəyirəm.  

- Şər qüvvəni qovursan, amma, ola bilsin, özün də onun çarxına su 

tökürsən, - deyə Paisi ata qorxa-qorxa sözünə davam etdi, - kim deyə bilər 

ki, «müqəddəsəm». Müqəddəsmisən?  

- Müqəddəs deyiləm, lənətəgəlmişin biriyəm. Nə kresloda 

əyləşənəm, nə də özümə sitayiş olunmasını istəmərəm! – Ferapont ata 

gur-gur guruldadı.  – İndi insanlar müqəddəs inamı məhv edirlər. 

Mərhum, sizin bu müqəddəsiniz, - deyə o, şəhadət barmağını cənazəyə 

tuşlayaraq üzünü kütləyə çevirdi, - əcinnələrin mövcudluğunu inkar 

edirdi. Buna görə də hörümçəklər künclərə hakim kəsilən kimi, onlar da 

bizdə baş alıb gedirlər. İndisə özünü də üfunət basıb. Bu, Allahdan gələn 

buyruqdur. 

Həqiqətən də Zosima ata sağ ikən bir dəfə belə bir iş baş vermişdi. 

Rahiblərdən birinin yuxusuna şeytan girməyə başlamışdı, axır-axırdasa bu 

şər qüvvə doğrudan da onun gözünə görünürdü. Böyük bir qorxu içində 

rahib bu məsələni abidə söylədikdə, o, ona fasiləsiz olaraq ibadət etməyi 

və bərk pəhriz saxlamağı tövsiyə etmişdi. Bu vasitələr də kömək 

etmədikdə abid pəhriz və ibadəti dayandırmamaq şərtilə bir dərman qəbul 

etməyi məsləhət bilmişdi. O vaxtlar bu məsələ çoxlarını çaşdırmış və 

heyrətləndirmişdi, xüsusən də Ferapont atanı, - bəzi ağzıgöyçəklər belə 

bir vəziyyətdə abidin bu cür «qeyri-adi» göstəriş verməsini dərhal ona 

çatdırmışdılar. 

- Çıx get, ata! – Paisi atanın amiranə səsi eşidildi, - mühakimə edən 

insanlar yox, Allahdır. Ola bilsin ki, burada elə bir Allah buyruğu var ki, 
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onu nə sən, nə mən, nə də kimsə birisi anlamaq iqtidarında deyilik. Çıx 

get, ata, xalqı da təşvişə salma! – o təkidlə təkrar etdi.                  

- Öz rütbəsindən istifadə edib pəhriz saxlamazdı, ona görə də 

Allahdan belə bir buyruq gəldi. Bu, gün kimi aydındır, gizlətməksə 

günahdır! - ağlasığmazcasına sözündən dönmək bilməyən əjdaha var-gəl 

edir və dayanmaq bilmirdi. – Noğula aldanırdı, bunu onunçun ağalar 

ciblərində gətirərdilər, çayından qalmadı, qarnını şirniylə, ağlınısa ədayla 

doldurub, özünü qurban verdi... Ona görə də biabırçılığa düçar oldu... 

- Boş-boş şeylər danışırsan, atam! – deyə Paisi ata da səsini 

qaldırdı, - sənin bu pəhrizkarlığın və ibadətin məndə təəccüb doğursa da, 

danışdıqların cəfəngiyyatdan savayı bir şey deyil, sanki ağlıkəsməz bir 

gəncdən eşitdim bunları. Dəf ol burdan deyirəm sənə, əmr edirəm, - sonda 

Paisi ata qeyzlə guruldadı. 

- Mən gedəsiyəm! – deyə Ferapont ata sanki pərt olmuştək, amma 

yenə də acıqlı tərzdə  deyindi, - alimlərsiz siz! Ağlınızın çoxluğuna 

güvənib, mənim yaramazlığımı lağa qoyursunuz. Buraya savadsız 

gəlmişdim, amma bildiklərimi də burada unutdum, İlahinin özü məni, 

kiçik bir adamı, sizin çoxbilmişliyinizdən hifz elədi... 

Paisi ata onun başı üzərində dayanmışdı və qətiyyətli idi. Ferapont 

ata azca susduqdan sonra gözlənilmədən qüssəyə qərq oldu və sağ ovcunu 

yanağına söykəyərək nəzərlərini əbədi uyumaqda olan abidin cənazəsinə 

dikdi, uzada-uzada dedi:              

- Sabah onun cənazəsi önündə əzəmətli kanon - «Köməkçi və 

himayədar» nəğməsi oxunacaq, mənsə gəbərəndə təkcə «Bir həyat ləzzəti 

kimi...» şeircik səsləndiriləcək, - o, qəhərdən boğula-boğula və təəssüflə 

söylədi. – Özümüzü çox öydük və başımızı buludlara ucaltdıq, bu yer 

boşdur! – birdən o, ağlını itirmiş kimi, nalə çəkdi və əlini tolazlayıb cəld 

geri döndü və durmadan pilləkənlərlə artırmadan aşağı endi. Aşağıda 

intizarla gözləyən kütlə tərəddüd içindəydi; bəziləri dərhal onun ardınca 

yollandılar, bəzilərisə hücrənin qapıları hələ də açıq olduğundan ayaq 

saxladılar, Ferapont atanın dalınca artırmaya çıxan Paisi atasa bu 
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mənzərəni ayaq üstə müşahidə etməkdəydi. Lakin sarsılmış qoca hələ tam 

qurtarmamışdı: iyirmi addım geri çəkilərək, o birdən qüruba enməkdə 

olan günəşə üz tutdu, hər iki əlini başı üzərinə qaldırdı – kimsə onun 

ayaqlarını yerdən üzmüş kimi olmazın qışqırıqla torpağa düşdü:  

- Allahım qalib gəldi! İsa sönməkdə olan günəşə üstün gəldi! – 

əllərini günəşə doğru uzadaraq o, dəlicəsinə qışqırdı və üzüqoylu yerə 

düşüb, ucadan ağladı, körpə uşaqtək göz yaşlarından bütün vücüdu titrədi, 

əlləri torpağın üzərinə geniş açıldı. Belədə hamı onun yanına qaçdı, nida 

səsləri, hıçqırıqlar eşidildi... Təlaş hamını bürümüşdü. 

- Görün kimdir müqəddəs! Kimdir mömin! – artıq qorxusuz-

ürküsüz çağırışlar eşidildi, - abidlik beləsinə yaraşır, - başqaları acıqla 

əlavə etdilər.  

- O, abidliyi qəbul etməz... Özü rədd edər... lənətəgəlmiş yeniliyə 

xidmət etməz... onların axmaq hərəkətlərini təqlid etməz, - digərləri də bu 

sözlərə qoşuldular, işin nə ilə sona çatacağını təsəvvür etmək çətin olardı, 

yaxşı ki, elə o dəqiqə ibadətə çağırış zəngi çalındı. Birdən hamı xaç 

çevirməyə başladı. Ferapont ata da yerindən qalxdı və xaç çevirə-çevirə 

camaatdan aralanıb, arxaya baxmadan yenə də hansısa tam rabitəsiz 

sözlər işlədərək öz hücrəsinə yollandı. Az bir qism adam onun dalınca 

getmək istədi, çoxluqsa ibadətə tələsdiyindən dağılışmağa başladı. Paisi 

ata oxunuşu İosif ataya ötürdü və aşağı endi. Vəhşiləşmiş adamların 

mənasız qışqırıqları onu sarsıda bilməzdi, lakin gözlənilmədən onun 

ürəyini qüssə bürüdü və hansı səbəbdənsə məxsusi bir kədər qəlbinə 

hakim kəsildi, o bunu duydu. Birdən dayandı və özündən soruşdu: 

«Ruhumu sarsıdan bu kədərin səbəbi nədir?» və dərhal da təəccüblə 

anladı ki, bu qəfləti qüssə, göründüyü kimi, ən əhəmiyyətsiz və xüsusi bir 

səbəbdən doğur: məsələ ondadır ki, o, hücrənin girəcəyində basabas 

salmış kütlənin arasında digər təlaş keçirənlərlə birgə Alyoşanı da 

görmüşdü və yadına saldı ki, onu görən kimi dərhal ürəyindən anlaşılmaz 

bir ağrı keçmişdi. «Doğrudanmı bu gənc mənim qəlbimə bu qədər 

gərəklidir?» - birdən o, təəccüblə özünə sual verdi. Elə bu dəqiqə Alyoşa 
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harasa tələsirmiş kimi onun yanından ötürdü, kilsəyə üz tutmadığı göz 

qabağındaydı. Bir-birinin üzünə baxdılar. Alyoşa baxışlarını cəld 

yayındırdı və yerə dikdi, onun bu görünüşündən Paisi ata anladı ki, elə bu 

dəqiqə bu gəncin daxilində güclü bir dəyişiklik baş verir.  

- Yoxsa sən də yolunu azmısan? – birdən Paisi ata qışqırdı, - bəlkə 

sən də etiqadsızlarla birsən! – deyə o qovrula-qovrula əlavə etdi.  

Alyoşa ayaq saxladı və anlaşılmaz tərzdə Paisi ataya baxdı, amma 

yenə də tez baxışlarını yayındırdı və yenə də gözlərini yerə dikdi. Onu 

suala tutmuş adamın yanında durmuşdu. Paisi ata diqqətlə onu izləyirdi. 

- Hara tələsirsən? İbadətə çağırırlar, - deyə o yenə sual etdi, lakin 

yenə də Alyoşa ona cavab vermədi. 

- Yoxsa monastırdan gedirsən? Soruşmadan, xeyir-dua almadanmı?  

Birdən Alyoşa qıyğacı gülümsündü, onu suala tutmuş ataya qəribə, 

olduqca qəribə tərzdə baxdı, keçmiş rəhbəri, ağlına və qəlbinə hakim 

kəsilmiş sevimli abid ölüm ayağındaykən məhz bu adama tapşırmışdı onu 

və budur, Alyoşa yenə də əvvəlki kimi onun sözlərini cavablandırmadan 

və onlara fikir vermədən, hətta sayğı barəsində düşünmədən belə iti 

addımlarla monastırın çıxış qapısından bayıra tərəf üz tutdu.  

- Yenə qayıdacaqsan! – onun arxasınca təəccüblə baxan Paisi ata 

pıçıldadı.                              

 

                                                  II 

                                        Belə bir dəqiqə 

Əlbəttə, «mehriban oğlan»ın yenidən geri dönəcəyi barədə fikir 

söyləməsi ilə Paisi ata səhv etmədi və hətta, çox güman ki, Alyoşanın 

qəlbinə hakim kəsilmiş əhval-ruhiyyənin əsl mahiyyətinə baş vurdu. 

Bununla belə, açıqca boynuma alıram ki, bu qədər sevdiyim və 

hekayətimin çox gənc qəhrəmanı olan bir insanın həyatında baş verən o 

qəribə və qeyri-müəyyən dəqiqənin dəqiq mənasını tam açıqlığı ilə ifadə 

etməkdə çətinlik çəkirəm. Paisi atanın Alyoşaya ünvanlanmış: «Bəlkə sən 

də etiqadsızlarla bir yerdəsən?» sualına, əlbəttə ki, onun əvəzində 
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qətiyyətlə cavab verərdim: «Yox, o etiqadsızlarla bir yerdə deyil». 

Deyilən azmış kimi, burada bunun əksi olan bir şey müşahidə 

edilməkdəydi: Alyoşanın bu pərtliyi olduqca etiqadlı olduğundan ortaya 

çıxmışdı. Ancaq bu pərtlik göz qabağındaydı, baş vermişdi və o qədər 

əzablıydı ki, hətta sonralar da, üstündən çox-çox ötəndən sonra belə, bu 

acınacaqlı günü Alyoşa ömrünün ən ağır və üzücü günlərindən biri 

sayırdı. Əgər «birbaşa soruşsalar ki, ondakı bütün bu kədər və belə bir 

təşviş təkcə ona görədirmi ki, abidinin cəsədi durmadan ətir saçmaq 

əvəzinə tezliklə çürüməyə məruz qalmışdır?», onda düşünmədən 

cavablandırardım: «Bəli, həqiqətən də belə olmuşdu». Ancaq oxucudan 

da təvəqqəm budur ki, mənim bu gənc qəhrəmanımın saf qəlbini 

istehzaya qoymağa tələsməsin. Özümsə ondan ötrü üzr diləmək və ya 

onun bu sadəlövh etiqadını hələ çox cavan olması, məsələn, əvvəllər 

öyrəndiyi elmlər üzrə elə də böyük uğurlar əldə etməməsi və sair və 

ilaxırla izah etmək, buna görə onu doğrultmağa çalışmaq fikrindən 

uzağam, hətta əksinə hərəkət edərdim və tam ciddiliklə bildirirəm ki, 

onun ürəyindəki duyğulara səmimi bir hörmətim var. Alovlu deyil, yalnız 

isti bir məhəbbətlə sevməyi bacaran başqa bir gənc, şübhəsiz ki, qəlbində 

baş qaldıran təəssüratları ehtiyatla ram edərdi, yəni daha doğru addım atsa 

belə, öz yaşına görə olduqca düşünülmüş (ona görə də ucuz) hərəkət 

edərdi, belə birisi mənim gənc qəhrəmanımın başına gələnlərdən vaz 

keçərdi, ağılsız görünsə də, başqa vəziyyətlərdə digər bir əyləncəyə 

uymaq daha hörmətli olardı, lakin baş verənlərə bəslənilən böyük 

məhəbbət xatirinə digər əyləncəyə uymaması daha fəxarətlidir. Gənc ikən 

buna yol vermək lap pis, axı daim çox götür-qoy edən gənc etibarlı ola 

bilməz və o, qara qəpiyə belə dəyməz – budur mənim fikrim! «Düzdür, 

ağıllı adamlar etiraz edəcəklər ki, hər yoldan ötən gəncin bu cür ifrat 

inanc sahibi olması gərəksizdir və sənin bu gəncin başqalarına nümunə 

deyil». Hər halda, buna da cavabım var: mənim gənc qəhrəmanım 

müqəddəs və sarsılmaz bir qüvvəylə inanır, mən də ona görə heç kəsin 

qarşısında üzr istəməyəcəyəm.  
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Görürsüzmü, yuxarıda elan etsəm də ki (ola bilsin, tələskənliyə yol 

vermişəm), mən öz qəhrəmanıma görə izahat verən, üzr diləyən və onun 

hərəkətlərinin doğruluğuna sübutlar gətirən deyiləm, amma belə çıxır ki, 

hekayətimin sonrakı gedişatını anlamaq üçün nəyəsə aydınlıq gətirməyə 

zərurət var. Deyəcəyim budur ki, burada söhbət möcüzədən getmir. 

Alyoşanın səbirsizliklə möcüzə intizarında olması yüngünllük kimi 

görünə bilməzdi. Özü də ki bu möcüzələr o vaxt ona hansısa 

düşüncələrinin və ya başqa bir ideya üzərində zəfər çala biləcək digər bir 

üstün ideyanın təsdiqi üçün gərək deyildi (bu isə tamamilə yersizdi), - 

yox, əsla yox: burada hər şeydən öncə, birinci yerdə onun qarşısında bir 

sima dayanırdı, təkcə bir sima, - onun sevimli abidinin siması, bu 

dərəcədə məftunluqla etiqad etdiyi həqiqət carçısının siması. İş də ondadır 

ki, onun bu gənc və saf qəlbində yuva qurmuş məhəbbət o vaxt və ona 

qədərki müddətdə bütün il boyu vaxtaşırı olaraq «bütünlüklə» bir yerdə 

cəmləşmişdi, ola bilsin, hətta onun qəlbinin bu sarsılmaz duyğularının 

əsasən bir şəxsə – indi əbədi uyumaqda olan abidə yönəlməsi heç də 

doğru deyildi. Düzdür, bu varlıq misilsiz bir ideal kimi o qədər onun 

gözləri önündə olmuşdu ki, bu gənc bütün qüvvəsini, bu qüvvədən hasil 

olan axtarışlarını ondan savayı başqa bir istiqamətə yönəldə bilməzdi, 

bəzi anlardasa onun hərəkətləri hətta «bütünlüklə» özünü unutma 

dərəcəsinə gəlib çatırdı. (Sonradan özü də xatırlayırdı ki, qayğısını və 

xiffətini çəkdiyi qardaşı Dmitrinin çətin günündə onu tamam unutmuşdu; 

o ərəfədə İlyuşeçkanın atasına iki yüz rublu can-başla aparıb çatdırmaq 

istəyini də yaddan çıxarmışdı.) Hərçənd ona heç bir möcüzə deyil, «ən 

yüksək ədalət» lazımdı ki, bu da, onun təbirincə, pozulmuş, beləliklə də 

onun qəlbinə qəddarcasına və gözlənilmədən yara vurulmuşdu. Nə edəsən 

ki, Alyoşanın intizarla gözlədiyi bu «ədalət» onun pərəstiş etdiyi qoca 

rəhbərinin cənazəsi ətrafında yaşanmış möcüzə ilə əvəzləndi? Ancaq 

monastırda hamı belə düşünür və hadisələrin bu cür axarını gözləyirdi, 

hətta zəkaları qarşısında Alyoşanın baş əydiyi insanlar da, məsələn, elə 

Paisi atanın özünü götürək, budur, Alyoşa beynini heç bir şübhə ilə 
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didmədən öz fikirlərini hamının düşündüyü məcraya yönəltdi. Bəli, artıq 

çoxdandı, monastırda keçirdiyi tam bir il müddətində, bu fikirlər onun 

qəlbində bu cür yuva salmışdı və ürəyi özgə tərzdə gözləməməyə 

alışmışdı. Amma təkcə möcüzə yox, o, həm də ədalət yanğısındaydı, 

ədalət! Və budur, onun ümid etdiyi kimi, bütün bu dünyada hər şeydən və 

hər kəsdən uca saydığı bir varlıq şərəf və şöhrət yerinə, qəflətən rədd və 

biabır edilmişdi! Nə üçün? Kim belə hökm vermişdi? Kim bu cür 

mühakimə edə bilərdi – bax bu suallar elə o andaca onun pak və 

təcrübəsiz qəlbini rahat buraxmırdı. O, olduqca mömin bir bəndənin bu 

qədər düşüncəsiz və ondan çox-çox aşağı kütlənin məzəmmətinə 

buraxılmasını təhqirdən savayı bir şey kimi və hətta qəzəbsiz qəbul edə 

bilmirdi. Qoy heç bir möcüzə baş verməsin, möcüzəli bir şey ortaya 

çıxmasın və səbirsizliklə gözlənilənlər özünü büruzə verməsin, amma bu 

rüsvayçılığa nə lüzum vardı, niyə bu biabırçılıq ayaq açdı, qəzəbli rahiblər 

demişkən, «təbii cürüməni qabaqlamış»  tələsik cürüməyə nə ehtiyac?  

İndi onların Ferapont ata ilə birgə belə təntənəylə verdikləri «göstəriş» nə 

üçündür, nədən onlar əmindilər ki, buna haqları çatır? Bəs onun qismətinə 

düşən bəsirət hardadır? Niyə bu bəsirət «ən gərəkli məqamda» öz 

barmağını açmadı (Alyoşa fikrə getmişdi) və o, nə əcəb təbiətin kor, kar, 

amansız qanunlarına özünü tabe eləmək istədi?  

Bax, nədən Alyoşanın ürəyi qanla dolmuşdu və, əlbəttə, artıq mən 

dediyim kimi, burada hər şeydən əvvəl onun gözü önündən çəkilməyən də 

ən istəkli insanın çöhrəsi idi ki, o da beləcə «rüsvay edilmiş» və 

«hörmətdən salınmışdı»! Mənim gəncimin ürküsü yüngüllük və 

düşüncəsizlik kimi görünsə də, üçüncü kərə təkrarlayıram (və razıyam ki, 

ola bilsin, gələcəkdə də bu cür yüngüllük olacaq): ona sevinirəm ki, belə 

bir dəqiqədə mənim gənc qəhrəmanım çox da çək-çevir etmədi, çünki 

dərrakəli insanın fikirləşmək üçün həmişə vaxtı olacaq, ancaq belə bir 

qeyri-adi məqamda gəncin ürəyində sevgi olmasa, bəs o, nə vaxt olacaq? 

Lakin bu hal və Alyoşanın alnına yazılmış, onun ağlını çaşdıran müəyyən 

qədər qəribə görünən hadisə barəsində bir an belə olsa susmaq 
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istəməzdim. Bu yenicə ortaya çıxmış və bir anlığa fikirdən keçmiş nəsə 

qardaşı İvanla dünənki söhbətdən doğan və indi heç vəchlə Alyoşanı rahat 

buraxmayan hansısa əzabverici təəssüratdan ibarət idi. Məhz indi. Yox, 

onun qəlbinə hakim kəsilmiş əsas, qeyri-iradi inanclar zərrəcə də olsun 

sarsılmamışdı. O öz Allahını sevir və qəfildən ona qarşı etiraz etmiş olsa 

belə, ona dönmədən inanırdı. Amma hər halda qardaşı İvanla dünənki 

söhbətdən doğan əzablı və acıqlı bir təəssürat indi birdən onun ürəyində 

baş qaldırdı; bu hisslər üzə çıxmağa dəqiqəbədəqiqə imkan diləyirdi. 

Artıq göz-gözü görməməyə başlayanda hücrədən monastıra gedən Rakitin 

birdən ağac altında üzüqoylu hərəkətsiz uzanmış və sanki yuxuya getmiş 

Alyoşanı gördü. O yaxın gəldi və onu səslədi. 

- Aleksey, sən burdasan? Yəni doğrudanmı bu sənsən...  – o 

təəccüblə soruşmaq istəyirdi, amma sözü ağzında qaldı, dayandı. O 

demək istəyirdi: «Yəni həqiqətənmi bu vəziyyətə düşmüsən?» Alyoşa ona 

sarı baxmadı, amma Rakitin onun müəyyən hərəkətindən dərhal anladı ki, 

o, onun dediklərini eşidir və dərk edir. 

- Hə, sənə nə olub? – o, təəccüblənməkdə davam edirdi, lakin onun 

sifətindəki bu təəccüb tezliklə istehzadolu təbəssümlə əvəzləndi. 

- Eşit, artıq iki saatdan çoxdu səni axtarıram. Ordan birdən-birə yox 

oldun. Burda nə işin var? Bu nə oyundu çıxarırsan? Heç olmasa üzümə 

bax... 

Alyoşa başını qaldırdı, oturdu və ağaca söykəndi. O ağlamasa da, 

çöhrəsi məşəqqət ifadə edirdi, baxışlarından əsəbilik yağırdı. Yeri 

gəlmişkən, o, nəzərlərini Rakitinə yox, harasa kənar bir yerə dikmişdi.  

- Bilirsən, sifətin tamam dəyişib. Əvvəlki məşhur mülayimliyindən 

əsər qalmayıb. Kiməsə hirslənməmisən ki? Xətrinə dəyən olmayıb ki?  

- Əl çək! – əvvəlkitək nəzərlərini ona döndərmədən birdən Alyoşa 

söylədi və əlini yellədi.  

- Oho, bax biz kimlərikmiş! Biz də digərləri kimi qışqırmağa 

başlamışıq. Bunu bircə mələklər bacarırmış! Alyoşacan, sən məni 
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təəccübləndirdin, bil ki, səmimi deyirəm. Çoxdandı burda heç nəyə 

təəccüblənmirəm. Ancaq hər halda səni savadlı bir insan hesab edirdim... 

Nəhayət, Alyoşa, sanki Rakitini hələ də anlamırmış kimi, 

nəzərlərini ona dikdi.      

- Sənin qocan iyləndiyinə görəmi beləsən? Nədi, onun möcüzələr 

yapacağına ciddi inamın vardı? – Rakitin yenə də ən səmimi təəccüb 

içində qışqırdı.       

- İnanırdım, inanıram və inanmaq istəyirəm, sənə nə! – Alyoşa 

acıqla qışqırdı. 

- Belə götürəndə, heç nə, əzizim. Tfu, lənət şeytana, indi buna on üç 

yaşlı məktəbli də inanmır. Yeri gəlmişkən, lənət şeytana... Budur, sən indi 

öz Allahına acıqlandın, üsyan qaldırdın: yəni rütbəsini qaldırmadılar, 

bayramda boynuna orden asmadılar! Eh sizlər! 

Alyoşa qıyğacı nəzərlərini uzun müddət Rakitindən çəkmədi və 

birdən gözlərində hansısa parıltı göründü... amma bu, Rakitinə qarşı 

yönəlmiş acıq deyildi. 

- Mən öz Allahıma qarşı üsyan etmirəm, ancaq onun «xəlq etdiyi 

dünyanı qəbul etmirəm», - deyə, birdən Alyoşa sifətini əyərək istehza 

etdi. 

- Necə yəni dünyanı qəbul etmirsən? – Rakitin onun cavabı 

üzərində azca düşündü, - bu nə cəfəngiyatdı söyləyirsən?  

Alyoşa cavab vermədi. 

- Boş-boş danışmaq yetər, indisə iş vaxtıdır: bu gün yemək 

yemisən? 

- Yadımda deyil... deyəsən, yeməmişəm. 

- Sifətindən görünür ki, özünə gəlməyin vacibdir. Sənə baxanda 

adamın ürəyi ağrıyır. Axı gecəni də yatmamısan, eşidirdim, sizdə orda 

iclas vardı. Sonra da bütün bu vurnuxmalar, ilan-qurbağa... Görünür, 

bircə tikə fətir çeynəmisən. Cibimdə kolbasa var, lazım olar deyə, bayaq 

bura gələndə şəhərdən götürmüşdüm, amma sən kolbasa yeyən deyilsən... 

- Ver kolbasanı.  
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- Aha! Bu da sən! Deməli, artıq üsyan qaldırmısan, barrikada 

qurmusan! Hə, qardaş, bu işə məhəl qoymamaq olmaz. Bizə gedək... İndi 

mən də araqdan vurardım, ölmüş kimiyəm. Araq içməyə cəsarət 

etməzsən... yoxsa içəcəksən?  

- Araq da ver.  

- Budu e! Əla, qardaş! – Rakitin vəhşicəsinə baxdı. – Bax belə və 

ya elə, araq və ya kolbasa, bu isə zirək və yaxşı bir işdir, əldən vermək 

olmaz, getdik!  

Alyoşa dinməzcə yerdən qalxdı və Rakitinin dalınca getdi. 

- Qardaşın İvan bunu görsəydi, necə də heyrətlənərdi! Yeri 

gəlmişkən, qardaşcığazın İvan Fyodoroviç bu gün səhər tezdən Moskvaya 

yollandı, bilirsənmi bunu? 

- Bilirəm, - deyə Alyoşa laqeydcəsinə söylədi və birdən ani olaraq 

ağlından qardaşı Dmitrinin obrazı keçdi, lakin elə ötəricə keçdi, hansısa 

tələsik bir işi, borcu, qorxunc mükəlləfiyyəti xatırlatsa da, artıq bir dəqiqə 

belə onun üstündən adlamaq mümkün deyildi, amma bu xatirat onda heç 

bir təəssürat yaratmadı, onun qəlbinə yol tapmadı, elə o dəqiqəcə 

yaddaşından silindi və unuduldu. Ancaq Alyoşa sonralar bunu çox 

xatırlayacaqdı.  

- Qardaşcığazın Vanya bir dəfə mənə bildirdi ki, mən «istedadsız 

liberal çuvalın biriyəm». Sən də bir dəfə özünü saxlaya bilməyib mənə 

qandırdın ki, «şərəfsizəm»... Qoy olsun! İndi mən sizin istedadınıza və 

düzlüyünüzə baxıram (artıq bu sözləri Rakitin dodaqaltı, pıçıltı ilə dedi). 

Tfu, eşit! – o yenə də ucadan söylədi, - monastırdan yan keçək, cığırla 

birbaşa şəhərə gedək... Hm. Yeri gəlmişkən, Xoxlakovaya baş 

çəkməliyəm. Təsəvvürünə gətir: baş verənləri ona təsvir etdim və 

təsəvvür et ki, o, bir göz qırpımında mənə qələmlə yazdığı məktubla 

cavab verir (bu qadın məktub yazmağı yaman sevir); «Zosima ata kimi 

möhtərəm bir abiddən belə bir hərəkəti heç vəchlə gözləmirdim»! Elə 

belə də yazıb: «hərəkəti»! Axı o da acıqlandı; eh, sizin hamınız! Dayan 
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bir görüm! – o yenə də gözlənilmədən qışqırdı, birdən dayandı və 

Alyoşanın çiynindən tutub, onu da saxladı. 

- Alyoşacan, bilirsənmi, - yeni bir qəfləti fikrin təəssüratından sifəti 

işıldayan Rakitin sınayıcı nəzərlərini Alyoşanın gözlərinə dikdi, 

çöhrəsindəki təbəssümü gizlədə bilməsə də, görünür, özündə yaranmış bu 

qəfləti fikri dilə gətirməkdən qorxdu və indi Alyoşanı bürümüş bu 

gözlənilməz əhvali-ruhiyyəyə hələ də inanmadığını büruzə verdi, - 

Alyoşacan, bilirsənmi, indi hara getməyimiz hər şeydən yaxşı olardı? – o, 

nəhayət ki, qorxa-qorxa və yaltaqcasına bu sözləri dilə gətirə bildi. 

- Fərqi yoxdur... hara istəyirsən, ora. 

- Qruşenkanın yanına getməyimiz necədi, hə? Gedərsən? – qorxunc 

bir intizardan hətta bütün bədəni əsən Rakitin axır ki fikrini açıqladı. 

- Gedək Qruşenkanın yanına, - Alyoşa halını pozmadan və dərhal 

cavab verdi və bu, yəni belə bir cəld və sakit cavab, Rakitin üçün o qədər 

gözlənilməz oldu ki, o, az qala geriyə sıçrayacaqdı. 

- Di, tez ol!.. Belə! – o, heyrətdən az qala qışqıracaqdı, ancaq birdən 

Alyoşanın əlindən bərk yapışıb, cəld onu cığıra tərəf apardı, ondakı bu 

qətiyyətin ötməsindən hələ də çox qorxurdu. Dinməzcə gedirdilər, Rakitin 

ağzını açmaqdan da qorxurdu. 

- O necə də sevinəcək, sevinəcək... – donquldandı, ancaq yenə də 

susdu. Hərçənd heç də Qruşenkanı sevindirmək üçün Alyoşanı onun 

yanına aparmırdı; o, ciddi adamdı və özü üçün sərfəsiz olan heç bir 

addımı atmazdı. İndi onun ikibaşlı məqsədi vardı, birincisi, intiqam 

almaq, yəni «möminin biabırçılığı»nın və Alyoşanın «müqəddəs bir 

şəxsdən günahkar»a çevrilməsinin şahidi olmaq, o, bu fikri əvvəlcədən 

beyninə doldurmuşdu, ikincisi isə, onun üçün sərfəli olan hansısa maddi 

məqsəd güdməyiydi ki, bu barədə də aşağıda söhbət açacağıq. 

«Deməli, belə bir dəqiqə ortaya çıxdı, - o, şən halda və kinli-kinli 

öz-özünə düşündü, - budur, belə çıxır ki, biz belə bir məqamda onun – o 

dəqiqənin - yaxasından yapışacağıq, ona görə ki, o, bizə çox-çox yaraşır».  
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                                III 

                           Soğanaq 

Qruşenka şəhərin ən gur yerində, Sobor meydanına yaxın yerdə, dul 

qalmış tacir arvadının evində yaşayırdı, o, bu evin həyətində kiçik bir 

taxta fligeli kirayələmişdi. Morozovanın evi isə böyük bir daş binadan 

ibarət ikimərtəbəli köhnə və yöndəmsiz tikili idi; burada ev sahibəsinin 

özü, qoca qadın, kifayət qədər yaşlı olan iki qardaşı qızı ilə birgə 

yaşayırdı. Həyətdəki fligelini kirayəyə verməyə ehtiyacı yox idi, ancaq 

hamı bilirdi ki, sakin kimi Qruşenkanı öz evinə (hələ dörd il öncə) 

qohumu, qadına açıqca himayədarlıq edən tacir Samsonovun xatirinə 

buraxmışdı. Danışırdılar ki, bu qısqanc qoca öz istəkli qadınını 

Morozovanın yanına yerləşdiməklə ilk öncə qarının iti gözünə ümid 

bəsləyirdi ki, o da yeni sakinin davranışını nəzarətə götürsün. Amma bu 

iti göz tezliklə gərəksiz oldu, iş hətta Morozovanın Qruşenka ilə ara-sıra 

görüşməsi və axırda bütün nəzarətin aradan qalxması ilə bitdi. Düzdür, 

qocanın bu ürkək, utancaq, nərmənazik, fikirli və qəmli qızı quberniya 

şəhərindən bu evə gətirdiyi vaxtdan artıq dörd il ötmüşdü və o zamandan 

çox işlər baş vermişdi. Yeri gəlmişkən, şəhərimizdə bu qızın tərcümeyi-

halı barədə az və dağınıq məlumatlar dolaşırdı; hətta dörd il sonra 

Aqrafena Aleksandrovna hüsnü-bərabəri olmayan bir gözələ çevriləndən 

və çoxlarını maraqlandırandan sonra da onun barəsində artıq bir şey 

öyrənə bilmədilər. Amma  şayiələr dolaşırdı ki, hələ on yeddi yaşında 

kimsə, guya hansısa zabit, onu aldatmış və sonra da dərhal atıb getmişdi. 

Zabit onu tərk etmiş və sonra haradasa ailə qurmuşdu, Qruşenkasa 

biabırçılıq və kasıbçılıqla baş-başa qalmışdı. Yeri gəlmişkən, 

Qruşenkanın həqiqətən də qoca tərəfindən kasıbçılıqdan xilas edildiyi 

söylənilsə də, onun namuslu bir ailədən çıxdığı, hansısa dyakonun qızı 

olduğu barədə və bu səpkidə başqa şeylər də danışırdılar. Və budur, dörd 

il ərzində bu hissiyyatlı, incidilmiş və zavallı yetim qız alyanaqlı, 

tökməbədən rus gözəlinə, cəsarətli və qətiyyətli xarakterə malik, ancaq 
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pulun nə olduğunu anlayan məğrur və həyasız bir qadına, onun haqqında 

dolaşan söhbətlərə görə, min cür doğru-yalanla öz şəxsi kapitalını 

toplamağa nail olmuş xəsis və ehtiyyatlı qazanc düşkününə çevrilmişdi. 

Ancaq hamı bir şeyə möhkəm əmin idi: Qruşenkaya yaxın düşmək 

müşkül məsələdir, bu dörd il ərzində o, himayədarı qocadan savayı bir 

kəsə belə meyl salmamışdır. Bu, dəqiq fakt idi, çünki bu meylin 

qazanılması üçün xüsusən də son iki ildə çoxları can qoymuşdular. Bütün 

cəhdlər faydasız qalmışdı, iddiaçılardan bəziləri xarakterli gənc xanımın 

sərt və istehzalı rədd cavabı nəticəsində gülməli və pərt sonluqla ondan əl 

çəkməyə məcbur olmuşdular. Həm də anlayırdılar ki, bu gənc xanım 

xüsusən də son il ərzində əlverişli sazişə girmiş və bu cəhətdən olduqca 

böyük qabiliyyət sahibi olduğunu sübut etmişdir ki, bütün bunlara görə də 

çoxları ona «əsl cuhud» ləqəbi vermişlər. Xeyr, o, pullarını artıqmaqla 

məşğul olmurdu, amma məlum idi ki, məsələn, həqiqətən də Fyodor 

Pavloviç Karamazovla bir kompaniyada bir müddət veksellərin su 

qiymətinə alqı-satqısına girişibmiş: hər rubla görə on qəpik verib, sonra 

bu veksellər üçün on qəpik əvəzinə başqalarından bir rubl qazanırdı. 

Şişmiş ayaqları ucbatından gəzməkdən məhrum olmuş xəstə Samsonov, 

yaşlı oğlanlarının qəddarı kimi tanınan bu dul kişi, məşhur yüzminçi, 

xəsis və qəddar insan, axır ki, əvvəllər  himayədarlıqla yanaşı sərt rəftar 

etdiyi, gözümçıxdıya saldığı, adamoynadanların təbirincə desək, «pəhriz 

yağı» ilə saxladığı qadının güclü təsiri altına düşdü. Ancaq Qruşenka 

himayədarına sadiq qaldığını onun beyninə yeridərək, azad olmağa macal 

tapdı. Bu qoca, böyük işbaz (indisə çoxdan dünyasını dəyişmişdir), əcayib 

bir xasiyyətə malik idi, ən əsası da xəsisdi və çaxmaqdaşıtək möhkəmdi, 

Qruşenka onu valeh etsə də və o, bu qadınsız yaşaya bilməsə də, o, qadına 

elə də əhəmiyyətli bir kapital ayırmamışdı, hətta o, onu tamam atmaqla 

hədələsə də, yenə də bu cür amansız qalacaqdı. Ancaq azca kapital ayırdı 

və bu məsələ ortaya çıxanda, hamını təəccüb bürüdü. «Sən fərasətli 

qadınsan, - ona səkkiz min pul ayıraraq, söylədi, - öz işlərini özün qur, 

amma bil ki, əvvəlki kimi son nəfəsimədək illik xərclərindən savayı bir də 
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məndən bir şey qopara bilməyəcəksən, heç vəsiyyətnaməmdə də sənə bir 

şey ayırası deyiləm». Sözünün üstündə durdu da: öldü və bütün var-

dövlətini ömrü boyu xidmətçi kimi yanında işlətdiyi oğullarına, onların 

arvadlarına və uşaqlarına qoyub getdi, vəsiyyətnamədə Qruşenkanın adını 

belə xatırlatmadı. Bütün bunlar sonradan üzə çıxdı. «Öz şəxsi kapitalını» 

necə artırmaqla bağlı məsləhətlərlə isə Qruşenkaya az kömək göstərmədi, 

ona «işləri» nişan verdi. İlk öncə təsadüfi bir «saziş»lə bağlı Qruşenka ilə 

əlaqə yaratmış Fyodor Pavloviç Karamazov gözlənilmədən işi ona 

vurulmaqla və bu məhəbbətdən ağlını itirməklə bitirəndə, o vaxt artıq can 

üstdə olan qoca Samsonov onu əməlli-başlı masqaraya qoydu. Ç ox 

qəribədir ki, Qruşenka bütün tanışlıqları boyu öz qocasıyla 

məsləhətləşirdi və görünür ki, dünyada təkcə onunla tam səmimi olmuşdu 

və ondan heç nəyi gizlətməmişdi. Lap son  vaxtlar, Dmitri Fyodoroviç 

qəflətən öz məhəbbətiylə ortaya çıxanda, qoca gülüşünə son qoydu. 

Əksinə, bir dəfə Qruşenkaya çox ciddi məsləhət verdi: «İkisindən birini, 

atanı ya oğulu seçməli olsan, onda qocanı seç, amma bu şərtlə ki, qoca 

əclaf mütləq səninlə evlənmiş olsun və əvvəlcədən sənə müəyyən qədər 

kapital ayırsın. Kapitanlasa dostluq eləmə, sonu yoxdur». Öz ölümünün 

yetişməkdə olduğunu duymuş və bu məsləhətindən düz beş ay sonra 

dünyasını dəyişmiş köhnə şəhvətpərəstin Qruşenkaya sözləri bu olmuşdu. 

Bir mətləbi də astaca açıqlayım ki, ata və oğul Karamazovların 

Qruşenkadan ötrü ağılsız və eybəcər rəqabətləri barədə şəhərdə çoxları 

məlumatlı olsalar da, qadının onların hər ikisinə münasibətinin əsl 

məğzini o vaxtlar az-az adam dərk edirdi. Hətta Qruşenkanın mənzilində 

çalışan hər iki xidmətçi qadın (irəlidə haqqında bəhs ediləcək baş vermiş 

fəlakətdən sonra) sonralar məhkəmədə göstərmişdilər ki, Aqrafena 

Aleksandrovna Dmitri Fyodoroviçi təkcə ona görə qəbul edirdi ki, güya o, 

«öldürməklə hədələyirmiş». Onun iki xidmətçisi vardı, biri – hələ 

valideyn evindən xidmət göstərən olduqca qoca, xəstə və demək olar ki, 

karlaşmış aşpaz qadın və onun nəvəsi – iyirmi yaşlı gənc və zirək bir qız, 

Qruşenkanın ev qulluqçusu. Qruşenkasa həddindən artıq qənaətlə yaşayır 
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və kasıb dolanışığa malikdi. Yaşadığı fligel cəmi üç otaqdan ibarətdi, ev 

sahibəsi otaqları qırmızı ağacdan düzəldilmiş və iyirminci illərin dəbinə 

uyğun qədim mebellə təhciz etmişdi. Rakitin və Alyoşa evə daxil olanda 

artıq tamam qaranlıq düşmüşdü, amma otaqlar hələ də işıqlandırıl-

mamışdı. Qruşenkanın özü qonaq otağında, söykənəcəyi qırmızı ağacdan 

düzəldilmiş bərk və üzünə dəri çəkilmiş, artıq çoxdan yeyilmiş və 

yırtılmış böyük yöndəmsiz divanda  uzanmışdı. Başının altına iki ağ 

pərğu balış qoymuşdu. O, hər iki əlini başının arxasına keçirib, üzüqoylu 

və hərəkətsiz uzanmışdı. O bəzənib-düzənmişdi, sanki kiminsə gəlişini 

gözləyirdi, əynindəki qara ipək köynək və saçına taxılmış bəzək onu 

olduqca yaraşıqlı göstərirdi; çiyninə iri qızıl sancaq taxılmış şəbəkəli 

ləçək atılmışdı. Məhz o, kimisə gözləyirdi, sanki qüssə və səbirsizlik 

içərisindəydi, çöhrəsi ağarmış, dodaqları və gözləri qızarmışdı, sağ 

ayağının ucuyla divanın qolunu səbirsizcəsinə taqqıldadırdı. Rakitin və 

Alyoşa görünən kimi kiçik bir çaxnaşma baş verdi: Qruşenkanın cəld 

divandan qalxması və qorxu içində «Kimdi orda?» deyə qışqırığı eşidildi. 

Amma qonaqları ev qulluqçuçu qarşıladı və o saat da xanımın sualına 

cavab verdi. 

- Hə, onlar deyillər-s, bunlar başqalarıdır, qorxusu yoxdur. 

«Nə olub ona?» - deyə Rakitin Alyoşanın əlindən tutub qonaq 

otağına darta-darta söyləndi. Sanki hələ də qorxu içərisindəymiş kimi 

Qruşenka divanın yanında durmuşdu. Tünd-sarışın tellərinin qalın bir 

dəstəsi birdən saç bəzəyinin altından pırtlayıb çıxdı və onun sağ çiyninə 

töküldü, ancaq o, qonaqlara diqqət kəsilib onları tanıyana qədər saçının 

dağıldığını hiss etmədi və qaydaya salmadı.  

- Ah, Rakitka, bu sənsənmi? Az qala məni dəli edəcəkdin. 

Yanındakı kimdi? İlahi, gör bura kimi gətirmisən! – Alyoşanın tanıyar-

tanımaz qışqırdı. 

- Əmr elə şamları yandırsınlar! – Rakitin bu evdə sərəncam vermək 

hüququna malik yaxın tanış qismində sırtıqcasına söylədi.  
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- Şamları... əlbəttə şamları... Fenya, onunçun şam gətir... Sən də onu 

bura gətirməyə vaxt tapdın! – o yenə də Alyoşaya işarə edərək və güzgü 

tərəfə dönərək ucadan dedi və hər iki əli ilə cəld saçlarını qaydaya 

salmağa başladı. Sanki bundan narazı qalmışdı. 

- Yoxsa düz eləməmişəm? – ani olaraq incik düşmüş Rakitin 

soruşdu. 

- Sən məni qorxutdun, Rakitka, sözümün canı budu, - deyib 

Qruşenka təbəssümlü çöhrəsini Alyoşaya tərəf çevirdi. – Əzizim Alyoşa, 

sən məndən qorxma, sənin gəlişinə sevindiyimdən diksinmişəm, sən 

mənim qəfil qonağımsan. Sənsə, Rakitka, məni qorxutdun: düşündüm ki, 

özünü içəri salan Mityadı. Bilirsən, bir az əvvəl onu aldatmışam və o da 

mənə söz verib. Demişəm ki, öz qocam Kuzma Kuzmiçin yanına 

gedirəm, bütün axşamı yanında olacağam, gecəyədək onunla pul haqq-

hesabı aparacağıq. Axı hesab aparmaq üçün hər həftə bütün axşamı onun 

yanında oluram. Qapını arxadan bağlayırıq: o, çötkədə taqqıldadır, mənsə 

oturub kitabda qeyd edirəm, məndən savayı heç kəsə etibar etmir. Mityanı 

da inandırmışam ki, mən ordayam, amma budur, qapını arxadan bağlayıb 

evdə oturmuşam, xəbər gözləyirəm. Fenya sizi necə içəri buraxıb! Fenya, 

Fenya! Giriş qapısına qaç, aç və ətrafa göz gəzdir, gör kapitan yoxdur ki? 

Ola bilsin, gizlənib və güdür, necə də qorxuram!  

- Aqrafena Aleksandrovna, heç kəs yoxdu, indicə hər tərəfə göz 

gəzdirmişəm, hər dəqiqədən bir yaxınlaşıb deşikdən baxıram, özüm də 

qorxudan əsirəm. 

- Fenya, pəncərələrin taxtası bağlıdırmı? pərdələri də salsan, pis 

olmaz – bax belə! – deyib özü də ağır pərdələri aşağı saldı, - yoxsa işığa 

cumar. Qardaşın Mityadan qorxuram bu gün, Alyoşa. – Qruşenka 

həyəcanlı olsa da, ucadan danışırdı, sanki riqqətə gəlmişdi. 

- Bu gün Mityadan niyə belə qorxursan? – Rakitin xəbər aldı, - 

deyəsən, ondan qorxmursan, çaldığına oynayır. 

- Sənə deyirəm ki, xəbər gözləyirəm, qızıldan da qiymətli bir xəbər, 

ona görə də indi Mitenka heç mənə gərək deyil. Hiss edirəm ki, Kuzma 
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Kuzmiçin yanına getməyimə də zərrə qədər də inanmayıb. Yəqindir ki, 

indi orda, öz yerində, bağın içərisində oturub, Fyodor Pavloviçi güdür, 

mənim keşiyimi çəkir. Əgər orada pusqu qurubsa, deməli, bura gələn 

deyil, belə daha yaxşı! Axı birbaşa Kuzma Kuzmiçin yanına qaçdım, 

Mitya da məni yola saldı, dedi ki, gecə yarısınadək oturacağam və 

hökmən gəlib səni evə ötürəcəyəm. O çıxıb getdi, mənsə on dəqiqə 

qocanın yanında əyləyşib, yenə bura döndüm, necə də qorxurdum – 

onunla qarşılaşmamaq üçün qaçırdım. 

- Bəs hara bəzənmisən? Gör başında nə qəribə ləçəyin var?  

- Sən də hər şeyi bilmək istəyirsən, Rakitin! Sənə deyirəm ki, belə 

bir xəbər gözləyirəm. Xəbər gəlsə, yerimdən sıçrayıb uçacağam, fərz elə 

ki, məni burada görməmisiz. Ona görə geyinib-keçinmişəm ki, hazır 

oturum. 

- Bəs hara uçursan? 

- Ç ox bilərsən, tez qocalarsan. 

- Axı bax da. Sevincdan alışıb yanırsan... Səni heç vaxt belə 

görməmişəm. Elə bil bala getməkçün bəzənmisən, - deyə Rakitin onu 

başdan-ayağa süzdü.  

- Yaman başın çıxır ballardan.  

- Olmaya, sən çox bilirsən?  

- Bəli, balda olmuşam. Ü ç il əvvəl Kuzma Kuzmiç oğlunu 

evləndirirdi, mən beləcə o səs-küyə tamaşa etmişdim. Nədi, Rakitka, 

hansı knyazın haçan burda dayanması barədəmi danışaq səninlə. Belə də 

qonaq olar! Alyoşa, əzizim, sənə baxıram və inanmağım gəlmir; ilahi, sən 

bura necə gəlib çıxmısan! Düzünü desəm, heç gözləmirdim və əvvəllər də 

heç vaxt inanmırdım ki, sən bura gələ bilərsən. İndi məqamı olmasa da, 

gəlişinə hədsiz şadam! Divanda otur, bax burda, bax belə, sən mənim 

parlaq günəşimsən. Düzdür, elə bil hələ də fikrimi cəm edə bilmirəm... Ah 

səni, Rakitka, əgər onu dünən və ya üç gün əvvəl gətirmiş olsaydın!.. Eyb 

etməz, onsuz da şadam. Ola bilsin, üç gün əvvəl yox, məhz belə bir 

dəqiqədə təşrif buyurmağın yaxşıdı... 
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O cəld Alyoşanın yanında, divanda oturdu, rəğbət dolu baxışlarını 

qətiyyətlə ona yönəltdi. Bu sözləri söyləyərkən doğrudan da sevinirdi. 

Gözləri alışıb yanırdı, dodaqları gülürdü, amma mehribancasına və 

şadyanalıqla gülürdü. Hətta Alyoşa onun sifətindəki bu xoş ifadəni 

gözləmirdi də... Dünənədək onunla az qarşılaşmışdı, haqqında qorxunc 

təsəvvürlərə malikdi, dünənsə onun Katerina İvanovnaya qarşı acıqlı və 

hiyləgər hərəkətindən elə bərk sarsılmışdı ki, indi birdən bu qadında tam 

özgə və gözləmədiyi bir insanı fəth etməsinə təəccüblənmişdi. Şəxsi 

kədərindən nə qədər çox sarsılsa da, istər-istəməz diqqətli baxışlarını ona 

dikdi. Sanki bütün hərəkətləri də dünəndən bu günə yaxşılığa doğru tam 

dəyişmişdi: Danışığındakı dünənki şitlikdən, hərəkətlərindəki 

ərköyünlükdən... demək olar ki, heç nə qalmamışdı... hər şey sadə, 

səmimi görünürdü, hərəkətləri çevik, sadəlövh, açıqdı, amma olduqca 

əsəbiydi. 

- İlahi, bu gün elə şeylər həqiqətə çevrilir ki, doğrudan, - o yenə də 

dili dolaşa-dolaşa söylədi. – Sənin gəlişinə nə üçün bu qədər sevindiyimi 

özüm də bilmirəm. Soruşsan, cavab verə bilmərəm.  

- Guya nəyə sevindiyini bilmirsən? – Rakitin rişxəndlə güldü. – 

Nəyə görə əvvəllər məndən əl çəkmirdin: gətir, gətir onu, məqsədin 

varmış da. 

- Əvvəllər başqa məqsədim vardı, indisə onun yeri deyil. Sizi qonaq 

edəcəyəm. İndi mehribanlaşmışam, Rakitka. Sən də əyləş, Rakitka, ayaq 

üstdə niyə qalmısan? Yoxsa əyləşmisən? Yoxsa Rakituşka özünü yaddan 

çıxaran deyil. Budur, Alyoşa, indi o bizim qarşımızda əyləşib, inciyib: 

nəyə görə səni ondan əvvəl oturmağa dəvət etdim. Ah, mənim bu 

Rakitkam necə də küsəyəndi, küsəyən! – deyə Qruşenka güldü. Rakitka, 

qəzəblənmə bir görüm, indi mən mərhəmətliyəm. Necə də qəmgin 

oturmusan, Alyoşkacan, yoxsa məndən qorxursan? – o, şux bir istehza ilə 

onun gözlərinin içinə baxdı.  

- O, qəmə batıb. Rütbə verməyiblər, - Rakitin yoğun səslə dedi. 

- Hansı rütbəni deyirsən? 
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- Onun abidi iylənib. 

- Necə yəni iyləyib? Nə gic-gic şeylər danışırsan, hansısa axmaq 

söz demək istəyirsən. Kəs səsini, axmaq. Alyoşa, dizlərin üstdə 

oturmağıma icazə verərsənmi, bax belə! – Və birdən o, bir göz qırpımında 

yerindən sıçrayıb, əzizlənən pişik kimi gülə-gülə onun dizləri üstünə 

atıldı, sağ əlini nəvazişlə boynuna doladı. – Mən səni şənləndirərəm, 

mənim mömin oğlanım! Yox, doğrudanmı dizlərin üstdə oturmağıma 

icazə verirsən, hirslənmirsən ki? Əmr etsən – düşərəm.  

Alyoşa susurdu. O, tərpənməkdən qorxaraq, oturmaqda davam 

edirdi, onun sözlərini eşidirdi: «Əmr etsən – düşərəm», ancaq cavab 

vermirdi, sanki donub qalmışdı. Lakin bu anda onun qəlbinə hakim 

kəsilən tamam başqa duyğulardı ki, bunu da, məsələn, oturduğu yerdən 

onu müşahidə edən şəhvətpərəst Rakitin heç vaxt təsəvvürünə belə gətirə 

bilməzdi. Qəlbini bürümüş böyük dərd onun bütün hisslərini udmuşdu və 

bu anda o özü-özünə hesabat verməli olsaydı, anlayardı ki, indi hər hansı 

bir yolunuazmadan və aldadılmadan bərk sığortalanmışdır.  Qəlbində 

təlatüm edən iğtişaşa və onu içəridən yeyən bu kədərə rəğmən, o, özündən 

asılı olmayaraq,  ürəyində baş qaldırmış yeni və qəribə bir duyğuya 

təəccüblənməyə başlamışdı: əvvəllər qadın haqqında düşünərkən, əgər 

ürəyindən belə hisslər keçirdisə, hamıdan çox qorxduğu bu qadından, bu 

«qorxulu» qadından, indi nəinki əvvəlki səksəkə ilə çəkinirdi, əksinə, 

onun dizləri üstündə oturmuş və boynunu qucaqlamış bu qadın indi 

qəflətən ürəyində tamam özgə, gözlənilməz və xüsusi bir hiss oyatmışdı, 

ona yönəlmiş qeyri-adi, əzəmətli və səmimi bir maraqdan doğan hiss, 

burada əvvəlki qorxudan, əvvəlki səksəkədən cüzi də olsa iz qalmamışdı 

– bax başlıcası bu idi və istər-istəməz onu təəccübləndirirdi. 

- Bəsdi boş-boş şeylər çərənlədiz, - Rakitin qışqırdı, yaxşısı budu 

şampan gətir, özün bilirsən, borclusan! 

- Doğrudan borcluyam. Axı mən, Alyoşa, sənə görə, səni gətirə 

biləcəyi təqdirdə, hər şeydən öncə ona şampan söz vermişəm. Şampan 

gətirin, mən də içəcəyəm! Fenya, Fenya, bizə şampan gətir, Mitya 
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gətirdiyi butulkanı deyirəm, tez qaç görüm. Mən xəsis olsam da, 

butulkanı verəcəyəm, sənə yox, Rakitka, sən göbələksən, o isə knyazdır! 

Hərçənd ki, indi qəlbimə hakim olan hisslər başqadı, ancaq mən də sizinlə 

içəcəyəm, şuluqluq salmaq istəyirəm!  

- Dediyin dəqiqə nə məsələdi, ordakı «xəbər» nə xəbərdi, soruşmaq 

olar, yoxsa sirdi? – yenə də Rakitin maraqla mətləbinin üstünə qayıtdı və 

var gücüylə göstərmək istədi ki, ona qarşı yönəlmiş aramsız təhqirlərə 

fikir vermir.  

- Bu, sirr deyil, sən özün də bilirsən, - birdən Qruşenka başını 

Rakitin tərəfə çevirdi və hələ də Alyoşanın dizləri üstdə oturub, boynunu 

qucaqlasa da, azca ondan aralanıb, fikirli tərzdə söylədi, - zabit gəlir, 

Rakitin, mənim zabitim gəlir! 

- Eşitdim ki, gəlir, yəni belə yaxın vaxtda? 

- İndi Mokrıdadır, oradan bura xəbər göndərəcək, özü belə yazıb, 

bir az əvvəl məktub almışam. Oturub xəbər gözləyirəm. 

- Belə! Mokrıda niyə? 

- Uzun söhbətdi, səninlə söhbətimiz bəs edər. 

- Onda, onda indi Mitenka, – uy-uy! O bilir, yoxsa bilmir? 

- Nəyi bilir! Heç nə bilmir! Bilsəydi, öldürərdi. İndi ondan heç 

qorxmuram, indi onun bıçağından qorxmuram. Rakitka, sus, Dmitri 

Fyodoroviçi yadıma salma: o mənim ürəyimi göynədib. Bu dəqiqə bu 

barədə düşünmək istəmirəm. Bax, Alyoşacığaz haqda düşünmək 

istəyirəm, mən Alyoşacığaza baxıram... Mənim üzümə gül, əzizim, sevin, 

mənim bu yelbeyinliyimə, şadyanalığıma gül. Deyəsən, güldün, güldün! 

Bax gör necə mehribanlıqla baxır. Bilirsən, Alyoşa, mən də hey 

düşünürdüm ki, o əhəmiyyətsiz şeyə görə, xanımdan ötrü sənin hələ də 

mənə acığın tutur. İtə dönmüşdüm, itə... Amma yaxşı ki iş elə gətirdi. Pis 

çıxdı, yoxsa yaxşı alındı, - birdən Qruşenka fikirli-fikirli gülümsündü və 

bu təbəssümdə hansısa sərt bir çalar sezildi, - Mitya deyirdi ki, 

qışqırırmışam: «Qamçılamaq gərəkdi onu!» O vaxt bərk dəymişəm onun 

xətrinə. Məni yanına çağırdı, qalib gəlmək, öz şokoladıyla 
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şirnikləndirmək istəyirdi... Yox, yaxşı ki, belə alındı, - o yenə də güldü. – 

Budu, qorxuram ki, sənin mənə acığın tutar... 

- Sən dedin, biz də inandıq, - birdən Rakitin böyük bir təəccüblə 

sözə söz qatdı. – Alyoşa, axı doğrudan da o sənin kimi bir cücədən 

qorxur. 

- Rakitka, o səninçün cücədir, ona görə ki, səndə vicdan deyilən şey 

yoxdur, bax belə!  Görürsən ki, mən onu qəlbimlə sevirəm, bax belə! 

Alyoşa, səni bütün varlığımla sevdiyimə inanırsanmı? 

- Ah səni, həyasız! Aleksey, o öz məhəbbətini sənə izhar edir! 

- Nə olsun, sevirəm də. 

- Bəs zabit? Mokrıdan gözlədiyin qızıl kimi xəbər necə olsun? 

- O başqa bir şeydi, bu başqa. 

- Bax buna arvad işi deyərlər! 

- Məni cinləndirmə, Rakitka, - Qruşenka çılğınlıqla sözünə davam 

etdi, - bu başqa bir şeydir, o başqa. Mən Alyoşanı başqa cür sevirəm. 

Düzdür, Alyoşa, əvvəllər səninlə bağlı başqa bir  hiyləgərliyim vardı. Axı 

mən alçaq, qeyzli qadınam, olurdu, Alyoşa, bir də görürdün ki, başqa bir 

vaxt sənə öz vicdanım kimi baxırdım. Hey düşünürəm: «Axı beləsi indi 

mənim kimi murdara nifrət etməlidir». Ü ç gün əvvəl xanımın yanından 

qaçanda da bu cür düşünürdüm. Ç oxdan səni belə görmüşəm, Alyoşa, 

Mitya da bilir, ona söyləmişəm. Bax Mitya belə anlayır. İnanırsanmı ki, 

Alyoşa, bəzən sənə baxır və utanıram, özümdən utanıram... Necə oldu ki, 

sən barədə düşünməyə başladım, hansı vaxtdan, özüm də bilmirəm və 

xatırlamıram... 

Fenya içəri daxil oldu və podnosu stolun üstünə qoydu, orada ağzı 

açılmış butulka və üç doldurulmuş badə vardı. 

- Şampan gətirdilər! – Rakitin qışqırdı, - Aqrafena Aleksandrovna, 

həyəcanlanmısan, özündə deyilsən. Badəni qaldır, rəqs edərsən. E-eh; onu 

da bacarmadılar, - şampanı nəzərdən keçirə-keçirə əlavə etdi. – Mətbəxdə 

qarı süzüb, butulkanı da tıxacsız gətiriblər, həm də isti. Eybi yox, belə də 

gedər. 
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O, masaya yaxınlaşdı, badəni əlinə aldı, sonadək içib, birini də 

doldurdu. 

- Şampan tez-tez ələ düşməz, - dodaqlarını yalaya-yalaya söylədi, - 

belə-cə, Alyoşa, badəni götür, özünü göstər. Hansı münasibətlə içirik? 

Cənnət qapılarının sağlığınamı? Qruşa, badəni qaldır, cənnət qapılarının 

da sağlığına iç. 

- Hansı cənnət qapılarının?  

O, badəni qaldırdı. Alyoşa da özününkünü götürüb, bir qurtum içdi 

və badəni yerinə qoydu.  

- Yox, yaxşısı budu, lazım deyil! – o sakitcə gülümsündü. 

- Bəs özünü öyürdün! – Rakitin qışqırdı. 

- Elədirsə, mən də içməyəcəyəm, - Qruşenka söhbətə qoşuldu, - heç 

ürəyim istəmir. Rakitka, iç, butulkanın hamısını tək iç. Alyoşa içsə, mən 

də içərəm. 

- Əldən-ayaqdan getməyə başladı! – deyə Rakitin onu acıqlandırdı. 

Özü də onun dizləri üstündədi! Deyək ki, ona bədbəxtlik üz verib, bəs 

sənin nə dərdin? O öz Allahına qarşı üsyan edib, kolbasa yemək 

istəyirdi... 

- Nədi belə? 

- Belə ki bu gün abid dünyasını dəyişib, abid Zosima, müqəddəs. 

- Abid Zosima ölüb! – Qruşenka qışqırdı. – İlahi, mən bundan 

xəbərsizdim.  – O, dindar adam kimi xaç çevirdi. – İlahi, mən nə edirəm, 

mənsə onun dizləri üstdə oturmuşam! – birdən o, qorxu içində yerindən 

sıçradı, bir anda Alyoşanın dizləri üstündən düşdü və divana keçdi. 

Alyoşa təəccüblü baxışlarını uzun müddət ondan çəkmədi, sanki onun 

sifətində nə isə işıq saçırdı.  

- Rakitin, - birdən o, uca və sərt səslə danışmağa başladı, - sən məni 

acıqlandırma, mən öz Allahıma qarşı üsyan etməmişəm. Sənə qarşı kin 

saxlamaq niyyətim yoxdur, ona görə sən də xeyirxah ol. Mən elə bir 

xəzinədən məhrum olmuşam ki, eləsi heç vaxt səndə olmayıb və indi sən 

məni mühakimə edə bilməzsən. Yaxşısı budur ona bax: onun mənə necə 
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rəhmi gəldiyini gördünmü? Bura gələndə qəzəbli bir qəlblə rastlaşacağımı 

düşünürdüm – alçaq və kinli olduğumdan mənim özümü buna sövq 

edirdi, amma səmimi bir bacı tapdım, xəzinə tapdım – sevən bir könül 

tapdım... İndi onun mənə rəhmi gəldi... Aqrafena Aleksandrovna, mən 

sənin barəndə danışıram. Mənim sönmüş qəlbimi indi sən diriltdin. 

Alyoşanın dodaqları əsdi və nəfəsi darıldı. O sözünü bitirdi. 

- Guya ki artıq səni xilas etdi! – Rakitin acıqca güldü. – O isə səni 

udmaq istəyirdi, bunu bilirsənmi? 

- Dayan bir görüm, Rakitka! – birdən Qruşenka yerindən dik qalxdı, 

- ikiniz də susun. İndi mən hər şeyi deyəcəyəm: Alyoşa, sən sus, çünki 

sənin bu cür sözlərin məni utandırır, ona görə ki, mən kinliyəm, mehriban 

deyiləm, - bax mən beləyəm. Sənsə, Rakitka, sus, ona görə ki, yalan 

danışırsan. Məndə belə bir alçaq fikir vardı, onu udmaq istəyirdim, indisə 

yalan deyirsən, indi heç də elə deyil... qoy bir də mən səndən heç nə 

eşitməyim, Rakitka! – Qruşenka bütün bunları qeyri-adi həyəcanla 

söylədi.  

- Görürsən, necə hər ikisi cin atına miniblər! – Rakitin onların hər 

ikisini təəccüblə süzüb, deyindi, - sanki ağılları çaşıb, elə bil dəlixanaya 

düşmüşəm. Qarşılıqlı şəkildə üzülüblər, indicə ağlamağa başlayacaqlar.  

- Başlayaram da ağlamağa, başlayaram! – Qruşenka astaca dilləndi. 

– O məni öz bacısı deyə çağırdı, mən də gələcəkdə bunu heç vaxt  

unutmaram. Amma bir şey var ki, Rakitka, mən kinli olsam da, hər halda, 

xeyirxah iş görmüşəm.    

- Bu necə xeyirxah işdir? Tfu, lənət şeytana, doğrudan da ağılları 

çaşıb! 

Rakitin onlardakı bu təntənəyə təəccüb edir və incikcəsinə 

acıqlanırdı, hərçənd düşünə bilərdi ki, nə yaxşı onların hər ikisinin qəlbini 

lərzəyə gətirən nə varsa, hamısı üst-üstə düşüb, axı həyatda heç də həmişə 

belə olmur. Ancaq yalnız özünə aid şeylərə çox hissiyyatlı olan Rakitin 

yaxınlarının hiss və duyğularını anlamaqda çox kobud idi – bu isə bir az 
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cavanlıqla bağlı təcrübəsizlikdən, bir az da onda olan hədsiz eqoistlikdən 

irəli gəlirdi. 

- Alyoşacan, görürsənmi, - birdən Qruşenka ona müraciətlə əsəbi 

halda gülümsündü, - mən Rakitkaya özümü tərifləyirəm ki, soğanaq 

vermişəm, sənə özümü öymürəm, sənə başqa məqsədlə deyəcəyəm. Bu, 

təmsildən savayı bir şey deyil, amma yaxşı təmsildir, mən onu hələ 

uşaqkən indiki aşpaz qadın Matryonamdan eşitmişəm. Bax, bu necədir: 

«Biri vardı, biri yoxdu, burda bir acıqlı, olduqca acıqlı bir qarı vardı və o 

vəfat etdi. O özündən sonra heç bir yaxşılıq qoymayıb getdi. Əcinnələr 

götürüb onu alovlu bir gölə atdılar. Onu qoruyan mələksə dayanıb 

düşünür: onun hansı yaxşı əməlini yada salım ki, Allaha da bildirim. 

Xatırladı və Allaha dedi: o, bostandan bir baş soğan çıxartdı və dilənçi 

qadına verdi. Allah da ona cavab verir: deyir ki, bax həmin o soğanı 

götür, ona, gölə uzat, qoy ondan tutsun və dartılsın, əgər onu göldən 

dartıb çıxarsan, o halda cənnətə düşsün, soğan qırılsa, onda qoy arvad 

olduğu yerdə də qalsın. Mələk qarının yanına qaçdı, ona soğanı uzatdı: 

arvad, yapış və dartın. Və o, ehtiyyatla onu dartmağa başladı və az qala 

dartıb çıxaracaqdı, amma göldəki digər günahkarlar da onun dartılıb 

aparıldığını görüb, ondan yapışdılar ki, onları onunla bir yerdə dartıb 

çıxarsınlar. Qarısa acıqlı, olduqca acıqlı idi, ayaqları ilə onları 

təpikləməyə başladı: «Məni dartırlar, sizi yox, soğan mənimkidi, sizinki 

deyil». Bu sözlər ağzından çıxmamış soğan qırıldı. Bəli, qarı gölə 

yuvarlandı və bu gün də yanmaqda davam edir. Mələksə ağladı və oradan 

uzaqlaşdı». Budu o təmsil, Alyoşa, yadımda əzbər qalıb, ona görə ki, 

həmin o olduqca zalım qarı mənəm ki varam. Rakitkaya özümü təriflədim 

ki, bir soğan vermişəm, sənəsə başqa cür deyim: bütün həyatım boyu 

kiməsə hansısa soğanı uzatmışam, bundan savayı bir yaxşı əməl sahibi 

olmamışam. Bundan sonra məni tərifləmə, Alyoşa, məni xeyirxah sanma, 

qəddaram mən, çox qəddar, olduqca qəddar, tərifləsən – utandıracaqsan. 

Eh, tamamilə peşiman oluram. Alyoşa, dinlə bir görüm, mən səni aldadıb 

öz yanıma çağırmaq istəyirdim və o qədər Rakitkanın zəhləsini 
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tökmüşdüm ki, hətta səni yanıma gətirəcəyi təqdirdə ona iyirmi beş rubl 

vəd etmişəm. Rakitka, dayan, gözlə! – o, cəld addımlarla stola yaxınlaşdı, 

siyirtməni açdı, portmanesini tapıb oradan iyirmi beş rublluq kağız pulu 

çıxardı.  

- Bu nə cəfəngiyatdır! Nə cəfəng sözlərdir! – qayğılanmış Rakitin 

qışqırdı. 

- Rakitka, borcumu qəbul et, yəqin imtina etməzsən, özün 

istəmişdin. – Və kağız pulu onun üstünə atdı. 

- Hələ bir imtina da edim, - sanki pərt olmuş Rakitin yoğun səslə 

dedi, amma biabırçılığını ustalıqla ört-basdır elədi. – Bu, bizim xeyrimizə 

olacaq, axmaqlar ağıllı adamın xeyri üçün mövcuddurlar. 

- İndisə sus, Rakitka, indi nə danışacağamsa, bunu sənin qulaqların 

eşitməməlidir. Burada, güncdə otur və sus, sən bizi sevmirsən, ağzını 

yum. 

- Nəyə görə sevməliyəm sizi?  - artıq öz qəzəbini gizlətmədən 

Rakitin onu qapdı. İyirmibeşrublluğu cibinə soxdu və Alyoşanın 

qarşısında bərk utandı. O, zəhmət haqqını sonra alacağına ümid bəsləyirdi 

ki, o bunu bilməsin, indisə utandığından cin atına minmişdi. Qruşenkanın 

tikanlı sözlərinə baxmayaraq, onun əleyhinə getməmək üçün Rakitin o 

dəqiqəyədək çox tədbirli tərpənirdi, hiss olunurdu ki, o, müəyyən qədər 

Qruşenkanın təsiri altındadır. Ancaq indisə acıqlanmışdı: 

- Məhəbbəti nəyə görəsə bəsləyirlər, siz ikiniz mənimçün nə 

etmisiz? 

- Sənsə heç nədən ötrü sev, necə ki Alyoşa sevir. 

- O səni nəyə görə sevir, sənə nə göstərib ki, arxasınca belə 

qaçırsan? 

Qruşenka otağın ortasında dayanmışdı, ehtirasla danışırdı, səsində 

əsəbi notlar sezilirdi. 

- Rakitka, sus bir görüm, sən bizi anlamırsan! Bundan sonra heç 

vaxt mənə  sən deməyə cəsarət etmə, sənə icazə vermirəm, nədən belə 

cəsarətli olmusan, bax belə! Güncə çəkil və nökərim kimi ağzını yum. 
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İndisə, Alyoşa, həqiqəti tam çılpaqlığı ilə bircə sənə söyləmək istəyirəm 

ki, görəsən, mən necə də rəziləm! Rakitkaya yox, sənə deyirəm. Alyoşa, 

mən səni məhv eləmək istəyirdim, bu, böyük bir həqiqətdir, hər şeyi 

ortaya qoymuşdum, iş o yerə çatdı ki, pulla Rakitkanı ələ aldım ki, səni 

yanıma gətirsin. Nədən mən bunu belə arzulayırdım? Sənsə, Alyoşa, bu 

işdən agah deyildin, məndən üz çevirirdin, yanımdan keçəndə – 

baxışlarını yerə dikirdin, mənsə yüz dəfə sən tərəfə baxmışam, sənin 

haqqında hamını sorğu-suala tutmağa başlamışdım. Sifətin qəlbimə hakim 

kəsilib: «O mənə nifrət edir deyə, düşünürəm, hətta mən tərəfə baxmaq 

belə istəmir». Bax belə bir hiss məni rahat buraxmadı, özüm özümə 

təəccüb edirəm: bu oğlandan nə üçün qorxuram? Elə udaram ki onu, heç 

uf da demərəm. Tamam özümdən çıxdım. İnan ki, burada bir nəfər belə 

tapılmaz ki, Aqrafena Aleksandrovnanın yanına pis niyyətlə gəlib-

getdiyini söyləməyə cəsarət etsin; burada bu qocadan savayı bir kəsim 

yoxdur, ona da ki bağlanmışam və satılmışam, şeytan bizim nikahımızı 

kəsib, ondan başqa heç kim. Ancaq sənə baxanda, qərara gəldim ki, onu 

udacağam. Udacağam və güləcəyəm. Görürsənmi, necə ziyankar itəm, sən 

də məni  bacım deyə çağırırsan! Budu, xətrimə dəyən gəldi, indi oturub 

xəbər gözləyirəm. Xətrimə dəyən bu insanın mənimçün nə demək 

olduğunu anlayırsanmı? Beş il öncə Kuzma məni bura gətirəndə, olurdu 

ki, bəzən oturub insanlardan özümü qoruyurdum ki, məni görməsinlər və 

eşitməsinlər, napnazik, axmağın biriydim, oturub hönkürdüm, səhərləri 

yuxusuz açırdım – duşünürdüm: «Görəsən, mənim xətrimə dəyən adam 

haradadır? Ola bilsin, başqa bir qadınla kef çəkir və məni məsxərəyə 

qoyur, düşünürdüm ki, onu görüm və görüşəndə necə lazımdı, necə 

lazımdı cavabını verəcəyəm!» Gecənin qaranlığında göz yaşlarımı balışa 

axıdıram və bütün bu şeyləri bir də çək-çevir edirəm, bilərəkdən ürəyimi 

parçalayıram, acığımla ürəyimin alovunu söndürürəm: «Necə lazımdı, 

necə lazımdı cavabını verəcəyəm!» Elə olurdu, qaranlıqda qışqırırdım da. 

Birdən yadıma düşəndə ki, ona heç nə edə bilməyəcəyəm, o isə indi mənə 

rişxənd etməkdə davam edir, ola da bilsin, tamam unudub və hətta 
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xatırlamır, belədə yataqdan, döşəkdən döşəməyə atılır, aramsız göz 

yaşlarına qərq oluram və səhərin gözü açılanadək tir-tir əsirəm. Sonrasa, 

necə bilirsən, pul  toplamağa başladım, rəhmsiz oldum, kökəldim – 

ağıllandım, anlayırsanmı, hə? Bax beləcə, bu dünyada heç kəs görmür və 

bilmir ki, gecənin qaranlığı çökəndə,  beş il əvvəlkitək, qızcığaz kimi, 

yenə də uzanıb dodaqlarımı gəmirirəm və bütün gecəni ağlayıram: «Mən 

ondan, artıq mən ondan deyə, düşünürəm!» Sən bütün bunları eşitmisən?  

Elədə indi sən məni necə anlaya bilərsən: bir ay əvvəl bu məktubu alıram, 

gəlir, dul qalıb, mənimlə görüşmək niyyətindədir. Bütün vücudum titrədi, 

ilahi, birdən düşündüm: gələcək, məni yanına səsləyəcək, mənsə 

döyülmüş və günahkar küçük təki onun ayaqlarına doğru sürünəcəyəm! 

Bu fikir ağlıma gəlir, özüm özümə inanmıram: «Alçağam mən, yoxsa 

yox, qaçacağam onun yanına ya yox?» İndi, bu ay ərzində, özüm-özümə 

beş il əvvəlkindən də acıqlıyam. Alyoşa, indi görürsənmi, mən necə də 

qeyri-səmimiyəm, qəzəbliyəm, həqiqəti olduğu kimi sənə çatdırdım! 

Mitya ilə də əylənirdim ki, onun yanına qaçmayım. Rakitka, ağzını yum, 

sən məni mühakimə edə bilməzsən, bunları səninçün danışmadım. İndi siz 

gələnədək burada uzanıb gözləyirdim, taleyim barədə çək-çevir edirdim, 

qəlbimdə baş qaldırmış təlatümləri heç vaxt anlaya bilməzsiz. Yox, 

Alyoşa, öz xanımına söylə ki, əhəmiyyətsiz şeydən ötrü əsəbiləşməsin!.. 

İndi hansı hisslər keçirdiyimi bu dünyada heç kəs anlamır və anlaya da 

bilməz... Ona görə də, ola bilsin, bu gün ora özümlə bıçaq götürdüm, hələ 

ki buna qərar verməmişəm... 

Bu «ürəkdeşici» sözü dilinə gətirib, birdən Qruşenka özünü saxlaya 

bilmədi, sözü ağzında qaldı, sifətini əlləri ilə örtdü, divana atılıb, başını 

balışa söykədi və balaca uşaqtək hönkür-hönkür ağladı. Alyoşa yerindən 

qalxdı və Rakitinə yaxınlaşdı. 

- Mişa, - deyə söylədi, - acıqlanma. O sənin xətrinə dəydi, ancaq 

hirslənmə. İndicə ona qulaq asdınmı? İnsan qəlbini bu qədər mühakimə 

etməzlər, rəhmdil olmaq gərəkdi... 
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Alyoşa bu sözləri ürəkdən gələn bir çılğınlıqla söylədi. O, ürəyini 

boşaltmaq istəyirdi və Rakitinə müraciət etdi. Rakitin olmasaydı, o özü-

özünə danışacaqdı. Ancaq Rakitin rişxəndlə baxdı və Alyoşa da birdən 

dayanıb durdu.  

- Bayaq sənin başını abidinlə doldurmuşdular və indi də, 

Alyoşacan, ay Allahın sevimli bəndəsi, sən məni hədəfə götürmüsən, - 

Rakitin qəzəbli bir təbəssümlə dedi. 

- Gülmə, Rakitin, rişxənd etmə, mərhum barəsində danışma: o, 

hamıdan, dünyada yaşamış insanların hamısından, ucadadı! – Ayoşa 

qəhər içində qışqırdı. - Mən bunu sənə hakim kimi demədim, özümsə 

mühakimə olunanların sonuncusuyam. Bu qadının qarşısında mən kiməm 

ki? Buraya ölmək üçün gəlirdim və deyirdim: «Qoy, qoy olsun!» - bu da 

mənim qorxaqlığımdan irəli gəlirdi, ona isə beşillik əzablardan sonra 

kimsə gəlib birinci dəfə səmimi söz söylədi, - o da hər şeyi bağışladı, hər 

şeyi unutdu və ağlayır! Onun qəlbinə toxunan insan qayıdıb, onu çağırır 

və o da hər şeyi ona bağışlayır, fərəhlə onun yanına tələsir və ora bıçaqsız 

gedəcək, bıçaqsız! Yox, mən elə deyiləm. Sən necə, Mişa, beləsənmi, 

mən özüm elə deyiləm! Mən bu dərsi bu gün aldım... Ö öz sevgisiylə 

bizdən ucadı... İndi bizə danışdıqlarını əvvəllər ondan eşitmişdinmi sən? 

Yox, eşitməmişdin; eşitmiş olsaydın, onda çoxdan hər şeyi başa düşər-

din... o birisi, qoy üç gün əvvəl xətrinə dəyilmiş xanım da onu bağışlasın! 

Xəbər tutarsa... xəbər tutacaq da, o da bağışlayacaq. Bu, hələ barışmamış 

bir qəlbdir, ona rəhm etmək gərəkdi... bu qəlbdə xəzinə yata bilər... 

Alyoşa susdu, çünki nəfəsi darıldı. Bütün qəzəbinə rəğmən, Rakitini 

təəccüb bürümüşdü. Dilsiz Alyoşadan belə bir nitqi heç gözləmirdi. 

- Budu, vəkil peyda oldu! Hə, sən ona vurulmusan, eləmi? Aqrafena 

Aleksandrovna, axı bizim bu pəhrizkar doğrudan da sənə vurulub, qalib 

gəldin! – o, sırtıq bir gülüşə qərq olmuş vəziyyətdə qışqırdı. 

Qruşenka başını balışdan qaldırdı və indicə axıdılmış göz 

yaşlarından pörtmüş və qəfləti xəfif bir təbəssümdən nurlanmış çöhrəsiylə 

Alyoşaya baxdı.  
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- Alyoşa, mələyim mənim, sən onu rahat burax, görmürsən, o 

kimdir, danışmağa adam tapmısan. Mixail Osipoviç, mən, - deyə o, 

Rakitinə müraciət etdi, - sənə kobudluq etdiyimçün üzr diləmək 

istəyirdim, amma yenə də fikrimdən çəkinirəm. Alyoşa, yaxın gəl, burada 

otur, - deyə şən bir təbəssümlə onu səslədi, - bax belə, bax burda otur, sən 

mənə söylə (o, onun gözlərinin içinə baxa-baxa və gülümsünərək, əlindən 

yapışdı), - sən mənə söylə: mən onu sevirəm ya yox? Xətrimə dəymiş 

insanı sevirəm ya yox? Siz gələnə qədər burada qaranlıqda oturub, 

ürəyimi sorğu-suala tutmuşdum: mən onu sevirəm ya yox? Mənim 

məsələmə bir əncam çək, Alyoşa, vaxt-vədə yetişdi, nə desən, elə də 

olacaq. Onu bağışlayım ya yox?  

- Axı artıq bağışlamısan, - Alyoşa gülərək söylədi. 

- Kimdi onu bağışlayan? – Qruşenka fikirli-fikirli dedi. Belə də 

əclaf ürək olar! Bu əclaf ürəyin sağlığına! – birdən o, stolun üstündən 

qədəhi qaldırdı, birdəfəyə başına çəkdi, başı üzərinə qaldırıb, var gücüylə 

döşəməyə çırpdı. Qədəh çilik-çilik oldu. Onun gülüşündə hansısa qəddar 

bir çalar nəzərə çarpdı.  

- Amma, ola bilsin, hələ də bağışlamamışam, - o, sanki özü özüylə 

danışırmış kimi, baxışlarını yerə dikib hədəylə bildirdi. Ola bilsin, ürəyim 

ancaq indi bağışlamağa hazırlaşır. Hələ ürəyimlə vuruşmalı olacağam. 

Görürsənmi, Alyoşa, beşillik göz yaşlarımı necə sevmişəm... Mən, ola 

bilsin, təkcə öz incikliyimi sevmişəm, heç də onu yox! 

- Mən onun yerində olmaq istəməzdim! – deyə Rakitin fısıldadı. 

- Olmayacaqsan da, Rakitka, heç vaxt onun yerində olmayacaqsan. 

Sən mənim ayaqqabılarımı tikəcəksən, Rakitka, bax sənə hansı iş 

tapacağam, mənim kimisinisə sən heç zaman görməyəcəksən... Olsun ki, 

heç o da görməsin... 

- Ona da? Bəs bəzənməyin nə üçündür? – Rakitin bic-bic güldü və 

onu cinləndirdi. 

- Paltarı başıma qaxınc eləmə, Rakitka, sən hələ də mənim 

qəlbimdə nələr baş verdiyini anlamamısan! İstəsəm, paltarı da cırıb 
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tullaram, indicə cıraram, bu dəqiqə, - deyə o bərkdən qışqırdı. Sən 

qanmırsan, bu paltar nəyə görədi, Rakitka! Ola bilsin, onunla görüşüm və 

deyim: «Məni bu vəziyytdə görmüsən, ya yox?» Axı o məni, on yeddi 

yaşlı, olduqca arıq, sısqa ağlağan bir qızı qoyub getmişdi. Bəli, ona yaxın 

oturaram, yoldan çıxararam, alovlandıraram: «Görürsənmi, indi necəyəm, 

deyərəm, möhtərəm hökümdar, beləcə yana-yana qal!» - bax, gör nə 

üçündür belə bəzənmək, Rakitka, - deyə Qruşenka acıqlı bir gülüşlə 

sözlərini tamamladı. – Hiddətliyəm mən, Alyoşa, qeyzliyəm. Paltarımı 

cırıb atacağam, özümü eybəcər vəziyyətə salacağam, gözəlliyimi məhv 

edəcəyəm, sifətimi yandıracaq və bıçaqla doğrayacağam, dilənəcəyəm. 

İstəsəm, indi heç yerə, heç kəsin görüşünə getmərəm, istəsəm, elə sabahısı 

gün mənə nə bağışlayıbsa, nə qədər pullar veribsə, hamısını Kuzmaya 

qaytararam, özümsə bütün ömrüm boyu günəmuzd işçi kimi çalışaram!.. 

Elə bilirsən bunları bacarmaram, Rakitka, buna cürət etmərəm? Edərəm, 

edərəm, indicə edərəm, amma məni əsəbləşdirmə... onusa qovaram, ona 

dirsəyimi göstərərəm, üzümü də görə bilməz!  

O, qışqıraraq, son sözləri əsəbi tərzdə dedi, amma yenə də dözmədi, 

əlləriylə üzünü örtdü, balışın üstünə atıldı, və yenə də hönkürtülərdən 

əsdi. Rakitin yerindən qalxdı. 

- Vaxtdır, - dedi, - gecdir, monastıra buraxmazlar. 

Beləcə Qruşenka da yerindən sıçradı. 

- Alyoşa, sən niyə getmək istəyirsən! – o, acı heyrətlə qışqırdı, indi 

məni nə hala salırsan: içərimi büsbütün tərpətdin, işgəncə verdin və yenə 

də indi həmin o gecə, yenədəmi tək qalacağam?! 

- O sənin yanında gecələyəsi deyil ki? İstəyirsə – qoy qalsın! Mən 

tək də gedərəm – Rakitin acı-acı zarafat etdi. 

- Sus görüm, qəlbi qəzəbli, - Qruşenka qeyzlə ona qışqırdı, - onun 

mənə dediyi sözləri sən heç vaxt mənə deməmişdin.  

- O sənə nə dedi? – Rakitin qəzəblə donquldandı.  

- Bilmirəm, anlamıram, onun mənə nə dediyini anlamıram, ürəyim 

bunu duydu, o mənim ürəyimi tərpətdi... İlk olaraq mənə onun rəhmi 
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gəldi, yeganə olaraq onun, iş də bundadı! Mələk, sən nə üçün əvvəllər 

gəlmirdin, - o, gözlənilmədən özündə deyilmiş kimi, onun qarşısında diz 

çökdü. – Bütün ömrüm boyu sənin kimisini gözləmişəm, bilirdim ki, 

kimsə beləsi gələcək və məni bağışlayacaq. İnanırdım ki, məni də, təkcə 

bir biabırçılığa görə yox, çox şeyə görə murdar qadın adını qazanmışı 

kimsə sevəcək!.. 

- Mən səninçün nə etdim? – Alyoşa mehribancasına gülərək cavab 

verdi və onun tərəfinə əyilib, nəzakətlə əlindən yapışdı, - sənə bir soğan 

verdim, kiçik bir soğanaq, yalnız və yalnız bu!.. 

Söylədi, özü də ağladı. Elə bu anda birdən dəhlizdə hay-küy qalxdı, 

kimsə giriş otağına daxil oldu; sanki dəhşətli bir qorxudan Qruşenka 

yerindən sıçradı. Fenya hay-küy və qışqırıqla içəri qaçdı. 

- Xanım, əzizim, xanım, xəbər gəldi! – o, sevincək və nəfəsi kəsilə-

kəsilə qışqırdı. – Mokrıdan tarantas gəlib dalınızca, yamşik Timofey 

kirşədədi, indicə təzə atlar qoşacaqlar... Məktub, məktub, xanım, budu 

məktub! 

Məktub onun əlindəydi, bütün bu qışqırdığı vaxt ərzində o, onu 

havada yellədə-yellədə qalmışdı. Qruşenka məktubu onun əlindən qapdı 

və şam tərəfə apardı. Bu, kiçik qeydlər edilmiş, bir neçə sətirlik kağız 

parçası idi, o, kağızdakıları bir göz qırpımında oxudu. 

- Çağırdı! – deyə xəstəhal təbəssümdən sifəti əyilmiş və başdan-

ayağa saralmış Qruşenka qışqırdı, - fıştırıqladı! Sürün, küçük!  

Amma bir anlığa nə edəcəyini bilməyirmiş kimi dayanıb durdu; 

birdən başına qan vurdu, yanaqları alışıb yandı.  

- Gedirəm, - gözlənilmədən qışqırdı. – Ömrümün beş ili! Əlvida! 

Əlvida, Alyoşa, taleyim həll olundu... Qaçın, qaçın, indi hamınız məndən 

qaçın ki, artıq gözüm sizi görməsin!.. Qruşenka yeni həyata qədəm 

qoydu... Sən də mənim pisliyimə danışma, Rakitka. Ola bilsin, ölümə 

gedirəm! Ah! Tamam sərxoşam! 

Birdən o onları qoyub, öz yataq otağına qaçdı. 
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- Belə, indi o bizim hayımızda deyil! – Rakitin donquldandı. Gedək, 

yoxsa yenə də bu qadın qışqırıqları başlayacaq, göz yaşlarına qarışmış bu 

qışqırıqlardan artıq doymuşam... 

Özündən asılı olmayaraq Alyoşa otaqdan çıxarılmasına imkan ver-

di. Tarantas həyətdə dayanmışdı, atları qoşurdular, əldə fənər o yan-bu 

yana gəzişirdilər. Taybatay açılmış qapılara təzə kirşə daxil oldu. Ancaq 

Alyoşa və Rakitin artırmadan enən kimi birdən Qruşenkanın yataq 

otağının pəncərəsi açıldı və o, uca səslə Alyoşanın dalınca qışqırdı: 

- Alyoşacan, qardaşın Mitenkaya təzim et və ona de ki, mənim 

dalımca, öz canisinin pisliyinə danışmasın. Mənim sözlərimlə de ona: 

«Sənin kimi mərdə yox, əclafa qismət oldu Qruşenka». Onunçun əlavə et 

ki, Qruşenka onu yalnız bircə saatlığına sevib – qoy o bu bircə saatı 

bundan belə bütün ömrü boyu unutmasın, belə, Qruşenka bunu sənə sanki 

ömürlük sifariş edib!.. 

O, hıçqırıqlarla dolu səslə sözünü tamamladı. Pəncərə örtüldü.  

- Hm, hm! – Rakitin, gülərək, mızıldandı, - qardaşın Mitenkanın 

qarasına  danışmağı azdı, hələ bir bütün ömrü boyu unutmamağı da 

tapşırır. Əsl yırtıcılıqdı!  

Alyoşa bir söz demədi, sanki eşitmirdi; o, Rakitinin yanıyla elə 

addımlayırdı ki, elə bil, harasa tələsirdi; sanki özündə deyildi, qeyri-

ixtiyari addımlayırdı. Birdən nə isə Rakitini sancdı, elə bil, təzə yarasına 

barmaq basdılar. O, bayaq Qruşenka ilə Alyoşanı görüşdürərkən heç də 

işin bu cür qutraracağını gözləmirdi; istədiyinin əksinə olaraq tamam 

başqa bir şey baş vermişdi.                                                

- O, polyakdır, onun bu zabiti, - o, özünü saxlayıb, yenə də sözünə 

davam etdi, - hə, o indi heç də zabit deyil, hardasa Sibirdə kömrükdə 

məmur işləyib, ola bilsin, sısqa bir polyakcığazdır. Deyilənə görə, iş 

yerini itirib. Qulağına çatıb ki, indi Qruşenka pullanıb, ona görə də 

qayıdıb – möcüzə də bundadı.  

Alyoşa sanki yenə də eşitmədi. Rakitin dözmədi: 
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- Nə oldu, günahkar qadını yolundan döndərdinmi? – o, Alyoşaya 

acıqla güldü. Əxlaqsız qadını həqiqət yoluna qaytardınmı? Yeddi əcinnəni 

qovdunmu, hə? Bax, hardaymış bizim bayaqkı, gözlənilməkdə olan 

möcüzələrimiz, axır ki, baş verdi!   

- Qurtar görək, Rakitin, - qəlbi əzabdan titrəyən Alyoşa cavab verdi. 

- İndi sən mənə iyirmi beş rubla görəmi «nifrət edirsən»? Guya, əsl 

dostu satmışam. Axı sən İsa, mən də İuda deyiləm. 

- Ah, Rakitin, səni inandırıram ki, mən bu barədə tamam 

unutmuşam, - deyə Alyoşa bərkdən söylədi, - indicə özün xatırlatdın... 

Ancaq Rakitin artıq biryolluq əsəbiləşdi.  

- Qoy sizin hamınız və hər biriniz lənətə gələsiniz! – deyə o, birdən 

fəryad qopardı, - lənət şeytana, axı mən sizə nə üçün baş qoşdum! Bundan 

belə mən səni tanımaq belə istəmirəm. Tək get, bu da sənin yolun! 

Və o gözlənilmədən Alyoşanı qaranlıqda tək buraxıb, başqa küçəyə 

döndü. Alyoşa şəhərdən çıxdı və tarladan keçib monastır tərəfə üz tutdu. 
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                                                IV 

                                       Qalileyalı Kana  

Alyoşa monastıra qayıdanda artıq gec idi; dalandar onu xüsusi yolla 

içəri buraxdı. Artıq saat doqquzu vurdu – hamı üçün olduqca həyəcanlı 

keçmiş gündən sonra ümumi dinclik və istirahət saatı başlamışdı. Alyoşa 

qorxa-qorxa qapını açdı və indi abidin cənazəsi qoyulmuş hücrəyə daxil 

oldu. Cənazə üstündə tək-tənha İncili oxuyan Paisi atadan və dünən 

axşamkı söhbətdən, bugünkü vurnuxmadan bərk yorulmuş və başqa bir 

otaqda döşəmə üzərində gəncliyə məxsus bərk yuxuya getmiş Porfiridən 

savayı kimsə yox idi. Alyoşanın gəlişini eşitsə də, Paisi ata onun tərəfinə 

heç baxmadı da. Alyoşa qapıdan sağa, künc tərəfə döndü, dizi üstə çökdü 

və dua etməyə başladı. Qəlbi dolmuşdu, amma çox bulanıq şəkildə, hər 

hansı bir hiss ayrıca baş qaldırmamışdı, sanki bu sakit, hamar fırhafırda 

bir hiss o birisini sıxışdırıb aradan çıxarırdı. Ancaq ürək sevinirdi və 

qəribədir ki, bu hal Alyoşanı təəccübləndirmirdi. O yenə də qarşısında 

dörd tərəfdən bürünmüş cənazəni görürdü, amma bayaq səhər-səhər 

qəlbinə hakim kəsilmiş qəmdən əsər-əlamət qalmamışdı. İndicə içəri 

keçən kimi, müqəddəs bir varlıq qarşısında səcdə edirmiştək, diz çökdü, 

amma ağlı və qəlbi sevincdən və yalnız sevincdən riqqətə gəlmişdi. 

Hücrənin bir pəncərəsi açılmışdı, içərinin havası təmiz və azca soyuqdu – 

«pəncərəni açmağa qərar veriblərsə, deməli, qoxu daha da güclü olub»,  -  

deyə  Alyoşa düşündü. Bu ərəfədə ona bu qədər dəhşətli və biabırçı 

görünən pis qoxuyla bağlı düşüncələri də indi onda əvvəlki kədəri və 

əvvəlki heyrəti oyada bilmədi. O, sakitcə ibadət etməyə başladı, ancaq 

bunu qeyri-ixtiyari etdiyini tezliklə anladı. Qırıq-kəsik fikirlər qəlbindən 

keçir, ulduzcuqlar kimi işıq saçır və yerindəcə başqaları ilə əvəz olunaraq, 

sönürdü, amma qəlbinə hansısa bütöv, möhkəm və sakitləşdirici bir hissin 

hakim kəsildiyini özü də dərk edirdi. O bəzən ibadəti ehtirasla başlayırdı, 

minnətdarlıq etmək və sevmək həvəsi ilə alışıb yanırdı... Lakin ibadətə 

başlayan kimi hansısa başqa bir fikir onu məşğul edirdi, düşüncələrə dalır 

və həm ibadəti, həm də hansı fikir üzərində dayandığını unudurdu. Sanki 
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Paisi atanın nə oxuduğuna qulaq asmaq istəyirdi, amma bərk 

yorulduğundan yavaş-yavaş mürgüləməyə başladı...  

«Və üçüncü gün Qalileya Kanasında nikah bağlandı, - Paisi ata 

oxudu, - İsanın da anası burada idi. Bu nikah mərasiminə İsa və onun 

şagirdləri də dəvət olunmuşdular». 

«Nikah? Nədi bu... nikah... – fikir bir fırtına kimi Alyoşanın 

beynindən keçdi, - onu da xoşbəxtlik gözləyir... kef məclisinə yollandı... 

Yox, o özüylə bıçaq götürmədi, bıçaq götürmədi... Bu, yanıqlı sözdən 

savayı bir şey deyildi. Belə... yanıqlı sözləri hökmən bağışlamaq gərəkdi. 

Yanıqlı sözlər qəlbi rahat edir... onlarsız insanların dərdi çox dözülməz 

olardı. Rakitin döngəyə yollandı. Nə qədər ki, Rakitin ona yönəlmiş 

inciklikləri unuda bilməyəcək, o, həmişə döngəyə istiqamət alacaq... 

Yolsa... yolsa böyükdür, düzdür, işıqlıdır, şəffafdır, onun sonunasa günəş 

şəfəq saçır... Hə?.. nə oxuyurlar?» 

«... Və şərab tapmayıb, İsanın anası ona söylədi: şərabları yox-

dur...», - sədası Alyoşanın qulağına gəldi.                      

«Ah, buranı mən buraxdım, amma buraxmaq istəmirdim, mən bu 

yeri xoşlayıram: bu, Qalileya Kanasıdır, birinci möcüzə... Ah, bu möcüzə, 

ah, bu əziz möcüzə! İlk dəfə möcüzə göstərərkən İsa insanın kədəri deyil, 

sevinci üstə gəlib çıxdı, insan sevincinə yardımçı oldu... «Kim ki insanları 

sevir, o onların xoş gününü də istəyir...» Mərhum bu sözləri dəqiqəbəbaşı 

təkrar edirdi, bu, onun başlıca fikirlərindən biri idi... Fərəhsiz yaşamaq 

olmaz, Mitya deyir... Bəli, Mitya... Səmimi və gözəl nə varsa, daim 

mərhəmət saçır – hər halda bunu da o deyirdi...»  

«... İsa ona dedi: qadın, sənin mənə nə sözün var; mənim vədəm 

yetişməyib. Anası onun xidmətçilərinə dedi: nə deyirsə, onu da edin». 

«İstənilən kasıb, olduqca kasıb insanların fərəhi, fərəhi üçün 

çalışın...» Əlbəttə, kasıbları deyirəm, hətta əgər toy üçün şərab belə 

çatmayıbsa... Budur, tarixçilər yazır ki, Genisaret gölünün yanında və 

bütün o yerlərdə o vaxtlar ən kasıb əhali yaşayırdı... Burada olmuş böyük 

bir varlığın və onun anasının böyük qəlbi də ondan agah idi ki, O, o vaxt 
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göydən yerə təkcə əzəmətli və qorxulu bir şücaət göstərmək üçün 

enməmişdi, Onun ürəyi Onu mehribanlıqla onların bu yoxsul nikahına 

çağırmış çox geridə qalmış və hiyləgərlikdən uzaq məxluqların səmimi və 

sadə şənliyinə sevinməyə də qadirdi. «Hələ ki mənim vədəm yetişməyib», 

- deyə O, xəfif gülüşlə söyləyir (mütləq ona üsulluca gülümsündü)... 

Doğrudanmı, o, kasıb toylarında şərabı bol etməkdən ötrü yerə enmişdir? 

Budur, o getdi və onun xahişini yerinə yetirdi... Ah, o yenə də oxuyur». 

«İsa onlara dedi: su qablarını ağzına qədər doldurun. 

Yenə onlara dedi: indi də doldurun və arxitriklinovlar üçün gətirin 

və onlar da gətirdilər. 

Arxitriklin sudan əmələ gəlmiş şərabı daddı və onun necə əmələ 

gəldiyini anlamadı: xidmətçilərsə suyun haradan götürüldüyündən agah 

idilər: arxitriklin bəyi dəvət etdi. 

Və ona dedi: hər bir kəs əvvəlcə ləzzətli şərabı gətirir və içib 

keflənəndən sonra isə pisini gətirir: sənsə yaxşı şərabı axıra saxladın».                            

Ancaq bu nədi, bu nədi? Niyə otaq hərəkət edir... Ah, bəli... axı bu 

nikahdır, toydur... bəli, əlbəttə. Budur, bu da qonaqlar, budur, cavanlar da 

oturub,  camaat şənlənir, bəs... müdrik arxitriklin hanı? Bəs bu kimdi? 

Kimdi? Yenə otaq tərpənir... Böyük stolun arxasından qalxan kimdi? 

Necə... O da burdadı? Axı o qəbirdədi...  Ancaq o burda da... ayağa 

qalxdı, məni gördü, bura gəlir... İlahi!..  

Bəli, o ona yanaşdı, bu arıq, sifəti xırda qırışlarla örtülmüş, şən və 

xəfif gülüşlü qocanı deyirəm. Artıq cənazə yoxdur və o dünən yanına 

qonaq getdiyimiz vaxt  geydiyi paltarda əyləşib. Sifəti apaydındır, gözləri 

parıldayır. Bəs bu necə olub, görünür, o da Qaliley Kanasındakı nikah 

məclisinə dəvət olunub... 

- Əzizim, mən də, mən də çağırılmışam, - onun asta səsi eşidilir. – 

Bura niyə çəkilmisən, nə üçün görünmürsən... sən də bizim yanımıza gəl. 

Onun səsidi, abid Zosimanın səsidi... Çağırırsa, deməli, odu, hə? 

Abid Alyoşanı əli ilə qaldırdı və o da dizləri üstündən ayağa qalxdı.  
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- Şənlənək, - deyə arıq qoca sözünə davam edir, yeni şərab içək, 

yeni və əzəmətli fərəhin şərabını, görürsənmi nə qədər qonaq var? Budu, 

bu da bəy və gəlin, bu isə müdrik arxitriklin, təzə şərabın dadına baxır. 

Nəyimə təəccüblənirsən? Mən bir soğanaq vermişdim, budur, mən də 

burdayam. Burdakıların çoxu ancaq bir soğanaq, balaca bir soğanaq 

veriblər... İşlərimiz nə yerdədi?  Sən də sakitsən, sən də, mənim mülayim 

oğlanım, sən də bu gün qızğın bir qadına bir soğanaq verə bildin. Başla, 

əzizim, başla, öz işini başla, mülayim oğlan!.. Bizim günəşimizi 

görürsənmi, sən onu görürsənmi? 

- Qorxuram... baxa bilmirəm... – Alyoşa pıçıldadı. 

- Ondan qorxma. Öz əzəmətiylə, ucalığıyla bizimçün qorxulu və 

dəhşətlidir, ancaq hədsiz dərəcədə ürəyiyumşaqdır, bizə olan məhəbbətinə 

görə bizimlə bir yerdədir, şənlənir, suyu şəraba döndərir ki, qonaqların 

sevinci tükənməsin, yeni qonaqlar gözləyir, durmadan yenilərini çağırır 

və bu, həmişəlik belə olacaq. Budur, təzə şərab verirlər, görürsən, qab-

qacaq gətirirlər...» 

Alyoşanın köksündə nə isə alışıb yanırdı, birdən nə isə onun qəlbini 

göynətdi, ürəyi sevinc yaşları ilə doldu... O, əllərini geniş açdı, qışqırdı və 

oyandı... 

Yenə tabut, açılmış pəncərə və İncilin sakit, ciddi və səlis oxunuşu. 

Qəribədir, o dizləri üstdə yuxulamışdı, indisə ayaq üstdəydi və birdən, 

sanki yerindən qopmuştək, tabuta doğru üç inamlı addım atdı. Hətta 

çiyniylə Paisi ataya toxundu və onu görmədi. O, bir anlığa gözlərini 

kitabdan çəkdi, ancaq bu gəncdə nə isə qəribə bir şeyin baş verdiyini 

anlayıb, dərhal da yenidən nəzərlərini ora yönəltdi. Alyoşa üstü örtülmüş 

tabuta və onun içərisinə uzadılmış, sinəsinə ikona, başına səkkizkünc 

xaçlı rahib papağı qoyulmuş ölüyə yarım dəqiqəyədək baxdı. İndi o yalnız 

onun səsini eşidirdi və bu səs getdikcə qulaqlarında daha gur 

cingildəyirdi. O bir daha qulaq verir, yenə səsləri eşitmək istəyirdi... 

ancaq gözlənilmədən sərt tərzdə geri dönüb hücrədən çıxdı. 
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O, artırmada da dayanmadı, cəld aşağı endi. Fərəhlə dolmuş qəlbi 

azadlığa, məkana və genişliyə can atırdı. Onun başı üzərində sakit 

sayrışan ulduzlarla dolu ucsuz-bucaqsız göy qübbəsi uzanıb gedirdi. 

Zenitdən üfüqədək uzanan və hələ çox da aydın görünməyən kəhkəşan 

ikiləşirdi. Hərəkətsizlik saçan sərin və sakit gecə yeri ağuşuna almışdı. 

Kilsənin ağ bürcləri və qızılı minarələri yaqut səmada par-par 

parıldayırdı. Evin yanındakı gül ləklərində əkilmiş bəzəkli payız çiçəkləri 

səhərədək yatmışdılar. Yerin bu sükutu sanki göydəki sükuta 

qovuşmuşdu, yerin sehri ulduzlarınkı ilə təmasa girmişdi... Alyoşa ayaq 

üstə durub seyr edirdi və birdən ayağı yerdən üzülmüş kimi üzüqoylu 

torpağa düşdü. 

Torpağı nəyə görə qucaqladığını anlamır, özünə hesabat verə 

bilmirdi ki, nə üçün onu durmadan öpmək, bağrına basmaq istəyir, ancaq 

o, ağlaya-ağlaya, hıçqıraraq və onu göz yaşları ilə isladaraq öpürdü və 

ağlı çaşmış halda onu bütün ömrü boyu sevəcəyinə and içirdi. «Sevincdən 

süzülən göz yaşlarınla torpağı yu və bu göz yaşlarını sev...», - onun 

qəlbindən səda gəldi. O nə üçün ağlayırdı? Oh, o hətta riqqətə gəldiyindən 

və sonsuzluqdan ona işıq saçan ulduzların təsirindən ağlayırdı və «bu 

haldan çıxmaya görə heç də utanmırdı». Sanki Allahın yaratdığı bu 

sonsuz kainatların telləri bir anlığa onun qəlbində qovuşdular və onun 

qəlbi «digər kainatlara qovuşub» büsbütün titrədi. O, hamını hər şeyə görə 

bağışlamaq və hər şeyə görə üzr diləmək istədi, ah! özünə görə yox, 

hamıya və hər şeyə görə, «məndən ötrü başqaları Allaha yalvarar», - deyə 

onun qəlbində səsləndi. Ancaq o, anbaan daha aydın və nəzərəçarpacaq 

dərəcədə duyurdu ki, nəsə bu göy qübbəsi kimi mükəmməl və sarsılmaz 

bir şey onun qəlbinə çökürdü. Hansısa ideya ömürlük və əbədi olaraq 

ağlına hakim kəsilirdi. Torpağa üzüüstə cansız bir gənc kimi düşdü, 

riqqətə gəldiyi dəqiqədə birdən bütün həyat boyu döyüşə hazır olan 

sarsılmaz bir döyüşçütək ayağa qalxdı. Sonradan bütün ömrü boyu Alyoşa 

bu dəqiqəni heç vaxt, heç vaxt unutmayacaqdı. «O anda kimsə mənim 
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qəlbimə girmişdi», - sonralar o, sözlərinə böyük əminliklə bunu 

söyləyirdi... 

«Yaşamağ»ı ona göstəriş vermiş mərhum abidin sözlərinə əməl 

edərək, o, üç gündən sonra monastırı tərk etdi.                   

 

                                Səkkizinci kitab 

                                       Mitya  

                                          I                                                   

                             Kuzma Samsonov 

Yeni həyatın ağuşuna atılmaqda olan Qruşenka son salamını 

çatdırmağı «buyurarkən» və məhəbbətinin son saatını əbədi xatırlamağı 

ona tapşırarkən Dmitri Fyodoroviç onunla nə baş verdiyindən bir şey 

anlamaya-anlamaya özü də qorxunc bir təlaş və qayğı içərisindəydi. Son 

iki gündə o elə bir xəyalagəlməz vəziyyət keçirirdi ki, özünün də dediyi 

kimi, həqiqətən də meningit ola bilərdi. Bu ərəfədə Alyoşa səhər-səhər 

onu arayıb tapa bilmədi, qardaşı İvansa elə həmin gün traktirdə onunla 

görüş düzənləyə bilmədı. Kirayəyə götürdüyü mənzilin sahibləri onun 

əmrinə əsasən onu dandılar. O isə, «taleyi ilə döyüşə-döyüşə və özünü 

xilas edə-edə», bu iki gündə baş vurmadığı yer qoymadı, sonradan özünün 

dediyi kimi, hətta olduqca vacib bir işə görə bir neçə saatlığa şəhəri tərk 

eləməli oldu, hərçənd Qruşenkanı bir an belə gözdən qoyub getməkdən 

bərk qorxurdu. Bütün bunlar tam təfərrüatı ilə və sənədli şəkildə 

açıqlanmış oldu, amma indi qəflətən onun taleyində baş vermiş qorxunc 

fəlakətdən əvvəl qismətinə yazılmış bu iki müdhiş günün hadisələrindən 

faktiki olaraq ən vacibinin üzərində dayanaq. 

Qruşenka bir anlığa ona səmimi və saf məhəbbət bəsləsə də, 

doğrusu, həm də bəzən onu həqiqətən də qəddarcasına və amansızcasına 

incidirdi. Başlıcası da odur ki, o, qadının hansı niyyətdə bulunduğundan 

bir şey anlamırdı; əzizləməklə və ya güc göstərməklə yola gətirmək də 

mümkünsüzdü: heç vəchlə ələ alınası deyildi, əksinə ancaq əsəbiləşər və 

ondan üz döndərib qaçardı, bunu o onda yaxşı dərk edirdi. O vaxtlar o çox 
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doğru olaraq şübhələnmişdi ki, qadın özü də hansısa bir mübarizə, hansısa 

qeyri-adi qətiyyətsizlik girdabındadır, nə isə eləmək istəyir və buna 

qətiyyəti çatmır, ona görə də ürək döyüntüsü ilə fərz edirdi ki, qadın ona 

sadəcə olaraq onun özünün malik olduğu ehtirasla nifrət etməlidir. Ola 

bilsin, beləydi, amma Qruşenkanın məhz hansı səbəbdən qüssələnməsini 

hər halda o dərk edə bilmirdi. Şəxsən onun özünə əziyyət verən sual iki 

məfhum üzərində qurulmuşdu: «Ya o, Mitya, ya da Fyodor Pavloviç». 

Yeri gəlmişkən, burada tam təsdiqini tapmış bir faktı qeyd etmək 

lazımdır: o, qəti əmin idi ki, Fyodor Pavloviç hökmən Qruşenkaya qanuni 

nikah bağlamağı təklif edəcək (əgər bu vaxtadək təklif etməyibsə) və qoca 

şəhvətpərəstin yalnız üç min manatla canını qurtara biləcəyinə ümid 

bəsləməsinə  bir an belə inanmırdı. Qruşenkanı, onun xasiyyətini yaxşı 

bildiyindən Mitya bu qərara gəlmişdi. Bax ona görə də bəzən ona elə gələ 

bilərdi ki, Qruşenkanın bütün dərdi və qətiyyətsizliyi ancaq ona görədir 

ki, onlardan hansısını seçəcəyini və hansısının ona daha çox sərf 

edəcəyini dərk edə bilmir. Qəribədir ki, qayıdışını böyük həyəcan və 

qorxu ilə gözlədiyi «zabit»in, yəni Qruşenkanın taleyinə bədbəxtlik 

gətirmiş bir insanın, tez bir zamanda geri dönməsi barədə həmən günlər o 

zərrə qədər də düşünmürdü. Həqiqətən də son günlər Qruşenka bu haqda 

bərk susurdu. Lakin onu yoldan çıxartmış əvvəlki tanışından bir ay öncə 

aldığı məktub və bu məktubun məzmununun bəzi məqamları ona çox 

yaxşı məlumdu. O vaxt, acıqlı bir anda, Qruşenka bu məktubu ona 

göstərmişdi, amma o, bir şeyə  təəccüblənmişdi ki, Dmitri Fyodoroviç 

məktuba heç bir əhəmiyyət verməmişdi. Bunun nə üçün belə olduğunu 

izah etmək də çətindi: ola bilsin, sadəcə ona görə ki, bu qadından ötrü 

doğma atası ilə mübarizədən iztirab çəkən adam özü üçün bundan qorxulu 

və dəhşətli bir şey olacağını təsəvvürünə gətirə bilmirdi, ən azı o vaxt 

vəziyyət beləydi. Beş il itkin düşəndən sonra hardansa peyda olmuş 

nişanlıya, xüsusən də onun belə tezliklə gələcəyinə, o, sadəcə olaraq 

inanmırdı. Doğrudan da Mitenkaya göstərilmiş həmin o birinci məktubda 

yeni rəqibin gəlişi barədə çox qeyri-müəyyən tərzdə bəhs edilirdi: məktub 
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çox dumanlı, çox təmtəraqlı şəkildə yazılmış və yalnız hisslərlə 

doldurulmuşdu. Qeyd etmək lazımdır ki, Qruşenka məktubun son 

sətirlərini ondan gizlətmişdi ki, burada da qayıdış barəsində bir az 

anlaşıqlı danışılırdı. Bununla yanaşı, Mitenka sonradan xatırlayırdı ki, o, 

həmin o dəqiqədə bu məktubun Qruşenkanın özünün çöhrəsində sanki 

hansısa qeyri-ixtiyari və məğrur bir nifrət hissi doğurduğunu duymuşdu. 

Bu yeni rəqiblə bütün sonrakı münasibətləri haqda sonralar Qruşenka 

Mitenkaya artıq heç nə xəbər verməmişdi. Beləliklə, o yavaş-yavaş bu 

zabiti tamamilə unutdu. O yalnız nə baş verəcəyi və işlərin hansı axarla 

gedəcəyi barədə düşünürdü, Fyodor Pavloviçlə dartışmasına isə çox az 

qalmışdı və məhz bu, hər şeydən əvvəl öz həllini tapmalıydı. O, 

Qruşenkanın qərar qəbul edəcəyini ürək döyüntüsü ilə dəqiqəbədəqiqə 

gözləyirdi və inanmaqda davam edirdi ki, bu həvəs gözlənilmədən ona 

gələcək. O birdən ona deyəcək: «Tut qolumdan, mən əbədi səninəm», - və 

hər şeyə son qoyulacaq: o da onu ağuşuna alacaq və dərhal dünyanın o 

başına aparacaq. Ah, mümkün qədər tez aparacaq, lap uzaqlara götürüb 

aparacaq, dünyanın o başına olmasa da, haralarasa Rusiyanın o başına 

aparacaq, orada onunla evlənəcək, onunla orada gizlicə məskən salacaq 

ki, heç kəsin onlardan xəbəri olmasın, nə burada, nə orada, nə də heç 

yerdə. Bax onda, onda dərhal tamam bir yeni həyat başlayacaq! Bu başqa, 

yeniləşmiş və artıq «səxavətli» həyatı («hökmən, hökmən səxavətli») o 

durmadan və qəzəblə arzulayırdı. O, bu dirilməni və yeniləşməni 

acgözlüklə gözləyirdi. Öz iradəsiylə düşmüş olduğu iyrənc burulğan onu 

bərk sıxırdı və o da bir çoxları kimi bu cür hallarda hər şeydən öncə yerin 

dəyişilməsinə inanırdı: bircə bu insanlar, bu şərait olmayaydı, bircə 

lənətəgəlmiş bu yerdən uçub gedəydilər – onda hər şey yenidən 

canlanacaq, təzə məcraya yönələcəkdi! İnandığı bu idi və bu da onun 

beyninə hakim kəsilmişdi. 

Ancaq bu, məsələnin yalnız ilkin, xoşbəxt sonluqla həlli halında 

belə olardı. Məsələnin başqa cür bitməsini də təsəvvür edirdi, amma belə 

sonluq dəhşətli görünürdü. Birdən o ona deyər: «Xoş getdin, mən indicə 
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Fyodor Pavloviçlə qərara gəlmişik, ona ərə gedirəm, sənsə mənə gərək 

deyilsən, - və onda... bəs onda...» Yeri gəlmişkən, onda necə olacağını 

Mitya bilmirdi, son saatadək bilmirdi, bu məsələdə ona haqq qazandırmaq 

lazımdır. Onun konkret bir niyyəti yox idi, hər hansı cinayət törətmə 

barədə düşünməmişdi. O yalnız izləyir, casusluq edir və əziyyət çəkirdi, 

amma hər halda öz taleyində baş verəcək ilk xoşbəxt sonluğa hazırlaşırdı. 

Hətta digər bir fikri yaxın belə buraxmaq istəmirdi. Lakin burada da tam 

başqa bir mərhumiyyət üzə çıxmaqdaydı, tam yeni və kənar, eyni 

zamanda həlli mümkünsüz görünən və nəhs bir vəziyyət.  

Məhz o halda ki o ona deyəcəkdi: «Mən səninəm, apar məni», o 

onu necə aparacaqdı? Bununçun onda pul, vəsait hardaydı? Elə bu ərəfədə 

bu vaxtadək bu neçə il ərzində Fyodor Pavloviçin sədəqələrindən gələn 

gəlirlər tam qurtarmışdı. Əlbəttə, Qruşenkanın pulu vardı, amma bu 

məsələdə Mityada gözlənilmədən dəhşətli bir məğrurluq duyğusu baş 

qaldırdı: o, onu özü aparmaq və yeni həyata onun yox, məhz öz vəsaiti 

hesabına qədəm qoymaq istəyirdi; hətta təsəvvürünə belə gətirə bilmirdi 

ki, ondan pul götürməyi bacarar və bu iyrənc fikirdən bərk əziyyət 

çəkirdi. Bu faktla bağlı burada uzun-uzadı danışmaq fikrim yoxdur, onu 

təhlil də etmək istəmirəm, təkcə bir şey söyləyirəm: həmin dəqiqədə onun 

qəlbinin durumu beləydi. Bütün bunlar dolayısı yolla və hətta ondan asılı 

olmadan Katerina İvanovnadan oğurluqla mənimsənilmiş pullara görə 

gizlicə çəkdiyi vicdan əzabından  baş verə bilərdi: «Birinin qarşısında 

əclaf çıxdım, digərinin qarşısında da dərhal yenə əclaf, deyə o onda 

düşündü, bunu sonradan etiraf etmişdi, - bəli, əgər Qruşenka xəbər tutmuş 

olsa, heç özü də bu əclafı yaxın buraxmaz». Bəs onda bu vəsaiti hardan 

götürməli, lazım olan pulları necə əldə etməli? Əks təqdirdə hər şey məhv 

olacaq və heç nə baş tutmayacaq, «bircə ona görə ki, pul çatışmadı, ah, 

necə biabırçılıqdı!» 

İrəliyə qaçıram: iş də ondadı ki, bu, mümkündü ki, pulları hardan 

tapmağın yolunu, ola da bilsin, onların hara qoyulduğunu bilirdi. Bu dəfə 

təfərrüatıyla heç nə deməyəcəyəm, çünki hər şey sonra üzə çıxacaq; lakin 
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onun başına gələn fəlakətin əsas məğzinin nədən ibarət olduğu, aydın 

görünməsə də, söyləyəcəyəm; haradasa qoyulmuş vəsaiti götürmək, onları 

əldə etmək hüququ qazanmaq üçün əvvəlcə Katerina İvanovnanın üç min 

rublunu qaytarmaq lazımdır – yoxsa «mən cibkəsənəm, mən əclafam, 

yeni həyata isə əclaf qiyafəsində başlamaq istəmirəm», - deyə Mitya qərar 

verdi, ona görə də, lazım gələrsə, bütün aləmi alt-üst etməyə hazır oldu, 

amma nəyin bahasına olursa-olsun və hər şeydən əvvəl bu üç mini 

Katerina İvanovnaya hökmən qaytarmaq lazımdır. Bu qərarla bağlı son 

fikrə, necə deyərlər, onun ömrünün ən son saatlarında, məhz Alyoşa ilə 

son görüşdən sonra, iki gün bundan öncə axşam, Qruşenka Katerina 

İvanovnanı təhqir edəndən sonra, yolda gəlinmişdi, Mityasa, bu barədə 

Alyoşanın söhbətinə qulaq asıb, boynuna almışdı ki, o əclafın birisidir və 

bunu Katerina İvanovnaya çatdırmağı buyurmuşdu, «ola bilsin, bu, onu 

azca yüngülləşdirə bilər». Elə ondaca, həmin axşam qardaşından 

ayrılanda o, özündə deyilmiş kimi, hətta «öldürmək və kimisə soymaq, 

amma Katyaya borcu qaytarmaq» fikrinin daha yaxşı olduğunu ağlından 

keçirmişdi də. «Yaxşısı budur, qoy mən həmin o qətlə yetirilmişin və 

qarət edilmişin qarşısında qatil və soyğunçu olum, bütün insanların gözü 

qarşısında Sibirə gedim, nəinki Katyanın ona xəyanət etməyim,  pullarını 

oğurlamağım və Qruşenkaya qoşulub bu pullarla yaxşı həyata qədəm 

qoymaq üçün qaçmağım barədə haqlı itthamını eşidim! Mən bunu 

bacarmaram!» Beləcə diş qıcırtısıyla Mitya söylədi və həqiqətən də bəzən 

özüyçün belə təsəvvür edirdi ki, meningitə yoluxmaqla qurtaracaq. Lakin 

hələ ki mübarizə aparırdı...  

Qəribə işdir: elə görünürdü ki, burada məsələnin bu cür həllində 

ona ümidsizliyə qapılmaqdan başqa bir şey qalmayıb; axı hardan alasan 

bu qədər pulu, özü də ki onun kimi lütün birisi nə edə bilər ki? Hərçənd o 

vaxtlar o hələ də son məqamadək ümid bəsləyirdi ki, bu üç mini əldə edə 

biləcək, bu pullar gələcək, lap belə necəsə göydən düşsə belə. Ona miras 

qalmış pulları bütün ömrü boyu boş-boşuna xərcləməkdən savayı bir iş 

bacarmayan və o vəsaitin necə əldə edilməsi barədə heç bir anlayışa malik 
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olmayan Dmitri Fyodoroviç kimi adamların başı məhz bu cür xülyalarla 

dolu olur. Onun beynində baş qaldırmış ən fantastik qasırğa indi, Alyoşa 

ilə görüşdən üç gün sonra, baş vermişdi və bu da onun bütün fikirlərini 

dolaşdırmışdı. Belə çıxırdı ki, o ən anlaşılmaz təşəbbüsdən başlamalı 

oldu. Bəli, ola bilsin ki, olduqca mümkünsüz və fantastik görünən işləri 

belə adamlar məhz bu cür vəziyyətlərdə daha çox mümkün olası təşəbbüs 

kimi təsəvvür edirlər. O birdən qərara gəldi ki, Qruşenkaya  himayədarlıq 

edən tacir Samsonovun yanına getsin və ona bir «plan» təklif etsin, bu 

«plan»la ondan iddialı olduğu bütün məbləği qoparsın; öz planına 

kommersiya cəhətdən zərrə qədər də şübhəsi yoxdu, bircə ondan 

şübhələnirdi ki, əgər Samsonov bu plana təkcə kommersiya gözüylə 

baxmaq istəməsə, onda onun bu hoqqasına necə reaksiya verəcək. Mitya 

bu taciri sifətdən tanısa da, onunla tanış deyildi və hətta onunla bir kəlmə 

də kəsməmişdi. Ancaq nədənsə onda belə bir inam yaranmışdı ki, ölüm 

ayağında olan bu qoca əxlaqsız, ola bilsin ki, hal-hazırda, Qruşenka öz 

həyatını namusla yaşamaq istədiyi və «etibarlı bir adama» ərə getdiyi 

məqamda, müqavimət göstərməsin. Və müqavimət göstərmək nədi, imkan 

düşən yerdə özü də bunu arzulayacaq və buna köməklik göstərəcək. 

Ortada gəzən söz-söhbətdənmi və ya Qruşenkanın hansısa sözlərindənmi 

o belə bir nəticə çıxarmışdı ki, qoca, yəqin ki, Fyodor Pavloviçlə 

müqayisədə Qruşenkanın ona ərə getməsinin tərəfdarı olardı. Ola bilsin 

ki, hekayətimizin oxucularının əksəriyyəti  Dmitri Fyodoroviçin kömək 

üçün etdiyi bu cür ölçülüb-biçilmiş müraciətini və öz nişanlısına sahib 

durmaq arzusunu, necə deyərlər, qadını öz himayədarının əlindən çox 

kobud və hörmətsiz tərzdə qoparması kimi qiymətləndirəcək. Yalnız bir 

şeyi vurğulaya bilərəm ki, Qruşenkanın keçmişi Mityaya artıq çoxdan 

geridə qalmış keçmiş kimi görünürdü. O, bu keçmişə sonsuz bir 

mərhəmətlə yanaşırdı və öz ehtirasının bütün alovuyla qərara gəldi ki, 

Qruşenka onu sevdiyini və ona ərə gedəcəyini ona bildirəcək və dərhal da 

onun üçün tam başqa bir Qruşenka həyata qədəm qoyacaq, onunla birgə 

tam yeni, hər cür eybdən uzaq, yalnız xeyirxah xüsusiyyətlərə malik 
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Dmitri Fyodoroviç peyda olacaq: onların hər ikisi bir-birini bağışlayacaq 

və tamam başqa həyata addımlayacaqlar. Kuzma Samsonova gəlincəsə, o 

bu adamın yerini Qruşenkanın batmış keçmişində görürdü, qadın 

tərəfindən heç vaxt sevilməyən bu adamın onun həyatında qəti rol 

oynamış olduğunu dərk edirdi, ən başlıcası isə, bu mərhələ artıq «geridə 

qalmışdı», sona çatmışdı, yəni artıq indi o tamamilə yoxdu. Həm də ki 

indi Mitya onu adam yerinə belə qoymurdu, axı şəhərdə hamıya məlumdu 

ki, Qruşenka ilə əlaqəsi olan bu adam xəstə və əldən düşmüş bir varlıqdır, 

necə deyərlər, onların arasında qalmış ata-bala münasibətləri də artıq bir 

ilə yaxındı ki əvvəlki qaydasında deyildi. Hər halda, burada Mityanın da 

sadəlövhlüyü nəzərdən qaçmırdı, belə ki, o, bütün eybləri ilə olduqca 

sadəlövh insan təəssüratı bağışlayırdı. Bu sadəlövhlüyünün nəticəsində o 

qəti şəkildə əmindi ki, o biri dünyaya köçməyə hazırlaşan qoca Kuzma 

Qruşenka ilə olan keçmişinə görə səmimi peşmançılıq hissləri keçirir və 

hal-hazırda onun artıq ziyansız görünən bu qocadan sədaqətli dostu və 

himayədarı yoxdur. 

Çöldə Alyoşa ilə söhbətdən sonra bütün gecəni gözünə yuxu 

getmədi və elə ertəsi gün səhər saat ona yaxın o, Samsonovun evinə gəldi 

və gəlişi barədə məruzə etməyi buyurdu. Bu, köhnə, tutqun, həyət 

tikililəri və fligeli ilə birlikgə çox geniş ikimərtəbəli bir ev idi. Alt 

mərtəbədə Samsonovun çox qoca bacısı və bir subay qızı, iki evli oğlu və 

onların ailələri yaşayırdı. Fligeldəsə onun iki prikazçiki yerləşdirilmişdi 

ki, onlardan da birinin ailəsi çox böyükdü. Uşaqları da, prikazçikləri də 

darısqallıqdan əziyyət çəkirdilər, lakin qoca evin yuxarı hissəsini tək özü 

tutmuşdu və yanında yaşamağa hətta onun qulluğunda duran və çoxdankı 

təngnəfəsliyinə rəğmən, hər dəfə də qocanın anlaşılmaz çağırışlarına 

aşağıdan yuxarı qaçmaq məcburiyyətində qalan qızını belə buraxmırdı. 

«Yuxarı» deyilən yer çoxlu böyük, təmtəraqlı və uzaq tacir keçmişi 

dəbində mebellə təhciz olunmuş otaqlardan ibarət idi. Qırmızı ağacdan 

hazırlanmış yöndəmsiz kreslo və stullar divar boyu uzun və cansıxıcı 

cərgələrlə düzülmüş, büllur lyüstralara çexollar taxılmış, pəncərə və 
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qapılar arasındakı aralıqlarda isə tutqun güzgülər asılmışdı. Bütün bu 

otaqlar tamamilə boş və sakinsizdi, çünki bu xəstə qoca uzaq bir balaca 

otaqda büzüşüb qalmışdı, burdasa ona daim saçlarını örpəkdə saxlayan 

ahıl bir xidmətçi qadın, bir də ki giriş otağında dolaşan «yeniyetmə» 

oğlan uşağı qulluq göstərirdilər. Ayaqları şişdiyindən qoca, demək olar ki, 

yeriyə bilmirdi və əyləşdiyi dəri kreslodan ancaq ara-sıra ayağa qalxmağı 

bacarırdı və ona xidmət göstərən qarı qoluna girib bir-iki dəfə otaqda var-

gəl eləməsinə kömək edirdi. O, hətta bu qarıyla da çox ciddiydi. 

«Kapitan»ın gəlişi barədə ona məlumat veriləndə, dərhal rədd eləmək 

tapşırığını verdi. Amma Mitya təkidindən dönmədi və bir daha məlumat 

verməyi xahiş etdi.  Kuzma Kuzmiç oğlanı ətraflı sorğu-suala tutdu: axı o 

kimdir, zahirən necə təəssürat bağışlayır, sərxoş deyil ki? Dəlisovluq 

etmir ki? Və belə cavab aldı ki, «ayıqdır, amma getmək niyyəti yoxdur». 

Qoca yenə də görüşdən imtina etdiyini çatdırmağı buyurdu. Bu mənzərəni 

əvvəldən gözü qarşısına gətirən və bilə-bilə özüylə kağız və qələm 

götürən Mitya balaca kağız parçasında bir sətir yazdı: «Aqrafena 

Aleksandrovnaya aid olduqca vacib bir işlə bağlı» - və qocaya göndərdi. 

Azca düşündükdən sonra qoca qulluqcu oğlana tapşırdı ki, görüşə gələni 

zala aparsın, qarınısa kiçik oğlunu yuxarıya, yanına çağırmaq əmriylə 

aşağı göndərdi. Kiçik oğlu deyilən bu şəxs on iki verşok hündürlüyə və 

hədsiz gücə malik bir kişiydi, üzünü qırxmış və alman dəbində 

geyinmişdi (Samsonovun özü kaftan geymişdi və saqqal saxlayırdı); o 

dərhal və dinməzcə yuxarı qalxdı. Onların hamısı atalarının qarşısında tir-

tir əsirdilər. Ata bu igidi kapitandan qorxduğuna görə çağırmamışdı, o, 

heç də qorxaq təbiətli adam deyildi, bunu ona görə edirdi ki, yanında 

şahidi olsun. O, nəhayət ki, qoluna girmiş oğlunun və xidmətçi oğlanın 

müşayiəti ilə zala daxil oldu. Fərz emək olar ki, onu çox anlaşılmaz bir 

maraq götürmüşdü. Mityanın əyləşib gözlədiyi zal nəhəng və vahiməliydi, 

burada adamı qüssə basırdı, işıqlı və səs-küylüydü, divarlara mərmər 

üzlüklər çəkilmiş, üç nəhəng büllur lyustr çexollara salınmışdı. Mitya 

giriş qapısının yanındakı stulda əyləşib öz taleyinin necə həll olunacağını 
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əsəbi bir intizarla gözləyirdi. Qoca əks qapı tərəfdə görünən kimi o, 

birdən yerindən sıçradı və qəti, simmetrik və arşınlıq addımlarla o gələn 

tərəfə yüyürdü. Mitya ədəbli geyinmişdi, sürtukun qabağı düymələnmiş, 

qara əlcəklər geydiyi əllərində dəyirmi şlyapasını tutmuşdu, üç gün əvvəl 

monastırda, abidin yanında Fyodor Pavloviç və qardaşları ilə görüşdə 

hansı geyimdəydisə, indi də o formadaydı. Qoca ciddi və vacib bir ədayla 

onu ayaq üstə gözləməkdəydi və Mitya gözucu duydu ki, yaxınlaşdığı 

zaman o onu başdan-ayağa süzürmüş. Kuzma Kuzmiçin son vaxtlar bərk 

şişmiş üzü də Mityanı təəccübləndirdi: onsuz da qalın görünən alt dodağı 

indi sallanmış lavaşı xatırladırdı. O təmkinlə və dinməz-söyləməz qonağa 

baş əydi, divanın yanındakı kresloda əyləşmək üçün ona yer göstərdi, özü 

isə oğlunun əlinə söykənib, sızıldaya-sızıldaya astaca Mityanın 

qarşısındakı divanda oturmağa başladı, elə alındı ki, onun bu cür xəstə 

halını görən Mitya belə bir vacib şəxsi narahat etdiyinə və indiki 

yaramazlığına görə dərhal ürəyində peşmançılıq hissi və ədəbli bir 

utancaqlıq duyğusu keçirdi.  

- Cənab, məndən nə istəyirsiniz? – deyə, nəhayət ki, qoca yerinə 

əyləşib asta-asta, səlis və ciddi tərzdə, lakin nəzakətlə söylədi.  

Mitya diksindi, yerindən sıçrayıb qalxmaq istədi, amma yenə də 

əyləşdi. Sonra yenə də ucadan, tez-tez, əsəbi şəkildə, əl hərəkətləriylə və 

tam hiddətlə danışmağa başladı. Görünürdü ki, insan son həddə çatıb, 

məhv olub və son qurtuluş yolunu axtarır, bir şey hasil olmadığından indi 

özünü suya belə atmağa hazırdır. Heykəl kimi sifəti əvvəlkitək dəyişməz 

və sərt qalsa da, çox güman ki, qoca Samsonov bütün bunları dərhal 

duydu.  

«Ç ox mərhəmətli Kuzma Kuzmiç, yəqin ki, məni doğma 

anamdanqalma mülk məsələsində qarət etmiş atam Fyodor Pavloviç 

Karamazovla aramızdakı nifaq barəsində dəfələrlə eşidib... belə ki, bu 

haqda artıq bütün şəhər dil- boğaza qoymur, ona görə ki, burada hamı bu 

barədə danışır, bu isə heç də lazım deyil... Bundan başqa, Qruşenkadan da 

eşidə bilərdiniz... səhvim var: Aqrafena Aleksandrovnadan... olduqca 
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hörmət bəslədiyim Aqrafena Aleksandrovnadan...» - beləcə Mitya sözə 

başladı və elə ilk kəlmədən də dili topuq çaldı.  Lakin biz onun nitqini 

sözbəsöz təkrar eləmək istəmirik, sadəcə məzmununu təqdim edirik. Güya 

məsələ ondadır ki, hələ üç ay öncə Mitya bilə-bilə (o, «qəsdən» yox, 

məhz «bilə-bilə» sözünü dedi) quberniya şəhərində «məşhur vəkil Pavel 

Pavloviç Korneplodovla məsləhətləşib, Kuzma Kuzmiç,  yəqin ki, bu 

barədə məlumatlısınız? Enli alnı, dövlət adamına xas ağlı... Kuzma 

Kuzmiç, sizi də tanıyır», - deyə növbəti dəfə Mityanın nitqi qırıldı. Amma 

qırıq-qırıq danışmağı sözünü davam etdirməkdə ona maneəçilik etmədi, o 

dərhal bu qırılmaları adlayır və təzədən sözünü deyirdi. Təqdim edilməsi 

mümkün olan sənədləri Mitya ona verdikdə, həmən o Korneplodov onları 

diqqətlə nəzərdən keçirib (Mitya sənədlər barəsində dolaşıq danışdı və 

xüsusilə də bu yerdə tələskənliyə yol verdi), güya anası tərəfdən ona 

məxsus olmalı olan Çermaşnya kəndi ilə bağlı vəkil belə bir fikrə gəlib ki, 

həqiqətən də iddia ilə çıxış etmək və bununla da günahkar qocanı 

karıxdırmaq olar... «ona görə ki, hələ də bütün qapılar bağlı deyil, 

ədliyyəsə hara burun soxmağın lazımlığını yaxşı bilir». Bir sözlə, Fyodor 

Pavloviçdən əlavə olaraq hətta altı min qoparmağa ümid bəsləmək olar, 

bəlkə də yeddi, axı Çermaşnyanın dəyəri iyirmi beş mindən artıqdı, yəni, 

bəlkə də iyirmi səkkiz, «otuz, otuz min, Kuzma Kuzmiç, amma təsəvvür 

edin ki, bu qəddar adamdan heç on yeddi min də ala bilməmişəm!..» 

Beləcə, mən, yəni Mitya, o vaxtlar bu işi öz başına buraxdım, çünki 

ədliyyə məsələlərində bir şey qanmıram, bura gələndə də qarşı tərəfin 

iddiası ilə üzləşdim (burada Mitya yenə də baş-ayaq  düşdü və yenə də 

vəziyyətdən çevik çıxdı): bax belə, alicənab Kuzma Kuzmiç, bu vəhşiylə 

mübarizədə bütün hüquqlarımı əldə eləmək arzusunda olmazsınızmı, 

mənəsə cəmi üç min verməyiniz kifayət edər... Namusuma and içirəm ki, 

bu məsələdə sizin uduzmağınız mümkün deyil, əksinə, üç min əvəzinə altı 

və ya yeddi minə sahib durarsınız... Əsas şərt də budur ki, bu işi «hətta elə 

bu gün» bitirmək gərəkdir. «Orada mən sizinlə notariusda və ya orada 

necədirsə... Sözün qısası, mən hər şeyə hazıram, hansı sənədi tələb 
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etsəniz, verərəm, hər şeyə imzamı qoyaram... və mümkünsə, biz bu kağızı 

elə indicə hazırlaya bilərdik, onda elə bu gün səhər... Siz bu üç min rublu 

mənə verərdiniz... axı, bu kiçik şəhərdə sizin əleyhinizə gedən bir 

kapitalist tapılarmı... bununla da məni xilas etmiş olardınız... bir sözlə, 

nəcib bir iş, ali bir niyyət naminə mənim bu bəlalı başımın xilaskarı 

olardınız, demək olar ki... ona görə ki, sizin çox yaxşı tanıdığınız və ata 

kimi qayğısına qaldığınız məlum xanıma ən nəcib duyğular bəsləyirəm». 

Ata qayğısı göstərməsəydiniz, heç vaxt gəlməzdim. Və bilmək 

istəyirsinizsə, burada üç nəfər kəllə-kəlləyə gəlib, ona görə ki, tale çox 

qorxunc bir şeydir, Kuzma Kuzmiç! Realizm, Kuzma Kuzmiç, realizm! 

Artıq sizi çoxdan kənar etmək lazım olduğundan, dediyim iki kəllə 

qalacaq, olsun ki, yaxşı deməmişəm, amma mən ədəbiyyatçı deyiləm. 

Yəni bir kəllə mənimki, o birisi o vəhşininki. Buyurun seçin: ya mən, ya 

da o vəhşi. İndi hər şey sizin əlinizdədi – üç tale və iki qismət... 

Bağışlayın, ağlım çaşdı, amma siz anlayırsınız... mən sizin təmkinli 

baxışlarınızdan duyuram ki, məni anladınız... Anlamadınızsa, onda elə bu 

gün özümü suya atacağam, bax belə!» 

Mitya öz anlaşılmaz nitqini «bax belə» kəlməsiylə tamamladı və 

yerindən dik qalxıb, gic təklifinə veriləcək cavabı gözlədi. Sonuncu 

cümləni deyərkən birdən inamsızlıqla duydu ki, hər şey məhv oldu, ən 

başlıcası da o, ağzına gələni söylədi. «Qəribədir, bura gələndə hər şeyin 

yaxşı olacağı təsəvvürü vardı, indisə budur cəfəng şeylər danışdı!» fikri 

inamını itirmiş başından keçdi. Bütün bu vaxt ərzində qoca hərəkətsiz 

əyləşmişdi və sifətindəki soyuq bir ifadəylə onu izləyirdi. Kuzma Kuzmiç 

onun bu nitqini axıradək səbrlə dinləyib, daha bir dəqiqə gözləyərək, 

nəhayət ki, çox qəti və fərəhsiz tonda söylədi: 

- Bağışlayın-s, biz bu cür işlərlə məşğul olmuruq. 

Mitya birdən hiss etdi ki, ayaqları taqətdən düşməyə başlayır. 

- Bəs indi mən necə edim, Kuzma Kuzmiç, - o, yazıq-yazıq 

gülümsünərək, burnunun altında donquldandı.  – Necə düşünürsünüz, 

deməli, mən batdım, hə? 
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- Bağışlayın-s... 

Ayaq üstə dayanmaqda davam edən Mitya hərəkətsiz baxışlarını 

qocanın üzünə dikmişdi və birdən onun sifətində hansısa bir hərəkət 

sezdi. O diksindi. 

- Ağa, bilirsinizmi, belə işlər bizə əl vermir, - deyə qoca astaca 

dilləndi, - məhkəmələr başlayacaq, vəkillər, əsl fəlakət! İstəsəniz, burda 

birisi var, elə ona da müraciət edərsiniz... 

- Allahım, kimdi ki o!... Siz mənə can verirsiniz, Kuzma Kuzmiç, - 

birdən Mitya dili dolaşa-dolaşa söylədi. 

- O adam buralı deyil, elə indinin özündə də burda yoxdur. O kənd 

işiylə məşğuldur, meşə alveri edir, ləqəbi də Lyaqavıdır. Artıq bir ildən 

çoxdur ki, Fyodor Pavloviçin Çermaşnyadakı meşəsini almaq 

niyyətindədir, amma qiymətdə razılığa gələ bilmirlər, eşitmiş olarsınız. 

Elə indinin özündə də o yenidən bura təşrif buyurub və indi İlyinski 

atagildədir, Volov stansiyasından on iki verst olar ora, İlyinski 

kəndindədir. O bura, mənə də bu işlə, yəni həmin o meşəylə bağlı məktub 

yazmışdı, məsləhət istəyirdi. Fyodor Pavloviç özü onun yanına getmək 

niyyətindədir. Bax əgər siz Fyodor Pavloviçi qabaqlasanız və Lyaqavıya 

da həmin bu mənə etdiyiniz təklifi bildirsəniz, nə isə alına bilər... 

- Dahi fikirdir! – Mitya təntənə ilə onun sözünü kəsdi. – Məhz o, 

məhz ona sərf edər! O, alver edir, ondan çox istəyirlər, burdasa ona məhz 

mülkə sahiblik haqda sənəd verilir, ha-ha-ha! – Və Mitya gözlənilmədən 

ona məxsus qısa və tam hərəkətsiz gülüşlə elə qəh-qəhə çəkdi ki, hətta 

Samsonovun başı titrədi.  

- Sizə minnətdarlığımı necə bildirim, Kuzma Kuzmiç, - deyə Mitya 

coşdu. 

- Dəyməz-s, - Samsonov başını aşağı dikdi. 

- Amma bilmirsiniz ki, mənim canımı qurtarmısıniz, ah, hansısa bir 

hiss məni sizin yanınıza dartıb gətirdi... Beləliklə, o keşişin hüzuruna 

buyurum! 

- Minnətdarlıq etməyə dəyməz-s. 
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- Tələsir və uçuram. Sağlamlığınıza qəsd etdim. Heç vaxt yaddan 

çıxarmaram, bunu sizə rus insanı deyir, Kuzma Kuzmiç, r-rus insanı! 

- Be-elə. 

Mitya qocanın əlindən yapışmaq istədi ki, onu sıxsın, lakin onun 

gözlərində hansısa acıqlı bir duyğu parladı. Mitya əlini yana çəkdi, amma 

dərhal da onu ağuşuna almış şübhəyə görə özünü danladı. «Bu, onun 

yorğunluğunun təzahürüdür...» - fikri ağlından ötdü. 

- Ona görə! Ona görə, Kuzma Kuzmiç! Anlayırsınız ki, bunu ona 

görə edirəm! – gözlənilmədən onun səsi bütün zalı başına götürdü, təzim 

etdi, birdən-birə döndü və elə həmən cəld və iri addımlarla da çıxışa 

doğru üz tutdu. O, fərəhindən əsirdi. «Axı hər şey məhv olub gedirdi, 

budur, Allah özü qoruyub saxladı, - deyə beynindən keçirdi. -  Əgər bu 

qoca kimi bir işbaz (alicənab bir qoca, necə də görkəmi var!) bu yolu 

mənə göstərirsə, deməli... deməli, artıq iş udulub. Elə indicə uçmalı. 

Gecəyədək qayıdaram, gecə geri dönərəm, amma iş udulub. Yəni qoca 

məni ələ salmaz ki?» Öz mənzili tərəfə üz tutarkən Mitya beləcə öz-özünə 

danışırdı və əlbəttə ki, başqa şey onun ağlına gələ bilməzdi, yəni ya 

lazımlı bir məsləhət (bax belə bir işbazdan) – işin nə yerdə olduğunu 

anlayıb, Lyaqavının (nə əcaib familiyadır) özünü yaxşı tanımaq, ya da – 

ya da qoca onu ələ salırdı! Təəssüf ki, sonuncu fikir yeganə doğru fikirdi 

ki, Mityanın ağlına gəlmişdi. Sonralar, artıq fəlakət baş verəndən uzun 

müddət ötəndən sonra, qoca Samsonov gülə-gülə boynuna almışdı ki, o 

vaxtlar «kapitanı» məsxərəyə qoyurmuş. Bu, çox acıqlı, soyuq və 

masqaraçı adam həm də qeyri-adi antipatiyalara malik idi. Samsonovun 

onun cızdığı plana maraq göstərəcəyi ilə bağlı kapitanın fərəhli 

görkəmimi və ya bu «bədxərc və israfçı»nın gic-gic inandırmalarımı, 

yoxsa bu «azğın»ın adını deyib pul diləmək üçün gəldiyi Qruşenkaya 

münasibətdə qısqanc münasibətimi - bilmirəm, ancaq həmin o dəqiqə 

Mityanın dizlərinin onun qarşısında taqətdən düşdüyünü və onun məhv 

olması barədə mənasız qışqırığını görəndə, qoca ona hədsiz nifrətlə nəzər 

saldı və onu dolamağa qərar verdi. Mitya çıxıb gedən kimi, acıqdan 
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çöhrəsi solmuş Kuzma Kuzmiç oğluna müraciət etdi və göstəriş verməyi 

buyurdu ki, bundan sonra bir daha bu səfilin ayağı buralara dəyməsin, heç 

həyətə də buraxılmasın, yoxsa... 

O, nə ilə hədələdiyini sonadək demədi, lakin hətta onu tez-tez 

qəzəbli görən oğlu belə qorxudan diksindi. Bir saat keçəndən sonra da 

qocanın bütün vücudu qəzəbdən əsirdi, axşama doğrusa xəstələndi və 

«həkim» dalınca göndərdi.  

                              

                               II 

                          Lyaqavı 

Beləliklə, «çapıb getmək» lazımdı, amma atları kirayələməyəsə bir 

qəpik də pul qalmamışdı, yəni iki abbasılıq qalmışdı ki, bu da o xoş 

güzəranlı illərdən qalmışdı! Lakin evdə köhnə gümüş saatı dururdu ki, o 

da çoxdan işləmirdi. O, saatı əlinə aldı və bazardakı dükanında başı işə 

qarışan saatsaz cuhudun yanına cumdu. O isə saatı altı rubla götürdü. 

«Bunu da gözləmirdim!» deyə fərəhlənmiş Mitya qışqırdı (o hələ də 

sevinməkdə davam edirdi), öz altı rublunu əlinə aldı və evə qaçdı. Kirayə 

elədiyi evin sahiblərindən də  üç rubl götürüb, bu məbləğə əlavə etdi; 

onlar Mityanı o qədər sevirdilər ki, son pullarını ona məmnuniyyətlə 

verdilər. Mitya böyük fərəhlə onlara sirrini açdı ki, burada onun taleyi 

həll olunur, təbii ki, Samsonova təqdim etdiyi «plan»ını, sonrasa 

Samsonovun gəldiyi qərarı, gələcək ümidlərini və sair və ilaxır hədsiz 

tələskənliklə onlara çatdırdı. Ev sahibləri buna qədər də onun sirlərinin 

çoxuna bələddilər, ona görə də onu heç də məğrur ağa yox, özününkü  

sayırdılar.  Beləcə, doqquz rubl toplayıb, Mitya Volov stansiyasınadək 

getməkdən ötrü poçt atlarının dalınca adam göndərdi. Lakin bu surətlə bir 

fakt yadda qaldı və müəyyən olundu ki, «günorta çağı, hansısa hadisə 

ərəfəsində Mityanın bir qəpik də pulu yoxmuş və o da pul əldə etməkçün 

saatını satıb və ev sahiblərindən üç rubl borc götürüb və hər şey də 

şahidlərin gözü önündə baş verib».  
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Bu faktı öncədən vurğulayıram, bunu nə üçün etdiyim sonra 

aydınlaşacaq.  

Volov stansiyasına atları çaparaq gələn Mitya, nəhayət ki, «bütün 

bu işləri» qurtaracağı və düyünləri açacağı ümidiylə alışıb yansa da, bərk 

qorxur və əsirdi: indi o olmayan müddətdə Qruşenkanın başına nə 

gələcəkdi? Məhz elə bu gün qərara gəlinəcəkdi ki, nəhayət, Fyodor 

Pavloviçin yanına getsin, ya yox? Bax elə bu məqsədlə də yola düşərkən 

ona bir söz demədi və ev sahiblərinə də tapşırdı ki, kimsə onu soruşmalı 

olsa, hara getdiyi barədə bir kəlmə deməsinlər. «Mütləq, mütləq bu gün 

axşama qayıtmaq gərəkdi, arabada tir-tir əsə-əsə təkrar edirdi, işin başa 

vurulması üçün o Lyaqavını da, yəqin, bura sürüyüb gətirməliyəm...», - 

deyə bərk həyəcan içində Mitya xəyalından keçirdi, amma çox heyflər ki, 

cızdığı «plan»a uyğun arzularının gerçəkləşməsi olduqca müşkül bir iş 

idi. 

Birincisi, Volov stansiyasından ara yolla yola düşərək, gecikdi. Bu 

ara yol da on iki yox, on səkkiz verstlik çıxdı. İkincisi, İlyinski atanı evdə 

tuta bilmədi, o, qonşu kəndə getmişdi. Mitya bu qonşu kəndə həmin o 

yorğun atlarla yollanıb onu orada axtaranadək artıq gecə düşdü. Ürkək və 

mehriban təbiətli balacaboy İlyinski ata ona astaca izahat verdi ki, bu 

Lyaqavı əvvəlcə onun evinə düşmüş olsa da, indi Suxoy Posyolok deyilən 

kənddədir, bu gün orada meşə gözətçisinin yanında gecələyir, çünki orada 

da meşə alveriylə məşğuldur. Mityanın onu indicə Lyaqavının yanına 

aparmaq və, necə deyərlər, həyatını xilas etməklə bağlı təkidli xahişlərinə 

əvvəlcə tərəddüdlə yanaşan İlyinski ata, görünür, maraq üstələdiyindən 

onu Suxoy Posyolkayadək ötürməyə razılaşdı; amma oradək bir verstdən 

«azca çox» yol olduğunu nəzərə alıb, «piyada getməyi» məsləhət bildi. 

Təbii ki, Mitya razılaşdı və iri addımlarla elə bərk getməyə başladı ki, 

yazıq İlyinski ata, demək olar ki, onun ardınca qaçmalı oldu. O, hələ elə 

də qocalmamış, ehtiyatlı bir adamcığazdı. Mitya dərhal onunla da öz 

planları barədə danışmağa başladı, Lyaqavıyla bağlı məsləhətlər verməyi 

alovlu və əsəbi tərzdə ondan tələb edir və bütün yol boyu danışırdı. 



Telman Vəlixanlının tərcüməsində 

 

 

505 

 

İlyinski ata diqqətlə dinləyir, ancaq az məsləhət verirdi. Mityanın 

suallarına cavab verməkdən yayınırdı: «Bilmirəm, ah, bilmirəm, bunu 

hardan bilim mən»  və sair və ilaxır. Mitya mirasla bağlı atasıyla 

aralarındakı ziddiyyətdən danışarkən, o hətta qorxdu da, çünki Fyodor 

Pavloviçdən hansısa asılı münasibətlərdəydi. Təəccüblə soruşdu ki, o, nə 

üçün alverlə məşğul olan kəndli Qorstkini Lyaqavı adlandırır və Mityaya 

məcburən anlatdı ki, o, həqiqətən Lyaqavı olsa da, onu bu adla çağıranda 

bərk inciyir, bu səbəbdən ona mütləq Qorstkin kimi müraciət olunmalıdır, 

«əks halda onunla heç bir sövdanız baş tutmaz, sizi dinləmək belə 

istəməyəcək», - deyə İlyinski ata sözünü tamamladı. Mitya azca 

təəccübləndi və cəld izah etdi ki, Samsonovun özü onu bu cür 

adlandırırdı. Bu vəziyyətdən xəbər tutan İlinski ata dərhal söhbəti 

dəbbələdi, ancaq o vaxt öz gümanını Dmitri Fyodoroviçə açsaydı, çox 

yaxşı olardı: əgər Samsonovun özü onu Lyaqavı adlandırdığı bir kəsin 

üstünə göndəribsə, bunu məsxərəyə qoymaqçun etməyibmi, burda nəsə 

xoşa gəlməyən bir şey yoxdurmu? Amma Mityanın «belə xırda 

məsələlər» üzərində dayanmağa vaxtı yox idi. O tələsir, addımlayırdı və 

yalnız Suxoy Posyolokayaya çatandan sonra anladı ki, bir yox, bir yarım 

yox, yəqin ki, üç verst qət ediblər; bu onu məyus etsə də, dözməli oldu. 

Daxmaya girdilər. İlyinski atanın tanışı olan meşə gözətçisi daxmanın bir 

yarısında, pərdəylə ayrılmış digər, təmiz yarısında isə Qorstkin 

yerləşmişdi. Bu təmiz daxmaya daxil olub, şamı alışdırdılar. Daxma bərk 

qızdırılmışdı. Şam ağacından düzəldilmiş stolun üstündə sönmüş samo-

var, içərisinə fincanlar yığılmış məcməyi, axıradək süzülməmiş rom 

butulkası, sonadək içilməmiş araq ştofu və buğda çörəyinin qalıqları 

dururdu. Qonağın özü balış əvəzinə əzik-üzük olmuş üst paltarlarını 

başının altına qoyub skamyada uzanmış və ağır-ağır xoruldayırdı. Mityanı 

heyrət bürüdü. «Əlbəttə, oyatmaq lazımdır: mənim işim olduqca vacib bir 

işdir, mən bərk tələsirəm, elə bu gün geri dönməliyəm, - Mitya 

həyəcanlandı; amma İlyinski ata və gözətçi fikirlərini bildirmədən dinməz 

durmuşdular. Mitya yaxın gəlib özü onu oyatmağa girişdi, özü də fəal 
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şəkildə, lakin yatan adam oyanmırdı ki oyanmırdı. «O, sərxoşdur, - deyə 

Mitya düşündü, - ilahi, bəs mən nə edim, nə edim!» Və birdən qorxunc bir 

heyrətlə, yatmış adamın əlindən, ayağından yapışıb onu oyatmağa, 

bədənini başının arxasına tərəf yelləməyə, qaldırıb skamya üzərində 

oturtmağa başladı və axır ki uzun səylər nəticəsində ona nail oldu ki, o, 

boş-boş böyürməyə və anlaşılmaz sözlərlə söyməyə başladı.  

- Yox, yaxşısı budur siz bir az gözləyin, - nəhayət, İlyinski ata 

dilləndi, - görünür, o yaxşı vəziyyətdə deyil. 

- Bütün günü içib, - gözətçi dedi.  

- İlahi! – Mitya qışqırırdı, - bilsəydiniz, bu mənə nə qədər vacib idi 

və indi nə pis ümidsiz vəziyyətdəyəm!  

- Yox, yaxşısı budur səhərədək təxirə salın, - deyə İlyinski ata 

təkrar etdi.  

- Səhərədək? Rəhminiz gəlsin, bu mümkün deyil! – deyib o yenə də 

az qala ümidsizliklə sərxoşu oyatmağa girişdi, lakin dərhal da bunun 

mənasız olduğunu anlayıb onu rahat buraxdı. İlyinski ata susurdu, yuxulu 

gözətçi qaşqabaqlıydı.  

- Realizm insanların başına necə də qorxunc faciələr açır! – Mitya 

tam ümidsiz halda dilləndi. Sifətindən tər tökülürdü. Bu məqamdan 

istifadə edən İlyinski ata olduqca məntiqli şəkildə anlatdı ki, hərçənd 

yatanı durğuzmaq mümkün olmadı, amma qalxsaydı da sərxoş vəziyyətdə 

onunla heç bir danışıq baş tutası deyildi, «sizinsə işiniz çox vacib bir işdi, 

ona görə də səhərə qədər saxlamaq məsləhətdir...» Mityanın qolları 

boşaldı və razılaşdı.  

- Atam, mən özüm burda əlimdə şam dayanım, məqamı gözləyim. 

Oyanan kimi başlayım... Şamın pulunu ödəyərəm, - deyə o, gözətçiyə 

müraciət etdi, - ayaq üstə durub gözlədiyinə görə də Dmitri Karamazovu 

xatırlayacaqsan. Amma, atam, siz necə olacaqsınız, harda uzanacaqsınız? 

- Yox, yaxşısı budur mən geri dönüm-s. Mən onun madyanıyla 

gedərəm, - deyə o, gözətçini işarə verdi. – Ona görə xüdahafiz-s, sizəsə 

əməlli-başlı kef arzulayıram.                                                 
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Elə də etdilər. Nəhayət ki, canının qurtarmağına sevinən İlyinski ata 

madyanla yola düşdü, amma hər halda astaca başını yelləyə-yelləyə öz-

özünə düşündü: bu olduqca maraqlı hadisə barədə sabah xeyirxahı Fyodor 

Pavloviçi əvvəlcədən xəbərdar etmək lazım deyilmi, «yoxsa bir də gördün 

xəbər tutdu, acıqlandı və mərhəmətini kəsdi». Gözətçi boynunun ardını 

qaşıyıb, sakitcə öz daxmasına yollandı, Mityasa, özünün dediyi kimi, 

skamyada əyləşib məqam axtarmağa başladı. Ağır bir nisgil ağır 

dumantək onun qəlbinə çökdü. Dərin, qorxunc bir nisgil! O oturmuş, fikrə 

dalmışdı, amma heç nəyi də götür-qoy eləmək istəmirdi. Şam köz 

bağlamış, sisəy çırtıldayırdı, qızdırılmış otaq dözülməz dərəcədə 

boğanaqdı. Birdən bağ və bağın arxasındakı yol təsəvvürünə gəldi, 

atasının evində qapı gizlicə açılır, qapıya Qruşenka yüyürür... O, cəld 

skamyadan qalxdı. 

- Faciə! – deyə, dişlərini bir-birinə sürtə-sürtə özündə deyilmiş kimi 

yatmış adama yanaşdı və onun sifətinə baxmağa başladı. Bu arıq, hələ də 

qocalmamış və olduqca uzunsov sifətli kişinin xurmayı saçları və uzun 

nərmənazik kürən saqqalı vardı, çit köynək və qara jilet geymişdi; jiletin 

cibində gümüş saatın zənciri gözə dəyirdi. Mitya bu sifətə hədsiz nifrətlə 

nəzər saldı, nədənsə onun qıvrım saçları onda xüsusi bir nifrət doğurdu. 

Başdan-ayağa əziyyətə qatlaşmış Mitya hər şeyi atıb, bu qədər qurban 

verib, olduqca təcili işindən ötrü onun başı üzərini kəsdirib, «indi bütün 

taleyim əlində olduğu bu tüfeylisə, heç nə olmamış kimi, 

xoruldamaqdadır, sanki başqa planetdən gəlib. «Taleyin kinayəsinə bax!» 

- Mitya qışqırdı və birdən tam başını itirmiş kimi yenə də sərxoş kişini 

oyatmağa girişdi. O, sərxoşu əcaib bir nifrətlə oyatmaqdaydı, onu didib 

dağıdır, ora-bura itələyir, hətta döyürdü, lakin beş dəqiqəlik 

məşğuliyyətdən sonra yenə də heç nəyə nail olmayıb ümidsizliklə öz 

skamyasına dönür və burada əyləşirdi. 

- Axmaqlıqdır, axmaqlıq! – Mitya qışqırdı, - və... bütün bunlar 

ədalətsizlikdir! – nədənsə o birdən əlavə etdi. Başı bərk ağrımağa başladı: 

«Atmalımı? Tamam çıxıb getməlimi, - deyə ağlından keçdi. Yox, artıq 
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səhərədək gözləyim. Qəsdən qalacağam, qəsdən! Onda nə üçün 

gəlmişdim ki? Getməyə də bir şey yox, indi burdan necə gedəsən ki, nəcə 

də mənasız işlərdi!» 

Amma getdikcə başı daha bərk ağrıyırdı. O hərəkətsiz oturmuşdu, 

yuxu onu necə aparmışdı və oturduğu yerdə necə yatmışdı, artıq yadında 

deyildi. Görünür, o, iki saat və ya daha çox yatmışdı. O, dözülməz, hədsiz 

dərəcədə dözülməz baş ağrısından yuxudan ayıldı. Gicgahları partlayır, 

əmgəyi ağrıyırdı; yuxudan ayılıb, o hələ uzun müddət tam özünə gələ və 

nə baş verdiyini anlaya bilmədi. Nəhayət, anladı ki, bu möhkəm 

qızdırılmış otaqda bərk dəm var və o, yəqin ki, ölə bilərdi. Sərxoş kişisə 

uzanmaqda və xoruldamaqda davam edirdi; şam tam ərimişdi və 

sönməkdəydi. Mitya qışqırmağa başladı və səndələyə-səndələyə pərdənin 

altından gözətçinin qaldığı daxmaya atıldı. O cəld oyandı, lakin o biri 

otaqda dəm qazı olduğunu eşidib tədbir görməyə qərar versə də, bu faktı 

elə qəribə laqeydliklə qəbul etdi ki, bu da Mityanın incik bir təəccübünə 

səbəb oldu.  

- Axı o ölüb, ölüb və onda... onda nə olacaq? – Mitya onun 

qarşısında durub hiddətlə qışqırırdı.  

Qapıları və pəncərəni araladılar, trubanı açdılar, Mitya bayırdan su 

ilə dolu vedrə gətirdi, əvvəlcə öz başını islatdı, sonra isə hansısa bir əski 

tapıb suya basdı və Lyaqavının başına qoydu. Gözətçisə baş verən 

hadisəyə hətta nifrətlə baxmaqda davam etməkdəydi və pəncərəni açıb 

acıqla söylədi: «Belə də yaxşıdır» - və yandırılmış dəmir fənəri Mitya 

üçün qoyub, yenə yatmağa yollandı. Mitya dəm vurmuş sərxoşun başını 

islada-islada yarımsaat onunla  əlləşdi və artıq bütün gecəni yuxusuz 

keçirməyi qərarlaşdırdı, lakin əldən düşdüyündən nəfəsini dərmək üçün 

bir dəqiqəliyə dizi üstdə çökdü və dərhal da gözlərini yumdu, sonra dərhal 

huşsuz halda skamyada uzandı və ölü kimi yatdı.  

O çox gec oyandı. Təxminən səhər saat doqquzdu. Günəş daxmanın 

hər iki pəncərəsinə gur işıq saçırdı. Dünənki qıvrımsaç kişi artıq çuxasını 

əyninə  geyib skamyada əyləşmişdi. Onun qarşısında təzə samovar və təzə 
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ştof qoyulmuşdu. Dünənki köhnə araq artıq içilib qurtarmış, yenisisə 

yarıdan aşağı enmişdi. Mitya yerindən sıçradı və dərhal anladı ki, lənətə 

gəlmiş kişi yenə də sərxoşdur, möhkəm və vəziyyətdən çıxarılmaz halda 

sərxoşdur. O, gözləri kəlləsinə çıxmış vəziyyətdə bir dəqiqəliyə onu 

süzdü. Kişisə ona dinməzcə və bic-bic baxırdı, Mityaya elə gəldi ki, bu 

baxışlarda hansısa incik bir sakitlik, hətta nifrət dolu yekəxanalıq var. O, 

kişinin üstünə atıldı. 

- İcazənizlə, görürsüzmü... mən... siz, yəqin ki, o daxmadakı 

gözətçidən eşitmisiniz: mən Dmitri Kapamazovam, qoca Karamazovun 

oğlu, ondan meşə almaq istəyirdiniz... 

- Sən bunu yalan deyirsən! – birdən kişi qətiyyətlə və sakitcə sözləri 

bir-birinin ardınca düzdü. 

- Necə yalan deyirəm? Fyodor Pavloviçi tanıyırsınızmı? 

- Sənin heç bir Fyodor Pavloviçini tanımaq istəmirəm, - kişi 

ağzında dilini ağır-ağır tərpədə-tərpədə söylədi. 

- Meşə, meşə alırsınız siz ondan; bəsdir, oyanın, özünüzə gəlin. 

Pavel İlyinski ata məni bura gətirib. Siz Samsonova yazmışdınız, o da 

məni sizin yanınıza göndərdi... – Mitya boğulurdu. 

- Y-yalan deyirsən, - yenə Lyaqavı aydın surətdə söylədi. 

Mityanın ayaqları soyudu. 

- Rəhminiz gəlsin, axı bu zarafat deyil! Ola bilsin, siz sərxoşsunuz. 

Axır ki, siz danışa, anlaya bilərsiz... yoxsa... yoxsa mən heç nə an-

lamıram! 

- Sən boyaqçısan! 

- Rəhminiz gəlsin, mən Karamazovam, Dmitri Karamazov, sizə 

təklifim var... sərfəli təklif... çox sərfəli... məhz meşəylə bağlı. 

Kişi təmkinlə saqqalını tumarlayırdı.  

- Yox, sən podrat işi götürmüşdün və əclaf çıxdın. Sən əclafsan! 

- Sizi inandırıram ki, səhv edirsiniz! – Mitya ümidsizcəsinə qolunu 

yanına saldı. Kişi hey saqqalını tumarlayırdı və birdən lovğa-lovğa 

gözlərini qıydı.  
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- Yox, sən mənə bir şeyi göstər: mənə elə bir qanun göstər ki, orada 

murdar işlər törətməyə icazə verilsin, eşidirsənmi! Sən əclafsan, 

anlayırsanmı bunu?  

Mitya pərt halda geri çəkildi, sonra özünün dediyi kimi, elə bil, 

qəfildən «alnına bir zərbə dəydi». Bir an içərisində ağlı duruldu, «məşəl 

yandı və hər şey mənə çatdı». Heç nə anlamırmış kimi, donub qalmışdı, 

hər halda, ağlı başında olan bir adamtək o, necə belə axmaq vəziyyətə 

düşə və bu cür sərgüzəştə bənd ola bilərdi və bütün bunlara tam bir gün 

dözə, bu Lyaqavı ilə avaralana, onun başını islada bilərdi... «Nə edəsən, 

sərxoşdur bu adam, olmazın halda sərxoşdur və hələ bir həftə də 

ayılmadan içəcək – burda qalıb gözləməyin  nə mənası?» Bəlkə, 

Samsonov məni bilə-bilə bura göndərib, hə? Nədi, əgər o... İlahi, mən nə 

etdim!..»  

Kişi əyləşib onu süzür və altdan-altdan gülürdü. Başqa  vaxt 

olsaydı, bəlkə də Mitya bu heyvərəni acığından öldürərdi, indisə uşaqtək 

başdan-ayağa zəifləmişdi. Sakitcə skamyaya yanaşdı, paltosunu əlinə aldı 

və dinməz-söyləməz geyib, daxmadan çıxdı. O biri daxmada gözətçini 

tapa bilmədi, heç kəs yoxdu. Gecələmə və şam üçün, narahatçılığa görə 

cibindən xırda pulla əlli qəpik çıxartdı və stolun üstünə qoydu. Daxmadan 

çıxanda ətrafda meşədən başqa gözünə heç nə sataşmadı. Daxmadan çıxıb 

hansı tərəfə – sağa və ya sola gedəcəyini anlamadan qarasına yola düzəl-

di. Qəlbində kiməsə qarşı, hətta Samsonova da, zərrə qədər kin yox idi. 

Ensiz meşə yoluyla mənasız və pərişan addımlarla addımlayan Mitya 

başındakı «itirilmiş ideya» ilə hara üz tutduğu barədə düşünmədən 

gedirdi. Ruhu və bədəni elə sarsılmışdı ki, qabağına çıxan uşaq belə onu 

döyə bilərdi. Hərçənd bir təhər meşədən çıxa bildi: birdən ucsuz-bucaqsız 

sahədə ensiz çılpaq çöl gözə dəydi: «Nə boyda ümidsizlik, ətrafda nə 

biabırçı ölüm!» - o, irəliyə addımlaya-addımlaya hey təkrar edirdi. 

Yoldan keçənlər xilas etdilər onu: kəndlərarası yolla faytonçu 

hansısa qoca bir taciri aparırdı. Bərabərləşən zaman Mitya yolu soruşdu, 

aydın oldu ki, onlar da Volovyaya gedirlər. Razılaşıb Mityanı yol yoldaşı 
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kimi faytona mindirdilər. Ü ç saatdan sonra gəlib çatdılar. Volov 

stansiyasında Mitya şəhərə getmək üçün dərhal poçt atları sifariş etdi, 

birdən yadına düşdü ki, dözülməz dərəcədə acıb. Atları qoşana qədər 

onunçun qayğanaq düzəltdilər. O, bir göz qırpımında yeməyi aşırdı, 

çörəyin yekə bir tikəsini və əlinə keçən kolbasanı yedi, üç qədəh araq içdi. 

Qarnını bərkidib, cana gəldi və yenə də fikri aydınlaşdı. O, yolla uçurdu, 

yamşiki qovurdu və gözlənilmədən «bu lənətə gəlmiş pulları» bu gün 

axşamadək necə əldə etməklə bağlı təzə və artıq «qəti» bir plan qurdu. 

«Və düşünmək, bir onu düşünmək ki, bu mənfur üç mindən ötrü insan 

taleyi puç olur, - deyə o, nifrətlə qışqırdı. – Elə bu gün həll edəcəyəm!» 

Və əgər başından çıxmayan Qruşenka fikri, onun başına nə isə gəlib-

gəlmədiyi qayğısı olmasıydı, ola bilsin, o yenə də tamamilə şən 

görünərdi. Lakin Qruşenka fikri dəqiqəbədəqiqə qəlbinə iti bıçaqtək 

sancılırdı. Nəhayət ki, gəlib çıxdılar və Mitya dərhal Qruşenkanın yanına 

qaçdı. 

   

          III 

Qızıl mədənləri                                            

Bu, Mityanın məhz həmin o gəlişi idi ki, onu da Qruşenka Rakitinə 

çox böyük qorxuyla çatdırmışdı. O vaxt o, öz «müjdə»sinin intizarındaydı 

və çox sevinirdi ki, Mitya nə dünən, nə də bu gün gəlməmişdi, ümid 

edirdi ki, yəqin, Allahın köməkliyilə o, yola düşənədək də görünməyəcək, 

amma o, birdən peyda oldu. Sonrası sizə məlumdu: onu başından 

eləməkdən ötrü dilə tutdu ki, o, Qruşenkanı Kuzma Samsonovun yanına 

ötürsün, guya «pulları saymaq» üçün onun yanında olmaq olduqca 

vacibdi və Mitya da dərhal onu ötürdü, beləliklə, Kuzmanın həyət 

qapısında vidalaşarkən Qruşenka ondan vəd aldı ki, geriyə, evə qayıtması 

üçün dalınca saat on ikidə gəlsin. Mitya bu göstərişi də sevincək qəbul 

etdi: «Kuzmanın yanında olacaq, deməli Fyodor Pavloviçin yanına 

getməyəcək... amma əgər yalan demirsə», - deyə o dərhal əlavə etdi. 

Onun sezdiyinə görə, deyəsən, aldatmırdı. O elə bir qısqancdı ki, sevimli 
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qadından ayrı düşəndə dərhal ağlında elə dəhşətli fikirlər dolaşırdı ki, 

görəsən, orada onun başına nələr gəlir, qadın ona necə «xəyanət edir», 

ancaq qaçıb yenə yanına gələndə bu qadının gülər, şən və mehriban 

sifətinə baxanda bu sarsılmış, əzgin və tam əminliyini itirmiş adam o saat 

özünü ələ alır, dərhal da hər cür şübhələr ötüşür və o, qısqanclığına görə 

gümrah bir utancaqlıqla özünü danlayırdı. Qruşenkanı ötürüb, o evə, öz 

qaldığı yerə cumdu. Bu gün nə qədər işin öhdəsindən gəlməliydi! Ən 

azından ürəyi boşalmışdı. «Bircə Smerdyakovdan öyrənmək gərəkdi ki, o, 

dünən axşam Fyodor Pavloviçin yanına gəlməyib ki, of, xeyir xəbər!» - 

fikri başından ötdü. Beləcə mənzilinə gəlib çatmamış yenə də qısqanclıq 

hissləri narahat qəlbini didib dağıtdı. 

Qısqanclıq! «Otello qısqanc deyil, hər şeyə inanandır», - deyə 

Puşkin söyləmişdir və təkcə elə bu qeyd böyük şairimizin misilsiz 

zəkasından xəbər verirdi. Otellonun qəlbi sadəcə olaraq xıncım-xıncım 

edilmişdir və bütün təsəvvürləri qarmaqarışıq düşmüşdür, çünki onun 

idealı məhv olmuşdur. Lakin Otello gizlənən, casusluq edən, güdən deyil: 

o, hər kəsə inanandır. Əksinə, onu elə bir vəziyyətə gətirmək, sürükləmək, 

olduqca böyük səylərlə alovlandırmaq lazımdır ki, o, bu yolla xəyanəti 

duysun. Əsl qısqanc adam belə olmur. Qısqanc adamın heç bir vicdan 

əzabı çəkmədən bütün bu biabırçılıq və mənəvi düşkünlüklə barışmasını 

təsəvvürə gətirmək belə mümkünsüzdür. Özü də bu qəlblərin heç də 

hamısı kobud və çirkin deyildir. Əksinə, uca qəlb sahibi və təmiz 

məhəbbəti yolunda canını fəda etməyə hazır olan bir kəs, ola bilsin, eyni 

zamanda qorxusundan gizlənməyi və əclafdan betər adamları öz tərəfinə 

çəkməyi, casusluq və qapı arxasından qulaq asmaq kimi murdarçılıqlara 

bulaşmağı bacarır. Nəyin bahasına olursa-olsun Otello xəyanətlə 

barışmazdı – bacarmaya bilməzdi, barışmağı isə bacarmazdı - hərçənd 

qəlbi uşaq qəlbi kimi kin-küdurət və günahdan uzaqdır. Əsl qısqanc belə 

olmur: başqa bir qısqancın nəyə alışacağını və nəyi bağışlayacağını 

təsəvvür etmək çətindir! Qısqanclarsa hamıdan tez bağışlayırlar və bunu 

da qadınlar yaxşı bilirlər. Məsələn, qısqanc, demək olar ki, sübuta 



Telman Vəlixanlının tərcüməsində 

 

 

513 

 

yetirilmiş xəyanətdən, artıq öz gözləri ilə şahidi olduğu qucaqlaşmalar və 

öpüşmələrdən sonra tez bir zamanda (təbii ki, lap əvvəldə baş vermiş 

qorxunc səhnədən sonra) günahdan keçməyi bacarır və buna qadirdir, 

lakin bir şərtlə ki, o, möhkəm əmin olsun ki, bu, «sonuncu dəfə» baş verir 

və onun rəqibi bu andan birdəfəlik yox olub, dünyanın o biri başına 

çəkilir və ya onun özü onu harasa elə bir yerə aparır ki, ora o qorxulu 

rəqibin ayağı dəyməyəcək. Aydındır ki, barışıq yalnız bir saatlıqdır, çünki 

əgər əsl həqiqətdə də rəqib yoxa çıxmış olsa da, o, sabahısı gün başqa 

birisini, yenisini tapacaq və ona qısqanacaq. Elə görünə bilər ki, arxasınca 

düşüb güdülən məhəbbətdə nə var və bunca böyük səylərlə qorunan 

məhəbbətin mənası nədir? Lakin əsl qısqanc məhz bunu heç vaxt anlaya 

bilməyəcək, amma düzdür ki, hətta onların da arasında böyük ürək 

sahiblərinə rast gəlinir. Bir də bir şey əlamətdardır ki, bu böyük ürək 

sahibləri hansısa bir hində durub gizlincə qulaq asa-asa və casusluq edə-

edə könüllü şəkildə bulaşdığı bu biabırçılığı aydın başa düşür, amma 

həmin o dəqiqə o hində durduğu vaxt heç vəchlə vicdan əzabı keçirmir. 

Qruşenkanı görən kimi Mityanın qısqanclığı yox olurdu və o, ani olaraq 

sadəlövh və xeyirxah bir insana çevrilirdi, pis duyğulara görə hətta 

özündən zəhləsi gedirdi. Lakin bu yalnız bir şeyi sübut edirdi ki, bu 

qadına məhəbbətində onun özünün güman etdiyindən də çox uca bir hiss 

var, bu, Alyoşaya izah etdiyi kimi, təkcə ehtiras, «bədən çalar»ı məsələsi 

deyildi. Amma Qruşenka qeybə çəkiləndə dərhal da Mitya yenə də onda 

xəyanətin bütün alçaqlıqlarını və hiyləgərliklərini zənn etməyə başlayırdı. 

Beləcə, yenidən qısqanclıq onu təlatümə saldı. Hər halda, tələsmək 

lazımdı. İlk növbədə, qadını ələ keçirməkdən ötrü azca da olsa pul tapmaq 

gərəkdir. Dünənki doqquz rublun, demək olar ki, hamısı yola 

xərclənmişdi, məlumdur ki, pulsuz heç yerə ayaq basmaq olmaz. Amma o 

hələ bayaqdan, faytonda gələrkən, qadını ələ keçirməkdən ötrü qurduğu 

yeni planla pulu hardan tapacağını götür-qoy eləmişdi. Onda patronları ilə 

birgə bir cüt yaxşı duel tapançası vardı, bu vaxtadək onları girov 

qoymamışdısa, bunu o şeyləri malik olduğu hər şeydən çox xoşladığına 
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görə eləmişdi. Hələ çox əvvəllər «Paytaxt şəhəri» meyxanasında uzaqdan-

uzağa cavan bir məmurla tanış olmuş və elə buradaca qulağına çatmışdı 

ki, bu subay və kifayət qədər imkanlı məmur silahdan ötrü sinov gedir, 

tapançalar, xəncərlər alır, evdə divarlardan asır, tanışlarına göstərir, 

öyünür ki, tapança sistemini, yəni onu doldurmağı, atəş açmağı və s. əla 

bilir. Ç ox götür-qoy eləmədən Mitya dərhal onun yanına yollandı və 

tapançaları girov qoyub on rubl istədi. Məmur sevinə-sevinə onu yola 

gətirməyə çalışdı ki, tamam satsın, ancaq Mitya razılaşmadı və o da on 

manatı verib bildirdi ki, heç vəchlə faiz alası deyil. Dostcasına ayrıldılar. 

Mitya tələsirdi, o, Fyodor Pavloviçin yanına, evin arxasındakı köşkə 

tələsirdi ki, cəld Smerdyakovu səsləsin. Lakin yenə də o fakt ortaya çıxdı 

ki, haqqında aşağıda söhbət açacağımız hansısa bir sərgüzəştə üç-dörd 

saat qalmış Mityanın bir qəpiyi də yoxdur və o, öz sevimli şeyini on rubl 

pula girov qoydu, amma üç saat sonra birdən-birə əlinə minlərlə pul 

keçdi... Lakin mən hadisələri qabaqlayıram.  

  Smerdyakovun xəstəliyi ilə bağlı Mariya Kondratyevnanın 

yanında (Fyodor Pavloviçin qonşusunun) onu olduqca bərk mütəəssir və 

pərt edən bir xəbər gözləyirdi. O, zirzəmiyə uçma, sonra özündəngetmə, 

doktorun gəlişi, Fyodor Pavloviçin qayğıları barədə tarixçəni dinlədi; 

maraqla öyrəndi ki, qardaşı İvan Fyodoroviç artıq bir az əvvəl, səhər 

tezdən Moskvaya gedib. «Ola bilsin, Volov stansiyasından məndən əvvəl 

keçib», - deyə Dmitri Fyodoroviç düşündü, amma Smerdyakova görə 

yaman təşvişə düşdü. – İndi necə olsun, kim gözətləyəcək, kim mənə 

xəbər çatdıracaq?» O, bu qadınları acgözlüklə sorğu-suala tutmağa 

başladı ki, dünən axşam nəsə görməyiblər ki? Kim barəsində soruşduğunu 

onlar da yaxşı dərk edirdilər və onu tam əmin etdilər ki, heç kəs olmayıb, 

İvan Fyodoroviç gecəni burda keçirib, «hər şey tam qaydasında olub». 

Mitya fikrə getdi. Şübhəsiz ki, bu gün də güdməyə ehtiyac var, amma 

harada: burada, yoxsa Samsonovun həyət qapısında? Qərara gəldi ki, 

düşünüldüyü kimi, burda da, orda da, indisə, indisə... Məsələ ondadır ki, 

bayaq faytonda cızdığı bu «plan», yeni və artıq doğru bir plan, indi 
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qarşısında durmuşdu və onun həllini yubatmaq olmazdı. Mitya buna bir 

saat sərf etməyi qərarlaşdırdı: «bir saat ərzində hər şeyi həll edərəm, hər 

şeyi öyrənərəm və onda, onda, ilk öncə Samsonovun evinə qaçaram, 

soruşaram ki, Qruşenka burdadırmı və dərhal da bura dönərəm, saat on 

birədək burda olaram, sonra yenə də Samsonovgilə qaçaram ki, onu 

geriyə, evədək yola salım». Bax beləcə qərara gəldi.  

O, evə cumdu, yuyundu, darandı, paltarını təmizlədi, geyinib xanım 

Xoxlakovanın evinə yollandı. Eyvah, onun «plan»ı burayla bağlı idi. O, 

bu qadından üç min rubl borc götürmək qərarına gəlmişdi. Və ən başlıcası 

da odur ki, birdən gözlənilmədən onda belə bir əminlik hasil olmuşdu ki, 

bu qadın ona «yox» deməz. Ola bilsin, təəccüblənərlər ki, onda belə bir 

əminlik vardısa, niyə əvvəldən bura, öz təbəqəsinə üz tutmamış, onunla 

nə danışacağını belə anlamadığı özgə təfəkkür  sahibi Samsonovun yanına 

getmişdi. Amma dərd onda idi ki, son ay ərzində o, xanım Xoxlakova ilə 

tanışlıqdan, demək olar ki, yadırğamışdı, elə əvvəllər də bir-birlərini 

yaxından tanımırdılar, bundan da betəri o idi ki, xanımın onu 

xoşlamadığını gözəl bilirdi. Lap əvvəldən bu xanım onu sadəcə Katerina 

İvanovnanın nişanlısı olması  səbəbindən bəyənməmişdi və o vaxt 

nədənsə birdən arzulamışdı ki, Katerina İvanovna onu atsın və «mehriban, 

cəngavər ziyalılığı ilə seçilən gözəl xasiyyətli İvan Fyodoroviç»ə ərə 

getsin. Mityanın xasiyyətindənsə zəhləsi gedirdi. Hətta Mitya bu qadını 

məsxərəyə də qoymuş və haqqında söyləmişdi ki, o, «olduqca diribaş və 

açıq-saçıqdır, dəhşətli dərəcədə avamdır». Və budur, bayaq səhər tezdən, 

faytonda otura-otura, çox parlaq bir fikir onun beyninə işıq saçdı: «Əgər 

o, mənim Katerina İvanovnaya evlənməyimi istəmirsə və bunu o qədər 

arzulayırsa (o bilirdi ki, hədsiz dərəcədə istəmir), onda niyə də bu üç mini 

mənə verməkdən imtina eləməlidi, pulu məhz ona görə verməlidi ki, mən 

Katyanı rahat buraxıb, birdəfəlik yox olub burdan gedim, hə? Ali 

təbəqəyə mənsub bu incə xanımlar bir şeyi arzuladılarmı, istəklərinin 

alınmasından yana hər şeyi qurban verməyə hazır olurlar. O həm də çox 

varlıdır», - deyə Mitya düşünüb daşındı.  «Plan»a gəlincə, o, elə əvvəlki 
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plandı, yəni Mityanın Çermaşnyaya olan hüquqlarının təklifi məsələsi, 

amma artıq dünənkitək Samsonovla danışdığı qaydada bu qadını 

şirnikləşdirib kommersiya məqsədi güdməmək və üç min rublun yerinə 

altı-yeddi min çırpışdırmaq imkanı barədə düşünməmək, borca görə 

sadəcə bir nəcib zəmanətin olduğunu vurğulamaq. Bu yeni fikrini inkişaf 

etdirdikcə, Mityanın qəlbi fərəhlə dolurdu, ancaq həmişə bütün 

təşəbbüslərində, qəfil qərarlar qəbul edəndə bu cür hissləri yaşayırdı. 

Buna baxmayaraq, Mitya xanım Xoxlakovanın evinin artırmasına qədəm 

qoyarkən birdən kürəyinin dəhşətdən vic-vicəyə düşdüyünü duydu: ancaq 

bu məqamda tam yəqinliyi və aydınlığı ilə anladı ki, bu, onun son ümid 

yeridir, artıq bundan sonra heç nə qalmayıb, əgər burada qırılası olsa, «üç 

mindən ötrü kimisə doğramalı və ya soymalıdı, bundan savayı bir yol 

qalırmı ki?..» Mitya qapının zəngini çalanda artıq saat səkkizin yarısı idi. 

İlk əvvəldən sanki iş yaxşı gedirdi: özünü təqdim edən kimi dərhal, 

bir an belə ləngitmədən, onu qəbul etdilər. «Elə bil gəlişimi gözləyirmiş» 

fikri Mityanın beynindən keçdi, sonra isə qəflətən onu qonaq otağına 

aparan kimi ev sahibəsi, demək olar ki, qaçaraq içəri daxil oldu və birbaşa 

elan etdi ki, onun gəlişini gözləyirmiş... 

- Gözləyirdim, gözləyirdim! Axı mən hətta düşünə də bilməzdim ki, 

siz mənim yanıma gələcəksiniz, mənimlə razılaşın, amma mən sizi 

gözləyirdim, Dmitri Fyodoroviç, bu duyğuma təəccüblənəcəksiniz, səhər 

boyu məndə belə bir əminlik vardı ki, siz bu gün gələcəksiniz.      

- Xanım, bu doğrudan da təəccüblüdür, - deyə Mitya, ağır-ağır 

əyləşərək, - dilinə gətirdi... ancaq mən olduqca maraqlı bir işdən ötrü 

gəlmişəm... vacibdən vacib bir işdən ötrü, mənimçün, xanım, bircə 

mənimçün və tələsirəm... 

- Dmitri Fyodoroviç, bilirəm ki, çox vacib işdən ötrü gəlmisiniz, 

burada hansısa öncədəngörmədən, möcüzələri göstərmək iddiasında olan 

cəhalətpərəst niyyətlərdən söhbət getmir (abid Zosima haqqında 

məlumatınız varmı?), burda, burda riyaziyyat var: Katerina İvanovnanın 
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başına gələn bütün bu işlərdən sonra gəlməyə bilməzdiniz, bacarmazdınız, 

bacarmazdınız, bu, dəqiq belədir, dəqiq. 

- Xanım, bu, həyatdan doğan reallıqdır, məsələnin kökü bundadır! 

Amma icazə verin fikrimi izah edim... 

- Realizmdir ki var, Dmitri Fyodoroviç. İndi mən bircə realizm 

tərəfdarıyam, möcüzələrə görə yaxşıca dərs almışam. Abid Zosimanın 

vəfatı xəbərini eşitmisinizmi?  

- Yox, xanım, ilk dəfədir ki, eşidirəm, - Mitya azca təəccübləndi. 

Fikrindən Alyoşanın surəti keçdi. 

- Bu gün gecə və təsəvvür edin ki... 

- Xanım, - deyə Mitya onun sözünü kəsdi, - bircə onu təsəvvür 

edirəm ki, çox ümidsiz bir vəziyyətə düşmüşəm və əgər siz mənə kömək 

göstərməsəniz, onda hər şey məhv olacaq və birinci də özüm məhv 

olacağam. İşlətdiyim bayağı ifadələrə görə məni bağışlayın, amma 

qızdırma içindəyəm, alışıb yanıram... 

- Bilirəm, qızdırma içində olduğunuzu bilirəm, hər şeyi bilirəm, siz 

başqa əhvali-ruhiyyədə ola da bilməzsiniz, nə deyəcəyinizi də qabaqcadan 

bilirəm. Dmitri Fyodoroviç, mən sizin taleyinizi götür-qoy eləmişəm, onu 

izləyir və öyrənirəm... Ah, inanın ki, mən təcrübəli qəlb həkimiyəm, 

Dmitri Fyodoroviç.  

- Xanım, əgər siz təcrübəli həkimsinizsə, mən də təcrübəli 

xəstəyəm, - Mitya zorla dilxoşluq elədi, - və əgər mənim tale yolumu belə 

maraqla izləyirsinizsə, onda onun məhv olmaması üçün köməkliyinizi 

əsirgəməyəcəyinizi qabaqcadan duyuram, ancaq bununçun icazə verin, 

risk eləyib qarşınızda görünməyimə səbəb olan o planı və sizdən nə 

umacağımı, nəhayət ki, sizə nəql edim... Xanım, mən gəldim ki... 

- Söyləməyin, bu, ikincidərəcəli şeydir. Köməyə gəlincə, siz birinci 

adam deyilsiniz ki, kömək göstərirəm, Dmitri Fyodoroviç. Yəqin ki, 

əmimqızı Belmesova barəsində eşitmisiniz, Əri ölüm ayağında idi,  

Dmitri Fyodoroviç,  siz doğru söylədiyiniz kimi, batmışdı, belədə mən 
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cins at yetişdirməyi nişan verdim və indi gör işi necə gətirib. Dmitri 

Fyodoroviç, atçılıq barədə məlumatınız varmı? 

- Zərrə qədər də yox, xanım, - ah, xanım, zərrə qədər də! – deyə 

Mitya əsəbi tərzdə qışqırdı və hətta yerindən qalxmaq istədi. – Xanım, 

sizdən diləyim budur ki, məni axıradək dinləyəsiniz, mənə iki dəqiqə 

sərbəst danışmaq imkanı verəsiniz ki, əvvəlcə hər şeyi, bura gətirdiyim 

layihəni bütövlüklə sizə çatdırım. Bundan əlavə, mənə vaxt lazımdır, 

yaman tələsirəm! – indi yenə də onun danışmağa başlayacağını duymuş 

Mitya onu qabaqlamaq inamıyla əsəbi tərzdə qışqırdı. – Mən ümidsizlik 

içində, son dərəcə ümidsizlik içində bura gəlmişəm ki... sizdən üç min 

manat borc istəyim, borc deyirəm, xanım, özü də etibarlı, olduqca etibarlı 

girovla, tam etibarlı təminatla! Amma izn verin, fikrimi söyləyim... 

- Siz bütün bunları sonra, sonra! – deyə xanım Xoxlakova öz 

növbəsində onun sözünə fikir vermədi, - bəli, siz nə söyləyəcəksinizsə, 

hamısını əvvəlcədən bilirəm, artıq bunu sizə demişəm mən. Siz hansısa 

məbləği xahiş edirsiniz, sizə üç min lazımdır, amma mən sizə daha çox, 

kifayət qədər pul verərəm, sizi xilas edərəm, Dmitri Fyodoroviç, ancaq 

gərəkdir ki, siz məni dinləyəsiniz!  

Mitya beləcə yenə də yerindən sıçradı.                      

- Xanım, siz nə qədər xeyirxah imişsiniz! – o, qeyri-adi bir duyğu 

ilə qışqırdı. – İlahi, siz məni xilas etdiniz. Xanım, siz insanı əzablı 

ölümdən, tapançadan qurtarırsınız... Əbədi minnətdaram... 

- Mən sizə olduqca çox, üç mindən olduqca çox verərəm! – deyə 

xanım Xoxlakova təbəssüm dolu baxışlarla Mityanın fərəhdən parlayan 

sifətinə baxa-baxa qışqırdı. 

- Olduqca çox? Amma o qədər lazım deyil. Mənə bu nəhs üç 

mindən başqa pul lazım deyil, gəlmişəm ki, öz tərəfimdən bu məbləğə 

zamin durum və intəhasız təşəkkürümü bildirim, bir də sizə o planı təklif 

edim ki...  

- Bəsdir, Dmitri Fyodoroviç, deyildi və icra olundu, - xanım 

Xoxlakova hamıyə yaraşan ruh yüksəkliyi ilə onun sözünü kəsdi. – Mən 
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sizi xilas etməyə söz vermişəm və edəcəyəm də. Belmesov kimi sizi də 

qurtaracağam. Qızıl mədənləri barədə nə düşünürsünüz, Dmitri 

Fyodoroviç? 

- Qızıl mədənləri barədə. Heç vaxt bu barədə düşünməmişəm, 

xanım! 

- Mənsə sizin əvəzinizdə düşünmüşəm! Düşünür və fikrimdən 

daşınırdım! Artıq bir aydır ki, bu məqsədlə sizi izləyirəm. Buralara təşrif 

buyuranda yüz dəfə sizə nəzər yetirmiş və öz-özümə təkrar etmişəm: bu, 

həmin o enerjili adamdır ki, onu mədənlərə göndərməyə ehtiyac var. 

Hətta sizin yerişinizi öyrənmiş və qərara gəlmişəm: bu adam çoxlu 

mədənlər tapacaq. 

- Yerişimdənmi, xanım? – deyə Mitya gülümsündü. 

- Nədi ki, həm də yerişindən. Dmitri Fyodoroviç, yəni siz etiraz 

edirsiniz ki, yerişindən insanın xasiyyətinə bələd olmaq mümkün deyil? 

Təbiət elmləri də bunu sübut edir. Dmitri Fyodoroviç, indi mən realistəm. 

Bu gündən, monastırda baş verən və məni sarsıdan bütün bu olaylardan 

sonra, mən tam realistəm və praktiki fəaliyyət meydanına atılmaq 

istəyirəm. Mən mərəzdən qurtulmuşam. Turgenev demişkən, kifayətdir! 

- Amma, xanım, sizin mənə qəlb genişliyi ilə borc verməyi vəd 

etdiyiniz bu üç min... 

- Sizdən yan keçməyəcək, Dmitri Fyodoroviç, - dərhal da xanım 

Xoxlakova onun sözünü ağzında qoydu, - bu üç min elə bilin ki, 

cibinizdədi, Dmitri Fyodoroviç, özü də ən qısa müddətdə üç min yox, üç 

milyon! İdeyamızın məğzini sizə söyləyim: siz mədənlər tapacaq, 

milyonlar toplayacaq, geriyə dönüb, xadimə çevriləcəksiniz, bizləri də 

yaxşılığa doğru istiqamətləndirib hərəkətə gətirəcəksiniz. Yəni hər şey 

cühudlara çatmalıdır? Siz binalar və müxtəlif müəssisələr tikəcəksiniz. 

Siz kimsəsizlərə əl tutacaqsınız, onlar da sizə dualar edəcəklər. İndi dəmir 

yolu əsridir, Dmitri Fyodoroviç. Siz məşhurlaşacaqsınız və maliyyə 

nazirliyinə lazım olacaqsınız, indi oranın belələrinə ehtiyacı var. Bizim 
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rublun kredit məzənnəsinin aşağı enməsi yaman narahat edir məni, Dmitri 

Fyodoroviç, bu cəhətdən məni yaxşı tanımırlar... 

- Xanım, xanım! - Dmitri Fyodoroviç ürəyinə nə isə dammış kimi 

yenə narahatlıqla onun sözünü kəsdi, - güman ki, mən sizin məsləhətinizə, 

ağıllı məsələhətinizə, lazımınca, lazımınca əməl edəcəyəm, xanım və ola 

bilsin, ora... həmin o mədənlərə yollanacağam, bu barədə danışmaq üçün 

bir daha yanınıza dönəcəyəm... hətta dəfələrlə gələcəyəm... lakin indisə 

alicənablıqla mənə vəd etdiyiniz o üç min... Ah, o pullar, mümkünsə, bu 

gün mənim əl-qolumu açardı. Yəni, gördüyünüz kimi, indi mənim bir 

saat, bir saat da olsa vaxtım yoxdur... 

- Bəsdi, Dmitri Fyodoroviç, bəsdi! – xanım Xoxlakova təkidlə onun 

sözünü kəsdi. – Suala cavab ver: mədənlərə gedirsən, ya yox, tam qərara 

gəlmisinizmi, riyazi dəqiqliklə cavablandırın. 

- Gedirəm, xanım, sonra... Xanım, hara desəniz gedərəm... amma 

indi... 

- Səbriniz olsun! – deyə xanım Xoxlakova qışqırdı, yerindən sıçradı 

və özünün saysız-hesabsız gözlərdən ibarət möhtəşəm yazı masasına 

doğru atıldı və bərk tələsə-tələsə bir-birinin ardınca masanın gözlərini 

dartmağa və orada nə isə axtarmağa başladı.  

«Ü ç min!» - Mitya donub qalmış halda ürəyindən keçirdi, -  və 

bunu elə indicə, heç bir kağız-kuğuzsuz, aktsız vermək... ah, bu, əsl 

centlmenlikdir! Əla qadındır, bircə bu qədər çoxdanışan olmasaydı...» 

- Budur! – xanım Xoxlakova Mitya tərəfə çevrilib sevincək qışqırdı, 

- budur, axtardığım bu idi!  

Bu, ipdən asılmış xırda bir gümüş surət idi ki, bəzən beləsini altdan 

asılan xaçla birgə gəzdirirlər.  

- Dmitri Fyodoroviç, bu, Kiyevdən gətirilib, Varvaranın müqəddəs 

məzarından  götürülüb. İcazə verin, mən özüm bunu boynunuzdan asım 

və bununla da yeni həyata, yeni şücaətlərə başlamaq üçün sizə xeyir-dua 

verim.  
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O, həqiqətən də bu surəti onun boynundan asdı və onu qaydaya 

salmaq istədi. Mitya böyük bir pərtliklə aşağı əyildi və ona kömək 

eləməyə başladı, nəhayət, qalstuk  və köynəyin yaxası altında, sinəsində, 

surəti rahatlamış oldu. 

- Budur, indi gedə bilərsiniz! – xanım Xoxlakova yenə təmtəraqla 

yerinə əyləşib, söylədi. 

- Xanım, mən elə kövrəlmişəm... və bu münasibətə görə... necə 

təşəkkür edəcəyimi də bilmirəm... amma bu məqamda vaxtın mənimçün 

nə qədər vacib olduğunu bilsəydiniz!.. Sizin alicənablığınızdan umduğum 

bu məbləğ... Eh, xanım, əgər siz mənə qarşı bu qədər xeyirxah və 

səxavətlisinizsə, - birdən Mitya coşqunluqla qışqırdı,.. onda, yeri 

gəlmişkən, icazə verin sizə qəlbimi açım ki.. mən burada bir məxluqu 

sevirəm... Mən Katyaya... demək istəyirəm ki, Katerina İvanovnaya 

xəyanət etmişəm. Ah, mən ona münasibətdə insafsız və şərəfsiz olmuşam, 

lakin burada mən başqasını... xanım, ola bilsin, sizin nifrət etdiyiniz bir 

qadını sevmişəm, siz artıq hər şeydən xəbərdarsınız, amma mən heç 

vəchlə ondan əl çəkən deyiləm, ona görə də indi bu üç min... 

- Buraxın hər şeyi, Dmitri Fyodoroviç! – xanım Xoxlakova çox qəti 

tərzdə onun sözünü kəsdi. – Əl çəkin, xüsusən də qadınlardan. Sizin 

hədəfiniz mədənlərdir, qadınları ora aparmağın mənası yoxdur. Sonralar, 

məşhurlaşıb və zəngin bir insana çevrilib geri dönəndə, siz cəmiyyətin 

yüksək təbəqələrindən birində özünüzə qəlb dostu, həyat yoldaşı 

tapacaqsınız. Bu, müasir, bilikli, xurafatdan uzaq bir qız olacaq. Elə o 

vaxtadək də indi başlanğıc götürmüş qadın məsələsi öz həllini tapacaq və 

yeni qadın meydana çıxacaq...  

- Xanım, elə yox, elə yox... – deyə yalvararaq Dmitri Fyodoroviç 

əllərini qoynuna qoymaq istədi. 

- Özüdür ki var, Dmitri Fyodoroviç, məhz sizə lazım olan, özünüz 

də bilmədən can atdığınız şey odur. Mən heç də indi müzakirə olunan 

qadın probleminin əleyhinə deyiləm, Dmitri Fyodoroviç. Qadın inkişafı 

və ən yaxın gələcəkdə qadının siyasi rolu – bax bu mənim idealımdır. 
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Mənim özümün də qızım var, Dmitri Fyodoroviç, və bu cəhətdən də məni 

yaxşı tanımırlar. Bu barədə mən yazıçı Şedrinə yazmışam. Qadının rolu və 

yeri barədə bu yazıçı mənə o qədər, o qədər məsləhətlər verib ki, mən 

keçən il ona iki sətirlik anonim bir məktub göndərmişəm: «Mənim 

yazıçım, müasir qadın obrazı yaratdığınıza görə sizi bağrıma basır və 

öpürəm, belə də davam edin». Və imza atmışam: «ana». Altdan «müasir 

ana» imzasını qoymaq fikrində idim və tərəddüd etdim, sadəcə «ana»da 

dayandım: Dmitri Fyodoroviç, burada əxlaqi gözəllik daha çoxdur, həm 

də ki, «müasir» sözü onlara «Sovremennik»i xatırladardı – indiki senzura 

şəraitində bu, onlar üçün acı bir xatiratdır... Ah, Allahım, sizə nə oldu?  

- Xanım, - deyə, nəhayət, Mitya köməksiz yalvarışla ovuclarını 

açaraq, əllərini onun qarşısında tutdu, - xanım, siz alicənablıqla vəd 

etdiyinizdən imtina etmiş olsanız, onda məni ağlamağa vadar edərsiniz... 

- Ağlayın, Dmitri Fyodoroviç, azca ağlayın! Bu, gözəl 

duyğulardır... qarşınızda belə bir yol açılır! Göz yaşları sizi 

yüngülləşdirər, sonra geri dönəcəksiniz və sevinəcəksiniz. Bilərəkdən 

Sibirdən yanıma yüyürəcəksiniz ki, mənimlə bir yerdə sevinəsiniz... 

- Bir mənə də imkan verin, - birdən Mitya fəryad qopardı, - sonuncu 

kərə sizdən təvəqqe edirəm, deyin bir görüm, bu gün mən sizdən vəd 

etdiyiniz məbləği ala bilərəmmi? Əgər yox, onda dəqiq nə vaxt onun 

dalınca gəlim? 

- Hansı məbləği, Dmitri Fyodoroviç? 

- Vəd etdiyiniz üç mini... siz bunu bu cür alicənablıqla... 

- Ü ç min? Rublla? Ah, yox, mənim üç minim hardaydı, - xanım 

Xoxlakova sakit bir təəccüblə dilləndi. Mitya yerində quruyub qaldı... 

- Bəs siz necə... indi... siz dediniz... hətta bildirdiniz ki, hesab edin, 

bu pullar cibinizdədir... 

- Ah, yox, siz məni düzgün anlamamısınız, Dmitri Fyodoroviç. 

Belədirsə, onda məni başa düşməmisiniz. Mən mədənlər haqqında 

danışırdım... Düzdür, mən sizə çox, üç minlə müqayisədə intəhasız 
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dərəcədə çox pul söz vermişdim, indi hər şey yadımadadı, fikrimdə 

tutduğum ancaq mədənlərdi. 

- Bəs pullar? Bəs üç min? – Dmitri Fyodoroviç avamcasına qışqırdı.  

- Ah, əgər pulu nəzərdə tuturdunuzsa, mənim pulum yoxdur. İndi 

mənim bir qəpik də pulum qalmayıb, Dmitri Fyodoroviç, elə indinin 

özündə mənim təsərrüfatımı idarə edənlə döyüşürəm və özüm də bu 

günlərdə Miusovdan beş yüz rubl borc götürmüşəm. Xeyr, xeyr, mənim 

pulum yoxdur. Dmitri Fyodoroviç, yəqin edirsinizsə, pulum olsaydı belə, 

sizə verməzdim. Birincisi, mən heç kəsə borc vermirəm. Borc vermək 

küsüşmək deməkdir. Amma sizə, ələlxüsus da sizə verməzdim, sizə 

məhəbbətim ola-ola sizi xilas etmək üçün verməzdim, ona görə ki, sizə 

bircə şey lazımdır: mədənlər, mədənlər və yenə də mədənlər!.. 

- Ah, lənət şeytana!.. – deyə birdən Mitya guruldadı və var gücüylə 

yumruğunu stola çırpdı. 

- A-ay! – Xoxlakova qorxudan qışqırdı və ildırım surətilə qonaq 

otağının o biri başına atıldı. 

Mitya tüpürdü və yeyin addımlarla otaqdan, evdən küçəyə, 

qaranlığa cumdu! O, sinəsinə zərbələr endirə-endirə dəlitək addımlayırdı, 

bundan iki gün öncə də son dəfə axşamçağı, qaranlıqda, yolda Alyoşa ilə 

görüşərkən onun qarşısında da sinəsinin o hissəsinə bu cür çırpmışdı. 

Sinənin həmin yerinə beləcə döymə nə bildirirdi, o bununla nə demək 

istəyirdi, - hələ ki, bu heç kəsin dərk edə bilmədiyi bir sirr olaraq qalırdı, 

o bunu hətta Alyoşaya da açmamışdı, lakin bu sirr özündə biabırçılıqdan 

çox ölüm və özünəqəsdi gizlədirdi, o belə bir qərara gəlmişdi ki, üç mini 

tapıb Katerina İvanovnaya qaytarmasa, bununla da öz sinəsindən, 

«sinəsinin həmin o yerindən» orada gəzdirdiyi və beləcə vicdanını deşən 

bu biabırçılığı çıxarıb atmaqdan savayı yolu qalmayıb. Bütün bunlar 

sonradan oxucu üçün tam aydınlaşacaq, amma indi, fiziki cəhətdən bu 

qədər güclü olan bu insan son ümidini də itirdikdən sonra, Xoxlakovanın 

evindən bir neçə addım aralanar-aralanmaz balaca uşaq kimi göz 

yaşlarına qərq oldu. O, yol gedir və özündə deyilmiş kimi yumruğu ilə 
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göz yaşlarını silirdi. Beləcə meydana çıxdı və qəflətən hiss etdi ki, bütöv 

bədəni nəyəsə ilişdi. Hansısa qarıcığazın cırıltılı nidası qopdu; Mitya az 

qala onu aşıracaqdı. 

- İlahi, az qala öldürmüşdüm! Nə boş-boşuna veyillənirsən, ay 

nadinc!  

- Necə, bu sizsiz? Bu, Kuzma Samsonovun qulluğunda duran həmin 

o ahıl xidmətçi qadındı ki, ona da Mitya dünən xüsusi nəzər yetirmişdi.  

- Bəs siz özünüz kimsiniz, ağa? – tamam başqa bir səslə qarı 

soruşdu, - axı qaranlıqda sizi tanıya bilmirəm. 

- Siz Kuzma Kuzmiçin yanında yaşayırsınız, ona qulluq edirsiniz?  

- Elədir ki var, ağa, elə indicə Proxorıçın yanına qaçırdım... Nə  isə 

sizi tanıya bilmirəm, hə?  

- Anacan, deyin görüm, Aqrafena Aleksandrovna indi sizdə deyil 

ki? – özündən asılı olmadan Mitya intizarla söylədi. – Bayaq mən özüm 

onu ora ötürmüşəm.  

- Bizdəydi, ağa, bizdəydi, gəlmişdi, bir az oturdu və çıxıb getdi. 

- Necə? Getdi? – Mitya qışqırdı. – Haçan getdi?  

- Elə gələn kimi də getdi, bircə dəqiqə oturdu bizdə. Kuzma 

Kuzmiçə bir nağıl söylədi, onu güldürdü və qaçıb getdi. 

- Yalan deyirsən, lənətə gəlmiş! – Mitya çığırdı. 

- A-ay! – qarıcığaz qışqırdı, amma Mityanın izi-tozu da 

qalmamışdı; o, var gücü ilə Morozovanın evinə qaçdı. Bu, məhz o məqam 

idi ki, Qruşenka Mokroyeyə yollanırdı, onun yola düşməsindən on beş 

dəqiqədən artıq keçməmişdi. «Kapitan» qəflətən içəri cumanda Fenya öz 

nənəsi, aşbaz qadın Matryona ilə mətbəxdə oturmuşdu. Onu görcək Fenya 

ucadan qışqırdı. 

- Qışqırırsan? – Mitya çığırdı. – Hardadı o? – Lakin qorxudan dili-

ağzı qurumuş Fenyaya söz deməyə macal vermədən o, gözlənilmədən 

qızın ayaqlarına düşdü: 

- Fenya, İsa xətrinə, de görüm, o haradadır?  
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- Ağa, heç nə bilmirəm, canım-ciyərim Dmitri Fyodoroviç, bir şey 

bilmirəm, istəyirsən öldür, heç nə bilmirəm, - Fenya and içib xaç çevirdi, 

- bayaq özünüz onunla birgə getdiniz... 

- O geri dönüb!.. 

- Əzizim, gəlməyib, Allaha and olsun, gəlməyib!  

- Yalan deyirsən, - Mİtya qışqırdı, - bu cür qorxmağından duyuram 

ki, aldadırsan, hardadı o?!. 

O, bayıra atıldı. Qorxmuş Fenya sevinirdi ki, hər şey belə yüngülcə 

ötüşdü, amma yaxşı anladı ki, onun vaxtı olmadığından bu cür qurtardı, 

yoxsa, yəqin, canını qurtara bilməyəcəkdi. Lakin qaçıb gedərkən o, hər 

halda, Fenyanı və Matryona qarını gözlənilməz bir hərəkəti ilə 

təəccübləndirdi: stolun üstündə mis həvəngdəstə qoyulmuşdu, onun da 

içində arşının dörddə biri uzunluğunda balaca bir mis dəstəcik vardı. 

Mitya bayıra qaçan və artıq bir əliylə qapını açan vəziyyətdə birdən digər 

əli ilə həvəngdəstədəki dəstəciyi qapdı və yan cibinə soxdu, onunla 

birlikdə gözdən itdi. 

- Ah, ilahi, o, kimisə öldürmək istəyir! – deyə Fenya əllərini bir-

birinə vurdu. 

                   IV  

             Qaranlıqda  

               

O, hara qaçdı? Aydındır: «O, Fyodor Pavloviçdən başqa kimin 

yanında ola bilər ki? Samsonovun yanından birbaşa  onun yanına qaçıb, 

indi hər şey gün kimi aydındır. Bütün didişmələr, bütün yalanlar budur 

göz qabağındadır...» Bunlar burulğan kimi onun beynindən keçdi. O, 

Mariya Kondratyevnanın həyətinə girmədi: «Ona ehtiyac yoxdur, heç 

ehtiyac yoxdur... kiçicik bir həyəcana da... dərhal çatdıracaqlar və 

satacaqlar... Görünür, Mariya Kondratyevna da onunla əlbirdir, 

Smerdyakov da, o da, hamısı satılıb!» Onda başqa bir niyyət yarandı: o, 

dolama yolla gedib, döngədən, Fyodor Pavloviçin evinin yanından artıq 

dövrə vurdu, Dmitrov küçəsini keçib, körpücüyü adladı və birbaşa 
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arxadakı səssiz-küysüz, bom-boş və adamsız döngəyə girdi; bura bir 

tərəfdən qonşunun bostanının çəpəri ilə, digər tərəfdənsə dörd yandan 

Fyodor Pavloviçin bağını dövrəyə almış uca və hündür bir hasarla əhatə 

olunmuşdu. O, burada bir yer tapdı, ona məlum olan rəvayətə görə, nə 

vaxtsa Lizaveta Smerdyaşşaya bu hasarı aşıb keçmişdi. «Əgər o, bu 

hasara dırmaşa bilibsə, - bir Allah bilir, nə üçün bu fikir başından ötdü, - 

onda mən buranı necə aşmaya bilərəm?» Və həqiqətən də o, yerindən 

sıçradı və bir göz qırpımında əl atıb hasarın yuxarı hissəsindən tuta bildi, 

sonra cəld yuxarı dırmaşdı, birnəfəsə qalxıb hasarın başında oturdu. 

Burada bağın içərisində, yaxınlıqda kiçik bir hamam vardı, lakin hasarın 

üstündən evin işıq düşən pəncərələri görünürdü. «Elədir ki, var, qocanın 

yataq otağında işıq yanır, o oradadır!» - dedi və hasarın başından bağa 

tullandı. Bilirdi ki, Qriqori xəstədir, ola bilsin, həqiqətən Smerdyakov da 

naxoşlayıb və bu halda onun bura gəlişindən xəbər tutası kimsə yoxdur, o 

özündən asılı olmadan nəfəsini içinə çəkdi, yerində dondu və diqqətlə 

qulaq asmağa başladı. Ancaq hər yerdə lal bir sükut vardı və sanki qəsdən 

tam sakitlikdi, azca da olsun külək yoxdu. 

«Təkcə sakitliyin pıçıltısı duyulur», - nədənsə ani olaraq bu sətir 

hafizəsində canlandı, - bircə hasarı necə keçdiyimi kimsə eşitməsin; 

deyəsən, eşidən olmadı» O, bir dəqiqə dayanıb, dinməzcə bağda, otların 

üstüylə addımladı; ağacları və kolları dövrə vurub, hər addımını ehmalca 

ata-ata və addımlarının səsinə qulaq verə-verə, uzun-uzadı gəzişdi. Beş 

dəqiqədən sonra işıq düşən pəncərəyə çatdı. Yadındaydı ki, orada, düz 

pəncərələrin altında bir neçə böyük, hündür və sıx kəndalaş və başınağacı 

kolları vardı. Evin fasadının sol tərəfindən bağa çıxış qapısı bağlı idi; o 

buradan keçərkən qəsdən buna diqqətlə nəzər yetirdi. Nəhayət, kollara 

çatdı və onların arxasında gizləndi. O, nəfəs almırdı. «İndi gözləməliyəm, 

- deyə düşündü, - əgər onlar mənim addımlarımın səsini eşidiblərsə və 

indi yenə buna diqqət kəsiliblərsə, onların fikirlərini yayındırmaqdan 

ötrü... nə öskürmək, nə də asqırmaq olmaz» 
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O, iki dəqiqə gözlədi, amma ürəyi bərk döyünürdü, bəzən az qala 

nəfəsi darılırdı. «Yox, ürək döyüntüsü ötüşən deyil, - deyə düşündü, - 

bundan artıq dözə bilmirəm». O, kolun arxasında, kölgədə dayanmışdı; 

pəncərədən düşən işıq kolun ön tərəfini işıqlandırmışdı. «Başınağacı, 

giləmeyvələr, necə də qırmızıdırlar!» - özü də bilmədən pıçıldadı. Tək-tək 

atdığı səssiz addımlarla astaca pəncərəyə yanaşdı və ayaqlarının ucunda 

qalxdı. Fyodor Pavloviçin yataq otağı bütövlüklə ovuc içi kimi gözlərinin 

qarşısında göründü. Bu, qırmızı pərdəciklərlə eninə bölünmüş balaca bir 

otaq idi, Fyodor Pavloviç pərdəcikləri «Ç in» pərdəcikləri adlandırırdı. 

«Ç in, - Mityanın ağlından keçdi, - pərdəciklərin arxasındasa - Qruşenka». 

O, Fyodor Pavloviçi başdan-ayağa süzməyə başladı. Atası ipək parçadan 

tikilmiş zolaqlı xalatını geymişdi, Mitya ucu qotazlı ipək iplə 

kəmərlənmiş bu xalatı heç vaxt onun əynində görməmişdi. Xalatın 

yaxalığının altından təmiz və yaraşıqlı alt paltarı, qızılı düyməli nazik 

holland köynəyi görünürdü. Fyodor Pavloviçin başındasa Alyoşanın 

gördüyü həmən o qızmızı sarğı vardı. «Bəzənib-düzənib», - deyə Mitya 

fikirləşdi. Fyodor Pavloviç pəncərənin yanında durmuşdu, görünür, 

fikirliydi, birdən başını yuxarı dartdı, azca qulaq verdi və bir şey 

eşitməyib, stola yaxınlaşdı, qrafindən yarım qədəh konyak süzdü və 

başına çəkdi. Sonra sinə dolusu nəfəs aldı, yenə dayandı, fikirli-fikirli 

üstünə mələfə salınmış güzgüyə yanaşdı, sağ əli ilə qırmızı sarğını 

alnından azca yuxarı dartdı və hələ də ötüb keçməmiş göyərmiş və 

ağrıyan yerlərə baxmağa başladı. «O təkdir, - deyə Mitya fikirləşdi, bütün 

ehtimallar göstərir ki, təkdir». Fyodor Pavloviç güzgüdən geri çəkildi, 

birdən pəncərə tərəfə döndü və baxışlarını ona tərəf dikdi. Mitya ani 

olaraq kölgəyə çəkildi. 

«Odur, ola bilsin, pərdələrin arxasındadır, ola bilsin, artıq yuxul-

ayıb», - xiffəti ürəyini deşdi. Fyodor Pavloviç pəncərədən çəkildi. 

«Pəncərədən onunçun baxırdı, belə çıxır, o yoxdur: yoxsa qaranlığa 

baxmağın nə mənası?.. deməli, səbirsizlik qəlbini deşir...» Mitya dərhal 

dikəldi və yenə də pəncərəyə baxmaqda davam etdi. Qoca artıq balaca 
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masanın arxasına keçmişdi, görünür, qəmlənmişdi. Nəhayət, dirsəyini 

masaya söykədi və sağ ovcunu yanağına dirədi. Mitya böyük maraqla onu 

süzürdü. 

 «Təkdir, təkdir! – o yenə təsdiqlədi. – Əgər Qruşenka burada 

olsaydı, onun çöhrəsi tamam başqa cür görünərdi». Qəribə işdir: onun 

burada olmaması səbəbindən Mityanın qəlbindən hansısa mənasız və 

möcüz bir dilxorluq hissi keçdi. «Burada olana oxşamır, - özüyçün götür-

qoy etdi və dərhal da özü özünə cavab verdi, - amma onun burada olub-

olmamasını yəqinliklə demək mümkün deyil» Mitya sonralar xatırlayırdı 

ki, həmin o anda onun beyni olduqca təmiz idi və hər şeyi 

xırdalıqlarınadək çək-çevir edirdi, hər bir cizgiyə nəzər salırdı. Ancaq 

anlaşılmazlıq və qətiyyətsizlikdən doğan qüssə çox böyük surətlə ürəyinə 

hakim kəsilirdi. «Axır ki, o burdadır, ya yox?» - fikri acıqla ürəyini 

alovlandırdı. Və birdən o qərara gəldi, əl uzadıb astaca pəncərənin 

çərçivəsini taqqıldatdı. O, qocanın Smerdyakovla şərtləşdiyi şərti 

işarələrlə çərçivəni döydü: ilk iki dəfə astaca, sonra isə üç dəfə tez-tez: 

tık-tık-tık – bu işarə bildirirdi ki, «Qruşenka gəldi». Qoca diksindi, başını 

qaldırdı, cəld yerindən sıçrayıb pəncərə tərəfə atıldı. Mitya kölgəyə 

çəkildi.  Fyodor Pavloviç pəncərəni açdı və başını bütövlüklə bayıra 

çıxartdı. 

- Qruşenka, sənsən? Sənsənmi? – deyə o, titrək və yarıpıçıltılı səslə 

soruşdu.  -  Anam mənim, hardasan, mələyim mənim, hardasan? – Onu 

qorxulu bir təlaş bürümüşdü, boğula-boğula qalmışdı. 

- «Təkdir!» - Mitya yəqin etdi.  

- Bəs hardasan? – yenə qoca qışqırdı və başını bir az da bayıra 

uzatdı, artıq çiyinlərini də pəncərədən çıxarıb hər yana, sağa və sola 

boylanırdı, - bura gəl; hədiyyəni hazırlamışam, gəl göstərim!.. 

«O, üç min qoyulmuş paketi deyir», - Mityanın beynindən keçdi. 

- Axı hardasan?.. Yoxsa qapı ağzındasan? İndicə açaram...           

Və qoca sağa, bağa açılan qapı tərəfə baxaraq və qaranlıqda nə isə 

görməyə  çalışaraq, az qala pəncərədən bayıra sürüşüb düşəcəkdi. Bir 
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saniyə də keçsəydi, o, Qruşenkanın cavabını gözləməyib, mütləq qapını 

açmağa qaçacaqdı. Mitya yan tərəfdə durub, tərpənmirdi. Dəhşətli 

dərəcədə zəhləsi gedən qocanın profili, onun büsbütün sallanmış buxağı, 

şirin xəyallar intizarıyla parıldayan sifətindəki qarmaqvari burnu, 

dodaqları - bütün bunlar otağın sol tərəfindən düşən çəpəki lampa işığı ilə 

işıqlanmışdı. Mityanın qəlbində qorxunc və dözülməz bir nifrət hissi baş 

qaldırdı: «Budur o, onun rəqibi, onun zülmkarı, həyatını cəhənnəm 

əzabına çevirən kəs!» Bu, həmən o qəfil, qisasçı və hiddətli qəzəbin 

təzahürü idi ki, onun baş qaldıracağını qabaqcadan duyurmuş kimi, dörd 

gün bundan öncə köşkdəki söhbətdə Alyoşanın «Necə dilinə gətirə 

bilirsən ki, atanı öldürəcəksən?» sualına cavab verərkən Mitya qardaşına 

çatdırmışdı.  

«Axı mən bilmirəm, bilmirəm, - deyə o, o vaxt söyləmişdi, - ola 

bilsin, öldürməyim, ola da bilər, öldürüm. Qorxuram ki, həmin o dəqiqədə 

onun o  sifətindən zəhləm getsin. Onun buxağına, burnuna, gözlərinə, 

həyasız kinayəsinə nifrətim var. Məndə ikrah hissi doğurur. Qorxum 

bundandır, bir də gördün, özümü saxlaya bilmədim...» 

Şəxsi nifrət hissi dözülməz dərəcədə artırdı. Mitya artıq özündə 

deyildi və birdən mis dəstəciyi cibindən çıxartdı... 

.............................................................................................................

....... 

Sonradan Mityanın özü demişkən, «o vaxt Allah məni istədi»: məhz 

elə o zaman xəstə Qriqori Vasilyeviç hərarət içində yuxudan ayıldı. 

Həmin günün axşamına doğru o özü üzərində məlum müalicəni aparmışdı 

ki, bu barədə də Smerdyakov İvan Fyodoroviçə danışmışdı, yəni həyat 

yoldaşının köməyilə hansısa naməlum və olduqca tünd bir cövhərlə bütün 

bədənini başdan-ayağa sildirmiş, yerdə qalanını da həyat yoldaşının «bir 

para duaları» altında başına çəkmiş və uzanıb yatmışdı. Marfa İqnatyevna 

da ondan dadmış və içən olmadığından uzanıb ərinin yanında ölü kimi 

yatmışdı. Amma budur, tam qəfildən gecə yarısı Qriqori birdən ayıldı, ani 

surətdə harada olduğunu dərk etdi və dərhal belində dözülməz ağrı hiss 
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etsə də, yatağından qalxdı. Sonra yenə də nə isə düşündü, ayağa qalxdı və 

cəld geyindi. Ola bilsin, vicdan əzabıydı onu sancan ki, o yatır, evsə «belə 

bir təhlükəli anda» gözətçisiz qalıb. Epilepsiyadan sarsılmış Smerdyakov 

başqa bir otaqcıqda hərəkətsiz uzanmışdı. Marfa İqnatyevna tərpənmirdi. 

«Arvad heydən düşüb, - deyə ona nəzər yetirən Qriqori Vasilyeviç 

düşündü və inildəyə-inildəyə artırmaya çıxdı». Əlbəttə, o, ancaq 

artırmadan baxmaq istəyirdi, çünki yeriməyə taqəti yox idi, belindəki və 

sağ ayağındakı ağrılar dözülməzdi. Lakin elə bu anda birdən xatırladı ki, 

dünəndən bağın qapısını qıfıllamayıb. O, olduqca səliqəli və dəqiq 

adamdı, bir yol qoyulmuş qaydaya və çoxillik vərdişlərə əməl edən 

insandı. Axsaya-axsaya və ağrıdan qıvrıla-qıvrıla artırmadan düşdü və 

bağ tərəfə yollandı. Elədir ki var, qapı taybatay açıqdı. Qeyri-iradi olaraq 

bağa girdi: ola bilsin, ona elə gəlib, ola bilsin, hansısa səs eşidib, amma 

sola nəzər salıb, ağanın otağının pəncərəsini açıq gördü, pəncərənin 

qabağı boş idi, oradan heç kəs bayıra boylanmırdı. «Nəyə görə açılıb, axı 

indi yay deyil ki!» - Qriqori fikirləşdi və birdən məhz elə həmin o anda 

düz onun qarşısında nə isə qeyri-adi bir şey nəzərə çarpdı. «İlahi!» - 

Qriqori səsləndi və özünü, belindəki ağrısını unudub, qaçanın qabağını 

kəsməyə yollandı. O, kəsə yolla getdi, görünür, qaçanla müqayisədə bağı 

daha yaxşı tanıyırdı; o adam hamama doğru yönəlmişdi, hamamın 

arxasına qaçdı və divarı aşmağa atıldı... Gözdən itirmədən Qriqori onu 

izləyirdi və var gücüylə qaçırdı. Qaçaq artıq  divarı aşıb o tərəfə keçən 

məqamda o ozünü divara çatdırdı. Qriqori özündə deyilmiş kimi fəryad 

qopardı, ona sarı atılıb, hər iki əliylə ayaqlarından yapışdı. 

Elədir ki, var, zənni onu aldatmamışdı; onu tanımışdı; bu, o idi, «ata 

qatili - vəhşi»! 

- Ata qatili! – qoca bütün ətrafa haray saldı, amma elə bunu 

qışqırmağa macal tapdı; birdən ildırım vurmuştək yerə yıxıldı. Mitya yenə 

geriyə, bağın içərisinə atıldı və yerə yıxılmışın başı üzərinə əyildi. 

Mityanın əlində mis dəstəcik vardı və o, onu qeyri-ixtiyari olaraq otun 

içinə tulladı. Dəstəcik Qriqoridən iki addım kənara, otun arasına yox, ən 
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çox nəzərəçarpan yerə, cığıra   düşdü. O, qarşısında uzanmış adamı bir 

neçə saniyə nəzərdən keçirdi. Qocanın başı qan içindəydi; Mitya əlini 

uzadıb onun başında gəzdirdi. Sonradan yaxşı anladı ki, həmin o anda 

bərk istəyirmiş ki, «tam əmin olsun», qocanın başını sındırıb, yoxsa 

dəstəciklə qocanın ancaq əmgəyini «deşib». Amma qan axırdı, bərk axırdı 

və ani olaraq Mityanın titrək barmaqları isti qana bulaşdı. Yadındadı ki, 

Xoxlakovanın yanına gedərkən cibinə qoyduğu yeni ağ cib dəsmalını 

çıxartdı və qocanın alnından və sifətindən qanı silmək üçün  əbəs yerə 

başına qoydu. Amma qan bir göz qırpımında dəsmalı islatdı. «İlahi, mən 

nə üçün bunu etdim?» - birdən Mitya özünə gəldi, - indi nədən bilim ki, 

başını sındırmışam ya yox... Yəni indi bunun bir mənası varmı! – deyə o 

birdən inamsızcasına əlavə etdi, - öldürmüşəmsə, deməli, öldürmüşəm... 

Tora düşdün, qoca, indi də yat! – deyə ucadan səsləndi və birdən hasarın 

üstünə qalxdı, döngəyə tullandı və qaçmağa başladı. Qana batmış dəsmal 

sağ yumruğunun içində bükülüb qalmışdı və o, qaça-qaça onu sürtüyün 

arxa cibinə soxdu. O, var gücü ilə qaçırdı və qaranlıqda şəhər küçələrində 

ara-sıra ona rast gəlmiş bir neçə piyada həmin o gecə dəli kimi qaçan bir 

nəfərin onlara rast gəldiyini sonradan yadlarına saldılar. O yenə də 

Morozovanın evinə tərəf uçurdu. Bu ərəfədə, o gedəndən dərhal sonra, 

Fenya baş dalandar Nazar İvanoviçin üstünə qaçdı və ona yalvarmağa 

başladı ki, «İsa xətrinə» bundan sonra «nə bu gün, nə sabah bir də 

kapitanı bura buraxmasın». Nazar İvanoviç sonadək dinləyib, onunla 

razılaşdı, amma gözlənilmədən xanımın yanına çağırıldığından günah 

işlədib yuxarı qalxdı və gedə-gedə bu yaxınlarda kənddən gəlmiş iyirmi 

yaşlı qohumu ilə qarşılaşdı, kapitanla bağlı sərəncam verməyi unudub, 

ona həyətdə olmaq əmri verdi. Qaçıb həyət qapısına çatar-çatmaz qapını 

döyməyə başladı. Oğlan dərhal onu tanıdı: Mitya dəfələrlə ona çay pulu 

vermişdi. O saat həyət qapısını açdı və mehribancasına gülümsünüb, 

əvvəlcədən xəbərdar eləməyə tələsdi ki, «axı Aqrafena Aleksandrovna 

indi evdə yoxdur-s». 

- Bəs hardadır o, Proxor? – Mitya birdən duruxdu. 
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- Bayaq getdi, iki saat əvvəl, Timofeylə, Mokroyeyə. 

- Nə üçün? – Mitya qışqırdı.  

- Bunu bilə bilmərəm-s, hansısa zabitin yanına, ordan kimsə onu 

çağırdı və dalınca atları göndərdi... 

Mitya ondan əl çəkib, ağlı başında deyilmiş kimi Fenyanın yanına 

qaçdı. 

 

                                                V 

                                   Gözlənilməz qərar 

O, mətbəxdə nənəsi ilə oturmuşdu, hər ikisi yatmağa hazırlaşırdılar. 

Nazar İvanoviçə arxayın olduqlarından onlar yenə də qapını arxadan 

bağlamamışdılar. Mitya içəri cumdu və Fenyanın boğazından bərk 

yapışdı. 

- Bu dəqiqə de görüm o hardadı, indi Mokroyedə kiminlədi? – o 

özündə deyilmiş kimi uğuldadı.  

Qadınların hər ikisi çığırdı.  

- Ay, deyərəm, ay, əzizim Dmitri Fyodoroviç, indicə hər şeyi 

deyərəm, heç nəyi gizlədən deyiləm, - bərk qorxmuş Fenya cəld qışqırdı. 

– O, Mokroyeyə zabitin yanına yollandı. 

- Hansı zabitin yanına? – Mitya çığırdı. 

- Əvvəlki zabitin, həmən o özününkünün, hansı ki beş il əvvəl 

olmuş, atmış və getmişdi, - elə həmin sürətlə də Fenya dilboğaza 

qoymadı. 

Dmitri Fyodoroviç onu boğmaqda olan əllərini geri çəkdi. O onun 

qarşısında ölü kimi və dinməz durmuşdu, amma gözlərindən oxunurdu ki, 

dərhal hər şeyi anlayıb, hər şeyi, bir kəlmə ilə hər şeyi sezib və sonadək 

başa düşüb. Əlbəttə, yazıq Fenya onun başa düşüb-düşmədiyini bu anda 

müşahidə edən deyildi. O, necə ki Mitya içəri girəndə sandığın üstündə 

oturmuşdu, eləcə də indi özünü müdafiə edirmiş kimi əllərini qarşısında 

tutub, tir-tir əsə-əsə oturmuşdu və sanki bu vəziyyətdə donub qalmışdı. 

Ürkək və qorxudan bəbəkləri genişlənmiş gözlərini hərəkətsizcəsinə ona 
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dikmişdi. Onunsa bu anda hər iki əli qana bulaşmışdı. Görünür, yolda 

qaçarkən üzünün tərini silən zaman əlləri ilə alnına toxunmuşdu və 

yaxılmış qanın qırmızı ləkələri sağ yanağında qalmışdı. İndicə Fenyanı 

əsməcə tuta bilərdi, qoca aşpaz qadınsa yerindən sıçrayıb qalxmış və 

demək olar, huşunu itirmiş vəziyyətdə baxa-baxa qalmışdı. Dmitri 

Fyodoroviç bir dəqiqəliyə ayaq üstdə dayandı və birdən qeyri-ixtiyari 

olaraq Fenyanın yanındakı stula çökdü.  

O əyləşmişdi və nəyisə dərk etmək vəziyyətində deyildi, elə bil 

qorxmuşdu, sanki donub qalmışdı. Lakin hər şey gün kimi aydındı: o 

zabitdən xəbəri  vardı, hər şeyi əla bilirdi, Qruşenkadan eşitmişdi ki, bir 

ay əvvəl ondan məktub alıbdır. Deməli, bir ay, düz bir ay bu yeni şəxsin 

indiki gəlişinədək bu iş ondan xəbərsiz, çox gizli şəkildə gedirmiş, o isə 

onun barəsində düşünmürdü də! Amma o, onun barəsində necə, necə 

düşünməyə bilərdi? O nəyə görə o vaxt bax beləcə o zabiti unutmuşdu, 

eşidən kimi də unutmuşdu? Bu sual hansısa möcüz bir məsələ kimi onun 

qarşısında dururdu. Və bu möcüz məsələni qorxmuş halda, qorxudan tər 

basmış vəziyyətdə beynindən keçirirdi.  

Lakin birdən sanki indicə Fenyanı belə bərk qorxutduğunu, xətrinə 

dəydiyini və əziyyət verdiyini tam unudub, sakit və mehriban uşaqtək 

onunla asta və mülayim səslə danışmağa başladı. Birdən o, qeyri-adi və 

onun vəziyyəti üçün təəccüblü görünən bir tərzdə Fenyanı olduqca dəqiq 

sual-cavaba tutdu. Fenyasa onun qana batmış əllərinə heyrətlə göz qoysa 

da, hətta bütün «həqiqəti olduğu kimi» ona çatdırmağa tələsirmiş kimi, 

təəccüb doğuran dəqiqliklə və tələskənliklə onun hər sualını 

cavablandırmağa başladı. Yavaş-yavaş, hətta bir az da sevinc hissi ilə 

bütün təfərrüatları çatdırmağa başladı və heç də incitmək fikri olmadan 

var gücü ilə ona yarınmağa tələsdi. Bugünkü hadisələri də - Rakitin və 

Alyoşanın gəlişini, onun, yəni Fenyanın gözətçi dayandığını, xanım çıxıb 

gedərkən pəncərədən Alyoşaya qışqırıb Mityaya onun adından təzim 

etməyi və «onun onu nə vaxtsa sevdiyini unutmamağı» söyləməyi - 

xırdalıqlarınadək nəql etdi. Təzim məsələsini eşidib, birdən Mitya 
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gülümsündü və onun solmuş yanaqları qızardı. Maraq göstərməyinə görə 

artıq zərrə qədər də olsun çəkinməyən Fenya elə o dəqiqə ona dedi:  

- Əllərinizə nə olub, Dmitri Fyodoroviç, tamam qan içindədi! 

- Bəli, - deyə Mİtya dalğın-dalğın öz əllərinə baxdı və dərhal da 

onları yadından çıxarıb qeyri-ixtiyari olaraq Fenyanın sualına cavab verdi. 

O yenə də sükuta qərq oldu. Onun qaçaraq içəri daxil olduğu vaxtdan 

artıq iyirmi dəqiqə ötmüşdü. Bayaqkı qorxusu keçmişdi, amma, görünür, 

artıq hansısa tam yeni bir sarsılmaz qətiyyət ona hakim kəsilmişdi. O 

birdən yerindən qalxdı və qayğılı tərzdə gülümsündü. 

- Ağa, sizə nə olub? – Fenya yenə də onun əllərinə işarə ilə dilləndi, 

- bunu elə təəssüflə söylədi ki, sanki indi ona ən yaxın olan məxluq qəmə 

batmışdı.  

Mitya yenə də əllərinə baxdı. 

- Bu, qandır, Fenya, - o, sifəti qəribə bir ifadə almış tərzdə 

nəzərlərini ona dikib söylədi, - bu, insan qanıdır, ilahi, o niyə axıdıldı! 

Lakin... Fenya... burada bir hasar var (o, sanki onunçun tapmaca 

söyləyirmiş kimi, ona baxmaqdaydı), hündür və qorxunc görünüşlü bir 

hasar, amma sabah işıqlananda, «günəş çıxan» zaman Mitenka bu hasarı 

aşacaq... Fenya, necə hasar olduğunu anlamırsan, heç eybi yox... onsuz da 

sabah eşidər və hər şeyi anlayarsan... indisə xüdahafiz! Mane olmaram və 

aradan çıxaram, aradan çıxmağı bacararam. Yaşa, mənim sevincim... bir 

anlığına məni sevmisən, Mitenka Karamazovu beləcə əbədi xatırla... Axı 

o, məni həmişə Mitenka deyə çağırırdı, yadındadırmı? 

Və bu sözlərlə birdən mətbəxdən çıxdı. Fenya isə onun bayıra 

çıxmasından bayaq qaçaraq içəri girəndə və onun üstünə atılanda 

qorxduğundan az qorxmadı.  

Düz on dəqiqə keçəndən sonra Dmitri Fyodoroviç bir az əvvəl 

tapançasını girov qoyduğu həmən o cavan məmur Pyort İlyiç Perxotinin 

yanına gəldi. Artıq doqquzun yarısıydı və Pyotr İlyiç elə indicə evdə 

doyunca çay içib, bilyard oynamaq üçün «Paytaxt şəhəri» meyxanasına 

yollanmaq məqsədilə sürtükunu yenidən geyinmişdi. Mitya onu 
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çıxhaçıxda tutdu. O, Mityanı və onun qana bulaşmış sifətini görüb qeyri-

ixtiyari olaraq qışqırdı:  

- İlahi! Sizə nə olub? 

- Bax budur, - Mitya cəld səsləndi, - öz tapançamdan ötrü gəlmişəm 

və sizə pul gətirmişəm. Minnətdarlıq hissiylə. Pyotor İlyiç, tələsirəm, 

xahiş edirəm, cəld olun. 

Pyotr İlyiç elə hey təəccüb içində qalmışdı: birdən o, Mityanın 

əlində bir dəstə pul gördü, ən başlıcası da o, bu pulu əlində tutmuş və bu 

vəziyyətdə içəri girmişdi; heç kəs bu cür əlində pul tutmur və pulla içəri 

daxil olmur: kağız pulların hamısı sağ əlindəydi, elə bil, nümayişkəranə 

şəkildə əlini qabağında tutmuşdu. Məmurun xidmətçisi, Mityanı giriş 

otağında qarşılayan oğlan sonradan deyirdi ki, o elə giriş otağına da əlində 

pullar daxil olmuşdu, belə çıxır, küçə boyu da onları sağ əlində gətiribmiş. 

Pulların hamısı yüzlüklərdi, o, qanlı barmaqları ilə onları tutmuşdu. 

Sonralar Pyotr İlyiç maraqlananların «nə qədər pul vardı?» sualına cavab 

verirdi ki, o vaxt pulu gözlə saymaq çətin olardı, bəlkə də, iki min, ola 

bilsin, üç min idi, amma pul dəstəsi böyük və «qalın» görünürdü. 

Sonradan Dmitri Fyodoroviçin özünün söylədiyi kimi, «sanki o da özündə 

deyilmiş, sərxoş olmasa da, elə bil, nəyəsə heyran imiş, fikri çox 

dağınıqmış, amma eyni zamanda həm də gərgin vəziyyətdəymiş, guya nə 

barədəsə düşünür, nəyəsə nail olmağa can atır və qərara gələ bilmirdi. 

Bərk tələsirdi, sərt və çox qəribə cavablar verirdi, bəzən elə görünürdü ki, 

heç bir dərdi yoxdur, hətta şəndir».  

- Axı sizə nə olub, indi nə olub sizə? – Pyotr İlyiç qonağı qəribə 

baxışlarla süzüb yenə də qışqırdı. – Niyə belə qan içindəsiniz, yıxılmısınız 

nədir, bir özünüzə baxın! 

O, Dmitri Fyodoroviçin qolundan yapışıb onu güzgünün qabağına 

gətirdi. Qana bulaşmış sifətini görən Mitya birdən diksindi və acıqla 

qaşqabağını tökdü. 

- Eh, lənət şeytana! Elə bir bu çatmırdı, - o, qeyzlə söyləndi, cəld 

sağ əlindəki pul kağızlarını sol əlinə aldı və təlaş içində cibindən 
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dəsmalını çıxardı (məhz bu dəsmalla Qriqorinin başını və sifətini 

silmişdi): orada zərrə qədər ağ yer qalmamışdı, qurumaq nədi, hətta 

bükülmüş vəziyyətdə codlaşmış və açılmaq belə bilmirdi. Mitya acıqla 

onu döşəməyə çırpdı. 

- Eh, lənət şeytana! Sizdə əskidən-zaddan bir şey tapılmaz ki... üz-

gözümü silərdim... 

- Siz necə də özünüzü bulamısınız, yaralanmamısınız ki? Yaxşısı 

budur, yuyunun, - Pyotr İlyiç cavabında dedi. – Əlüzyuyan burdadır, indi 

sizə su verərəm. 

- Əlüzyuyan? Bu yaxşı... amma bunu hara rədd edim? – o, artıq tam  

təəccüblə Pyotr İlyiçə sınayıcı nəzərlərlə baxıb qəribə tərzdə əlindəki 

yüzrublluq pul dəstəsinə işarə etdi, sanki öz şəxsi pullarını hara qoymaq 

barədə bir qərara gəlməliydi. 

- Cibinizə ya da burada stolun üstünə qoyun, itib-batmaz.  

- Cibimə? Hə, cibimə. Bu yaxşı oldu... Yox, görürsüzmü, bütün 

bunlar boş şeylərdir! – o, sanki birdən huşsuzluqdan qurtulurmuş kimi 

qışqırdı. – Görürsüz də: biz əvvəlcə bu işi qurtaraq, siz tapançanı mənə 

verin, bu da sizin pullar... ona görə ki, mənə çox, çox lazımdı... vaxt da, 

bir damcı da vaxt yoxdu... 

Və pul dəstəsindən lap üstdəki yüzlüyü çıxarıb məmura uzatdı.  

- Buna mənim heç xırdam da yoxdu ki, qalığını qaytarım, - o qeyd 

etdi, - sizdə bir az xırda pul olmaz ki? 

- Yox, - deyə Mitya sanki sözlərinə tam əmin deyilmiş kimi yenə də 

pul dəstəsinə baxıb üstdən bir-iki kağızı qurdaladı, - yox, hamısı bu cürdü, 

- əlavə etdi və yenə də sualedici nəzərlərini Pyotr İlyiçə dikdi. 

- Axı necə oldu ki, siz bu cür varlandınız? – o soruşdu. – Gözləyin, 

oğlanı Plotnikovgilə göndərim. Onlar gec bağlayırlar – pulu 

xırdalayarlarmı? Ey, Mişa! – deyə o, giriş otağı tərəfə qışqırdı. 

- Plotnikovgilin dükanına – möhtəşəm işdir! – sanki hansısa fikrə 

gəlmiş Mitya da qışqırdı. – Mişa, - deyə o, içəri daxil olmuş oğlana tərəf 

döndü, - görürsənmi, Plotnikovgilə qaç və de ki, Dmitri Fyodoroviç 
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buyurdu ki, təzim edim və indicə özü də olacaq... Hə, qulaq as, qulaq as: 

qoy mən gələnə qədər şampan hazırlasınlar, Mokroyeye gedən zaman 

necə qoymuşdularsa, eləcə  üç düjün... Onda mən onlardan dörd düjün 

götürmüşdüm, - o birdən Pyotr İlyiçə tərəf döndü, artıq onlar bilirlər, 

Mişa, narahat olma, - o yenə də oğlan tərəfə döndü. – Hə, eşit: ordan 

pendir, Strasburq piroqları, hisə verilmiş alabulaq balıqları, vetçina, ikra, 

bir sözlə, hər şey, orda nə varsa hər şey, əvvəlki qaydada, hardasa yüz və 

ya yüz iyirmi rublluq... Hə, eşit: hədiyyələr, konfet, armud, iki ya üç, yox 

dörd qarpız yaddan çıxmasın – amma yox, elə bir dənə qarpız da bəsdi, 

bəs şokolad, sorma konfetlər, monpası, saqqız konfet – yəni o vaxt 

Mokroyeye gedəndə mənimçün nə yığmışdınızsa hamısından, şampanla 

bir yerdə qoy üç yüz rublluq olsun... Bax budur, indi də düz ovaxtkı kimi 

olsun. Hə, bir yadına sal görüm, Mişa, əgər sən Mişasansa... Mişadır da 

onun adı? – o yenə də Pyotr İlyiçə müraciət etdi.                                                                                                                                                              

- Hə, bir dayanın görüm, - Pyotr İlyiç narahatçılıqla Mityanı 

dinləyə-dinləyə və başdan-ayağa süzə-süzə onun sözünü ağzında qoydu, - 

özünüz getsəniz yaxşıdı, elə orada da deyərsiniz, yoxsa o, səhv deyəcək. 

- Səhv deyəcək, görürəm ki, səhv deyəcək! Eh, Mişa, mən də bu 

tapşırığa görə az qala səni qucaqlayıb öpəcəkdim... Əgər səhv 

etməyəcəksənsə, bu on manat sənindi, cəld qaç... Şampan, əsas odur ki, 

şampan olsun, konyak da, həm qırmızısı, həm də ağı, ondakı kimi, hər 

şeydən... Artıq onlar bilirlər ki, onda necə olub. 

- Hə, bir qulaq asın görüm! - Pyotr İlyiç dözməyib səbirsizcəsinə 

onun sözünü kəsdi. – Mən deyirəm, qoy o qaçıb pulu xırdalasın və 

tapşırsın ki, dükanı bağlamasınlar, sizsə gedib nə lazımsa özünüz 

deyərsiniz... Pulunuzu verin görüm. Marş, Mişa, bir ayağın orda, biri 

burda! – Deyəsən, Pyotr İlyiç Mişanı qəsdən qovdu, çünki o, gözləri 

kəlləsinə çıxmış halda qonağın qarşısında durub onun qana bulaşmış 

sifətinə və əllərinə, barmaqları arasındakı pul dəstəsinə baxmaqdaydı, 

təəccüb və qorxudan ağzı açıq qalmışdı, görünür, Mityanın ona verdiyi 

bunca tapşırıqdan az şey anlamışdı.  
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- Hə, indisə yuyunmağa gedək, - Pyotr İlyiç sərt səslə dedi. – Pulları 

stolun üstünə, ya da cibinizə qoyun... Bax belə, getdik. Sürtuku çıxarın 

görüm. 

Və o, sürtuku çıxarmaqda Mityaya kömək etməyə başladı və birdən 

yenə də qışqırdı: 

- Baxın, sürtukunuz da qan içindədi!  

- Bu... bu sürtukda deyil. Ancaq qolunda bir az var. Bu isə bircə 

burdadı, dəsmal qoyduğum yerdə. Cibimdən dəyib. Fenyanın 

yanındaykən dəsmalın üstündə oturmuşam, - olduqca qəribə bir etibarla 

Mitya dərhal izahat verdi. Pyotr İlyiç qaşqabağını töküb dinlədi.  

- Sizi vadar ediblər; belə çıxır, kiminləsə dalaşmısınız, - deyə o 

söylədi. 

Yuyunmağa başladılar. Pyotr İlyiç dolçanı əlinə alıb su tökürdü. 

Mitya tələsirdi və əllərini elə-belə sabunlamaq niyyətindəydi (Sonradan 

Pyotr İlyiç onun əllərinin əsdiyini xatırlayırdı). Pyotr İlyiç dərhal buyurdu 

ki, əllərini bərk sabunlasın və möhkəm silsin. Bu anda o, sanki Mitya 

üzərində nəzarəti ələ almışdı və bu, getdikcə daha çox sezilirdi. Bir şeyi 

söyləmək də yerinə düşər: bu cavan oğlan cürətli xarakterə malik bir 

insandı. 

- Baxın, dırnaqlarınızın altını yumamısınız; hə, indi sifətinizi silin, 

bax buranı: gicgahlarınızı, qulağınızın dibini... Elə bu köynəkdə 

gedəcəksiniz? Hara gedirsiniz belə? Bir baxın, sağ qolun köbəsi başdan-

ayağa qan içindədi... 

- Bəli, qan içindədi, - köynəyin köbəsini nəzərdən keçirən Mitya 

söylədi. 

- Alt paltarınızı dəyişin. 

- Buna vaxt yoxdur. Mənsə bax, bax, görürsüz... – Mitya sifətini və 

əllərini üz dəsmalı ilə silə-silə və sürtukunu geyə-geyə həmən 

səmimiyyətlə də davam etdi, - bax mən köynəyin qolunu burdan qatlayım, 

onda o, sürtuk altından görünməyəcək... Görürsüzmü! 
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- İndi deyin görüm, sizi harda vadar ediblər? Dalaşmısınızmı, kim-

lə? Yenə ondakı kimi meyxanadamı? Yenə kapitanlamı, ondakı kimi onu 

döyüb sürüdünüzmü? – sanki danlaq vururmuş kimi Pyotr İlyiç xatırlatdı. 

– Daha kimi döymüsünüz... yoxsa öldürmüsünüz, hə? 

- Boş söhbətdir! – Mitya dilləndi. 

- Necə boş şey? 

- Lazım deyil, - Mitya dedi və birdən gülümsündü. – İş burasındadır 

ki, indicə meydanda bir qarını əzmişəm. 

- Əzmisiz? Qarını?  

- Qoca kişini! – Pyotr İlyiçin düz sifətinə baxa-baxa, gülərək və kar 

adama qışqırırmış kimi Mitya bərkdən dedı.         

- Eh, lənət şeytana, qoca kişini, qarını... Kimisə öldürmüsünüz?  

- Barışdıq. Tutuşduq və barışdıq. Bir yerdə. Dost kimi ayrıldıq. 

Axmağın birisi... o, məni bağışladı... artıq indi, yəqin, bağışlayıb... Əgər 

ayağa qalxsaydı, bağışlamazdı, - birdən göz vurdu, - ancaq bilirsinizmi, 

qoy rədd olsun o, eşidirsizmi, Pyotr İlyiç, cəhənnəm olsun, lazım deyil! 

Bu dəqiqə istəmirəm! – Mitya qətiyyətlə bildirdi. 

- Axı dediyim odur ki, sizdə hər yoldan ötənə baş qoşmaq həvəsi 

var... onda da boş yerə bu ştabs-kapitanla... Dalaşmısınız, indisə kef 

çəkmək üçün götürülmüsünüz – budur xasiyyətiniz. Ü ç düjün şampan – 

bu qədər nəyinizə lazımdır?  

- Əhsən! İndisə tapançanı verin. Vallah, vaxt yoxdur. Əzizim, 

sizinlə söhbət etmək istərdim, amma vaxt yoxdur. Heç lazım da deyil, 

danışmağa vaxt yoxdur. Ah! pullar hardadır, onları hara qoydum? – o 

qışqırdı və əllərini ciblərinə salmağa başladı. 

- Stolun üstünə qoydunuz... özünüz... budur onlar burdadır. 

Unutdunuz? Həqiqətən də pullar sizdə sanki zibil, ya da su kimidir. Bu da 

sizin tapançanız. Qəribədir, bayaq saat altıda onu on manata girov 

qoydunuz, indisə min rubllarla pulunuz var. İki, yoxsa üç?  

- Görünür, üç, - şalvarının yan cibinə pulları dürtə-dürtə Mitya 

gülümsündü.  
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- Belə getsə, itirərsiz. Nədi, qızıl mədənlərinizmi var?  

- Mədənlər? Qızıl mədənləri!  - Mitya var gücü ilə qışqırdı və 

gülməkdən uğunub getdi. Perxotin, mədənlərə getmək istəyirsiniz? 

Burada bir qadın dərhal başınıza üç min səpər ki, ora gedəsiniz. O ki 

mədənləri bu cür sevir, artıq mənim başıma pul tökmüşdü! Xoxlakovanı 

tanıyırsınız? 

- Tanış deyiləm, amma eşitmişəm və görmüşəm. Yəni doğrudanmı 

o sizə üç min verib? Beləcə başınıza səpələyib? – Pyotr İlyiç inamsızlıqla 

ona baxdı.  

- Sizsə sabah, günəş qalxanda həmişəcavan Feb, Allahı mədh edə-

edə yüksəkliklərə uçarkən, sabah onun, Xoxlakovanın yanına gedərsiniz 

və ondan özünüz soruşarsınız: mənim başıma üç min rublu səpələyib, ya 

yox? Öyrənin. 

- Mən sizin münasibətlərinizə bələd deyiləm, əgər bu cür inamla 

təsdiqləyirsinizsə, deməli, verib... Siz heç olmasa pullarınızı çənginizə 

alın, Sibir yerinə, bütün bu üç minə görə... Bəs əslində hara üz tutursunuz 

indi, hə? 

- Mokroyeyə. 

- Mokroyeyə? Axı axşam düşüb!  

- Hər işdə Mastryuk var idi, Mastryuk heç nədə kara gəlmədi! – 

birdən Mitya söylədi.  

- Necə yəni heç nədə? Bu qədər pulla heç nədə? 

- Mən pullar barədə demirəm. Cəhənnəm olsun onlar! Mən qadın 

xasiyyətindən danışıram: 

Qadın xasiyyəti yüngül, 

Həm dəyişkən, həm qüsurlu. 

Ulislə mən razıyam, bunu o deyir. 

- Mən sizi anlamıram! 

- Sərxoşam, nəyəm? 

- Sərxoş deyilsiniz, amma ondan da betərsiniz. 

- Mən ruhən sərxoşam, Pyotr İlyiç, ruhən və kifayətdir, kifayətdir... 



Telman Vəlixanlının tərcüməsində 

 

 

541 

 

- Nədi, tapançanı doldurursunuz? 

- Tapançanı doldururam. 

Mitya doğrudan da tapança olan yeşiyi açıb barıt dolu qabın ağzını 

açdı  və səliqə ilə barıtı lüləyə töküb tıxadı. Sonra gülləni götürdü və içəri 

itələməmişdən qabaq onu qarşısındakı şamın üzərində iki barmağının 

arasında tutdu.  

- Nədi gülləyə belə baxırsınız? – Pyotr İlyiç narahatçılıq dolu bir 

maraqla ona göz qoyurdu. 

- Elə belə. Təxəyyül. Əgər sən bu gülləni öz başına çaxmaq 

qərarına gəlsəydin, tapançanı dolduran zaman ona baxardın, ya yox? 

- Baxmağa nə ehtiyac? 

- Mənim beynimə girəcək, maraqlıdır, o necədir... Yeri gəlmişkən, 

boş şeydir, ötəri bir şeydir. Budur, əlbət ki, - gülləni içəri sürüşdürüb və 

kəpitkə ilə döyüb əlavə etdi. – Pyotr İlyiç, əzizim, boş şeydir, hamısı boş 

şeydir, bilsəydin ki, bunların hamısı nə dərəcədə boş şeydir! İndisə kağız 

parçası ver görüm mənə. 

- Bu da kağız. 

- Yox, hamar, təmiz olsun, yazmağa yarasın. Bax belə. – Və Mitya 

stoldan qələmi götürüb cəld kağız üzərində iki sətir yazdı, kağızı dörd 

qatlayıb, jiletinin cibinə dürtdü. Tapançanı qutuya qoydu, açarla bağladı 

və qutunu əlinə aldı. Sonra uzun-uzadı Pyotr İlyiçə nəzər saldı və qayğılı-

qayğılı gülümsündü.  

- İndisə gedirik, - dedi. 

- Hara gedirik? Yox, dayanın görüm... Belə çıxır, siz bunu, yəni 

gülləni, öz beyninizə çaxmaq fikrindəsiniz... – Pyotr İlyiç narahatçılıqla 

söylədi. 

- Güllə boş şeydir! Mən yaşamaq istəyirəm, mən həyatı sevirəm! 

Sən bunu bil. Mən qızıl saçlı Febi və onun qızmar şəfəqlərini sevirəm... 

Əziz Pyotr İlyiç, sən dəf olmağı bacararsanmı? 

- Necə yəni dəf olmağı? 
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- Yol verməyi. Əziz məxluqa və  mənfurun birisinə yol verməyi. 

Qoy mənfur da əziz olsun, - bax budur yol vermək! Və onlara demək: 

Allah köməyiniz  olsun, gedin, ötüb gedin, mənsə... 

- Bəs siz? 

- Bəsdir, gedirik. 

- Vallah, kiməsə deyərəm ki, - Pyotr İlyiç ona baxdı, - sizi ora 

buraxmasınlar. İndi Mokroyeyə getmək nəyinizə gərəkdi? 

- Qadın oradadır, qadın, bəsdir, səninlə qurtardıq, Pyotr İlyiç, yetər!  

- Qulaq asın görüm, siz vəhşi olsanız da, nədənsə həmişə mənim 

xoşuma gəlmisiniz... budur, mən narahatam. 

- Sağ ol, qardaşım. Deyirsən, mən vəhşiyəm. Vəhşilər, vəhşilər! 

Mən təkcə bir şeyi təsdiqləyirəm: vəhşilər! Ah, bu da Mişa, mən də onu 

unutmuşdum. 

Mişa əlində xırdalanmış pul dəstəsi tövşüyə-tövşüyə içəri daxil oldu 

və raport verdi ki, Plotnikovgildə «hamı hərəkətə gəlib» və butulkaları, 

balığı da, çayı da daşıyırlar – indicə hər şey hazır olacaq. Mitya on 

rublluğu götürüb Pyotr İlyiçə verdi, digər on rublluğu da Mişaya atdı. 

- Buna cəsarət etməyin! – Pyotr İlyiç qışqırdı. – Mənim evimdə 

olmaz, bəli, bu, axmaq bir dəcəllikdir. Pullarınızı gizlədin, bax, bura 

qoyun, onlarla buranı zibilləməyin nə mənası? Elə sabahı gün lazım 

olacaq, axı elə mənim yanıma qaçıb on manat xahiş edəcəksiniz. Bu nədi, 

elə hey yan cibinizə dürtürsünüz, hə? Ey, itirərsiniz! 

- Dinlə məni, əziz insan, gəl bir yerdə Mokroyeyə gedək, hə? 

- Orda mənim nə işim var? 

- Eşidirsən, istəsən indicə butulkanı açaram, sənin sağlığına içərik! 

İçmək istəyirəm, özü də səninlə. Səninlə heç vaxt içməmişəm, deyilmi? 

- Olsun, meyxanada olar, gedək, indi özüm də ora yollanıram. 

- Meyxanaya getməyə vaxt yoxdur, Plotnikovgilin dükanında, arxa 

otaqda. Xətrin istəsə, indicə sənə bir tapmaca söyləyərəm. 

- Söylə. 
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Mitya jiletindən kağız çıxartdı, açdı və göstərdi. Orada aydın və iri 

xətlə yazılmışdı: 

«Bütün həyatıma görə, keçdiyim həyat yoluna görə özümü 

cəzalandırıram!»              

- Doğrudan, kiməsə deyəcəyəm, indicə gedib deyəcəyəm, - kağızı 

oxuyandan sonra Pyotr İlyiç söylədi. 

- Macal tapmazsan, əzizim, gedək və içək, marş! 

Plotnikovların dükanı Pyotr İlyiçin evindən bircə ev o tərəfdə, 

küçənin küncündə yerləşirdi. Bu, bizim şəhərin varlı tacirlərinin baş 

bakaleya mağazası idi və öz-özlüyündə heç də pis deyildi. Paytaxtın 

istənilən mağazasında olduğu kimi, burada da hər şey, hər cür bakaleya 

malları vardı: Yeliseyev qardaşlarının doldurduğu çaxırlar, meyvələr, 

siqaretlər, çay, qənd, kofe və sair. Daima üç prikazçik oturar və əl-ayaqda 

iki oğlan uşağı ora-bura qaçırdılar. Hərçənd bizim yerlər müflisləşmiş, 

mülkədarlar baş götürüb getmiş, ticarət səngimişdi, əvəzində bakaleya 

əvvəlkitək çiçəklənməkdəydi və hətta ildən-ilə daha yaxşı və gözəl 

olurdu: alıcılar bu şeylərin dalınca başqa yerə göndərilmirdilər. Dükanda 

Mityanı səbirsizliklə gözləyirdilər. Ü ç-dörd həftə əvvəl elə bu qaydada 

nəğd pulla bir dəfəyə bir neçə yüz rublluq hər cür mal və şərab aldığını 

əla xatırlayırdılar (nəyinsə ona kreditlə verildiyinə, əlbəttə ki, kimsə 

inanmazdı), xatırlayırdılar ki, elə indiki kimi onun əlində yüzlüklər 

paçkası vardı və o da qiymət öldürmədən, dərk etmədən və dərk etmək 

arzusunda olmadan ki, bu qədər mal, şərab və sair onun nəyinə lazımdır, 

boş-boşuna sağa və sola pul səpələyirdi. Sonradan bütün şəhərdə 

danışırdılar ki, o vaxt o, Qruşenka ilə Mokroyeyə yollanıb, «bir gecə və 

ondan sonrakı gün ərzində üç mini bir dəfəyə göyə sovurub və kef 

məclisindən bir qəpiksiz, lüt-üryan geri dönüb». Onda o, tam bir qaraçı 

köçünü ayağı qaldırmışdı (o zaman bizim tərəflərdə köç edən qaraçı 

köçünü), onlarsa iki gün ərzində bu sərxoşdan saysız-hesabsız pullar 

qoparmış və kefləri istədikləri qədər bahalı şərab içmişdilər. Mityanı 

məsxərəyə qoyub gülürdülər ki, o, Mokroyeda qaba kəndlilərə doyunca 
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şampan şərabı içirtmiş, kənd qızlarına və arvadlarına isə konfet və 

Strasburq piroqları yedizdirmişdi. Bizdə də, xüsusən də meyxanada 

Mityanın ovaxtkı açıq etirafı və şəxsi açıqlamasına bərk gülürdülər 

(əlbəttə, üzünə gülmürdülər, onu açıq-açığına ələ salmaq bir az təhlükəli 

idi), çünki bütün bu hərəkətləri müqabilində bircə ona nail olmuşdu ki, 

Qruşenka «ayağını öpməyə ona icazə vermişdi, bundan savayı başqa bir 

şeyə imkan verməmişdi».  

Mitya Pyotr İlyiçlə dükana yaxınlaşanda, artıq girişdə hazır 

dayanmış üçatlı minik arabasını gördülər; üstü xalça ilə örtülmüş zəngli 

və zınqırovlu araba yamşik Andreylə birgə Mityanı gözləyirdi. Dükanda 

bir yeşik malı, demək olar ki, qaydaya salmağa macal tapmışdılar və 

Mityanın gəlişini gözləyirdilər ki, onu rahatlayıb arabaya qoysunlar. Pyotr 

İlyiç təəccübləndi. 

- Sənin bu üçatlı araban nə vaxt özünü yetirdi? – deyə o, Mityadan 

soruşdu. 

- Sənin yanına qaçırdım, birdən Andreylə qarşılaşdım və ona 

tapşırdım ki, düz bura, dükanın qapısına sürsün. Vaxt itirməyin nə 

mənası! Keçən dəfə Timofeylə getmişdim, indi də Timofey məndən əvvəl 

sehrbaz bir qadınla aradan çıxıb. Andrey, çox gecikmərik ki?  

- Ola bilsin, bizdən cəmi bir saat tez gəlsinlər, bəlkə, heç o da 

olmadı, cəmi bir saat qabaqlayırlar! – Andrey tələsik cavab verdi. – Mən 

Timofeyi hazırlamışam, necə gedəcəyimi bilirəm. Dmitri Fyodoroviç, 

onların yol getməsi bizim yol getməmiz deyil ki, çətin bizim kimi gedə 

bilələr. Bir saatdan tez çatmazlar! –  əyninə çuxa geymiş və sol qolu üstə 

armyak atmış çox da qoca olmayan Andrey adında kürəntəhər, arıq 

yamşik ehtirasla onun sözünü kəsdi!  

- Əgər tək bircə saat geri qalsan, əlli rubl araq pulu verəcəyəm. 

- Bir saat vaxta cavabdehik, Dmitri Fyodoroviç, eh, bir saat nədi, 

heç yarım saat da qabaqlaya bilməzlər! 

Göstərişləri səngiməyən Mitya əldən düşsə də ardıcıllığı 

gözləmədən qəribə tərzdə və qırıq-qırıq danışır və əmrlər verirdi. Bir şeyi 
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başlayır və sonunu unudurdu. Pyotr İlyiç işə qarışmağı və kömək 

göstərməyi lazım bildi.  

- Dörd yüz rublluq, ondakı kimi dörd yüzdən bir qəpik də az 

olmasın, - Mitya əmr verdi. – Dörd düjün şampan, bircə butulka da az 

olmasın.   

- Bu qədər nəyinə lazımdır, nəyə görədir bu? Dayan görüm! – Pyotr 

İlyiç çığırdı. Bu nə yeşikdir? Nə var içində? Yəni burda dörd yüz rublluq 

şey var? 

Vurnuxmaqda olan prikazçiklər dərhal şirin dillərini işə salıb ona 

izah etdilər ki, bu birinci yeşikdə ancaq yarım düjün şampan, qəlyanaltı 

üçün «ən zəruri ərzaqlar», konfet, monpası və sair yığılıb. Lakin əsas 

«lazımi şeylər» elə bu saat yığılacaq və o dəfəki kimi ayrıca olaraq, 

xüsusi arabada yola salınacaq və öz vaxtında, «ola bilsin, Dmitri 

Fyodoroviçdən cəmi bir saat sonra yerinə çatdırılacaq». 

- Bir saatdan artıq olmasın, bir saatı keçməsin, nə qədər bacarırsınız 

monpası və saqqız konfeti çox qoyun; bunu ordakı qızlar xoşlayırlar, - 

Mitya həvəslə təkid etməkdə idi. 

- Saqqız konfet heç. Amma dörd düjün nəyinə gərəkdi? Biri də 

kifayətdi, - artıq az qala Pyotr İlyiç acıqlanacaqdı. O, mübahisə etməyə 

başladı, qiymət tələb etdi, sakitləşmək bilmirdi. Ancaq cəmi bir yüzlüyü 

xilas edə bildi. Bu qərara gəldilər ki, çatdırılacaq malların pulu üç yüz 

rublu keçməsin.  

- Ah, lənətə gələsiniz! – deyə Pyotr İlyiç sanki birdən fikrini 

dəyişirmiş kimi qışqırdı, - bundan mənə nə? Havayı qazanmısansa, səpələ 

pullarını! 

- Bura gəl, qənaətcil, bura, əsəbləşmə, - Mitya onu dükanın arxa 

otağına çəkdi. – İndi burada bizə bir şüşə şampan verərlər, biz də içərik. 

Eh, Pyotr İlyiç, bir yerdə gedək, çünki sən mehriban insansan, belələrisə 

xoşuma gəlirlər. 

Mitya xırdaca masanın önündə qoyulmuş hörmə stula əyləşdi; 

masanın üstünə olduqca çirkli bir dəsmal sərilmişdi. Pyotr İlyiç onun 
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qarşısında oturdu və şampan bir göz qırpımında ortaya gəldi. Ağalara 

istridyə təklif etdilər, «ən yaxşılarını, lap axırıncı dəfə aldıqlarını». 

- Cəhənnəm olsun istridyə, mən yemirəm, heç nə lazım deyil, - 

Pyotr İlyiç, demək olar ki, acıqlı-acıqlı deyindi. 

- İstridyəyə vaxtımız yoxdur, - Mitya dedi, - heç iştaha da qalmayıb. 

Bilirsən, dostum, - birdən o, ehtirasla söylədi, - mən heç vaxt belə 

nizamsızlığı xoşlamamışam. 

- Axı nizamsızlığı kim xoşlayır! Kəndlilər üçün üç düjün şampan, 

bu, kimi istəsən dağıdar. 

- Mən onu demirəm. Mən ən yüksək intizamı nəzərdə tuturam. 

Məndə intizam yoxdur, ən yüksək intizam... Amma... bütün bunlar arxada 

qalıb, heyfslənməyin mənası yoxdur. Gecdir, bir də ki cəhənnəm olsun! 

Mənim bütün həyatım qarmaqarışıqlıqdan yoğrulub və onu intizama 

gətirmək lazımdır. Cinasla danışmıram ki, hə? 

- Yox, cinasla danışmırsan, sayaqlayırsan. 

- Eşq olsun aləmdəki Mütləqə, 

Eşq olsun içimdəki Mütləqə! 

Bu sətirlər nə vaxtsa qəlbimdən qopmuşdu, bu, şeir yox, göz 

yaşıdır... özüm qoşmuşam... amma bu, ştabs-kapitanın saqqalından 

yapışıb sürüyəndə olmayıb... 

- Niyə onu birdən yada saldın? 

- Niyə mən birdən onu yada saldım? Boş şeydir! Hər şeyin bir sonu 

var, hər şey öz yerini tapır, hədd qoyulur, yekun vurulur. 

- Doğrusu, sənin tapançan heç gözümün önündən getmir. 

- Tapança da boş şeydir! İç, xülyalara dalma. Həyatı sevirəm, çox 

sevdim həyatı, elə çox ki, iyrəndim. Kifayət edər! Həyatın şəninə, əzizim, 

həyatın şəninə badə qaldıraq, həyatın şəninə içməyi təklif edirəm! Mən nə 

üçün özümdən razıyam? Əclafam, ancaq özümdən razıyam. Amma əclaf 

ola-ola özümdən razılığım məni incidir. Yaranışdan razıyam, indi Allaha 

və onun yaratdığına dua eləməyə hazıram, amma... bir dənə üfunətli 

həşaratın kökünü kəsmək lazımdır ki, sürünüb başqalarının da həyatını 
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korlamasın... Həyatın şəninə içək, əziz qardaş! Həyatdan əziz nə ola bilər 

ki! Heç nə, heç nə! Həyatın şəninə və bir nəfər çariçaların çariçasının 

sağlığına. 

- Həyatın şəninə, elə sənin çariçanın da sağlığına içək. 

Adama bir stəkan içdilər. Mityanın çöhrəsindən heyranlıq və 

pərişanlıq  oxunsa da, nədənsə kədərli görünürdü. Sanki hansısa 

dəfedilməz və ağır bir qayğı basmışdı onu. 

- Mişa... gələn sənin Mişandır? Mişa, əzizim, Mişacan, yaxın gəl, 

mənim xətrimə, sabahkı sarışın Febin... xətrinə bu stəkanı iç...  

- O sənin nəyinə lazımdı! – Pyotr İlyiç əsəbi halda ona qışqırdı. 

- İmkan ver, bəsdi, mən belə istəyirəm. 

- E-eh! 

Mişa stəkanı başına çəkdi, təzim etdi və qaçıb getdi. 

- Uzun müddət xatırlayar, - Mitya dedi. – Mən qadını sevirəm, 

qadını! Qadın nədir? Yerin sultanı! Kədərliyəm, kədərli, Pyotr İlyiç. 

Hamlet yadındamı: «Necə də qəmginəm mən, qəmgin, Qoratsio... Ah, 

yazıq İorik!» Ola bilsin, İorik elə mənəm. Məhz indi İorik mənəm, kəlləsə 

sonra. 

Pyotr İlyiç dinləyir və susurdu, Mitya da susdu. 

- Bu, hansı itinizdir? – birdən o, küncdəki qaragözlü, yaraşıqlı 

balaca bolonkanı görüb, prikazçikdən qayğılı-qayğılı soruşdu. 

- Bu, ev sahibəmiz Varvara Alekseyevnanın bolonkasıdır, bayaq 

özü gətirmişdi, yadından çıxıb bizdə qalıb. Geri aparmaq lazımdır. 

- Belə birisini... alayda görmüşdüm... – Mitya fikirli halda dedi, - 

amma onun dal ayağı sınmışdı... Pyotr İlyiç, yeri gəlmişkən, səndən 

soruşmaq istəyirdim: həyatın boyu nəsə oğurlamısan, ya yox? 

- Bu nə sualdır? 

- Heç, elə belə deyirəm. Bir də görürsən kiminsə cibindən, 

başqasınınkini. Mən xəzinədən danışmıram, xəzinədən hamı oğurlayır, 

sən də o cümlədən... 

- Cəhənnəm ol. 
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- Mən özgə şeydən danışıram: birbaşa cibdən, pul qabından, hə? 

- Bir dəfə anamdan bir iyirmiqəpiklik oğurlamışdım, doqquz 

yaşımda, masanın üstündən. Astaca götürdüm, ovcumun içində sıxdım. 

- Nə oldu ki? 

- Heç. Ü ç gün saxladım, utanıb boynuma aldım və geri qaytardım. 

- Sonra nə oldu? 

- Olası da oldu, döydülər. Bəs sən necə, özün oğurluq eləməmisən 

ki? 

- Oğurlamışam, - Mitya hiyləgərcəsinə göz vurdu. 

- Nə oğurlamısan? – Pyotr İlyiçi maraq götürdü.  

- Anamdan iyirmiqəpiklik oğurlamışdım, doqquz yaşımda, üç 

gündən sonra verdim. – Bunu deyib, Mitya birdən yerindən qalxdı. 

- Dmitri Fyodoroviç, tələsmək lazım deyilmi? – birdən dükanın 

ağzında durmuş Andrey qışqırdı. 

- Hazırdır? Getdik! – Mitya vəlvələyə düşdü. – Daha bir son söz 

və... indicə Andreyə yol üstü bir stəkan araq! Araqdan əlavə ona konyak 

verin, bir badə! Bu yeşiyi (tapança olan) oturacağımın altına qoyun. 

Əlvida, Pyotr İlyiç, pisliyimə danışma. 

- Sabah qayıtmırsan ki?  

- Hökmən.  

- İndi hesablaşmağa icazə verirsizmi? – prikazçik yerindən sıçradı. 

- Hə, bəli, hesab! Hökmən!  

O yenə də cibindən kağız pulların paçkasını çıxartdı, üç yüzlük 

çəkib, piştaxtanın üstünə atdı və tələsik dükandan çıxdı. Hamı onun 

dalınca yüyürdü və təzim edə-edə sağollaşıb yola saldılar. İndicə icdiyi 

konyakın təsirindən Andrey qaqqıldadı və oturacağa sıçradı. Lakin Mitya 

elə oturar-oturmaz birdən heç gözlənilmədən Fenya qarşışında peyda 

oldu. O, qan-tər içində qaçıb özünü yetirərək əllərini Mityaya sarı uzatdı 

və onun ayaqlarına yıxıldı: 

- Ağa, Dmitri Fyodoroviç, əzizim, xanımı məhv etməyin! Axı mən 

hər şeyi sizə söylədim!.. Onu da məhv etməyin, axı o, əvvəlkidi, 



Telman Vəlixanlının tərcüməsində 

 

 

549 

 

onunkudu! İndi Aqrafena Aleksandrovna ilə ailə qurur, ona görə də 

Sibirdən qayıdıb... Ağa, Dmitri Fyodoroviç, başqasının həyatını məhv 

etməyin! 

- Ay-ay-ay, gör məsələ nə yerdəymiş! Hə, indi orada işlər 

törədəcəksən! – Pyotr İlyiç öz-özünə söyləndi. – İndi hər şey aydındır, 

indi anlaşılmayan bir iş qalmadı. Dmitri Fyodoroviç, əgər adam olmaq 

istəyirsənsə, elə indicə tapançanı mənə ver, - deyə o, Mityaya ucadan 

qışqırdı, - Dmitri, eşidirsənmi? 

- Tapançanımı? Əzizim, azca gözlə, yolda onu gölməçəyə 

tullayacağam, - deyə Mitya cavab verdi. – Fenya, qalx görüm, qabağımda 

uzanma. Mitya məhv etməz, bu axmaq adam bir daha kimisə məhv etməz. 

Bax belə, Fenya, - Mitya artıq arabaya minib, ucadan dedi, - bayaq xətrinə 

dəydim, sən məni bağışla, mənə rəhm elə, əclafı bağışla... Bağışlamasan 

da fərqi etməz! Ona görə ki artıq indi heç nəyin fərqi yoxdu! Tərpən, 

Andrey, cəld uç! 

Andrey yerindən tərpəndi; zınqırov cingildədi.  

- Əlvida, Pyotr İlyiç! Sonuncu göz yaşım sənə ərmağan!.. 

«Sərxoş olmasa da boş-boş şeylər danışır!» - Pyotr İlyiç onun 

ardınca düşündü. O, Mityanın xamlanılacağını və hesabda aldadılacağını 

qabaqcadan duyduğundan, qalıb arabanın (axı şeylər troykada gedəcəkdi) 

yerdə qalan ərzaq və şərablarla necə yüklənilməsinə nəzarət etmək 

niyyətindəydi, amma birdən özü-özünə əsəbiləşib, tüpürdü və bilyard 

oynamaq niyyəti ilə öz meyxanasına yollandı.  

- Pis oğlan olmasa da, axmaqdır... – o, yolda öz-özünə deyindi. – 

Qruşenkanın bu «əvvəlki» zabiti barədə eşitmişəm. Hə, əgər gəlibsə, on-

da... Eh, bu tapança! Eh, cəhənnəm olsun, nədi, mən onun lələsi deyiləm 

ki? Qoy onları! Əşi, heç nə də olmayacaq. Çərənçilikdən başqa bir şey 

bacarmırlar. Doyunca vurub dalaşacaqlar, dalaşacaqlar və barışacaqlar. 

Məgər bu, adam işidi? Bu nə «yox olacağam»dır, «özümə qəsd 

edəcəyəm»dir - bir şey olası deyil! Meyxanada sərxoş vəziyyətdə min 

dəfə qışqırdı bu nidalarla. İndi isə sərxoş deyildi! «Ruhən sərxoşdur» - 
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əclaflar danışmaq ustasıdılar. Nədi, mən onun lələsiyəm, nədir? 

Dalaşmağı da bacarmayıb, büsbütün qana bulaşıb. Kiminlə savaşıb görən? 

Meyxanada öyrənərəm. Dəsmalı da qan içindəydi... Tfu, lənətə gəlmiş 

olsun, mənim otağımda, döşəmənin üstündə qaldı... cəhənnəmə ki! 

Meyxanaya olduqca pis əhvali-ruhiyyədə gəldi və dərhal da 

oynamağa başladı. Bir partiya oyun kefini durultdu. Birini də oynadı və 

birdən oyundaşlarından biri ilə söhbətə başladı ki, Dmitri Karamazovda 

yenə də pullar peyda olub, üç minə qədər, özüm görmüşəm, o, Qruşenka 

ilə kef çəkmək üçün yenə də Mokroyeyə yollandı. Bu isə ətrafdakıların 

gözlənilməz marağına səbəb oldu. Və onların hamısı rişxəndsiz, nədənsə 

qəribə bir ciddiliklə danışmağa başladılar. Hətta oyunu dayandırdılar da. 

- Ü ç min? Axı bu üç min onda hardandır?  

Elə hey çək-çevir elədilər. Xoxlakova barədə xəbərə şübhə ilə 

yanaşdılar.  

- Qocanı soymayıb ki, hə? 

- Ü ç min! Burda nəsə xoşagəlməz bir iş var.  

- Ucadan öyünürdü ki, atasını öldürəcək, burda hamı eşidib bunu. 

Məhz üç min barəsində danışırdı... 

Pyotr İlyiç qulaq asırdı və birdən sorğu-suallara quru və qısa 

cavablar verməyə başladı. Mityanın sifətindəki və əllərindəki qan barədə 

bir kəlmə belə danışmadı, lakin bura gələrkən danışmaq niyyətindəydi. 

Ü çüncü partiyanı oynamağa başladılar və Mitya haqqında söhbət yavaş-

yavaş səngidi; ancaq üçüncü partiyanı başa vurub Pyotr İlyiç daha 

oynamaq istəmədi, kiyi yerinə qoydu, şam etmək niyyətində olmasına 

rəğmən, meyxananı tərk etdi. Meydana çıxanda çaşıb qaldı, hətta özü-

özünə təəccübləndi də. Və birdən dərk elədi ki, indi Fyodor Pavloviçin 

evinə getmək istəyirmiş ki, bir şeyin  baş verib-vermədiyini öyrənsin. 

«Boş bir şeydən ötəri özgə evini ayağa qaldırıb qalmaqal salaram. Tfu, 

cəhənnəm olsunlar, nədi, lələsi deyiləm ki onların?»  

Olduqca pis əhvali-ruhiyyədə birbaşa öz evinə yollandı və birdən 

Fenya yadına düşdü: «Eh, lənətə gəlmiş, gərək bayaq onu sorğu-suala 
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tutaydım, - deyə o, pərt halda düşündü, - onda hər şeydən xəbərdar 

olardım». Buna qədərsə bircə an belə itirmədən Fenya ilə danışmaq kimi 

tərs bir arzu baş qaldırdı onda, ona görə də birdən-birə yolun yarısından 

Qruşenkanın yaşadığı Morozovanın evi tərəfə döndü. Yaxınlaşıb həyət 

qapısını döydü və gecənin sakitliyində guruldayan bu taqqıltı sanki onu 

birdən yenə də ayıltdı və acıqlandırdı. Bir də ki taqqıltıya səs verən 

olmadı, evdəkilərin hamısı yatmışdı. «Burda da hay-küy salacağam!» - 

artıq qəlbindən əziyyət duyğusu keçirmiş kimi düşündü, amma biryolluq 

çıxıb getmək əvəzinə, yenə təzədən var gücü ilə qapını döyməyə başladı. 

Səs-küy bütün küçəni başına götürdü. «Yox, belə olmaz, axıradək 

döyəcəyəm, axıradək!» - hər taqqıltıdan sonra özünə daha nifrətlə 

acımasına baxmayaraq, o, qapıya endirdiyi zərbələrin sayını bir az da 

artırmaqdaydı.  

 

                                            VI 

                                  Özüm gedirəm! 

Dmitri Fyodoroviçsə yolla uçurdu. Mokroyeyə qədər yol iyirmi 

verstdən azca çox olardı, amma Andreyin troykası elə sürətlə gedirdi ki, 

bir saat on beş dəqiqəyə gəlib çata bilərdi. Atların sürətlə çapılması sanki 

birdən Mityanı dəyişdirdi. Hava təmiz və bir az da soyuqdu, açıq səmada 

iri ulduzlar sayrışırdı. Bu, həmən o gecə, bəlkə də, həmən o saat idi ki, o 

vaxt Alyoşa torpağa düşərək «əbədi olaraq onu sevəcəyinə ehtirasla and 

içirdi». Amma indi fikirlər Mityanın ürəyini bərk didsə də, onun qəlbi 

dumanlı, çox dumanlı olsa da, o, bu məqamda bütün vücudu ilə qəti 

olaraq təkcə ona, sonuncu dəfə baxmaq üçün yanına qaçdığı çariçasına 

doğru can atırdı. Bircə şeyi deyim: onun qəlbində bir dəqiqə də olsun 

şübhə oyanmamışdı. Bu yeni adama, yerin altından peyda olmuş bu yeni 

rəqibə onda zərrə qədər də olsa qısqanclıq hissinin baş qaldırmadığını 

söyləsəm, yəqin ki, mənə inanmazlar. Hər hansı birisi meydana çıxmış 

olsaydı, o dərhal qısqanardı, ola bilsin, öz qorxunc əllərini yenə də qana 

batırardı, buna, Qruşenkanın «birinci»sinə isə, öz troykasında uçanda 
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qısqanclıq nifrəti nədi, heç düşmənçilik hissi də bəsləmirdi – düzdür, 

Mitya hələ ki onu görməmişdi. «Artıq burada bir şübhə yoxdur, bu, 

Qruşenkanın və onun haqqıdır; bu, Qruşenkanın beş il müddətitndə 

unutmadığı ilk məhəbbətidir: deməli, bu beş ildə təkcə onu sevirmiş, bəs 

mən, mən hardan ortaya düşdüm? Mənim burda nə işim var? Mitya, 

kənara çəkil və  yol ver! Hə, indi nə edim? İndi zabitsiz də hər şey 

qurtarıb, o peyda olmasaydı da belə, hər şey qurtarmışdı...»  

Əgər düşünüb-daşına bilsəydi, o öz duyğularını təqribən bax bu 

sözlərlə ifadə edə bilərdi. Bütün bu indiki qətiyyət onun başında çək-

çevirsiz, bir anda yarandı və bundan hasil olan nəticələrlə birgə dərhal 

başa düşüldü və hələ bayaq, Fenyanın yanında, onun ilk kəlmələrindən 

sonra tam şəkildə qəbul olundu. Və, hər halda, gəlinmiş bu qətiyyətə 

baxmayaraq, onun qəlbinə qaranlıq çökmüşdü, əzablı bir qaranlıq, bu da 

rahat olmaq üçün cəsarət göstərməyə fürsət vermirdi. Arxada olduqca çox 

şeylər qalmışdı və onun qəlbini üzürdü. Və bəzən də bu ona qəribə 

görünürdü: axı o özünə çıxardığı hökümü qələmlə kağıza köçürmüşdü: 

«özümü edam edir və cəzalandırıram»; kağız da buradaydı, onun cibində, 

hazır vəziyyətdə; axı artıq tapança doldurulmuşdu, axı o, sabah «qızılsaçlı 

Feb»in isti şəfəqlərini necə qarşılayacağı qərarına artıq gəlmişdi, halbuki 

əvvəlkilərlə, arxada qalan və ona əziyyət verən nə varsa hamısıyla 

hesablaşmaq olmazdı, o bunu qəlb ağrısı ilə anlayır və bu fikir ümidsizlik 

kimi ürəyinə çökürdü. Yolda elə bir məqam oldu ki, o, birdən Andreyi 

saxlamaq, arabadan bayıra tullanmaq, doldurulmuş tapançanı çıxartmaq 

və səhərin açılmasını gözləmədən hər şeyə son qoymaq istədi. Lakin bu 

an qığılcım kimi ötüb keçdi. Elə troyka da «məkanı uda-uda» uçmaqda idi 

və məqsədə yaxınlaşdıqca Qruşenka barədə fikir, təkcə onunla bağlı 

düşüncələr yenə getdikcə daha qızğınlıqla onun bütün vücuduna hakim 

kəsilir və yerdə qalan bütün qorxunc xəyalları ürəyindən qovurdu. Oh, o, 

ötəri də olsa, uzaqdan da olsa, Qruşenkaya baxmaq həsrəti ilə alışıb 

yanırdı. «Qruşenka indi onunladı, baxıb görüm, o indi zabitlə necədi, 

əvvəlki əzizi ilə, bircə bunu istəyirəm». Mitya, öz taleyində böyük rol 
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oynamış bu qadına qarşı heç vaxt belə alovlu məhəbbət duymamışdı, 

onun tərəfindən heç vaxt yaşanmamış bu hiss o qədər yeni idi ki, hətta 

onun özüyçün də gözlənilməz olan bu duyğu onu yalvarıb yaxarmağa, 

Qruşenkanın yolunda yox olmağa da təhrik edə bilərdi. «Yox da olaram!» 

- birdən o, hansısa əsəbi bir həyrət içində sayaqlayırmış kimi səsləndi.  

Artıq bir saatdan çox çapmışdılar. Mitya susurdu, Andrey söhbətcil 

bir kəndli olsa da, o da hələ bir kəlmə belə kəsməmişdi, sanki ağzını 

açmaqdan çəkinirdi və bircə öz troykasını, arıq, amma cəld kəhərini bərk 

qovmaqda idi. Necə oldusa, birdən Mitya bərk bir narahatçılıqla qışqırdı:  

- Andrey! Yatsalar necə olacaq? 

Bu birdən onun ağlına gəldi, bu vaxtacan bu haqda düşünməmişdi. 

- Fərz etmək gərəkdi ki, artıq yatıblar, Dmitri Fyodoroviç. 

Mitya xəstəhal tərzdə qaş-qabağını tökdü: hə, doğrudan, o bu cür 

hisslərlə qanadlanıb gəlir... bu cür hisslərlə... onlarsa yatırlar... Qruşenka 

da yatır, ola bilsin, oradasa... Dəhşətli bir duyğu onun qəlbini alışdırdı. 

- Qov, Andrey, sür, Andrey, cəld ol! – o, hiddətlə qışqırdı. 

- Bəlkə, hələ də yatmayıblar, - deyə Andrey düşündü və susdu. – 

Bayaq Timofey deyirdi ki, ora çox adam toplaşıb... 

- Stansiyada? 

- Stansiyada yox, Plastunovgildə, karvansarada, deməli, stansiya 

boşdur. 

- Bilirəm; elə belə deyirsən ki, çoxdurlar? Axı hardan çox oldular? 

Kimdi onlar? – Mitya gözlənilməz xəbəri eşidib dəhşətli həyəcanla 

qışqırdı. 

- Bəli, Timofey deyirdi ki, bütün ağalar ordadı: iki nəfəri şəhərdən-

di, amma kim olduqlarını bilmir, deyirdi, iki nəfər burdakı ağalardandı, 

guya bir də ki iki nəfər qonaq, ola bilsin, yenə də kimsə var, ondan yaxşı 

soruşmadım. Deyir ki, qumar oynamağa başladılar. 

- Qumar oynamağa?  

- Bax belə, qumara girişiblərsə, ola bilsin, yatmırlar. Yəqin, indi 

saat on bir tamam olmaqdadı, bundan gec olmaz.  
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- Qov, Andrey, qov! – Mitya yenə də əsəbi halda qışqırdı. 

- Bu nədi, sizdən soruşum, ağa, - nəfəsini dərib, sonra Andrey 

yenidən başladı, - bircə sizi əsəbiləşdirməyim, qorxuram, ağa. 

- Nə istəyirsən?         

- Bayaq Fedosya Markovna ayağınıza düşüb yalvarırdı ki, xanımı 

və bir də kimi məhv etməyəsiniz... hə, bax, ağa, sizi ora apardığıma görə 

qorxuram... Ağa, bağışlayın məni, elə belə, vicdanımın səsidi, ola bilər, 

axmaqlıq edirəm. 

Mitya birdən əl atıb arxadan onun çiyinlərindən yapışdı. 

- Sən yamşiksən? Yamşiksənmi? – o, hiddətlə sözə başladı. 

- Yamşikəm... 

- Bilirsənmi ki yol vermək lazımdır. Bax belə, yamşik, heç kəsə yol 

vermə, bas getsin, belə, mən gedirəm! Yox, yamşik, basma! İnsanı əzmək 

olmaz, insanların həyatını məhv etmək olmaz; korladınsa – özünü 

cəzalandır... amma əgər korlamısansa, əgər kiminsə həyatını məhv 

etmisənsə, özünü cəzalandır və kənara çəkil. 

Bütün bunlar sanki özündə deyilmiş kimi Mityanın köksündən 

qopdu. Andrey ağaya təəccüblənsə də, söhbətə qoşuldu. 

- Doğrudur ki var, ağa, Dmitri Fyodoroviç, siz bunu düz deyirsiniz 

ki, insanı əzmək lazım deyil, elə hər hansı bir məxluqu da, çünki hər bir 

məxluq Tanrı tərəfindən xəlq edilib, elə bu atı götürək, çünki başqası 

nahaq yerə soxulur, elə biri də bizim yamşik... Qayda-qadağa bilmir, elə 

hey çırpır, düz üstünə cumur. 

- Cəhənnəməmi? – birdən Mitya onun sözünü kəsdi və gözlənilməz 

bir ani gülüşlə qəhqəhə çəkdi. – Andrey, ey sadədil insan, - o yenə də 

onun çiyinlərindən bərk yapışdı, - söylə, görüm: Dmitri Fyodoroviç 

Karamazov cəhənnəmə düşəcək, ya yox, necə düşünürsən? 

- Bilmirəm, əzizim, sizdən asılıdı, ona görə ki siz bizdə... 

Bilirsənmi, ağa, İsa çarmıxa çəkilib öləndən sonra çarmıxdan enib birbaşa 

cəhənnəmə üz tutdu və işgəncə içində qovrulan günahkarların hamısını 

azad etdi. Cəhənnəm inildədi və düşündü ki, bundan sonra bir daha heç 



Telman Vəlixanlının tərcüməsində 

 

 

555 

 

bir günahkar onun ağuşuna düşməyəcək. O məqamda Allah cəhənnəmə 

söylədi: «Cəhənnəm, inildəmə, axı bundan sonra sənin girdabına hər cür 

ağalar, hökmdarlar, baş hakimlər və varlılar düşəcəklər, əzəllər olduğu 

kimi, eləcə yenidən dolacaqsan, mən təzədən qayıdanadək gələcəklər». 

Bu, elədir ki var, belə bir söz olub... 

- Xalq rəvayətidir, əla! Soldakı atı qamçıla, Andrey! 

- Bax, ağa, cəhənnəm mənim kimisinin alnına yazılıb, - deyib, 

Andrey soldakını qamçıladı, - ağa, sizsə balaca uşaq kimisiz... bizim sizə 

hörmətimiz var... Hərçənd qəzəbli olsanız da, ağa, belədir, amma 

ürəyiaçıqlığınıza görə Allah günahınızdan keçər. 

- Bəs sən, sən məni bağışlarsanmı, Andrey? 

- Mən sizi nəyə görə bağışlayım, siz mənə bir şey eləməmisiniz.  

- Yox, hamının əvəzinə, hamının əvəzinə tək sən, bax indi, burda, 

yol üstündə, hamının adından bağışlarsanmı? Söylə, sadə insan qəlbi, 

söylə! 

- Ah, ağa! Sizi aparmaq da qorxuludu, söhbətiniz çox qəribə 

görünür... 

Amma Mitya eşitmədi. O qeyzlə dua edir və hürkə-hürkə öz-özünə 

pıçıldayırdı.        

- İlahi, məni bütün bu özbaşınalıqlarımla birgə qəbul et, məni 

mühakimə eləmə. Öz mühakiməndən sovuşdur məni... Mühakimə etmə, 

çünki özüm özümü mühakimə etmişəm; mühakimə etmə, çünki səni 

sevirəm, ilahi! Özüm əclafam, lakin sevirəm səni: cəhənnəmə 

göndərəcəksən, orada da səni sevəcəyəm və oradan da qışqıracağam ki, 

əbədi məhəbbətlə sevəcəyəm səni... Ancaq mənə də fürsət ver, sonadək 

sevim... burda, indi, sənin qızmar şəfəqlərin doğanadək cəmi beş saat... 

Axı qəlbimin çariçasını sevirəm. Sevirəm və sevməməyi bacarmıram. 

Necə varamsa özün görürsən. Gedib çataram, çariçamın ayaqlarına 

düşərəm: düz elədin ki, məndən yan keçdin... Xüdahafiz və öz qurbanını 

unut, özünü heç vaxt narahat etmə!  
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- Mokroye! – Andrey qamçısını irəli uzadıb qışqırdı. Birdən 

gecənin qaranlığında böyük ərazidə baş alıb gedən iri tikililərin qaraltısı 

göründü. Mokroye kəndinin iki min əhalisi vardı, amma bu saatda hər şey 

yuxuya qərq olmuşdu, haralardasa hələ də ara-sıra işıqlar gözə çarpırdı. 

- Qov, qov, Andrey, gəlirəm! – sanki qızdırma içindəymiş kimi 

Mitya qışqırdı. 

- Yatmırlar! – kəndin girişində yerləşən və küçəyə baxan altı 

pəncərəsinin hamısından gur işıq saçan Plastunovların həyətinə qamçıyla 

işarə edən Andrey yenə də səsləndi.  

- Yatmırlar! – Mitya sevincə qoşuldu, - gurla, Andrey, çaparaq qov, 

səs sal, hay-harayla. Qoy hamısı bilsin, kim gəlib! Mən gəlirəm! Özüm 

gəlirəm! – Mitya hiddətlə qışqırırdı. 

Andrey troykaya qoşulmuş yorğun atları çaparaq sürdü, doğrudan 

da hay-harayla hündür artırmaya yan aldı və tərləmiş, töyşüyən atların 

yüyənini çəkdi. Mitya atılıb arabadan düşdü və elə bu məqamda artıq 

yatmağa yollanan həyət sahibi maraqla artırmadan baxdı ki, gələnin kim 

olduğunu görsün.  

- Trifon Borisıç, sənsən? 

Ev sahibi əyildi, diqqətlə baxdı, cəld artırmadan düşdü və yaltaqlıq 

ifadə edən heyranlıqla qonağa sarı atıldı. 

- Ağam, Dmitri Fyodoroviç! Sizimi görürük yenə?  

Bu Trifon Borisıç möhkəm və sağlam bədənli, ortaboylu, azca kök 

sifətli bir kişi idi, xüsusən də Mokroye kəndliləri ilə münasibətdə ciddi və 

barışmaz görkəmli bu adam, eyni zamanda, bir xeyir əldə etmək imkanını 

duyan kimi, öz sifətinə ən yaltaq ifadə vermək qabiliyyətinə malik idi. 

Russayağı gəzirdi, yanyaxa köynək və çuxa geymişdi,  yaxşı pulları vardı, 

amma yüksək rola malik olmaq arzusu bir an belə onu tərk etmirdi. 

Kəndlilərin yarıdan çoxu onun caynağında idi, bu həndəvərdə hamının 

ona borcu vardı. O, mülkədarlardan torpaq icarəyə götürür və özü də 

torpaq alırdı, kəndlilərsə ömürləri boyu qaytara bilmədikləri borcun 

əvəzində onun torpaqlarını becərirdilər. O, dul kişiydi və dörd nəfər yaşlı 
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qızı vardı; artıq biri dul qalmışdı və iki azyaşlı qızı ilə atasının yanında 

yaşayırdı və onunçun günəmuzd işləyirdi. Digər qızı hardasa mirzəlik 

edən məmurda ərdə idi, həyətdəki otaqların birinin divarında miniatür 

ölçülü ailə şəkillərinin içərisində bu məmurun mundirli və paqonlu 

formada çəkdirdiyi şəkli də görmək olardı. Digər iki balaca qızı kilsə 

bayramlarında və ya harasa qonaq gedəndə dəbə uyğun tikilmiş, arxadan 

iplə dartılan, bir arşınlıq quyruğu olan göy, yaxud yaşıl donlarını 

geyirdilər, lakin elə səhərisi gün tezdən, hər gün olduğu kimi, dan yeri 

sökülməmiş əllərində küknar ağacından düzəldilmiş süpürgə otaqları 

süpürər, qonaqlar gedəndən sonra artıq şeyləri bayıra çıxarar və zir-zibili 

yığışdırardılar. Topladığı min rubllarla pullara baxmayaraq, Trifon 

Borisıç kefə gəlmiş qonaqları soymağı çox xoşlayırdı və hələ bir ay qabaq 

Dmitri Fyodoroviç Qruşenka ilə kef elədiyi vaxt bir gün ərzində ondan iki 

yüz rubldan çox, bəlkə də üç yüz rubl pul qopardığını unutmadığından, o 

indi onu sevinclə və qaçaraq qarşıladı, həm də Mitya atları birbaşa onun 

artırmasına tərəf sürdüyündən yenidən xeyir götürəcəyini duymuşdu.   

- Ağam, Dmitri Fyodoroviç, yenəmi sizi tapdıq? 

- Dayan, Trifon Borisıç, - deyə Mitya sözə başladı, - hər şeydən 

əvvəl ən əsas şeyi söylə: hanı o?  

- Aqrafena Aleksandrovnamı? – Mityanın sifətinə diqqətlə baxıb ev 

sahibi dərhal anladı, - hə, o da burdadır...  

- Kiminlə, kiminlə?  

- Gəlmə qonaqlardı-s... Hansısa bir məmurdu, danışığından 

görünür, ola bilsin, polyakdır, onun dalınca atları buradan elə o 

göndərmişdi; onunla gəlmiş yoldaşıdır, yoxsa yol yoldaşıdır, nə biləsən; 

mülki geyimdədir... 

- Bax belə, kef edirlər? Varlılardı? 

- Nə kef eləmək! Elə bir şey deyillər, Dmitri Fyodoroviç. 

- Bir şey deyillər? Hə, bəs o biriləri? 

- Şəhərdəndilər bunlar, iki ağa... Çernı kəndindən qayıdırmışlar, 

amma burda qalası oldular. Birisə cavandır, cənab Miusovun qohumu 
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olmalıdır, ancaq adı yadımdan çıxıb... digərisini, deyəsən,  siz də 

tanıyırsınız: mülkədar Maksimov, deyir ki, orada sizin monastıra ziyarətə 

gəlibmiş, hə, budu, cənab  Miusovun bu cavan qohumu ilə gəzir... 

- Elə bunlardı?  

- Ancaq. 

- Dayan, Trifon Borisıç, sus bir görüm, indisə ən əsasını de: o nə 

edir, necədir?     

- Hə, budu bayaqdan gəlib, onlarla oturub. 

- Kefi kökdümü? Gülürmü? 

- Yox, deyəsən, elə də gülmür... Hətta bərk qəmgin oturub, cavan 

oğlanın saçını darayırdı.  

- Həmən o polyakın, zabitinmi? 

- Əşi, onun harası cavandı, heç zabit-zad da deyil; yox, ağa, 

onunkunu yox, Miusovun qohumunun saçını,.. ancaq adını unutdum. 

- Kalqanov? 

- Məhz Kalqanovdu. 

- Yaxşı, özüm həll edərəm. Qumar oynayırlar? 

- Oynayırdılar, amma əl çəkdilər, çay içdilər, məmur içki tələb etdi.  

- Dayan görüm, Trifon Borisıç, canım, dayan, özüm həll edərəm. 

İndisə ən əsasını de: qaraçılar yoxdumu? 

- İndi qaraçılar tamam yoxa çıxıblar, Dmitri Fyodoroviç, rəhbərlik 

qovub, amma budu burda cuhudlar var, Milad bayramında simbalda və 

skripkada çalırlar, istəsən onların dalınca elə indi də adam göndərmək 

olar. Gələcəklər. 

- Göndər, mütləq göndər! – Mitya qışqırdı. – Ondakı kimi qızları 

qaldırmaq olarmı, xüsusən də Mariyanı, Stepanidanı da, Arinanı da. Xora 

görə iki yüz rubl! 

- Hə, bu qədər pula mən bütün kəndi ayağa qaldıraram, hərçənd indi 

çoxdan yatıblar. Hə, ağa, qızlar bu pula dəyərlərmi? Belə bir əclaflıq və 

kobudluq üçün bu qədər məbləğ ayırmaq! Bizim bu kəndli siqar 

çəkəndimi ki, sən də ona verirsən. Ondan, bu quldurdan, iy gəlir. Burda 
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nə qədər qız varsa, hamısını bit basıb. Hə, bu məbləğ nədi, mən öz 

qızlarımı sənə görə heç nəsiz ayağa qaldıraram, elə indicə uzanıblar, mən 

onların belini təpikləyib səninçün oxumağa vadar edərəm. Lap bu yaxında 

kəndlilərə doyunca şampan içirtmisən, e-eh! 

Trifon Borisıç boş yerə Mityaya heyfslənirdi: onda onun özü yarım 

düjün şampanı gizlətmişdi, stolun altından yüz rublluq kağız pulu götürüb 

ovcunun içində bükmüşdü. Beləcə pul onun ovcunun içində qalmışdı. 

- Trifon Borisıç, onda mən burada minlərlə rubl pulu göyə 

sovurmuşdum. Yadındamı? 

- Sovurmusan, əzizim, sizi unutmaq olarmı, deyəsən, bizdə üç min 

xərcləmişdiniz. 

- Hə, elə indi də o niyyətlə gəlmişəm, görmürsən? 

Və o, pulların paçkasını çıxarıb düz ev sahibinin burnuna tutdu. 

- İndi dinlə və anla: bir saata şərab gələcək, qəlyanaltıları, piroqları 

və konfeti dərhal yuxarı qaldırın. Andreydəki o yeşiyi də indicə yuxarı 

qaldırın, açın və dərhal şampan verin... Ən başlıcası – qızlar, qızlar və 

Mariya da mütləq olsun.  

O, arabaya tərəf döndü və oturacağın altından tapança qoyulmuş 

qutunu  çıxartdı. 

- Andrey, hesabı qəbul elə! Troykaya görə on beş rubl, daim hazır 

durduğuna,  məhəbbətinə görə isə əlli rubl araq pulu... Karamazov ağanı 

unutma! 

- Ağa, mən qorxuram... – Andrey tərəddüd keçirdi, - çaya görə beş 

rubl verin, artıq götürmərəm. Trifon Borisıç şahid olsun. Ah, bu axmaq 

sözə görə məni bağışlayın... 

- Nədən qorxursan, - Mitya nəzərləri ilə onu süzdü, - belədirsə, 

cəhənnəm ol! – ona beş rubl tullayıb, qışqırdı. – Trifon Borisıç, indisə 

məni sakitcə ötür və imkan ver ilk öncə onlara nəzər salım, amma elə 

olsun ki, onlar məni görməsinlər. Onlar orada hardadırlar, göy otaqdamı? 

Trifon Borisıç qorxa-qorxa Mityaya baxdı, ancaq dərhal da tələbi 

sözsüz yerinə yetirdi: ehtiyatla onu eyvana çıxartdı, özüsə birinci böyük 
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otağa, qonaqların oturduğu qonşu otağa daxil olub, oradan şam götürdü. 

Sonra ehtiyatla Mityanı içəri apardı və onu küncdə, qaranlıqda qoydu, o 

buradan onu görməyən həmsöhbətlərə sərbəst baxa bilərdi. Lakin Mitya 

azca baxdı, çünki nəzərlərini oraya dikməyi bacarmazdı da: o, Qruşenkanı 

gördü və ürəyi döyünməyə başladı, gözləri qaraldı. Qruşenka masanın 

arxasında, yan tərəfdə, kresloda oturmuşdu, onun yanındasa divanda 

yaraşıqlı və hələ çox gənc Kalqanov əyləşmişdi; Qruşenka onun əlindən 

yapışmışdı və deyəsən, gülürdü, o isə qadına nəzər yetirmədən, sanki pərt 

olmuş kimi, masanın o tərəfində,  Qruşenkanın qarşısında oturmuş 

Maksimova ucadan nə isə deyirdi. Divanda o əyləşmişdi, divanın 

yanındasa, divarın dibində, stulda hansısa naməlum bir kişi oturmuşdu. 

Divana yayılıb oturan adam tənbəki çəkirdi və Mitya bir anlığa 

təsəvvürünə gətirdi ki, bu, köktəhər, enlisifət bir adamdır, görünür, boyca 

balacaydı və sanki nəyə görəsə acıqlıydı. Onun yoldaşısa, digər bir 

naməlum adam, nədənsə Mityaya olduqca ucaboylu bir adam kimi 

göründü; amma bundan artıq bir şey görə bilmədi. Nəfəsi kəsildi. Bircə 

dəqiqə də durmağı bacarmadı, yeşiyi komodun üstünə qoydu və birbaşa, 

soyuq tər basa-basa və nəfəsini içəri çəkə-çəkə göy otağa, həmsöhbətlərin 

yanına üz tutdu. 

- Ay! – onu birinci görmüş Qruşenka qorxudan çığırdı.  

 

                                         VII 

                              Əvvəlki və əvəzsiz 

 

Mitya yeyin və iri addımlarla düz masayadək gəldi. 

- Cənablar, - deyə o, demək olar ki, qışqıra-qışqıra, amma hər sözdə 

dili topuq çala-çala ucadan başladı, - mən... mən elə-belə! Qorxmayın, - o 

qışqırdı, - axı mən heç nə, heç nə, - birdən kresloda əyləşmiş və Kalqanov 

tərəfə əyilib onun əlindən bərk yapışmış Qruşenka tərəfə döndü. – Mən... 

Mən də gedirəm. Mən səhərədək burdayam. Cənablar, burdan keçən 
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səyyah... səhərədək sizinlə bir yerdə ola bilərmi? Bircə səhərədək, 

sonuncu dəfə, məhz bu otaqda, hə? 

Əlində qəlyan tutmuş və divanda əyləşmiş köktəhər adama 

müraciətlə o artıq sözünü sona çatdırdı. Həmən şəxs yekəxanalıqla 

qəlyanı dodaqlarından uzaqlaşdırdı və ciddi tərzdə söylədi: 

- Pan ağa, biz xüsusi məsələylə bağlı burdayıq. Başqa otaqlar da 

var.  

- Hə, Dmitri Fyodoroviç, bu sizsiz, sizə nə olub ki? – birdən 

Kalqanov reaksiya verdi, hə, oturun bizimlə, xoş gördük! 

- Salam, əziz insan... və sevimli insan! Mən həmişə sizə hörmət 

bəsləmişəm... – deyə Mitya dərhal masanın üstündən əlini ona uzadıb 

sevincək və cəld dilləndi.  

- Ah, siz necə də bərk sıxdınız! Barmaqlarımı sındırdınız ki, - 

Kalqanov gülməyə başladı. 

- Bax, o həmişə belə sıxır, həmişə belə! – Mityanın görünüşündən 

dəlisovluq etməyəcəyini hiss edən, hədsiz maraq və hələ də narahatçılıq 

duyğusu ilə gözlərini ondan çəkməyən Qruşenka ürkək halda 

gülümsünərək şən əhvali-ruhiyyə ilə söylədi. Mityada onu bərk 

təsirləndirmiş nə isə var idi, bəli, Qruşenka heç gözləmirdi ki, belə bir 

anda o beləcə içəri girəcək və danışacaq. 

- Salam-s, - sol tərəfdən mülkədar Maksimov da şirin-şirin səsləndi. 

Mitya onun da üzərinə atıldı.  

- Salam, siz də burdasınız, necə sevinirəm ki, siz də burdasınız! 

Cənablar, cənablar, mən... – Görünür, qəlyan çəkən panı burada baş 

bildiyindən o yenə də ona tərəf döndü. – Mən uçurdum... Mən istəyirdim 

ki, sonuncu günümü və sonuncu saatımı bu otaqda keçirim, məhz bu 

otaqda... mən burada... öz çariçama məftun olmuşdum!.. Pan ağa, bağışla! 

– o dəlicəsinə qışqırdı, - mən uçurdum və and içmişəm... Ah, qorxmayın, 

bu mənim son gecəmdir! İçək, pan ağa, sülh naminə! İndicə şərab 

verəcəklər... Bax mən bunu gətirmişəm. O birdən nəyə görəsə cibindəki 

kağız pul paçkasını çıxartdı. – Pan ağa, icazə ver! Mən musiqi istəyirəm, 
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hay-küy, gurultu, əvvəl necə olmuşdusa, elə... Ancaq qurd, lazımsız qurd 

torpaq üzərində sürünüb gedəcək və o olmayacaq! Sevincli günümü son 

gecəmdə yad edəcəm!.. 

Demək olar ki, nəfəsi kəsildi; o, çox, çox şey demək istəyirdi, lakin 

qəribə nidalardan savayı bir şey eşidilmirdi. Pan süst halda ona, kağız 

pulların paçkasına baxırdı, Qruşenkaya baxırdı və açıq-aşkar çaşıb 

qalmışdı. 

- Mənim krulevam icazə verirsə... – deyə o, sözünə başlamaq istədi. 

- Kruleva nədir ki, korolevamı demək istəyir, nədi? – birdən 

Qruşenka onun sözünü kəsdi. – Siz hamınız elə danışırsız ki, sizə 

gülməyim tutur. Əyləş, Mitya, bu nədi danışırsan, hə? Gəl qorxutma. 

Qorxutmayacaqsan ki, hə? Əgər qorxutmayacaqsansa, onda gəlişinə çox 

şadam...  

- Mənmi, mənmi qorxuduram? – birdən Mitya əllərini yuxarı 

qaldırıb qışqırdı. – Ah, keçin, gedin, ötün gedin, mane olmaram!.. Və 

birdən o heç kəsin və əlbəttə, elə özünün də gözləmədiyi halda stula atıldı 

və başını qarşı tərəfdəki divara çevirib, sanki onu qucaqlayırmış kimi 

stulun söykənəcəyindən bərk-bərk yapışaraq göz yaşları axıtdı.  

- Bax budur, bax budur, sən beləsən də! – Qruşenka məzəmmətlə 

qışqırdı. – Bax o mənim yanıma eynilə beləcə gəlirdi, - birdən sözə 

başlar, mənsə heç anlamazdım. Bir dəfə isə elə beləcə hönkürdü, indi isə 

ikinci dəfə - nə böyük rüsvayçılıqdır! Axı, sən nə səbəbə ağlayırsan? Kaş 

bir səbəb olaydı? – o, müəmma ilə və söylədiyi hər sözü xüsusi tərzdə 

söyləyərək birdən əsəbi halda əlavə etdi. 

- Mən... mən ağlamıram... Hə, salam! – o, bircə göz qırpımında 

oturduğu stulda çevrildi və birdən qəhqəhə çəkdi, ancaq özünün hissiz, 

qırıq-qırıq yox, hansısa uzun, səssiz, əsəbi və diksindirici gülüşüylə 

qəhqəhə çəkdi. 

- Bax budu yenə... Hə, şənlən, kef elə! – deyə Qruşenka onu dilə 

tuturdu. – Mən çox şadam ki, sən gəlib çıxdın, çox şadam, Mitya, 

eşidirsənmi, çox şadam? Mən istəyirəm ki, o burada bizimlə otursun, - 
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Qruşenka amiranə səslə sanki hamıya müraciət etdi, hərçənd onun sözləri, 

çox güman ki, ancaq divanda əyləşmiş adama ünvanlanmışdı. – İstəyirəm, 

istəyirəm! Yox, əgər o gedərsə, mən də gedəcəyəm, bax belə! – birdən o, 

gözləri alışıb yana-yana əlavə etdi. 

- Çarıçam nə deyirsə, o da qanundur! – deyə pan nəzakətlə 

Qruşenkanın əlini öpüb söylədi. – Pandan bizim dəstəyə qoşulmağı rica 

edirəm! – o, mehribanlıqla Mityaya müraciət etdi. Mitya yenidən 

aşkarcasına daha bir nitq söyləmək niyyətində idi, amma başqa bir şey 

alındı.  

- İçək, pan ağa! – birdən nitq əvəzinə ağzından çıxan bu oldu. Hamı 

güldü.  

- İlahi! Mənsə düşünürdüm ki, o yenə də nə isə demək istəyir, - 

Qruşenka əsəbi tərzdə qışqırdı. – Eşidirsənmi, Mitya, - o, təkidlə əlavə 

etdi, - bir daha yerindən qalxma, o ki qaldı şampan gətirməyinə, bu, 

əladır! Mən özüm də içəcəyəm, meyvə şirəsindən hazırlanmış şərabdansa 

zəhləm gedir. Hər şeydən gözəli odur ki, özün gəlmisən, yoxsa 

süstlükdü... Nədi, yenə də kefə gəlmisən? Hə, heç olmasa pulları cibinə 

qoy! Bu qədər pulu hardan tapmısan? 

Bükülmüş pul kağızları hələ də Mityanın əlində idi; hamının və 

xüsusən də panların nəzərindən qaçmayan bu pulları o, cəld və pərt halda 

cibinə soxdu. O qızardı. Elə bu an ev sahibi ağzı açılmış şampan 

butulkasını və stəkanları məcməyidə gətirdi. Mitya butulkanı əlinə aldı, 

amma özünü elə itirdi ki, onunla nə edəcəyini bilmədi. Belədə Kalqanov 

butulkanı onun əlindən aldı və onun əvəzində süzməyə başladı.  

- Hə, birini də, bir butulka da ver! – Mitya bu cür təntənə ilə barışıq 

şəninə içməyə dəvət etdiyi panla qədəh-qədəhə vurmağı unudub, heç kəsi 

gözləmədən birdən öz stəkanını başına çəkdi və ev sahibi tərəfə qışqırdı. 

Onun sifəti birdən-birə tam dəyişdi. İçəri girən məqamda sifətini bürümüş 

təmtəraqlı və faciəvi ifadənin yerinə indi üz-gözündən acizlik yağırdı. O, 

sanki birdən-birə tam sakitləşmiş və fağırlaşmışdı. O, tez-tez və əsəbi 

tərzdə gülərək, yenə də əzizlənilmiş və yenə də içəri buraxılmış günahkar 



Telman Vəlixanlının tərcüməsində 

 

 

564 

 

itə xas minnətdar bir görkəmlə qorxa-qorxa və gülə-gülə hamıya baxırdı. 

O, sanki hər şeyi unutmuşdu və hamını heyranlıqla, uşaq təbəssümü ilə 

süzürdü. Hey gülə-gülə Qruşenkaya baxırdı və öz stulunu düz onun 

kreslosunun yanına dartıb gətirmişdi. Hərçənd panlardan hələ də tam baş 

çıxartmasa da, onların hər ikisini yavaş-yavaş gözdən keçirirdi. Divanda 

əyləşmiş pan öz boy-buxunu, polyak tələffüzü, başlıcası isə qəlyanı ilə 

onu heyrətləndirmişdi. «Hə, nədi ki belə, yaxşı ki, o, qəlyan çəkir» - deyə 

Mitya düşündü. Panın bir az şişman və yəqin ki, qırxyaşlı sifətində, çox 

kiçik burnunun altında qara rənglə  boyadılmış və ədəbsiz görünən 

olduqca nazik və iti bığları hələ ki Mityada bir dənə də olsun sual 

doğurmamışdı. Hətta panın Sibirdə düzəldilmiş olduqca murdarçı və 

axmaqcasına gicgahlardan irəli daranmış parikciyi də Mityanı çox narahat 

etmədi. «Parik qoyursa, deməli, belə də lazımdır», - deyə o, məmnunluqla 

düşünməkdə davam etdi. Divarın yanında oturmuş o biri pan divanda 

əyləşən panla müqayisədə daha cavan idi, bütün dəstəyə kobudcasına və 

hiddətlə baxan və ümumi danışığa sakit nifrətlə qulaq asan bu adamda 

Mityanı heyrətləndirən bircə onun uca boyu idi ki, bu da divanda əyləşən 

panla əks proporsiya təşkil edirdi. «Ayağa qalxsa, on bir verşok olacaq», - 

fikri Mityanın beynindən ötdü. Başından o fikir də keçdi ki, bu ucaboylu 

pan, yəqin ki, divanda əyləşmiş panın dostu və tərəfdarıdır, elə bil, «onun 

cangüdəni»dir və qəlyanlı alçaqboy pan, əlbəttə, ucaboyluya komanda 

verir. Ancaq bütün bunlar da Mityaya olduqca yaxşı və təbii görünürdü. 

Balaca itciyəzdə hər cür rəqabət duyğusu korşalmışdı. Qruşenkanın 

özündən və söylədiyi bir neçə cümlənin gizli ahəngindən hələ bir şey 

anlamamışdı; lərzəyə gəlmiş titrək qəlbi ilə anladığı təkcə o idi ki, o, ona 

qarşı mehribandır, onu «bağışlayıb» və öz yanında otuzdurub. Görəndə ki, 

Qruşenka stəkandakı şampandan içdi, o, sevincindən özünə yer tapa 

bilmədi. Lakin birdən-birə dəstəyə sakitlik çökməsi onu təəccübləndirdi 

və nəyinsə intizarında olan gözləriylə hamını nəzərdən keçirməyə başladı: 

«Yaxşı, niyə oturmuşuq, niyə heç nəyə əl vurmursunuz, cənablar?» - onun 

sırtıq baxışları sanki bu sözləri ifadə edirdi. 
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- Hə, budur o, hey yalan danışır və biz də burda gülüşürük, - onun 

fikirlərini dəqiq oxuyan Kalqanov Maksimova tərəf işarə edərək söhbətə 

başladı. 

Mitya baxışlarını cəld Kalqanova, sonra da dərhal Maksimova dik-

di. 

- Yalan danışır? – o, dərhal nəyəsə sevinib özünün qısa və duyğusuz 

gülüşüylə qəhqəhə çəkdi, - ha-ha! 

- Hə, təsəvvür edin, o təsdiq edir ki, guya bizim bu kavaleriyanın 

hamısı iyirminci illərdə polyak qızları ilə ailə qururmuş; amma bu, boş bir 

cəfəngiyyatdır, düz demirəmmi?  

- Polyak qızları ilə? – deyə Mitya yenidən və artıq qəti bir 

heyranlıqla sözə qüvvət verdi. 

Kalqanov Mityanın Qruşenkaya münasibətini yaxşı anlayırdı və 

panın da münasibətini sezirdi, amma bunlar hamısı onu elə də məşğul 

etmirdi, hətta tamamilə məşğul etmirdi, onu hər şeydən çox məşğul edən 

Maksimov idi. O, Maksimovla birgə bura təsadüfən düşmüşdü və burada, 

karvansarada panlarla da ilk dəfə qarşılaşırdı. Qruşenkanısa əvvəllər də 

tanıyrdı və hətta bir dəfə kiminləsə bir yerdə onun yanında olmuşdu; o 

vaxt o, Qruşenkanın xoşuna gəlməmişdi. Burdasa Qruşenka ona həddən 

artıq mehribanlıqla baxırdı; hətta Mitya gələnədək onu əzizləyirdi, o isə 

nədənsə hissiyyatsız görünürdü. O, iyirmidən artıq yaşı olmayan, dəbə 

uyğun geyinmiş olduqca mehriban, ağ sifətli və qalın, yaraşıqlı, xurmayı 

saçlı cavan bir oğlandı. Lakin bu ağ sifətə gözəllik verən ağıllı və bəzən 

də dərin ifadəli açıq mavi gözlər, bu cavan oğlanın bəzən lap uşaq kimi 

danışıb, baxmasına və özü də dərk etmədən bundan azca da olsa 

utanmamasına rəğmən, hətta onun yaşına uyğun gəlmirdi. Ümumiyyətlə, 

o, daima mehriban görünsə də, çox özünəməxsus, hətta qəribə insan idi. 

Bəzən çöhrəsindəki ifadədən nəsə hərəkətsiz və tərs bir  ifadə oxunurdu: 

o, sizə baxar və dinləyərdi, amma özü isə ağlında tutduğunu sanki inadla 

xəyalından keçirərdi. Gah kefsiz və tənbəl olur, gah da tam boş bir 

səbəbdən gözlənilmədən həyəcanlanmağa başlardı.  
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- Təsəvvür edin, artıq dörd gündür, mən onu özümlə gəzdirirəm, - 

deyə o, sanki sözləri uzada-uzada bir az tənbəl-tənbəl, amma zərrə qədər 

də ədəbazlıq etmədən, tam təbii şəkildə danışmağa davam etdi. – O vaxt 

qardaşınızın onu arabadan bayıra itələməsini və onun oradan yıxılmasını 

xatırlayırsınız. Elə onda Maksimov bu hərəkətiylə məni çox 

maraqlandırmışdı və mən də onu özümlə kəndə aparmışdım, o vaxtdan o 

hey yalan satmaqda davam edir, ona görə də adam onunla bir yerdə 

utanır. Mən onu geri aparıram... 

- Pan polyak xanımını görməyib və ola bilsin, görməyə bilərdi, - 

deyə əlində qəlyan tutmuş pan güclü polyak tələffüzü ilə Maksimova 

bildirdi. 

Qəlyan çəkən pan rusca pis danışmırdı, hər halda, təsəvvür 

edildiyindən qat-qat yaxşı danışırdı. Rus sözlərini işlədirdisə də, onları 

polyak ləhcəsi ilə təhrif edirdi. 

- Hə, axı mən özüm polyak xanımla evlənmişdim-s, - cavabında 

Maksimov hırıldaya-hırıldaya söylədi. 

- Bəsdir, məgər siz süvari qoşunda xidmət etmisiniz? Axı siz süvari 

qoşun barədə danışırdınız. Siz süvarisinizmi? – indi Kalqanov söhbətə 

girişdi.  

- Hə, əlbəttə, məgər o süvaridir ki? ha-ha! – acgözlüklə söhbətə 

qulaq asan və hər danışandan sanki nə isə eşidəcəyinə ümid edən Mitya 

sualedici nəzərlərini bir-bir dəstədəki hər kəsin sifətinə yönəldirdi.  

- Yox-s, görürsüzmü-s, - deyə Maksimov ona tərəf döndü, - mən o 

haqda danışıram ki, oradakı bu pan xanımlar... çox gözəldilər-s... bizim 

ulanla mazurkanı rəqs edən kimi... o da onunla rəqs edib qurtaran kimi... 

qız ağ pişiktək atılıb ulanın dizi üstündə əyləşir... pan ata və pan ana isə 

bunu görür və icazə verirlər... ulan isə elə səhərisi gün gəlib evlənmək 

təklif edir... budur-s... və evlənmək təklif edir, ha-ha! – Maksimov 

hırıldaya-hırıldaya sözünə yekun vurdu.  

- Pan fərsizdir! – birdən stulda əyləşmiş ucaboy pan deyindi və 

ayağını ayağının üstünə aşırdı. Mityanın gözünə onun qalın  və çirkli 
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altlıqlı iri, qatranlanmış çəkməsindən başqa bir şey sataşmadı. 

Ümumiyyətlə, hər iki pan kifayət qədər pinti geyinmişdilər. 

- Hə də, bu da fərzsiz! O niyə deyinir? – birdən Qruşenka acıqlandı.  

- Pan xanım Aqrippina, pan polyak ellərində şlyaxta panları yox, 

gədə-güdə görüb, - birdən əlində qəlyan tutmuş pan Qruşenkaya dedi.  

- Buna sevinə bilərsən! – deyə stulda əyləşmiş ucaboy pan öz 

polyak aksenti ilə nifrətlə söhbətə qoşuldu.         

- Buna bax! İmkan ver danışsın! Adamlar danışırlar, mane olmağın 

nə mənası? Onlarla bir yerdə olmaq şənlikdir, - Qruşenka acıqlandı. 

- Mən mane olmuram, pan xanım, - parik geymiş pan Qruşenkadan 

baxışlarını çəkmədən vacib tərzdə bildirdi və təmkinlə susub yenidən öz 

qəlyanını sormağa başladı. 

- Yox, yox, pan indi həqiqəti söylədi, - sanki işin nə yerdə olduğunu 

bilən Kalqanov yenə də qızışdı. – Axı, o, Polşada olmayıb, Polşa barədə 

nə danışa bilər, hə? Axı siz Polşada evlənməmisiniz, elə deyilmi? 

- Yox-s, Smolensk quberniyasında-s. Amma ulan onu, gələcək 

həyat yoldaşımı, çox-çox əvvəl anası, xalası və bir də yekə oğlu olan bir 

qadın qohumu ilə birlikdə Polşanın özündən, özündən... və mənə güzəştə 

getmişdi. O, bizim poruçikimizdi, çox gözəl bir cavan oğlandı. Əvvəlcə 

onun özü onunla evlənmək istəyirdi, lakin evlənmədi, çünki qız axsaq 

çıxdı... 

- Belə çıxır, siz axsaqla evlənmisiniz? – Kalqanov qışqırdı. 

- Axsaqla-s. Onda onlar hər ikisi bir az məni aldatdılar və məndən 

gizlədilər. Mən düşünürdüm ki, o tullana-tullana gedir, hey tullanırdı, 

mən də düşündüm ki, sevindiyindən belə edir... 

- Sizə ərə getdiyindənmi sevinirdi? – deyə Kalqanov necəsə uşaqtək 

cingiltili bir səslə çığırdı.                   

- Hə-s, sevindiyindən-s. Amma elə çıxdı ki, tamam başqa bir 

səbəbdən-s. Nikahımız kəsiləndən sonra, elə həmən axşam o mənə ürəyini 

açıb, çox böyük bir həyəcanla üzr istədi ki, bir dəfə gənclik illərində 

gölməçədən tullanarkən ayağını zədələyibmiş, hi-hi! 
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Kalqanov uşaq kimi elə bir gülüşə qərq oldu ki, az qala divanın 

üstünə düşəcəkdi. Qruşenka da qəhqəhə çəkdi. Mityanınsa sevincinin 

həddi-hüdudu yox idi.  

- Bilirsiz, bilirsiz, bax indi o, doğrudan da yalan söyləmir! – deyə 

Mityaya müraciətlə Kalqanov ucadan dedi. – Bilirsiz də iki dəfə evli olub 

– o, birinci arvadı barəsində danışır, ikinci arvadısa, bilirsiz, qaçıb gedib 

və indiyədək sağdır, bundan xəbəriniz varmı? 

- Doğrudanmı? – sifətində qeyri-adi bir təəccüb oxunan Mitya cəld 

Maksimov tərəfə döndü. 

- Hə-s, qaçıb getdi, belə bir xoşagəlməz iş başıma gəlib, - 

Maksimov təvazökarcasına təsdiq etdi. – Bir müsyo ilə-s. Ən əsası da 

odur ki, mənim  kəndimi əvvəlcədən tamam öz adına keçirib. Deyir ki, 

sən təhsil görmüş adamsan, özün özünə bir tikə çörək taparsan. Bununla 

da məni müflis elədi. Bir dəfə çox hörmətli arxiyerey nəzərimə 

çatdırmışdı: sənin bir həyat yoldaşın axsaq, o biri isə həddən artıq 

qaçağandı, hi-hi!  

- Eşidin, eşidin məni! – deyə Kalqanov da qızışdı, əgər o yalan 

deyirsə – o isə tez-tez yalan danışır – deməli, yalan deyir, bircə ona görə 

ki, hamıya ləzzət versin: axı bu, əclaflıq deyil, əclaflıq deyil, hə? Bilirsiz, 

mən bəzən onu sevirəm. O, çox əclafdır, lakin o, təbii şəkildə əclafdır hə? 

Siz necə düşünürsünüz? Başqası nəyinsə xətrinə, nəyisə güdərək alçaqlıq 

edir, onunsa təbiətindədi bu... Təsəvvür edin, ona iddialıdı ki (dünən 

bütün yol boyu mübahisə edib), Qoqol «Ölü canlar»da onun haqqında 

yazıb. Xatirinizdədisə, orada Nozdryov tərəfindən döyülmüş mülkədar 

Maksimov var; «sərxoş halda mülkədar Maksimovu çubuqlamaqla onu 

şəxsən təhqir etmişmiş». Nozdryov məhkəməyə verilmişdi – hə, yada 

saldınızmı? Təsəvvür edin ki, o belə iddiada bulunur ki, bu onun özüdür, 

məhz onu döyüblər! Hə, bu ola bilərmi? Ç içikov ən geci iyirminci illərin 

əvvəllərində Rusiyanı dolaşırdı, belə çıxır, illər heç cür düz gəlmir. O vaxt 

onu döyə bilməzdilər. Axı bilməzdilər, bilməzdilər, hə?  
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Kalqanovun nədən belə qızışdığını təsəvvür etmək çətindi, lakin o 

ürəkdən qızışmışdı. Mitya onun maraqlarına fədakarcasına qoşulurdu.  

- Hə də, bəs əgər döyüblərsə! – o, gülə-gülə qışqırdı. 

- Demək olmaz ki, döyüblər-s, elə belə, - birdən Maksimov söz 

arasına söz qatdı. 

- Elə-belə nədi? Ya döyüblər, ya da yox, hə? 

- Ktura qodzina, pane? (saat neçədir?) – deyə qəlyanlı pan darıxan 

bir görkəmlə stulda əyləşmiş ucaboy pana polyakca müraciət etdi. O isə 

cavabında çiyinlərini atdı: onların heç birində saat yox idi. 

- Nəyə görə də danışmayaq? Başqalarına da ağzını açmağa imkan 

ver. Əgər darıxırsınızsa, deməli, başqaları da danışmamalıdı, - görünür, 

qəsdən ilişərək, Qruşenka yenə yerindən sıçradı. Sanki ilk dəfə Mityanın 

ağlından nə isə keçdi. Bu dəfə pan artıq aşkar əsəbiliklə polyakca cavab 

verdi:    

- Pani, ə niü ne muven protiv, niü ne povedzəlem. (Mən əks bir söz 

demirəm, mən heç nə demədim.) 

-Hə, yaxşı, sənsə danış, - Qruşenka Maksimovun üstünə qışqırdı. – 

Hə, siz niyə hamınız susdunuz?  

- Hə, burda danışılası bir şey yoxdu, çünki bütün bunlar hamısı 

cəfəngiyyatdır, - azca da olsun əzilib-büzülmədən Maksimov dərhal aşkar 

bir ləzzətlə söhbətə qoşuldu, - hə, bütün bunlar Qoqolda da aleqoriya 

şəklində təsvir edilib, çünki bütün familiyalar aleqorik səciyyə daşıyır: axı 

Nozdryov da Nozdryov yox, Nosov idi, Kuvşinnikovsa hətta tamamilə 

özünə oxşamır, çünki o  Şkvornyov idi. Fenardi isə doğrudan da Fenardi 

idi, amma italyan yox, rus idi, Petrov-s, mamzel Fenardi də çox gözəldi, 

yaraşıqlı ayaqları da trikoda-s, qıpqısa yubkası işıltılı və bu fır-fır fırlanan 

da o idi, lakin dörd saat deyil, cəmi dörd dəqiqə-s və hamını da məftun 

elədi... 

- Hə, nədən ötrü döydülər səni, nəyə görə döydülər səni? – 

Kalqanov çığırdı.  

- Pironun üstündə-s, - deyə Maksimov cavab verdi. 
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- Hansı Pironun üstündə? – Mitya qışqırdı. 

- Məşhur fransız yazıçısına, Pirona görə-s. Onda biz böyük bir 

cəmiyyət arasında, meyxanada, həmən bu yarmarkada hey şərab içirdik. 

Onlar məni də dəvət etdilər, mənsə ilk əvvəl həcv söyləməyə başladım: 

«Bu, sənsənmi, Bualo, necə gülməli paltarın var». Bualosa cavab verir ki, 

o, maskarada, yəni hamama-s getməyə hazırlaşır, hi-hi, onlar da bunu öz 

hesablarına götürdülər. Mənsə bütün savadlı insanlara çox yaxşı məlum 

olan istehzalı bir həcvi cəld söylədim-s: 

Sən Safo, mən Faon, buna mənim sözüm yox,  

Amma mənim bəxtim də yox, 

Dənizə gedən yoldan heç xəbərin yox. 

Onlar daha bərk incidilər və məni abırsızcasına danlamağa 

başladılar, amma mən də, başıma bəla açırmışam kimi, vəziyyəti 

düzəltməkdən ötrü elə bu məqamda Pironun Fransa akademiyasına qəbul 

olunmaması barədə çox abırlı bir lətifəni söylədim, o isə məndən qisas 

almaq üçün başdaşı üçün epitafiyasını yazdı. 

Ci-git Piron qui ne fut rien 

Pas meme academicien
1
 

   

Onlar da götürüb döydülər məni.   

- Hə, nəyə görə, nədən ötrü? 

- Təhsilli olduğuma görə. İnsanı göymək üçün adamların azmı 

bəhanəsi var, - deyə Maksimov qısaca olaraq nəsihətamizcəsinə söylədi. 

- Eh, bəsdi, bütün bunlar iyrəncdi, eşitmək istəmirəm, mən də 

düşünürdüm ki, gülməli şey olacaq, - birdən Qruşenka söhbəti kəsdi.   

Mitya narahat olmağa başladı və dərhal da gülməkdən vaz keçdi. 

Ucaboy pan yerindən qalxdı və öz kompaniyasına düşməmiş darıxan 

                                      
1
Бурда Пирон уйуйур, о, щеч кяс иди,  

                         Щятта академик дя дейилди (франс.)  
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adama xas təkəbbürlə əli belində otağın bu küncündən o küncünə 

gəzişməyə başladı. 

- Gör necə addımlayır! – deyə Qruşenka nifrətlə onu süzdü. Mitya 

narahat oldu, həm də divanda əyləşmiş panın əsəbi tərzdə ona baxmağı 

nəzərindən qaçmadı. 

- Pan, - Mitya qışqırdı, - pan cənablar, qaldırın badələri! Və başqa 

pana da eyni müraciəti etdi: qaldırın badələri! – O, bir göz qırpımında üç 

stəkanı yanbayan düzdü və onları şampanla doldurdu. 

- Polşanın şərəfinə, pan cənablar, sizin Polşanın, polyak ellərinin 

şərəfinə içirəm! – deyə Mitya ucadan söylədi. 

- Bardzo mi to milo, pane, vıpiem (bu tost mənə çox xoşdur, pan 

cənablar, içək), - divanda əyləşmiş pan ciddi və xeyirxah tonda polyakca 

söylədi və stəkanını əlinə aldı. 

- Digər pan da, ey, nədir onun adı, cənab ali, stəkanı götür! – Mitya 

canfəşanlıq etdi. 

- Pan Vrublyovski, - divandakı pan dedi. 

Pan Vrublyovski, yırğalanaraq, stola yanaşdı və öz stəkanını ayaq 

üstə qəbul etdı.  

– Polşanın şərəfinə, pan cənablar, ura! – Mitya stəkanını qaldırıb 

qışqırdı. 

Ü çü də içdi. Mitya butulkanı əlinə aldı və dərhal yenidən üç stəkan 

süzdü. 

- İndisə Rusiyanın şərəfinə, pan cənablar, və qardaşlaşaq!  

- Bizə də süz, - Qruşenka söylədi, - Rusiyanın şərəfinə mən də 

içmək istəyirəm. 

- Mən də, - Kalqanov dedi. 

- Hə, mən də içərdim-s... Rosseyuşkanın, qoca nənəciyəzin 

sağlığına, - deyə Maksimov hırıldadı. 

- Hamı, hamı, - Mitya qışqırdı. – Xozeyin, bir butulka da gətir! 

Mityanın gətirdiyi digər üç butulkanı da ortaya qoydular. Mitya 

süzdü.  
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- Rusiyanın şərəfinə, ura! – o yenidən tost dedi. Panlardan savayı 

hamı içdi, Qruşenkasa stəkanındakının hamısını biryolluq başına çəkdi. 

Panlarsa öz stəkanlarına əllərini də vurmadılar. 

- Bəs siz, pan cənablar? – Mitya ucadan dedi. – Belə, sizsə belə, hə? 

Pan Vrublyovski stəkanı əlinə aldı,  yuxarı qaldırdı və gur səslə 

söylədi: 

- Yeddi yüz yetmiş ikinci ilədək hüdudlarda mövcud olmuş 

Rusiyanın şərəfinə!  

- Oto bardzo penkne! (Bax, belə yaxşıdı!) – deyə o biri pan öz 

dilində qışqırdı və hər iki pan bir anda stəkanlarını boşaltdılar. 

- Axmaqsınız ki, axmaq, pan cənabları! – qəflətən Mityanın 

dilindən qopdu. 

- Pa-an!! – hər iki pan xoruz kimi Mityanın üstünə qalxaraq hədə ilə 

qışqırdılar. Xüsusən də pan Vrublyovski özündən çıxdı.  

- Ale ne mojno ne meüğ slabosğüi do svoeqo kraö (Məgər öz 

diyarını sevməmək mümkündürmü?) – deyə o, polyak dilində ucadan 

söylədi. 

- Susun! Dalaşmayın! Dalaşmaq olmasın! – Qruşenka amiranə bir 

surətdə qışqırdı və ayağını döşəməyə çırpdı. Onun sifəti alışmış, gözləri 

parıldayırdı. İndicə içilmiş ağzınacan dolu stəkan öz təsirini göstərmişdi. 

Mitya bərk qorxdu.  

- Pan cənablar, üzr istəyirəm! Burada günahkar mənəm, bir daha 

etməyəcəyəm. Vrublyovski, pan Vrublyovski, etməyəcəyəm!.. 

- Əşi, heç olmasa, sən sus, otur aşağı, necə də gicdir! – deyə 

Qruşenka acıqlı bir pərtliklə Mitya tərəfə deyindi. 

Hamı yerinə əyləşdi, hamı susdu, hamı bir-birinə baxdı. 

- Cənablar, hər şeyin günahkarı mən oldum! – Qruşenkanın 

sözündən bir şey anlamamış Mitya yenə danışmağa başladı. – Hə, nədi 

oturmuşuq? Hə, şənlik, yenə şənlik olması üçün... biz nəylə məşğul olaq? 

- Ah, doğrudan yaman darıxdırıcıdır, - Kalqanov tənbəl-tənbəl 

mızıldandı.  
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- Bəlkə, bayaqkı kimi qumar oynayaq-s... – birdən Maksimov 

hırıldadı. 

- Qumar? Əla! – Mitya ideyanı dəstəklədi, - amma əgər panlar... 

- Gecdir, pan cənablar! – divanda əyləşmiş pan həvəssizmiş kimi 

polyak ləhcəsi ilə cavab verdi... 

- O düzdür, - pan Vrublyovski də təsdiq elədi. 

Polyak aksenti ilə söylənilmiş «puzğno» (gecdir) sözünü anlamayan 

Qruşenka soruşdu: 

- Puzğno? Bu puzğno nə deməkdi? 

- O deməkdi ki, gecdir, pan cənablar, gecdir, gecədən ötüb, - 

divandakı pan izahat verdi. 

- Onlar üçün hər şey gecdir, onlara heç şey olmaz! – Qruşenka 

zingiltiyə bənzər bir səslə təəssüflə söylədi. - Özləri kefsiz oturublar, 

istəyirlər ki, başqaları da kefsiz olsun. Mitya, onlar sənin qarşında beləcə 

susub oturublar, mənəsə hirslənirdilər... 

- İlahəm mənim! – divanda əyləşmiş pan qışqırdı, - üo muvişğ, to 

senğ stane. Vidzen nelasken, i estem smutnı. (Meylsizlik gördüyümdən 

qəmginəm mən.) Sonra Mityaya üz tutub, - Estem qotuv (mən hazır), - 

deyə sözünü bitirdi.  

- Pan cənab, başla! – Mitya cibindən kağız pulları çıxartdı və 

onların arasından iki yüzlük götürüb stolun üstünə qoydu. 

- Pan, mən sənə çox uduzmaq istəyirəm. Kartları götür, banka pul 

qoy! 

- Ev sahibinin kartları olsun, panlar, - alçaqboy pan təkidlə və ciddi 

tərzdə söylədi. 

- Bu, lap yaxşı yoldur, - pan Vrublyovski təsdiqlədi.  

- Ev sahibinki olsun? Yaxşı, anlayıram, qoy ev sahibinki olsun, siz 

bunu yaxşı eləyirsiniz, pan cənabları! Kartları gətirin! – Mitya ev sahibinə 

əmr elədi. 

Ev sahibi bu vaxtadək oynanılmamış kartları gətirdi və Mityaya 

bildirdi ki, artıq qızlar toplaşırlar, yəqin, simbalda çalan cuhud qızlar da 
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tezliklə gələcəklər, ərzaq olan troykasa hələ gəlib çatmayıb. Mitya masa 

arxasından qalxdı və dərhal işləri qaydaya salmaqdan ötrü qonşu otağa 

qaçdı. Lakin cəmi üç qız gəlmişdi, Mariyasa hələ yox idi. Bəli, onun özü 

də nə edəcəyini və nə üçün bayıra qaçıb çıxdığını bilmirdi: bircə onu elədi 

ki, hədiyyələri, sorma konfetləri və saqqızları yeşikdən çıxartmağı və 

qızlara paylamağı tapşırdı. – «Hə, Andreyə araq, araq verin Andreyə!» - 

deyə o, cəld əmr etdi, - mən Andreyin xətrinə dəymişəm!» Birdən onun 

arxasınca qaçıb gəlmiş Maksimov burada onun çiyninə toxundu. 

- Mənə beş rubl verin, - o, Mityanın qulağına pıçıldadı, - mən də 

banka qoymağa risk edərdim, hi-hi! 

- Ç ox gözəl, əla! Alın, on rubl götürün! – o yenə də bütün pullarını 

cibindən çıxartdı və axtarıb on rubl tapdı. – Hə, uduzsan, yenə gəl, yenə 

də gəl...  

- Yaxşı-s, Maksimov sevincindən pıçıldadı və zala qaçdı. Mitya da 

dərhal geri döndü və gözləməyə vadar etdiyinə görə onlardan üzr istədi. 

Panlar artıq yerlərini tutmuş və kartları açıb ortaya qoymuşdular. Artıq 

olduqca xoş və demək olar, mehribancasına baxırdılar. Divandakı pan 

növbəti qəlyanını çəkib qurtardı və kartları paylamağa hazırlaşdı; onun 

sifətindən hətta bir az təkəbbür də yağırdı. 

- Pan cənablar, yerlərinizi tutun! – pan Vrublyovski elan etdi. 

- Yox, mən bir də oynayası deyiləm, - Kalqanov səsləndi, - mən 

bayaq əlli rubl uduzmuşam.  

- Panınkı gətirməyib, pan yenidən xoşbəxt ola bilər, - divanda 

əyləşmiş pan üzünü Kalqanova tutub yenə aksentlə söylədi. 

- Bankda nə qədər pul var?.. Cavab nə qədər olsun? – Mitya qızışdı.  

- Pan, eşidirik, yüz də, iki yüz də, nə qədər istəsən qoya bilərsən. 

- Milyon! – Mitya qəhqəhə çəkdi. 

- Pan kapitan, ola bilsin, pan Podvısotski barəsində eşitmisiz?  

- Hansı Podvısotskini deyirsiniz? 

- Varşavada kimə gəldi cavab bankı qoyur. Podvısotski gəlir, bir 

min qızıl pulun qoyulduğunu görüb o da qoyur: va-bank. Bankir deyir: 
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«Pan Podvısotski, qızılla qoyursan, buna iddian varmı?» - «İddiam var, 

pan cənabları», - deyə Podvısotski bildirdi. – «Bu, lap yaxşı». Bankir bir 

əl oynayır, Podvısotski bir min qızıl pulu udur. «Pulunu al, pan, - deyib 

bankir yeşiyi dartdı və bir milyon pulu ona verdi, - götür, pan, bu da sənin 

hesabın!» Bank birmilyonluq bankdı. «Mən bunu bilmirdim», - 

Podvısotski söylədi. «Pan Podvısotski, - bankir dedi, - sən lovğalıqdan 

qoymuşdun, biz də lovğalıqdan». Podvısotski milyonu apardı. 

- Bu, yalandı, - Kalqanov səsləndi. 

- Pan Kalqanov, mərifətli cəmiyyətdə bu cür danışmırlar. 

- Gözlə, polyak oyunçusu sənə milyon verəcək! – Mitya bərkdən 

dedi və dərhal da özünü ələ aldı. – Pan cənabları, bağışlayın, günahkaram, 

yenə günah işlətdim, verər, verər, təkəbbürünə, polyak şərəfinə görə 

verər! «Polyak şərəfinə» sözünü polyak aksenti ilə söyləyən Mitya sözünə 

davam etdi. - Görürsən, polyakca necə danışıram, ha-ha! Budur, on rubl 

qoyuram, gedir - valet. 

- Mənsə damoçkaya, qırmızı toxmaq, gözəldən gözəl, pan qızına bir 

rubl qoyuram, hi-hi! – deyə Maksimov öz damasını irəli itələyib hırıldadı 

və sanki hamıdan gizlədirmiş kimi düz masaya söykəndi və masanın 

altında xaç çevirdi. Mitya uddu. Bir rubl da uddu.  

- Günc! – Mitya qışqırdı.     

- Mənsə yenə də rubl qoyuram, mən sempelciklə, mən kiçik, kiçik 

sempellə oynayıram, - deyə Maksimov bir rubl udduğundan hədsiz sevinc 

içərisində məmnunluqla donquldandı.  

- Uduzdum! – Mitya qışqırdı. – Yeddini pe-yə! 

Pe-de də uduzdu. 

- Qurtarın, - birdən Kalqanov dedi.  

- Pe-yə, pe-yə, - Mitya ortaya qoyulan pulu iki dəfə artırdı və nə də 

qoysa, vurulurdu. Rubllarsa udmaqdaydı. 

- Pe-yə! – Mitya qızğınlıqla söylədi. 

- İki yüz uduzdun, pan cənablar. Yenə iki yüz qoyursan? – divanda 

əyləşmiş pan soruşdu.  
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- Necə, yəni artıq iki yüz uduzdum? Yenə iki yüz! İki yüzün 

hamısını pe-yə qoydum! – Mitya cibindən pulları dartıb çıxardı və iki 

yüzü damanın üstünə tullamaq istəyirdi ki, birdən Kalqanov bu kart 

kağızını əli ilə örtdü. 

- Kifayətdir! – deyə o, cingiltili səsi ilə qışqırdı. 

- Bu nə deməkdi? – Mitya nəzərlərini ona dikdi. 

- Bəsdi, istəmirəm! Daha oynamayacaqsınız. 

- Nə üçün? 

- Bax, ona görə. Tüpürün və çıxıb gedin, bax buna görə. Bir də 

oynamağa imkan vermərəm! 

Mitya təəccüblə ona baxırdı.  

- Tulla, Mitya, ola bilsin, o, düz deyir; onsuz da çox uduzmusan, - 

Qruşenka səsindəki qəribə intonasiya ilə tələffüz etdi. Hər iki pan çox 

incik görkəmlə birdən yerlərindən qalxdılar.  

- Nədi, zarafat edirsən, pan? – Kalqanovu ciddi baxışlarla süzən 

alçaqboylu pan səsləndi.  

- Nə cürətlə bunu edirsiniz! – pan Vrublyovski də Kalqanovun 

üstünə qışqırdı. 

- Qışqırmayın, qışqırmağa cəsarət etməyin! – Qruşenka da qışqırdı. 

– Ah, hind xoruzları!  

Mitya onların hamısına birbəbir göz gəzdirdi; amma birdən 

Qruşenkanın sifətində hansısa bir ifadə onu heyrətləndirdi və dərhal da nə 

isə tam yeni bir şey onun ağlından keçdi – qəribə bir yeni fikir! 

- Pan xanım Aqrippina! – deyə coşqunluqdan qıpqırmızı olmuş 

alçaqboy pan danışmağa başlamışdı ki, birdən-birə Mitya ona yanaşıb 

çiyninə vurdu.   

- Cənab ali, ikicə kəlmə sözüm var sizə. 

- Ç eqo xüeşğ, pane? (Nə lazımdı?)  

- O biri otağa, o sakit otağa keçək, sənə ikicə yaxşı, çox əla söz 

deyəcəyəm, razı qalacaqsan. 
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Alçaqboy pan təəccübləndi və qorxa-qorxa Mityaya baxdı. Ancaq 

dərhal da razılaşdı, təkcə bir vacib şərtlə ki, pan Vrublyovski də onunla 

getsin. 

- Cangüdənmi? Qoy o da olsun, elə o da lazımdı! O hökmən 

lazımdı! – Mitya çığırdı. – Pan cənablar, getdik!  

- Siz hara? – Qruşenka həyəcanla soruşdu. 

- Bir göz qırpımında qayıdırıq, - Mitya cavab verdi. Hansısa 

cəsarət, hansısa gözlənilməz bir gümrahlıq parıldadı onun sifətində; bir 

saat əvvəl o, tamam başqa bir sifətlə daxil olmuşdu bu otağa. O, panları 

qız xoru toplaşan və stol açılmaqda olan böyük otağa yox, sağ tərəfdə 

sandıqlar, mücrülər və hər birinin üstündə dağ kimi ucalan çitüzlü balış 

qoyulmuş iki böyük çarpayılı yataq otağına apardı. Burada nazik taxtadan 

düzəldilmiş balaca stolun üstündə şam yanırdı. Pan və Mitya həmən bu 

stolun yanında bir-birinin qarşısında dayandılar, nəhəng pan Vrublyovski 

isə əlləri belində onların böyründə durmuşdu. Panlar ciddiyyətlə, lakin 

aşkar maraqla baxırdılar.  

- Hansı məsələdə pana yardımçı ola bilərəm? – alçaqboy pan 

dilləndi. 

- Hə, bax nədə, mən çox da danışmayacağam: bax, bu da pullar, - o 

öz kağız pullarını cibindən çıxartdı, - üç min istəyirsənmi, götür və hara 

istəyirsən, çıx get.  

Hər iki pan dörd göz olub, sınayıcı nəzərlərlə baxışlarını Mityanın 

sifətinə dikmişdilər.  

- Ü ç min deyir, pan? – onlar Vrublyovski ilə bir-birinə baxdılar.  

- Ü ç, pan cənablar, üç! – Mitya sözə polyakca başladı.  – Pan cənab, 

eşit bir görüm, görürəm, ağıllı adamsan. Ü ç mini götür və cəhənnəm ol 

burdan, Vrublyovski də özünlə apar – eşidirsənmi bunu? Amma indicə, 

elə bu dəqiqə və birdəfəlik, anlayırsan, pan, bax bu qapıdan birdəfəlik 

çıxarsan. Orda sənin nəyin var: palton, şuban? Mən gətirərəm. Elə bu 

dəqiqə troykanı hazırlayarlar – görüşənədək, pan cənablar! Hə? 
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Mitya əminliklə cavab gözləyirdi. O şübhələnmirdi. Hansısa 

olduqca qəti bir fikir oxundu panın sifətindən.  

- Bəs rubllar hanı, pan? 

- Rubllarsa bax belə, cənab pan: beş yüz rublu elə bu dəqiqə sənə 

fayton pulu və beh şəklində verirəm, iki min beş yüzü isə sabah şəhərdə 

verəcəyəm – namusuma and içirəm, olacaq, yerin altından da olsa 

tapacağam! – deyə Mitya qışqırdı.  

Polyaklar yenə bir-birlərinə baxdılar. Panın sifəti pis tərəfə 

dəyişməyə başladı.                    

- Beş yüz yox, yeddi yüz, yeddi yüz, indicə, bu dəqiqə verirəm! – 

heç də yaxşı şey duymayan Mitya əlavə etdi. – Nədi, pan? İnanmırsan? 

Ü ç minin hamısını sənə dərhal verəsi deyiləm ki. Mən verərəm, sənsə elə 

sabahısı gün onun yanına dönərsən... Hə indi üstümdə bu üç minin hamısı 

yoxdur, şəhərdə evdə qoymuşam, - hər bir sözündə qorxa-qorxa və 

həvəsdən düşə-düşə Mitya kəkələdi, - and olsun Allaha, oradadı, 

gizlədilib... 

Ani olaraq alçaqboy panın sifətində qeyri-adi bir ləyaqət hissi 

parıldadı: 

- Başqa şey tələb etməzsən daha? – deyə o, istehza ilə soruşdu. Pfe! 

A pfe! (biabırçılıq! rüsvayçılıq!) – Və tüpürdü. Pan Vrublyovski də 

tüpürdü. 

- Pan, sən ona görə tüpürüsən ki, - hər şeyin qurtardığını anlayan 

Mitya əlacsızlıqdan söylədi, - Qruşenkadan daha çox qoparmaq barədə 

düşünürsən. Hər ikiniz axta xoruzlarsınız, başqa şey yox! 

- Estem do jiveqo dotknentnım! (Mən olmazınca təhqir olun-

muşam!) – birdən alçaqboy pan xərçəng kimi qızardı və heç nə eşitmək 

istəmirmiş kimi əsəbi halda cəld otağı tərk etdi. Vrublyovski də yellənə-

yellənə onun arxasınca getdi, onlardan sonra isə pərt olmuş və donuxub 

qalmış Mitya otaqdan çıxdı. O, Qruşenkadan çəkinirdi, indicə panın 

qışqıracağını duydu. Elə də oldu. Pan zala daxil oldu və qeyri-təbii 

görkəmi ilə Qruşenkanın qarşısında dayandı. 
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- Pan xanım Aqrippina, şərəfimə toxunulub! – deyə o, polyakca 

qışqırmışdı  ki, sanki birdən Qruşenkanın səbr kasası doldu, elə bil, onun 

ən ağrılı yerinə toxunmuşdular.  

- Rusca, rusca danış, bir dənə də polyak sözü eşitməyim! – 

Qruşenka onun üstünə qışqırdı. – Axı əvvəllər rusca danışırdın, yəni bu 

beş ildə unutdun! – O, acığından qıpqırmızı qızarmışdı.  

- Pan xanım Aqrippina... 

- Mən Aqrafenayam, mən Qruşenkayam, rusca danış, yoxsa eşitmək 

belə istəmirəm! Pan təkəbbüründən fısıldamağa başladı və rusca sözləri 

sındıra-sındıra tez-tez və təntənə ilə söylədi: 

- Pan xanım Aqrafena, mən keçənləri unutmağa və onu bağışlamağa 

gəlmişəm, bu günədək olanları unutmağa... 

- Necə bağışlamağa? Sən məni bağışlamağa gəlmisən? – Qruşenka 

onun sözünü kəsdi və yerindən qalxdı. 

- Elədir ki, var, pan xanım, mən qorxaq deyiləm, mən alicənabam. 

Amma mən sənin məşuqlarını görəndə təəccübləndim. Pan Mitya o biri 

otaqda mənə üç min rubl verirdi ki, mən çıxıb gedim. Mən panın sifətinə 

tüpürdüm. 

- Necə? O sənə məndən ötrü pul verirdi? – Qruşenka əsəbi tərzdə 

qışqırdı. – Düzdümü, Mitya? Sən necə cəsarət etdin buna? Nədi, mən 

satlığammı?  

- Pan cənab, pan cənab, - Mitya fəryad qopardı, - o pakdı və parpar 

yanır,  mən heç zaman onun məşuqu olmamışam! Sən bunu yalan 

söylədin... 

- Hansı cəsarətlə məni onun qarşısında müdafiə edirsən, - deyə 

Qruşenka bağırdı, - mən xeyirxahlığımdan və Kuzmadan qorxduğumdan 

pak olmamışam, onunla üz-üzə gələn zaman qarşısında məğrur 

dayanmağıma və üzünə əclaf olduğunu söyləmək hüququ əldə etməyimə 

görə etmişəm bunu. Yəni doğrudanmı o səndən pul götürmədi? 

- Hə, götürürdü, götürərdi! – Mitya qışqırdı, - amma üç minin 

hamısını biryolluq istədi, mənsə ona cəmi yeddi yüz beh verirdim. 
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- Hə, aydındır: eşidib ki, mənim pulum var, ona görə evlənməyə 

gəlib!  

- Pan xanım Aqrippina, - pan qışqırdı, - mən cəngavərəm, mən 

şlyaxtiçəm, mən yaramaz deyiləm! Mən səninlə evlənməyə gəlmişəm, 

amma əvvəlki yox, inadcıl və utanmaz olan tamam başqa bir xanımı 

görürəm. 

- Hardan gəlmisən, oraya da cəhənnəm ol, get! İndicə əmr edərəm 

ki, səni qovsunlar və qovarlar da! – Qruşenka özündə deyilmiş kimi 

qışqırdı. – Axmaq, axmaq olmuşam mən, beş il özümə əziyyət vermişəm! 

Amma özümü ondan ötrü qınamamışam, acıqdan özümü qınamışam!  Hə, 

bu heç onun özü də deyildir! Məgər o beləydi! Bu, bir növ onun atasıdı! 

Sən bu pariki harda özünə sifariş etmisən? O, şahin idi, bu isə erkək 

ördəkdir. O gülür və mənə nəğmələr oxuyurdu... Mənsə, mənsə beş il 

ərzində göz yaşlarına qərq olmuşam, lənətəgəlmiş axmağam mən, alçaq, 

utanmaz qadınam! 

O öz kreslosuna yıxıldı və sifətini ovucları ilə örtdü. Bu məqamda 

birdən qonşu otaqda, sol tərəfdə, nəhayət ki, toplaşa bilmiş Mokroye 

qızlarının xorunun səsi guruldadı – dəlisov bir oyun havası.  

- Yəni qalmaqal, hay-küy! – deyə qəflətən pan Vrublyovski səsi 

guruldadı. – Ev sahibi, həyasızları qov!  

Artıq bayaqdan qapının deşiyindən maraqla içəri baxan ev sahibi, 

səs-küyü eşidərək və qonaqların küsüşdüyünü duyaraq, o saat otağa gəldi. 

- Sən niyə qışqırırsan, boğazını cırırsan? – deyə o, hətta anlaşılmaz 

bir nəzakətsizliklə pan Vrublyovski müraciət etdi. 

- Heyvan! – pan Vrublyovski qışqırdı. 

- Heyvan deyirsən? Bəs sən indi hansı kartlarla oynayırdın? Mən 

sənə bir dəst oyun kartı verdim, sənsə onları gizlətdin! Sən saxta kartlarla 

oynayırdın! Mən səni saxta kartlara görə Sibirə rədd etdirə bilərəm, 

qanırsanmı bunu, ona görə ki, kağızlar saxtadı... – Və o, divana yanaşıb, 

barmaqlarını divanın beli ilə balışın arasına saldı, oradan açılmamış kart 

dəstini çıxartdı. 
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- Mənim verdiyim kart dəsti budu, açılmayıb! - O onu başı üzərinə 

qaldırdı və bir-bir hamıya göstərdi. Axı mən onun kart dəstini deşiyə necə 

soxduğunu və özününkü ilə əvəz etdiyini ordan görürdüm – pan yox, 

qazayağısan sən! 

- Mənsə o biri panın iki dəfə kart basmağını gördüm, - Kalqanov 

qışqırdı. 

- Ah necə də eyibdir, nə boyda biabırçılıqdır! – Qruşenka əllərini 

oynadıb uca səslə söyləndi və doğrudan da utandığından qızardı. – İlahi, 

insan necə, necə dəyişərmiş!  

- Mən də bunu düşünürdüm, - Mitya qışqırdı. Lakin o bunu 

söyləməyə macal tapmamış pərt olmuş və dəlicəsinə qızmış pan 

Vrublyovski Qruşenkaya müraciət edib, onu yumruqla hədələy-hədələyə 

bağırdı: 

- Fahişə! – Amma o qışqırmağa macal tapmamış Mitya onun üstünə 

atıldı, hər iki əli ilə onu qucaqlayıb, havaya qaldırdı və bir göz qırpımında 

zaldan çıxarıb indicə panların hər ikisini apardığı sağ otağa saldı. 

- Orda onu döşəməyə uzatmışam! – həyəcandan boğulmaqda olan 

Mitya geri gönən kimi xəbərdarlıq etdi, - qırışmala bax, necə gəldi da-

laşır!.. O, qapının bir tayını açıq qoyub, o birisini bağladı, alçaqboy pan 

tərəfə qışqırdı:  

- Cənab ali, olmaya siz də ora istəyirsiniz? Pşepraşam! 

- Atam, Mitri Fyodoroviç, - deyə Trifon Borisıç çığırdı, - heç 

olmasa pulları al onlardan, uduzduğunu deyirəm! Axı onsuz da 

oğruçuluqla götürüblər səndən. 

- Mən əlli rublumu geri almaq istəmirəm, - birdən Kalqanov 

səsləndi. 

- Mən də iki yüz rublumu, mən də istəmirəm! – Mitya var səslə 

dedi, - heç vaxt götürmərəm, qoy təsəlli üçün ona qalsın. 

- Yaşa Mitya! Əhsən, Mitya! – Qruşenka qışqırdı və olduqca acıqlı 

bir intonasiya duyuldu bu qışqırıqda. Hirsindən qıpqırmızı olmuş 

alçaqboy pan azca da olsun əsilzadəliyini pozmadan qapıya tərəf üz 
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tutmaq istədi, lakin ayaq saxladı və polyak dilində Qruşenkaya müraciət 

etdi:  

- Pani, ejeli xüeşğ isğüğ za mqoö, idzğmı, esli ne – bıvay zdrova! 

(Pan xanım, mənim arxamca getmək istəyirsənsə – gedək, istəmirsənsə – 

xüdahafiz!)  

O, hiddət və təkəbbüründən tövşüyə-tövşüyə qapıya doğru 

addımladı. Xarakterli adamdı: bütün bu baş verənlərdən sonra pan 

xanımın onun arxasınca gedəcəyinə hələ də inamını itirməmişdi, - bu 

qədər özünü uca tuturdu. Mitya onun arxasınca qapını örtdü. 

- Onların ağzını açarla bağlayın, - Kalqanov söylədi. Lakin qıfıl 

onlar tərəfdən bağlandı, özləri qapını bağladılar. 

- Əla! – Qruşenka yenə də acıqca və amansızcasına qışqırdı. Əla! 

Yerləri oradır! 

 

                                        VIII 

                                    Sayıqlama                              

 

Demək olar ki, bütün aləmi başına götürmüş kef məclisi, eyş-işrət 

başlandı. İlk olaraq Qruşenka qışqırdı ki, ona şərab versinlər: «İçmək 

istəyirəm, sərxoş olanadək içmək istəyirəm, əvvəlki kimi, yadındamı, 

Mitya, o vaxt burada biz necə dostlaşmışdıq!» Mitya özüsə sanki 

sayıqlamaqdaydı və «öz xoşbəxtliy»ini əvvəlcədən duyurdu. Yeri 

gəlmişkən, Qruşenka durmadan onu öz yanından qovurdu: «Get, şənlən, 

onlara de, rəqs eləsinlər, hamısı şənlənsinlər», ondakı kimi, ondakı kimi, 

«hay-həşir qopsun»! – deyə o qışqırmaqda davam edirdi. O bərk 

həyəcanlanmışdı. Mitya da işləri təşkil etmək üçün canfəşanlıq göstərirdi. 

Xor qonşu otaqda yığışmışdı. Bu vaxtadək oturduqları həmin o otaq isə 

həm də dar idi, çit pərdə ilə ikiyə bölünmüşdü, həmin pərdə arxasındakı 

nəhəng çarpayının üstündə pərqu döşək və dikinə atılmış çit balışlar 

qoyulmuşdu. Hə, bu evdəki dörd «təmiz» otağın hamısında çarpayılar 

vardı. Qruşenka düz qapının ağzında dayanmışdu, Mitya onunçun buraya 
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kreslo gətirdi: elə «o vaxt» da, onların burada keçmiş birinci kef 

məclisində də,  o belə oturmuşdu, xora, rəqslərə buradan tamaşa edirdi. 

Elə o vaxt gələn qızlar yığılışmışdılar; skripa və sitra çalan cuhud qızları 

da özlərini yetirdilər, ən nəhayət, səbirsizliklə gözlənilən şərab və ərzaq 

dolu araba da yükü gətirib çatdırdı. Mitya vurnuxmaqdaydı. Artıq yuxuya 

getmiş, amma bir ay əvvəlki kimi görünməmiş qonaqlığın baş tutacağını 

duyub yuxudan ayılmış kənar kişi və qadınlar da otağa girib baxırdılar. 

Mitya tanışlarla salamlaşır və qucaqlaşır, sifətləri yadına salır, 

butulkaların ağzını açır və kimə gəldi süzürdü. Şampana daha çox qızlar 

meyl edirdilər, kişilərəsə rom və konyak, xüsusən də isti punş xoş gəlirdi. 

Mitya göstəriş verdi ki, qızların hamısına şokolad bişirilsin, çay və punş 

üçün qoyulmuş üç samovarın hamısı bütün gecə ərzində bir an belə 

dayanmasın: hər kim istəsə, qonaq edilsin. Bir sözlə, nizamsız və mənasız 

görünən bir məclis alındı, lakin bu, Mitya üçün sanki doğma bir şey idi, 

hər şey daha mənasız və cəfəng göründükcə, onun ruhu da bir o qədər 

canlanırdı. Bu məqamda yoldan keçən kəndli belə ona yanaşıb pul istəmiş 

olsaydı, o dərhal əlini cibinə atıb, bütün pul paçkasını çıxarar və heç bir 

hesabsız sağa-sola paylayardı. Yəqin, bu səbəbdən də bu gecə yatmaqdan 

vaz keçmiş, amma az içmiş (bircə stəkan punş içmişdi) və özünəməxsus 

tərzdə Mityanın maraqlarını diqqətlə izləməkdə olan ev sahibi Trifon 

Borisıç Mityanı qorumaqdan ötrü bir an belə durmadan hər yerə baş 

vururdu. Lazım gələn məqamlarda o, Mityanı mehribancasına və 

yaltaqcasına saxlayır, dilə tutur və qoymurdu ki, o, ondakı kimi kəndlilərə 

«eşmə papiros və Vena şərabı», Allah eləməmiş, pul paylasın və ona 

qeyzlənirdi ki, qızlar likyor içir və konfet yeyirlər: «Bit basmışlardı 

hamısı, Mitri Fyodoroviç, - deyə söyləyirdi, - mən onların hər birini 

dizimlə təpikləyirəm, bunu özlərinə şərəf saymağı tələb edirəm – bax 

budur onlar!» Mitya bir daha Andreyi yadına saldı və ona punş 

göndərməyi göstəriş verdi: «Bayaq onu incitdim», - deyə o, zəif və 

mehriban səslə təkrarladı. Kalqanov içmək istəmirdi və qız xoru əvvəlcə 

heç də onun xoşuna gəlmədi, lakin daha iki qədəh şampan içdikdən sonra 
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yaxşıca şənləndi, otaqlarda var-gəl edib, güldü və hər şeyi, mahnıları, 

musiqini təriflədi. Xoşbəxt və sərxoş Maksimov onu tərk etmirdi. Sərxoş 

hala düşməkdə olan Qruşenka da Kalqanovu göstərib, Mityaya dedi: «O 

necə də mehriban və gözəl oğlandır!» Mitya da fərəhlə Kalqanov və 

Maksimovla öpüşməyə yüyürürdü. Ah, o, qabaqcadan çox şeyləri 

duyurdu: Qruşenka hələ ki ona heç nə söyləməmişdi və arabir mehriban, 

ancaq alovlu baxışlarını  Mityaya tuşlayaraq hətta, görünür, nəsə deməyi 

qəsdən gecikdirirdi. Nəhayət, Qruşenka birdən onun əlindən bərk yapışdı 

və var gücü ilə özünə tərəf dartdı. Qruşenkanın özü bu anda qapı 

ağzındakı kresloda əyləşmişdi. 

- Bayaq sən necə içəri girdin, hə? O necə içəri keçmək idi!.. mən 

yaman qorxdum. Sən məni ona necə güzəştə getmək istəyirdin, hə? 

Doğrudanmı istəyirdin?  

- Sənin xoşbəxtliyinə mane olmaq istəmirdim! – Mitya fərəhlə ona 

söylədi. Onasa heç də Mityanın cavabı lazım deyildi. 

- Bəsdi, get... şənlən, - Qruşenka yenə də onu özündən uzaqlaşdırdı, 

- hə, ağlama, yenə çağıraram. 

O da qaçıb gedirdi, Qruşenka isə harda olmasından asılı olmayaraq, 

bir an belə gözlərini ondan çəkmədən yenə də mahnılara qulaq asmağa və 

rəqslərə tamaşa etməyə başlayırdı, lakin hər on beş dəqiqədən bir yenə də 

onu yanına çağırırdı və o da yenə qaçıb gəlirdi.  

- Hə, indi yanımda əyləş, söylə görüm, dünən mənim barəmdə nə 

eşitdin, nədən bildin ki, mən bura gəlmişəm; birinci kimdən öyrəndin? 

Mitya da hər şeyi söyləməyə başlayırdı: rabitəsiz, əlaqəsiz, alovlu 

halda, hərçənd danışa-danışa tez-tez qaşqabağı tökülür və nitqi qırılırdı. 

- Qaşqabaq tökməyin nədi, hə? – deyə Qruşenka soruşurdu. 

- Heç... orda bir xəstə qoyub gəlmişəm. Bilsəm ki, sağdı, bilsəm ki, 

sağalacaq, elə indicə ömrümün on ilindən keçərdim!  

- Hə, xəstədisə, Allah köməyinə yetsin! Doğrudanmı sabahısı gün 

özünü güllələmək fikrindəydin, necə də axmaqsan, hə, nə səbəbdən? Bax, 

mən sənin kimi dəlisovları sevirəm, - Qruşenka bir az tənbəl-tənbəl ona 
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söylədi. – Nədi, məndən ötrü hər şeyə gedərsən? Hə? Yəni doğrudanmı 

sən axmaq sabah özünü güllələyəcəkdin!  Yox, bir gözlə, sabah mən sənə, 

ola bilsin, bir söz deyim... bu gün yox, sabah deyəcəyəm. Sənsə bu gün 

istəyirsən, hə? Yox, mən bu gün istəmirəm... Hə, get, indisə get şənlən. 

Lakin o, yenə Mityanı heyrət və qayğı içərisində yanına səslədi. 

- Nədən belə qəmginsən? Görürəm ki, qəmginsən... Yox, artıq mən 

görürəm, - Qruşenka diqqətlə onun gözlərinin içinə baxıb, əlavə etdi. – 

Sən orada kəndlilərlə öpüşüb, qışqırsan da, mən nə isə sezirəm. Yox, sən 

şənlən, mən şadam, sən də şənlən... Mən burada kimisə sevirəm, tap 

görüm kimi?.. Ay, bax: mənim bu oğlanım yatıb ki, zavallı keflənib.  

O, bunları Kalqanov barəsində deyirdi: o, doğrudan da keflənmişdi 

və divanda əyləşə-əyləşə bir anlığa yuxuya getmişdi. Yatmağının səbəbi 

təkcə keflənməyi deyildi, birdən nədənsə kədərlənmişdi, özü demişkən, 

«qüssə» basmışdı onu. Qızların oxuduğu mahnıların sona doğru olduqca 

qarmaqarışıq və azğın xarakter almaqda olan içki məclisinə oxşar bir şeyə 

çevrilməsi də onu ruhdan salmışdı. Elə onların rəqsləri də: qızın ikisi ayı 

paltarı geymişdi, əli çubuqlu zirək qız Stepanida isə başçı qismində onları 

«nümayiş etdirməyə» başladı. «Mariya, daha şən ol, - deyə o qışqırırdı, - 

yoxsa dəyənəkləyərəm!» Nəhayət ki, ayılar döşəməyə çox 

yöndəmsizcəsinə sərildilər, kişi və qadınların belə uca qaqqıltısı altında 

onlar yaxşıca seyr imkanı əldə etmiş rəngarəng kütləni başlarına 

yığmışdılar. «Onları da buraxın, onlara da imkan verin, - deyə Qruşenka 

sifətindəki xeyirxah görkəmlə ibrətamiz tərzdə səsləndi, - onların da 

qismətinə bir xoş gün düşməlidir, nədi insanlar şənlənməməlidirlər ki? 

Kalqanovsa elə baxırdı ki, sanki nəyəsə bulaşıb. «Bütün bunlar hamısı 

murdarçılıqdır, bütün bu camaat, - o, geriyə çəkilə-çəkilə vurğuladı, - bu, 

onların yaz oyunlarıdır, bütün yay gecəsi günəşi qoruyarkən belə edirlər». 

Xüsusən də ağanın qızları sınamaq üçün yola çıxmağından bəhs edən 

oynaq nəqarətli «yeni» mahnı xoşuna gəlmədi: 

Ağa qızlardan sorurdu  

Qızlar sevirlər, yoxsa yox? 
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Amma qızlara elə gəldi ki, ağanı sevmək mümkünsüzdü: 

Ağa bərk döyəsidi, 

Mən isə sevməyəsiyəm. 

Sonra qaraçı keçirdi yoldan, o da belə oxudu: 

Qaraçı qızlardan sorurdu, 

Qızlar sevirlər, ya yox 

Amma qaraçını da sevmək olmaz: 

Qaraçı oğurluq edəcək,  

Mənisə xiffət üzəcək.  

Beləcə qızları sınaya-sınaya çoxları ötüb keçdi, hətta əsgər də: 

Əsgər qızlardan sordu, 

Qızlar sevirlər, ya yox? 

Lakin əsgəri nifrətlə rədd etdilər: 

Əsgər yara alacaq, 

Mənsə onun dalınca... 

Bu məqamda tam çılpaqlığı ilə ifadə olunan ən ədəbsiz şeir parçası 

eşidildi ki, bu da qulaq asanlar arasında böyük bir hay-küy doğurdu. 

Nəhayət, iş tacirlə bitdi: 

Tacircığaz qızlardan sordu,  

Qızlar sevirlər, ya yox? 

Və aydın oldu ki, onu çox sevirlər, ona görə ki, guya 

Tacircığaz alver edəcək, 

Mənsə şahlıq edəcəm. 

Kalqanov hətta acıqlandı da: 

- Bu, tam köhnə mahnıdır, - deyə o ucadan söylədi, - kimdi bunu 

onlarçun yazan! Bir o çatmır ki, dəmiryolçu, ya da cuhud da burdan 

keçsin və qızları sorğu-suala tutsun: onlar hamıya üstün gələrdilər. – Və, 

demək olar, elə buradaca incik düşmüş halda elan etdi ki, onunçun 

cansıxıcıdı, divana əyləşdi və birdən yuxuya getdi. Onun yaraşıqlı sifəti 

bir az saralmış və divanın yastığı üstünə düşmüşdü. 
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- Bax, gör o necə də gözəldir, - deyə Qruşenka Mityanı onun yanına 

gətirdi, - bayaq mən onun başını darayırdım; saçları kətan kimi və qal-

ındı... 

Və mərhəmətlə onun başı üzərinə əyilib alnından öpdü. Kalqanov 

dərhal gözlərini açdı, ona baxdı, ayağa durdu və çox qayğılı görkəmlə 

soruşdu: Maksimov hanı? 

- Bax gör kim lazımmış ona, - Qruşenka güldü, - bircə dəqiqə 

mənimlə otursana. Mitya, qaç, Maksimovun dalınca qaç.  

Aydın oldu ki, artıq Maksimov qızların yanından əl çəkmir, ancaq 

arabir qaçıb özünə likyor süzürdü, iki stəkan da şokolad içmişdi. Onun 

sifəti qıpqırmızı olmuş, burnu da tünd qırmızı rəngə çalırdı, gözləri nəmli 

və şirindi. O qaçıb gəldi və elan etdi ki, indi «bir hava»nın sədaları altında 

sabotyera rəqsini göstərmək istəyir. 

- Axı balaca ikən məni bütün bu ədəbli kübar rəqslərinə öyrədiblər-

s... 

- Hə, get, get onunla, Mitya, mənsə burdan baxım görüm o, necə 

rəqs edəcək.  

- Yox, mən də, mən də gedirəm baxmağa, - deyə Kalqanov 

Qruşenkanın  onunla bir yerdə əyləşmək təklifini sadəlövhcəsinə rədd 

edərək, qışqırdı. Hamı tamaşa eləməyə yollandı. Maksimov doğrudan da 

öz rəqsini ifa elədi, ancaq Mityadan savayı heç kəsdə elə də bir rəğbət 

doğurmadı. Bu rəqs əvvəldən axıradək ayaqların kənarlara, ayaqların 

altının isə yuxarı çevrilməsiylə atılıb düşməkdən ibarət idi və hər dəfə 

tullandıqca da Maksimov əlinin içini ayaqqabının altına vururdu. 

Kalqanov zərrə qədər də bəyənmədi, Mityasa hətta rəqqası öpdü də. 

- Hə, sağ ol, ola bilsin, yoruldun, nədi bura baxırsan: konfet 

istəyirsən, nədi? Bəlkə, siqaret istəyirsən? 

- Bir gilə papiros-s. 

- İçmək istəmirsən ki?  

- Mən burda likyor-s... Sizdə orda şokolad konfetləri yoxmu-s?   
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- Hə, odur stolda bir araba konfet var, hansını istəyirsən, seç, sən 

mənim can-ciyərimsən!  

- Yox-s, mən beləsini-s, qoy vanilli olsun... qocalar üçün-s... Hi-hi! 

- Yox, qardaşım, elə xüsusi konfetimiz yoxdu. 

- Eşidin məni! – deyə birdən qocacığaz düz Mityanın qulağına 

əyildi, - bax bu qız-s, Maryuşka-s, hi-hi, onunla tanış olmağa mənə icazə 

versəydiniz, sizin alicənablığınızın sayəsində... 

- Bax, gör nəyi arzuladı! Yox, qardaş, aldadırsan. 

- Axı mən heç kəsə pislik eləmirəm-s, - deyə Maksimov qəmli-

qəmli pıçıldadı. 

- Hə, yaxşı, yaxşı. Qardaş, burda ancaq oxuyur və rəqs edirlər, 

bununla belə, lənət şeytana! Gözlə görək... Hələlik ye, iç, şənlən. Pul 

lazım deyil ki? 

- Sonra olarmı-s, - Maksimov gülümsündü. 

- Yaxşı, yaxşı... 

Mityanın başı alışıb yanırdı. O, içəridən, həyət tərəfdən, binanın bir 

hissəsini əhatə edən üst taxta eyvana, qaranlığa çıxdı. Təmiz hava ona can 

verdi. O, qaranlıqda, küncdə tək dayanmışdı və qəflətən hər iki əli ilə 

başını tutdu. Birdən dağınıq fikirləri cəm oldu, duyğuları bir məcraya 

yönəldi və hər şeyə işıq düşdü. Qorxulu, dəhşətli bir işıq! «Bax, 

güllələnmək lazımsa, məqamı deyilmi? - ani olaraq beynindən ötdü. – 

Tapança dalınca getməli, bura gətirməli və bax bu ən çirkin və qaranlıq 

küncdə də son qoymalı...» Demək olar ki, düz bir dəqiqə qətiyyətsiz 

dayandı. Bayaq uçaraq, bura gələndə, arxada rüsvayçılıq, artıq törətmiş 

olduğu oğurluq və bir də bu qan, qan qalmışdı!.. Amma o məqamda asan, 

ah, çox asan idi! Axı o vaxt hər şeyə son qoyulmuşdu: o, Qruşenkanı 

itirmişdi, güzəştə getmişdi, qadın onunçun məhv olmuşdu, qeybə 

çəkilmişdi – ah, bu hökm o vaxt ona daha asan gəlmişdi, ən azı labüd və 

vacib görünmüşdü, ona görə bundan sonra yaşamağın bir mənası vardımı? 

Bəs indi! Məgər indi də ondakı vəziyyətdimi? İndi ən azı bir 

qarabasmayla, qorxunc bir məxluqla vidalaşmışdır: bu, Qruşenka üçün 
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«əvvəlki», şübhədənkənar və məşum insan idi ki, o da heç bir iz 

qoymadan yox olmuşdu. Dəhşətli qarabasma birdən nəsə belə bir xırda, 

gülməli şeyə çevrildi; onu əllə götürüb yataq otağına apardılar və qapı 

arxasında qoydular. Bu məxluq bir daha geri dönən deyil. Qruşenka utanır 

və Mitya artıq indi onun kimi sevdiyini gözlərindən aydın oxuyur. Hə, 

bax indi yalnız və yalnız yaşamağa dəyərdi və... və yaşamaq olmaz, 

olmaz, oh, lənət şeytana! «İlahi, hasar yanına yıxılana can ver! Bu 

qorxunc piyaləni məndən kənar elə! Axı, sən mənim kimi günahkarlar 

üçün də möcüzələr göstərmisən, ilahi! Hə əgər qoca sağdısa, bəs onda 

necə? Ah, onda mən yerdə qalan biabırçılıqdan doğan rüsvayçılığı yox 

edərəm, oğurlanmış pulları geri qaytararam, yiyəsinə verərəm, yerin 

altından da olsa taparam... Mənim ürəyimdə əbədi iz qoyan bu 

rüsvayçılıqdan heç yerdə iz qalmayacaq! Ancaq yox, yox, ah, bunlar 

mümkünsüz görünən qorxaq xəyallardı! Ah, lənətə gələsən!» 

Amma, hər halda, qaranlıqda hansısa işıqlı bir ümid şəfəqi parıldadı 

onunçun. O, yerindən sıçradı və otaqlara cumdu – onun yanına, yenə onun 

yanına, əbədi olaraq öz çariçasının yanına! «Yəni doğrudanmı onun 

məhəbbətinin bir saatı, bir dəqiqəsi, rüsvayçılıq əzablarında qovrulan 

Mityanın bütün həyatına dəyməz?» Bu amansız sual onun qəlbinə hakim 

kəsildi. «Onun yanına, onun yanına, onu görmək, dinləmək və özgə heç 

nə barədə düşünməmək, heç olmasa, bu gecə, bu saat, bu məqamda hər 

şeyi unutmaq!» Eyvana çıxmamışdan əvvəl, hələ aşağıdaykən ev sahibi 

Trifon Borisıçla toqquşmuşdu. O, nədənsə ona qanıqara və qayğılı 

görünmüşdü və deyəsən, onu axtarmağa gedirdi. 

- Borisıç, nə olub ki, mənimi axtarırdın? 

- Yox-s, sizi yox, - birdən nədənsə ev sahibinin dili topuq çaldı, - 

mən nə üçün sizi axtarmalıyam ki? Bəs siz... hardaydınz-s? 

- Nədi, niyə belə darıxırsınız? Acıqlanmırsınız ki? Gözlə, indicə 

yatmağa gedərsən... Saat neçədir ki?  

- Yəqin, saat üç olar. Ola bilsin, hətta dördə işləyib. 

- Qurtararıq, qurtararıq. 
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- Rəhminiz gəlsin, heç nə eləməz-s. Hətta nə qədər lazımsa-s... 

«Ona nə olub?» - Mitya ötəri düşündü və qızların rəqs elədiyi otağa 

yüyürdü. Lakin Qruşenka orada deyildi. O, mavi otaqda da yox idi; bircə 

Kalqanov divanda mürgüləyirdi. Mitya pərdə arxasına boylandı – o, orada 

idi. O, əlləri qoynunda, başı yandakı çarpayıya söykənmiş vəziyyətdə, 

küncdə, sandığın üstündə əyləşmiş, var gücüylə özünü saxlayıb və eşidən 

olmasın deyə, səsini içinə salıb, qovrula-qovrula ağlayırdı. Mityanı görüb, 

öz yanına çağırdı və o qaçıb gələn kimi, onun əlindən bərk-bərk yapışdı. 

- Mitya, Mitya, axı mən onu sevirdim! – Qruşenka pıçıltıyla ona 

söyləməyə başladı, - beləcə, bu beş ildə, həmişə, həmişə onu sevmişəm! 

Onu sevirmişəm, yoxsa təkcə öz nifrətimimi?  Yox, onu! Ah, onu! Axı 

mən yalan satıram ki, onu yox, təkcə öz nifrətimi sevmişəm! Mitya, axı o 

vaxtlar mənim cəmi on yeddi yaşım vardı, o vaxtlar o mənimlə olduqca 

mehriban, olduqca şən davranırdı, mənə mahnılar oxuyurdu... Yoxsa mən 

axmağa, qızcığaza, belə gəlirdi... İndisə, ilahi, bu əsla o deyil, zərrə qədər 

də oxşamır. Heç sifətdən də o deyil, zərrə qədər də o deyil. Mən onu 

sifətdən də tanımadım. Bura Timofeylə gələrkən hey düşünür, yol boyu 

çək-çevir edirdim: «Onu necə qarşılayacağam, nəsə deyəcəym, bir-

birimizin üzünə necə baxacağıq?..» Az qala ürəyim dayanırdı və budur, 

sanki o mənim üstümə bir vedrə çirkli su tökdü. Sanki müəllim danışırdı: 

hamısının elə alim, vacib sifəti vardı, elə ciddi qarşıladı ki, mən də 

çıxılmaz vəziyyətə düşdüm. Söhbətə söz qatmaq olmurdu. Mən əvvəlcə 

düşündüm ki, o özüylə gələn o uzun polyakdan utanır. Oturub onlara 

baxıram və düşünürəm: mən nə üçün indi onunla heç nə danışa bilmirəm? 

Bilirsən, onu arvadı korlayıb, məni atıb, o vaxt aldığı arvad... O bunu 

orada belə dəyişdirib. Mitya, necə də biabırçılıqdır! Ah, necə də utanıram, 

Mitya, xəcalət çəkirəm, ah, bütün bu həyatıma görə utanıram! Lənətə 

gəlsin, lənətə gəlsin qoy bu beş il, lənətə gəlsin! - deyib o yenə də göz 

yaşlarına qərq oldu, amma Mityanın əlindən bərk-bərk yapışıb, onu 

əlindən buraxmadı.  
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- Mitya, əzizim, dur görüm, getmə, sənə bircə söz demək istəyirəm, 

- deyə Qruşenka pıçıldadı və birdən üzünü ona tərəf qaldırdı. – Qulaq as, 

de görüm, mən kimi sevirəm? Mən burada bir adamı sevirəm. Bu adam 

kimdi? bax, sən bunu mənə de. – Göz yaşlarından şişmiş sifətində 

təbəssüm oyandı, tutqun işıqda gözləri parıldadı. – Bayaq bir tərlan girdi 

içəri, bil, ürəyim yerindən qopdu. «Axmaqsan sən, bax, gör əsl sevdiyin 

kimdir», - beləcə dərhal ürəyim mənə pıçıldadı. Sən içəri girdin və hər 

şeyi işıqlandırdın. «Axı o nədən qorxur», - deyə düşünürəm. Axı sən 

əvvəlcə qorxdun,  tamam qorxdun, danışa bilmirdin. Onlardan qorxmur 

ki, düşündüm, – məgər sən kimdənsə qorxa bilərsənmi? O, məndən 

qorxur, düşündüm, təkcə məndən. Axı sən axmağa Fenya demişdi ki, mən 

pəncərədən Alyoşaya qışqırıb cəmi bircə saat Mitenkanı sevdiyimi, indisə 

başqasını... sevməyə yollandığımı demişdım. Mitya, Mİtya, mən axmaq 

bunu necə etmişəm, səndən sonra kimsəni sevmək! Mitya, məni 

bağışlayırsanmı? Məni bağışlayırsan, ya yox? Sevirsənmi? Sevirsən? 

O, yerindən sıçradı və hər iki əli ilə onun çiyinlərindən yapışdı. 

Heyrətdən lal olmuş Mitya onun gözlərinə, üzünə, gülüşünə baxırdı və 

birdən onu bərk qucaqlayıb, öpməyə başladı. 

- Əziyyət verdiyimə görə bağışlayırsanmı? Axı mən acığımdan 

sizin hamınızı incitmişəm. Axı həmin o qocanın da qəsdən ağlını 

başından çıxarmışdım... Bir dəfə mənim yanımda içməyin və badəni 

sındırmağın yadındadımı? Mən bunu xatırladım və bu gün də badəni yerə 

çırpdım, «alçaq ürəyimə görə» içdim. Mitya, tərlanım, niyə məni 

öpmürsən? Bir dəfə öpdü və aralandı, baxır, dinləyir... Məni dinləməyin 

nə mənası! Öp məni, öp məni, bax belə. Sevməkdirsə, qədərincə sev! İndi 

sənin kölən olacağam, ömürlük kölən! Kölə olmaq şirindi!.. Öp! Döy 

məni, işgəncə ver mənə, hansı oyunu istəsən, başıma aç... Ah, hə, əsl 

həqiqətdə də mənə əziyyət vermək gərəkdir... - birdən Qruşenka onu 

özündən geri itələdi... – Çəkil görüm, Mitka, indi də gedib doyunca şərab 

içəcəm, sərxoş olmaq istəyirəm, indicə sərxoş vəziyyətdə rəqs  edəcəyəm, 

istəyirəm, istəyirəm! 
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O, pərdə arxasından, onun yanından qaçıb çıxdı. Mitya sərxoş kimi 

onun dalınca yüyürdü. «Hə, qoy olsun, qoy olsun, indi nə baş verir-versin 

– bir dəqiqədən ötrü bütün həyatımı qurban verərəm», - fikri ildırım kimi 

başından keçdi. Qruşenka həqiqətən də bir stəkan şampanı bir dəfəyə 

başına çəkdi və birdən kefləndi. O, xoşbəxt bir gülüşlə kresloda, əvvəlki 

yerində əyləşdi. Yanaqları alışdı, dodaqları qızardı, par-par parıldayan 

gözləri axdı, ehtiraslı baxışları adamı başdan çıxarırdı. Hətta Kalqanovun 

da ürəyinə od düşdü və o da Qruşenkaya yaxınlaşdı. 

- Bəs eşitdinmi ki, bayaq yatanda səni necə öpmüşəm? – deyə 

Qruşenka kəkələyə-kəkələyə ona söylədi. – İndi mən yenə keflənmişəm, 

bax belə... Bəs sən? Mitya niyə içmir? Mitya, sən nə üçün içmirsən, mən 

içdim, sənsə içmirsən... 

- Sərxoşam! Onsuz da sərxoşam... sən məni məst eləmisən, indisə 

şərab istəyirəm. – O daha bir stəkan şərabdan məst olmaq və bu onun 

özünə də qəribə gəldi, bax bircə bu sonuncu stəkandan da kefləndi, birdən 

kefləndi, bu vaxtadəksə hey ayıq idi, özü bunu xatırlayırdı. Bu dəqiqədən 

başlayaraq, onun ətrafında baş verənlər sayıqlamanı xatırladırdı. O gəzir, 

gülür, hər kəslə söhbətləşirdi  və sanki bütün bunları artıq özündə 

deyilmiş kimi edirdi. Tək bircə hərəkətsiz və yandırıcı hiss hər dəqiqə 

özünü büruzə verməkdə idi, «elə bil, qəlbinə isti kömür basılmışdı», - o, 

sonradan xatırlayırdı. O, Qruşenkaya yaxınlaşır, yanında oturur, ona nəzər 

salır, onu dinləyirdi...  Qruşenka isə, elə bil, bilərəkdən dil-boğaza 

qoymurdu, hamını yanına çağırır, birdən xordakı qızlardan hansısınısa 

özünə cəzb edirdi, o isə yaxın gəlir, Qruşenka da ya onu öpüb buraxırdı, 

ya da bəzən əli ilə xaç çevirirdi. Daha bir dəqiqə ötsəydi, o ağlaya bilərdi. 

Bu «qocacığaz» da onu çox güldürürdü, Maksimovu bu cür adlandırırdı. 

O, hər dəqiqədən bir qaçıb Qruşenkanın əlini «və istənilən barmağını» 

öpürdü, sonda isə elə özünün ifa etdiyi köhnə bir mahnının musiqisi 

altında daha bir rəqs göstərirdi. Xüsusən də nəqarat oxunarkən qızğınlıqla 

atılıb-düşürdü:  
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Donuzcığaz xryu-xryu, xryu-xryu,  

Düyəciyəz mu-mu, mu-mu, 

Ördəkciyəz kva-kva, kva-kva, 

Qazcığaz qa-qa, qa-qa. 

 

Toyuqcığaz dəhlizləri gəzdi, 

Tyuryu-ryu, ryu-ryu söylədi, 

Ay, ay, söylədi! 

 

- Ona bir şey ver, Mitya, - Qruşenka dedi, - hədiyyə elə, axı o 

kasıbdır. Ah, kasıblar, incik salınmışlar!.. Bilirsən, Mitya, mən monastıra 

gedəcəyəm. Yox, doğrudan, nə vaxtsa gedəcəyəm. Bu gün Alyoşa mənə 

ömürlük sözlər söylədi... Bəli... Bu günsə qoy rəqs edək. Sabah monastıra, 

bu günsə rəqs edək. Mən əylənmək istəyirəm, xeyirxah insanlar, nə olsun 

ki, Allah günahımdan keçər. Allah olsaydım, bütün insanları bağışlardım: 

«Mənim əziz insancığazlarım, bu gündən hamınızı bağışlayıram». Mənsə 

üzrxahlıq diləməyə  gedəcəyəm: «Xeyirxah insanlar, axmaq qadının 

günahından keçin, bax belə». Vəhşiyəm mən, bax belə. Amma ibadət 

etmək istəyirəm. Mən soğanaq vermişəm. Mənim kimi caninin birisi 

ibadət etmək istəyir! Mitya, qoy rəqs eləsinlər, mane olma. Dünyada 

bütün insanlar, son nəfərinədək yaxşıdırlar. Dünyada hər şey yaxşıdır. Biz 

yaramaz olsaq da, dünya gözəldir. Yaramazıq biz və yaxşıyıq, həm 

yaramazıq, həm də yaxşıyıq... Yox, söyləyin, mən sizdən soruşum, 

hamınız yaxın gəlin, mən də soruşum: siz hamınız mənə bir şeyi deyin: 

mən nə üçün belə yaxşıyam? Axı mən yaxşıyam, mən çox yaxşıyam... 

Bax belə: mən nə üçün bu qədər yaxşıyam? – Beləcə Qruşenka getdikcə 

daha çox keflənib dili dolaşa-dolaşa söylədi və nəhayət, birbaşa elan etdi 

ki, indi özü oynamaq istəyir. Kreslodan qalxdı və səntirlədi. – Mitya, daha 

mənə şərab vermə, istəsəm də vermə. Şərab rahatlıq vermir. Hər şey 

başıma hərlənir, peç də, elə hər şey hərlənir. Rəqs eləmək istəyirəm. Qoy 
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hamı baxsın, görsün, necə oynayıram... mən necə də yaxşı və əla rəqs 

edirəm... 

İstək ciddi idi: o, batistdən tikilmiş ağ əl dəsmalını cibindən çıxartdı 

və rəqs edərkən onu yelləməkdən ötrü ucundan yapışıb, sağ əlində tutdu. 

Mitya əl çaldı, rəqs havasını ilk işarə ilə başlamağa hazırlaşan qızlar 

sakitləşdilər. Qruşenkanın özünün rəqs eləmək istədiyini bilib, Maksimov 

heyrətdən civildədi və oxuya-oxuya onun qarşısında atılıb-düşdü: 

Ayaqlar incə, bel oynadar xəfifcə, 

Quyruğu əyri-üyrü. 

Lakin Qruşenka dəsmalı onun üstünə yellədi və onu yanından 

qovdu:  

- Bax görüm! Mitya, niyə gəlmirlər? Qoy hamı gəlsin... baxmağa. 

Onları da çağır, qapı arxasındakıları... Niyə onların ağzını kilidləmisən? 

Onlara de ki, mən rəqs edirəm, qoy gəlib baxsınlar, necə rəqs etdiyimi 

görsünlər... 

Mitya sərxoş-sərxoş qolaylanaraq bağlı qapıya yanaşdı və yumruğu 

ilə döyməyə başladı. 

- Ey siz... Podvısotskilər! Çıxın, o rəqs eləmək istəyir, sizi çağırır.  

- Yaramaz! – cavabında panlardan hansısa qışqırdı. 

- Sənsə yaramazdan da betərsən! Mənasız bir əclafcığazsan; bax, 

busan. 

- Polşanı ələ salmaqdan vaz keçərdiniz, - qədərindən artıq keflənmiş 

Kalqanov da ibrətamizcəsinə vurğuladı. 

- Sus, oğlan! Əgər mən onu əclaf adlandırmışamsa, bu o demək 

deyil ki, bunu bütün Polşaya aid etmişəm. Bir nəfər yaramaz Polşanı 

təmsil edə bilməz. Sus görüm, qəşəng oğlan, konfetdən ye. 

- Bunlara bax! Elə bil, adam deyillər. Niyə onlar barışmaq 

istəmirlər? – Qruşenka söylədi və rəqs eləmək üçün ortaya girdi. Xor 

guruldadı: «Ey yurdum, yurdum mənim». Qruşenka başını arxaya atdı, 

dodaqlarını araladı, gülümsündü, əl dəsmalını yellətdi və birdən durduğu 

yerdə bərk səndələdi, çaşıb otağın ortasında qaldı.  
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- Taqətdən düşdüm... – deyə o, üzgün bir səslə söylədi, - bağışlayın, 

taqətsizəm, bacarmıram... Günahkaram... 

O, xora təzim etdi, sonrasa növbə ilə dörd tərəfə baş əydi: 

- Günahkaram... Bağışlayın... 

- Azca keflənmisən, xanım, keflənmisən, qəşəng xanım, - hər 

yerdən səslər ucaldı. 

- Onlar kefləniblər-s, - qızlara üz tütub, Maksimov hırıldaya-

hırıldaya izahat verdi. 

- Mitya məni apar... götür məni, Mitya, - təqətdən düşmüş Qruşenka 

səsləndi. Mitya ona tərəf atıldı, onu qolları üstünə aldı və öz qiymətli 

şakəri ilə pərdənin arxasına cumdu. «Bəsdir, artıq mən getdim», - 

Kalqanov düşündü və mavi otaqdan çıxıb, qapının hər iki tayını açdı. 

Zaldakı şadyanalıqsa guruldayır və davam edirdi, daha bərkdən səs 

salırdı. Mitya Qruşenkanı çarpayının üstünə qoydu və onun dodaqlarından 

öpməyə başladı. 

- Toxunma mənə... – Qruşenka yalvara-yalvara ona söylədi, - nə 

qədər ki sənin deyiləm, toxunma... yazığın gəlsin... Onların yanında, 

onların yanında olmaz. O buradadır. Bura iyrəncdir... 

- İtaətkaram! Düşünmürəm... pərəstiş edirəm! – Mitya donquldandı. 

– Bəli, bura iyrəncdir, ah, nifrət doğurur. – Və onu qollarının arasından 

buraxmayıb, çarpayının yanında döşəməyə diz çökdü. 

- Bilirəm ki, vəhşi olsan da, alicənabsan, - Qruşenka ağır-ağır 

söylədi, - elə edək ki, bu, namuslu... gələcəkdə də namuslu hərəkət 

olsun... qoy namuslu olaq, qoy xeyirxah olaq, vəhşi yox, xeyirxah olaq... 

Apar məni, uzaqlara apar, eşidirsənmi...  Burada istəmirəm, uzaqlara, 

uzaqlara... 

- Ah, bəli, bəli, mütləq! – söyləyə-söyləyə Mitya qolları arasında 

onu sıxırdı, - aparacağam səni, uçacağıq... Ah, bircə bu qan barədə bir şey 

öyrənsəydim, indicə bütün həyatımı bir ilə dəyişərdim! 

- Hansı qan? – Qruşenka çaşıb qalmış vəziyyətdə soruşdu. 
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- Heç! – deyə Mitya dişlərini qıcırtdatdı. – Qruşenka, sən istəyirsən 

ki, namusla, mənsə oğruyam. Mən Katenkanın pullarını oğurladım... 

Rüsvayçılıq, rüsvayçılıqdı! 

- Katenkanın? Xanımın? Yox, sən oğurlamamısan. Qaytar ona, 

məndən götür... Qışqırmağın nə mənası? İndi nəyim varsa, sənindi. Pul 

nəyimizə gərəkdi? Onsuz da pulları ora-bura səpələyəcəyik... Belə pullar 

nəyimizə gərəkdi? Yaxşısı budur gedib torpağı əkib-becərərik. Mən 

torpağı bu əllərimlə qazımaq istəyirəm. Eşidirsən, işləmək lazımdır, 

işləmək. Alyoşa əmr edib. Mən sənin məşuqən olmayacağam, mən sənə 

sadiq olacağam,  kölən olacağam, səninçün işləyəcəyəm. Biz hər ikimiz 

xanımın yanına gedərik və baş əyərik ki, bizi bağışlasın və buraları tərk 

edərik. Bağışlamasa, bunsuz da çıxıb gedərik. Sənsə pulları ona apar, 

mənisə sev... Onusa sevmə. Onu bir daha sevmə. Səvsən, onu boğaram... 

Onun hər iki gözünü iynəylə deşərəm...  

- Səni sevirəm, təkcə səni, Sibirdə də sevəcəyəm... 

- Sibirdə niyə? Olsun, istəsən, Sibirə də gedərik, mənimçün fərq 

etməz... işləyəcəyəm... və qoy zınqırov çalsın... Eşidirsən, zınqırov çalır... 

Bu zınqrovun səsi hardan gəlir? Hansısa adamlar gəlir... budur, 

zınqırovun səsi kəsildi.               

O, taqətsiz halda gözlərini yumdu və birdən sanki bir dəqiqəliyə 

yuxuya getdi. Həqiqətən də zınqırov hardasa uzaqlarda səs saldı və birdən 

səs kəsildi. Mitya başını onun sinəsinə qoydu. O, zınqırovun səsinin 

kəsilməsini duymadı, amma elə mahnıların da birdən kəsilməsini hiss 

etmədi və onların, sərxoş hay-küyün yerinə gözlənilmədən evə ölü bir 

sükut çökdü. Qruşenka gözlərini açdı. 

- Bu nədi, mən yatmışdım? Hə... zınqırov... Mən yuxuya getmişdim 

və yuxu görürdüm: sanki qarın içiylə gedirəm... zınqırovun səsi gəlir, 

mənsə mürgüləyirəm. Əziz adamımla, guya səninlə gedirəm. Və uzaqlara, 

uzaqlara... Səni qucaqlayıram və öpürəm, sənə sıxılıram, sanki üşüyürəm, 

qarsa par-par parıldayır... Bilirsən, əgər gecə vaxtı qar parıldayırsa, ay da 
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göydən baxırsa, sanki özümü yerdə hiss eləmirəm... Ayıldım, əzizimsə 

yanımdadı, necə də yaxşıdı... 

- Yanındayam, - Mitya onun köynəyini, sinəsini, əllərini öpə-öpə 

səsləndi. Və birdən hansısa qəribə bir şey onun gözləri önünə gəldi: ona 

elə gəldi ki, Qruşenka düz qarşısına baxsa da, ona, onun sifətinə yox, başı 

üzərindən diqqətlə və qeyri-adi tərzdə hərəkətsiz  baxır. Birdən bu 

təəccüb, demək olar ki, qorxu şəklində onun sifətində ifadə olundu. 

- Mitya, o kimdi ordan bura bizə baxır? – birdən o pıçıldadı. Mitya 

çevrildi və gördü ki, həqiqətən də kimsə pərdəni aralayıb və sanki onları 

nəzərdən keçirir. Hə, deyəsən, o, tək deyildi. O, yerindən sıçradı və cəld 

baxan tərəfə addım atdı.  

- Bura, buyurun bura, bizim yanımıza, - kimsə ucadan olmasa da, 

qəti və təkidli səslə söylədi.  

Mitya pərdənin arxasından çıxdı və hərəkətsiz halda durdu. Bütün 

otaq adamlarla dolu idi, amma bayaqkılarla yox, tam yeniləri ilə. Ani bir 

üşütmə keçdi onun kürəyindən və o diksindi. Bütün bu adamları dərhal 

tanıdı. Bax bu palto geymiş və başına kokardalı furajka qoymuş ucaboylu 

və kök qoca ispravnik  Mixail Makarıçdır.  Bu «vərəmli», qəşəng 

geyinmiş modabaz, «həmişə də belə səliqə ilə təmizlənmiş çəkmələrdə 

gəzən» adam isə prokurorun köməkçisi idi. Onda dörd yüz rublluq 

xronometr var, göstərmişdi. Bax, bu gənc, alçaqboylu, gözlüklü isə... 

Ancaq Mitya onun familiyasını unutmuşdu, amma onu da tanıyırdı, 

görmüşdü: o, müstəntiq idi, məhkəmə müstəntiqi, «Hüquqşünaslıq»dan, 

bu yaxınlarda gəlib. Bax, bu isə, bu nahiyə pristavı Mavriki Mavrikiç, onu 

isə o artıq tanıyır, tanış adamdı. Bəs bu nişanlı adamlar kimdi, onlar nə 

üçündürlər? Və daha hansısa iki kişi... Budur, qapının ağzındasa 

Kalqanov və Trifon Borisıç durublar... 

- Cənablar... Bu nədi, cənablar? – Mitya dilləndi, lakin birdən 

özündə deyilmiş kimi, ucadan, var gücüylə qışqırdı: 

- An-la-yı-ram! 
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Gözlüklü cavan adam birdən irəli çıxdı və Mityaya yaxın gəlib, 

vüqarını pozmasa da, elə bil, azca tələsik söylədi:  

- Bizim sizə... bir sözlə, mən sizdən xahiş edirəm ki, bura, bax bura, 

divana... Ç ox vacib bir ehtiyac üzündən sizinlə bir şeyi ayırd eləməliyik. 

- Qoca! – Mitya özündə deyilmiş kimi qışqırdı, - qoca və onun 

qanı! An-la-yı-ram! 

 Və sanki beli üzülmüş kimi yanındakı stulun üstünə çökdü. 

- Anlayırsan? Anladı! Ata qatili və vəhşi, qoca atanın qanı arxanca 

fəryad qoparır! – Mityaya yaxın gələ-gələ qoca ispravnik bağırdı. O 

özündə deyildi, qıpqırmızı qızarmış və bütün bədəni əsirdi. 

- Lakin bu mümkün deyil! – alçaqboylu cavan adam qışqırdı.  – 

Mixail Makarıç, Mixail Makarıç! Bu, elə deyil, elə deyil-s!.. Xahiş 

edirəm, bircə mənim danışmağıma icazə verəsiniz... Mən heç bir zaman 

sizdən belə bir hərəkət gözləmirdim...  

- Axı bu sayıqlamadır, cənablar, sayıqlama! – ispravnik qışqırdı, - 

bir ona baxın: gecəykən, sərxoş vəziyyətdə, pozğun qızla və öz atasının 

qanına batıb... Sayıqlama!  

- Mən var gücümlə sizdən xahiş edirəm, əziz Mixail Makarıç, bu 

dəfə hisslərinizi cilovlayasınız, - prokuror köməkçisi cəld danışa-danışa 

qocaya pıçıldadı, yoxsa mən qərar qəbul etməyə vadar ediləcəyəm... 

Lakin alçaqboy müstəntiq onun sözünü ağzında qoydu; o, Mityaya 

müraciət etdi, qəti, uca və vacib səslə söylədi: 

- Cənab istefada olan poruçik Karamazov, mən sizə elan etməliyəm 

ki, siz atanız Fyodor Pavloviç Karamazovun qətlində günahkar 

bilinirsiniz ki, bu da bu gecə baş vermişdir. 

O yenə nə isə dedi, sanki prokuror da söhbətə söz qatdı, lakin Mitya 

dinləsə də, onları başa düşmürdü. O, qaba bir baxışla onların hamısını 

gözdən keçirtdi...             

 

                  Doqquzuncu kitab 

                      İlkin istintaq 
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                                  I 

                    Məmur Perxotinin karyerasının başlanğıcı 

 

Tacir qadın Morozovanın evinin bərk bağlanmış giriş qapısını var 

gücüylə taqqıldatmaqda qoyduğumuz Pyotr İlyiç Perxotin, təbii ki, son 

nəticədə ona nail oldu ki, döyüb eşitdirə bildi. Qapının bu cür dəlicəsinə 

döyüldüyünü eşidib, iki saat əvvəl o dərəcədə bərk qorxudulmuş və hələ 

də həyəcan və «fikirlər»dən yata bilməyən Fenya, demək olar ki, yenə də 

hal-təbdən çıxanadək qorxudulmuşdu: ona elə gəlmişdi ki, Dmitri 

Fyodoroviç yenə də qapını döyür (onun çıxıb getdiyini öz gözləri ilə 

görməsinə rəğmən), çünki ondan savayı kimsə qapını belə «cəsarətlə» 

döyə bilməzdi. O, yuxudan ayılıb artıq qapı taqqıltısına getməkdə olan 

dalandarın üstünə atıldı və yalvarmağa başladı ki, içəri buraxmasın. Lakin 

dalandar qapını döyəni sorğu-suala tutdu və kim olduğunu, onun olduqca 

vacib bir məsələ ilə bağlı Fedosya Markovnanı görmək istədiyini öyrənib, 

nəhayət, qapını açmağa qərar verdi. Fedosya Markovnanın yanına, elə 

həmin o mətbəxə daxil olarkən, o, «fikirlərini cəm eləmək» üçün 

dalandarın da içəri girməsinə icazə verməyi Pyotr İlyiçdən xahiş etdi. 

Pyotr İlyiç onu sorğu-suala tutdu və dərhal da hədəfə dəydi: yəni, 

Qruşenkanı axtarmağa qaçarkən Dmitri Fyodoroviç həvəngdəstədən 

dəstəciyi əlinə almış, amma artıq onsuz, əlləri qana batmış vəziyyətdə geri 

dönmüşdü: «Və qan hələ də damcılayırdı, eləcə də damcılayır, 

damcılayır!» - deyə Fenya, görünür, bu qorxunc faktı öz pozulmuş 

təxəyyülündə canlandırıb, ucadan qışqırdı. Ancaq qana bulaşmış əlləri 

Pyotr İlyiç özü də görmüşdü, hərçənd qan dammasa da, özü də onları 

yumaqda ona kömək eləmişdi, hə, məsələ onda deyil ki, əlləri tez qurudu 

ya yox, əsas iş bundadı ki, Dmitri Fyodoroviç məhz dəstəciklə hara qaçıb, 

yəni, çox güman, Fyodor Pavloviçin yanına yollanıb və bunu bu cür 

qətiyyətlə söyləmək mümkündürmü? Pyotr İlyiç bu nöqtədə təmkinlə 

təkid edirdi və nəticədə ciddi bir şey öyrənə bilməsə də, hərçənd, demək 

olar, o inama gəldi ki, Dmitri Fyodoroviç valideyninin evindən savayı 
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özgə bir yerə qaça bilməzdi və belə fikir hasil olur ki, mütləq nə isə baş 

verməli idi. «O geri dönəndə isə, - Fenya təşvişlə əlavə etdi, - mən də hər 

şeyi ona olduğu kimi dedim, onu sorğu-suala tutdum: əziz Dmitri 

Fyodoroviç, nədən hər iki əliniz qana bulaşıb», o vaxt o, sanki elə bu cür 

də cavab vermişdi ki, bu, insan qanıdır, bax o indicə adam öldürüb, - 

«beləcə hər şeyi boynuna aldı, peşimançılıq keçirdiyini mənə söylədi və 

birdən dəli kimi özünü bayıra atdı. Mən oturub düşünməyə başladım: indi 

o, dəli kimi hara qaçdı? Mokroyeyə gedəcək, düşündüm, orada xanımı 

öldürəcək. Bayıra onun yanına, mənzilinə qaçdım ki, yalvarım, xanımı 

öldürməsin, hə, baxıram ki, Plotnikovgilin dükanının yanındadı, artıq 

arabaya minib gedir, əlləri də qanlı deyil» (Fenya bunu görmüşdü və 

yadında saxlamışdı). Qarısa, Fenyanın nənəsi, öz nəvəsinin dediklərindən 

nəyi görə bilmişdisə, hamısını təsdiq elədi. Pyotr İlyiç bəzi xırda-para 

şeylər barədə də sorğu-sual edib, bayaq içəri daxil olduğundan da böyük 

təlaş və narahatçılıq içində evi tərk etdi. 

Elə görünürdü ki, hər şeydən düzü və məqsədəyaxını odur ki, orada 

nəyinsə baş verib-vermədiyini öyrənmək üçün elə indicə Fyodor 

Pavloviçin evinə yollansın, amma əgər nəsə baş veribsə və buna tam 

əminlik hasil olubsa, bax, yalnız onda ispravnikin yanına getsin – beləcə 

Pyotr İlyiç artıq özü üçün qəti qərar qəbul etdi. Lakin zülmət bir gecə idi, 

Fyodor Pavloviçin də qapıları olduqca möhkəmdi, yenə döymək lazım 

gələcəkdi, Fyodor Pavloviçlə isə uzaqdan-uzağa tanış idilər – budur tutaq 

ki eşidib həyət qapısını açdılar və birdən orada heç nə baş verməmişdir, 

təlxək Fyodor Pavloviçsə sabah bütün şəhərdə lətifə söyləyəcək ki, gecə 

yarı naməlum məmur Perxotin mənim qapımı sındırırdı ki, baxıb görsün 

kimsə məni öldürməyib ki. Hay-küy! Hay-küydənsə Pyotr İlyiç yaman 

qorxurdu. Buna baxmayaraq, onu ağuşuna alan hiss o qədər güclü idi ki, 

o, acıqla ayağını yerə çırpıb və yenə özünü qınayıb, durmadan yeni bir 

yola atıldı, amma artıq Fyodor Pavloviçin yox, xanım Xoxlakovanın 

yanına. Əgər o bayaq, filan saatda Dmitri Fyodoroviçə üç min verdiyi 

barədə sualı mənfi cavablandırarsa, deyə Pyotr İlyiç düşündü, o, Fyodor 
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Pavloviçin yox, ispravnikin yanına gedəcəkdi; əks halda isə hər şeyi 

sabahadək təxirə salacaq və geriyə, öz evinə dönəcəkdi. Əlbəttə, bu cavan 

oğlanın gecə vaxtı, demək olar ki, saat on birdə, onun heç tanımadığı 

kübar bir qadının evinə getməsi, xarakter etibarı ilə təəccüblü görünən bir 

sualı ona vermək məqsədilə, ola bilsin, onu yataqdan qaldırması, yəqin, 

Fyodor Pavloviçin yanına getməkdən də betər hay-küy oyatmağa daha 

çox şans yaradırdı. Amma bəzən belə də olur, xüsusən də hal-hazırkına 

bənzər hallarda ən dəqiq və fleqmatik adamların qəbul etdiyi qərarlarla 

bağlı. Pyotr İlyiçsə həmən o dəqiqə azca da olsun fleqmatik deyildi! 

Basılmaz bir narahatçılığın yavaş-yavaş onu ağuşuna aldığını sonralar 

bütün həyatı boyu xatırlayırdı, bu da nəhayətdə onunçun bir işgəncəyə 

çevrildi və hətta iradəsinə zidd olaraq onu ardınca sürüklədi. Təbii ki, o, 

həmən o qadının yanına getdiyi üçün bütün yol boyu özünü danlayırdı, 

lakin «başa yetirəcəyəm, işi axıra çatdıracağam!» - deyə o, dişlərini 

qıcıyaraq onuncu kərə təkrar etdi və öz niyyətini yerinə yetirdi – işi axıra 

çatdırdı.                                     

Xanım Xoxlakovanın evinə daxil olanda düz saat on bir idi. Onu 

həyətə bir an belə ləngitmədən buraxdılar, amma xanımın yatması, ya da 

hələ uzanmaması ilə bağlı suala dalandar, - adətən bu vaxtlar yatırlar, - 

deyə söyləməkdən başqa dəqiq cavab verə bilmədi. «Orada, yuxarıda 

gəlişiniz barədə xəbər verin; sizi qəbul eləmək istəsələr, qəbul edəcəklər, 

istəməsələr - etməyəcəklər». Pyotr İlyiç yuxarı qalxdı, lakin burada işlər 

bir az çətin getdi. Nökər məlumat vermək istəmirdi, nəhayət, qızı çağırdı. 

Pyotr İlyiç nəzakətlə, amma təkidlə ondan xahiş etdi ki, xanıma bildirsin 

ki, budur, yəni guya Perxotin adında yerli bir məmur xüsusi bir işlə bağlı 

təşrif buyurub və əgər belə bir vacib məsələ olmasaydı, o heç zaman 

gəlməyə cəsarət etməzdi – «məhz, məhz bu sözlərlə çatdırın», - deyə o, 

qızdan təvəqqe etdi. Qız çıxıb getdi. O isə giriş otağında gözləməkdəydi. 

Xanım Xoxlakovanın özü hələ yatmasa da, artıq yataq otağındaydı. 

Mityanın bayaqki gəlişi onun əhvalını pozmuşdu və o əvvəlcədən 

duyurdu ki, belə hallarda gecə vaxtı başına gələn adi miqrendən vaz 
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keçməsi mümkünsüzdü. Qızın məlumatını dinləyəndən sonra onu təəccüb 

bürüsə də, acıqla rədd cavabı verməyi tapşırdı, baxmayaraq ki, belə bir 

vaxtda ona tanış olmayan «yerli məmur»un gözlənilməz gəlişi bir qadın 

kimi onda hər şeyi bilmək həvəsini həddən artıq gücləndirmişdi. Lakin 

Pyotr İlyiç bu dəfə qatır inadkarlığı nümayiş etdirdi: imtina cavabını 

eşidib, o, çox təkidlə xahiş etdi ki, bir daha məlumat versinlər və məhz 

«həmən bu sözlər»lə çatdırsınlar ki, o, «olduqca vacib bir işə görə 

buradadır və onlar, əgər indi onu qəbul etməsələr, ola bilsin, sonradan 

özləri buna təəssüflənəcəklər». «Mən o vaxt sanki dağdan uçurdum», - 

sonralar  o özü söhbət edirdi. Xidmətçi qız, təəccüblə onu süzüb, növbəti 

dəfə məlumat verməyə yollandı. Xanım Xoxlakovanı həyəcan bürüdü, 

düşündü, sorğu-suala tutdu ki, onun görkəmi necədi və öyrəndi ki, «çox 

ədədlə geyinmişdir-s, cavandır və eləcə də nəzakətlidir». Mötərizədə və 

ötəri qeyd edək ki, Pyotr İlyiç kifayət qədər yaraşıqlı bir cavandı və onun 

özü də bunu bilirdi. Xanım Xoxlakova çıxmağa qərar verdi. O, ev xələti 

və tufli geyinmişdi, çiyninəsə qara şal salmışdı. «Məmur»dan qonaq 

otağına, bayaq Mityanın qəbul olunduğu həmən o otağa, keçmək xahiş 

olundu. Ev sahibəsi ciddi sualedici görkəmlə qonağı qarşıladı və onu 

oturmağa dəvət etmədən birbaşa «Nə lazımdır?» sualı ilə sözə başladı. 

- Xanım, mən sizi bizim ümumi tanışımız Dmitri Fyodoroviç 

Karamazovla bağlı narahat etmək qərarına gəldim, - deyə Perxotin 

danışmağa başladı, lakin elə bu adı dilinə gətirən kimi ev sahibəsinin 

sifətində çox güclü bir qıcıqlanma sezildi. O az qala civildədi və nifrətlə 

onun sözünü kəsdi. 

- Bu qorxunc adamla hələ çoxmu, çoxmu mənə əziyyət verəcəklər? 

– o, dəlicəsinə qışqırdı. – Hörmətli cənab, sizə tanış olmayan qadını belə 

bir saatda, onun evində narahat etməyə və elə buradaca, məhz bu qonaq 

otağında düz üç saat əvvəl məni öldürmək istəyən, ayaqlarını yerə çırpıb, 

hörmətli bir evdən bu tərzdə nəzakətsizliklə çıxıb gedən bir şəxs 

barəsində söhbət açmağa necə cəsarətiniz çatıb... Hörmətli cənab, anlayın 
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ki, mən sizdən şikayət edəcəyəm, bu işi belə qoymayacağam, elə bu 

dəqiqə məni rahat buraxın... Mən anayam, mən indicə... mən... mən... 

- Öldürmək! Belə, o sizi də öldürmək istəyirdi? 

- Məgər o artıq kimisə öldürmüşdür? – xanım Xoxlakova cəld 

soruşdu.  

- Xanım, mərhəmət göstərin, məni dinləyin, ancaq yarım dəqiqə, 

mən bir-iki sözlə hər şeyi sizə açıqlayım, - Perxotin qətiyyətlə cavab ver-

di. – Bu gün, günortadan ötmüş saat beşdə cənab Karamazov yoldaşcasına 

məndən on rubl borc götürdü və mən dəqiq bilirəm ki, onun pulu yox idi, 

bu gün saat doqquzdasa açıq-aşkar əlində yüzrublluq kağızları gəzdirə-

gəzdirə, təxminən iki və ya hətta üç min rubl olardı, mənim yanıma gəldi. 

Onun əlləri və sifəti qana bulaşmışdı, özü isə gözümə dəli kimi göründü. 

Bu qədər pulu hardan əldə etdiyini soruşanda o dəqiqliklə bildirdi ki, 

indicə onları sizdən alıb, siz ona üç min rubl borc vermisiniz ki, guya o, 

qızıl mədənlərinə yollansın... 

Xanım Xoxlakovanın sifətində qəflətən qeyri-adi və iztirablı bir 

həyəcan yarandı. 

- İlahi! O öz qoca atasını öldürüb! – o, əllərini bir-birinə vuraraq 

qışqırdı. - Mən ona bir qəpik də, bir qəpik də pul verməmişəm! Ah, qaçın, 

qaçın!.. Artıq söz deməyin! Qocanı xilas edin, onun atasının yanına qaçın, 

qaçın! 

- Müsaidənizlə, xanım, belə çıxır, siz ona pul verməmisiniz? Ona 

heç bir məbləğdə pul vermədiyinizi yaxşı xatırlayırsınızmı? 

- Verməmişəm, verməmişəm! Mən imtina elədim, çünki o 

qiymətləndirməyi bacarmırdı. O, dəlitək çıxdı və ayaqlarını yerə döydü... 

Bir insan kimi sizdən heç nəyi gizlətmək niyyətində olmadığımdan onu da 

deyim ki, hətta o, mənim sifətimə tüpürdü, bunu təsəvvür edə bilərsiniz-

mi? Ayaq üstə niyə durmuşuq? Ah, əyləşin... Bağışlayın ki, mən... Yoxsa 

yaxşısı budur qaçın, qaçın, siz qaçmalı və bədbəxt qocanı əzablı ölümdən 

xilas etməlisiniz! 

- Ancaq əgər o artıq onu öldürübsə, onda necə? 
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- Ah, ilahi, doğrudan da! Yaxşı, indi biz nə edəsiyik ki? Necə 

düşünürsünüz, indi biz nə eləməliyik? 

Bu arada o, Pyotr İlyiçi əyləşdirdi və özü də onun qarşısında oturdu. 

Pyotr İlyiç işin tarixçəsini, ən azı da onun bu gün şahidi olduğu hissəsini 

qısaca, ancaq aydın şəkildə ona söylədi, indicə Fenyaya da baş çəkdiyini 

danışdı və dəstəcik barədə məlumatı da çatdırdı. Hadisənin bu 

təfərrüatları qışqıra-qışqıra duran və əlləri ilə gözlərini bağlayan həyəcanlı 

qadını hədsiz dərəcədə sarsıtdı...  

- Təsəvvür edə bilərsinizmi ki, mən bütün bunları irəlicədən 

duyurdum! Mənim bu qabiliyyətim var, nəyi təsəvvürümə gətirirəmsə, o 

da baş verir. Və o qədər, o qədər fikir verirdim bu dəhşətli insana və 

həmişə də düşünürdüm: bax bu adam ona gətirib çıxaracaq ki, məni 

öldürəcək. Və elə də oldu... Yəni əgər indi o məni yox, təkcə öz atasını 

qətlə yetiribsə, onda, yəqin, ilahinin nəzəri olub mənim üstümdə, bundan 

savayı, o məni öldürməkdən utanıb, çünki mən özüm burada, bu yerdə, 

onun boynundan müqəddəs əzabkeş Varvaranın məzarından gətirilmiş 

ikonacığı asmışam... Və həmin o anda mən nə qədər yaxın olmuşam 

ölümə, axı mən ona tam yaxınlaşdım, ona toxunanadək və o da öz 

boğazını mən tərəfə uzatdı! Bilirsiz, Pyotr İlyiç (bağışlayın, deyəsən, 

söylədiniz ki, siz Pyotr İlyiçsiz)... bilirsiz, mən möcüzələrə inanmıram, 

amma bu ikonacıq və indi başıma gələn bu möcüzə – bu məni sarsıdır və 

mən də yenə də ağlıma nə gəlirsə, hamısına inanmağa başlayıram. Siz 

abid Zosima barəsində eşitmisiniz?.. Doğrusu, nə danışdığımı özüm də 

bilmirəm... Və təsəvvür edin ki, boynumda ikonacıq ola-ola o mənə 

tüpürdü... Əlbəttə, təkcə tüpürdü, öldürmədi, və... və görün hara qaçdı! 

Ancaq biz hara, indi biz hara üz tuta bilərik, necə düşünürsünüz? 

Pyotr İlyiç ayağa qalxdı və bildirdi ki, indicə birbaşa ispravnikin 

yanına gedəcək və hər şeyi ona danışacaq, arxasınısa artıq onun özü bilər.  

- Ah, bu çox gözəl, çox gözəl insandır, mən Mixail Makaroviçlə 

tanışam. Mütləq, məhz onun yanına. Pyort İlyiç, siz necə də zirəksiniz və 
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bütün bunları necə də yaxşı düşünmüsünüz; bilirsiz, sizin yerinizə 

olsaydım, bunu heç vəchlə düşünməyi bacarmazdım! 

- Bundan başqa, mən özüm həm də ispravnikin yaxın tanışıyam, - 

deyə hələ də ayaq üstə dayanan və, göründüyü kimi, heç cür onunla 

sağollaşmağa və çıxıb getməyə imkan verməyən diribaş qadından 

mümkün qədər tez canını qurtarmaq arzusunda olan Pyotr İlyiç vurğuladı.  

- Bir də ki bilirsiniz, bilirsiniz, - xanım Xoxlakova dili topuq çala-

çala dedi, -  orda nə görsəniz və nə öyrənsəniz... nəsə üzə çıxsa... və onun 

barəsində hansı qərar qəbul edilib, hara məhkum olunmasını gəlib mənə 

deyərsiz. Deyəsən, axı bizdə ölüm hökmü yoxdur, hə? Ancaq mütləq 

gəlin, gecə saat üç, lap dörd, hətta beşin yarısı olsa belə... Məni oyatmağı, 

qalxmasam, silkələyib durğuzmağı buyurun... İlahi, mənim gözlərimə 

yuxu gedərmi heç. Necə bilirsiz, sizinlə getməyimə ehtiyac varmı?.. 

- Y-yox-s, amma əgər siz, hər ehtimala qarşı, Dmitri Fyodoroviçə 

hər hansı bir məbləğdə pul vermədiyiniz barədə indi öz əlinizlə üç sətir 

yazmış olsanız, bu, ola bilsin ki, hər ehtimala qarşı... artıqlıq eləməz... 

- Mütləq! – xanım Xoxlakova sevincək öz yazı masasına doğru 

atıldı. – Və bilin ki, siz bu işlərdə göstərdiyiniz fərasət və bacarığınızla 

sadəcə olaraq məni təəccübləndirirsiniz... Siz buradamı xidmət edirsiniz? 

Sizin burada xidmət etməyinizi eşitmək necə də xoşdur... 

Və bunu da söyləyib, o, yarımvərəqlik poçt kağızında aşağıdakı üç 

iri sətri yazdı: 

 

«Həyatımda heç bir vaxt bədbəxt Dmitri Fyodoroviçə (belə ki, hər 

halda, o indi bədbəxtdir) üç min rubl borc verməmişəm, ümumiyyətlə, 

heç vaxt, heç bir vaxt başqa pullar da! Bununla bağlı dünyada nə qədər 

müqəddəs şey varsa, hamısına and içirəm 

                                                                                                            

Xoxlakova» 
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- Bu da məktub! – o cəld Pyotr İlyiç tərəfə döndü. – Gedin, xilas 

edin. Bu, siz tərəfdən böyük bir şücaətdir.  

Və o, Pyotr İlyiçə üç dəfə xaç çevirdi. O hətta onu giriş qapısınadək 

ötürmək üçün otaqdan çıxdı. 

- Sizə həddən artıq minnətdaram! İnanın, ilk olaraq mənim yanıma 

buyurduğunuza görə indi sizə hədsiz dərəcədə minnətdaram. Bu necə olub 

ki, biz sizinlə görüşməmişik? Sizi gələcəkdə də öz evimdə qəbul 

etməkdən çox məmnun olardım. Və sizin burada xidmət etməyinizi 

eşitmək necə də xoşdur... və belə bir dəqiqliklə, belə bir ustalıqla... Ancaq 

onlar sizi qiymətləndirməlidirlər, nəhayət, sizi başa düşməlidirlər və ona 

da inanın ki, mən nə bacarırdımsa, əlimdən gələni... Ah, mən necə də 

valeh olmuşam gəncliyə! Gəncliyə vurulmuşam. Cavan adamlar indi 

başdan-başa əzab içində olan Rusiyamızın dayağıdırlar, onun bütün 

ümüdləridirlər... Ah, gedin, gedin!.. 

Ancaq Pyotr İlyiç artıq qaçıb bayıra çıxdı, yoxsa xanım Xoxlakova 

onu belə tez buraxan deyildi. Yeri gəlmişkən, xanım Xoxlakova onda 

kifayət qədər xoş təəssürat oyatmışdı, bu isə belə bir murdar işə baş 

qoşduğu üçün onda yaranan təlaşı müəyyən qədər yatırtmışdı. Aydındır 

ki, zövqlər olduqca müxtəlif olur. «Və heç də o yaşlı qadın deyilmiş, - 

deyə o xoş bir əhvali-ruhiyyə ilə düşündü, - əksinə, onu mən onun qızı 

kimi qəbul edərdim». 

Xanım Xoxlakovaya gəlincə, o, sadəcə olaraq, bu cavan oğlana 

valeh olmuşdu. «Bizim zəmanəmizdə də belə bir cavan adamda bunca 

fərasət, bunca səliqə olarmış və bütün bunlar hamısı belə gözəl davranış 

və xarici görkəmlə bir yerdə. Müasir cavanlar haqqında hey danışırlar ki, 

onlar heç nə bacarmırlar, bu da sizə örnək» və sair və ilaxir. Belə ki o, 

«dəhşətli hadisə»ni hətta bir müddət unutdu da və yalnız yatağa girərkən 

birdən yenidən xəyalına «necə də ölümə yaxın olmuşam» fikrini gətirib, 

öz-özünə söylədi: «Ah, bu, dəhşətdir, dəhşət!» Lakin elə o andaca bərk və 

şirin yuxuya getdi. Yeri gəlmişkən, gənc məmurun elə də yaşlı olmayan 

dul qadınla indicə təsvir etdiyim son dərəcə qəribə görüşünün sonradan bu 
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dəqiq və səliqəli cavan oğlanın bütün gələcək karyerasının əsasını 

qoyması məsələsi ortaya çıxmasaydı, mən bu cür əhəmiyyətsiz və təsadüfi 

məqamlara belə geniş diqqət yetirməzdim; bizim şəhərdə bu barədə hələ 

indiyədək heyrətlə danışırlar, çox güman ki, Karamazov qardaşları 

haqqında uzun-uzadı hekayətimizi bitirəndə, bu haqda xüsusi bir söz 

deyəcəyik.                         

      

      II 

Həyəcan 

 

İspravnikimiz, saray məmuru adını almış, nadvornı sovetnik adını 

almış istefada olan podpolkovnik  Mixail Makaroviç Makarov dul 

qalmışdı və yaxşı adam kimi tanınırdı. Bizim tərəflərə cəmi üç il əvvəl 

gəlmişdi, lakin «cəmiyyəti birləşdirmək bacarığı» hamıda ona rəğbət 

qazandırmışdı. Qapısından qonaqların ayağı bir an belə kəsilmirdi və elə 

təəssürat oyanırdı ki, o onlarsız yaşaya bilmirdi. Hər gün mütləq kimsə 

onun yanında nahar edirdi, heç olmasa, iki, ya da ancaq bir nəfər qonaq, 

amma qonaqlarsız süfrəyə əyləşməzdi. Hər cür, bəzən hətta gözlənilməz 

bəhanələrlə ziyafətlər də təşkil olunurdu. O qədər dəbdəbəli yeməklər 

verilməsə də, bolluq olurdu, əla qutablar bişirilirdi, şərablar keyfiyyəti ilə 

seçilməsə də, kəmiyyətcə nəzəri cəlb edirdi. Ön otaqda olduqca yaxşı 

şəraiti olan bilyardxana yerləşirdi, yəni divarlar boyu qara çərçivələrdə 

hətta ingilis cıdır atlarının təsvirini əks etdirən mənzərələr asılmışdı ki, bu 

da, məlum olduğu kimi, subay adamlara məxsus hər hansı bir 

bilyardxananın vacib bəzək elementinə çevrilmişdir. Ən azı bircə stolda 

da olsa, burada hər axşam qumar oynanılırdı. Ancaq şəhərimizin ən çox 

seçilən adamları rəqs etmək üçün analar və qızlarla birgə burada olduqca 

tez-tez yığışardılar. Mixail Makaroviç dul olmasına rəğmən, ailə 

mühitində yaşayırdı; öz növbəsində artıq çoxdan dul qalmış qızı, iki qız 

uşağının, Mixail Makaroviçin nəvələrinin anası da övladları ilə birgə onun 

yanında idilər. Artıq təhsillərini başa vurmuş bu qızlar yaxşı zahiri 
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görkəmə və xoş xasiyyətə malik olsalar da, hamı bilirdi ki, onlara heç nə 

çatası deyil, amma, hər halda, onlar kübar gəncləri babalarının evinə cəlb 

edirdilər. İşdən tam başı çıxmasa da, Mixail Makarovıç öz vəzifəsinin 

öhdəsindən bir çoxlarından yaxşı gəlirdi. Düzünü desək, o öz inzibati 

hakimiyyətinin nədən ibarət olmasının anlaşılmasında kifayət qədər 

savadsız və hətta başısoyuq bir adam idi. Çağdaş hakimiyyətin həyata 

keçirdiyi digər islahatların məğzini  tam anlamaqdan söhbət belə getməsə 

də, o bunları bəzən də nəzərəçarpacaq səhvlərlə dərk edirdi, özü də 

qabiliyyətsizliyi ucbatından yox, məhz xasiyyətindəki başısoyuqluqdan 

bu cür olurdu, çünki hər şeyə baş vurmağa vaxtı çatmırdı. «Cənablar, mən 

mülkidən çox hərbçi adamam», - deyə o özü haqqında söyləyirdi. Hətta 

kəndli islahatının konkret müddəaları barədə tam və səhih anlayışlara 

malik deyildi və bu sahədə praktiki savadını özündən asılı olmadan ildən-

ilə artırırdı, axı o, həm də mülkədar idi. Pyotr İlyiç dəqiq bilirdi ki, o bu 

axşam Mixail Makaroviçin yanında qonaqlardan kiminləsə mütləq 

qarşılaşacaq, lakin məhz kiminlə üzləşəcəyini bilmirdi. Yeri gəlmişkən, 

elə bu dəqiqə onun yanında yeralaş oyununa girişmiş prokuror və bizim 

zemstvo həkimi Varvinski əyləşmişdilər. Elə bu günlərdə Peterburqdan 

gəlmiş bu cavan oğlan orada tibb akademiyasını yüksək səviyyədə 

bitirmiş şəxslərdən idi. Prokurorsa, yəni prokuror köməkçisi İppolit 

Kirilloviç, bizdə hamı onu prokuror deyə çağırırdı, məxsusi bir adamdı, 

yaşlı deyildi, amma cəmi otuz beş yaşı olan və vərəmə yoluxmaq ehtimalı 

olduqca real görünən bu şəxs həddən artıq kök və sonsuz bir qadınla 

evlənmişdi, özündənrazı və əsəbi xasiyyətə malik olmasına rəğmən, 

kifayət qədər ağıl və hətta xeyirxah ürək sahibi idi. Görünür, bütün 

bədbəxtçiliyinin səbəbi də özü haqqında layiq olduğundan çox-çox 

yüksək fikirdə olmasındaydı. Bax buna görə də daim narahat görünürdü. 

Bundan savayı, onda, deyək ki, psixoloji durum, insan qəlbinin məxsusi 

dərki, cinayətkar və onun törətdiyi cinayətin anlaşılması ilə bağlı 

müəyyən yüksək və hətta bədii iddialar da vardı. Bu mənada o özünü azca 

incidilmiş və xidmətdə lazımınca qiymətləndirilməmiş bir insan hesab 



Telman Vəlixanlının tərcüməsində 

 

 

609 

 

edirdi və həmişə də ona əmindi ki, yuxarı dairələrdə onu kifayət qədər 

dəyərləndirə bilməmişlər, onun düşmənləri var. Hətta qanqaraldıcı 

dəqiqələrdə cinayət işləri üzrə vəkillik eləməyə üz tutacağı ilə də 

hədələyirdi. Karamazovların ata qatilliyi ilə bağlı gözlənilməz işi sanki 

onu büs-bütün silkələdi: «Elə bir işdir ki, bütün Rusiyada əks-səda doğura 

bilər». Lakin, hadisələri qabaqlayaraq, bunu mən deyirəm.        

Qonşu otaqda, xanımlarla bir yerdə, iki ay bundan əvvəl 

Peterburqdan gəlmiş bizim gənc məhkəmə müstəntiqimiz Nikolay 

Parfyonoviç Nelyudov əyləşmişdi. Sonradan hamı ona təəccüb edir və 

onu danışırdı ki, sanki bu şəxslərin hamısı «cinayət» axşamı bilərəkdən 

bir yerdə, icra hakimiyyətinin evində, toplaşıblarmış. Əsl həqiqətdə isə iş 

daha asan və olduqca təbii alınmışdı: o birisi gün İppolit Kirilloviçin 

arvadının dişləri ağrıyan kimi inilti səsindən başını götürüb harasa 

qaçmaq istəmişdi; həkimisə əslində axşam vaxtı qumar stolunun 

arxasından başqa bir yerdə aramaq mümkün deyildi. Nikolay Parfyonoviç 

Nelyudovsa hətta hələ üç gün bundan qabaq bu axşam Mixail 

Makaroviçin yanına gəlməyi planlaşdırmışdı, necə deyərlər, 

bilməyərəkdən onun böyük qızı Olqa Mixaylovnanı qəflətən və 

hiyləgərcəsinə təəccübləndirsin ki, o, qızın sirrindən agahdır, ona 

məlumdur ki, bu gün onun ad günüdür və o da şəhəri rəqsə dəvət etmək 

fikrində olmadığı üçün qəsdən bunu ətrafdakılardan gizlətmək istəyirmiş. 

Qarşıda bol gülüş və qızın yaşı ilə bağlı eyhamlar vardı, guya o neçə yaşı 

olduğunu açıqlamaqdan çəkinir, o da indi bu sirdən xəbərdardır, sabah 

bunu hamıya danışacaq və sair və ilaxır. Bu mehriban gənc bu mənada 

çox dəcəldi, bizdə bütün xanımlar onu dəcəl kimi də tanıyırdılar, bu isə, 

deyəsən, ona xoş gəlirdi. Yeri gəlmişkən, o, olduqca yaxşı bir əhatəyə, 

yaxşı soyada, gözəl tərbiyəyə və hisslərə malikdi, kefcil olsa da, həddən 

artıq sadədil və həmişə nəzakətliydi. Alçaq boya, zəif və incə bədənə 

malikdi. Olduqca nazik və qansız barmaqlarında həmişə bir neçə iri qaşlı  

üzük parıldayırdı. Vəzifə başında olarkən həddən artıq vacib görkəm 

alırdı, sanki öz əhəmiyyətini və vəzifələrini müqəddəs hesab edirdi. 
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İstintaq vaxtı xüsusən də qara camaata aid qatilləri və digər caniləri öz 

sorğu-sualı ilə qayğılandırır və onlarda özünə qarşı ehtiram hissi oyada 

bilməsə də, müəyyən qədər təəccüb doğururdu. 

İspravnikin otağına daxil olan Pyotr İlyiç, sadəcə olaraq, özünü 

itirdi: birdən ona aydın oldu ki, burada artıq hər şeydən xəbərdardırlar. 

Həqiqətən də qumar oynamağı buraxıb, hamı ayaq üstə mühakimə 

yürüdürdü, hətta xanımların yanından qaçıb gəlmiş Nikolay Parfyonoviç 

də çox döyüşkən və cəld görünən bir görkəmdə idi. Pyotr İlyiç qoca 

Fyodor Pavloviçin həqiqətən də bu axşam öz evində öldürülməsi və qarət 

edilməsi barədə tükürpədici xəbəri eşitdi. Bu isə yalnız indi aşağıdakı 

şəkildə aşkarlanmışdı. 

Hasar yanında zərbə almış Qriqorinin arvadı Marfa İqnatyevna öz 

yatağında bərk yuxuya gedib, elə beləcə də səhərədək yatmaq ehtimalında 

olsa da, nədənsə birdən oyandı. Buna səbəb isə qonşu otaqda huşsuz 

uzanmış Smerdyakovun qorxunc epileptik iniltisi oldu – məhz bu inilti ilə 

həmişə onun ürəkkeçməsi başlanırdı və bütün həyatı boyu Marfa 

İqnatyevnanı bərk qorxudur, ona pis təsir göstərirdi. O, bu iniltilərə heç 

vəchlə öyrəşə bilmirdi. O, yuxulu-yuxulu yataqdan qalxdı və huşsuz halda 

Smerdyakovun yanına atıldı. Ancaq orada qaranlıqdı, bircə o eşidilirdi ki, 

xəstə dəhşətlə xırıldamağa və özünü ora-bura çırpmağa başlayıb. Burada 

Marfa İqnatyevna özü də qışqırdı və ərini çağırmağa başladı, birdən 

xatırladı ki, axı o, ayağa qalxan vaxt, elə bil ki, Qriqori çarpayıda yox idi. 

O, çarpayı tərəfə qaçdı, yenə də onu əli ilə yoxladı, həqiqətən də çarpayı 

boş idi. Görünür, o çıxıb getmişdi, amma hara getmişdi? O, qaçıb 

artırmaya çıxdı və qorxa-qorxa onu buradan səslədi. Əlbəttə ki, cavab 

almadı, lakin bunun müqabilində gecənin sakitliyində haradansa bağın 

uzaq kənarından hansısa inilti sədalarını eşitdi. Diqqətlə qulaq asdı; 

iniltilər yenidən eşidildi və aydın oldu ki, səs həqiqətən də bağdan gəlir. 

«İlahi, deyəsən, o vaxt Lizaveta Smerdyaşşaya ilə də eyniylə gecənin 

sakitliyində belə olmuşdu!» - deyə çaş-baş qalmış halda düşündü. Qorxa-

qorxa pilləkəni endi və bağ qapısının açıq olduğunu gördü. «Düzdür, o, 
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zavallı oradadır», - deyə o düşündü, qapıya yaxınlaşdı və birdən 

Qriqorinin zəif, iniltili və qorxunc bir səslə onu səsləməsini aşkarcasına 

eşitdi: «Marfa, Marfa!» «İlahi, bizi bəladan qoru», - deyə Marfa 

İqnatyevna səs gələn tərəfə atıldı və bax bu yolla da Qriqorini tapdı. 

Lakin vurulduğu yerdə, hasarın dibində yox, hasardan iyirmi addım 

aralıda. Sonra aydın olmuşdu ki, özünə gəlib sürünmüşdü, çox güman ki, 

bir neçə dəfə huşunu itirə-itirə huşsuz vəziyyətdə uzun müddət 

sürünmüşdü. O dərhal gördü ki, Qriqori büs-bütün qan içindədir və elə 

buradaca şivən qopartdı. Qriqori isə asta və rabitəsiz tərzdə kəkələyirdi: 

«Öldürdü... atasını öldürdü... niyə qışqırırsan, axmaq... qaç, çağır...» 

Lakin Marfa İqnatyevna heç cür sakitləşmir və hey qışqırırdı, birdən 

ağanın pəncərəsinin açıq olduğunu və oradan işıq gəldiyini görüb, ora 

qaçdı və Fyodor Pavloviçi çağırmağa başladı. Amma pəncərəyə baxıb, 

qorxunc bir səhnənin şahidi oldu: ağa üzü üstdə, tərpənmədən döşəməyə 

uzanmışdı. Açıq rəngli xalatı və sinəsindəki ağ köynəyi qana bulaşmışdı. 

Masa üstündəki şam qanı və Fyodor Pavloviçin cansız sifətini apaydın 

işıqlandırırdı. Elə buradaca Marfa İqnatyevna başıalovlu tərzdə 

pəncərədən geri atıldı, qaçıb bağdan çıxdı, hasarın qapısındakı kilidi açdı 

və cəld bağın ayağına, qonşu Mariya Kondratyevnanın yanına qaçdı. Bu 

məqamda hər iki qonşu, ana və qızı, artıq yuxuya getmişdilər, lakin Marfa 

İqnatyevnanın pəncərə qapağını bərk və dəlicəsinə döyməsindən və 

qışqırmasından ayılıb, pəncərəyə tərəf atıldılar. Marfa İqnatyevna baş 

verənləri qışqıra-qışqıra və zingildəyə-zingildəyə onlara çatdırdı və, ən 

əsası da, köməyə çağırdı. Səfil-səfil dolaşmaqda olan Foma da bu gecə 

onlarda qalmışdı. Bir göz qırpımında onu da qaldırdılar və üçü də cinayət 

baş vermiş yerə qaçdılar. Mariya Kondratyevna yolda xatırlamağa macal 

tapdı ki, bayaq, saat doqquzda, bütov bağı başına götürmüş qorxunc və 

qulaqbatıran bir inilti eşitmişdi – və bu da, əlbəttə ki, artıq hasarın başında 

oturmuş Dmitri Fyodoroviçin ayaqlarından bərk-bərk yapışıb, «Ata 

qatili!» deyə haray qoparan Qriqorinin məhz həmin o qışqırığı idi. 

«Kimsə bir nəfər inildəyirdi və birdən səsi kəsildi», - deyə Mariya 
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Kondratyevna qaçaraq göstərirdi. Qriqori uzanan yerə gəlib çatan kimi 

hər iki qadın Fomanın köməyi ilə onu fligelə apardılar. İşığı yandırdılar 

və gördülər ki, Smerdyakov hələ də sakitləşmir və öz otağında 

çabalamaqda davam edir, gözləri axmış, dodaqlarındansa köpük 

tökülürdü. Sirkə ilə Qriqorinin başını yudular, su onun yaddaşını tam 

özünə qaytaran kimi dərhal soruşdu: «Ağa öldürülüb, ya yox?» Elə o 

dəqiqə hər iki qadın və Foma ağanın yanına yüyürdülər və bağa girərkən 

bu dəfə gördülər ki, təkcə pəncərə yox, həm də evdən bağa aparan qapı 

taybatay açıq qalıb, halbuki artıq bir həftədən çox idi ki, hələ axşamdan 

ağa hər gecə qapısını bərk-bərk bağlayırdı və hətta Qriqorini də qapısını 

belə döyməyə yaxın buraxmırdı. Açıq qalmış qapını görən kimi onların 

hamısı, hər iki qadın və Foma, «sonradan bir problem ortaya çıxmasın 

deyə» içəri, ağanın yanına keçməkdən dərhal təşvişə düşdülər. Onlar geri 

dönər-dönməz, Qriqori dərhal ispravnikin yanına qaçmalarını buyurdu. 

Elə buradaca Mariya Kondratyevna baş alıb getdi və ispravnikin yanına 

toplaşanların içərisinə çaxnaşma saldı. Pyotr İlyiçsə cəmi beş dəqiqə 

əvvəl buraya təkcə öz fərziyyə və ehtimalları ilə ayaq basmadı, aşkar 

şahid kimi, o, öz məlumatı ilə kimin cinayətkar olması barədə ümumi 

fərziyyəni bir daha təsdiqləmiş oldu (yeri gəlmişkən, o, qəlbinin 

dərinliklərində ən son dəqiqəyədək buna inanmaqdan hələ də vaz keçirdi). 

Cəld hərəkət etmək qərarına gəldilər. Şəhər pristavının köməkçisinə 

o saat tapşırdılar ki, bütün qayda-qanunlar gözlənilməklə dörd nəfərədək 

vəziyyətdən başçıxaran adam tapılsın, burada onları təsvir etmək 

niyyətindən uzağam, onlarsa Fyodor Pavloviçin evinin içərisinə daxil 

oldular və yerindəcə araşdırma apardılar. Zemstvo həkimi qızğın və təzə 

adam kimi ispravniki, prokuroru və müstəntiqi müşayiət etməyi özü xahiş 

etdi. Qısaca olaraq bircə bunu qeyd edirəm: Fyodor Pavloviç tamamilə 

öldürülmüşdü, başı yarılmışdı, amma nə ilə? – hər şeydən çox ehtimal 

olunan o idi ki, elə sonradan Qriqorinin vurulduğu silahla qətlə 

yetirilmişdi. Qriqorinin necə vurulduğu zəif və qırıq-qırıq səslə rabitəli 

şəkildə söylədiklərini dinlədikdən sonra silahı da axtarıb tapdılar, ona 
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mümkün tibbi kömək göstərdilər. Fənərlə axtarıb hasarın yanına, düz bağ 

yolunda ən çox nəzərəçarpan yerə, tullanmış mis dəstəciyi tapdılar. 

Fyodor Pavloviç uzanan otaqda elə bir səliqəsizlik sezmədilər, lakin 

pərdələr arxasında, onun çarpayısının yanında döşəməyə tullanmış, qalın 

kağızdan düzəldilmiş böyük bir zərf tapdılar; dəftərxana ölçülərində olan 

bu zərfin üzərində «Əgər gəlmək niyyəti olsa, üç min rubldan ibarət 

hədiyyə mənim mələyim Qruşenkaya çatacaq», aşağıdansa, yəqin ki, 

sonradan Fyodor Pavloviçin özü tərəfindən əlavə olunmuşdu: «və 

cücəciyəzə». Zərfin üstünə qırmızı surğuclu üç böyük möhür vurulmuşdu, 

amma zərf artıq cırılmış və boş idi: pullar aparılmışdı. Döşəmədən zərfin 

bağlandığı nazik qırmızımtıl lent də tapıldı. Yeri gəlmişkən, Pyotr İlyiçin 

ifadələrindəki bir cəhət prokuror və müstəntiqdə olduqca böyük təəssürat 

oyatdı, konkret olaraq o fərziyyə ki, Dmitri Fyodoroviç işıqlananadək 

mütləq özünü güllələməlidir, yəni bu qərara onun özü gəlib, Pyotr İlyiç 

özü bunu söylədi ki, tapançası doldurulmuş, məktub yazıb cibinə qoymuş 

və sair və ilaxır. Hələ də ona inanmaq istəməyən Pyotr İlyiç hədələyəndə 

ki, intiharın qarşısını almaq üçün gedib kiməsə danışacaq, guya o vaxt 

Mitya, təhqir olunmuştək, cavab vermişdi: «Macal tapmazsan». Belə çıxır 

ki, lazımi yerə, Mokroye kəndinə, tələsmək gərəkdir, əgər doğrudan da o 

özünü güllələmək barədə düşünürsə, cinayətin qarşısını almaq lazımdır. 

«Burası aydındır, tam aydındır! – deyə prokuror çox əsəbi tərzdə 

təkrarlayırdı – dəqiqdir ki, belə nadinc adamlar bu cür də hərəkət edirlər: 

sabah özümü öldürəcəyəm, ölümdən qabaqsa eyş-işrət». Dükandan nə 

qədər şərab və mal alması tarixçəsi prokuroru daha da əsəbiləşdirdi. 

«Cənablar, tacir Olsufyevi qətlə yetirmiş həmin o oğlanı xatırlayırsızmı, 

min beş yüz rublu qarət edib və dərhal da aradan çıxıb, sonrasa hətta 

pulları yaxşıca gizlətməyib, demək olar ki, o da pulları əlində tuta-tuta 

qızların yanına qaçıb». Ancaq Fyodor Pavloviçin evindəki axtarış, 

təhqiqat və sair şeylər hamını yubandırırdı. Bütün bu işlər üçün vaxt tələb 

olunurdu, ona görə də bu ərəfədə səhər tezdən məvacib dalınca şəhərə 

gəlmiş nahiyə pristavı Mavriki Mavrikiyeviç Şmertsovu özlərindən iki 
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saat qabaq Mokroyeyə göndərdilər. Mavriki Mavrikiyeviçi 

təlimatlandırdılar: Mokroyeyə gəlib, heç bir hay-küy qaldırmadan 

müvafiq hökumət nümayəndələri gələnədək bir an belə sayıqlığı 

itirmədən «cinayətkarı» izləmək, eyni zamanda, lazımi adamları, 

yüzbaşıları və sair və ilaxır şəxsləri məsələdən ağah etmək. Mavriki 

Mavrikiyeviç də elə elədi, incognito saxladı və təkcə özünün köhnə tanışı 

Trifon Borisoviçi işlə bağlı sirdən ordan-burdan agah etdi. Bu isə məhz 

Mityanı qaranlıq eyvanda axtaran ev sahibinin onunla rastlaşması ilə üst-

üstə düşürdü, elə bu məqamda o, Trifon Borisoviçin çöhrəsində və 

nitqində hansısa dəyişikliyin baş verdiyini sezmişdi. Beləliklə, nə Mitya, 

nə də başqa bir kəs duymadı ki, onları izləyirlər; onun tapançası qoyulmuş 

qutu isə Trifon Borisoviç tərəfindən artıq çoxdan oğurlanmış və xəlvət bir 

yerdə gizlədilmişdi. Və yalnız səhər saat beşdə, demək olar ki, hava 

işıqlananda bütün müdiriyyət – ispravnik, prokuror və müstəntiq – iki 

minik arabası və iki troykada  gəlib çıxdılar. Doktorsa səhər tezdən meyiti 

yarmaq niyyətiylə Fyodor Pavloviçin evində qaldı, ən başlıcası da, məhz 

xəstə xidmətçi Smerdyakovun vəziyyəti ilə maraqlandı: «İki gün aramsız 

olaraq təkrarlanan bu cür dəhşətli və uzun özündəngetmələrə çox az rast 

gələrsən!», - deyə o həyəcanla yola düşməkdə olan tərəfdaşlarına söylədi 

və onlar da onu gülə-gülə bu tapıntı ilə təbrik etdilər. Prokuror və 

müstəntiq Smerdyakovun səhərədək sağ qalmayacağı fikrinin doktor 

tərəfindən çox qətiyyətlə əlavə edildiyini də yaxşı yadda saxladılar.     

İndi, uzun, amma, deyəsən, vacib izahatdan sonra biz bundan 

əvvəlki kitabda hekayətimizi yarımçıq qoyduğumuz məqama qayıdırıq.                                                         

 

                                      III 

              Qəlbin məşəqqətlərə düçar olması 

                            Birinci məşəqqət 
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Beləliklə, Mitya oturmuş və ona nə deyildiyini anlamayaraq otaqda 

olanları vəhşi bir baxışla seyr edirdi. O birdən ayağa durdu, əllərini yuxarı 

qaldırdı və ucadan qışqırdı:  

- Günahkar deyiləm! Bu qətldə mənim əlim yoxdur! Atamın 

ölümündə mənim günahım yoxdur... Öldürmək istəyirdim, amma 

günahkar geyiləm! Mən deyiləm! 

O bunu qışqırmağa macal tapmamış, elə bu məqamda Qruşenka 

pərdənin arxasından bayıra sıçradı və birbaşa ispravnikin ayaqlarına 

düşdü. 

- Mənəm, mən lənətəgəlmiş, günahkar mənəm! – deyə o, hamıya 

əllərini uzadaraq göz yaşlarına qərq olmuş halda tükürpədici bir inilti ilə 

qışqırdı, - o, məndən ötrü öldürüb!.. Onu mən cana doydurub bu 

vəziyyətə gətirmişəm! Mən elə o mərhum qocacığazı da acıqcan cana 

doydurmuşdum və o hala salmışdım! Günahkar mənəm, birinci mənəm, 

əsas mənəm, mənəm günahkar! 

- Bəli, günahkar sənsən! Əsas günahkar sənsən! Sən azğınsan, sən 

pozğunsan, əsas günahkar sənsən, - deyə onu əli ilə hədələyərək ispravnik 

bağırdı, ancaq buradaca onu cəld və qətiyyətlə sakitləşdirdilər. Hətta 

prokuror onu qucaqladı. 

- Bu artıq tam nizamsızlığa gətirib çıxaracaq, Mixail Makaroviç, - 

deyə o, bərk qışqırdı, - siz birmənalı şəkildə istintağa maneəçilik 

törədirsiniz... işi korlayırsınız... - o, demək olar ki, boğulurdu. 

- Tədbir görmək, tədbir görmək, tədbir görmək! – Nikolay 

Parfyonoviç də bərk coşdu, - başqa cür mümkün deyil!.. 

- Bizi bir yerdə mühakimə edin! – Qruşenka hələ də dizə çökmüş 

vəziyyətdə, özündə deyilmiş kimi, qışqırmağa davam edirdi. – Bizi bir 

yerdə asın, indi onunla birgə ölüm cəzasını da qəbul edərəm!  

- Qruşa, həyatım mənim, canım mənim, məbədim mənim! – Mitya 

da onunla yanaşı dizi üstə çökdü və bərk-bərk onu qucaqladı. – İnanmayın 

ona, - deyə qışqırdı, - o, heç nədə günahkar deyil, heç bir qətldə, heç nədə 

günahı yoxdur!  
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Sonradan o xatırlayırdı ki, bir neçə nəfər onu zorla sürüyüb 

Qruşenkadan ayırdı və birdən onu apardılar; o, bunları artıq stol arxasında 

oturmuş halda gözü önündən keçirirdi. Düz onun yanında və arxasında 

yaxası nişanlı adamlar durmuşdular. Onun qarşısında, stoldan o tərəfdə 

qoyulmuş divanda, məhkəmə müstəntiqi Nikolay Parfyonoviç oturmuşdu 

və hey onu dilə tuturdu ki, stolun üstündəki stəkandan bir qurtum su içsin: 

«Bu sizi təravətləndirər, sakitləşdirər, qorxmayın, narahat olmayın» - 

deyə o, olduqca nəzakətlə əlavə edirdi. Mityaya isə birdən Nikolay 

Parfyonoviçin barmaqlarındakı qaşlı üzüklər maraqlı göründü, o bunu 

xatırlayırdı, biri ametistdən düzəldilmişdi, o biri isə açıq sarı, şəffaf və əla 

parıltılı idi. Və sonradan o, təəccüblə xatırlayırdı ki, hətta sorğu-suala 

tutulduğu o qorxunc anlarda da bu üzüklər silinməz bir mənzərə kimi 

onun gözləri önündən getmirdi, yəni o, nədənsə gözlərini düşdüyü bu 

vəziyyətinə heç uyğun gəlməyən şeydən çəkə bilmirdi. Sol tərəfdə, 

Mityanın böyründə, məclisin əvvəlində Maksimov oturan yerdə, indi 

prokuror əyləşdi, o vaxt Qruşenka əyləşən yerdə isə sanki olduqca nimdaş 

görünən ovçu pencəyi geymiş bir nəfər alyanaq gənc oturdu, onun 

qarşısında isə mürəkkəbqabı və kağız peyda oldu. Aydın oldu ki, bu adam 

ispravnikin özü ilə gətirdiyi kargüzardır. İspravniksə indi otağın o biri 

başında, pəncərə qarşısında, Kalqanovun yanında dayanmışdı, o da öz 

növbəsində elə həmin pəncərənin önündə qoyulmuş stulda əyləşmişdi. 

- Suyu için! – müstəntiq onuncu dəfə yumşaqca təkrarladı. 

- İçmişəm, cənablar, içmişəm... amma... nədi... cənablar, əzin, 

ölümə məhkum edin, taleyimi həll edin! – Mitya baxışlarını müstəntiqə 

ünvanlamış və sanki gözləri hədəqədən çıxmış halda onun üstünə qışqırdı. 

- Belə çıxır, siz birmənalı şəkildə israr edirsiniz ki, atanız Fyodor 

Pavloviçin qətlində günahkar deyilsiniz, hə? – deyə müstəntiq incə, lakin 

təkidli tərzdə soruşdu. 

- Günahsızam! Başqa birisinin, başqa bir qocanın qanına 

bulaşmışam, amma öz atamın yox. Və buna ağlayıram! Öldürdüm, qocanı 

öldürdüm, öldürdüm və vurub yıxdım... Ancaq bu qana görə başqasının 
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axıdılmış qanı ilə, dəhşətli qanla cavab vermək ağırdır, o qətldə günahkar 

deyiləm... Dəhşətli ittihamdır, cənablar, bərk karıxdırdınız! Amma axı 

kim öldürmüşdür atamı, kim öldürmüşdür? Mən deyiləmsə, kim öldürə 

bilər? Möcüzə, cəfəngiyat, mümkün olmayan bir iş!.. 

- Hə, bax kim öldürə bilərdi... – müstəntiq sözə başladı, lakin 

prokuror İppolit Kirilloviç (prokuror köməkçisi, müxtəsər olsun deyə, biz 

onu da prokuror adlandıracağıq) müstəntiqlə gözləşərək, Mityaya 

müraciətlə söylədi: 

- Siz qoca xidmətçi Qriqori Vasilyevə görə əbəs yerə narahat 

olursunuz. Agah olun ki, o sağdır, özünə gəlmişdir, onun və indi artıq 

sizin verdiyiniz ifadələrdən aydın olur ki, tərəfinizdən ona yetirilən ağır 

zərbələrə baxmayaraq, görünür, onun sağ qalması bir şübhə doğurmur, ən 

azı doktorun rəyi belədir. 

- Sağdır? Deməli, o sağdır! Birdən Mitya əllərini bir-birinə vurub 

bağırdı. Bütün sifətinə şəfəq qondu. – İlahi, yalvarışlarımı eşidib, mənə, 

təqsirkar və  zalım bir insana görə yaratdığın bu böyük möcüzədən ötrü 

sənə minnətdaram!.. Bəli, bəli, mənim yalvarışlarım eşidildi, bütün gecəni 

Allaha yalvarmışam!.. – deyə o üç dəfə xaç çevirdi. O, demək olar ki, 

təngnəfəs olmuşdu. 

- Bax, sizin barənizdəki olduqca əhəmiyyətli ifadələri də məhz elə 

bu Qriqorinin özündən almışıq, o da ki... – prokuror sözünə davam 

etməkdə ikən Mitya qəflətən oturduğu stuldan sıçrayıb ayağa qalxdı. 

- Bircə dəqiqə, cənablar, Allah xətrinə, cəmi bircə dəqiqə; 

Qruşenkaya baş çəkim... 

- İzn verin! Bu məqamda heç vəchlə olmaz! – Nikolay Parfyonoviç 

hətta bir az da zingildədi və o da ayağa sıçradı. Döşləri nişanlı adamlar 

Mityanı qolları arasına aldılar, amma elə onun özü də stula əyləşdi... 

- Cənablar, çox heyf! Mən ancaq bir anlığa ona baş çəkmək 

istəyirdim... xəbər vermək istəyirdim ki, bütün gecəni ürəyimi göynədən 

həmin o qan yuyulmuşdur, yox olmuşdur, mənsə artıq qatil deyiləm! 

Cənablar, axı o mənim nişanlımdır! – birdən o, hamını birbəbir gözdən 
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keçirə-keçirə şövq və ehtiramla söylədi. – Ah, mən sizə minnətdaram, 

cənablar! Ah, siz məni necə də dirçəltdiniz, məni necə də bir göz  

qırpımında diriltdiniz!.. Bu qoca – axı o məni əlləri üstündə gəzdirib, 

cənablar, üç yaşım olarkən hamı məni atan zaman tabaqda çimizdirib, 

doğma ata olub mənə!..  

- Deməli, siz... – deyə müstəntiq danışmağa başladı. 

- İzn verin, cənablar, bir dəqiqə də izn verin, - deyə Mitya hər iki 

dirsəyini stolun üstünə qoymuş və ovuclarının içi ilə sifətini örtmüş halda 

onun sözünü ağzında qoydu, - imkan verin, bir az özümə gəlim, nəfəs 

alım, cənablar. Bütün bunlar dəhşətə gətirir, dəhşətə, insan dərisi baraban 

düzəldilən gön deyil ki, cənablar! 

- Siz yenə bir az su... – Nikolay Parfyonoviç astaca dedi. 

Mitya əllərini sifətindən çəkdi və gülüşə qərq oldu. Baxışları 

gumrah idi, sanki bir an içərisində əhvalı büsbütün dəyişmişdi. Səsinin 

ahəngi də tam başqa idi: o, artıq burada yenə də hamıya, bütün bu əvvəlki 

tanışlarına bərabər bir insan kimi oturmuşdu, sanki hələ heç bir iş baş 

verməmişdi, haradasa kübar bir cəmiyyət içərisindəydi. Ancaq, yeri 

gəlmişkən, qeyd edək ki, ispravnik təzəcə gələn vaxt Mityanı çox yaxşı 

qarşılamışdı, amma sonralar, xüsusən də son ay ərzində, Mitya, demək 

olar ki, ona baş çəkmirdi, ispravnik küçədə onunla qarşılaşan zaman qaş-

qabağını tökür və təkcə nəzakət xətrinə salam verirdi, Mityasa bunu yaxşı 

duymuşdu. Prokurorlasa daha uzaqdan tanışdı, lakin onun əsəbi və 

fantastik həyat yoldaşının yanına bəzən ehtiramla gedib-gəlirdi, ancaq 

bunu nə üçün etdiyini özü də anlamırdı və o da son vaxtlaradək hansı 

məqsədləsə Mitya ilə maraqlanaraq onu mehribancasına qəbul edirdi. 

Müstəntiqləsə tanışlığa macal tapmamışdı, lakin onunla da görüşmüşdü 

və hətta bir-iki dəfə onunla söhbət də eləmişdi, hər iki dəfə də qadınlar 

barədə. 

- Siz, Nikolay Parfyonoviç, görürəm ki, mahir bir müstəntiqsiniz, - 

birdən Mitya şən əhvali-ruhiyyə ilə qəhqəhə çəkdi, - amma indi mən 

özüm sizə kömək edəcəyəm. Ah, cənablar, mən dirilmişəm... və mənə 
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qarşı iddianız olmasın ki, sizə bu cür sadəcə və birbaşa müraciət edirəm. 

Bunu da sizə açıq-aşkar söyləyim ki, həm də bir az kefliyəm. Görünür, 

mən, Nikolay Parfyonoviç, sizinlə qohumum Miusovun yanında 

qarşılaşmaq şərəfinə... şərəfinə və ləzzətinə layiq olmuşam... Cənablar, 

cənablar, mən bərabərlik iddiasında deyiləm, axı indi hansı qiyafədə 

qarşınızda əyləşdiyimi yaxşı anlayıram. Üzərimdə... əgər Qriqori mənə 

qarşı ifadə veribsə... onda, əlbəttə ki, artıq üzərimdə qorxulu bir şübhə 

var! Dəhşət, dəhşət – axı mən bunu dərk edirəm! Amma mətləbə keçək, 

cənablar, mən hazır və biz indi bir göz qırpımında bunun axırına çıxarıq, 

ona görə ki, eşidin, eşidin, cənablar. Axı əgər mən əminəmsə ki, təqsirkar 

deyiləm, onda yəqin ki, bu işi bir anda qurtararıq! Elə deyilmi? Elə 

deyilmi?  

Mitya, elə bil, onu dinləyənləri ən yaxşı dostları sanaraq, tez-tez və 

çox əsəbi halda və hisslərini gizlətmədən danışırdı.  

- Beləliklə, biz hələlik yazaq ki, siz üstünüzə qoyulan ittihamı qəti 

surətdə inkar edirsiniz, - deyə Nikolay Parfyonoviç ciddiyyətlə söylədi və 

kargüzar tərəfə dönüb, nə yazmaq lazım olduğunu yavaşca dedi. 

- Yazmaqmı? Siz bunu yazmaq istəyirsiniz? Necə deyirsiniz, elə də 

olsun, yazın, mən razı, tam razılığımı verirəm, cənablar... Ancaq 

görürsüz... Dayanın, dayanın, belə yazın: «O, azğınlıqda təqsirkar bilinir, 

yazıq qocaya yetirilmiş ağır xəsarətlərdə günahkardır». Hə, bir də orada, 

özünə görə batildə, qəlbinin dərin qatlarında təqsirkardır, ancaq bunu 

yazmağa ehtiyac yoxdur, - deyə o birdən kargüzar tərəfə çevrildi, - bu isə 

artıq mənim şəxsi həyatımdır, cənablar, bunun sizə dəxli yoxdur, yəni bu 

qəlbimin dərinlikləridir ki var... Ancaq qoca atamın qətlində günahkar 

deyiləm! Bu, vəhşi bir fikirdir! Bu, olduqca vəhşi bir fikirdir!.. Mən sizə 

sübut edəcəyəm və siz də o saat buna əmin olacaqsınız. Siz güləcəksiniz, 

cənablar, özünüz bu şübhənizə güləcəksiniz!.. 

- Sakitləşin, Dmitri Fyodoroviç, - deyə söyləyən müstəntiq, 

görünür, özündə olmayan bir şəxsə sanki öz sakit rəftarı ilə üstün gəlmək 

istəyirdi. – İstintağı davam etdirməmişdən əvvəl istərdim ki, - bu suala 
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cavab verməyə razı olduğunuz təqdirdə - sizdən o faktın təsdiq 

olunmasını eşidim ki, deyəsən, siz mərhum Fyodor Pavloviçi 

sevməmisiniz, daim onunla küsülü olmusunuz... Burada, on beş dəqiqə 

əvvəl, deyəsən, belə bir söz işlətdiniz ki, hətta onu öldürmək istəmisiniz: 

«Öldürməmişəm, - deyə qışqırdınız, - amma öldürmək istəmişəm!»  

- Bunu mən qışqırmışam? Ah, bu ola bilər, cənablar! Bəli, təəssüf ki 

mən onu öldürmək istəmişəm, dəfələrlə istəmişəm... təəssüf ki, təəssüf ki! 

- İstəmisiniz. İzahat verməyə razısınızmı ki, sizdə atanızın 

şəxsiyyətinə olan bu nifrət xüsusən də hansı prinsiplərdən irəli gəlirdi? 

- Nəyi izah edim, cənablar! – gözlərini yerə dikərək Mitya hiddətlə 

çiyinlərini atdı. – Axı mən öz hisslərimi gizlətmirdim, bütün şəhər bundan 

xəbərdardı – meyxanada hamı bunu bilir. Elə bu yaxınlarda abid 

Zosimanın hücrəsində bunu elan etmişdim... Elə o günün axşamı atamı 

döydüm və az qala öldürmüşdüm və and içdim ki, yenə gələcəyəm və 

şahidlərin gözü qarşısında öldürəcəyəm... Ah, minlərlə şahid! Bir ay 

beləməsinə qışqırmışam, bütün şahidlərin gözü qarşısında!.. Fakt göz 

qabağındadır, fakt özü özlüyündə car çəkir, qışqırır, amma hisslər, 

cənablar, hisslər, bu artıq başqa şeydir. Görürsüzmü, cənablar, - deyə 

Mitya qaşqabaq tökdü, - mənə elə gəlir ki, hisslər barədə məni sorğu-

suala tutmağa hüququnuz çatmır. Siz səlahiyyət sahibi olsanız belə, mən 

bunu dərk edirəm, bu, mənim daxili işimdir, intim məsələdir, lakin... 

belədir ki, artıq əvvəllər də öz hisslərimi gizlətməmişəm... məsələn, 

meyxanada hamıya və hər kəsə söyləmişəm, bunu... bunu indi gizlədəsi 

də deyiləm. Görürsüzmü, cənablar, axı mən dərk edirəm ki, bu halda 

mənə qarşı qorxulu dəlillər var: hamıya deyirdim ki, onu öldürəcəyəm və 

elə gətirdi ki, qəflətən onu öldürdülər: belə bir vəziyyətdə məndən savayı 

kim ola bilər ki? Ha-ha! Mən sizi bağışlayıram, cənablar, tam 

günahınızdan keçirəm. Axı mən özüm də bu epidermamadək heyrətə 

düşmüşəm, axı kim onu öldürə bilər, nəhayət, mən deyiləmsə, onda 

kimdir o? Cənablar, - birdən o qışqırdı, - mən bilmək istəyirəm, mən hətta 

sizdən tələb edirəm, cənablar: o harada öldürülüb? O necə öldürülüb, nə 
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ilə və necə? Deyin mənə, - o, prokuror və müstəntiqi nəzərləri ilə süzərək, 

cəld soruşdu. 

- Biz onu döşəmədə, öz kabinetində ağzı üstə uzanmış və başı 

yarılmış vəziyyətdə tapdıq, - prokuror dedi. 

- Dəhşətdir bu, cənablar! – deyə birdən Mitya diksindi və stola 

dirsəklənib, sağ əli ilə sifətini örtdü.  

- Biz davam edək, - Nikolay Parfyonoviç onun sözünü kəsdi. - 

Beləliklə, o vaxt sizdə bu nifrəti doğuran hisslər hansılardı? Deyəsən, siz 

açıq-aşkar izhar etmişdiniz ki, bu, qısqanclıq hissidir?  

- Hə, qısqanclıq, amma təkcə qısqanclıq yox. 

- Puldan ötrü mübahisələr? 

- Elədir, puldan da ötrü. 

- Deyəsən, vərəsəlik hüququ ilə sizə çatacaq üç minin hamısını 

axıradək almadığınıza görə mübahisə düşmüşdü. 

- Nə üç min! Ç ox, çox, Mitya yerindən atıldı, - altıdan çox, ola 

bilsin, on mindən çox. Mən hamıya deyirdim, hamıya car çəkirdim! 

Amma mən qərara gəlmişdim ki, elə üç minlə də razılaşaq. Bu üç min 

mənə bərk lazım idi... ona görə də Qruşenka üçün hazırlanmış və üç min 

rubl qoyulmuş həmin o zərf, mən bilirdim ki, onun balışının altında 

gizlədilib, mən tam əminliklə yəqin edirdim ki, bu pullar məndən 

oğurlanmışdır, bax belə, cənablar, elə bil, öz mülkiyyətim hesab edirdim... 

Prokuror mənalı baxışlarını müstəntiqə tuşladı və ona gizlicə bir 

göz də vurmağa macal tapdı.  

- Biz bu söhbətə hələ qayıdacağıq, - dərhal müstəntiq qışqırdı, - 

sizsə indi məhz bu kiçik məqamı qeyd etməyə və yazmağa imkan verin: 

siz o zərfdəki pulları, elə bil ki, öz mülkiyyətiniz saymısınız.  

- Yazın, cənablar, axı mən bilirəm ki, onsuz da bu mənə qarşı 

dəlildir, lakin bu dəlillərdən qorxmuram və bunu özüm özümə qarşı 

deyirəm. Eşidirsiz, özüm! Görürsüzmü, cənablar, belə çıxır ki, siz məni 

olduğum kimi yox, tamam başqa bir insan kimi qəbul edirsiniz, - birdən o, 

qaşqabaqlı və kədərli görkəmlə əlavə etdi. – Sizinlə alicənab bir insan 
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danışır, olduqca alicənab bir şəxs, ən əsası da, onu nəzərdən qaçırmayın 

ki, hədsiz sayda alçaqlıqlar törətmiş bu insan həmişə çox alicənab bir 

məxluq olmuş və daxildə, qəlbinin dərinliklərində belə bir məxluq kimi 

də qalmaqdadır, hə, bir sözlə, mən fikrimi ifadə etməyi bacarmıram... 

Məhz alicənablıq etmək fikri bütün həyatım boyu mənə əzab verib, necə 

deyərlər, nəciblik cəfakeşi olmuşam, onu fənərlə axtarmışam, Diogen 

fənəri ilə, bununla belə, bütün həyatım boyu, hamımız kimi, mənim də 

əlimdən yalnız murdar işlər gəlib, cənablar... yəni, cənablar, hamımız yox, 

tək mən, mən səhv etmişəm, tək mən, tək mən!.. Cənablar, mənim başım 

ağrıyır, - deyə o, əziyyətlə sifətini turşutdu, görürsüzmü, cənablar, mənə 

onun zahiri görkəmi xoş gəlmirdi, hansısa şərəfsizlik, lovğalıq və hər cür 

müqəddəs varlıqların tapdalanması, lağa qoyulması və inamsızlıq, 

iyrəncdir, iyrənc! Lakin indi o, dünyasını dəyişdiyindən mən başqa cür 

düşünürəm. 

- Necə yəni başqa cür?  

- Başqa cür yox, lakin təəssüflənirəm ki, ona elə nifrət bəsləmişəm. 

- Peşmançılıq keçirirsiniz? 

- Yox, peşmançılıq deyil, bunu yazmayın. Mən özüm də pisəm, 

cənablar, bax belə, mən özüm elə də gözəl deyiləm, ona görə də onu 

iyrənc hesab etməyə hüququm çatmırdı, bax belə! Bunusa, yeri 

gəlmişkən, yazın. 

Bunu söyləyib Mitya birdən xeyli kədərləndi. Artıq çoxdandı ki, 

müstəntiqin suallarını cavablandırdıqca hey qəmgin olurdu. Və birdən elə 

bu məqamda yenə də gözlənilməz bir səhnə baş verdi. İş  burasındadır ki, 

bayaq Qruşenkanı buradan kənarlaşdırsalar da, çox da uzağa deyil, indi 

sorğu-sual aparılan həmin o mavi otaqdan o tərəfə, üçüncü otağa 

aparmışdılar. Dünən axşam rəqs düzənlənən və eyş-işrət məclisi qurulan o 

böyük otaqdan sonrakı bu kiçik otaq bircə pəncərədən ibarət idi. O orada 

əyləşmişdi, onun yanındasa hələlik təkcə Maksimov qalmışdı ki, o da 

bərk təşvişə düşmüş, bərk qorxmuş və sanki Qruşenkanın yanında 

qurtuluş axtarırmış kimi ona yapışmışdı. Onlar olan qapının ağzında 
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hansısa döşü nişanlı kişi dayanmışdı. Qruşenka ağlayırdı və budur, birdən 

dərd onun qəlbini bərk göynədən məqamda o, yerindən sıçradı, əllərini 

bir-birinə çırpdı və uca inilti ilə qışqırdı: «Kədərim mənim, kədərim!», 

otağın içərisindən ona, öz Mityasına  tərəf atıldı və bu elə qəfil baş verdi 

ki, heç kəs onu saxlamağa macal tapmadı. Mitya isə onun iniltisini eşidib, 

beləcə titrədi, yerindən sıçradı, bağırdı və özündə deyilmiş kimi başılovlu 

tərzdə Qruşenkaya tərəf atıldı. Bir-birini görsələr də, onları qovuşmağa 

qoymadılar. Onun qollarından bərk-bərk yapışdılar: o dartınır, vuruşurdu, 

onu tutub saxlamaq üçün üç və ya dörd nəfər lazım oldu. Qruşenkanı da 

tutub saxladılar və Mitya gördü ki, onu dartıb aparanda Qruşenka necə 

qışqıra-qışqıra əllərini ona tərəf uzadırdı. Səhnə başa çatanda o yenə də 

əvvəlki yerində, stol arxasında, müstəntiqin qarşısında özünə gəldi və 

onlara müraciətlə qışqırmaqda davam etdi: 

- Onda nə işiniz var? Niyə ona əzab verirsiniz? O günahsızdır, 

günahsız!.. 

Prokuror və müstəntiq onu dilə tuturdular. Bu vəziyyətdə bir qədər 

vaxt keçdi, on dəqiqə; nəhayət, otaqdan çıxmış olan Mixail Makaroviç 

tələsik içəri daxil oldu, uca səslə və heyrətlə prokurora dedi:  

- O kənarlaşdırılıb, aşağıdadır, cənablar, bu bədbəxt adama bircə 

söz söyləməyimə imkan verəcəksinizmi? Sizin hüzurunuzda, cənablar, 

sizin hüzurunuzda! 

- Lütf edin, Mixail Makarovıç, - deyə müstəntiq cavab verdi, - bu 

halda bizim əks fikir söyləmək niyyətimiz yoxdur. 

- Dmitri Fyodoroviç, atam, bir qulaq as görüm, - deyə Mixail 

Makaroviç Mityaya müraciətlə sözə başladı və onun həyəcanlı çöhrəsi 

bədbəxt bir insana qarşı, demək olar ki, ata qayğısı ifadə edirdi, - mən 

sənin Aqrafena Aleksandrovnanı özüm aşağı apardım və ev sahibinin 

qızlarının yanına ötürdüm, indi Maksimov qocacığaz bir an belə 

ayrılmadan orada onunla bir yerdə olacaq, mən onu yola gətirdim, 

eşidirsənmi? – dilə tutdum və sakitləşdirdim, beyninə yeritdim ki, sən 

özünü təmizə çıxartmalısan, elə olsun ki, o sənə maneə yaratmasın, səni 
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kədərləndirməsin, yoxsa sən özünü itirər və barəndə səhv ifadə verərsən, 

anlayırsanmı? Hə, bir sözlə, dedim və o da məni anladı. Qardaş, o ağıllı 

qadındır, o xeyirxahdır, o, mən qocanın əllərini öpməyə atıldı, sənə görə 

yalvarırdı. O özü məni bura göndərdi, sənə deyim ki, ondan ötrü narahat 

olmayasan, hə, əzizim, onun da yanına gedib söyləmək lazımdır ki, sən də 

təskinlik tapmısan və Qruşenkaya görə də narahat deyilsən. Həhayət, 

özünü əla al, bunu anla. Mən onun qarşısında günahkaram, onda bir 

xristian qəlbi var, bəli, cənablar, bu, həlim və tam günahsız bir insandır. 

Hə, Dmitri Fyodoroviç,  beləmi deyək ona, sakit oturacaqsanmı?  

Bu xeyirxah insan çox şey söylədi, amma Qruşenkanın kədəri, bir 

insan qəlbinin göynərtisi kimi, onun rəhmdil qəlbinə yol tapmışdı və hətta 

gözləri də yaşla dolmuşdu. Mitya ayağa qalxdı və ona tərəf atıldı. 

- Ü zr istəyirəm, cənablar, izn verin, ah, izn verin! – deyə o qışqırdı, 

- siz mələkqəlbli bir insansınız, mələkqəlbli bir insan, Mixail Makaroviç, 

Qruşenkaya görə sizə minnətdaram! Sakit, sakit olacağam, şən olacağam, 

sizdəki bu rəhmdilliklə ona çatdırın ki, mən şən əhvali-ruhiyyədəyəm, 

şənəm, görəndə ki, sizin kimi mələktək bir insan onunladır, hətta indi 

gülməyə də başlayacağam. İndi hər şeyi qurtaracağam, indicə azad 

olacağam və elə o saat da onun yanına, o məni görəcək, qoy gözləsin! 

Cənablar, - deyə o birdən prokurora və müstəntiqə müraciət etdi, - indi 

ürəyimi olduğu kimi sizə açacağam, nə var, hamısını deyəcəyəm, biz 

bunu bir göz qırpımında qurtaracağıq, şən əhvalla axırına çıxacağıq – 

nəhayət ki, sonda güləcəyik, deyilmi? Ancaq ki, cənablar, bu qadın 

mənim qəlbimin hakimi-mütləqidir! Ah, izn verin bunu söyləyim, heç 

olmasa bunu sizə izhar edim... Axı görürəm ki, mən alicənab insanların 

əhatəsindəyəm: bu işıqdır, bircə onu bilsəydiniz ki, o, mənim üçün ən əziz 

varlıqdır! Onun qışqırtılarını eşitdiniz: «Səninlə ölüm cəzasına da birgə 

gedərəm!» Mən ona nə vermişəm, mən dilənçi, lüt, mənə olan bu 

məhəbbət hardandı, mən, yöndəmsiz, biabırçı bir məxluq belə bir biabırçı 

sifətlə o cür məhəbbətə layiqəmmi ki, o, mənimlə birgə sürgünə getsin? 

Məndən ötrü bayaq ayaqlarınıza düşmüşdü o, məğrur və zərrəcə günahsız 
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bir qadın! Belə məqamda ona məftun olmamaq, fəryad qoparmamaq, ona 

can atmamaq olarmı?  Ah, cənablar, günahımdan keçin! Amma indi, indi 

mən sakitəm!  

Və o, stulun üstünə düşdü, hər iki ovcu ilə sifətini örtüb, hönkürdü. 

Ancaq bunlar artıq sevincdən doğan göz yaşları idi. O dərhal özünü ələ 

aldı. Qoca ispravnik çox məmnundu, hə, görünür, hüquqşünaslar da: onlar 

duymuşdular ki, indi sorğu-sual yeni bir mərhələyə qədəm qoyacaq. 

İspravniki gözdən keçirib, Mitya sadəcə olaraq şənləndi. 

- Hə, cənablar, indi sizinəm, tam ixtiyarınızdayam. Və... əgər ki, 

bütün bu xırdalıqlar olmasaydı, indi biz çoxdan dil tapmışdıq. Mən yenə 

də xırdalıqlardan yapışdım. Mən sizin ixtiyarınızdayam, cənablar, ancaq 

and içirəm ki, qarşılıqlı inama ehtiyac var – mənim sizə, sizin mənə 

etibarınıza – başqa cür heç vəchlə bu işin axırına çıxa bilmərik... Sizinçün 

deyirəm. İşə keçək, cənablar, işə keçək və ən əsası da, siz mənim qəlbimi 

eşələməyin, onu boş-boş şeylərlə incitməyin, bircə iş və faktlar barəsində 

sorğu-suala tutun və mən də o saat sizi qane edim. Cəhənnəm olsun 

xırdalıqlar!  

Mitya beləcə ucadan dedi. Sorğu-sual yenidən başlandı.     

         IV 

                                     İkinci məşəqqət  

- Dmitri Fyodoroviç, inanmazsınız ki, sizin bu işə belə hazır 

olmağınız bizim özümüzü də necə möhkəm ruhlandırdı... – deyə Nikolay 

Parfyonoviç həyəcanlı bir görkəmlə aşkar məmnunluq sezilən açıq boz 

rəncli, yeri gəlmişkən, həm də uzağı görməyən iri donba gözlərindən 

eynəyini çıxarıb  söylədi. – Və siz indicə qarşılıqlı inam məsələsini haqlı 

olaraq vurğuladınız, əgər şübhəli bilinən şəxs özünə əmindirsə və özünü 

doğrultmaq niyyətindədirsə, bəzən bu cür vacib məsələlərdə hətta bunsuz 

heç bir iş mümkün olası görünmür. Öz tərəfimizdən bizdən asılı nə varsa, 

hamısını edəcəyik və işi necə aparmağımızın şahidi kimi siz indi özünüz 

də bunu görə biləcəksiniz... Bəs siz necə, İppolit Kirilloviç, 

bəyənizsinizmi? – birdən o, prokurora müraciət etdi.  
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- Əlbəttə, şübhəsiz, – hərçənd Nikolay Parfyonoviçlə müqayisədə 

prokuror razılığını bir az soyuqqanlıqla ifadə etdi. Biryolluq qeyd edim ki, 

bizə yenicə gəlmiş Nikolay Parfyonoviç işə başladığı ilk gündən bizim 

İppolit Kirilloviçə, prokurora, qeyri-adi bir ehtiram bəsləyirdi və demək 

olar ki, ona ürəkdən bağlanmışdı. Bu, «xidmətdə incik salınmış» bizim 

İppolit Kirilloviçin qeyri-adi psixoloji və natiqlik istedadına şərtsiz inan-

an, demək olar ki, yeganə insan idi və buna tam əmindi ki, o, incik 

salınıb. Onun haqqında o hələ Peterburqda olarkən eşitmişdi. Bunun 

müqabilində gənc Nikolay Parfyonoviç də bizim «incik salınmış» 

prokurorumuzun bu boyda dünyada qəlbdən sevdiyi yeganə adam oldu. 

Bura gələrkən yolda onlar qarşıda duran iş barədə fikir mübadiləsi 

aparmağa və şərtləşməyə macal tapmışdılar və indi, masa arxasında 

əyləşərkən, Nikolay Parfyonoviç iti ağlıyla öz böyük yoldaşının 

sifətindəki hər hansı bir tapşırığı, hərəkəti onun bir sözündən, baxışından, 

astaca göz qırpmasından asanlıqla oxuyurdu.  

- Cənablar, imkan verin, özüm danışım və boş-boş şeylərlə sözümü 

kəsməyin, hər şeyi bir göz qırpımında deyəcəyəm, - deyə Mitya qızışdı.           

- Əla-s. Təşəkkür edirəm sizə. Məlumatınızı dinləməmişdən əvvəl 

daha bir xırda, bizim üçün böyük maraq kəsb edən faktı nəzərə çatdırmaq 

istərdik, bu da dünən, saat beşə yaxın, tapançanızı girov qoymaqla 

dostunuz Pyotr İlyiç Perxotindən borc götürdüyünüz on rublla bağlıdır. 

- Girov qoydum, cənablar, qoydum, on rubla, sonra nə? Odur ki var, 

yoldan şəhərə qayıdan kimi girov qoydum.  

- Nədi, Siz yoldan qayıtdınız? Şəhərdən çıxmışdınız? 

- Getmişdim, cənablar, qırx verst getmişdim, bilmirdiz? 

Prokuror və Nikolay Parfyonoviç bir-birinə baxdılar. 

- Ümumiyyətlə, dünən səhər tezdən başınıza gələnləri bizə sistemli 

şəkildə danışmazdınızmı? Məsələn, icazə verin bilək: siz nə üçün 

şəhərdən çıxmışdınız və məhz nə vaxt gedib qayıtmısınız... və bu fak-

tları... 
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- Bax, lap əvvəldən bu cür soruşsaydınız, - deyə Mitya ucadan 

güldü, - və əgər bilmək istəyirsinizsə, bu işi dünəndən yox, üç gün bundan 

əvvəl səhər tezdən başlamaq gərəkdir və onda anlayacaqsınız ki, mən ha-

ra, necə və nə üçün getmişdim və geri dönmüşdüm. Cənablar, üç gün 

əvvəl səhər tezdən buralı tacir Samsonovun yanına getdim ki, tam 

təminatla ondan üç min rubl borc götürüm, - bu, birdən ağlıma gəldi, 

cənablar, birdən...  

- İcazə verin, sözünüzü kəsim, - deyə prokuror nəzakətlə onun 

sözünü kəsdi, - bu nə üçün sizə birdən lazım oldu, özü də məhz belə bir 

məbləğ, yəni üç min rubl?   

- Eh, cənablar, xırdaçıllığa varmayın: necə, nə vaxt və nə üçün və 

nə üçün o qədər yox, bu qədər pul və belə getsə bütün bu cızma-qaralar... 

üç cildə sığmaz, hələ bir epiloq da lazım gələr! 

Mitya bütün bunları həqiqətdə olduğu kimi söyləmək istəyən və ən 

xoş niyyətlərə malik bir insana xas xeyirxahlıqla və hövsələsizlikdən 

doğan sərbəstliklə söylədi. 

- Cənablar, - o birdən özünü yığışdırdı, - axmaqlamaq xasiyyətimə 

görə şikayətlənməyin, yenə xahiş edirəm: bir daha inanın ki, mən tam 

ehtiram duyur və işin nə yerdə olduğunu anlayıram. Düşünməyin ki, mən 

sərxoşam. İndi artıq ayılmışam. Heç sərxoş vəziyyətdə də sizə mane 

olmazdım. Axı məndə vəziyyət belədir: 

          Ayıldım, ağıllandım – axmaq oldum. 

          Doyunca vurdum, axmaqladım – ağıllı oldum. 

Ha-ha-ha! Hə, cənablar, yeri gəlmişkən, nə qədər ki məsələ 

aydınlaşmayıb, hüzurunuzda hazırcavablıq etməyim hələ ki eyibdir. İcazə 

verin, şəxsi ləyaqətimi də gözləyim. Axı indiki fərqin nədən ibarət olduğu 

mənə aydındır: hər halda, mən sizin qarşınızda bir cinayətkar kimi 

əyləşmişəm, belə çıxır, sözün tam mənasında sizə tay olmayan adamam, 

sizəsə məni müşahidə etmək tapşırılıbdır: Qriqoriyə görə başımı 

tumarlayan deyilsiz ki, axı qocaların başını yarmaq, doğrudan da, cəzasız 

ötüşməz, ona görə məni yarım il, lap bir il olsun, müddətinə, nə bilim 
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orda nə kəsəcəksiniz, cəzaçəkmə müəssisəsinə soxacaqsınız, hərçənd 

hüquqlardan mərhum etmədən, bəli, hüquqlardan mərhum etmədən, 

prokuror, belə deyil? Bax, belə, cənablar, axı bu fərq mənə gün kimi 

aydındır... Amma bir şeylə də razılaşın ki, siz bu cür suallarla Allahın 

özünü də çaşdıra bilərsiniz: harda olmusan, necə olmusan, nə vaxt 

olmusan və nəyə görə olmusan? Axı belə olsa, fikrim çaşar, sizsə hər şeyi 

adama irad tutursuz və yazırsız, axırı necə olacaq, hə? Bir şey çıxmaz! 

Hə, nəhayət, əgər mən artıq indi yalan deməyə başlamışamsa, onda 

sözümün axırına çıxmalıyam, sizsə, cənablar, ali təhsilli və alicənab 

insanlar olaraq, məni bağışlayın. Məhz xahişlə də qurtaracağam: cənablar, 

siz sorğu-sualın bu cür rəsmiyyətçiliklə aparılmasından əl çəkin, yəni 

əvvəlcə xırda, mənasız bir şeydən, məsələn, yuxudan necə oyandın, nə 

yedin, necə tüpürdün sözləri ilə başlamaqla «cinayətkarın sayıqlığını 

əlindən alıb», birdən onu «Kimi öldürdün, kimi qarət etdin?» kimi 

sarsıdıcı sualla yaxalamayın. Ha-ha-ha! Axı sizdəki bu rəsmiyyətçilik bir 

qaydaya çevrilib, bütün hiyləgərliklərinizin kökündə duran da budur! 

Bəli, siz bu cür hiylələrlə məni yox, savadsız adamları yuxuya verin. Axı 

mənim işdən başım çıxır, özüm xidmət eləmişəm, ha-ha-ha! Acığınız 

tutmasın, cənablar, dikbaşlığıma görə məni bağışlarsınızmı? – Mitya 

təəccüb dolu sadəlövhlüklə onlara baxa-baxa qışqırdı. – Axı Mitka 

Karamazov dedi ki, bağışlamaq mümkün ola bilər, ona görəmi bu, ağıllı 

adama bağışlanılası deyil, Mitkaya isə bağışlanar! Ha-ha-ha!  

Nikolay Parfyonoviç qulaq asır və həm də gülürdü. Prokuror 

gülməsə də, bir an belə gözünü qırpmadan Mityaya diqqətlə baxırdı, sanki 

onun xırdaca bir sözünü, kiçicik bir hərəkətini, sifətindəki zərrə boyda 

həyəcanı belə diqqətdən qaçırtmaq istəmirdi.  

- Amma biz əvvəldən sizinlə eləcə də başladıq, - deyə hələ də 

gülməyə davam edən Nikolay Parfyonoviç reaksiya verdi, - suallarımızla 

sizi fikrinizdən yayındırmadıq: səhər tezdən yerinizdən necə qalxmısınız 

və nə yemisiniz, hətta həddən artıq vacib məsələdən başladıq. 
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- Anlayıram, anladım və alicənablıq saçan bu qeyri-adi qəlbinizin 

mənə olan bu əsl xeyirxah  münasibətini qiymətləndirdim. Biz burada bir-

birinə rast gəlmiş üç nəfər alicənab insanlarıq, qoy zadəganlıq və ləyaqət 

duyğuları ilə  bir-birinə bağlı olan savadlı və dünyəvi insanlar arasında 

hər şey qarşılıqlı inam əsasında mövcud olsun. İstənilən halda icazə verin, 

həyatımın belə bir anında, şərəfimin alçaldıldığı bir məqamda sizi ən 

yaxşı dostlarım hesab edim! Bu, sizin xətrinizə dəymir ki, cənablar, 

dəymir ki? 

- Əksinə, Dmitri Fyodoroviç, siz hər şeyi elə gözəl ifadə etdiniz ki, 

- deyə Nikolay Parfyonoviç ciddiyyətlə və razılıqla söylədi. 

- Cənablar, bunlar xırda-para şeylərdir, rədd olsun bütün bu 

süründürməçiliklər, - Mitya heyrətlə qışqırdı, - yoxsa bir Allah bilir, nə 

olacaq, elə deyilmi? 

- Sizin ağıllı məsləhətlərinizə tam əməl edəcəyəm, - deyə birdən 

prokuror Mityaya müraciətlə söhbətə qoşuldu, - amma öz sualımdan 

imtina edəsi deyiləm. Belə bir məbləğin, məhz üç min rublun, sizə nə 

üçün lazım olduğunu öyrənməyimiz olduqca vacibdir. 

- Nəyə görə lazım olub? Hə, ona görə, buna görə... hə, borc 

qaytarmaq üçün. 

- Konkret olaraq kimə? 

- Bunu deməkdən birmənalı şəkildə imtina edirəm, cənablar! 

Görürsüz, cənablar, ona görə yox ki, deyə bilmədim, cəsarət etmədim, 

yoxsa qorxdum, ona görə ki, bu, əhəmiyyətsiz bir şeydir və tam mənasız 

şeydir, o səbəbdən demirəm ki, burda prinsip var: bu, mənim şəxsi 

həyatımdır və mən də öz şəxsi həyatıma müdaxilə etməyə izn vermərəm. 

Mənim prinsipim budur. Sizin sualınızın işə dəxli yoxdur, işə dəxli 

olmayan hər nə varsa, mənim şəxsi həyatıma aiddir! Borcumu qaytarmaq 

istəyirdim, ləyaqət borcunu qaytarmaq istəyirdim, kimə – demərəm. 

- İcazənizlə bunu yazaq, - prokuror dedi.                         
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- Buyurun. Elə də yazın: deməyəcəyəm və yenə də deməyəcəyəm. 

Yazın, cənablar, hətta bunu deməyi şərəfsizlik sayıram. Eh, sizin yazmağa 

vaxtınız çoxdur!  

- Lütf edin, mərhəmətli cənab, sizi xəbərdar edim və bir daha 

yadınıza salım ki, əgər siz bunu bilmirdinizsə, - deyə prokuror xüsusi və 

çox ciddi bir nəsihətlə söylədi, - əgər bu və ya digər səbəbdən indi sizə 

təklif olunan suallara cavab verməkdən imtina edirsinizsə, buna tam 

hüququnuz var. Bunu siz özünüz götür-qoy eləməlisiniz. Lakin yenə də iş 

ondadır ki, indiki bir vəziyyətdə bu və ya digər ifadəni verməkdən imtina 

etməklə siz nə dərəcədə özünüzə ziyan vurduğunuzu təsəvvürünüzə 

gətirməlisiniz. Ona görə də davam etməyi xahiş edirəm.  

- Cənablar, axı mən acıqlanmıram... mən... – Mitya bu nəsihətdən 

bir az pərt olmuş kimi donquldanmaq istədi, - budur, görürsüzmü, 

cənablar, o vaxt yanına getdiyim həmən o Samsonov... 

Əlbəttə, biz artıq oxucuya tanış olan o hekayəti bütün təfərrüatları 

ilə vermək istəmirik. Hekayətçi hər şeyi ən xırda detallarınadək 

səbirsizliklə söyləmək istəyirdi və eyni zamanda bunu nə qədər 

mümkünsə, o qədər tez eləmək fikrindəydi. Lakin ifadələr verildikcə 

yazılırdı, beləliklə, lazım gəldikdə onu dayandırırdılar. Dmitri Fyodoroviç 

buna etirazını bildirirdi, amma tabe olur, əsəbiləşirdi, ancaq hələ ki, 

həlimliklə. Düzdür, arada qışqırırdı: «Cənablar, bu Allahın özünü belə 

cinləndirər» və ya: «Cənablar, onu bilirsinizmi ki, siz məni boş yerə 

qıcıqlandırırsınız?», lakin bunu qışqıra-qışqıra hələ də özünün 

mehribanlıq saçan çılğın əhvali-ruhiyyəsini dəyişmirdi. Beləliklə, üç gün 

əvvəl Samsonovun onu necə «tovladığını» söylədi. (O artıq indi dərk 

edirdi ki, o vaxt onu tovlamışdılar.)  Bu vaxtadək hələ də müstəntiqə və 

prokurora məlum olmayan bir fakt - yol pulu əldə etmək məqsədilə saatın 

altı rubla satılması məsələsi - dərhal onların diqqətini bərk cəlb etdi və 

Mityanın da hədsiz narazıçılığına səbəb oldu: bu ərəfədə onun cibində, 

demək olar ki, qara qəpiyin də olmaması faktının ikinci dəfə 

təsdiqlənməsi üzündən  bu faktı da olduğu kimi yazmağa ehtiyac duydu-
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lar. Mitya yavaş-yavaş qaraqabaq olmağa başladı. Sonra Lyaqavının 

yanına səyahətini və dəm qazı dolmuş daxmada keçirtdiyi gecəni və sair 

təsvir edib, şəhərə dönməyinədək hekayəti davam etdirdi və bundan sonra 

Qruşenka ilə aralarındakı qısqanclıq əzablarından heç bir xahişsiz-filansız 

müfəssəl şəkildə bəhs etdi. Ona dinməzcə və diqqətlə qulaq asırdılar, 

xüsusən də Fyodor Pavloviçin evinin arxasında, Mariya Kondratyevnanın 

evində Qruşenkanın dalınca müşahidə  yerinin qurulması və məlumatların 

ona Smerdyakov tərəfindən çatdırılması məsələsinə diqqət yetirdilər: 

bunu vacib fakt kimi qeyd etdilər və yazdılar. O öz qısqanclığı barədə 

alovlu tərzdə və çox danışırdı, hərçənd özünün ən intim duyğularını 

hamıya nümayiş etdirməkdən, necə deyərlər, bunun «hamıya bəlli olan 

rüsvayçılığ»a dönməsindən daxilən utansa da, düzgün görünməyi üçün 

özünün utancaqlıq hisslərini boğurdu. Danışdığı zaman nəzərlərini ona 

dikmiş şəxslərin etinasız ciddililiyi, müstəntiqin və xüsusən də 

prokurorun baxışları, nəhayət ki, onu kifayət qədər təşvişə saldı: «cəmi bir 

neçə gün əvvəl qadınlar barəsində onunla boş-boş şeylər danışdığım bu 

Nikolay Parfyonoviç gədə və bu xəstə prokuror bu şeyləri onlara 

söyləməyimə layiq deyillər, - deyə onun ağlından qəmli bir fikir keçdi, - 

biabırçılıq!» - «Döz, barış və sus», - öz düşüncələrini şeirlə sona vurdu, 

amma sözünə davam etmək üçün yenidən özünü ələ aldı. Xoxlakova 

barəsində söhbətə keçərkən hətta yenidən şənləndi və hətta bu qadınla 

bağlı bu yaxınlarda qoşulmuş və işə dəxli olmayan xüsusi bir lətifəni 

danışmağa başlamışdı ki, müstəntiq onun sözünü kəsdi və nəzakətlə 

«daha vacib məsələ»yə keçməsini təklif etdi. Nəhayət, öz narahatçılığını 

və Xoxlakovanın yanından çıxandan sonra hətta «kimisə doğramalı olsam 

belə, üç mini tapmalıyam» deyə düşündüyünü təsvir edən zaman yenidən 

onu saxladılar və «doğramaq istəyirdim» ifadəsini yazdılar. Mitya 

dinməzcə yazmağa imkan verdi. Nəhayət, söhbət işin o yerinə gəlib çatdı 

ki, Qruşenka onu aldatmış və Mitya onu Samsonovun yanına gətirən kimi 

dərhal oradan çıxıb getmişdi, halbuki gecə yarısınadək qocanın yanında 

oturacağını söyləmişdi: «Cənablar, mən o vaxt bu Fenyanı bircə ona görə 
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öldürmədim ki, buna mənim zərrə qədər də vaxtım yox idi», - birdən 

söhbətin bu yerində onun dilindən qopdu. Bu ifadəni də olduğu kimi 

yazdılar. Mitya pərt halda azca gözlədi və bağa, atasının yanına necə 

qaçmağını söyləmək istəyirdi ki, birdən müstəntiq onu saxladı və divanın 

üstünə qoyulmuş böyük portfelini açıb, oradan mis dəstəciyi çıxartdı. 

- Bu əşya sizə tanışdırmı? – o, dəstəciyi Mityaya göstərdi. 

- Ah, hə! – deyə o pərt vəziyyətdə gülümsündü, - necə yəni tanış 

deyil! Verin, baxım... Eh, cəhənnəm olsun, lazım deyil! 

- Siz onun barəsində danışmağı unutdunuz, - müstəntiq qeyd etdi.  

- Ah lənət şeytana! Sizdən gizlətməzdim, onsuz olmazdı ki, siz belə 

düşünmürsüz? Yadımdan çıxmışdı. 

- Buyurun, zəhmət çəkin, onunla necə silahlandığnızı müfəssəl 

şəkildə söyləyin. 

- İcazənizlə zəhmət çəkərəm, cənablar. 

Və Mitya da dəstəciyi necə götürdüyünü və necə qaçıb getdiyini 

söylədi. 

- Bu alətlə silahlanarkən hansı məqsədi güdürdünüz? 

- Hansı məqsədi? Heç bir məqsəd! Əlimə aldım və qaçıb getdim. 

- Məqsəd yox idisə, niyə götürürdünüz?  

Mitya bərk dilxor olmuşdu. O, «gədə»yə diqqətlə baxdı və acı-acı 

gülümsündü. İş onda idi ki, indicə öz qısqanclığının tarixçəsini «bu cür 

insanlar»a belə səmimi və açıqca izhar etdiyinə görə getdikcə onu xəcalət 

təri basmağa başlamışdı.  

- Tüpürüm dəstəciyə! – birdən onun ağzından qopdu. 

- Amma hər halda-s. 

- Hə, itlərə görə əlimə aldım. Hə, qaranlıqdı... Hə, hər ehtimala 

qarşı. 

- Qaranlıqdan bu cür qorxursunuzsa, həyətdən bayıra çıxanda 

əvvəllərdəmi əlinizə hansısa silahı alırdınız? 
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- Ah, lənət şeytana, tfu! Cənablar, sizə düz söz söyləmək mümkün 

deyil! – deyə Mitya hədsiz dərəcədə acıqlandı və hirsindən bərk pörtmüş 

halda kargüzar tərəfə çevrilib, səsindəki hiddətli notla cəld ona dedi: 

- Bax bu dəqiqə... bu dəqiqə... yaz ki, «öz atası Fyodor Pavloviçin 

başına zərbə endirmək... öldürmək  məqsədilə dəstəciyi əlinə aldı!» Hə, 

cənablar, indi razı qaldınızmı? Ürəyimi boşaltdırdınızmı? – deyə o, 

baxışlarını müstəntiqə və prokurora dikərək söylədi. 

- Biz çox yaxşı dərk edirik ki, siz bu cür ifadələri indi bizə bərk 

acıqlandığınıza və sizə verdiyimiz sualları mənasız şeylər hesab etdiyinizə 

görə verirsiniz, halbuki mənasız hesab etdiyiniz məsələlər əslində olduqca 

vacib şeylərdir, - deyə prokuror onun sözlərini soyuq cavablandırdı. 

- Rəhminiz gəlsin, cənablar! Hə, dəstəcikdi də, götürmüşəm... Axı 

belə vəziyyətlərdə nəyisə ələ nə üçün götürürlər? Nə üçünlüyünü mən 

bilmirəm. Götürdüm və qaçdım. Bununla da bitdi. Cənablar, eyibdir, 

passons
1
 (bəsdi da – frans.), yoxsa and içirəm ki, bir daha heç nə 

deməyəcəyəm! 

O, dirsəyini masanın üstünə söykədi və əli ilə başını saxladı. O, yan 

tərəfini onlara çevirib əyləşmişdi və içində baş qaldırmaqda olan pis bir 

duyğunu boğa-boğa divara baxırdı. Əsl həqiqətdə isə o yamanca istəyirdi 

ki, ayağa dursun və elan etsin ki, «ölümə də aparsanız», bir daha bir 

kəlmə də kəsəsi deyil.  

- Başa düşürsüz, cənablar, - birdən o özünə güc gələrək söylədi, - 

başa düşürsüz. Mən sizə qulaq asıram və gözümə görünür... mən, başa 

düşürsüz, bəzən yuxuda bir yuxu görürəm... belə bir yuxu və o, tez-tez 

mənim yuxuma girir, təkrar-təkrar yuxuma girir ki, kimsə məni qovur, bu 

kimsə elə bir adamdır ki, ondan bərk qorxuram, qaranlıqda qovur, 

gecəykən məni axtarır, mənsə hardasa, qapı arxasında və ya şkafda alçala-

alçala gizlənirəm, ən əsası da harada gizləndiyim ona çox yaxşı məlum-

dur, lakin o, mənə daha çox əzab vermək və mənim qorxmağımdan ləzzət 

almaq üçün qəsdən özünü bilməməzliyə vurur, özünü elə aparır ki, guya 

harada oturduğumu bilmir... Bax, siz də indi belə edirsiniz! Ona oxşayır! 
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- Belə yuxular görən sizsizmi? – prokuror xəbər aldı. 

- Bəli, elə yuxular görürəm... Nədi, artıq yazmaq niyyətində 

deyilsiniz ki? – deyə Mitya bic-bic gülümsündü.  

- Yox-s, yazmaq lazım deyil, amma, hər halda, maraqlı yuxularınız 

var.  

- İndi artıq yuxu deyil! Realizmdir, cənablar, real həyatın realizmi! 

Mən canavaram, sizsə ovçular, budur, canavarı qovursunuz. 

- Siz əbəs yerə bu cür müqayisə apardınız... – Nikolay Parfyonoviç 

olduqca yumşaq tərzdə danışmağa başladı. 

- Əbəs yerə deyil, cənablar, əbəs yerə deyil! – Mitya yenə də coşdu, 

hərçənd, görünür, qəflətən coşmaqla ürəyini boşaldıb, artıq yenə də hər 

sözündə yumşaqlıq hiss etdirməyə başladı. – Siz cinayətkara və ya 

müttəhimə, verdiyiniz suallarla incidilən, amma alicənab bir şəxs olan 

insana, insan qəlbinin ən nəcib duyğularına inanmaya bilərsiniz (bunu 

qorxmadan qışqırıb deyirəm!) – yox! siz buna inanmaya bilməzsiniz... 

hətta haqqınız yoxdur... amma –  

                                       sus, ürək, 

                          Döz, barış və sus! 

Hə, davam etməyin bir mənası varmı? – deyə o, qəmgin-qəmgin 

sözünü kəsdi.  

- Əlbəttə, lütf edin, - Nikolay Parfyonoviç cavab verdi.   

 

                                            V 

                             Üçüncü məşəqqət 

 

Mitya sərt danışsa da, görünür, verdiyi ifadələrdə heç nəyi 

unutmamağa, bircə cizginin də üstündən keçməməyə çalışırdı. Hasarı 

necə aşıb atasının bağına necə atıldığını, pəncərəyədək necə çatdığını, 

ümumiyyətlə, pəncərə altında baş verənlərin hamısını birbəbir söylədi. 

Qruşenka atasının yanındadır, ya yox? – sualına son dərəcə maraqla cavab 

axtardığı bir məqamda bağda onu bunca  əndişələndirmiş hissləri aydın, 
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dəqiq və kəlmə-kəlmə ifadə edirdi. Amma qəribə idi: bu dəfə həm 

prokuror, həm də müstəntiq olduqca səbrlə dinləyir, ona soyuq yanaşır, 

çox az sual verirdilər. Mitya onların çöhrəsindəki ifadədən bir yəqinlik 

hasil edə bilmirdi. «Acıqlandılar və incidilər, - deyə düşündü, - 

cəhənnəmə ki!» Atası pəncərəni açmaq üçün Qruşenkanın gəlişini 

bildirən işarəni, nəhayət ki, ona anlatmaq istədiyi məqamı nəql edən 

zaman prokuror və müstəntiq «işarə» sözünə heç diqqət yetirmədilər, 

hətta Mitya o cəhəti sezdi ki, onlar bu sözün burada hansı məna kəsb 

etdiyini anlamadılar da. Nəhayət, pəncərədən bayıra başını çıxarmış 

atasını görüb, nifrətlə coşduğunu və cibindən dəstəciyi çıxartdığını 

danışan anda sanki birdən bilərəkdən dayandı. O oturmuş və gözlərini 

divara dikmişdi, onsuz da onların baxışlarını ona zillədiklərini anlayırdı.  

- Deməli, belə-s, - müstəntiq dilləndi, - siz silahı əlinizə aldınız və... 

axı sonra nə baş verdi? 

- Sonra? Sonra isə öldürdüm... əmgəyinə ilişdirdim və başını parça-

parça elədim... Belədir, sizcə, belədir! – birdən onun gözləri parıldadı. 

Tam sönmüş qəzəbi birdən onun köksündə qeyri-adi bir güclə baş qal-

dırdı. 

- Bizcə, - Nikolay Parfyonoviç, - təkrar etdi, - bəs, sizcə, necə? 

- Mitya baxışlarını yerə dikdi və uzun müddət susdu.  

- Məncə, cənablar, məncə, bax belə olub, - deyə o astaca söylədi, - 

kiminsə göz yaşlarımı, anamın Allaha yalvarışlarının, yoxsa həmən o 

məqamda işıqlı ruhmu məni öpdü – bilmirəm, ancaq şeytan üzərində 

qələbə çalındı. Mən pəncərədən geri çəkildım və hasara tərəf qaçdım... 

Atam qorxdu və ilk dəfə burada məni gördü, qışqırdı və pəncərədən geri 

atıldı – bunu çox yaxşı xatırlayıram. Mənsə bağın içiylə hasara tərəf 

yüyürdüm... budur, burada da artıq mən hasarın başına dırmaşıb orada 

oturanda Qriqori məni haqladı...  

Bu məqamda o, nəhayət, gözlərini qaldırıb onu dinləyənlərə baxdı. 

Görünürdü ki, onlar tam sakit nəzərlərlə ona baxırdılar. Hansısa qeyzli bir 

ürpəşmə keçdi Mityanın qəlbindən.  
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- Hə, cənablar, axı siz bu dəqiqə məni məsxərəyə qoyursunuz! – 

deyə o birdən sükutu pozdu. 

- Siz niyə bu qənaətə gəlirsiniz? – Nikolay Parfyonoviç vurğuladı. 

- Bircə sözümə də inanmırsınız, bax buna görə! Axı anlayıram ki, 

əsas yerə gəlib çatmışam: indi qoca orada əzilmiş başla uzanmışdır, 

mənsə necə öldürmək istədiyimi və dəstəciyi necə əlimə aldığımı faciəvi 

şəkildə təsvir edib, gözlənilmədən pəncərənin yanından qaçıb gedirəm... 

Poemadır! Nəzmlə yazılmış poema! Dəliqanlının sözünə inanmaq olar! 

Ha-ha! Gülüncsünüz siz, cənablar, gülünc! 

Və o bütün bədəni ilə stulda elə hərləndi ki, stul cırıldadı.  

- Bəs yadınızda qalmadımı, - deyə prokuror sanki Mityanın 

həyəcanına fikir vermirmiş kimi birdən danışmağa başladı, - pəncərədən 

geri çəkiləndə yadınızda qalmadımı ki, fligelin o başındakı bağ qapısı 

açıq idi, ya yox?  

- Yox, açıq deyildi. 

- Açıq deyildi? 

- Əksinə, bağlı idi, kim onu aça bilərdi? Bah, qapı, dayanın görüm! 

– o, sanki birdən özünə gəldi və az qala diksindi, - siz görəndə qapı açıq 

idimi? 

- Açıq idi. 

- Siz özünüz onu açmamısınızsa, kim onu aça bilərdi? – birdən 

Mitya bərk təəccübləndi.  

- Qapı açıq vəziyyətdə idi, şübhəsiz ki, sizin valideyninizin qatili bu 

qapıdan içəri daxil olub və qətli törədib bu qapıdan da çıxıb gedib, - deyə 

prokuror hər sözü asta və aydın səslə kəlmə-kəlmə söylədi. – Bu bizə gün 

kimi aydındır. Ç ox güman ki, qətl pəncərə tərəfdə yox, otağın içində 

törədilib ki, bu da yerə baxış aktından, bədənin vəziyyətindən və hər 

şeydən aydın görünür. Bu vəziyyətlə bağlı heç bir şübhə ola bilməz.  

Mitya dəhşətli dərəcədə heyrətlənmişdi.                 

- Hə, axı bu mümkün olası iş deyil, cənablar! – deyə o tam özünü 

itirmiş halda qışqırdı, - mən... mən girməmişəm, mən birmənalı olaraq, 
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mən bunu dəqiq deyirəm ki, mən bağda olan müddətdə və oradan qaçıb 

çıxanda qapı bağlı idi. Ancaq ki mən pəncərə altında durmuşdum və 

pəncərədən onu görürdüm və yalnız, yalnız... Son dəqiqəyədək 

xatırlayıram. Xatırlamasam da, bilirəm ki, işarələr təkcə mənə və 

Smerdyakova, bir də ona, mərhuma məlumdu, o isə işarələrsiz qapını heç 

kəsə açmazdı! 

- İşarələr? Bu nə işarələrdi? – prokuror şövqlə və demək olar ki, 

əsəbi bir maraqla dedi və bir anlığa öz rəsmi görkəmini itirdi. Sanki 

qorxa-qorxa mətləbə yaxınlaşırmış kimi soruşdu. O, özüyçün naməlum 

olan vacib bir faktın mövcudluğunu duymuşdu və dərhal da bərk qorxuya 

düşdü ki, ola bilsin, Mitya bu faktı tam açıqlamasın.  

- Nədi, siz bilmirdiz ki! – Mitya rişxənd və açıq dolu təbəssümlə 

ona göz vurdu. – Deməsəm nə olar? Kimdən öyrənərsiniz onda? İşarələr 

mərhuma, mənə və Smerdyakova, bax vəssalam, hə, bir də göylərə 

məlumdu, göylər də ki sizə xəbər verəsi deyil ki. Faktsa çox maraqlıdır, 

bir şeytan bilir onun üzərində nələr qurmaq olar, ha-ha-ha! Sakitləşin, 

cənablar, sirri açacağam, ağlınıza axmaq-axmaq şeylər gəlir. Kimlə 

üzləşdiyinizi anlamırsınız! Siz elə bir müttəhimlə rastlaşmısınız ki, özü 

özünə qarşı ifadə verir, öz ziyanına ifadə verir! Hə-s, ona görə ki mən öz 

şərəfim yolunda cəngavərəm, sizsə yox!  

Prokuror hər şeyə dözürdü, amma təzə faktı öyrənməkdən ötrü 

səbirsizlikdən əsirdi. Mitya Fyodor Pavloviçin Smerdyakov üçün icad 

etdiyi işarələrdən, yəni pəncərənin hər dəfə taqqıldadılmasının nə 

bildirməsi barədə dəqiq və geniş şəkildə danışdı, hətta bu işarələrə uyğun 

olaraq stolu taqqıldatdı da və Nikolay Parfyonoviçin «ola bilsin, Mitya 

qocanın pəncərəsini döyəndə məhz elə «Qruşenka gəldi» işarəsini anladan 

işarə ilə taqqıldatmışdı» sualını dəqiq cavablandırdı, bəli, pəncərəni məhz 

elə döymüşdü ki, bu da güya «Qruşenka gəldi» anlamını vermişdi.  

- Bax belə, indisə qala qurun! – Mitya sözünü tamamladı və yenə də 

üzünü onlardan nifrətlə yan çevirdi. 
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- Və bu işarələrdən bircə sizin mərhum atanız, siz, bir də xidmətçi 

Smerdyakov xəbərdardı? Daha heç kim? – deyə Nikolay Parfyonoviç bir 

daha xəbər aldı.  

- Bəli, xidmətçi Smerdyakov və bir də göylər. Göylər barədə də 

yazın; bunu yazmaq artıqlıq eləməz. Elə sizin özünüzün də Allaha möhtac 

olacaqsınız.  

Və, əlbəttə ki, yazmağa başladılar, ancaq yazan zaman birdən 

prokuror sanki tam qəfildən yeni bir fikrə gəlib söylədi: 

- Axı əgər Smerdyakov bu işarələrdən xəbərdardısa, sizsə 

valideyninizin ölümündə təqsirkar bilinməyinizi qəti surətdə inkar 

edirsinizsə, belədə ondan özgə kim şərti işarələr vasitəsilə atanızı qapını 

açmağa vadar edə, sonrasa... cinayəti törədə bilərdi, hə? 

Mitya çox dərin bir istehza ilə, amma eyni zamanda nifrətli 

baxışlarla ona baxdı. O durmadan və dinməzcə prokurora baxdığından 

gözlərini qırpdı. 

- Yenə tülkünü haqladınız! – axır ki Mitya dilləndi, - əclafın 

quyruğunu qapı arasında qoydunuz, ha-ha! Prokuror, mən sizin 

niyyətinizi yaxşı anladım! Axı siz elə düşünürdünüz ki, mən indicə 

yerimdən sıçrayacağam, mənə dediyinizdən bərk-bərk yapışacağam və 

var gücümlə qışqıracağam: «Ay-ay, bu Smerdyakovdur, odur qatil!» 

Boynunuza alın ki, bu cür düşünürdünüz, boynunuza alsanız, davam 

edəcəyəm. 

Prokurorsa boynuna almadı. O susur və gözləyirdi. 

- Səhv etdiniz, Smerdyakovdur deyən deyiləm! – deyə Mitya 

dilləndi.  

- Hətta ondan şübhələnmirsiniz də? 

- Bəs siz necə, şübhələnirsiniz? 

- Ondan da şübhələnirdik. 

Mitya baxışlarını döşəməyə dikdi. 

- Zarafat bir yana qalsın, - o, pərt halda söylədi, - eşidin: lap 

əvvəldən, demək olar ki, hələ bayaq pərdə arxasından yanınıza qaçıb 
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yüyürəndə ağlımdan bu fikir keçdi: «Smerdyakov!» Mən burada masa 

arxasında oturub qışqırırdım ki, bu qətldə günahkar deyiləm və özüm də 

hey düşünürdüm ki, «Smerdyakovdur». Bir an belə Smerdyakov 

fikrimdən çıxmırdı. Nəhayət, indi birdən mən də onu düşündüm: 

«Smerdyakovdur!», amma yalnız bir saniyyəliyə: elə o saat yenə fikrimə 

gəldi: «Yox, Smerdyakov deyil!» Bu, onun işi deyil, cənablar! 

- Belə olan halda daha hansısa bir şəxsdən şübhələnmirsiniz ki? – 

deyə Nikolay Parfyonoviç ehtiyatla soruşdu.  

- Bilmirəm, kimdir və ya hansı şəxsdir, göylərin və ya şeytanın 

əliylə törədilib, amma... Smerdyakov deyil! – Mitya qətiyyətlə onun 

sözünü kəsdi.  

- Bəs siz nə üçün bu cür əminliklə və təkidlə təsdiqləyirsiniz ki, o 

deyil?  

- İnamıma görə. Təəssüratıma görə. Ona görə ki, Smerdyakov ən 

alçaq təbiətə malik bir insandır və qorxaqdır. Bu, qorxaq yox, bütün 

dünyada mövcud olan qorxaqlıqların məcmusudur ki, iki ayaq üstdə gəzir. 

O, toyuqdan əmələ gəlib. Ona əlimi qaldırmasam belə, hər dəfə mənimlə 

söhbət edəndə tir-tir əsirdi ki, onu öldürməyim. O, ayaqlarıma düşür və 

göz yaşı tökürdü, bax bu çəkmələrimi öpürdü, sözün əsl mənasında 

yalvarırdı ki, mən onu «qorxutmayım». Eşidirsiz: «Qorxutmayım» - bu nə 

sözdür görən? Mənsə hətta ona hədiyyələr də verirdim. O, ürəkkeçməsi 

olan xəstə toyuqdur, ağıldankəmin birisidir, onu hətta səkkiz yaşlı oğlan 

uşağı da əzişdirər. Belə də xasiyyət olar? Smerdyakov deyil, cənablar, heç 

pulu da xoşlamır, heç vəchlə məndən hədiyyə qəbul etmirdi... Hə, qocanı 

qətlə yetirmək onun nəyinə gərəkdi? Axı o, ola bilsin, onun qeyri-qanuni 

oğludur, bundan xəbəriniz varmı? 

- Biz bu əfsanəni eşitmişik. Amma axı siz də öz atanızın oğlusunuz, 

axı özünüz hamıya deyirdiniz ki, onu öldürmək fikrinə düşmüsünüz. 

- Bostanıma daş atılır! Özü də alçaq, murdar bir daş! Qorxmuram! 

Ah, cənablar, ola bilsin, bunu mənim gözümün içinə demək tərəfinizdən 

əclaflıqdır! Ona görə əclaflıqdır ki, bunu mən özüm sizə demişəm. Təkcə 
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niyyətim olmayıb, həm də öldürə bilərdim, hələ bir könüllü olaraq üstümə 

də götürdüm ki, az qala öldürəcəkdim! Lakin öldürmədim ki, axı xilaskar 

mələyim məni xilas etdi – siz də bunu ağlınıza aldınız... Bax buna görə siz 

tərəfdən əclaflıqdır, əclaflıq! Ona görə ki, mən öldürməmişəm, 

öldürməmişəm, öldürməmişəm! Eşidirsizmi, prokuror, öldürməmişəm! 

O az qala boğulacaqdı. Bütün sorğu-sual boyu o hələ bir kərə də bu 

cür həyəcanlı olmamışdı.  

- Bəs o sizə nə dedi, Smerdyakovu deyirəm? – o, azca duruxduqdan 

sonra birdən vurğuladı. – Bunu sizdən soruşa bilərəmmi?     

- Siz bizdən hər şeyi soruşa bilərsiniz, - prokuror soyuq və sərt 

görkəmlə cavab verdi, işin faktiki tərəfinə aid hər şey barədə, bizsə, bir 

daha təkrar edirəm, sizin hər bir sualınızı cavablandırmağa borcluyuq. 

Haqqında soruşduğunuz xidmətçi Smerdyakovu isə öz yatağında huşsuz 

halda uzanmış gördük, ola bilsin, artıq onuncu dəfə dalbadal təkralanan 

olduqca güclü ürəkkeçmə haqlamışdı onu. Bizimlə olan həkim xəstəni 

müayinə etdikdən sonra hətta dedi ki, o, ola bilsin ki, səhərədək 

yaşamasın. 

- Hə, belə olan halda atamı şeytan öldürüb! – öz-özünə 

«Smerdyakovdur, yoxsa Smerdyakov deyil?» - deyə soruşa-soruşa sanki 

bu anda birdən onun sinəsindən qopdu. 

- Biz bu fakta hələ yenə dönəcəyik, - deyə Nikolay Parfyonoviç 

qərara aldı, - indisə öz ifadələrinizi davam etdirmək fikriniz varmı?  

Mitya dincəlmək istədiyini xahiş etdi. Ona nəzakətlə izn verdilər. 

Azca dincəlib, davam etdirməyə başladı. Ancaq, görünür ki, çətinlik 

çəkirdi. O taqətdən düşmüş, alçaldılmış və mənəvi cəhətdən sarsılmışdi. 

Bundan əlavə, indi prokuror sanki qəsdən «boş-boş şeylər»ə ilişməklə hər 

dəqiqədən bir onu qıcıqlandırmağa başlamışdı. Mitya hasarın başında 

oturub onun sol ayağından bərk-bərk yapışmış Qriqorini dəstəciklə necə 

vurduğunu və sonra dərhal da yerə yıxılmış adam tərəfə atıldığını 

söyləyər-söyləməz, prokuror onu saxladı və hasar başında necə 
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oturduğunu ətraflı şəkildə təsvir etməyi xahiş etdi. Mityanı təəccüb 

bürüdü.  

- Bax, belə oturmuşdum, lap yuxarıda, bir ayağım orda, biri burda... 

- Bəs dəstəcik? 

- Dəstəcik əlimdəydi. 

- Cibində deyildi? Siz bunu belə ətraflı xatırlayırsınız? Hə, siz güclü 

zərbə endirdiniz?        

- Yəqin ki güclü, bu sizin nəyinizə gərəkdi? 

- O vaxt hasar başında oturduğunuz kimi indi tam eyni ilə stulda 

əyləşsəydiyiniz və məsələyə aydınlıq gətirmək üçün əlinizi necə və hara, 

hansı tərəfə qaldırdığınızı bizə əyani şəkildə göstərsəydiniz?  

- Hə, artıq məni məsxərəyə qoyursunuz? – deyə Mitya onu sorğu-

sual edənə təşəxxüslə nəzər saldı, o isə heç gözlərini də qırpmadı. Mitya 

əsəbi halda geri döndü, stula əyləşdi və əlini qaldırdı: 

- Bax, belə vurdum! Bax, belə öldürdüm! Daha nə istəyirsiniz? 

- Sizə təşəkkür edirəm. Zəhmət olmasa, izah edin: məhz nəyə görə, 

hansı məqsədlə aşağı atıldınız və konkret olaraq nəyi nəzərdə tutdunuz? 

- Hə, lənət şeytana... yerə yıxılmışın yanına atıldım. Bilmirəm nəyə 

görə! 

- Belə bir təlaş içində? Və qaçıb gedərkən? 

- Bəli, təlaş içində və qaçıb gedərkən. 

- Ona yardım eləmək istəyirdiniz? 

- Nə kömək... Hə, ola bilsin, kömək də eləmək istəyirdim, yadımda 

deyil. 

- Özünüzdə deyildiniz? Yəni hətta bir az huşsuz  haldaydınız? 

- Yox e, tam huşsuz deyildim, hər şey yadımdadır. Hər şey 

nöqtəsinə qədər. Yerə atıldım ki, baxım və dəsmalla qanını sildim. 

- Biz sizin dəsmalınızı görmüşük. Vurub yerə sərdiyiniz adamı 

həyata qaytarmağamı ümid edirdiniz? 

- Ü mid edirdimmi - bilmirəm. Sadəcə əmin olmaq istəyirdim ki, 

bilim sağdır, yoxsa ölüb. 



Telman Vəlixanlının tərcüməsində 

 

 

642 

 

- Ah, sadəcə əmin olmaq niyyətindəydiniz? Hə, nə oldu? 

- Mən həkim deyiləm, müəyyən edə bilmədim. Zənn etdim ki, 

öldürmüşəm və qaçdım, o isə budur, ayılıb.  

- Ç ox gözəl-s, - prokuror sorğu-suala son qoydu. – Sizə təşəkkür 

edirəm. Mənə də elə bu lazım idi. Zəhmət çəkin, sonrasını davam edin. 

Heyif ki, Mitya çox yaxşı xatırlasa da, ona yazığı gəldiyi üçün yerə 

tullandığını söyləmək ağlına belə gəlmədi və hətta öldürülmüş adamın 

başı üzərində dayanıb bir neçə acı söz də söyləmişdi: «İşə düşdün, qoca, 

başqa əlac yoxdur, uzan qal». Prokurorsa təkcə o rəyə gəldi ki, «belə bir 

anda və belə bir təlaş içərisində» insan yerə tullanıb ona görə baxır ki, tam 

əmin olsun: törədilmiş cinayətin yeganə şahidi sağdır ya yox. Və elə çıxır 

ki, hətta belə bir məqamda insan nə boyda gücə, qətiyyətə, soyuqqanlılığa 

və sərhesablılığa malik ola bilərmiş... və sair və ilaxır. Prokuror özündən 

razı qalmışdı: «Yəni xəstəhal insanı «boş-boş şeylərlə» qıcıqlandırdı və o 

da dilə gəldi». 

Mitya sorğu-suala əziyyətlə davam edirdi. Ancaq dərhal bu dəfə 

Nikolay Parfyonoviç onu yenidən saxladı.  

- Siz əlləriniz, sonra aydın oldu ki, həm də sifətiniz, bunca qana 

batmış halda xidmətçi Fedosya Markovnanın otağına hansı yolla daxil ola 

bildiniz?                             

- Hə, onda mən heç sezməmişdim ki, qana bulaşmışam! – deyə 

Mitya cavab verdi. 

 - Bunlar hamısı həqiqətə oxşayır, bu elə belə də olur, - prokuror və 

Nikolay Parfyonoviç bir-birinə baxdılar. 

- Məhz görmədim, siz bunu əla sezdiniz, prokuror, - deyə birdən 

Mitya onun sözünü bəyəndi. Lakin sonradan Mityanın «özünü kənara 

çəkmək» və «xoşbəxtləri özündən yan buraxmaq» kimi gözlənilməz 

qərarının tarixçəsi başlandı. Və o artıq bayaqkı kimi heç vəchlə öz ürəyini 

ifşa eləməyi və «qəlbinin çariçası» barədə danışmağı bacarmırdı. O, 

«taxtabiti kimi ona yapışmış» bu soyuq adamlardan çiyrimişdi. Ona görə 

də təkrar edilən suallara qısa və kəskin cavab verdi: 
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- Hə, özümü öldürmək qərarına gəldim. Qalıb yaşamağın nə mənası 

vardı: bu sual öz-özünə ortaya çıxırdı. Onun əvvəlkisi, ürəyini qırması 

şübhə doğurmayan birisi gəlib özünü yetirmişdi, amma o, beşillik 

ayrılıqdan sonra bu incikliyi qanuni nikahla malalamaq istəyirdi. Hə, mən 

də anlayırdım ki, mənim üçün hər şey batıb... Arxada isə biabırçılıq və bu 

qan, Qriqorinin qanı... Yaşamağın mənası varmı? Belədə girov qoyulmuş 

tapançanı almağa yollandım ki, onu doldurum və səhərə yaxın başıma bir 

güllə çaxım... 

- Gecəsə eyş-işrət? 

- Gecəykən eyş-işrət. Eh, lənət şeytana, cənablar, tez olun qurtarın. 

Yəqin ki, özümü güllələmək istəyirdim, bax burada yaxında, çəpər 

dalında və səhər saat beşdə həyata keçirməyə qərar vermişdim, kağızı 

cibimdə hazır qoymuşdum, tapançanı dolduran vaxt Perxotinin yanında 

məktub yazdım. Budur o kağız, oxuyun. Sizinçün danışmıram! – birdən o 

nifrətlə əlavə etdi. O, jiletinin cibindən kağızı çıxartdı və onların 

qabağındakı stolun üstünə atdı; istintaqçılar maraqla oxudular və adətincə 

işə tikdilər.  

- Hətta cənab Perxotinin yanına gələrkən belə, əllərinizi yumaq 

barədə düşünmədiniz? Belə çıxır, şübhə altına alınacağınızdan 

qorxmurdunuz? 

- O hansı elə şübhələrdir? Şübhələn ya yox, onsuz da mən bura 

çapacaq və saat beşdə özümü güllələyəcəkdim və heç nə eləməyə macal 

tapmayacaqdılar. Axı əgər atamın başına gələn bu hal olmasaydı, siz heç 

nə bilməyəcəkdiniz və bura gəlməyəcəkdiniz. Ah, bu, şeytan işidir, atamı 

şeytan öldürüb, sizsə bunu belə tezliklə şeytandan öyrənmisiniz! Bəs bura 

özünüzü nə tez yetirmisiniz? Möcüzədir, fantaziyadır! 

- Cənab Perxotin bizə çatdırdı ki, onun yanına gələrkən əlinizdə... 

qana bulaşmış əllərinizdə... pullarınızı... böyük məbləğdə pulları... yüzlük 

paçkasını tutmuş imişsiniz, bunu həm də ona xidmət edən oğlan görüb!  

- Elədir, cənablar, xatirimdədir, elədir ki var. 
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- İndi belə bir xırda sual ortaya çıxır. Bizə məlumat verə 

bilərsinizmi, - deyə Nikolay Parfyonoviç olduqca yumşaq səslə sözə 

başladı, - o qədər pulu hardan almışdınız, axı hətta vaxt hesablayanda, 

sizin evə də girməyə imkanınız olmayıb? 

Belə kəskin qoyulmuş suala görə prokuror azca üz-gözünü turşutdu, 

lakin Nikolay Parfyonoviçin sözünü kəsmədi. 

- Yox, evə girməmişəm, - deyə Mitya, görünür, çox sakit, amma 

baxışlarını yerə dikmiş halda cavab verdi. 

- İzn verin, bu halda sualı təkrar edim, - Nikolay Parfyonoviç sanki 

yaxına dartına-dartına sözünə davam etdi. – Bu qədər pulu biryola hardan 

əldə edə bildiniz, halbuki öz etirafınıza görə, hələ həmin gün saat beşdə... 

- On manata ehtiyacım vardı və tapançamı Perxotinə girov qoydum, 

sonra üç mindən ötrü Xoxlakovanın yanına getdim, o isə vermədi və sair 

və ilaxır və  əlqərəz, - deyə Mitya qaba tərzdə onun sözünü kəsdi, - hə, 

cənablar, ehtiyacım vardı və birdən minlərlə rubl peyda oldu, hə? Bilirsiz, 

cənablar, axı siz hər ikiniz indi qorxursunuz: birdən demədi, hardan alıb? 

Elədir ki var: cənablar, düz tapmısınız, deməyəcəm, bilməyəcəksiniz, - 

deyə birdən Mitya olduqca qətiyyətlə söylədi. İstintaqçılar bir az susdular. 

- Cənab Karamazov, anlayın ki, bunu bilmək bizə çox vacibdir, - 

Nikolay Parfyonoviç sakitcə və fağır-fağır cavab verdi.  

- Anlayıram, amma, hər halda, deməyəcəyəm. 

Prokuror da söhbətə qoşuldu və yenə də xatırlatdı ki, sorğu-sual 

edilən şəxs, əlbəttə, bunu özü üçün çox əlverişli sayırsa, suallara cavab 

verməyə bilər və sair və ilaxır, lakin müttəhim susmağıyla və xüsusən də 

bu cür vacib suallarla bağlı... özünə ziyan yetirə bilər. 

- Və ilaxır, cənablar, və ilaxır! Bəsdir, mən bu öyüd-nəsihəti 

əvvəllər də eşitmişəm! – yenə də Mitya onun sözünü ağzında qoydu, - 

bunun nə qədər vacib bir iş olduğunu özüm anlayıram və burada ən 

başlıca məqam hansıdır, hər halda, onu deməyəcəyəm.  
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- Axı bizim nəyimizə gərəkdi-s, axı bu, bizim yox, sizin işinizdir, 

özünüz özünüzə ziyan vurursunuz, - deyə Nikolay Parfyonoviç əsəbi 

halda vurğuladı.  

- Görürsüz, cənablar, zarafatları kənara qoyaq, - deyə Mitya 

baxışlarını onlara zillədi, hər ikisini qətiyyətlə süzdü. – Mən artıq lap 

əvvəldən duyurdum ki, biz bu məqamda kəllə-kəlləyə gəlməli olacağıq. 

Amma lap əvvəldə, bayaq mən ifadə verməyə başlayanda, hər şey 

dumana bürünmüşdü, hər şey üzürdü və hətta mən o qədər sadəlövh 

oldum ki, «bizim aramızda qarşılıqlı inam» təklifindən başladım. İndi 

özüm görürəm ki, bu inam ola da bilməzdi, çünki biz yenə də bu 

lənətəgəlmiş hasar məsələsinə qayıtdıq! Bax, budu gəldik! Olmaz və əlbət 

ki! Yeri gəlmişkən, axı mən sizdə günah görmürəm, təkcə mənim sözümə 

inanmaq olmaz, axı mən bunu anlayıram! 

O, qaşqabaq töküb susdu.                                                                                          

- Ən başlıca məsələ barədə susub durmaq qətiyyətinizi azca da 

olsun pozmamaqla yanaşı, lazımi ifadələr verməklə bağlı bunca təhlükəli 

bir məqamda məhz hansı güclü motivlərin sizi susmağa vadar etdiyinə 

xırda da olsa bir eyham vura bilərsinizmi? 

Mitya qəmgin-qəmgin və bir az da fikirli-fikirli gülümsündü. 

- Mən siz düşündüyünüzdən qat-qat xeyirxaham, cənablar, nə 

üçünlüyünü sizə deyərəm, siz buna layiq olmasanız da, bir eyham 

vuraram. Cənablar, ona görə susuram ki, burada mənimçün bir biabırçılıq 

var. Bu pulları hardan tapmısan? – sualında mənimçün elə bir biabırçılıq 

gizlənir ki, bu, hətta atamı öldürsəydim və qarət etsəydim belə, onun qətli 

və qarət olunması ilə müqayisəyə də gəlməzdi. Bax, hansı səbəbdən 

danışa bilmirəm. Rüsvayçılığımdan bacarmıram. Nədi, cənablar, siz 

yazmaq istəyirsiniz?   

- Bəli, biz yazacağıq, - deyə Nikolay Parfyonoviç dili dolaşa-dolaşa 

söylədi.  

- Sizə bu barədə yazmağı məsləhət bilməzdim, «rüsvayçılığ»ı 

deyirəm. Mən bunu sizə yalnız ürəyimin yumşaqlığından dedim, belə bir 
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ifadəni verməyə də bilərdim, necə deyərlər, bunu sizə hədiyyə etdim, 

sizsə elə o dəqiqə qələmə sarıldınız. Hə, yazın, istədiyinizi yazın, - o öz 

fikrini nifrətlə və saymazyanalıqla tamamladı, - mən sizdən qorxmuram 

və... qarşınızdaykən bundan iftixar duyuram. 

- Bunun necə rüsvayçılıq olduğunu deməzsinizmi? – Nikolay 

Parfyonoviç kəlmə-kəlmə soruşdu. 

- Heç vəchlə, əlbət ki, zəhmət çəkməyin. Hə, çirkaba batmağa 

dəyməz. Onsuz da sizin çirkabınıza batmışam. Buna layiq deyilsiniz, nə 

siz, nə də başqa bir kimsə... Cənablar, kifayət edər, mən sözümü 

qurtarıram.  

Ç ox qətiyyətlə deyilmişdi. Nikolay Parfyonoviç təkid etməkdən vaz 

keçdi, lakin bir göz qırpımında İppolit Kirilloviçin baxışlarından sezməyə 

macal tapdı ki, o hələ də ümidini itirməyib.  

- Heç olmasa bir şeyi bildirə bilərsinizmi ki, siz cənab Perxotinin 

yanına gələrkən əlinizdə məhz hansı məbləğdə pul var idi?  

- Bunu da bildirə bilmərəm. 

- Deyəsən, cənab Perxotinə üç min rublu guya xanım Xoxlakovadan 

aldığınızı söyləmisiniz.  

- Ola bilsin, demişəm. Bəsdir, cənablar, nə qədərini deməyəcəyəm. 

- Onda zəhmət çəkin, bura necə gəldiyinizi və bura gəlib hansı 

işlərlə məşğul olduğunuzu bütövlüklə təsvir edin.  

O nəql etdi, lakin biz artıq bu hekayəti burada verməyəcəyik. Quru 

və ötəri danışdı. Öz məhəbbətindən doğan fərəh hissinə toxunmadı da. 

Ancaq bildirdi ki, «yeni faktlar üzə çıxdığından» özünü güllələmək 

qətiyyəti onu tərk etmişdir. O, təfərrüatlara varmadan, motivləri 

göstərmədən danışırdı. Heç istintaqçılar da bu dəfə onu narahat etmirdilər: 

aydın görünürdü ki, indi onunçun əsas məsələ bundan ibarət deyildi. 

- Biz bütün bunları yoxlayacağıq, şahidləri dindirərkən hər şeyə bir 

də dönəcəyik, bu isə, əlbəttə, sizin iştirakınızla olacaq, - deyə Nikolay 

Parfyonoviç dindirməyə yekun vurdu. – İndisə icazə verin sizdən xahiş 
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edək ki, üstünüzdə olan bütün şeyləri, ən əsası da, nə qədər pulunuz varsa 

hamısını stolun üstünə qoyasınız.  

- Pullarımı deyirsiz, cənablar? Buyurun, nə lazım olduğunu 

anlayıram. Hətta təəccüblənirəm ki, nə əcəb əvvəl maraqlanmadınız. 

Düzdür, heç yerə getmədim, göz qabağında oturmuşam. Hə, budur mənim 

pullarım, sayın, götürün, deyəsən, hamısı budur.  

O, pullarının hamısını, hətta xırdanı da ciblərindən çıxartdı, jiletinin 

yan cibindən iki abbasılıq çıxartdı. Pulları saydılar, səkkiz yüz otuz altı 

rubl qırx qəpik oldu.  

- Bu hamısıdı?  

- Hamısı. 

- Siz indicə ifadə verərkən söylədiniz ki, Plotnikovların dükanında 

üç yüz xərcləmisiniz, Perxotinə on, yamşikə iyirmi rubl vermisiniz, 

buradasa iki yüz uduzmusunuz, sonra... 

Nikolay Parfyonoviç hamısını yenidən saydı. Mitya məmnuniyyətlə 

kömək etdi. Hamısını yada salıb, hər qəpiyi hesaba aldılar. Nikolay 

Parfyonoviç ötəri yekun vurdu.  

- Bu səkkiz yüzlə birgə, belə çıxır ki, sizdə lap əvvəldən min beş 

yüz rubl olub? 

- Belə çıxır, - Mitya onun sözünü kəsdi. 

- Bəs nə səbəbdən hamı təsdiq edir ki, daha çox olub? 

- Qoy təsdiqləsinlər. 

- Elə siz özünüz də təsdiqləyirdiniz. 

- Mən özüm də təsdiqləyirdim. 

- Biz bunu dindirilməmiş şahidlərin ifadələri ilə bir də üzləşdirərik; 

pullarınıza görə narahat olmayın, onlar lazımı yerdə saxlanılacaq və 

başlanılmış bu işlər bitəndən sonra... sübut olunsa ki, necə deyərlər, bu 

pulların sizə məxsusluğu şəksizdir, onda ixtiyarınıza veriləcək. Amma 

indisə... 

Nikolay Parfyonoviç birdən qalxdı və Mityaya qətiyyətlə bildirdi 

ki, «həm paltarınızın, həm də sizə məxsus olan hər şey»in hərtərəfli və 
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dəqiq baxışını keçirməyə «məcbur edilmişdir və bunu eləməyə bor-

cludur». 

- Buyurun, cənablar, istəyirsiniz, bütün ciblərimi çevirim. 

Və o, həqiqətən də ciblərini çevirməyə başladı. 

- Hətta paltarlarınızı çıxartmaq da lazım gələcək. 

- Necə? Soyunmaq? Tfu, lənət şeytana. Hə, belə axtarın. Belə 

olmaz? 

- Heç cür olmaz, Dmitri Fyodoroviç. Paltarı çıxartmaq lazımdır. 

- Necə istəyirsiniz, - Mitya qəmgin-qəmgin tabe oldu, ancaq xahiş 

edirəm burda yox, pərdə arxasında. Kim axtaracaq? 

- Əlbəttə, pərdə arxasında, - Nikolay Parfyonoviç razılıq əlaməti 

olaraq başını əydi. Onun sifətində hətta xüsusi bir ciddilik ifadə olunurdu. 

 

                   VI 

Prokuror Mityanı yaxaladı  

 

Mitya üçün tam gözlənilməz və təəccüblü bir şey başladı. O 

əvvəllər, hətta bir dəqiqə bundan öncə də, heç cür təsəvvürünə belə 

gətirməzdi ki, kimsə onunla, Mitya Karamazovla, bu cür davrana bilər! 

Ən başlıcası da odur ki, onlar tərəfdən «iddialı və ona qarşı nifrət dolu» 

nə isə təhqiredici bir münasibət ortaya çıxmışdı. Sürtükü çıxartmaq hələ 

bir yana, ondan o biri paltarları da soyunmağı xahiş etdilər. Özü də xahiş 

etmək yox, əslində əmr etdilər; o bunu əla başa düşdü. Məğrurluqdan və 

nifrətdən o tamamilə və sözsüz tabe oldu. Nikolay Parfyonoviçdən savayı 

pərdə arxasına prokuror da keçdi, burada bir neçə kişi də iştirak edirdi, 

«əlbəttə, güc tətbiq eləmək üçündürlər, - deyə Mitya düşündü, - ola bilsin, 

hələ başqa bir şey üçün də». 

- Nədir, köynəyi də çıxartmalıyam? – o, kəskin tərzdə soruşdu, 

amma Nikolay Parfyonoviç ona cavab vermədi: o, prokurorla birgə 

sürtüka, şalvara, jiletə və furajkaya baxmaqla məşğul idilər və görünür, bu 
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baxış hər ikisini bərk maraqlandırmışdı: «Heç utanmırlar, - deyə Mityanın 

beynindən keçdi, - hətta lazım olan nəzakəti də gözləmirlər».  

- Mən sizdən ikinci dəfə soruşuram: köynəyi soyunmaq lazımdır, ya 

yox? – o, daha kəskin və acıqlı səslə söylədi. 

- Narahat olmayın, biz sizə bildirəcəyik, - deyə Nikolay 

Parfyonoviç hətta bir az da amiranə tonda cavab verdi. Hər halda 

Mityanın özünə belə göründü.  

Bu zaman müstəntiq və prokuror astaca öz aralarında qeydkeş bir 

məşvərətlə məşğul idilər. Sürtükün üzərində, xüsusən də sol ətəyin 

arxasında qurumuş, bərkimiş və hələ də aydın görünən iri qan ləkələri 

nəzərə çarpdı. Şalvarda da. Bundan əlavə, Nikolay Parfyonoviç bu işə 

cəlb olunmuş adamların yanında, görünür, nəyi isə – əlbəttə ki, pulları, - 

axtarırmış kimi, şəxsən özü barmaqları ilə sürtük və şalvarın yaxalığını, 

qol köbəsini, bütün tikişlərini yoxladı. Ən başlıcası isə, Mityanın pulları 

öz paltarına tikməyə qadir ola bilməsi ilə bağlı şübhələrini gizlətmirdilər 

də. «Bu, zabitlə yox, lap oğruyla davranmaq oldu ki», - deyə o öz-özünə 

deyindi. Tam qəribə görünsə də, onlar düşüncələrini bir-birinə açıqca, elə 

onun yanında çatdırırdılar. Məsələn, ora-bura var-gəl edən və qulluq 

göstərən kargüzar da pərdə arxasında görünəntək Nikolay Parfyonoviçin 

diqqətini furajkaya yönəltdi, onu da əlləşdirdilər: «Qridenka adlı mirzəni 

xatırlayırsızmı-s, - deyə kargüzar sözə başladı, - yayda bütün 

dəftərxananın məvacibini almağa gedərdi, geri dönəndə isə elan edərdi ki, 

sərxoş vəziyyətdə olub, pulları itirib, - hə, bəs harda tapdılar? Bax, 

yüzlüklər borucuqlar şəklində qatlanıb furajkada-s, onun qırağındakı bu 

göbəciklərdə tikilib gizlədilmişdi». Qridenka ilə bağlı faktı həm müstən-

tiq, həm də prokuror çox yaxşı xatırlayırdılar, ona görə də Mityanın 

furajkasını kənara qoyub qərara aldılar ki, ona, eyni zamanda, bütün 

paltarlarına sonradan daha ciddi baxılsın. 

- Müsaidənizlə, - birdən Mityanın köynəyinin sağ qolunun sağ 

köbəsini bütövlüklə qana bulaşmış görən Nikolay Parfyonoviç qışqırdı, - 

müsaidənizlə-s, bu da qandı?  
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- Qandı, - Mitya kəskin şəkildə dedi. 

- Yəni bu hansı qandı-s... və nə üçün qolun içinə qatlanıb? 

- Mitya Qriqori ilə əlləşən zaman qolun köbəsini batırdığını və hələ 

Perxotinin yanında əlini yuyarkən onu içəri qatladığını söylədi. 

- Köynəyinizi də götürmək lazım gələcək, bu çox vacibdir... əşyayi-

dəlil üçün. – Mitya qızardı və bərk qəzəbləndi. 

- Nədi, mən çılpaq qalacağam? – deyə o qışqırdı. 

- Narahat olmayın... Biz bunu birtəhər yoluna qoyarıq, hələliksə 

zəhmət çəkin, corablarınızı da çıxarın. 

- Zarafat etmirsiniz ki? Bu həqiqətənmi belə vacibdi? – Mityanın 

gözləri parıldadı. 

- Zarafata vaxtımız yoxdur, - Nikolay Parfyonoviç ciddi tərzdə 

etirazını bildirdi. 

- Nə edəsən, ehtiyac varsa... mən... – Mitya donquldandı və 

çarpayıya əyləşib, corablarını çıxartmağa başladı. O, yaman pərt olmuşdu: 

hamı paltarda, o isə soyunmuş vəziyyətdə və bu qəribədir, - o, soyunmuş 

bir vəziyyətdə onlar qarşısında özünü günahkar hiss etdi və ən başlıcası 

da o idi ki, Mitya həqiqətən də birdən onların hamısından əskik olduğu 

ilə, demək olar ki, razılaşmışdı, bax, bu səbəbdən də onlar indi tam haqlı 

olaraq ona nifrət edirlər.  «Əgər hamı soyunubsa, bu eyib deyil, amma bir 

nəfər soyunub, hamı ona baxırsa – rüsvayçılıqdır! – yenə də, yenə də 

onun fikrindən keçdi. Sanki yuxudaydım, başıma gələn belə 

rüsvayçılıqları bəzən yuxuda görürdüm». Lakin hətta corabları soyunmaq 

belə onunçun əziyyətliydi: onlar çox çirkliydi, elə alt paltarı da və indi 

hamı bunu görürdü.  Ən əsası da, o öz ayaqlarını xoşlamırdı, hansı 

səbəbdənsə bütün həyatı boyu hər iki ayağının baş barmaqlarını eybəcər 

hesab edirdi, xüsusən də sağ ayağında kobud, yastı və necəsə aşağı 

əyilmiş bir dırnağını, budur, indi onlar hamısı bunu görəcəklər. Qəlbində 

baş qaldıran dözülməz xəcalət hissi birdən onu qəsdən daha qaba olmağa 

vadar etdi. O, köynəyini özü dartıb əynindən çıxartdı. 

- Utanmaqdan keçib, daha haranı axtaracaqsınız? 
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- Yox, hələlik lazım deyil. 

- Nədir, mən elə bu cür çılpaq qalasıyam? – deyə o, qəzəblə əlavə 

etdi. 

- Bəli, hələ ki belə vacibdir... Hələliksə zəhmət çəkin, burda oturun, 

çarpayının üstündəki ədyalı götürüb bürünə bilərsiniz, mənsə... mən bütün 

bunları yerbəyer edərəm. 

Bütün şeyləri şahidlərə göstərdilər, baxış aktı tərtib etdilər və, 

nəhayət, Nikolay Parfyonoviç bayıra çıxdı, paltarları isə onun dalınca 

apardılar. İppolit Kirilloviç də çıxdı. Mityanın yanında təkcə bayaqkı 

kişilər qaldılar, onlarsa dinməzcə durub, ondan göz çəkmirdilər. Mitya 

ədyala büründü, ona soyuq oldu. Çılpaq ayaqları bayırda qalmışdı, o heç 

vəchlə ədyalı dartıb, onların üstünü örtə bilmirdi. Nədənsə Nikolay 

Parfyonoviç uzun müddət geri dönmədi, «əzabverici bir müddət», «məni 

küçük hesab edir» deyə düşünə-düşünə Mitya dişlərini qıcıdırdı. «Bu zibil 

prokuror da getdi, yəqin nifrət hissindəndi, çılpaq adama baxmaqdan 

iyrəndi». Hər halda, Mitya elə zənn edirdi ki, hardasa orada onun 

paltarlarını nəzərdən keçirib geri qaytaracaqlar. Ancaq Nikolay 

Parfyonoviç qəflətən tamam başqa paltarlarla geri dönəndə, paltarları 

onun arxasında gələn kişi gətirirdi, Mityanın heyrətinin həddi-hüdudu yox 

idi. 

- Budur, bu da sizinçün paltar, - deyə öz gedişinin 

müvəffəqiyyətindən çox məmnun olmuş Nikolay Parfyonoviç 

həyasızcasına söylədi. – Bu paltarları və eləcə də tər-təmiz köynəyi cənab 

Kalqanov bu maraqlı hadisə münasibətilə sizə bağışlayır. Xoşbəxtlikdən 

bütün bu paltarlar onun çemodanında imiş. Alt paltarınızı və corablarınızı 

özünüzdə saxlaya bilərsiniz. 

Mitya bərk qəzəbləndi. 

- Özgə paltarını istəmirəm! – deyə o hədə ilə qışqırdı, - 

özümünkünü verin!   

- Mümkün deyil. 
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- Özümünkünü verin, cəhənnəm olsun Kalqanov, onun paltarı da, 

özü də!  

Onu çox dilə tutdular. Axır ki bir təhər sakitləşdirdilər. Ona başa 

saldılar ki, qana bulaşmış paltarlar «əşyayi-dəlillərə əlavə edilməlidir», 

«işin nə ilə qurtaracağını bilmədikləri üçün hətta haqları yoxdur ki» indi 

onu bu paltarlarda saxlasınlar. Nəhayət, Mitya bir təhər bunu anladı. O, 

qaşqabağını töküb susdu və tələsik geyinməyə başladı. Amma paltarı 

geyərkən gördü ki, bu, onun köhnə paltarından yaxşıdı, hərçənd bundan 

«istifadə etmək» istəməzdi. Bundan savayı, «hədsiz dərəcədə dardır. 

Nədi, sizə xoş gəlsin deyə, bu paltarlarda təlxək rolunu oynamalıyam?!» 

Yenə ona aşıladılar ki, o, məsələni çox şişirdir, cənab Kalqanov da 

boyca ondan azca hündürdür, ola bilsin, təkcə şalvarı bir az uzun olar. 

Lakin sürtük həqiqətən də çiyinlərdən ensiz qalırdı. 

- Lənət şeytana, düymələmək çətindir, - deyə Mitya yenə 

donquldandı, - zəhmət olmasa, məndən cənab Kalqanova çatdırın ki, 

ondan paltar xahiş etməmişdim, onlar özləri mənə təlxək paltarı 

geydirdilər. 

- O bunu çox yaxşı anlayır və heyfslənir... yəni öz paltarı barədə 

yox, bütün bu baş verənlər  barədə... – Nikolay Parfyonoviç dodağının 

altında mızıldandı. 

- Tüpürüm onun heyfslənməyinə! Hə, indi hara gedirik? Yoxsa elə 

burda oturacağam? 

Ondan yenə «o biri otağa keçməyi» xahiş etdilər. Mitya acığından 

qaş-qabağını tökmüş vəziyyətdə bayıra çıxdı və heç kəsə nəzər 

yetirməməyə çalışdı. O hətta bu kişilərin və qapıda sifəti görünüb yox 

olan, Mityanın zənninə görə, «maskarad paltarı geyindirilmişə baxmağa 

gəlmişəm» fikri başından keçən Trifon Borisoviçin qarşısına çıxarkən 

özgə paltarında özünü tam rüsvay olunmuş halda hiss etdi. O əvvəl 

əyləşdiyi stulda oturdu. Hansısa qarmaqarışıq və ağlasığmaz şeylər gəldi 

gözünün önünə, ona elə gəldi ki, ağlı özündə deyil.  
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- Hə, indi nə olub, qamçılayacaqsızmı məni, axı daha bir şey 

qalmadı, - deyə o dişlərini qıcıb, prokurora müraciət etdi. Nikolay 

Parfyonoviçlə danışmağı da özünə rəva bilmədiyindən artıq onun tərəfə 

heç dönmək də istəmədi. «Corablarıma çox diqqətlə baxırdı, əclaf 

buyururdu ki, onları çevirim də, o bunu bilərəkdən edirdi ki, hamı mənim 

necə çirkli alt paltarı geydiyimi görsün!»        

- Hə, indisə şahidləri dindirməyə başlamalıyıq, - Nikolay 

Parfyonoviç sanki Dmitri Fyodoroviçin sualını cavablandırırmış kimi 

dedi. 

- Hə-s, - prokuror da nə isə ağlına gətirirmiş kimi fikirli-fikirli 

söylədi. 

- Dmitri Fyodoroviç, biz nə bacardıqsa, sizin marağınıza uyğun 

elədik, - deyə Nikolay Parfyonoviç sözünə davam etdi, amma üstünüzdə 

olan pulun hardan alınması ilə bağlı sualımıza tərəfinizdən bu cür radikal 

cavab alıb, biz o dəqiqə...  

- Sizdəki bu üzük nədəndi? – Mitya, sanki hansısa dalğınlıqdan 

canını qurtarıb, Nikolay Parfyonoviçin sağ əlini bəzəyən üç böyük 

üzükdən birinə barmağıyla işarə edərək birdən onun sözünü kəsdi. 

- Ü zük? – Nikolay Parfyonoviç yenidən təəccüblə soruşdu. 

- Hə, bax bu... odur orta barmağınızdakı, damarcıqlını deyirəm, bu 

hansı daşdır? – sanki tərs uşaq kimi özünü aparan Mitya əsəbi halda 

təkidlə soruşdu.  

- Bu, bozumtul topazdır, - deyə Nikolay Parfyonoviç gülümsündü, - 

baxmaq istəyirsinizsə, çıxararam... 

- Yox, yox, çıxarmayın! – birdən harda olduğunu anlamış və özünə 

acığı tutmuş Mitya vəhşicəsinə qışqırdı, - çıxarmayın, lazım deyil... Ay 

səni şeytan... Cənablar, siz mənə quyu qazdınız! Yəni siz doğrudanmı elə 

düşünürsünüz ki, mən atamı öldürmüş olsaydım, həqiqətən də qaçıb 

sizdən gizlənərdim, kələk gələr və yalan satardım? Yox, Dmitri 

Karamazov belə bir insan deyil, o buna dözməzdi və mən günahkar 

olsaydım, and içirəm, sizin bura gəlişinizi və günəşin doğmasını 
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gözləməzdim, əvvəlcədən qərarlaşdırdığım kimi, havanın işıqlanmasını 

gözləmədən özümü məhv edərdim! İndi mən bunu öz əhvali-ruhiyyəmdən 

duyuram. İyirmiillik həyatım boyu öyrəndiklərim bu müdhiş gecədə 

gördüklərimə tay ola bilməz!.. Və əgər həqiqətən də ata qatili olsaydım, 

həmin bu gecə, indi həmin bu dəqiqə, sizin qarşınızda ikən bu cür dayana, 

bu cür danışa bilərdimmi, bu cür hərəkət edə, sizə və aləmə bu cür 

baxmağa cəsarət edərdimmi, hətta Qriqorinin bu naqafil qətli bütün 

gecəni məni əndişələndirmişdi, - qorxu məsələsi deyildi, yox, təkcə sizin 

verəcəyiniz cəzaya görə də deyildi! Rüsvayçılıqdı! Və siz istəyirsiniz ki, 

mən sizin kimi heç nəyi görməyən və heç nəyə inanmayan kor siçanlara 

və masqaraçılara özümün daha bir təzə alçaqlığımı açıb söyləyim, daha 

bir təzə rüsvayçılığımı, hərçənd bu məni irəli sürdüyünüz ittihamdan 

qurtara da bilərdi. Bəli, katorqa bundan yaxşıdır! Atamın qapısını açmış 

və bu qapıdan içəri daxil olmuş şəxsin özü onu öldürmüş və qarət 

etmişdir. Kimdir bu – mən özümü itirir və əzab çəkirəm, lakin bu, Dmitri 

Karamazov deyil, bunu bilin, - sizə deyəcəklərim bu qədər, kifayət edər, 

əl çəkin məndən... Sürgün edin, edam edin, amma bir daha məni 

əsəbiləşdirməyin. Mən susdum. Şahidlərinizi çağırın! 

Mitya sanki tam susmaq qərarına gəldiyindən özünün bu 

gözlənilməz monoloqunu söylədi. Bütün bu vaxt ərzində prokuror onun 

hərəkətlərini izləyirdi və Mitya susan kimi birdən o, çox sakit görkəmlə 

sanki ən adi bir şeyi dilinə gətirdi:  

- Bax, yeri gəlmişkən, yaraladığınız qoca Qriqori Vasilyevin indicə 

xatırlatdığınız məhz həmin o qapı ilə bağlı ifadəsi barədə sizə məlumat 

verə bilərik, bu isə həm sizin üçün, həm də bizim üçün olduqca maraqlı 

və həddən artıq vacibdir. O özünə gələndən sonra suallarımızı 

cavablandırarkən aşkarca və təkidlə bizə bildirdi ki, hələ artırmaya 

çıxmamışdan qabaq bağdan hansısa səs-küy eşidib, açıq qalmış bağ 

qapısından ora daxil olmağa qərar veribmiş və bağa keçərkən, artıq sizin 

özünüzün bizə verdiyiniz məlumata görə, sizi valideyninizi gördüyünüz 

açılmış pəncərədən aralanan və qaranlıqda qaçan vəziyyətdə 
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görməmişdən əvvəl o, Qriqori, sol tərəfə nəzər salıb həqiqətən də bu açıq 

pəncərəni görübmüş və, eyni zamanda, özünə daha yaxın olan və taybatay 

açıq qalmış qapını da gözdən qaçırmamışdır, sizsə söyləmişdiniz ki, 

bağda olduğunuz bütün vaxt boyu bu qapı bağlı qalmışdır. Sizdən 

gizlətmirəm ki, Vasilyevin özü qəti şəkildə bu fikrə gəlir və təsdiqləyir ki, 

siz qaçıb qapıdan çıxmalıymışsınız, hərçənd o, ilk məqamda sizi özündən 

azca aralıda, bağın ortasında, hasara tərəfə qaçan görsə də, əlbəttə, sizin 

necə qaçıb getdiyinizi öz gözlərilə görməyibdir...               

     Mitya hələ nitqin yarısında sıçrayıb stuldan qalxdı.  

- Cəfəngiyatdır! – deyə o birdən haray qopardı, - həyasız yalandır! 

O, açılmış qapını görə bilməzdi, çünki qapı o vaxt bağlı idi... O yalan 

danışır!.. 

- Özümə borc bilib təkrar edirəm ki, onun verdiyi ifadə qətidir. O 

tərəddüd etmir. O, dediyinin üstündə durur. Biz bir neçə kərə onu 

dindirmişik.  

- Məhz mən özüm bir neçə kərə soruşmuşam! – deyə Nikolay 

Parfyonoviç qızğınlıqla təsdiqlədi.  

- Düz deyil, düz deyil! Bu, ya mənə qarşı böhtandır, ya da ki dəlinin 

qarabasmasıdır, - Mitya qışqırmağında davam edirdi, - sadəcə, özünə 

gələrkən sayaqlama içində, qan aparmış halda aldığı yaradan gözünün 

qabağına gəlibmiş... Sayaqlayırmış.  

- Hə-s, axı o, açılmış qapını aldığı yaradan ayıldıqdan sonra yox, 

bundan daha qabaq, fligeldən bağa daxil olarkən görübmüş. 

- Axı bu yalandır, yalandır, bu ola bilməz! O, acıqdan mənə şər 

atır... O görə bilməzdi... Mən qapıdan çıxıb qaçmırdım, - Mitya boğulur-

du. 

Prokuror Nikolay Parfyonoviç tərəfə döndü və ciddiyyətlə söylədi: 

- Göstərin. 

- Bu əşya sizə tanış gəlir? – deyə birdən Nikolay Parfyonoviç stolun 

üstünə qalın kağızdan düzəldilmiş dəftərxana ölçülü böyük bir zərf qoydu 
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ki, onun da üzərində hələ də qorunub qalmış üç möhür nəzərə çarpırdı. 

Zərfin özü isə boş idi və bir tərəfdən cırılmışdı. Mitya gözlərini ona dikdi.  

- Bu... bu, görünür, atamın zərfidir, - deyə donquldandı, - məhz 

həmin bu zərfdə üç min vardı... və əgər izn versəniz: «cücəciyəzim»... 

budur: üç min, - o qışqırdı, - üç min, görürsüz?       

- Bəs necə, görürük, amma biz artıq onun içində pul tapmadıq, o 

boş idi, pərdə arxasındakı çarpayının yanına, döşəməyə atılmışdı.  

Mitya bir neçə saniyə karıxmış kimi dayandı. 

- Cənablar, bu Smerdyakovdur! – birdən o var gücüylə qışqırdı, - 

odur öldürən, o, qarət edib! Qocanın zərfinin harda gizlədildiyini bircə o 

bilirdi... Bu odur, indi aydın oldu! 

- Amma axı siz də bu zərfdən xəbərdardınız və onun balışın altında 

olduğunu bilirdiniz. 

- Heç vaxt bilməmişəm: mən onu, ümumiyyətlə, heç vaxt 

görməmişəm, birinci dəfədir görürəm, əvvəlsə yalnız Smerdyakovdan 

eşitmişəm... Qocanın pullarının harada gizlədildiyini bircə o bilirdi, 

mənsə bilmirdim... – deyə Mityanın səsi tam kəsildi.       

- Hərçənd siz bayaq öz ifadənizdə bizə bildirmişdiniz ki, zərf 

mərhum valideyninizin balışının altına qoyulmuşdu. 

- Biz elə də yazdıq! – Nikolay Parfyonoviç təsdiqlədi.  

- Boş şeydir, cəfəngiyatdır! Mən heç bilmirdim ki, balışın altın-

dadır. Hə, ola bilsin, heç balışın altında deyildi... Mən fikirləşmədən 

dedim ki, balışın altındadır... Smerdyakov nə deyir? Siz ondan 

soruşmuşdunuzmu ki, hara qoyulubmuş? Smerdyakov nə deyir? Əsas 

budur... Mən qəsdən yalan demişdim... Mən düşünmədən yalan dedim ki, 

balıncın altındadır, sizsə indi... Hə, bilirsiz, ağızdan çıxır və yalan 

danışırsan. Ancaq təkcə Smerdyakov, bircə Smerdyakov bilirdi, başqa heç 

kəs!.. O da mənə dedi ki, hardadır! Amma bu odur, bu odur; şübhəsiz ki, 

o öldürüb, bu indi mənə gün kimi aydın oldu, - deyə Mitya, özündə 

deyilmiş kimi, rabitəsiz təkrar edə-edə qızışır və amansızlaşaraq hey 

qışqırırdı. – Siz bunu anlayın və cəld onu həbs edin, cəld... Mən qaçıb 
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gedəndən sonra və Qriqori huşsuz olarkən məhz o öldürüb, indi bu gün 

kimi aydındır... O, işarələrə əməl eləmiş və atam da qapını açmışdır... 

Ç ünki bircə o bilirdi işarələri, işarələrsizsə atam heç vaxt heç kəsə qapını 

açmazdı...  

- Lakin siz yenə də o cəhəti unudursunuz ki, - elə əvvəlki əminliklə 

və artıq sanki təntənəylə prokuror qeyd etdi, - qapı hələ siz bağda olarkən 

artıq açılmışdı və işarələrə də ehtiyac qalmamışdı... 

- Qapı, qapı, - Mitya donquldandı və sakitcə gözlərini prokurora 

dikdi; o yenə də taqətsiz halda stula əyləşdi. Hamı susdu. 

- Bəli, qapı!.. Bu, bir kabusdur! Allah özü mənim əleyhimədir! – o, 

artıq heç nə düşünmədən qarşısındakı məsafəni baxışlarıyla ölçə-ölçə 

qışqırdı. 

- Bax, görürsüz də, - prokuror vacib tərzdə bildirdi, - Dmitri 

Fyodoroviç, indi özünüz də mühakimə edin: bir tərəfdən, qaçıb getdiyiniz 

bu açıq qapı ilə bağlı ifadə sizi və bizi bərk sıxır. Digər tərəfdənsə, 

gözlənilmədən əlinizə düşən pulları hardan əldə etməyinizlə bağlı 

naməlum, tərs və demək olar ki, amansızcasına susmağınız, halbuki, öz 

şəxsi ifadənizə görə, hələ bu pulu əldə etməmişdən üç saat öncə siz cəmi 

on manatdan ötrü öz tapançanızı girov qoyubmuşsunuz. Bu səbəbdən də 

özünüz bir qərara gəlin: biz nəyə inanaq və nə üzərində dayanaq? Və belə 

bir fikirdə bulunmayın ki, biz «soyuqqanlı arsızlar və gülməli adamlar» 

kimi sizin qəlbinizin ən nəcib duyğularını anlamaqdan uzağıq... Əksinə, 

bizim vəziyyətimizə də girin... 

Mityanı olmazın bir həyəcan bürümüşdü, sifəti ağarmışdı. 

- Yaxşı! – birdən o qışqırdı, - mən sizə öz sirrimi açıram, pulları 

haradan götürdüyümü!.. Sonradan nə sizi, nə də özümü 

günahlandırmamaq üçün rüsvayçılığın üstünü açıram...  

- Dmitri Fyodoroviç, inanın ki, - deyə Nikolay Parfyonoviç 

mehribanlıq saçan şən bir bir səslə söhbətə qoşuldu, - indi bu dəqiqə 

tərəfinizdən edilən hər hansı səmimi və tam etiraf sizin sonrakı 
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aqibətinizin ağlagəlməz dərəcədə yüngülləşməsinə təsir edə bilər və hətta 

bundan əlavə... 

Lakin prokuror stol altında onu yavaşcadan itələdi və o da vaxtında 

özünü saxlaya bildi. Doğrudur, Mitya onu dinləmirdi də. 

 

                        VII 

Mityanın böyük sirri. Fitə basdılar 

 

- Cənablar, - deyə o elə həmin o həyəcanla da sözə başladı, - bu 

pullar... tam doğruluğu ilə etiraf etmək istəyirəm ki, bu pullar mənim idi. 

Prokuror və müstəntiqin hətta təəccübdən sifəti dəyişdi, onlar heç 

də bu cavabı gözləmirdilər.  

- Necə yəni sizinkidir, - Nikolay Parfyonoviç donquldandı, - axı, öz 

etirafınıza görə, hələ gündüz saat beşdə...     

- Eh, həmin günün saat beşi və mənim şəxsi etirafım cəhənnəm 

olsun, indi iş onda deyil! Bu pullar mənimkiydi, mənimki, yəni mənim 

oğurladığım pullarım... yəni mənim yox, oğurlanmış, mən tərəfdən 

oğurlanmış pullardı, bir min yarım və bu pullar məndə olub, həmişə 

mənimlə olub...  

- Bəs hardan götürmüsünüz onları?  

- Boynumdan, cənablar, boynumdan götürmüşəm, bax bu 

boynumdan... Onlar burada, mənim boynumda idi, əskiyə tikilmişdi və 

artıq bir aydı boynumdan asılmışdı, mən bu pulları utana-utana və 

rüsvayçılıqla boynumda gəzdirirdim!  

- Bəs onları kimdən... mənimsəmişdiniz? 

- Demək istəyirdiniz, «oğurlamışdınız»? İndi sözləri düzünə deyin. 

Bəli, hesab edirəm ki, onsuz da mən onları oğurlamışam, bilmək 

istəyirsinizsə, həqiqətən də «mənimsəmişəm», amma, məncə, 

oğurlamışam. 

- Dünən axşam? Amma indicə dediniz ki, artıq bir aydır ki... onları 

əldə etmisiniz! 
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- Hə, amma atamdan yox, atamdan yox, narahat olmayın, atamdan 

oğurlamamışam, ondan. İmkan verin, danışım və sözümü kəsməyin. Axı 

çətindir bu. Bilirsiz, bir ay əvvəl Katerina İvanovna Verxovtseva, mənim 

keçmiş nişanlım, məni öz yanına çağırır... Siz onu tanıyırsız?  

- Necə tanımırıq, bağışlayarsınız. 

- Bilirəm ki, tanıyırsınız. Nəcib bir insan, nəcibdən nəcib, lakin 

artıq çoxdan, lap çoxdan mənə nifrət edən və haqlı olaraq, haqlı olaraq 

nifrət edən bir insan! 

- Katerina İvanovnamı? – müstəntiq təəccüblə yenidən soruşdu. 

Prokuror da dəhşətlə gözlərini ona dikdi.  

- Ah, əbəs yerə onun adını dilinizə gətirməyin! Əclafam ki, onun 

adını hallandırıram. Bəli, mən görürdüm ki, o mənə nifrət bəsləyir... 

çoxdan... elə ilk dəfədən, hələ orda mənim mənzilimdə olan vaxtdan bu 

yana... Yox, kifayətdir, kifayətdir, siz bunu bilməyə belə layiq deyilsiniz, 

bu heç lazım da deyil... Bircə o vacibdir ki, o, bir ay əvvəl məni yanına 

çağırdı, Moskvada yaşayan bacısına və bir nəfər də qadın qohumuna 

göndərmək üçün mənə üç min rubl verdi (guya özü göndərə bilmirmiş!), 

mənsə həyatımın məhz bu həlledici məqamında, bir sözlə, o vaxt mən... 

təzəcə başqa birisini, onu, indikini sevmişdim, odur orada, aşağıda 

sizinkilərin yanındadı, Qruşenkanı deyirəm... o vaxt mən onu özümlə bu-

ra, Mokroyeyə götürdüm və burada iki gün ərzində həmin o lənətəgəlmiş 

üç minin yarısını göyə sovurdum, yəni bir min yarımını, o biri yarısınısa 

özümdə saxladım. Bax, dua yerinə boynumda gəzdirdiyim həmin o bir 

min yarımı dünən açıb çıxartdım və kefə xərclədim. Səkkizyüz rubl qalıq 

indi əlinizdədi, Nikolay Parfyonoviç, bu, dünənki bir min yarımdan qalan 

pullardır. 

- Bağışlayın, bu necə olur, axı siz o vaxt, bir ay öncə, burada bir 

min yarım yox, üç min xərcləmisiniz, bunu hamı bilir. 

- Kimdi bunu bilən? Kim saymışdı? Mən kimə saymağa ver-

mişdim?  
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- Bağışlayın, siz özünüz hamıya deyirdiniz ki, o vaxt düz üç min 

xərcləmisiniz. 

- Düzdür, demişəm, bütün şəhərə demişəm və bütün şəhər bunu 

danışırdı, hamı belə bilirdi və burada, Mokroyedə də hamı belə düşünürdü 

ki, üç min xərcləmişəm. Amma, hər halda, üç yox, bir min yarım 

xərcləmişəm, qalan yarısını isə dua kimi tikib boynumdan asmışam, 

cənablar, baxın, dünənki pulların hardan əlimə düşdüyünü söylədim... 

- Bu, demək olar ki, möcüzədir... – Nikolay Parfyonoviç deyindi. 

- İcazə verin, soruşum, - deyə, nəhayət, prokuror dilləndi, - siz bu 

məsələ barədə əvvəllər kiməsə bir söz deməmisiniz ki... yəni bu bir min 

yarımı o vaxt, bir ay əvvəl, özünüzdə saxlamaq barədə?  

- Heç kimə deməmişəm. 

- Qəribədir bu. Yəni lap heç kəsə? 

- Bircə nəfərə də. Heç kəsə və heç kəsə. 

- Amma nədən susmusunuz? Bunu belə gizli saxlamağa sizi vadar 

edən nə idi? Bir az da dəqiq deyirəm: nəhayət ki, siz bizə, bunca 

«rüsvayçılıq» hesab etdiyiniz sirrinizi açıqladınız, hərçənd əsl həqiqətdə, 

bu hərəkət – yəni özgəsinin üç min rublunu mənimsəmək, şübhə yox ki, 

yalnız müvəqqəti olaraq mənimsəmək – zənnimcə, bu hərəkət olduqca 

düşünülməmiş addım olsa da, o qədər də rüsvayçılıq sayılmamalıdır, təbii 

ki, bundan əlavə, sizin xarakteriniz də nəzərə alınmalıdır... Hə, hesab edək 

ki, bu, hətta həddən artıq qəbahətli bir hərəkətdir, mən razı, lakin 

qəbahətlidir, hər halda, rüsvayçı yox... Yəni mən söhbəti ona gətirirəm ki, 

sizin etirafınız olmasa da, bu ay ərzində xanım Verxovtsevanın pullarını 

xərcləməyinizi artıq çoxları yəqin edirdilər, bu nağılı mən özüm 

eşitmişəm... Məsələn, Mixail Makaroviç də eşidibdir. Sözün qısası, bu, 

artıq nağıl yox, bütün şəhəri  dolaşan dedi-qodudur. Bundan əlavə, səhv 

etmirəmsə, iz var ki, bunu, yəni pulları, məhz xanım Verxovetsevadan 

almağınızı kiməsə etiraf etmisiniz... Ona görə də olduqca təəccüblənirəm 

ki, həmin o arxaya atdığınız pulları qeyri-adi bir sirlə əhatə etməklə, bu 

sirri bu vaxtadək, bu dəqiqəyədək hətta hansısa bir dəhşətə 
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çulğalamısınız... İnanılmazdı ki, belə bir sirr etiraf etmək yolunda sizin 

üçün bunca əziyyətlərə səbəb olmuşdu... çünki siz hətta elə indicə 

qışqırırdınız ki, katorqaya getmək etiraf etməkdən yaxşıdır...  

Prokuror susdu. O hiddətlənmişdi. O öz pərtliyini, demək olar ki, 

acığını gizlədə bilmirdi və hətta danışığını belə gözləmədən fikrinə gələn 

hər şeyi rabitəsiz və demək olar ki, qırıq-qırıq dedi.  

- Biabırçılıq bir min yarımda deyildi, onda idi ki, mən bu bir min 

yarımı üç mindən ayırmışdım, - deyə Mitya qəti söylədi.  

- Amma nə olsun, - deyə prokuror qeyzlə gülümsündü, - 

mənimsənilmiş puldan götürmək biabırçılıqdımı və ya əgər bilmək 

istəyirsinizsə, orası rüsvayçılıq deyilmi ki, siz bu üç mini öz istədiyiniz 

kimi ayırmısınız? Əsas o deyil ki, siz bu üç mini necə bölüşdürmüsünüz, 

əsas odur ki, siz bunu mənimsəmisiniz. Yeri gəlmişkən, siz nə üçün 

pulları məhz bu qaydada bölüşdürmüsünüz, yəni tən yarısını ayırmısınız? 

Nə üçün, hansı məqsədlə bu cür etmisiniz, bunu bizə izah edə bilərsiniz-

mi?  

- Ah, cənablar, bütün güc də elə bu məqsəddədir də! – Mitya 

qışqırdı. – Əclaflığımdan ayırmışam, yəni qabaqcadan düşünərək 

eləmişəm, çünki bu halda niyyətin özü əclaflıqdır... Və bu əclaflıq bütün 

ay boyu davam edibdir!  

- Başa düşmədim. 

- Sizə təəccüblənirəm. Hə, eybi yox, bir daha izah edərəm, ola 

bilsin, anlaşılmadı. Baxın, fikrimi izləyin: mənə etibar edilmiş üç mini 

mənimsəyirəm, hamısını kefə qoyuram, səhərin gözü açılmamış onun 

qapısını kəsdirib deyirəm: «Katya, günahkaram, mən sənin üç minini kefə 

xərcləmişəm», - hə, necə, yaxşıdımı? Yox, yaxşı deyil – şərəfsizlik və 

ağciyərlikdir, vəhşi və vəhşiliyə yuvarlanmaqdan özünü qoruya bilməyən 

insan, beləmi, belədimi? Lakin, hər halda, oğru deyil, hə? Birbaşa oğurluq 

deyil ki, birbaşa deyil, razılaşın! Kefə xərcləmişəm, oğurlamamışam! 

İndisə ikinci, daha əlverişli bir hal, mənim danışığıma diqqət yetirin, 

yoxsa yenə fikirlərim dolaşar – nədənsə başım hərlənir – beləliklə, ikinci 
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bir hal: mən burada üç minin yalnız bir min yarımını, yəni yarısını kefə 

qoyuram. Səhərisi günsə onun yanına təşrif buyurur və pulun qalan 

yarısını gətirirəm: «Katya, bu yarını məndən, əclaf və ağıldankəm 

alçaqdan götür, ona görə ki, o biri yarısını kefə xərcləmişəm, ola bilsin, 

bunu da kefə qoyum, qoy günahdan uzaq olum!» Hə, belə halda necə 

olar? Nə istəyirsən de, vəhşi və alçağam, amma artıq oğru deyiləm, 

birmənalı olaraq oğru deyiləm, əgər oğru olsaydım, yəqin, qalan yarısını 

geri qaytarmazdım, onu da mənimsəyərdim. O buradaca düşünür ki, əgər 

belə tezliklə yarısını gətiribsə, onda yerdə qalanını da, yəni eyş-işrətə 

xərclədiyini də gətirər, bütün həyatı boyu axtaracaq, işləyəcək, amma 

tapıb, qaytaracaq. Deməli, əclafdır, lakin oğru deyil, oğru deyil, nə 

deyirsiniz deyin, oğru deyil! 

- Fərz edək ki, müəyyən qədər fərq var, - deyə prokuror könülsüz 

gülümsündü. – Amma, hər halda, qəribədir ki, siz burada artıq bu cür qəti 

bir fərq görürsünüz. 

- Bəli, bu cür qəti bir fərq görürəm! Hər bir kəs əclaf ola bilər, bəli, 

yəqin ki, hər hansı bir kəs, ancaq hər kəs oğru ola bilməz, yalnız olduqca 

əclaf adam buna qadirdir. Hə, mənim bu incəliklərdən başım çıxmır... 

Ancaq oğru əclafdan alçaqdır, bax, budur mənim inamım. Eşidin: mən 

pulları bir aydır üstümdə gəzdirirəm, elə sabahısı gün geri qaytarmaq 

qərarına gələ bilərəm və artıq mən əclaf olmaram, amma buna qətiyyətim 

çatmır, bax, budur məsələ, hərçənd hər gün qərarlaşdırıram və hər gün 

özümü buna təhrik edirəm: «Qətiyyət göstər, qətiyyət göstər, əclaf» və 

budur, bütün ay ərzində qərara gələ bilmirəm, bax belə! Hə, yaxşıdımı, 

sizcə, yaxşıdı? 

- Fərz edək ki, elə də yaxşı deyil, mən bunu əla başa düşə bilərəm 

və bu məsələdə mübahisə etmirəm, - prokuror təmkinlə cavab verdi. Əgər 

mətləbə keçmək niyyətiniz varsa, gəlin, ümumiyyətlə, bu incəliklər və 

fərqlər barədə höcətləşməni kənara qoyaq. Məsələsə məhz ondadır ki, biz 

sizi sorğu-suala tutsaq da, siz hələ də bizə izah etməmisiniz ki, bu üç mini 

lap əvvəldən nə məqsədlə bu cür bölmüsünüz, yəni yarısını kefə xər-
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cləyib, yarısını gizlətmisiniz? Məhz hansı məqsədlə gizlətmisiniz, 

ayırdığınız bu min beş yüzü nəyə xərcləmək niyyətindəydiniz? Mən bu 

sualı cavablandırmağınızı təkid edirəm, Dmitri Fyodoroviç. 

-  Ah, bəli, doğrudan da! – Mitya yumruğunu alnına çırpıb qışqırdı, 

- bağışlayın, mən sizi incidirəm, əsas məsələnisə izah etmirəm, yoxsa bir 

göz qırpımında anlayardınız, çünki rüsvayçılıq məqsədin özündədi, bu 

məqsəddədir ki var! Bilirsiz, bu qoca, mərhum Aqrafena Aleksandrovnanı 

hey yoldan çıxarırdı, mənsə qısqanırdım, o vaxt düşünürdüm ki, o, mən 

və onun arasında tərəddüd keçirir; budur, hər gün çək-çevir edirəm: 

birdən o, qərar qəbul eləsə və məni yormaqdan vaz keçib, desə: «Onu 

yox, səni sevirəm, məni dünyanın o başına apar», onda necə olar. 

Mənimsə ikicə iyirmiqəpiklikdən savayı bir şeyim yoxdu; hansı pulla 

apararsan, onda nə edərsən, - bununla da batdın. Axı mən o vaxt onu 

tanımırdım və anlamırdım, düşünürdüm ki, ona pul lazımdır, o, bu 

kasıbçılığı mənə bağışlamaz. Və budur, mən hiyləgərcəsinə üç minin 

yarısını sayıb ayrı qoyuram və iynəni əlimə alıb soyuqqanlıqla tikirəm, 

hesabımı götürüb tikirəm, hələ sərxoş vəziyyətə düşməmişdən tikirəm, 

sonrasa, tikib qurtaran kimi, qalan yarısına sərxoşluq eləməyə yollanıram!  

Yox-s, bu, əclaflıqdır! İndi başa düşdünüz? 

Prokuror ucadan qəhqəhə çəkdi, müstəntiq də. 

- Məncə, hətta ağıllı və əxlaqlı hərəkət edib özünüzü saxlamısınız, 

hamısını kefə xərcləməmisiniz, - Nikolay Parfyonoviç hırıldaya-hırıldaya 

dedi, - ona görə ki, burda nə var ki-s?  

- Hə, o var ki, oğurlamışam! İlahi, siz bu anlaşılmazlıqla məni 

dəhşətə salırsınız! Yaxama tikilmiş bu min beş yüzü gəzdirdiyim bütün 

vaxt ərzində mən hər gün, hər saat özümə deyirdim: «Sən oğrusan, sən 

oğrusan!» Elə buna görə bütün bu ay ərzində özümü vəhşi kimi 

aparmışam, özümü oğru hiss etdiyimdən meyxanada dalaşmışam, atamı 

döymüşəm! O dərəcədə özümü əclaf və dələduz hesab etmişəm ki, hətta 

Alyoşaya, öz qardaşıma, bu bir min yarım məsələsini açmağa qərar 

verməmişəm və buna cəsarət etməmişəm. Amma bilin, boynumda 
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gəzdirdiyim bütün bu vaxt ərzində ömrümün hər günü, hər saatı özümə 

demişəm: «Yox, Dmitri Fyodoroviç, ola bilsin, sən hələ oğru deyilsən». 

Nə üçün? Məhz ona görə ki, sən sabah Katyanın yanına gedə və bu bir 

min yarımı ona qaytara bilərsən. Və budur yalnız dünən, Fenyagildən 

çıxıb Perxotinin yanına gedərkən mən öz kisəciyimi boynumdan 

çıxartdım, amma o dəqiqəyədək buna qərar verə bilmirdim və elə həmin o 

dəqiqədən də artıq tam və şübhəsiz bir oğruya çevrildim, bütün ömrü 

boyu oğru və şərəfsiz bir insan. Nə üçün? Ona görə ki, kisəciklə birgə öz 

arzumu da Katyaya çatdırmaq istəyirdim: «Mən əclafam, oğru deyiləm» - 

cırıb açdım! İndi anlayırsınız, anlayırsınız! 

- Bəs nə üçün bu qərara məhz dünən axşam gəldiniz? – Nikolay 

Parfyonoviç onun sözünü kəsdi. 

- Nə üçün? Bunu soruşmaq gülməlidir: ona görə ki, səhər saat 

beşdə, hava     işıqlananda, özümü ölümə məhkum etdim: «Axı əclaf, 

yoxsa nəcib olmağın nə fərqi, deyə düşündüm, onsuz da ölməliyəm!» 

Yox, elə deyilmiş, necə gəldi alınmadı! İnanırsınızmı, cənablar, bu gecə 

mənə daha çox əzab verən qoca xidmətçini öldürməyim və Sibirə 

göndərilmək təhlükəsi ilə üzləşməyim deyildi, o idi ki, bunlar 

məhəbbətimi qazanmağım və yenidən taleyin üzümə gülməsi ilə eyni 

vaxtda baş verirdi! Ah, bu, mənə əzab verirdi, amma elə də yox, bu 

lənətəgəlmiş fikir ki, mən o murdar pulları, nəhayət, sinəmdən qoparıb, 

xərcləmişəm, deməli, artıq indi əməlli-başlı oğruyam! Ah, cənablar, mən 

sizə ürəyimin qan ilə təkrar edirəm: bu gecə çox şeylər öyrəndim! 

Öyrəndim ki, əclaf kimi yaşamaq mümkünsüz olduğu qədər, əclaf 

qiyafəsində ölmək də mümkünsüzmüş... Yox, cənablar, namusla ölmək 

lazımdır!.. 

Mityanın çöhrəsi ağarmışdı. Həddən artıq qızğın olmağına rəğmən, 

sifəti yorğun və tabsız bir hal almışdı. 

- Mən sizi anlamağa başlayıram, Dmitri Fyodoroviç,  - deyə 

prokuror incə səslə və hətta sanki canıyananlıqla sözlərini uzatdı, - amma, 

siz necə başa düşürsünüzsə düşünün, məncə, bütün bunlar təkcə 
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əsəbdəndi... əsəbləriniz xəstədir, bax belə-s. Və deyək ki, siz özünüzü tam 

bir ay ərzində çəkdiyiniz bu qədər əzablardan qurtarmaq məqsədilə nə 

üçün də gedib sizə pulları etibar etmiş o xanıma bir min yarımı 

qaytarmayaydınız və artıq onunla birgə hər şeyə aydınlıq gətirəndən son-

ra, özünüz təsvir etdiyiniz kimi, sizin o vaxt düşdüyünüz olduqca dəhşətli 

vəziyyətlə bağlı öz-özündən ağla gələn bir kombinasiyanı niyə də 

sınaqdan keçirməyəydiniz, yəni öz səhvlərinizi beləcə nəcibliklə 

boynunuza alıb, nəyə görə də sizin xərcləriniz üçün tələb olunan məbləği 

ondan xahiş etməyəydiniz; o isə böyük bir ürək sahibi olaraq sizin bu 

pərtliyinizi görüb, əlbəttə, sizə kömək əlini uzatmaqdan imtina etməzdi, 

xüsusən də hər hansı bir sənəd və ya, nəhayət, tacir Samsonova və xanım 

Xoxlakovaya təklif etdiyiniz təminat əsasında. Axı siz hətta bu günədək 

bu təminatı qiymətli sayırsınız. 

Birdən Mitya qızardı: 

- Yəni siz artıq məni hətta bu dərəcədə əclaf hesab edirsiniz? Ola 

bilməz ki, siz bunu ciddi söyləyəsiniz! – deyə o, prokurorun gözlərinin 

içinə baxaraq və sanki bu sözləri ondan eşitdiyinə inanmayaraq, qeyzlə 

bildirdi.  

- Sizi inandırıram ki, ciddidir... Niyə düşünürsünüz ki, qeyri-ciddi 

deyirəm? – prokuror da öz növbəsində təəccübləndi.  

- Ah, bu necə də alçaqlıq olardı! Cənablar, mənə işgəncə verdiyinizi 

anlayırsınızmı?! İzn verin, mən sizə hər şeyi deyim, qoy belə olsun, sizi 

utandırmaq üçün mən bütün bu sadəlövhlüyümlə etiraf edəcəyəm ki, 

insan duyğularının kombinasiyaları hansı alçaqlığa gətirib çıxara bilər: bu 

sizin özünüzü də təəccübləndirəcək. Bilin ki, mən özüm artıq bu 

kombinasiyaları sınaqdan keçirmişəm, bax biri də indicə haqqında 

söylədiyiniz həmin o kombinasiya! Hə, cənablar, bu lənətəgəlmiş bir ay 

ərzində bu fikir ağlıma gəlmişdi, Katyanın yanına yollanmağa az qala 

qərar vermişdim, o dərəcədə əclaf olmuşam! Lakin onun yanına getmək, 

öz xəyanətimi ona elan etmək və bu xəyanətin baş tutması üçün sərf 

olunacaq xərclərə görə ondan, Katyanın özündən, pul xahiş etmək (xahiş 
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etmək, eşidirsiz, xahiş etmək!) və dərhal da başqa birisiylə, onun rəqibi 

ilə, ona nifrət edən və xətrinə dəymiş bir qadınla qaçıb ondan canını 

qurtarmaq, - rəhminiz gəlsin, prokuror, siz ağlınızı itirmisiniz! 

- Ağılsızlıqdır ya yox - bilmirəm, amma, əlbəttə ki, bax mən  

hirsləndiyim üçün həmin bu qadın qısqanclığını ağlıma gətirə bilmədim... 

əgər siz dediyiniz kimi, burda həqiqətən də qısqanclıq ola bilərdisə... hə, 

görünür, burada buna bənzər nə isə var, - deyə prokuror gülümsündü.   

- Ancaq bu elə bir əclaflıq olardı ki, - Mitya qəzəblə yumruğunu 

stola çırpdı, - bu elə bir üfunət verərdi ki, artıq onun necə olacağını deyə 

bilmirəm! Hə, bilirsiz, o bu pulları mənə verə bilərdi də, qisas almaqdan 

ötrü verərdi, qisasdan alacağı ləzzətə və mənə olan nifrətə görə verərdi, 

çünki o da sadəlövh qəlbə və böyük kinə malik qadındı! Mənsə pulları 

götürərdim, ah, götürərdim, götürərdim və onda bütün həyatım boyu... ah, 

ilahi! Bağışlayın, cənablar, mən ona görə belə qışqırıram ki, hələ bir az 

əvvəl, cəmi üç gün qabaq məhz Lyaqavı ilə özümü yorarkən belə bir fikir 

ağlıma gəlmişdi və sonra dünən, bəli, dünən də, dünən bütün gün ərzində, 

mən bunu yaxşı xatırlayıram, bax bu hadisəyədək...  

- Hansı hadisəyədək? – Nikolay Parfyonoviç maraqla söhbətə 

qarışdı, lakin Mitya bunu eşitmədi.  

- Mən sizin qarşınızda qorxulu bir etiraf elədim, - o pərt halda dedi. 

–Dəyərləndirin də, cənablar. Hə, dəyərləndirmək azdır, dəyərləndirmək 

azdır, dəyərləndirməyin, onu dəyərləndirin, əgərsə yox, əgər bu da 

qulaqlarınızdan yan keçəcəksə, bax onda siz mənə zərrə qədər də hörmət 

bəsləmirsiniz, bax, bunu mən sizə deyirəm və mən xəcalətimdən 

öləcəyəm ki, etirafımı sizin kimilərə bildirmişəm! Ah, mən özümü 

güllələyəcəyəm! Hə, artıq görürəm ki, siz mənə inanmırsınız! Necə, siz 

bunu da yazmaq fikrindəsiniz? – o artıq qorxu içində qışqırdı.  

- Hə, bax indicə söylədiklərinizi, - deyə Nikolay Parfyonoviç 

təəccüblə ona baxdı, - yəni siz lap son saatadək hələ də o fikirdəydiniz ki, 

bu məbləği gedib xanım Verxovtsevadan xahiş edəcəksiniz... Sizi əmin 

edirəm ki, bu bizim üçün çox əhəmiyyətli bir ifadədir, Dmitri Fyodoroviç, 
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yəni bütün bu hadisə ilə bağlı məlumat... və xüsusən də sizin üçün, 

xüsusən də sizin üçün vacibdir.  

- Rəhminiz gəlsin, cənablar, - Mitya əllərini oynatdı, - heç olmasa 

bunu yazmayın, utanın bir! Axı mən, necə deyərlər, sizin qarşınızda öz 

qəlbimi tən iki yerə parçaladım, sizsə bundan istifadə etdiniz, ikiyə 

bölünmüş qəlbimin yaralanmış yerini barmaqlarınızla eşirsiniz... Ah, 

ilahi! 

- Belə narahat olmayın, Dmitri Fyodoroviç, - deyə prokuror 

vurğuladı, - indi yazılan nə varsa, siz hamısına qulaq asacaqsınız və nə ilə 

razılaşmasanız, biz sizin sözləriniz əsasında dəyişdirərik, indisə mən xırda 

bir sualı üçüncü kərə sizə təkrar edim: doğrudan da, nə əcəb heç kəs, hər 

halda, heç kəs bu kisəciyə tikilmiş pullar barədə sizdən bircə dənə də olsa 

söz eşitməyib? Mən sizə bildirim ki, demək olar ki, bunu təsəvvür etmək 

mümkün deyil. 

- Heç kəs, heç kəs, dedim axı, belə çıxır siz heç nə anlamamısınız! 

Rahat buraxın məni.  

- Buyurun-s, bu məsələnin izahı bundan çox-çox əvvəl mövcud idi, 

amma hələliksə bir düşünün: üç min rublu xərcləməyiniz barədə 

məlumatın məhz özünüz tərəfindən yayılması və hətta bunun hər yerdə siz 

tərəfdən car edilməsi ilə bağlı bizdə, ola bilsin ki, onlarla dəlil-sübutlar 

var, bir min yarım yox, üç min barədə, hə, elə indi də, dünənki pullar 

peyda olan zaman macal tapıb çoxlarına çatdırmısınız ki, yenə də 

özünüzlə üç min gətirmisiniz...       

- Onlarla yox, yüzlərlə dəlil-sübutlar var əlinizdə, iki yüz dəlil, iki 

yüz nəfər adam eşidib, min nəfər eşidib! – Mitya qışqırdı. 

- Görürsüz-s, hamı, hamı şahiddir. Axı hamı sözü hansısa bir məna 

kəsb etmir? 

- Heç bir məna kəsb etmir, mən yalan dedim, arxamca hamı yalan 

söyləməyə başladı. 

- Axı «yalan demək» sizinçün belə vacib idi, bunu necə izah 

edərsiniz?  
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- Lənət şeytana. Qürrələnməkdən ötrü, ola bilsin... belə... guya budu 

kefə çox pul xərcləmişəm... Ondan da ola bilər ki, kisəciyə tikilmiş bu 

pulları unutmaq üçün... hə, bu məhz ona görə imiş... lənət şeytana... siz 

neçənci kərə bu sualı verirsiniz? Hə, yalan demişəm və əlbəttə, bir kərə 

yalan deyib, sonra dediyimi düzəltmək istəməmişəm. Başqa vaxt adam 

niyə yalan satır?  

- Bunu müəyyən etmək çətindir, Dmitri Fyodoroviç, insan nəyə 

görə yalan satır, - prokuror təsirli tərzdə söylədi. – Amma söyləyin görək 

o dediyiniz kisəcik böyükdümü, boynunuzda olanı deyirəm? 

- Yox, böyük deyildi. 

- Bəs, məsələn, hansı ölçüdəydi? 

- Yüzrublluq kağızı yarı qatlasan, bax o ölçüdə olar. 

- Bükdüyünüz əskini bizə göstərmək yaxşı olmazdımı ki? Axı o 

hardasa üstünüzdə olmalıdı. 

- Eh, lənət şeytana... bu nə axmaq sözlərdi... harda olduğunu 

bilmirəm.  

- Onda icazə verin, soruşum ki, harda və nə zaman onu 

boynunuzdan çıxartdınız? Axı, özünüz dediyiniz kimi, siz evə 

girməmisiniz, hə? 

- Bax, Fenyagildən çıxıb Perxotinin yanına gedərkən yolda 

boynumdan çıxartdım və ordan pulları götürdüm. 

- Qaranlıqda? 

- Burda şama nə ehtiyac vardı? Mən bunu bir göz qırpımında 

barmağımla açdım. 

- Qayçısız, küçədə? 

- Deyəsən, meydanda, qayçıya nə ehtiyac vardı? Köhnə əskiydi, o 

dəqiqə cırıldı. 

- Bəs sonra hara qoydunuz onu? 

- Oradaca atdım. 

- Məhz harada? 



Telman Vəlixanlının tərcüməsində 

 

 

669 

 

- Bəli, meydandaca, ümumiyyətlə, meydanda! Allah bilir meydanın 

harasında. Axı bu nəyinizə gərəkdi?  

- Bu, olduqca vacibdi, Dmitri Fyodoroviç: maddi sübutlar sizin 

xeyrinizədir, siz nə üçün bunu anlamaq istəmirsiniz? Bir ay əvvəl kim 

bunu tikməyə sizə kömək edib?  

- Heç kim kömək etməyib, özüm tikmişəm.  

- Siz tikmək bacarırsız? 

- Əsgər tikməyi bacarmalıdır, amma burda bacarmalı bir şey yoxdu. 

- Bəs pulları tikdiyiniz o materialı, yəni əskini hardan 

götürmüşdünüz? 

- Bəlkə, məsxərəyə qoyursunuz? 

- Heç də yox, məsxərəyə qoymaq halımız yoxdur, Dmitri 

Fyodoroviç. 

- Əskini hardan götürdüyüm yadımda deyil, hardansa götürdüm. 

- Bu necə olur, görəsən, heç bunu da yadda saxlamayasan? 

- Hə, vallah yadımda deyil, ola bilsin, paltardan cırıb götürmüşəm.  

- Bu, çox maraqlıdır: bu şey sabah sizin mənzildən tapıla bilərdi, 

ola bilsin, bir parça qopartdığınız köynəkdi bu. Bu əski nədəndi: 

kətandan, çitdən? 

- Nə bilim nədəndi. Dayanın görək... Deyəsən, heç nədən 

qoparmamışam. O, pambıq parça idi... Deyəsən, ev sahibəsinin ləçəyinə 

tikmişdim. 

- Ev sahibəsinin ləçəyinə? 

- Hə, mən onu ev sahibəsindən oğurlamışdım. 

- Necə yəni oğurlamışdınız? 

- Bilirsiz, xatirimdədir, mən həqiqətən də əski düzəltmək, ola bilsin, 

qələm ucu silmək üçün bir ləçək oğurlamışdım. Astaca götürdüm, çünki 

heç nəyə yararsız bir əskiydi, ortada ayağımın altında gəzirdi və mən də 

götürüb bu bir min yarım pulu ona tikdim. Köhnə cındır, min dəfə 

yuyulmuşdu. 

- Və siz bunu artıq yəqinliklə xatırlayırsınız? 



Telman Vəlixanlının tərcüməsində 

 

 

670 

 

- Yəqinliklə olduğunu deyə bilmərəm. Deyəsən, ləçək arasına 

tikdim. Kifayətdi, rədd olsun!  

- Belə halda heç olmasa ev sahibəniz xatırlayar ki, onun bu şeyi 

itmişdi. 

- Heç də yox, o buna baş qatmadı. Köhnə əskiydi deyirəm sizə, qara 

qəpiyə dəyməzdi. 

- Bəs iynəni və sapı hardan götürdünüz?  

- Mən söhbəti kəsirəm, daha davam etdirmək istəmirəm. Kifayətdi! 

- nəhayət ki, Mitya qəzəbləndi. 

- Və, hər halda, qəribədir ki, siz bu... kisəciyi meydanın məhz hansı 

yerinə tulladığınızı heç xatırlamırsınız da. 

- Hə, əmr edin, sabah meydanı süpürsünlər, ola bilsin, tapasınız, - 

deyə Mitya rişxənd etdi. – Kifayətdir, cənablar, kifayətdir, - o, yorğun 

səslə qərar verdi. – Yaxşı görürəm: siz mənə inanmadınız! Heç nədə, 

zərrə qədər də! Günah sizdə yox, məndədi, burnunu soxmağa ehtiyac yox 

idi. Nəyə görə, nəyə görə mən öz sirrimi etiraf etməklə özümü alçaltdım! 

Bu sizə gülməli gəlir, gözlərinizdən oxuyuram. Siz məni bu vəziyyətə 

çatdırdınız, prokuror! Bacarırsınızsa, qələbənizi qeyd edin... Sizi lənətə 

gələsiniz, cəlladlar!                          

O, başını aşağı dikdi və üzünü əlləri ilə örtdü. Prokuror və 

müstəntiq susurdular. Bir dəqiqədən sonra o, başını qaldırdı və 

fikirləşmədən onlara baxdı. Onun sifətindən artıq baş vermiş, əbədi bir 

ümidsizlik oxunurdu və o necəsə astaca susdu, oturdu və sanki özünü 

unutdu. Yeri gəlmişkən, işi tamamlamaq lazımdı: durmadan şahidlərin 

dindirilməsinə başlanılmalıydı. Artıq səhər saat beş idi. Şamları çoxdan 

söndürmüşdülər. Bütün sorğu-sual boyu otaqdan çıxıb qayıdan Mixail 

Makaroviç və Kalqanov bu dəfə yenə hər ikisi bayıra çıxdılar. Prokuror 

və müstəntiq də olduqca yorğun görünürdülər. Açılan səhər hava çox pis 

idi, göy üzü buludlara bürünmüşdü və yağış elə yağırdı ki, ucundan tut 

göyə çıx. Mitya heç bir şey barədə düşünmürmüş kimi pəncərələrə 

baxırdı.  
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- Pəncərədən baxa bilərəmmi? – deyə birdən o, Nikolay 

Parfyonoviçdən soruşdu.  

- Ah, nə qədər istəyirsiniz, baxın, - o cavab verdi. 

Mitya ayağa qalxdı və pəncərəyə yaxınlaşdı. Beləcə yağış 

pəncərəciklərin yaşımtıl şüşələrinə tökülürdü. Düz pəncərənin altından 

çirkli yol görünürdü, orada, bir az aralıda, yağmurlu qaranlıqda 

daxmaların qara, yoxsul və yöndəmsiz cərgələri uzanıb gedirdi, adama elə 

gəlirdi ki, bu daxmalar yağışdan daha da qaralmış və kasıblamışdır. Mitya 

sarışınsaçlı Febi və səhərin ilk şəfəqləri altında özünü necə güllələmək 

istədiyini xatırladı. «Deyəsən, belə bir səhər vaxtı daha yaxşı olardı», - 

deyə o gülümsündü və birdən əlini yuxarıdan aşağı salaraq, «cəlladlar» 

tərəfə döndü: 

- Cənablar, - deyə qışqırdı, axı mən görürəm ki, məhv olmuşam. 

Amma o? Onunla bağlı mənə bir söz deyin, yalvarıram sizə, yəni o da 

mənimlə birgə məhv olacaq? Axı o günahsızdır, axı o dünən özündə 

deyilmiş kimi qışqırırdı ki, «hər şeydə o günahkardır». O heç nədə, heç 

nədə təqsırkar deyil! Mən sizinlə otura-otura bütün gecəni xiffət 

eləmişəm... Mümkünsə, mənə deyə bilərsinizmi, indi onun başına nə 

gətirəcəksiniz? 

- Bununla bağlı tam arxayın olun, Dmitri Fyodoroviç, - dərhal da 

aşkar bir tələskənliklə prokuror cavab verdi, - haqqında maraqlandığınız 

xanımı narahat etmək üçün əlimizdə elə bir əhəmiyyətli səbəb yoxdur. 

Ü mid edirəm ki, işin sonrakı gedişində də olmayacaq... Əksinə, bu 

mənada nə mümkünsə, tərəfimizdən edəcəyik. Tam arxayın olun. 

- Cənablar, sizə təşəkkür edirəm, axı mən elə də bilirdim ki, siz, hər 

şeyə rəğmən, hər halda, namuslu və ədalətli insanlarsınız. Üstümdən 

böyük bir yükü götürdünüz... Hə, bəs indi biz nə edəcəyik? Mən hazıram. 

- Bəli, budur-s, tələsmək gərəkdir. Şahidlərin dindirilməsinə 

durmadan başlamalıyıq. Bütün bunlar mütləq sizin iştirakınızla olmalıdır, 

ona görə də... 
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- Bəlkə, əvvəlcə bir çay içək? – deyə Nikolay Parfyonoviç onun 

sözünü kəsdi, - axı, deyəsən, artıq buna haqqımız çatır! 

Qərara aldılar ki, aşağıda hazır çay olduğu təqdirdə (Mixail 

Makaroviçin yəqinliklə «çaylamaq» məqsədilə getdiyini bilirdilər) adama 

bir stəkan çay içsinlər və sonra «davam etmək və davam etmək». Əsl çayı 

və «qəlyanaltı»nı isə daha sərbəst vaxtlara saxlamağa  qərar verdilər. 

Doğrudan da aşağıda çay tapıldı və onu cəld yuxarı qaldırdılar. Mitya lap 

əvvəldən Nikolay Parfyonoviçin lütfkarlıqla təklif etdiyi bir stəkan 

çaydan imtina etdi, lakin sonra özü çay xahiş etdi və acgözlüklə onu içdi. 

Ümumiyyətlə, o hətta həddən artıq yorğun bir vəziyyətdəydi. Adama elə 

gəlirdi ki, belə pəhləvan cüssəli bir adam üçün bir gecəlik eyş-işrət nədi ki 

və hərçənd burada ən güclü hisslər də öz rolunu oynamamalıydımı? Lakin 

o özü də hiss edirdi ki, güclə oturub, bəzən ona elə gəlirdi ki, sanki 

gözlərinin qarşısında əşyalar gəzişməyə və fırlanmağa başlayır. «Lap azca 

qalıb ki, sayıqlamağa başlayım» - deyə o öz-özünə düşündü.  

                                                 

                                                      VIII 

                              Şahidlərin verdikləri ifadələr. Körpə           

 

Şahidlərin dindirilməsi başlandı. Amma artıq biz öz hekayətimizi 

bu vaxtadək apardığımız qaydada bütün təfərrüatları ilə davam etdirmək 

niyyətində deyilik. Ona görə də Nikolay Parfyonoviç içəri dəvət olunan 

hər bir şahidə onu xatırladırdı ki, o, ədalətlə və vicdanla ifadə verməlidir 

və sonradan da bu ifadələri and içərək təkrarlamalı olacaqdır. Nəhayət, 

hər bir şahiddən tələb olunurdu ki, o, verdiyi ifadələr əks olunmuş 

protokola imza atsın və sair və ilaxır. Bircə onu qeyd edək ki, sorğu-sual 

tutulanların diqqəti əsasən ən başlıca məsələyə - həmin o üç min rubla 

yönəldilirdi, yəni ilk öncə nə qədər pul olub: üç min və ya bir min yarım, 

yəni bir ay əvvəl Dmitri Fyodoroviçin burada, Mokroyedəki birinci eyş-

işrət məclisində və onun dünənki kef məclisində pulun miqdarı üç min, 

yoxsa bir min yarım imiş? Ç ox təəssüf ki, bütün sübutlar  Mityanın 
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əleyhinə oldu, lehinə bircə dəlil də tapılmadı, bəzi şahid ifadələri isə hətta 

yeni, demək olar ki, tükürpədici və onun özünün verdiyi ifadələri inkar 

edən faktları ortaya çıxartdı. İlk olaraq Trifon Borisoviç sorğu-sual edildi. 

O, sorğu-suala tutanların qarşısına qorxmadan çıxdı, əksinə müttəhim 

əleyhinə ciddi və sərt qəzəblə ifadə verməklə öz haqqında olduqca düzgün 

danışan və şəxsi ləyaqət hissini gözləyən şəxs təəssüratı yaratdı. Qısaca 

və təmkinlə danışır, sualları gözləyir, dəqiq və hərtərəfli cavablar verirdi. 

Birmənalı olaraq və fikrindən daşınmadan göstərdi ki, bir ay əvvəl üç 

mindən az pul xərclənilməyib, kəndlilər özləri də təsdiq edərlər ki, «Mitri 

Fyodorıçdan» üç min barəsində eşidiblər: «Təkcə qaraçılara o qədər pul 

səpələdi. Bircə onlara verilən pul mini aşmışdı». 

- Ola bilsin, heç beş yüz də verməmişəm, - deyə Mitya qaşqabağını 

töküb söylədi, - amma o vaxt saymadım, sərxoş idim, təəssüf... 

Bu dəfə Mitya böyür tərəfdən əyləşmişdi, arxası pərdələr tərəfəydi, 

qəmgin-qəmgin dinləyirdi, sanki bu kədərli və yorğun görkəmi ilə 

deyirdi: «Eh, nə istəyirsiniz deyin, indi fərq etməz!» 

- Mindən çox getdi onlara, Mitri Fyodoroviç, - Trifon Borisoviç 

əminliklə təkzib etdi, - əbəs yerə tökürdünüz, onlarsa yığırdılar. Axı oğru 

və fırıldaqçı camaatdır, at oğrusudurlar, onları ordan qovublar, ola bilsin, 

onlar özləri də sizdən nə qədər pul yığdıqlarını göstərərdilər. Əlinizdəki 

məbləği o vaxt öz gözlərimlə gördüm - saymağına saymadım, siz mənə 

verməmişdiniz, bu düzdür – lakin gözucu xatırlayıram ki, bir min 

yarımdan çox idi... Bir min yarım nədi! Biz də pullar görmüşük, 

mühakimə edə bilirik... 

Dünənki məbləğlə əlaqədar Trifon Borisoviç göstərdi ki, Dmitri 

Fyodoroviç atdan düşən kimi özü ona deyibmiş ki, üç min gətirmişəm.  

- Bəs deyilmi, Trifon Borisoviç, - deyə Mitya etirazını bildirdi, - 

yəni elə belə də elan etdim ki, üç min gətirmişəm?  

- Mitri Fyodoroviç, demisiniz. Andreyin yanında dediniz. Bax, 

budur, Andreyin özü burdadır, hələ ki getməyib, çağırın gəlsin. Orada, 

zalda xor oxuduğu vaxt elə belə də qışqırırdınız ki, burada altıncı mini 
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xərcləyirsiniz, - yəni əvvəlkilərlə bir yerdə, bunu belə başa düşmək 

lazımdı. Stepan və Semyon da eşitdilər, hə, Pyotr Fomiç Kalqanov da 

onda yanınızda dayanmışdı, ola bilsin o da yadda saxlayıb...  

Altı min rublla bağlı ifadə sorğu-sual edilənlərin hamısında qeyri-

adi bir təəssürat oyatdı. Yeni redaksiya xoşa gəldi: üç üstəgəl üç, deməli, 

altı oldu, üç min onda və indi də üç min, budur altı minin hamısı göz 

qabağındadı, hər şey düppədüz çıxırdı.  

Trifon Borisoviçin göstərdiyi kəndlilərin hamısını dindirdilər: 

Stepanı və Semyonu, yamşik Andreyi və Pyotr Fomiç Kalqanovu. 

Kəndlilər və yamşik düşünmədən Trifon Borisıçın ifadəsini təsdiqlədilər. 

Bundan savayı, Andreyin sözlərinə əsaslanıb, xüsusilə onunla Mitya 

arasında yolda baş verən söhbəti qeyd etdilər: «yəni, mən, Dmitri 

Fyodoroviç, hara düşəcəyəm – cənnətə, yoxsa cəhənnəmə, o dünyada 

günahlarım mənə bağışlanılacaq ya yox?» «Psixoloq» İppolit Kirilloviç 

bütün bunları incə bir təbəssümlə dinlədi və söhbəti onunla tamamladı ki, 

bu ifadə Dmitri Fyodoroviçin hara düşməsi barədədir və bunu da «işə 

əlavə etməyi» məsləhətdir.  

Sorğu-sual edilən Kalqanov içəri həvəssiz girdi, qaşqabaqlı və 

qəribə görünürdü, prokuror və Nikolay Parfyonoviçlə elə danışırdı ki, 

guya birinci kərəydi onları görürdü, hərçənd onların çoxdankı və hər gün 

qarşılaşdığı tanışı idi. O, ondan başladı ki, «bütün bunlardan xəbəri 

yoxdur və xəbəri olmağa da ehtiyac duymur». Lakin aydın oldu ki, altıncı 

min barədə o da eşidib, etiraf etdi ki, həmin o dəqiqə onun yanında 

durmuşdu. Onun fikrinə görə, Mityanın əlində «nə qədər pul olduğunu 

bilmir». Polyakların qumarda kələk gəlməsinə gəlincə, bunu da təsdiqlədi. 

Təkrar dindirilmə zamanı izah etdi ki, polyaklar qovulduqdan sonra 

həqiqətən də Mityanın Aqrafena Aleksandrovna ilə münasibətləri düzəldi 

və qadın özü söylədi ki, onu sevir. Aqrafena Aleksandrovna barəsində 

təmkinlə və ehtiramla izahat verdi, sanki o, ən yüksək cəmiyyətə mənsub 

xanımdır və bircə kərə də olsun onu «Qruşenka» adlandırmağı özünə rəva 

bilmədi. Bu cavan oğlanın ifadə verməyə qarşı açıqca ikrah hissinə 
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rəğmən, İppolit Kirilloviç uzun müddət onu sorğu-suala tutdu və haqqında 

müfəssəl məlumat ala bildiyi tək bir şey Mityanın həmin axşamkı «ro-

man»ı oldu. Mitya bircə dəfə də olsun Kalqanovu dayandırmadı. Nəhayət, 

gənci buraxdılar və o da gizlətməyi bacarmadığı bir qeyzlə onlardan 

aralandı.  

Polyakları da dindirdilər. Onlar öz otaqlarında yatmağa uzansalar 

da, bütün gecəni gözlərinə yuxu getməmişdi, hökumət adamları gəldikdən 

sonrasa hökmən dindiriləcəklərini anlayıb, cəld geyinmiş və üst-başlarını 

səliqəyə salmışdılar. Hərçənd sifətlərindən azca qorxu duyulsa da, onlar 

özlərini ləyaqətlə aparırdılar. Onlardan ən əsası, yəni balacaboy pan, on 

ikinci ranqa məxsus istefada olan məmur idi, Mussyaloviç soyadlı bu pan 

Sibirdə veterinar işləmişdir. Pan Vrublyovski isə dövlət qulluğunda 

olmayan diş həkimi idi. Onların hər ikisi otağa daxil olan kimi, sualları 

Nikolay Parfyonoviç verməsinə  rəğmən, dərhal da cavablarını kənarda 

durmuş Mixail Makaroviçə ünvanladılar, yəqin ki, bilməməzlikdən onu 

böyük rütbə sahibi və buradakı əməliyyata  rəhbərlik edən şəxs qismində 

bilib, hər sözlərinin başında ona «pane polkovniku» deyə müraciət etməyə 

başlamışdılar. Bu hal bir neçə dəfə təkrar olunduqdan və Mixail 

Makaroviçin özünün təkidlərindən sonra onlara çatdı ki, cavablarla yalnız 

Nikolay Parfyonoviçə müraciət eləmək gərəkdir. Belə çıxdı ki, bir neçə 

sözün deyilişi istisna olunmaqla, onlar rusca hətta olduqca düzgün 

danışırlar. Özünün Qruşenkaya əvvəlki və indiki münasibətindən söhbət 

açan pan Mussyaloviç qızğınlıqla və məğrurcasına danışmaq istərkən 

Mitya dərhal özündən çıxdı və qışqırdı ki, «əclaf»a imkan verməz ki, 

onun yanında bu cür danışsın. Pan Mussyaloviç dərhal «əclaf» sözünə 

diqqət yetirdi və xahiş etdi ki, onu protokola salsınlar. Mitya hirsindən 

partlayırdı. 

- Bəli, əclaf, əclaf! Protokola da olsa belə, onu da daxil edin, daxil 

edin, hər halda, qışqırıb deyirəm ki, əclafdır! – deyə o bağırdı.  

Nikolay Parfyonoviç sözü potokola əlavə etsə də, bu xoşagəlməz 

vəziyyətdə olduqca tərifəlayiq bir işgüzarlılıq və göstəriş vermək bacarığı 
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nümayiş etdirdi: Mityaya ciddi öyüd verdikdən sonra dərhal da işin 

romantik tərəfinə aid bütün sorğu-suala son qoydu və cəld əsas mətləbə 

keçdi. Panların verdikləri ifadələrdə istintaqçıların qeyri-adi marağına 

səbəb olan cəhət bu idi ki, Mitya o biri otaqda pan Mussyaloviçi satın 

almaq istəmiş və ona üç min rubl pulu təklif etmişdir, bu şərtlə ki, yeddi 

yüzünü indicə nəğd versin, qalan iki min üç yüzünü isə «səhər tezdən 

şəhərdə çatdırsın», özü də doğru söz verdiyinə and içir və bildirirdi ki, 

burada, Mokroyedə, hələlik onda bu qədər pul yoxdur, pullar şəhərdədir. 

Usanmış Mitya anlamışdı ki, pulu sabah şəhərdə ona verəcəyini, çox 

güman ki, deməmişdi, amma pan Vrublyovski ifadəni təsdiq etdiyindən 

Mitya da bir dəqiqə fikrə gedib qaşqabaqlı tərzdə razılaşdı ki, ola bilsin, 

panlar deyən kimi olub, o vaxt bərk əsəbiləşdiyindən həqiqətən belə deyə 

bilərdi. Prokuror bu ifadədən bərk-bərk yapışdı: istintaq üçün aydınlaşdı 

ki (sonradan elə doğrudan da bu fikrə gəlindi), Mityanın əlinə keçmiş üç 

minin yarısı və ya bir hissəsi həqiqətən də haradasa şəhərdə gizlədilə 

bilərdi və hətta mümkündür ki, burada, Mokroyedə də gizlədilsin, 

beləliklə, istintaq üçün qıcıqlandırıcı bir məqam, yəni Mityanın üstündə 

cəmi səkkiz yüz rublun tapılması, bu vaxtadək yeganə və kifayət qədər 

əhəmiyyətsiz bir fakt olmaqla, hər halda, müəyyən qədər Mityanın 

xeyrinə işləyən sübut idi. İndisə onun xeyrinə işləyən bu yeganə sübut-

dəlil puç olmaqdaydı. Prokurorun, -   əgər özünüz də təsdiq edirsinizsə, 

sizdə cəmi bir min yarım olub, bəs sabah pana vermək istədiyiniz yerdə 

qalan iki min üç yüzü hardan tapacaqdınız, axı pan qarşısında vicdanınıza 

and içmişdiniz, - sualına Mitya qəti cavab verdi ki, səhərisi gün 

«polyakcığaz»a pul yox, Çermaşnya malikanəsinə hüquqlarını təsdiqləyən 

rəsmi aktı təklif etmək niyyətindəymiş, Samsonova və Xoxlakovaya da 

təklif etdiyi bu imiş. Prokuror hətta «hiyləbazlıqdan doğan sadəlövhlüy»ə 

gülümsündü də. 

- Və siz elə düşünürsünüz ki, o, iki min üç yüz nəğd pulun əvəzinə 

bu «hüquqlar»ı almağa razılıq verərdi? 
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- Mütləq razılaşardı, - deyə Mitya əsəbi cavab verdi. – Bağışlayın, o 

bu işdə iki nədi, dörd, hətta altı min çırpışdıra bilərdi! O elə dərhal da 

özünün bütün vəkilcığazlarını, polyak, həm də cuhud tanışlarını başına 

toplardı, üç min nədi, bütöv Çermaşnyanı qocanın əlindən qoparardılar. 

Aydındı ki, pan Mussyaloviçin ifadəsini tam təfərrüatları ilə 

protokola daxil etdilər. Və bununla da panları buraxdılar. Qumardakı 

kələkbazlıq faktı heç yada da düşmədi; Nikolay Parfyonoviç bunsuz da 

panlara olduqca minnətdardı və boş-boş şeylərlə onları narahat etmək 

niyyətində olmadı, bundan başqa, bu mənasız küsüşmə qumar oyunu 

arxasında sərxoş halda baş vermişdi, özgə bir şey yox idi. Həmin bu gecə 

azmı eyş-işrət, biabırçılıqlar olmuşdu... Deməli, pullar, iki yüz, eləcə 

panların cibində qaldı. 

Sonra qocacığaz Maksimovu çağırdılar. O, qorxa-qorxa gəldi, xırda 

addımlarla yaxınlaşdı, pərişan və çox qüssəli bir görünüşü vardı. Bütün bu 

vaxt ərzində o orada, aşağıda Qruşenkanın yanına sığınmışdı, onunla 

səssizcə oturmuşdu, sonradan Mixail Makaroviçin söylədiyi kimi, o, «heç 

olmasa, onun başı üstündə durub ağlayıb-sızlayır, gözlərini isə göyrəng 

dama-dama əl dəsmalı ilə silirdi». Qocacığaz dərhal göz yaşlarına qərq 

olub etiraf etdi ki, günahkardır ki, «kasıblıq üzündən on rublu» Dmitri 

Fyodoroviçdən borc götürmüşdür və bunu qaytarmağa hazırdır... Nikolay 

Parfyonoviçin verdiyi birbaşa suala ki, Dmitri Fyodoroviçdən borc 

götürərkən digərlərinə nisbətən ona daha yaxın durduğundan onun əlində 

məhz nə qədər pul olduğunu görə bilibmi, - Maksimov çox qəti şəkildə 

cavab verdi ki, «iyirmi min-s» pul idi. 

- Bəs siz əvvəllər nə vaxtsa haradasa iyirmi min görübsüzmü? – 

deyə Nikolay Parfyonoviç gülümsünərək soruşdu. 

- Necə yəni görməmişəm-s, amma həyat yoldaşım mənim kəndimi 

girov qoyanda iyirmi yox, yeddi min görmüşəm-s. Ancaq pullara uzaqdan 

baxmağa qoydu, qabağımda öyündü. Pul paçkası çox yekəydi-s, təkcə 

yüzlüklərdi. Dmitri Fyodoroviçdə də hamısı yüzlüklərdi...  
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Tezliklə onu buraxdılar. Nəhayət, növbə gəlib Qruşenkaya da çatdı. 

Görünür, istintaqçılar onun ortaya çıxmasının Dmitri Fyodoroviçə 

göstərəcəyi təsirdən çəkinirdilər və hətta Nikolay Parfyonoviç öyüd-

nəsihət formasında bir neçə söz də söylədi, lakin Mitya cavabında başını 

aşağı dikməklə bildirdi ki, «qalmaqal olmayacaqdır». Qruşenkanı Mixail 

Makaroviçin özü gətirirdi. İçəri keçərkən sifəti ciddi və qaşqabaqlı 

görkəmə malik olsa da, demək olar ki, sakit görünürdü. Astaca ona 

göstərilən yerdə, Nikolay Parfyonoviçin qarşısındakı stulda əyləşdi. O, 

olduqca solmuşdu, deyəsən, üşüyürdü və özünün yaraşıqlı qara şalına 

bərk-bərk bürünürdü. Doğrudan da o vaxt onu yüngül üşütmə tutmuşdu – 

bu, onun məhz bu gecə tutulduğu uzun sürən xəstəliyinin başlanğıcı idi. 

Onun sərt görkəmi, səmimi və ciddi baxışları, rahat ədası hamıda olduqca 

xoş təəssürat doğurdu. Nikolay Parfyonoviç hətta bir az da «işdən 

yayındı». Sonradan hardasa söhbət edərkən özü boynuna almışdı ki, bu 

qadının «necə də gözəl olduğunu» yalnız bu məqamdan başlayaraq dərk 

edibdir, hərçənd əvvəllər Qruşenkanı görsə də, həmişə onu əyalət 

geterasından savayı bir şey saymırmış. «Onda ən yüksək cəmiyyətə xas 

əda var», - deyə o necəsə hansısa qadınların əhatəsində təntənə ilə 

söyləmişdi. Lakin onu tam heyrətlə dinləmiş və dərhal da buna görə 

«dəcəl» adlandırmışdılar ki, o da bundan çox razı qalmışdı. Otağa daxil 

olarkən Qruşenka öz növbəsində baxışlarını ona dikmiş  Mityaya ancaq 

gözucu nəzər saldı, qadının bu görkəmi onu sakitləşdirdi. İlk vacib 

suallardan və öyüd-nəsihətdən sonra Nikolay Parfyonoviç, hərçənd bir az 

dili topuq çalsa da, nəzakət qaydalarını tam gözləməklə ondan soruşdu: 

«O, istefaya çıxmış poruçik Dmitri Fyodoroviç Karamazovla hansı 

münasibətlərdə olmuşdur?» Buna cavab olaraq Qruşenka asta və qəti 

səslə bildirdi:  

- Tanışım olub, son bir ay ərzində onu tanış kimi qəbul etmişəm. 

Sonrakı maraqdoğuran suallara birbaşa və tam səmimiyyətlə cavab 

verdi ki, Mitya «hərdən» onun xoşuna gəlib, lakin o, onu sevməyib, 

amma «məndəki murdar acığ»a görə həm onu, həm də o «qocacığaz»ı 
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özümə cəlb etmişəm, Mityanın məni Fyodor Pavloviçə və hamıya 

qısqanmağını görüb,  bircə bununla əylənmişəm. Fyodor Pavloviçin 

yanınasa heç vaxt getmək niyyətim olmayıb, onu ancaq məsxərəyə 

qoymuşam. «Həmin o ay onların hər ikisi barədə düşünməyə belə vaxtım 

olamyıb, mən qarşımda günah işlətmiş başqa birisini gözləyirdim... 

Amma elə hesab edirəm ki, - deyə o fikrini tamamladı, - bu haqda maraq 

etməyinizə lüzum yoxdur, bu mənim şəxsi işim olduğundan sizə cavab 

bildirməyə ehtiyac duymuram».  

Nikolay Parfyonoviç də gecikdirmədən belə hərəkət etdi: o yenə də 

sevgi «macəra»sından yan keçərək, birbaşa ciddi işə girişdi, yəni üç minlə 

bağlı elə həmin o başlıca məsələyə. Qruşenka təsdiqlədi ki, həqiqətən də 

bir ay əvvəl Mokroyedə üç min rubl pul xərclənilib, hərçənd onun özü 

pulları saymasa da, bunu Dmitri Fyodoroviçin özündən eşidibmiş.  

- O bunu sizə təklikdə, yoxsa kiminsə yanında demişdi, ya da ancaq 

yanınızda başqaları ilə danışanda eşitmisiniz? – deyə dərhal prokuror 

soruşdu.  

Bu suala cavab olaraq Qruşenka bildirdi ki, o, bunu həm başqaları 

ilə danışarkən, həm də təklikdə onun özündən eşidibdir.  

- Təklikdə ondan bir dəfə eşitmisiniz, yoxsa dəfələrlə? – prokuror 

yenə də soruşdu və öyrəndi ki, Qruşenka dəfələrlə eşidib.  

İppolit Kirillıç bu ifadədən çox razı qaldı. Sonra verilən suallardan 

da aydın oldu ki, bu pulların hardan əmələ gəldiyindən və Dmitri 

Fyodoroviçin onları Katerina İvanovnadan götürdüyündən Qruşenka 

xəbərdar imiş. 

- Heç bircə kərə də eşitməmisiniz ki, bir ay əvvəl üç min yox, 

ondan az pul göyə sovurulub və Dmitri Fyodoroviç bu pulların tən 

yarısını özü üçün qoruyub saxlayıb. 

- Yox, bunu heç vaxt eşitməmişəm, - deyə Qruşenka ifadə verdi. 

Sonra hətta aşkarlandı ki, əksinə, Mitya bütün bu bir ay ərzində ona 

söyləyirmiş ki, onun bir qəpiyi də yoxdur. «Öz valideynindən alacağını 

gözləməkdəydi», - deyə Qruşenka sözünü tamamladı. 
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- Bəs nə vaxtsa sizin yanınızda... və ya necəsə ötəri, ya da əsəbi 

olarkən deməyib ki, - birdən Nikolay Parfyonoviç söhbətin ruhunu tutdu, 

- öz atasının həyatına qəsd etmək fikrindədir? 

- Ah, demişdi! – Qruşenka ah çəkdi. 

- Bir dəfə, yoxsa dəfələrlə?  

- Bir neçə dəfə xatırlatmışdı,  bu, həmişə fikrindəydi. 

- Siz də inanırdınız ki, o bunu edəcək? 

- Yox, heç vaxt inanmamışam! – deyə o qəti cavab verdi, - onun 

alicənablığına ümid edirdim.  

- Cənablar, izn verin, - birdən Mitya qışqırdı, - izn verin, sizin 

yanınızda Aqrafena Aleksandrovnaya təkcə bir söz deyim. 

- Deyin, - Nikolay Parfyonoviç icazə verdi. 

- Aqrafena Aleksandrovna, - deyə Mitya stuldan qalxdı, - Allaha və 

mənə inan: dünən öldürülmüş atamın qətlində günahkar deyiləm! 

Bunu deyib, Mitya yenə də stula əyləşdi. Qruşenka ayağa durdu və 

dindarcasına ikona qarşısında xaç çevirdi.  

- İlahi, şükür sənə! – deyə o, yerinə əyləşmədən Nikolay 

Parfyonoviçə müraciətlə alovlu və ehtiraslı səslə əlavə etdi: - O indi nə 

dedisə, ona da inanın! Onu tanıyıram: ağzından qaçırmağa qalsa, gülüş 

doğurmaq üçün, ya da tərslikdən nəsə deyə bilər, amma vicdanının 

əleyhinədirsə, heç vaxt aldatmaz. Birbaşa həqiqəti söylər, buna inanın!  

- Sağ ol, Aqrafena Aleksandrovna, ruhuma dayaq oldun! – Mitya 

titrək səslə dedi. 

Dünənki pullar barədə suallara cavab olaraq bildirdi ki, onların nə 

qədər olduğunu bilmir, amma Mityanın dünən üç min gətirdiyini dəfələrlə 

adamlara söylədiyini o da eşidibmiş. Pulları haradan əldə eləməyi barədə 

isə bircə onu deyib ki, onları Katerina İvanovnadan «oğurlayıb», 

Qruşenka ona bildirib ki, o pullar oğurlanmayıb, onları elə sabahısı gün 

geri qaytarmaq lazımdır. Prokurorun təkidlə verdiyi - Katerina 

İvanovnadan oğurladığı pullar deyəndə o, hansı pulları nəzərdə tuturdu: 

dünənkini, yoxsa bir ay əvvəl burada xərclənmiş həmin o üç mini? - 
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sualına cavabında o bildirdi ki, üç ay əvvəlki pullar barədə danışırdı, o, 

Mityanı belə başa düşübmüş.  

Nəhayət, Qruşenkanı buraxdılar, özü də Nikolay Parfyonoviç cəld 

ona bildirdi ki, o lap elə indicə şəhərə qayıda bilər və əgər o öz tərəfindən 

nədəsə kömək göstərə bilərsə, məsələn, atlar barədə, məsələn, Qruşenka 

müşayiətçi istəsə, o vaxt  o... öz tərəfindən...   

- Sizə acizanə şəkildə minnətdaram, - deyə Qruşenka ona təzim 

etdi, - mən o qocacığazla, mülkədarla, yola düşərəm, onu da apararam, 

müsaidənizlə hələlik burda gözlərəm, görüm, Dmitri Fyodoroviç barədə 

nə qərara gəlirsiniz. 

O bayıra çıxdı. Mitya sakit idi və hətta tam gümrah görkəmi vardı, 

lakin bu cəmi bir dəqiqə sürdü. Hansısa qəribə bir fiziki düşkünlük 

getdikcə ona üstün gəlməkdəydi. Yorğunluqdan gözləri qapanırdı. 

Şahidlərin dindirilməsi, nəhayət ki, qurtardı. Protokolun son redaksiyasına 

başladılar. Mitya stuldan qalxıb küncə, pərdə tərəfə keçdi, ev sahibinin 

üstünə xalça salınmış böyük sandığının üstünə uzandı və dərhal yuxuya 

getdi. Nə bu yerə, nə də vaxta  uyğun gələməyən qəribə bir yuxu gördü. 

Budur, guya o hardasa çöllükdə gedir, bu yerlərdə çoxdan, hələ əvvəllər, 

xidmət edib, yağmurlu havada kəndli onu qoşa at qoşulmuş arabada 

aparır. Ancaq sanki Mitya üşüyür, noyabrın əvvəlidir və qar iri sulu 

dənəciklər şəklində tökür, törpağa düşən kimi əriyir. Kəndli atları sürətlə 

çapır, arabir qamçısını məharətlə yelləyir, uzun sarışın saqqalı var, heç 

qoca da demək olmaz ona, hardasa əlli yaşı olar, əyninə boz kəndli kaftanı 

geyinib. Və budur yaxında kənd görünür, qara, qapqara daxmalar gözə 

dəyir, daxmaların yarısı yanıb, görünən təkcə yanıb qaralmış şalbanlardı. 

Kəndin çıxacağında yol üstünə qadınlar düzülüb, çoxlu qadın, bütöv bir 

cərgə, hamısı da arıq, zəif, sifətləri qəhvəyi rəngdə. Budur, onlardan biri 

lap kənarda durub, sümüklü bədəni, uca boyu var, deyəsən, qırx yaşı olar, 

bəlkə də, cəmi iyirmi yaşı tamam olub, sifəti uzun və cılızdır, əlindəki 

uşaqcığaz ağlayır, belə görünür ki, qadının döşləri də quruyub, döşlərində 
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bir qram da süd yoxdur. Uşaqsa ağlaya-ağlaya qalıb, xırda çılpaq əllərini 

soyuqdan büsbütün göm-göy olmuş yumruqcuqları ilə irəli uzadır.  

- Onlar nəyə görə ağlayırlar? Onlar nə səbəbdən ağlayırlar? – deyə 

qadınların yanından cəld ötüb keçən Mitya soruşur.  

- Körpə, - yamşik cavab verir, - körpə ağlayır. – Və Mityanı 

təəccübləndirən odur ki, yamşik bu sözü özünəməxsus şəkildə, əsl kəndli 

dilində tələffüz etdi. Və onun xoşuna gəldi ki, kəndli «körpə» sözünü bu 

cür söylədi: sanki mərhəmət hissi daha güclü ifadə olundu.  

- Axı o nəyə görə ağlayır? – Mitya axmaqcasına dirəşdi. – Niyə 

qolları çılpaqdı, niyə onu bükmürlər. 

- Körpə bərk üşüyüb, paltarı donub, ona görə də qızdırmır.  

- Axı niyə belədir? Niyə? – avam Mitya elə hey soruşur. 

- Kasıbdılar, yanğına düçar olublar, çörəkləri yoxdur, köməyə 

çağırırlar. 

- Yox, yox, - sanki Mitya hələ də anlamır, - sən de: nə üçün bu 

yanmış analar burda durublar, onlar niyə kasıbdılar, uşaq niyə kasıbdı, çöl 

niyə çılpaqdı, niyə onlar qucaqlaşmırlar, öpüşmürlər, niyə şən mahnılar 

oxumurlar, niyə kasıbçılıqdan bu cür qaralıblar, niyə uşağı yed-

izdirmirlər? Mitya bir də onu duyur ki, bu vaxtadək hələ heç zaman onun 

qəlbində belə  bir mərhəmət hissi baş qaldırmayıb, o ağlamaq istəyir, o 

hamı üçün nə isə elə bir şey eləmək istəyir ki, körpə bir daha ağlamasın, 

bu körpənin qapqara qaralmış cılız anası göz yaşı axıtmasın, bu dəqiqədən 

etibarən heç kəsin axan göz yaşını görməsin - bütün bu Karamazov 

coşqunluğuna rəğmən, heç nəyə baxmadan, heç nəyi kənara qoymadan bu 

nəcib işi elə indicə görmək istəyir. 

- Mən də səninləyəm, indi mən səni tərk edən deyiləm, ömürlük 

səninlə gedirəm, - deyə onun yanında Qruşenkanın əziz və həssas 

duyğularla dolu sözləri eşidilir. Budur bütün vücudu titrəyir və hansısa 

işığa doğru can atır, yaşamaq, yaşamaq istəyir, yeni, işığa doğru səsləyən 

hansısa yola qədəm qoymağa tələsir və cəld, cəld, indicə, lap indicə!  
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-Nədi? Hara? – gözlərini açıb, sanki tam oyanmamış kimi sandığın 

üstündə əyləşərək soruşur, işıqlı çöhrəsindən sevinc yağır. Başının 

üstündə Nikolay Parfyonoviç dayanıb və onu protokola qulaq asmağa və 

imzalamağa dəvət edir. Mityaya çatdı ki, o, bir saat və ya bir az artıq 

yatıb, lakin Nikolay Parfyonoviçi dinləmir. Birdən ona təəccübləndi ki, 

başının altında yastıq var, halbuki taqətsizlikdən sandığın üstünə uzanan 

vaxt orada yastıq yox idi.  

- Başımın altına yastığı kim gətirdi? Bu xeyirxah adam kimdir? – 

deyə o, hansısa coşqun, nəcib bir duyğu və qəribə görünən ağlar bir səslə 

ucadan dedi, sanki ona böyük xeyirxahlıq göstərilibdir. Xeyirxah insan 

sonra da beləcə naməlum qaldı, ola bilsin, Nikolay Parfyonoviçin 

kargüzarlarından kimsə mərhəmət göstərib onun başının altına yastıq 

qoymuşdu, buna baxmayaraq, onun qəlbi göz yaşlarından riqqətə 

gəlmişdi. O, stola yanaşdı və bildirdi ki, nəyə istəsələr, qol çəkəcək.  

- Mən yaxşı yuxu görmüşəm, cənablar, - deyə o necəsə qəribə 

tərzdə,  sanki təravətlənmiş və alışıb yanan çöhrəsindən yağan sevinclə 

söylədi. 
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            IX 

Mityanı apardılar  

Protokol imzalanan kimi Nikolay Parfyonoviç təntənəli şəkildə 

müttəhimə müraciət etdi və ona «Qərar»ı oxudu; burada deyilirdi ki, filan 

ilin filan günü, haradasa filan dairə məhkəməsinin müstəntiqi filankəsi 

(yəni Mityanı) filan məsələdə (bütün günahları ətraflı şəkildə yazılıb) 

təqsirkar qismində dindirərək və nəzərə alaraq ki, müqəssir üzərinə 

qoyulan heç bir cinayətdə özünü günahkar bilməməsinə baxmayaraq, 

bəraət qazanması üçün heç bir sübut təqdim etməmişdir, eyni zamanda, 

şahidlər (filankəslər) və hadisələr (filan-filan) onun günahkar olduğunu 

tam təsdiqlədiyindən «Cəzalar haqqında qanunlar toplusu»nun filan-filan 

və filan-filan maddələrini rəhbər tutaraq, qərara aldı: filankəsin 

(Mityanın) istintaqdan və məhkəmədən yayınma ehtimallarının qarşısını 

almaq məqsədilə onu filan həbsxana qalasına salmaq, qərarı müttəhimə 

elan etmək, bu qərarın surətini prokurorun köməkçisinə təqdim etmək və 

s. və i. Bir sözlə, Mityaya elan olundu ki, o, bu dəqiqədən məhbusdur, 

indicə onu şəhərə aparacaqlar və orada çox pis bir yerə salacaqlar. Mitya 

diqqətlə dinləyib yalnız çiyinlərini çəkdi.  

- Nə etməli, cənablar, mən sizi günahlandırmıram, mən hazır... 

Anlayıram ki, başqa cür mümkün deyil. 

Nikolay Parfyonoviç  mülayimcəsinə ona izah etdi ki, elə indicə 

burda görünən nahiyə pristavı Mavriki Mavrikiyeviç dərhal onu apara-

caq...  

- Dayanın, - birdən Mİtya onun sözünü kəsdi və otaqdakıların 

hamısına müraciət edərək, çox coşqun bir duyğu ilə söylədi. – Cənablar, 

biz hamımız amansızıq, biz hamımız vəhşilərik, insanları, anaları və 

südəmər körpələri   ağlamağa vadar edirik, lakin hamıdan – qoy indi artıq 

belə qərar qəbul edilsin – hamının içərisində ən rəzil adam mənəm! Qoy 

olsun! Həyatımın hər günü sinəmə döyüb söz verirdim ki, düzələcəyəm 

və hər gün elə eyni biabırçılıqları törətməkdə davam edirdim. İndi 

anlayıram ki, mənim kimilərə zərbə gərəkdir, tale zərbəsi ki, onun 
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boğazına kəndir salıb, kənar qüvvə ilə mum eləyəsən. Öz-özümə heç vaxt, 

heç vaxt ayağa qalxmazdım! Lakin ildırım çaxdı. İttiham əzabını və bütün 

xalq qarşısında rüsvayçılığı qəbul edirəm, əzab çəkmək istəyirəm və 

əzabla da saflaşacağam! Axı, ola bilsin ki, saflaşacağam, elə deyilmi, 

cənablar? Amma sonuncu kərə eşidin: atamın qətlində günahkar deyiləm! 

Qətli onu öldürdüyümə görə yox, onu öldürmək istədiyimə görə qəbul 

edirəm və ola bilsin, doğrudan da öldürə bilərdim... Amma, hər halda, 

mən sizinlə mübarizə aparmaq niyyətindəyəm və bunu sizə elan edirəm. 

Sonadək sizinlə döyüşəcəyəm, ordasa Allah özü göstərər! Xüdahafiz, 

cənablar, acıqlanmayın ki, sorğu-sual vaxtı üstünüzə qışqırmışam, ah, 

mən onda hələ çox avam idim... Bir dəqiqədən sonra mən məhbusam və 

indi, sonuncu dəfə, Dmitri Karamazov hələ azad insan kimi sizə əlini 

uzadır. Sizinlə vidalaşarkən insanlarla vidalaşıram!.. 

Onun səsi titrədi və o, həqiqətən də əlini uzatmışdı, lakin ona 

hamıdan yaxın dayanmış Nikolay Parfyonoviç nədənsə birdən, demək 

olar ki, əsəbi bir hərəkətlə öz əllərini arxasında gizlətdi. O, uzadılmış əlini 

dərhal aşağı saldı.  

- Hələ istintaq başa çatmayıb, - Nikolay Parfyonoviç bir az pərtliklə 

kəkələdi, - hələ şəhərdə davam edəcəyik və mən, əlbəttə, bəraət 

qazanmağınız üçün...  öz tərəfimdən sizə hər cür müvəffəqiyyət 

arzulamağa hazıram... Sizi isə, Dmitri Fyodoroviç, mən həmişə 

günahkardan çox bədbəxt adam hesab eləməyə meyilliyəm... Biz burada 

hamımız, əgər hamının adından danışmağa cəsarət edə bilərəmsə, biz 

hamımız əslində sizi alicənab bir gənc kimi tanımağa hazırıq, amma heyf 

ki, müəyyən ehtiraslara həddən artıq çox uymusunuz... Nikolay 

Parfyonoviçin kiçik  vücudu nitqin sonunda onun ən yüksək mənsəb 

sahibi olduğunu ifadə edirdi. Birdən Mityanın ağlından keçdi ki, bax bu 

«oğlan» indicə onun əlindən tutacaq, onu başqa bir küncə aparacaq və 

orada onunla bu yaxınlarda aralarında olmuş «qızlar» haqqında söhbəti 

təzələyəcək. Amma bir də görürsən ölüm hökmünə aparılan cinayətkarın 

başında  məsələyə dəxli olmayan və tam kənar çoxlu fikirlər dolaşır.  
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- Cənablar, siz mehribansınız, siz humanistsiniz – onu sonuncu dəfə 

görə bilərəmmi? – Mitya soruşdu. 

- Şübhəsiz, lakin göz qabağında... bir sözlə, artıq indi iştiraksız 

olmaz...  

- Buyurun, iştirak edin!              

Qruşenkanı gətirdilər, amma bu qısa və, demək olar ki, danışıqsız 

vidalaşma Nikolay Parfyonoviçi qane etmədi. Qruşenka Mityaya dərindən 

təzim etdi.  

- Dedim ki, səninəm və sənin olacağam, səni hara göndərsələr, 

əbədilik səninlə gedəcəyəm. Xüdahafiz, ey özünü günahsız yerə məhv 

etmiş insan!  

Mitya yenə nə isə demək istədi, amma birdən özü də söhbəti kəsdi 

və bayıra çıxdı. Dərhal da ətrafında bir an belə ondan gözlərini çəkməyən 

adamlar peyda oldular. Aşağıda, dünən böyük hay-küylə Anreyin 

faytonunda çaparaq yan aldığı artırmanın yanında, artıq iki araba hazır 

dayanmışdı. Alçaqboy, tökməbədən və lətsifət Mavriki Mavrikiyeviç 

gözlənilmədən ortaya çıxmış hansısa qarışıqlıqdan bərk acıqlanıb 

qışqırırdı. Nədənsə Mityanı artıq çox sərt tərzdə arabada oturmağa dəvət 

etdi. «Əvvəllər, mən onu meyxanada içizdirəndə bu adamın tam başqa 

sifəti vardı», - deyə Mitya arabaya keçərkən düşündü. Trifon Borisoviç də 

artırmadan aşağı endi. Həyət qapısının ağzında toplaşmış adamlar, kişilər, 

qadınlar, yamşiklər – hamı gözlərini Mityaya dikmişdi.  

- Günahımdan keçin, Allah bəndələri! – birdən o, arabadan qışqırdı.  

- Bizi də bağışla, - iki-üç səs eşidildi. 

- Sən də bağışla, Trifon Borisıç! 

Ancaq Trifon Borisıç heç dönmədi də, ola bilsin, bərk məşğul idi. O 

da nə isə qışqırır və ora-bura vurnuxurdu. Aydın oldu ki, Mavriki 

Mavrikiyeviçi müşayiət edəcək iki yüzbaşının minəcəyi ikinci arabada 

hələ də hər şey qaydasında deyil. İkinci üçatlı minik arabasını aparmalı 

olacaq kəndlicığaz kaftanını dartır və mübahisə edirdi ki, o yox, Akim 
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getməlidir. Akimsə yox idi; onun dalınca qaçdılar; kəndlicığaz təkid edir 

və yalvarırdı ki, gözləsinlər.  

- Mavriki Mavrikiyeviç, axı bizim bu camaat tamam utanmazdır! – 

Trifon Borisoviç ucadan dedi. – Akim sənə üç gün əvvəl iyirmi beş qəpik 

verib, sən də onu içkiyə qoyub indi qışqıra-qışqıra qalmısan. Mavriki 

Mavrikiyeviç, bircə onu deyim ki, bizim bu rəzil camaata qarşı 

xeyirxahlığınıza təəccüblənirəm!  

- Axı ikinci araba nəyimizə gərəkdi? – deyə Mitya söhbətə qoşuldu, 

- birində gedək, Mavriki Mavrikiyeviç, qorxma, qiyam qaldırmaram, 

səndən qaçmaram, konvoya nə ehtiyac var?  

- Cənab, əgər danışmaq qabiliyyətiniz yoxsa, buyurun, mənimlə 

danışmağı öyrənin, mən sizinçün sən deyiləm, zəhmət çəkin, burnunuzu 

soxmayın-s, məsləhətlərinizi də başqa vaxta saxlayın... – Mavriki 

Mavrikiyeviç sanki ürək qoparırmış kimi birdən vəhşicəsinə onun sözünü 

kəsdi. 

Mitya susdu. O tamam qızarmışdı. Bir göz qırpımında birdən onu 

üşütmə tutdu. Yağış kəsdi, lakin tutqun səma buludlarla örtüldü, kəskin 

külək birbaşa adamın sifətinə çırpdı. «Nədi, məni üşütmə tutdu», - Mitya 

çiyinlərini dartıb düşündü. Nəhayət, Mavriki Mavrikiyeviç də arabaya 

daxil oldu, bütün ağırlığı ilə yanını yerə qoydu, sanki nəzər yetirmədən 

yayxanıb, Mityanın yerini əməlli-başlı daraltdı. Düzdür, o kefsizdi və ona 

həvalə olunmuş bu tapşırıq heç onun xoşuna gəlmədi.  

- Əlvida, Trifon Borisıç! – o yenə qışqırdı və özü də duydu ki, indi 

iradəsinin əleyhinə olaraq fərəhindən yox, acığından qışqırdı. Lakin 

Trifon Borisıç hər iki əlini arxasında çataraq və baxışlarını birbaşa 

Mityaya zilləyərək, məğrur dayanmışdı; ciddi surətdə və acıqla baxırdı və 

ona heç nə cavab vermirdi. 

- Əlvida, Dmitri Fyodoroviç, əlvida! – birdən hardansa peyda olmuş 

Kalqanovun səsi eşidildi, arabaya tərəf qaçıb, əlini Mityaya uzatdı. O, 

furajkasız idi. Mitya onun əlini tutmağa və sıxmağa macal tapdı. 
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- Əlvida, əziz insan, alicənablığınızı unutmaram! – deyə o riqqətlə 

qışqırdı. Lakin araba yerindən tərpəndi və onların əlləri bir-birindən 

qopdu. Zınqırov cingildədi – Mityanı apardılar. 

Kalqanovsa dəhlizə qaçdı, küncdə oturdu, başını əyib əlləri ilə 

üzünü örtdü və ağladı, beləcə çox oturdu və ağladı, sanki artıq iyirmi yaşlı 

cavan yox, hələ kiçik bir oğlan uşağı idi. Ah, o, Mityanın günahkar 

olduğuna, demək olar ki, tam inanmışdı! «Bunlar necə adamlardı, bundan 

belə insanlardan nə gözləyəsən!» - o, demək olar ki, ümidsizliyə qapılar-

aq, acı bir hüznlə mənasız sözlər qışqırdı. Hətta o anda bu dünyada 

yaşamaq belə istəmədi. «Dəyərmi, dəyərmi!» - deyə qüssələnmiş gənc 

qışqırdı.     

 

 

  

                                             *** 

 

Dördüncü hissə                                       

Onuncu kitab 

    Oğlanlar 

          I 

Kolya Krasotkin 

 

Noyabrın əvvəlləridir. Biz tərəflərdə on bir dərəcə şaxta düşdü, 

onun da dalınca yer buz bağladı. Donmuş torpağa gecə ikən azca quru qar 

yağdı, «quru və sərt» külək onu havaya sovurub, bizim kiçik şəhərin 

cansıxıcı küçələrinə, xüsusən də bazar meydanına səpələdi. Səhər hava 

dumanlıdır, amma daha qar yağmır. Meydandan azca aralıda, 

Plotnikovgilin dükanının yaxınlığında bayırdan və içəridən çox təmiz 

görünən, məmur Krasotkinin dul qalmış arvadına məxsus balaca bir ev 

var. Krasotkin adlı quberniya katibinin özü artıq çoxdan, demək olar ki, 

on dörd il bundan öncə, dünyasını dəyişib, onun dul qalmış otuzyaşlı 
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qadını isə bu vaxtadək hələ də yaraşıqlı görünür, sapsağlamdır və bu tər-

təmiz balaca evində «öz kapitalı» ilə dolanır. Bu namuslu qadın ürkə-ürkə 

yaşayır, incə, lakin olduqca şən xasiyyətə malikdir. Əri öləndə on səkkiz 

yaşındaydı, onunla ancaq bircə il yaşadı və onun ölümündən lap azca 

qabaq dünyaya bir oğlan uşağı gətirdi. Ərinin ölümündən sonra o özünü 

tamamilə oğlu Kolyanın tərbiyəsinə həsr etdi və bütün bu on dörd il 

müddətində onu canından artıq sevsə də, az qala hər gün o xəstələnəcək, 

özünü soyuğa verəcək, dəcəllik edəcək, stulun üstünə qalxıb yıxılacaq və 

sair və ilaxır fikirləri ilə əsə-əsə və qorxudan ölə-ölə sevincdən qat-qat 

çox əziyyətlər yaşadı. Kolya məktəbə, sonra isə bizim gimnaziyaya 

getməyə başlarkən ana ona kömək etmək və onunla birgə dərsləri təkrar 

etmək məqsədilə bütün elmləri öyrənməyə girişdi, onun müəllimləri, 

müəllimlərin arvadları ilə tanışlıq yaratmağa can atdı, hətta Kolyanın 

məktəb yoldaşlarını əzizləyir, onlara yaltaqlanırdı ki, oğluna 

toxunmasınlar, onu məsxərəyə qoymasınlar və döyməsinlər. İşi o yerə 

çatdırdı ki, oğlan uşaqları həqiqətən də onu dolamağa və ana uşağı deyə 

cinləndirməyə başladılar. Lakin oğlan özünü müdafiə etməyi bacardı. O, 

cəsarətli və «olduqca qüvvətli» bir oğlandı, onunla bağlı bu fikir bütün 

sinfə yayıldı və tezliklə təsdiqini tapdı: cəldliyi, inadcıl xasiyyəti, ürəkli 

və təşəbbüskar ruhu özünü büruzə verdi. O, yaxşı oxuyurdu, hətta belə bir 

söhbət dolaşmağa başladı ki, o həm riyaziyyatdan, həm də ümumdünya 

tarixindən müəllim Dardanelovun özünü belə ötüb keçəcək. Oğlan 

yekəxanalıq edib, hamıya yuxarıdan aşağı baxsa da, yaxşı yoldaş idi və 

özünü dartmırdı. Məktəb yoldaşlarının ona göstərdikləri hörmətə özünü 

layiq bilsə də, hamı ilə mehriban dolanırdı. Ən əsası da, hər şeyin qədərini 

bilirdi, lazım gələndə özünü ələ almağı bacarır, müdiriyyətlə 

münasibətlərində heç bir zaman son və arzuolunmaz həddi aşmazdı, çünki 

belə bir səhv hərəkət qarmaqarışıqlığa, bunt və qanunsuzluğa gətirməklə 

dözülməz olardı. Ancaq o, məqamı düşəndə ən dəcəl oğlan uşağı kimi 

dəcəllik etmək, bərk şuluq salmaq fikrindən də uzaq deyildi, özü də ki 

dəcəllik etmək yox, nə isə düşünüb tapmaq, möcüzə və fason göstərmək, 
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özünü gözə soxmaq. Hətta öz anası ilə də zalimanə davranaraq, onu 

özündən asılı vəziyyətə salmışdı. O da tabe olurdu, hə, artıq çoxdan tabe 

olmuşdu və bircə o fikirlə barışmağı bacarmırdı ki, oğlu onu «az istəyir». 

Anaya hey elə gəlirdi ki, Kolya ona qarşı «rəhmsizdir» və elə hallar 

olurdu ki, o, əsəbi tərzdə göz yaşlarına qərq olub, oğlunu soyuqluqda 

günahlandırırdı. Oğlan bunu xoşlamırdı və ondan öz hisslərini izhar 

etməyi tələb etdikcə, sanki qəsdən bir az da yolagəlməz olurdu. Amma bu 

onda bilərəkdən deyil, özündən asılı olmadan baş verirdi – onun xasiyyəti 

beləydi. Ana yanılırdı: o, anasını çox sevirdi, öz məktəbli diliylə ifadə 

etsək, bircə «yersiz nəzakət»dən zəhləsi gedirdi. Atası dünyasını 

dəyişdikdən sonra evlərində bir neçə kitabın saxlanıldığı şkaf qalmışdı; 

Kolya mütaliə etməyi xoşlayırdı və artıq onlardan bəzilərini oxumuşdu. 

Bu, anasını heyrətləndirmirdi, o bəzən bircə ona təəccüblənirdi ki, bu 

oğlan uşağı gedib oynamaq əvəzinə şkafın yanında dayanıb saatlarla 

hansısa kitabı oxuyurdu. Beləliklə, Kolya bu yaşda onun mütaliə etməsi 

məsləhət bilinməyən nələrisə oxuyurdu. Yeri gəlmişkən, son vaxtlar oğlan 

öz dəcəlliyində məlum həddi aşmağı sevməsə də, anasını əməlli-başlı 

qorxuya salmış başqa hoqqalardan çıxmağa başlamışdı – düzdür, bu, 

hansısa əxlaqsız oyun olmasa da, xətərli və quldur bir hərəkət idi. Elə 

həmin yay, iyul ayında, tətil zamanı belə gətirdi ki, ana öz oğlu ilə birgə 

bir həftəliyə yetmiş verst aralıda yerləşən başqa bir qəzaya, əri dəmiryol 

stansiyasında xidmət edən uzaq qohumugilə  qonaq getdi (bu, şəhərimizə 

yaxın həmin o stansiya idi ki, bir ay sonra buradan İvan Fyodoroviç 

Karamazov Moskvaya yollanmışdı). Kolya evə qayıdandan sonra öz 

gimnaziya yoldaşları arasında yeni bilikləri ilə seçilə biləcəyini zənn 

etdiyindən orada ondan başladı ki, dəmir yolunu tam təfərrüatı ilə gözdən 

keçirib, qaydaları öyrəndi. Amma eyni zamanda orada bir neçə oğlan 

uşağı da ona qoşuldu; onların bəziləri stansiyada yaşayır, bəzilərisə 

qonşuluqda olurdular – bütövlükdə on iki yaşından on beş yaşınadək altı 

və ya yeddi nəfər bir araya gəldilər, onlardan ikisi də bizim şəhərdən imiş. 

Oğlanlar bir yerdə oynayır, dəcəllik edirdilər və budur, qonaqlığın 
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dördüncü və ya beşinci günü bu axmaq gənclər arasında iki rublluq 

ağlasığmaz bir mərc gəlindi, dəqiq desək, onların içərisində ən balacası və 

buna görə də özündən böyüklər tərəfindən bir az nifrətlə qarşılanan 

Kolya, lovğalıqdanmı, yoxsa ədəbsiz bir şücaətdənmi, təklif etdi ki, o, 

gecə vaxtı saat on birdə qatar gələrkən üzüüstə relslər arasında uzana və 

qatar var gücüylə onun üstündən keçənədək orada hərəkətsiz qala bilər. 

Düzdür, əvvəlcədən müəyyənləşdirilmişdi ki, həqiqətən də bu vəziyyətdə 

uzanmaq və relslər boyu yastılanmaq olar və əlbəttə ki, qatar ötüb keçər 

və relslər arasında uzanana toxunmaz, amma necə uzanasan! Kolya 

niyyətindən əl çəkmirdi ki, mütləq uzanacaq. Əvvəlcə onu məsxərəyə 

qoydular, yalançı, gopçu deyə çağırdılar və bununla onu bir az da həvəsə 

gətirdilər. Ən başlıcası da, on beş yaşlı bu oğlanlar onun qabağında 

özlərini bərk öyür və «balaca» olduğu üçün hətta əvvəl-əvvəl onu özlərinə 

tay tutmurdular, bu isə onun xətrinə bərk toxunmuşdu. Və budur, uşaqlar 

axşamdan belə bir qərara gəldilər ki, stansiyadan bir verst aralıda 

dayansınlar ki, oradan çıxan qatar tam sürət götürməyə macal tapsın. 

Uşaqlar toplaşdılar. Aysız bir gecə idi, tam qaranlıqdı. Lazım olan saatda 

Kolya relslər arasında uzandı. Mərc gələn beş nəfər oğlan ürək döyüntüsü, 

nəhayət, qorxu və peşmançılıq bürümüş halda torpaq təpəsinin aşağısında, 

kollar arasında oturub gözləyirdilər. Nəhayət, stansiyadan hərəkətə gələn 

qatarın uzaqdan gurultusu eşidildi. Qaranlıqda iki qırmızı fənər parıldadı, 

yaxınlaşmaqda olan əjdaha hay-haray saldı. «Qaç, qaç relslər arasından 

çıx!» - deyə qorxudan ölmüş uşaqlar kolların arasından qışqırdılar, amma 

artıq gec idi: qatar özünü yetirdi və ötüb keçdi. Oğlanlar Kolyanın üstünə 

atıldılar: o hərəkətsiz uzanmışdı. Onlar Kolyanı tərpətməyə və ayağa 

qaldırmağa çalışdılar. O, aşağı düşərkən dedi ki, onları qorxutmaq üçün 

qəsdən özünü huşsuzluğa vurubmuş, lakin əslində doğrudan da huşunu 

itirmişdi – bunu çox sonralar özü anasına etiraf etmişdi. Beləliklə, o, «çox 

qoçaq» adını əbədilik qazanmış oldu. Evə, stansiyaya dönərkən sifəti 

ağappaqdı. O birisi günü yüngülcə əsəb titrətməsinə tutulsa da, əhval-

ruhiyəsi olduqca şən idi, şad və razı görünürdü. Bu sərgüzəştin xəbəri indi 
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deyil, artıq sonradan bizim şəhərdə eşidildi, qimnaziyaya yol tapdı, 

müdiriyyətə bəlli oldu. Ana öz oğlundan ötrü müdiriyyət qarşısında 

minnətçi düşdü və iş onunla bitdi ki, qimnaziyanın hörmətli və nüfuzlu 

müəllimi Dardanelov ona görə xahiş etdi və oğlanı qorudu, beləliklə, heç 

nə olmamış kimi, işi boşuna buraxdılar. Bu subay və nisbətən cavan 

Dardanelov uzun müddətdi ki, xanım Krasotkinaya bərk vurulmuşdu və 

artıq bir dəfə, bir il bundan öncə ehtiramla, qorxudan əsə-əsə və hər cür 

ədəb qaydalarını gözləyə-gözləyə ona öz təklifini bildirməyə risk etmişdi; 

qadınsa bu təklifə razılığı öz oğluna xəyanət kimi qiymətləndirdiyindən 

kəskin etirazını ifadə etmişdi, hərçənd Dardanelov, bəzi gizli mətləblərə 

görə, bu gözəl, həddən artıq ağıllı və zərif dul qadının hətta, ola bilsin, 

ondan elə də zəhləsinin getməməsinə müəyyən qədər inanırdı da. 

Kolyanın bu dəlisov dəcəlliyi, deyəsən, buzu qırmışdı və Dardanelovun 

bu himayədarlığına görə ona, uzaq da olsa, ümidverici bir ehyam 

vurulmuşdu, amma Dardanelov özündə paklığı və ədəb-ərkanı ehtiva 

edən bir şəxs kimi hələlik bu xoşbəxtliklə də kifayətlənmişdi. O, Kolyanı 

sevsə də, onun qılığına girməyi özü üçün təhqir hesab edirdi və dərslərdə 

ona qarşı olduqca ciddi və tələbkar münasibət göstərirdi. Kolyanın özü də 

ondan xeyli gen dolanır, dərslərinə əla hazırlaşır, savadına görə sinifdə 

ikinci uşaq sayılır, Dardanelova soyuq münasibəti ilə seçilirdi və bütün 

sinif tam əmindi ki, o, ümumdünya tarixindən elə hazırlıqlıdır ki, 

Dardanelovun özünə də güc gələr. Döğrudan da Kolya bir dəfə ona 

«Troyanın əsasını kim qoymuşdur?» sualını verdi, Dardanelovsa xalqlar, 

hərəkatlar və köçlər barədə, uzaq tarixi keçmiş, uydurma fərziyyələr 

haqda ümumi şəkildə danışdı, lakin Troyanın əsasının məhz hansı 

şəxsiyyətlər tərəfindən qoyulması barədə sualı cavablandıra bilmədi və 

hətta bu sualı boş və mənası bir şey adlandırdı. Oğlanlarsa o fikirdə 

qaldılar ki, Dardanelov Troyanın əsasının kim tərəfindən qoyulmasını 

bilmir. Kolyanın özü Troyanın yaradıcıları barədə məlumatları 

valideynindən ona miras qalmış şkafdakı kitablardan öyrənmişdi. Məsələ 

onunla bitdi ki, nəhayət, sinfin bütün oğlanları Troyanın əsasının məhz 
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kim tərəfindən qoyulması məsələsi ilə maraqlandılar, lakin Krasotkin bu 

sirri heç kəsə açmadı və bilikli olduğuna dəlalət edən şöhrəti mətanətlə 

qorudu. 

Dəmir yolunda baş verən hadisədən sonra Kolyanın anası ilə 

münasibətlərində müəyyən dəyişiklik baş verdi. Anna Fyodorovna (dul 

qadın Krasotkina) oğlunun şücaətindən xəbərdar olanda az qala ağlını 

itirmişdi. Bir neçə gün ərzində qısa fasilələrlə qadında davam edən 

qorxunc ürəkkeçmələr Kolyanı elə bərk qorxutmuşdu ki, o bu cür 

dəcəlliklərin bir daha təkrar olunmayacağına nəcibliklə və vicdanla söz 

verməli olmuşdu. O, ikona qarşısında diz çöküb and içmişdi, anasının 

tələbinə uyğun olaraq atasının ruhuna and içmişdi, hətta «qoçaq» Kolyanı 

altı yaşlı uşaq kimi ağlamaq tutmuşdu, hissiyyata tutulmuş ana və oğul 

bir-birinə sarılıb bütün günü ağlamışdılar da. O birisi gün yuxudan 

qalxarkən Kolya əvvəlkitək «sərt» görünsə də, çox dinməz, təvazökar, 

ciddi və fikirli olmuşdu. Doğrudur, bir ay yarımdan sonra onun adı yenə 

bir şuluq işdə hallanmış və hətta bizim barışdırıcı hakimə bəlli olmuşdu, 

lakin bu dəcəllik tam başqa, hətta məzəli və axmaq bir məzmunda baş 

vermiş şuluq iş idi, həm də aydın oldu ki, bunu onun özü törətməmiş, 

sadəcə ora cəlb edilmişdi. Amma bu barədə başqa bir vaxt danışmağa 

imkan taparıq. Ana əsməkdə və əziyyət çəkməkdə davam etdikcə 

Dardanelovun ümidləri daha da artmağa başlamışdı. Qeyd etmək yerinə 

düşər ki, Kolya bu mənada Dardanelovu yaxşı anlayır və yəqin ki, onun 

«hissləri»nə dərindən nifrət bəsləyirdi; hətta əvvəllər bunu anasına 

söyləməklə öz nifrətini bildirmək ədəbsizliyinə də yol vermiş, 

Dardanelovun nəyə nail olmasına üstüörtülü şəkildə ehyam da vurmuşdu. 

Lakin dəmir yolunda baş vermiş hadisədən sonra o bu məsələyə 

münasibətini dəyişmiş oldu, anasının yanında Dardanelovla bağlı heç bir 

ehyama işarə vurmurdu və onun barəsində olduqca ehtiramla danışırdı ki, 

bunu da həssas Anna Fyodorovna nəhayətsiz bir minnətdarlıqla 

qarşılayırdı, bunun əvəzində isə o hər hansı bir qonağın Dardanelovla 

bağlı Kolyanın yanında ehtiyatsızcasına işlədilmiş sözündən bərk utanar, 
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sifəti qızılgül kimi alışıb yanardı. Kolyasa belə məqamlarda ya qaş-qabaq 

töküb gözlərini pəncərəyə dikər, ya ayaqqabılarının cırılıb-cırılmamağına 

nəzər salar və ya bir ay bundan qabaq hardansa qəflətən tapdığı qal-

ıntüklü, zırpı və yaramaz iti - Perezvonu - qəzəblə səsləyər, onu evin içinə 

sürüyüb salar və nədənsə yoldaşlarından heç kəsə göstərmədən gizlicə 

otaqlarda saxlardı. İti hər cür oyunlara və vərdişlərə öyrətməklə bərk 

incidərdi və Kolya yazığı o dərəcəyə gətirmişdi ki, o, dərsdə olarkən it 

onsuz ulayırdı, o, evə dönəndə sevincdən zingildəyir, ağlını itirmiş kimi 

atılıb düşür, ona yalmanır, arxası üstə yerə uzanır və özünü ölülüyə 

vururdu və sair, bir sözlə, ona öyrədilmiş oyunları artıq məcburiyyət 

qarşısında yox, sadəcə coşub-daşan hisslərinin və minnətdar qəlbində 

doğan atəşin ifadəsi kimi göstərirdi. 

Yeri gəlmişkən, bir şeyi xatırlatmağı unutdum ki, Kolya Krasotkin 

məhz həmin o oğlandı ki, onu artıq oxucunun tanıdığı və məktəblilərin 

«hamam lifi» deyə acıqlandırdıqları İlyuşa – istefada olan ştabs-kapitan 

Sneqiryovun oğlu – atasının təəssübünü çəkərək, cib bıçağı ilə vurmuşdu.  

     

    II 

Uşaqlar 

Beləliklə, şaxtalı və rütubətli bir noyabr səhərində Kolya Krasotkin 

evdə oturmuşdu. Bazar günüydü və dərslər yox idi. Artıq saat on biri 

vurmuşdu, o isə «olduqca vacib bir işdən ötrü» mütləq həyətdən 

çıxmalıydı, bununla belə, o, bu evdə mühafizəçi qismində tək qalmışdı, iş 

elə gətirmişdi ki, bu gün buranın bütün yaşlı sakinləri hansısa vacib və 

orijinal səbəbdən həyəti tərk etmişdilər. Dul qadın Krasotkinanın yaşadığı 

evdə, onun kirayələdiyi mənzilin eyvanı tərəfdəki iki kiçikotaqlı yeganə 

mənzildə, iki azyaşlı uşağı ilə birgə bir  həkim arvadı yaşayırdı. Bu həkim 

arvadı Anna Fyodorovnanın yaşıdı və çox yaxın rəfiqəsi idi, həkimin özü 

isə bir il bundan öncə əvvəlcə harasa Orenburqa, sonra isə Daşkəndə üz 

tutmuşdu və artıq yarımil olardı ki onun səsi-sorağı eşidilmirdi. Xanım 

Krasotkina ilə dostluq həkim arvadının kədərini azca yumşaltmışdı, yoxsa 
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o, tamamilə göz yaşlarına qərq olardı. Və taleyin bütün qovğalarının 

sonunda belə bir iş baş verməliymiş ki, məhz elə həmin o gecə, şənbədən 

bazara keçən gün, həkim arvadının yeganə qulluqçusu qəflətən və tam 

gözlənilmədən xanıma elan etsin ki, səhərə yaxın uşaq doğmaq niyyəti 

var. Necə olmuşdu ki, heç kəs bunu əvvəldən duymamışdı, demək olar, 

hamı üçün əsl möcüzə baş vermişdi. Heyrətlənmiş həkim arvadı belə 

qərara gəldi ki, nə qədər mümkünsə tez bir zamanda Katerinanı 

şəhərimizdə belə hallar üçün nəzərdə tutulmuş yerə – mamaçanın yanına 

aparsın. Bu qulluqçu qadın ona çox əziz olduğundan o öz planını cəld 

reallaşdırdı, onu mamaçanın yanına apardı və hələ üstəlik də orada, onun 

yanında qaldı. Sonradan, artıq səhər vaxtı nə səbəbdənsə bir dost kimi 

xanım Krasotkinanın özünün  köməyinə ehtiyac yarandı; o, bu halda 

kimdənsə nə iləsə bağlı bir xahiş edə və hansısa himayədarlıq göstərə 

bilərdi.  Beləliklə, hər iki qadın evdə tapılmadı, xanım Krasotkinanın 

özünün qulluqçusu Aqafya arvad bazara getdiyindən nəticədə Kolya 

müvəqqəti olaraq bu «koppuşlar»ın, yəni həkim arvadının tənha qalmış 

oğlunun və qızının gözətçisinə çevrildi. Kolya evi gözətləməkdən 

qorxmurdu, həm də skamyanın altında üzüqoylu, «hərəkətsiz» uzanmaq 

əmri almış Perezvon var idi ki, o da otaqları gəzib dolaşan Kolya hər dəfə 

giriş otağına qədəm qoyan kimi diksinir və quyruğu ilə döşəməyə iki dəfə 

bərkdən və yaltaqcasına zərbələr endirirdi, amma, heyf ki, qısqırma fiti 

eşidilmirdi. Kolya hədələyici baxışlarını itə doğru yönəldir və o da dərhal 

yenidən itaətkarcasına uzanıb qalırdı. Kolyanı əndişələndirən bir şey 

vardısa da, o da «korruşlar»dı. Katerinanın başına gəlmiş naqafil 

sərgüzəştə, yəqin ki, çox dərin bir nifrətlə yanaşırdı, amma yetim qalmış 

korruş uşaqları bərk sevirdi, hətta onlar üçün hansısa uşaq kitabını da 

tapıb gətirmişdi. Böyük uşaq Nastya səkkiz yaşındaydı, oxumağı 

bacarırdı, balaca, yeddiyaşlı oğlan Kostya isə bacısı kitab oxuyanda ona 

qulaq asmağı çox xoşlayırdı. Təbii ki, Krasotkin onları daha yaxşı məşğul 

edə bilərdi, yəni onların hər ikisini yan-yana otuzdurub döyüş səhnəsi 

qurar və ya gizlənpac oynayardı. O, əvvəllər də bunu dəfələrlə etmişdi və 
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eləməkdən çəkinmirdi, ona görə də hətta bir kərə siniflərində belə bir 

söhbət yayılmışdı ki, Krasotkin öz evlərində oranın balaca sakinləri ilə at-

at oyunu oynayır, yandan qoşulan atın o tərəfinə atılır və başını əyir, 

amma Krasotkin bu ittihamı məğrurcasına rədd edir və elə fikir yaradırdı 

ki, həqiqətən də öz həmyaşıdları - on üç yaşlı oğlanlarla at-at oyununa baş 

qatmaq biabırçılıq olardı, lakin «koppuşlar»ı sevdiyindən bunu onlar üçün 

eləməyi xoşlayır və heç kəs ondakı bu hisslərə görə ondan cavabdehlik 

tələb edə bilməz. Bunun müqabilində isə hər iki «koppuş» onu həddən 

artıq sevirdilər. Amma bu dəfə məsələ oyuncaq işi deyildi. Onun özünü 

olduqca vacib bir iş gözləyirdi, demək olar ki, hətta sirli bir iş, lakin vaxt 

uçub gedirdi, Kolyanın uşaqları tapşırıb getməyə ümid bəslədiyi 

Aqafyanın isə hələ də bazardan geri dönmək niyyəti yox idi. O artıq bir 

neçə kərə eyvanının o başına keçib həkim arvadının qapısını aralamış və 

onun göstərişi ilə kitabçanı gözdən keçirən «koppuşlar»a qayğıkeşliklə 

nəzər salmışdı, onlarsa hər dəfə qapı açılanda dinməzcə qəhqəhə 

çəkməklə ümid edərdilər ki, bax o, indicə içəri keçəcək, hansısa çox yaxşı 

və maraqlı bir şey göstərəcək. Amma Kolya təşvişdə olduğundan içəri 

keçmirdi. Nəhayət, saat on biri vurdu və o tam əminliklə qərara aldı ki, 

əgər «lənətəgəlmiş» Aqafya on dəqiqəyə geri dönməsə, o, təbii ki, tək-

tənha qalacaq «koppuşlar»dan qorxmayacaqları, dəcəllik etməyəcəkləri 

və qorxudan ağlamayacaqları barədə söz alıb, xidmətçi qadını 

gözləmədən həyəti tərk edəcək. Bunları düşünə-düşünə o, yaxalığı hansısa 

pişik xəzindən düzəldilmiş pambıqlı qış paltosunu əyninə geydi, çantasını 

çiynindən aşırdı və anasının ona «belə soyuqda» həyətdən çıxanda həmişə 

qaloş gey, - deyə əvvəlki saysız-hesabsız yalvarışlarına rəğmən, qabaq 

otağı tərk edərkən nifrətlə onlara nəzər saldı və ayağına çəkmə geyinmiş 

halda evdən çıxdı. Onu geyinmiş vəziyyətdə görən Perezvon var gücüylə 

quyruğunu döşəməyə çırpmağa və qeyri-ixtiyari olaraq acıqlı tərzdə 

bədənini dartmağa başladı, hətta yazıqcasına uladı da, lakin Kolya öz 

itinin bu cür ehtiraslı cəldliyini görüb qərara aldı ki, bu, intizama xələl 

gətirir, bircə dəqiqəliyə də olsa, onu skamyanın altında saxladı və artıq 
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artırmaya çıxan qapını açan kimi birdən onu fitlədi. İt dəlicəsinə bayıra 

atıldı və sevincdən onun qarşısında atılıb-düşməyə başladı. Artırmanı 

keçib, Kolya «koppuşlar»ın qapısını açdı. Onların hər ikisi əvvəlkitək stol 

arxasında oturmuşdular, lakin artıq oxumurdular, nə barədəsə qızğın 

mübahisə edirdilər. Bu balaca məxluqlar müxtəlif məişət əşyaları ilə bağlı 

tez-tez mübahisə edirdilər, özü də Nastya böyük olduğundan həmişə qalib 

gəlirdi; Kostya isə onunla razılığa gəlmədikdə münaqişənin həlli üçün 

həmişə Kolya Krasotkinin yanına yüyürərdi və artıq onun gəldiyi qərar 

bütün tərəflər üçün mütləq hökm sayılardı. «Koppuşlar»ın budəfəki 

mübahisəsi Krasotkini müəyyən qədər marağa saldı və o, qapıda ayaq 

saxlayıb qulaq asdı. Uşaqlar onun mübahisəyə qulaq asdığını görüb daha 

böyük həvəslə höcətləşməyə davam etdilər. 

- Mən heç vaxt, heç vaxt inanmaram ki, - deyə Nastya qızğınlıqla 

söyləyirdi, - mamaçalar balaca uşaqları bostandan, kələm ləkləri 

arasından tapırlar. Axı indi qışdır, heç bir lək-filan yoxdu, nənə 

Katerinaya qız gətirə bilməzdi.  

- Tfu! – Kolya öz-özlündə səsləndi. 

- Ya da belədir: onlar uşaqları hardansa gətirirlər, amma təkcə ərə 

gedənlərə. 

Kostya diqqətlə Nastyaya baxdı, dərin fikrə dalıb dinlədi və anladı. 

- Nastya, sən necə də axmaqsan, - deyə o, nəhayət, ciddiyyətlə və 

əsəbləşmədən söylədi, - Katerina ərdə deyilsə, uşağı necə ola bilər? 

Nastya bərk hiddətləndi. 

- Sən heç nə anlamırsan, - o, əsəbi tərzdə Kostyanın sözünü kəsdi, - 

ola bilər, onun əri vardı, amma həbsxanada yatır, bax ona görə də uşağı 

oldu. 

- Onun əri həbsxanada yatır? – deyə bu məlumata müsbət yanaşan 

Kostya ciddiyyətlə xəbər aldı. 

- Ya da ki, - özünün birinci fərziyyəsini tam unudan Nastya cəld 

onun sözünü  ağzında qoydu, - onun əri yoxdur, bunu düz deyirsən, amma 

o, ərə getmək istəyir, bax ona görə də ərə necə getmək haqqında 
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düşünürdü, hey düşünür və düşünürdü və bu barədə o qədər düşündü ki, 

onun əri yox, uşağı oldu. 

- Görəsən, elədimi, - tam məğlubolunmuş Kostya razılaşdı, - sən 

əvvəllər bunu deməmişdin, mən hardan biləydim. 

- Bəsdi, uşaqlar, - onların otağına keçən Kolya səsləndi, - görürəm 

ki, təhlükəli adamlarsız! 

- Perezvon sizinlədimi? – Kostya hırıldadı və barmaqlarını sındıra-

sındıra Perezvonu səsləməyə başladı. 

- Koppuşlar, mən pis vəziyyətə düşmüşəm, - deyə Kostya sözünə 

ciddi başladı, - siz mənə kömək etməlisiniz: yəqin ki, Aqafya ayağını 

sındırıb, ona görə də bu vaxtacan gəlib çıxmayıb, bu dəqiqdir, mən 

həyətdən çıxmalıyam. Məni buraxırsız, ya yox? 

Uşaqlar intizarla bir-birinə baxdılar, hırıltılı çöhrələri narahatçılıq 

ifadə etməyə başladı. Yeri gəlmişkən, onlardan nə tələb olunduğunu 

uşaqlar tam başa düşməmişdilər. 

- Mənsiz dəcəllik etməzsiniz ki? Şkafın üstünə dırmaşıb 

ayaqlarınızı qırmazsınız ki? Tək qalıb qorxudan ağlamazsınız ki? 

Uşaqların sifətindən qorxunc bir kədər oxunurdu. 

- Mənsə bunun müqabilində sizə bir şey - əsil barıtla atəş açmaq 

mümkün olan mis top göstərərdim.  

Uşaqların çöhrələri dərhal açıldı. 

- Topu göstərin, - tam ruhlanmış Kostya dilləndi. 

Krasotkin əlini çantasına apardı, oradan balaca tunc topu çıxartdı və 

stolun üstünə qoydu. 

- Göstərin, göstərin! Baxırsan, təkərlər üstündədi, - deyə o, 

oyuncağı stolun üstündə sürüşdürdü, - atəş də açmaq olar. Seçmə 

doldurmaq və atmaq. 

- Öldürər? 

- Hamını öldürər, bircə nişan almaq lazımdır, - və Krasotkin barıtı 

hara qoymağı, qırmanı hara doldurmağı izah etdi, patrona oxşar deşikciyi 

göstərib bildirdi ki, geriyə təpmə olur. Uşaqlar böyük bir maraqla 
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dinləyirdilər.  Onların təxəyyülünü riqqətə gətirən o oldu ki, topun geri 

təpməsi baş verir. 

- Sizdə barıt varmı? – Nastya soruşdu. 

- Var. 

- Barıtı da göstərin, - deyə o, yalvarıcı təbəssümlə sözü uzatdı. 

Krasotkin yenə də əlini çantaya saldı və oradan kiçik bir şüşə 

çıxartdı ki, onun içinə həqiqətən də azca barıt səpilmişdi, bükülmüş 

kağızda isə bir neçə qırma dənəciyi vardı. O hətta şüşənin ağzını açdı və 

ovcunun içinə bir az barıt səpdi. 

- Bax, bircə atəş olmasın, yoxsa bizim hamımızı tələf edər, - effektli 

alınsın deyə Krasotkin xəbərdarlıq etdi. 

Uşaqların belə ehtiramlı qorxu ilə barıtı nəzərdən keçirmələri 

aldıqları ləzzəti daha da alovlandırırdı. Kostyaya isə daha çox qırma xoş 

gəldi. 

- Bəs qırma yanmırmı? – deyə o soruşdu. 

- Qırma yanmır. 

- Mənə azca qırma bağışlayın, - o, yalvarıcı səslə söylədi. 

- Qırmadan azca bağışlaram, budur, götür, amma mən qayıdanadək 

anana göstərmə, yoxsa düşünər ki, bu nə barıtdır, qorxusundan ölər, sizisə 

döyər. 

- Anamız bizi heç vaxt çubuqlamır, - dərhal Nastya vurğuladı. 

- Bilirəm, mən bunu sözgəlişi dedim. Və heç vaxt ananızı 

aldatmayın, amma bu dəfə mən qayıdanadək dözün. Bax belə, koppuşlar, 

mən gedə bilərəmmi? Mən olmayanda qorxub ağlamazsınız ki?  

- Ağ-la-rıq, - artıq ağlamağa hazır duran Kostya sözü uzatdı. 

- Ağ-la-rıq, mütləq ağlarıq! – deyə Nastya qorxu içində yeyin-yeyin 

söylədi. 

- Ah, uşaqlar, uşaqlar, bu yaşda sizdən qorxmaq lazımdı. Eybi 

yoxdu, cücələr, görən, sizinlə o qədər oturmalı olacağam. Vaxtsa, vaxtsa, 

ah! 
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- Perezvona əmr edin ki, özünü ölülüyə vursun, - deyə Kostya xahiş 

etdi. 

- Hə, nə edəsən, Perezvonun da köməyinə ehtiyac var. Hü-hü, 

Perezvon! – Kolya itə göstəriş verməyə, o isə öz məharətini göstərməyə 

başladı. Bu, adi həyət iti böyüklüyündə qalıntüklü, boz-bənövşəyi rəngdə 

bir it idi. Sağ gözü əyri, sol qulağı isə nədənsə kəsikdi. O zingildəyir, 

atılıb düşür və şöngüyürdü, arxa ayaqları üstündə gəzir, dörd ayağı yuxarı 

vəziyyətdə beli üstündə ölütək hərəkətsiz uzanırdı. Bu son hoqqa zamanı 

qapı açıldı və xanım Krasotkinanın kök xidmətçisi, qırx yaşlı, çopur sifətli 

qadın Aqafya əlində ərzaq dolu həsir torba astanada göründü. O, həsir 

torbanı sol əlində dikinə tutub itə baxmaqdaydı. Kolya Aqafyanın gəlişini 

səbirsizliklə gözləsə də, tamaşanı dayandırmadı və müəyyən müddətə 

Perezvonu özünü ölülüyə vurmuş vəziyyətdə saxlayıb, nəhayət, ona 

qalxmaq komandası verdi: it yerindən sıçradı və sevincindən atılıb-

düşməyə başladı ki, öhdəsinə düşən borcu yerinə yetirmişdi.  

- Gör necə itdir! – deyə Aqafya ibrətlə söylədi. 

- Ey, qadın xeylağı, sən niyə gecikmisən? – Krasotkin hədələyici 

tərzdə soruşdu. 

- Qadın xeylağıyam da, koppuş, özün görürsən! 

- Koppuş? 

- Hə, koppuş. Sənə nə mən gecikmişəm, belə lazımmış ki, 

gecikmişəm, - deyə sobanın yanında başı işə qarışmış Aqafya sanki şən 

cənabcığaza diş ağartmaq üçün yaranmış imkana sevinərək azca narazı və 

acıqlı səslə donquldandı. 

- Ey ağıldankəm qarı, eşit bir, - Krasotkin divandan qalxa-qalxa 

sözə başladı, - səninçün dünyada ən əziz nə varsa hamısına və hələ 

bundan da artıq daha nələrəsə and içə bilərsənmi ki, mən burda 

olmayanda bu koppuşların üstündən gözünü çəkməyəcəksən? Mən 

həyətdən çıxıram. 

- And niyə içməliyəm ki? – Aqafya gülümsündü, - onsuz da 

baxacağam. 
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- Yox, sənin andını eşitməmiş gedən deyiləm. Başqa cür getmərəm. 

- Getmə da. Mənə nə, şaxta düşüb, evdə otur. 

- Göppuşlar, - deyə Kolya uşaqlara müraciət etdi, - mən qayıdana 

və ya ananınz geri dönənədək bu qadın sizinlə qalacaq, çünki o da tezliklə 

qayıtmalıdır. Ondan başqa, sizə nahar yeməyi də verər. Aqafya, onlara bir 

şey verərsənmi? 

- Bu olar! 

- Quşcuğazlar, xüdahafiz, sizi arxayınlıqla tərk edirəm.  Sənsə, 

nənəcığaz, - deyə o, Aqafyanın yanından ötərkən pəsdən və ciddiyyətlə 

söylədi, - ümidvaram ki, Katerina barəsində boş-boş yalanlar deməzsən, 

uşaqlara yazığın gələr. Hü-hü, Perezvon! 

- Sənin işin Allaha qalıb, - deyə Aqafya artıq acıqca deyindi. – 

Təlxək! Sənin özünü belə sözlərə görə kötəkləmək lazımdır. 

 

     III 

Məktəbli  

Amma Kolya artıq onu dinləmirdi. Nəhayət ki, o çıxıb gedə bilərdi. 

Qapıdan çıxandan sonra o ətrafa göz gəzdirdi, çiyinlərini dartıb söylədi: 

«Şaxtadır!», - deyib küçə istiqamətində, sonra isə döngə ilə bazar 

meydanı tərəfə yollandı. Meydana çatmağa bir ev qalmış həyət qapısının 

qarşısında dayandı, cibindən fit çıxartdı, şərti işarə verirmiştək var 

gücüylə fıştırıq çaldı. Bir dəqiqə keçməmiş birdən həyət qapısından onun 

qarşısına on bir yaşlı alyanaqlı bir oğlan uşağı çıxdı; o da isti, təmiz və 

hətta dəbdə olan palto geyinmişdi. Varlı bir məmurun oğlu olan bu uşaq 

hazırlıq sinifdə oxuyan Smurov idi (Kolya Krasotkinsə ondan iki sinif 

yuxarıda oxuyurdu), deyəsən, valideynləri məşhur dəcəl kimi ad çıxarmış 

Krasotkinlə görüşməyi ona qadağan etmişdilər, görünür, bu məqamda 

Smurov gizlicə aradan çıxmışdı. Oxucu unutmayıbsa, bu Smurov həmin o 

oğlanlar dəstəsindən idi ki, iki ay əvvəl arxın o üzündən İlyuşanı daşa 

basmışdılar və o vaxt o, İlyuşa barəsində Alyoşa Karamazova danışmışdı. 
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- Artıq bir saatdır sizi gözləyirəm, Krasotkin, - deyə Smurov 

qətiyyətlə söylədi və oğlanlar meydan tərəfə üz tutdular. 

- Gecikdim, - Krasotkin bildirdi. Problem vardı. Mənimlə bir yerdə 

olduğuna görə səni döyməzlər ki? 

- Bəsdi, məgər məni döyürlər? Perezvon da sizinlədi? 

- Perezvon da! 

- Siz onu da ora aparırsız? 

- Onu da ora. 

- Ah, əgər Juçka olsaydı. Juçka yoxdur. Juçka naməlum bir 

zülmətdə yox oldu.  

- Ah, elə eləmək olmazdımı ki, - birdən Smurov ayaq saxladı, - axı 

İlyuşa deyir ki, Juçka da Perezvon kimi qalıntüklü,  boz, bozumtül imiş, 

belə demək olmaz ki, bu, elə həmin o Juçkadır, ola bilsin, o da buna 

inana, hə? 

- Məktəbli, yalandan çəkin, bu bir, xeyirxahlıq üçün olsa belə, bu da 

iki. Ən başlıcası isə, ümidvaram ki, mənim gəlməyim barədə orda heç nə 

deməmisən. 

- Allah özü saxlasın, bunu yaxşı anlayıram. Amma onu Perezvonla 

çətin ovudasan, - Smurov ah çəkdi. – Bilirsən nə var: bu ata, kapitan, 

hamam lifini deyirəm, bizə demişdi ki, bu gün ona küçük gətirəcək, əsl 

medelyanka, qaraburun; o elə zənn edir ki, bununla İlyuşanı ovudacaq, 

amma çətin. 

- Bəs onun özü necədir, İlyuşanı deyirəm? 

- Ah, pis, pisdir! Belə başa düşürəm ki, o vərəmə tutulub. Yaddaşı 

özündədir, amma qəribə nəfəs alır, pis nəfəs alır. Az əvvəl xahiş etdim ki, 

ayağına çəkmə taxsınlar, yerimək istədi, ancaq öz-özünə aşır. «Ah, deyir, 

ata mən sənə demişdim ki, mənim çəkmələrim axmaq çəkmələrdi, 

əvvəlkiləri deyirəm, olarda elə qabaqlar da gəzmək çətindi». O elə zənn 

edirdi ki, çəkmələrə görə ayaq üstə dura bilmir, əslində isə zəiflikdəndi. 

Bircə həftə yaşamaz. Gertcenştube gəlir baxmağa. İndi onlar yenidən 

varlanıblar, pulları çoxdur. 
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- Şeytanlar. 

- Kimdi şeytan? 

- Həkimlər və, ümumiyyətlə, təbii ki, konkret olaraq, bütün bu tibbi 

zir-zibil. Mən tibbi inkar edirəm. Əhəmiyyətsiz idarədir. Yeri gəlmişkən, 

mən bütün bunları tədqiq edirəm. Axı bu nə həssaslıqdı ki orda siz 

yaratmısınız? Görünür, bütün sinfiniz orda olur? 

- Hamı yox, bizimkilərdən hardasa on nəfər həmişə, hər gün ora 

gedir. Bunun bir eybi yoxdur. 

- Bütün bu məsələdə məni narahat edən Aleksey Karamazovun 

roludur: sabah, ya birisi gün qardaşını elə bir cinayətə görə mühakimə 

edirlər, o isə oğlanlara incəlik göstərməyə bu qədər vaxt tapa bilir! 

- Burada heç bir incəlikdən söhbət getmir. Elə sən özün də indi 

İlyuşa ilə barışmağa gedirsən.  

- Barışmaq? Gülməli sözdü. Yeri gəlmişkən, heç kəsə imkan 

vermərəm ki, mənim hərəkətlərimi təhlil eləsin. 

- İlyuşa səni görməyinə necə də sevinəcək! O heç təsəvvürünə də 

gətirmir ki, sən gələcəksən. Sən nə üçün, nə üçün bu qədər vaxt ərzində 

getmək istəmirdin? – birdən Smurov qızğınlıqla qışqırdı. 

- Əziz oğlan, bu, sənin yox, mənim işimdir. Mən özüm ora gedirəm, 

çünki belə istəyirəm, sizin hamınızısa ora Aleksey Karamazov dartıb 

aparıb, fərq göz qabağındadır. Nə bilirsən, mən, bəlkə, heç barışmağa 

getmirəm, hə? Axmaq ifadədir. 

- Heç də Karamazov yox, o yox. Bizimkilər sadəcə olaraq özləri ora 

getməyə başladılar, əlbəttə, əvvəlcə Karamazovla birgə. Və burada elə bir 

şey, heç bir axmaq iş yox idi. Əvvəlcə biri, sonra başqası. Atası gəlişimizə 

olduqca sevinmişdi. Bilirsən, İlyuşa ölsə, atası dəli olar. O görür ki, İlyuşa 

ölür. Necə də sevinir ki, biz İlyuşa ilə barışmışıq. İlyuşa səni soruşurdu, 

başqa bir şey əlavə eləmədi. Soruşar və susar. Atası isə ya dəli olacaq, ya 

da özünü asacaq. Axı əvvəllər də dəli kimi gəzirdi. Bilirsən, o çox nəcib 

bir insandır, bir səhvdi o vaxt oldu. Hər şeyin günahkarı o ata qatilidir ki, 

onda onu döymüşdü. 
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- Hər halda, Karamazov mənimçün bir tapmacadır. Onunla çoxdan 

tanış olardım, amma çox vaxt məğrur olmağı sevirəm. Özü də onun 

barəsində məndə müəyyən fikir yaranıb ki, onu da yoxlamağa və izah 

etməyə ehtiyac var. 

Kolya təmkinlə susdu; Smurov da. Təbii ki, Smurov Kolya 

Krasotkinə pərəstiş edirdi və heç vəchlə ona özünü bərabər tutmağa 

cəsarəti çatmazdı. İndisə onu dəhşətli bir maraq bürümüşdü, çünki Kolya 

aydınlaşdırdı ki, ora özü gedir, belə çıxır, Kolyanın indi ora getməsində 

hökmən bir sirr var. Onlar bazar meydanı ilə addımlayırdılar, buraya 

çoxlu yük arabaları və quş gətirilmişdi. Şəhər qadınları öz çardaqları 

altında bublik, sap və sair şeylər satırdılar. Bazar gününə təsadüf edən bu 

cür yığıncaqları bizim bu kiçik şəhərdə sadəcə yarmarka adlandırırlar və 

belə yarmarkalar il ərzində çox olur. Perezvon sağ və sol tərəflərdə nəyi 

isə durmadan iyləməyə yayınaraq olduqca gümrah bir əhvali-ruhiyə ilə 

qaçırdı. Başqa itlərlə rastlaşanda qeyri-adi bir həvəslə və itlərə xas bütün 

qaydalar çərçivəsində hər şeyi iyləyirdi. 

- Mən realizmi gözləməyi xoşlayıram, Smurov, - Kolya 

gözlənilmədən danışmağa başladı. – İtlərin necə görüşdüyünə və bir-birini 

necə iylədiyinə fikir verdinmi? Burada təbiətin hansısa ümumi bir qanunu 

mövcuddur.  

- Bəli, hansısa gülməli bir qanun. 

- Yox, gülməli yox, sən bunu düz demirsən. Burada insan öz geridə 

qalmış fikirləri ilə nə düşünsə də, təbiətdə gülməli bir şey yoxdur. Əgər 

itlər mühakimə yürüdə və tənqid edə bilsəydilər, yəqin ki, insanlar və 

onların ağaları arasındakı sosial münasibətlərdə həddindən artıq olmasa 

da, kifayət qədər gülməli şeylər tapardılar; bunu ona görə təkrarlayıram 

ki, bizdə olduqca çox axmaqlıqlar olduğuna tam əminəm. Rakitinin bu 

fikri gözəl fikirdir. Smurov, mən sosialistəm. 

- Bəs sosialist nədir?  
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- Yəni əgər hamı bərabərdirsə, hamı bir fikirdədirsə, nikah mövcud 

deyilsə, din və bütün qanunlar kimə necə əl verirsə və qalan şeylər hamısı 

belə. Sən hələ balacasan, səninçün tezdir. Amma soyuqdur.  

- Bəli. On iki dərəcə. Bayaq ata termometrə baxırdı. 

- Smurov, sən də görmüsən ki, qışın oğlan çağında on beş və hətta 

on səkkiz dərəcə şaxta varsa belə, elə də soyuq olmur, birdən indiki kimi 

qışın əvvəlində, özü də hələ ki qar az olan vaxt on iki dərəcə şaxta 

düşəndə isə, soyuğa dözmək mümkün deyil. Bu o deməkdir ki, insanlar 

hələ öyrəşməyiblər. Hər şey vərdişdən asılıdır, hətta dövlət işlərində və 

siyasi münasibətlərdə də. Vərdiş başlıca qüvvədir. Amma necə də gülməli 

kişidir.  

Kolya, öz arabasının yanında durub soyuqdan əlcəkli əllərinin 

ovuclarını bir-birinə çırpan, kürk geymiş ucaboy və xoşsifət kişiyə işarə 

etdi. Onun uzun sarışın saqqalı tamamilə şaxtadan qırov bağlamışdı.  

- Kişinin saqqalı donub! – onun yanından ötərkən Kolya uca və 

sataşıcı səslə qışqırdı. 

- Çoxlarınkı donub, - deyə cavabında kişi astadan və həssaslıqla 

söylədi.  

- İlişmə ona, - Smurov dedi.  

- Heç nə olmaz, acıqlanmaz, o yaxşı kişidir. Sağlıqla qal, Matvey. 

- Sağ ol. 

- Sən Matveysənmi? 

- Matveyəm. Bəs bilmirdin? 

- Bilmirdim; qarasına dedim. 

- Görürsən də. Yəqin, məktəblisən. 

- Məktəbliyəm. 

- Nədi, səni döyürlər? 

- Elə də yox, elə-belə. 

- Ağrıdır? 

- Onsuz olmaz ki! 

- Ah, həyat! – deyə kişi ürəkdən ah çəkdi. 
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- Sağlıqla qal, Matvey. 

- Sağ ol. Sən yaxşı oğlansan, bax belə.  

Oğlanlar yollarına davam etdilər. 

- Bu, yaxşı kişidir, - Kolya Smurova söylədi. Mən camaatla söhbət 

etməyi və ədalətin onların tərəfində olduğunu bildirməyi sevirəm. 

- Ona nə üçün yalan söylədin ki, bizi döyürlər? – Smurov soruşdu. 

- Ona təsəlli vermək lazım deyildi? 

- Bu nə üçün? 

- Smurov, görürsən də, ilk kəlmədən anlamayıb, soruşmağı 

sevmirəm, başqa cür izah etmək olmaz. Kəndlinin fikrinə görə, məktəblini 

döyürlər və döyməlidirlər də: onu döymürlərsə, bu nə məktəblidir? Birdən 

ona desəm ki, bizi döymürlər, bu, onu kədərləndirər. Hə, yeri gəlmişkən, 

sən bunu anlamırsan. Xalqla məharətlə danışmaq gərəkdi.  

- Amma xahişim budur, özünü öymə, yoxsa o vaxt bu qazla olduğu 

kimi, yenə də bir iş çıxar. 

- Nədi, qorxursan? 

- Kolya, gülmə, Allah haqqı qorxuram. Atam yaman əsəbiləşəcək. 

Onunla bir yerdə olmaq mənə qəti qadağan edilib.  

- Narahat olma, bu dəfə bir şey olmaz. Salam, Nataşa, - o, talvar 

altında durmuş ticarətçi qadınlardan birinə qışqırdı.  

- Mən hardan səninçün Nataşa oldum, mən Maryayam, - heç də 

qoca olmayan ticarətçi qadın qışqıra-qışqıra cavab verdi. 

- Yaxşı ki, Maryasan, sağlıqla qal. 

- Ah vurğu vurmuş, bir balaca boyu var, dam dolusu toyu var! 

- Mənim sənə baş qoşmağa zərrəcə vaxtım yoxdu, gələn bazar 

danışarsan, - sanki o, qıza yox, qız ona ilişirmiş kimi Kolya Maryaya əl 

elədi.   

- Mən sənə bazar günü nə danışasıyam ki? Şeytan, sən özün mənə 

ilişmisən, mən yox, - Marya qışqırdı, - kötəkləmək lazımdı səni, 

kötəkləmək, ürək qırmaqda məşhursan!  
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Marya ilə yan-yana öz xırdavatçı qutularında alver edən qadınlar 

arasında bərk gülüşmə qopdu və birdən gözlənilmədən şəhər dükanları 

cərgəsindən tacir prikazçikinə bənzər, bizim alverçilərə oxşamayan, 

əynində uzunətəkli göy kaftan, başında dimdikli furajka olan tünd-sarışın 

saçlı, uzun, solğun və çopur sifətli bir alverçi oğlan peyda oldu. Nədənsə 

o, anlaşılmaz bir həyəcan içərisindəydi və dərhal da Kolyanı yumruqla 

hədələməyə başladı.   

- Mən səni tanıyıram, - deyə o acıqla qışqırdı, - mən səni tanıyıram! 

Kolya diqqətlə onun üzünə baxdı. O bu adamla nə vaxtsa hardasa  

tutuşduğunu heç cür  xatırlaya bilmədi. Azmı tutuşmuşdu küçələrdə, 

hamını yadda saxlamaq olmazdı. 

- Tanıyırsan? – Kolya kinayə ilə ondan soruşdu. 

- Mən səni tanıyıram! Mən səni tanıyıram! – meşşan axmaq kimi 

deyib durmuşdu. 

- Özün bilərsən. Bəsdi, mənim vaxtım yoxdur, xüdahafiz! 

- Niyə dəcəllik edirsən? - meşşan qışqırdı. Sən yenə dəcəlliyindən 

qalmırsan? Mən səni tanıyıram! Sən yenə dəcəlliyindən qalmırsan? 

- Qardaş, mən dəcəllik eləyirəm, bunnan sənə nə, - Kolya ayaq 

saxlayaraq və onu süzməkdə davam edərək söylədi. 

- Necə mənə nə? 

- Elə-belə, bax sənə nə? 

- Bəs kimə olmalıdı ki? Kimə? Kimə, hə?  

- Qardaş, bu, indi Trifon Nikitiçlikdi, sənlik deyil. 

- Hansı Trifon Nikitiçi deyirsən? – oğlan elə əvvəlki qızğınlıqla da 

Kolyadan gözlərini çəkməyib axmaq bir təəccüblə soruşdu. Kolya onu 

başdan-ayağa ciddi baxışlarla süzdü.  

- Voznesenye tərəfə getmisən? – birdən Kolya ciddi və təkidli 

tərzdə ondan soruşdu.  

- Hansı Voznesenye? Nə üçün? Yox, getməmişəm, -  oğlan bir 

balaca donuxub qaldı.  
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- Sabaneyevi tanıyırsan? – Kolya daha təkidlə və qətiyyətlə davam 

etdi. 

- Hansı Sabaneyevi? Yox, tanımıram.  

- Belədisə, rədd ol başımdan! – birdən Kolya sanki Sabaneyevin 

kimliyini bilməyən belə bir sarsaqla danışmağı gülünc sayaraq,  sözünü 

tamamladı və sağ tərəfə dönüb, cəld yoluna düzəldi. 

- Ey, dayan bir görüm! Sənə hansı Sabaneyev lazımdı? – yenə bərk 

həyəcanlanmış oğlan özünə gəldi. – O nəsə gülməli bir şey deyirdi ki? – 

birdən o, alverçi qadınlar tərəfə çevrilib, gülməli görkəmlə onlara baxa-

baxa soruşdu.                              

Qadınlar qəh-qəhə çəkdilər. 

- Dərrakəli uşaqdı, - qadınlardan biri dedi. 

- O, hansı, hansı Sabaneyevi deyir? – oğlan sağ əlini yelləyə-yelləyə 

elə hey dəlicəsinə təkrar edirdi. 

- Hə, belə de, Sabaneyev, Kuzmiçgilin xidmətçisi, buna bax, belə 

de, - birdən qadınlardan birinin ağlına gəldi.  

Oğlan hürkə-hürkə gözlərini ona dikdi. 

- Kuzmiçovu deyir? – başqa bir qadın söyləndi, o hardan Trifon 

oldu, belə çıxır, gədə Trifon Nikitiçi deyir.  

- Görürsənmi, bu nə Trifondu, nə də Sabaneyevdi, bu Ç ijovdu, - 

deyə bu vaxtadək ağzına su alıb duran və deyilənlərə diqqətlə qulaq verən 

üçüncü qadın söhbətə qoşuldu, o, Aleksey İvanıçdı. Ç ijov, Aleksandr 

İvanoviç. 

- Elədir ki, var: Ç ijovdur, - dördüncü qadın təkidlə təsdiqlədi.  

Çaş-baş qalmış oğlan gah o, gah da bu biri qadına baxa-baxa 

qalmışdı.  

- Ay camaat, deyin görüm, o bunu nəyə görə soruşurdu, nəyə görə! 

– o sanki artıq ümidsiz halda dilləndi. – «Sabaneyevi tanıyırsan?» Allah 

bilir, bu Sabaneyev necə adamdı! 
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- Nə qanmaz adamsan, deyirlər ki, Sabaneyev yox, Ç ijovdur, 

Aleksey İvanoviç Ç ijov, bax belə! – bir nəfər alverçi qadın vüqarla onun 

üstünə qışqırdı. 

- Hansı Ç ijov? Hə, hansıdır? Bilirsən, de də. 

- Hə, hündür, uzunsaç, bu yaxınlarda bazarda otururdu.                

- Sizin bu Ç ijov mənim nə vecimə, ay camaat, hə? 

- Hardan bilim bu Ç ijov nəyinə lazımdı. 

- Kim bilir o sənin nəyinə lazımdı, - deyə o biri qadın söz aldı, - bu 

cür hay-küy salmısansa, özün bilməlisən o sənin nəyinə gərəkdi. Axı o 

bizə yox, sənə deyib, axmaq adamsan. Yoxsa doğrudan tanımırsan?  

- Kimi? 

- Ç ijovu. 

- Cəhənnəm olsun Ç ijov, sən də üstəlik! Əzişdirəcəyəm onu, bax 

belə! O məni ələ salırmış! 

- Ç ijovu döyəcəksən? Yoxsa o səni! Axmaqsan sən, bax belə! 

- Ç ijovu yox, Ç ijovu yox, hirsli və ziyankar qadın, gədəni 

döyəcəyəm, gədəni! Onu bura verin, bura verin, o məni məsxərəyə 

qoyurmuş! 

Qadınlar qaqqıldaşdılar. Kolyasa artıq çöhrəsi qaliblik ifadə edə-edə 

yola düzəldi. Smurov uzaqdan qışqıran adamlara baxa-baxa onun 

yanınıyla addımlayırdı. O da sevinirdi, hərçənd hələ də qorxurdu ki, 

Kolya ilə bir yerdə başına hansısa qəziyyə gələr.  

- Sən ondan hansı Sabaneyevi soruşurdun? – necə cavab eşidəcəyini 

qabaqcadan bilirmiştək o, Kolyadan soruşdu. 

- Mən hardan bilib, hansı Sabaneyevi? İndi onlarda axşamadək səs-

küy olmayacaq. Mən cəmiyyətin bütün təbəqələrinə mənsub axmaqları 

qurdalamağı xoşlayıram. Budur, daha bir bivec, bu kişini deyirəm. 

Yadında saxla, belə bir söz var: «Axmaq fransızdan axmaq heç nə yox-

dur», amma rus fizionomiyası da özünü göstərir. Nədi, bu kişinin 

sifətində yazılmayıb ki, o axmaqdır, hə? 

- Kolya, rahat burax onu, ötüb gedək.  
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- Heç vəchlə əl çəkən deyiləm, indi mən gedirəm. Ey, kişi, salam! 

Yavaşca yandan ötən və, görünür, artıq yaxşıca vurmuş yekəpər, 

ağıldanseyrək sifətli, çal saqqallı kişi başını qaldırdı və oğlana baxdı. 

- Hə, salam, əgər zarafat etmirsənsə, - deyə o tələsik cavab verdi.  

- Bəs zarafat edirəmsə, necə? – Kolya gülümsündü.  

- Zarafat edirsənsə, elə, özün bilərsən. Eybi yox, bu mümkündü. 

Zarafata həmişə yer var. 

- Günahkaram, qardaş, zarafat elədim. 

- Hə, Allah bağışlasın. 

- Sən də bağışlayırsan? 

- Əlbəttə, bağışlayıram. Get. 

- Görürsən də, yeri gəlmişkən, ağıllı kişidir. 

- Sənnən ağıllıdı, - kişi gözlənilmədən və əvvəlkitək ciddiyyətlə 

cavab verdi. 

- Çətin ki, - Kolya bir az duruxdu.  

- Doğru deyirəm. 

- Yeri gəlmişkən, elədi ki var.  

- Elədi, elədi, qardaş. 

- Sağlıqla qal, kişi. 

- Sağ ol.  

- Kəndlilər müxtəlif olurlar, - deyə Kolya azca duruxduqdan sonra 

vurğuladı. – Bilirdim ki, bir nəfər ağıllıyla rastlaşacağam. Mən 

adamlardakı zəkanı etiraf etməyə həmişə hazıram.  

Uzaqda kilsə saatı on ikinin yarısını vurdu. Oğlanlar tələsdilər və 

ştabs-kapitan Sneqirovun evinə qədər olduqca uzun yolun qalanını cəld və 

artıq bir kəlmə belə kəsmədən qət etdilər. Evə iyirmi addım qalmış Kolya 

ayaq saxladı və Smurova irəli getməyi və Karamazovu onun yanına 

çağırmağı buyurdu. 

- Vəziyyətdən əvvəlcədən duyuq düşmək lazımdır, - deyə o, 

Smurova bildirdi.  
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- Çağırmaq nə üçün, - Smurov etiraz etdi, - beləcə də içəri keç, 

gəlişinə sevinəcəklər. Şaxtada tanış olmağın nə mənası? 

- Bunu mən özüm bilirəm, onu bura, şaxtaya çıxarmağın nə mənası 

var, - deyə Kolya zalimanə tərzdə onun sözünü kəsdi (o, «balacalar»la bu 

cür davranmağı bərk xoşlayırdı), Smurov da onun əmrini yerinə 

yetirməyə yollandı.        

                    

           IV 

        Juçka        

 

Sifəti vacib görkəm almış Kolya hasara söykəndi və Alyoşanın 

gəlişini gözlədi. Bəli, Kolya çoxdandı onunla görüşmək arzusundaydı. 

Onun haqqında oğlanlardan çox eşitmişdi, hərçənd Alyoşadan söhbət 

düşəndə bu vaxtadək zahirən nifrət dolu laqeyd bir görkəm alardı, onun 

haqqında məlumatı diqqətlə dinləyib hətta «tənqid edərdi». Əslində isə 

onunla tanış olmağa bərk can atırdı: Alyoşa barəsində danışılanlarda 

rəğbətsaçan və cəlbəedici nəsə vardı. Beləliklə, indiki məqam olduqca 

vacibdi; birincisi, öz adını batırmamalı, sərbəstlik nümayiş etdirməliydi: 

«Yoxsa düşünər ki, mənim on üç yaşım var və məni bunlar kimi balaca 

uşaq sayar. Bu oğlanlar onun nəyinə gərəkdi? Görüşəndə ondan 

soruşaram. Amma bir şey pisdi ki belə balacaboyam. Tuzikov məndən 

uşaqdı, lakin yarımbaş hündürdü. Yeri gəlmişkən, sifətim ağıllı görünür; 

bilirəm, mən yaxşı deyiləm, sifətim iyrəncdi, amma ağıllı görünür. Ç ox da 

danışmağa ehtiyac yoxdur, yoxsa düşünər ki, dərhal ağuşuna atılıram... 

Tfu, belə düşünsə necə də əclaflıq olar!..» 

Var qüvvəsiylə tam sərbəst görünməyə çalışan Kolya beləcə 

həyəcanlanmaqdaydı. Ən başlcası o idi ki, boyunun balacalığı ona bərk 

əzab verirdi, sifətinin «çirkin»liyi belə boyunun balacalığı qədər onu 

narahat etmirdi. Hələ keçən ildən evlərində divarın bir küncündə qələmlə 

xətt çəkmişdi ki, öz boyunu ölçsün və o vaxtdan o hər iki aydan bir 

həyəcanla ora yaxınlaşıb baxardı ki, boyu nə qədər artıb. Amma heyf ki o, 



Telman Vəlixanlının tərcüməsində 

 

 

712 

 

yaman az böyüyürdü və bu da onu sadəcə ümidsizliyə düçar edirdi. 

Sifətinə gəlincə, o heç də «çirkin» deyildi, əksinə kifayət qədər xoş, 

ağımtıl, soluxmuş və çil-çildi. Ala, xırda, lakin canlı gözləri cəsarət 

saçırdı və tez-tez heysiyyətlə alovlanırdı. Almacıq sümükləri bir qədər 

enli, dodaqları balaca və o qədər də kök olmasa da, yaraşıqlıydı, burnu 

xırda və tam dikdi: «Əməlli-başlı fındıqburunam, fındıqburun!» - deyə o 

hər dəfə güzgüyə baxanda öz-özünə donquldanardı və həmişə də acıqla 

güzgü qarşısından çəkilərdi. «Hə, çətin ki sifətin ağıllı görünə?» - o 

hərdənbir düşünür və hətta buna şübhələnərdi də. Yeri gəlmişkən, sifəti və 

boyu ilə bağlı narahatçılıq onun bütün qəlbinə hakim kəsilməmişdi. 

Əksinə, güzgü önündə keçirdiyi dəqiqələr nə qədər acı olsa da, o bunu tez 

unudar, özü öz mövcudluğunu təyin etdiyi kimi desək, «özünü ideyalara 

və həyat həqiqətlərinə» həsr edərdi. 

Alyoşa cəld göründü və tələsik Kolyaya yanaşdı; hələ bir neçə 

addımlıqdan sezə bildi ki, Alyoşanın sifəti nədənsə tamamilə şəndir. 

«Yəni o mənə belə sevinir», - deyə Kolya məmnunluqla düşündü. 

Fürsətdən istifadə edib bu yerdə vurğulayaq ki, biz Alyoşadan 

ayrıldığımız müddətdə o çox dəyişmişdi: keşiş donunu atmış və indi onun 

əla tikilmiş sürtuku, yumşaq dairəvi şlyapayası və qısa kəsilmiş saçları 

vardı. Bütün bunlar Alyoşanı bəzəmişdi və o, lap qəşəng oğlana 

çevrilmişdi. Xoş sifətinin şən görkəmi heç vaxt itməzdi, amma bu 

görkəmdən hansısa rahatlıq və sakitlik saçırdı. Kolyanı təəccüb bürüdü ki, 

Alyoşa onun görüşünə otaqda oturduğu paltarda, paltosuz çıxmışdı, 

görünür, tələsibmiş. O çatan kimi Kolyaya əl uzatdı.  

- Nəhayət, siz də gəldiniz, biz hamımız sizi çox gözləmişik. 

- Səbəblər vardı, indi eşidəcəksiniz. Hər halda, tanışlığımıza şadam. 

Ç oxdan məqam gözləyirdim və çox eşitmişəm, - yüngülcə töyşüyərək 

Kolya burnunun altında dedi.  

- Bəli, biz sizinlə onsuz da tanış olacaqdıq, mən özüm haqqınızda 

çox eşitmişəm, amma burasa, burasa çox gec gəldiniz. 

- Deyin görüm, burda vəziyyət necədi? 
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- İlyuşanın vəziyyəti olduqca ağırdı, o mütləq öləcək.      

- Nə deyirsən? Karamazov, razılaşın ki, tibb işi əsl əclaflıqdır, - 

Kolya qızğınlıqla söylədi.  

- İlyuşa tez-tez sizi xatırlayırdı, bilirsiz, hətta yuxusunda, 

sayaqlamalarında da. Görünür, əvvəllər... o bıçaq məsələsinədək... siz ona 

həddən artıq əziz olmusunuz. Burada bir səbəb də var... Bu it sizinkidi? 

- Mənimkidi. Perezvondu. 

- Juçka deyil ki? – Alyoşa yazıqcasına Kolyanın gözlərinə baxdı. – 

O it  yoxamı çıxdı?  

- Bilirəm, siz hamınız Juçkanı istəyirsiniz, hər şeyi eşitmişəm-s, - 

deyə Kolya müəmmalı tərzdə gülümsündü. – Karamazov, bir dinləyin, 

mən sizə hər şeyi izah edim, başlıcası isə mən sizi ona görə bayıra 

çağırtdırdım ki, girməmişdən öncə bu gözlənilməz hadisəni qabaqcadan 

sizə izah edim, - deyə o həyəcanla sözə başladı. – Karamazov, görürsüz 

də, yazda İlyuşa əvvəlcədən hazırlıq sinfə daxil olur. Hə, bizdə bu hazırlıq 

sinfinin nə olduğu sizə bəllidi: oğlanlar, uşaqlar. O saat İlyuşaya 

sataşmağa başladılar. Mən onlardan iki sinif yuxarıyam və təbii ki, hər 

şeyə uzaqdan, kənardan nəzər yetirirəm. Fikir verirəm ki, balaca və 

cansızdı, amma tabe olmur, hətta bizimlə dalaşır, dikbaşdır, gözləri alışıb 

yanır. Mən belələrini xoşlayıram. Onlarsa ondan da betərdi. Əsas odu ki, 

o vaxt onun murdarçı bir paltosu vardı, şalvarı qısa, çəkmələri cırıq idi. 

Onlar onu buna görə də alçaldırdılar. Yox, belə şey mənim xoşuma gəl-

mir, dərhal onun tərəfini tutdum və necə lazımdı dərslərini verdim. Axı 

mən onları döyürəm, onlarsa mənə pərəstiş edirlər, Karamazov, siz bunu 

bilirdizmi? – Kolya hisslərini gizlətmədən özünü öydü. – Hə, mən 

ümumiyyətlə uşaqları sevirəm. Elə indinin özündə də evdə iki nəfər 

ətcəbala mənim boynumdadır, hətta bu gün gecikməyimə səbəb oldular. 

Beləliklə, daha İlyuşanı döymədilər və mən onu öz himayəmə götürdüm. 

Baxıram, dikbaş oğlandı, bunu sizə deyirəm ki, dikbaşdı, amma iş onunla 

bitdi ki, o, kölə kimi mənə tabe oldu, ən xırda buyruqlarımı da yerinə 

yetirirdi, məni Allah bilir, məni təqlid eləməyə çalışırdı. Dərslərarası 
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tənəffüslərdə o saat yanıma qaçır və biz bir yerdə gəzirdik. Bazar günləri 

də elə. Bizim gimnaziyada böyük kiçiklə tapışanda buna gülürlər, amma 

bütün bunlar söz-söhbətdən savayı bir şey deyil. Mənim fantaziyam 

belədir və bu da yetər, düz demirəm? Mən onu öyrədirəm, inkişaf 

etdirirəm, əgər o mənim xoşuma gəlirsə, mən niyə də onu inkişaf etdirə 

bilmərəm, hə? Karamazov, axı siz də bütün bu ətcəbalalara qoşulmusu-

nuz, deməli, gənc nəslə təsir göstərmək, onları inkişaf etdirmək, gərəkli 

olmaq istəyirsiniz, hə? Boynuma alıram ki, xarakterinizdəki bu 

xüsusiyyəti ordan-burdan eşitmişəm və bu da məni bərk maraqlandırıb. 

Yeri gəlmişkən, mətləbə keçək: duyuram ki, oğlanda hansısa hisslər, 

sentimetallıq baş qaldırır, bilirsiz, mənimsə lap uşaqlıqdan hər cür yersiz 

nəzakətdən zəhləm gedir. Bundan başqa, burda bir təzad da var: dikbaşdı, 

mənəsə kölə kimi tabedi – kölə kimi, bir də görürsən birdən gözləri 

parıldayır və mənimlə razılaşmaq istəmir, mübahisə edir, divara dırmaşır. 

Bəzən müxtəlif ideyalar ağlıma gəlirdi: o bu ideyalarla razılaşmırdı, 

sadəcə görürdüm ki, şəxsən mənim əleyhimə qiyam qaldırır, çünki onun 

bu nəzakətlərinə soyuqqanlıqla cavab verirdim. Və budur onu möhkəm 

durmağa vadar etmək niyyətiylə o, nəvazişli olduqca, mən soyuqqanlılıq 

göstərirəm, qəsdən bu cür edirəm, mənim əqidəm belədi. Mən onun 

xarakterini rəndələmək, ondan insan düzəltmək niyyyətindəydim... bax 

belə... siz, yəqin ki, ağzımı açantək məni anlayırsınız. Birdən görürəm ki, 

bir gün, iki gün, üçüncü gün pərt gəzir, amma artıq nəvaziş yeri deyil, onu 

hansısa başqa, çox güclü, ali bir şey kədərlənir. Düşünürəm, bu nə 

faciədir? Üzərinə yeriyirəm və məsələdən agah oluram: o, hansı yollasa 

mərhum atanızın (o vaxt o, sağ idi) nökəri Smerdyakovla tapışıb, o isə bu 

axmağı gülməli bir zarafata, yəni vəhşi və alçaq zarafata öyrədib  - bir 

tikə çörək götür, çörəyin içini çıxart, ona sancaq batır və hansısa həyət 

itinə at, elə it olsun ki acından tikəni çeynəməsin və birbaşa udsun, bax 

gör bundan nə çıxır. Budur, belə bir tikə düzəltdilər və həmin o qalın 

tüklü Juçkaya atdılar, indi haqqında danışdığımız bu iti isə sadəcə 

yedizdirmirdilər, o bütün günü havaya hürürdü. (Karamazov, itin bu cür 
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axmaq hürməyi xoşunuza gəlirmi? Mən buna dözə bilmirəm.) Beləcə 

tikəyə atıldı, uddu və zingildədi, yerində hərləndi və qaçmağa başladı, 

qaçır və hey zingildəyirdi, beləcə gözdən itdi – İlyuşanın özü bu cür təsvir 

edirdi. Mənə etiraf edir, özüsə ağlaya-ağlaya durur, məni qucaqlayır, tir-

tir əsir: «Qaçır və zingildəyir, qaçır və hey zingildəyir», - bircə bunu 

təkrarlayır, bu mənzərə onu heyrətə salmışdı. Hə, görürəm ki, vicdan 

əzabı çəkir. Ciddi qəbul etdim bunu. Vacibi odur ki, mən onu tənbeh 

etmək istəyirdim və boynuma alıram ki, hiyləyə əl atıb özümü o yerə 

qoydum ki, yaman qeyzlənmişəm, halbuki məndə belə bir şey yox idi: 

«Sən, deyirəm, çox alçaq bir hərəkət eləmisən, sən əclafsan, əlbəttə, bunu 

car çəkən deyiləm, amma hələlik səninlə münasibətlərimi kəsirəm. İşi 

götür-qoy edib, Smurov vasitəsilə sənə xəbər göndərəcəyəm (indi 

mənimlə gələn və həmişə mənə sadiq qalan oğlanı deyirəm): gələcəkdə 

səninlə münasibətdə olacağam, yoxsa əclaf olduğunçun birdəfəlik səni 

atacağam». Bu onu bərk heyrətləndirdi. Boynuma alıram, onda duydum 

ki, ola bilsin, ona qarşı çox sərt olmuşam, amma nə edəsən, o vaxt belə bir 

fikirdə olmuşdum. Bir gün ötəndən sonra Smurovu onun yanına 

göndərirəm və xəbər çatdırıram ki, daha onunla «danışmıram», yəni bizdə 

iki nəfər yoldaş bir-biriylə əlaqəni kəsirsə, buna belə ad verirlər. Sirr 

ondadı ki, mən onu cəmi bir neçə gün narahat saxlamaq, sonrasa 

peşmançılığını duyub yenə ona əl uzatmaq niyyətindəydim. Bu mənim 

ciddi qənaətim idi. Amma nə düşünürsüz: bunu Smurovdan eşidəndə 

birdən gözləri parıldadı. «Sözlərimi Krasotkinu çatdır ki, indi bütün itlərə 

sancaq batırılmış çörək tikəsi atacağam, hamısına, hamısına!» - «Hə, 

düşündüm, azadlıq qazanıb, onu sıxışdırmaq lazımdı», - və ona qarşı tam 

nifrətimi gizlətmədim, hər dəfə qarşılaşanda üz döndərir və kinayə ilə 

gülürəm. Və budur, onun atasının, həmin «hamam lifi»nin başına o iş 

gəlir, yadızdadımı? Məni başa düşün, o artıq öncədən belə dəhşətli 

acıqlanmaya hazır idi. Oğlanlar görəndə ki mən onu atmışam, üzərinə 

atıldılar və «hamam lifi, hamam lifi» deyə onu acıqlandırdılar. Bax elə 

burdaca da onlar arasında tutuşma başladı ki, buna da mən bərk 
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heyfslənirəm, ona görə ki, o vaxt onu, deyəsən, bir dəfə yaman 

əzişdirmişdilər. Budur, bir dəfə oğlanlar sinifdən çıxanda o, həyətdə 

onların üstünə atılır, mənsə bu zaman on addımlıqda durub ona baxıram. 

Və and içirəm, xatirimə gəlmir ki, mən ona gülürdüm, əksinə, o vaxt ona 

bərk yazığım gəldi, az qalmışdı ki, atılıb onu müdafiə edim. Lakin 

qəflətən baxışlarımız toqquşdu: bilmirəm, onun gözünə nə göründü, o cib 

bıçağını əlinə aldı və mənim üstümə atılıb, onu buduma sancdı, bax bura, 

sağ ayağıma. Mən yerimdən tərpənmirdim, Karamazov, etiraf edirəm ki, 

bəzən ürəkli oluram, ancaq ona nifrətlə baxdım, sanki demək istəyirdim: 

«Hə, səninlə dostluq etdiyimə görə birini də vurmaq istəmirsən ki, 

qulluğunda hazıram». Amma o bir daha bıçaq çalmadı, tab gətirmədi, özü 

qorxdu, bıçağı yerə atdı, ucadan ağladı və qaçmağa başladı. Təbii ki, mən 

çuğulluq etmədim və hamıya susmaq göstərişi verdim ki, məsələ 

rəhbərliyə çatmasın, hətta anama da yara sağalandan sonra dedim, elə 

yaranın özü də boş bir şey - cızıqdı. Sonra eşidirəm ki, həmin gün sizi 

daşa basıb və barmağınızı dişləyib, amma bilirsiz də o hansı 

vəziyyətdəydi! Nə edəsən, mən axmaqlıq elədim: o xəstələnəndə gedib 

onu bağışlamadım, yəni onunla barışmadım, indi peşmanam. Lakin 

burada mənim xüsusi məqsədlərim ortaya çıxdı. Bütün tarixçə də bundan 

ibarətdir... amma, deyəsən, mən axmaqlıq eləmişəm...  

- Ah, heyflər olsun, - deyə Alyoşa həyəcanla bildirdi, - mən sizin 

onunla bu cür münasibətlərinizdən əvvəllər xəbərdar olmamışam, yoxsa 

çoxdan gəlib sizdən onun yanına birlikdə getməyimizi xahiş edərdim. 

İnanın ki, hərarət içində, xəstə vəziyyətində bircə sizi deyib sayıqlayırdı. 

Mən bilmirdim ki, siz onunçun bu qədər əzizsiniz. Siz nə əcəb, nə əcəb bu 

Juçkanı axtarıb tapmadınız, hə? Atası və bütün oğlanlar şəhəri başdan-

başa  ələk-vələk eləyiblər. İnanırsızmı, o, xəstə vəziyyətində, göz 

yaşlarına qərq olub mənim yanımda atasına üç dəfə təkrarladı: «Ata, mən 

ona görə xəstələnmişəm ki, o vaxt Juçkanı öldürdüm, Allah məni 

cəzalandırdı», - onu bu fikirdən yayındıra bilməzdin! Və əgər indi Juçkanı 
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tapıb ona göstərsəydilər ki, o ölməyib, sağdır, yəqin, o da sevincindən 

dirilərdi. Biz hamımız sizə arxayındıq.  

- Deyin görək, siz nə əcəb ümid edirdiniz ki, mən Juçkanı axtarıb 

taparam? – Kolya çox böyük bir maraqla soruşdu, - nə üçün başqasına 

deyil, məhz mənə arxayın idiniz? 

- Hansısa xəbər gəzirdi ki, siz onu axtarırsınız və tapan kimi 

gətirəcəksiniz. Smurov buna bənzər nəsə deyirdi. Ən əsası da, biz 

hamımız inandırmağa çalışırdıq ki, Juçka sağdır, hardasa onu görüblər. 

Oğlanlar hardansa onunçun diri dovşan tapıb gətirmişdilər, azca baxdı və 

xəfifcə gülümsündü, sonra xahiş etdi ki, onu çölə buraxsınlar. Biz də elə 

elədik. O dəqiqə atası geri döndü və ona medlyan küçüyü gətirdi, o da 

hardansa tapmışdı, düşünürdü ki, bununla onu dilə tutar, amma, deyəsən, 

bir az da pis oldu...  

- Karamazov, bir də onu deyin görüm, atası nə cür adamdı? Mən 

onu tanıyıram, amma zənninizcə, o kimdi: təlxəkdi, hoqqabazdı, nədi? 

- Ah, yox, hər şeyi dərindən duyan insanlar var, amma nədənsə 

əzgin görünürlər. Onlardakı təlxəklik o tip adamlara qarşı yönəlmiş acı 

kinayəni xatırladır ki, bu adamların hüzurunda onlar uzun müddət 

həqarətli bir qorxaqlıq yaşamışlar və həqiqəti gözlərinin içinə deməkdən 

çəkinmişlər. Krasotkin, inanın ki, bu cür təlxəklik bəzən həddən artıq 

faciəvidir. İndi onunçun hər şey, dünyada nə varsa hamısı İlyuşada cəm 

olub, İlyuşa ölsə, o ya dərddən ağlını itirər, ya da özünə qəsd edər. İndi 

ona nəzər salanda buna tam əmin oluram! 

- Karamazov, mən sizi anlayıram, görürəm ki, adamı tanıya bilirsiz, 

- deyə Kolya həssaslıqla əlavə etdi.  

- Mənsə sizi itlə bir yerdə gələn görüb dərhal fikirləşdim ki, həmin 

o Juçkanı gətirmisiniz. 

- Karamazov, azca gözləyin, ola bilsin, biz o iti axtarıb tapa bilək, 

bu isə Perezvondur. İndi onu otağa buraxaram, ola bilsin, bu onu medlyan 

küçüyündən çox şənləndirə. Karamazov, bir az da gözləyin, indicə siz 

nəsə biləcəksiniz. Ah, ilahi, mən sizi saxlamışam! – birdən Kolya cəld 
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qışqırdı. – Bu cür soyuqda nazik sürtukda qalmısınız, mənsə sizi 

saxlamışam; görürsüz, görürsüzmü necə eqoistəm! Ah, Karamazov, biz 

hamımız eqoistlərik!  

- Narahat olmayın, doğrudan soyuqdu, amma mən soyuğa 

dözümlüyəm. Hər halda gedək. Yeri gəlmişkən, adınız necədi, bilirəm ki, 

Kolyadı, ardını deyərsizmi?  

- Nikolay, Nikolay İvanov Krasotkin, ya da rəsmi dillə desək, oğul 

Krasotkin, - nə səbəbdənsə Kolya gülümsündü, lakin birdən əlavə etdi: - 

Təbii ki, daşıdığım Nikolay adından mənim zəhləm gedir. 

- Nəyə görə? 

- Bayağıdı, rəsmidi... 

- Siz on üç yaşın içindəsiniz? – deyə Alyoşa soruşdu. 

- Daha doğrusu, on dörd, iki həftədən sonra, çox tezliklə on dörd 

tamam olacaq. Karamazov, ilk tanışlığımız naminə sizin qarşınızda 

əvvəlcədən zəif bir yerimi etiraf edirəm ki, mənim bütün varlığımı olduğu 

kimi görəsiniz: məni yaşım barədə sorğu-suala tutanlara nifrət edirəm, 

nifrətdən də artıq bir hisslə... və ən nəhayət, mənimlə bağlı belə bir böhtan 

yayılıb ki, ötən həftə hazırlıq sinfinin uşaqları ilə soyğunçuluq səhnəsini 

oynamışıq. Oynamağım düzdür, amma ki bunu həzz almaq xətrinə 

eləmişəm, bu böhtandan savayı bir şey deyil. Məndə belə bir əsas var ki, 

bu sizə gəlib çatıb, amma bunu özümçün deyil, uşaqların xətrinə 

oynamışam, çünki onlar mənsiz heç nə fikirləşib tapa bilmirlər. Bax, 

bizdə həmişə boş-boş şeylər danışırlar. Bu, dedi-qodular şəhəridir, sizi 

əmin edirəm.  

- Lap belə özünüz ləzzət almaq üçün oynamısınız, burda nə var ki? 

- Əlbəttə, özüm üçün... Siz ki atcığaz oynayan deyilsiniz? 

- Hə, siz elə düşünürsünüz, - Alyoşa gülümsündü, - məsələn, teatra 

böyüklər gedir, amma teatrda hər cür qəhrəmanların sərgüzəştləri 

göstərilir, bəzən hətta soyğunçulara və müharibə səhnəsinə də yer verilir – 

məgər bunun özü də elə ona oxşar bir şey deyilmi? Cavan adamların 

reaksiya dövründə müharibə oyununa girişməsinin özü də yeni 
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yaranmaqda olan incəsənət deməkdi, incəsənətə təlabatın təzahürüdür, 

belə oyunlar hətta teatrdakından da baxımlı görünür, fərq bircə ondadır ki, 

teartra aktyorlara tamaşa etmək üçün gedirlər, burdasa gənclərin özləri 

aktyor qismində çıxış edirlər. Amma bu daha təbiidir. 

- Siz belə düşünürsünüz? Gəldiyiniz qənaət budurmu? – Kolya 

diqqətlə ona nəzər saldı. – Bilirsiz, siz olduqca maraqlı bir fikir 

söylədiniz; indi mən evə dönən kimi bu barədə beynimi işlədəcəyəm. 

Etiraf edirəm ki, elə bunu da gözləyirdim ki, sizdən nəsə öyrənmək olar. 

Mən sizdən öyrənməyə gəlmişəm, Karamazov, - deyə Kolya həssas və 

ekspansiv bir səslə fikrini tamamladı. 

- Mən də sizdən, - deyə Alyoşa onun əlini sıxıb gülümsündü. 

Kolya Alyoşadan olduqca razı qalmışdı. Onu heyrətləndirən bu idi 

ki, Alyoşa sözün əsl mənasında özünü ona bərabər tutur və onunla «ən 

böyük» adam kimi söhbət edirdi.  

- Karamazov, indi mən sizə bir hoqqa çıxardım, bu da bir teatr 

tamaşasıdır, - deyə o əsəbi tərzdə güldü, - elə buna görə də bura təşrif 

buyurmuşam. 

- Əvvəlcə sol tərəfə, ev sahiblərinin yanına baş çəkək,  sizinkilər 

bütün şeylərini orda qoyublar, çünki otaq darısqal və istidir. 

- Ah, mən ki bir anlığa gəlmişəm, içəri keçib paltoda oturaram. 

Perezvon burda, artırmada qalar, ölər: «Hü-hü, Perezvon, uzan və öl!» - 

görürsüz, o da öldü. Mənsə əvvəlcə içəri keçərəm, vəziyyətə baxaram və 

sonra lazım gələrsə fitlərəm: «Hü-hü, Perezvon!» və siz görəcəksiniz, o 

dərhal hövlnak özünü içəri atacaq. Bircə lazımdı ki, həmin məqamda 

Smurov qapını açmağı unutmasın. Beləcə göstəriş verərəm, siz də 

hoqqanı görərsiniz... 

                  V 

İlyuşanın yatağının başında 

 

Haqqında bəhs etdiyimiz istefada olan ştabs-kapitanın ailəsinin 

yaşadığı bizə tanış otaqda adamların çoxluğundan bu dəqiqə həm 
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boğanaqdı, həm də sıxlıqdı. Bu dəfə İlyuşanın yanında bir neçə oğlan 

oturmuşdu; hərçənd onların hamısı Smurov kimi inkar etməyə hazır 

olsalar da ki, onları İlyuşa ilə barışdıran Alyoşadır, bu, əsl həqiqətdə belə 

idi. Alyoşanın məharətinin bütün məğzi onda idi ki, o, bu uşaqları bir-

birinin ardınca, «yersiz nəzakət» gözləmədən, sanki bilmədən və qəfildən 

İlyuşanın yanına gətirmişdi. Bu isə əziyyət içində çapalayan İlyuşa üçün 

böyük bir yüngüllük idi. Əvvəllər ona düşmən kəsilmiş bu oğlanların 

onunla nəcib dostluğunun və münasibətinin şahidi olan İlyuşa bərk 

mütəəssir olmuşdu. Bircə Krasotkin çatışmırdı ki, bu da onun ürəyindən 

ağır bir daş kimi asılmışdı. İlyuşacığazın acı xatirələrində ən çox nisgil 

doğuran bir şey vardısa, o da məhz köhnə dostu və müdafiəçisi, o vaxt 

bıçaqla üstünə atıldığı Krasotkinlə aralarında baş vermiş epizod idi. 

Olduqca dərrakəli oğlan Smurov (İlyuşa ilə barışmağa gələn ilk uşaq) da 

bu cür düşünürdü. Smurov Krasotkinə ayrıca bildirəndə ki, Alyoşa «bir 

işlə bağlı» onun yanına gəlmək niyyətindədir, o dərhal söhbəti və 

münasibəti kəsərək Smurova tapşırdı ki, durmadan «Karamazov»a 

anlatsın ki, o nə edəcəyini özü çox yaxşı bilir və heç kəsdən məsləhət 

gözləmir, xəstənin yanına təşrif buyurası olsa belə, nə vaxt getmək lazım 

olduğunu bilir, çünki «öz planı» vardı. Bu söhbət bu bazar günündən hələ 

iki həftə öncə baş vermişdi. Bu səbəbdən də Alyoşa niyyətinin əksinə 

olaraq özü onun yanına gedə bilmədi. Yeri gəlmişkən, o cavab 

gözləməkdə olsa da, Smurovu Krasotkinin yanına daha iki dəfə 

göndərməli oldu. Lakin hər iki dəfə Krasotkin çox hövsələsiz və kəskin 

tərzdə Alyoşaya cavab göndərdi ki, əgər o özü onun arxasınca gəlsə, heç 

vəchlə İlyuşanın yanına üz tutmayacaq, bu səbəbdən də qoy bir daha 

zəhləsini tökməsinlər. Hətta lap son günədək Smurovun özü də bilmirdi 

ki, Kolya bu səhər İlyuşanın yanına getməyə qərar verəcək və yalnız 

axşamtərəfi Smurovla vidalaşarkən Kolya gözlənilmədən kəskin şəkildə 

ona bildirdi ki, sabah tezdən onu evdə gözləsin, çünki onunla birgə 

Sneqirovgilə gedəsidilər, amma kimsəni onun gəlişi barədə xəbərdar 

etməyə cəsarət göstərməsin, belə ki o, burada qəfildən görünmək 
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niyyətindədi. Smurov tabe oldu. İtmiş Juçkanın gətiriləcəyi ilə bağlı 

Smurovda baş qaldıran istək bir dəfə Krasotkin tərəfindən ötəri olaraq 

söylənilmiş «əgər it sağdırsa, onlarsa onu axtarıb tapıb gətirməyi 

bacarmırlarsa, onda hamısı eşşəkdirlər» fikrindən hasil olmuşdu. Smurov 

məqam gözləyib, itlə bağlı qənaətini qorxa-qorxa Krasotkinə anladarkən 

birdən o, dəhşətli dərəcədə acıqlandı: «Perezvon ola-ola özgə itlərindən 

ötrü şəhəri ələk-vələk eləsəm, mənə eşşək deməzlərmi? Sancaq udmuş 

itin sağ qalmasına ümid bəsləməyin mənası varmı? Yersiz nəzakətdir, 

başqa şey yox!» 

Yeri gəlmişkən, artıq iki həftə idi ki, İlyuşa güncdə, ikonalar 

qarşısında salınmış yatağından, demək olar, heç yerə tərpənmirdi. 

Məktəbə isə Alyoşa ilə qarşılaşıb onun barmağını dişlədiyi gündən sonra 

gəlib getmirdi. Hər halda, o elə həmin o gündən xəstələndi, hərçənd hələ 

bir ay ərzində arabir yataqdan qalxıb otaqda və artırmada güc-bəla 

gəzişirdi. Nəhayət, elə zəiflədi ki, atasının köməyi olmadan yerindən 

tərpənə bilmədi. Atası onun üstündə əsirdi, hətta içməyi də tam 

tərgitmişdi, oğlu ölüm təhlükəsi ilə üzləşdiyindən az qala başını itirmişdi 

və xüsusən də hər dəfə onun qoluna girib otağa gətirəndə və yenə də 

yatağa uzadanda tez-tez artırmaya çıxar, qaranlıq bir küncə çəkilib alnını 

divara söykəyərək uğultulu, türkürpərdici inilti ilə hönkürməyə 

başlayardı, səsini içinə salardı ki, hönkürtüsü İlyuşanın yanında 

eşidilməsin. 

Otağa qayıdarkən adətən öz əziz oğlunu nə iləsə əyləndirməyə və 

ovundurmağa başlayar, ona nağıllar və gülməli lətifələr danışar və ya 

həyatda üzləşdiyi müxtəlif adamların roluna girərərdi, hətta heyvanları 

təqlid edərdi, onların necə gülməli şəkildə ulamalarını və qışqırmaqlarını 

göstərərdi. Lakin İlyuşa atasının özünü belə hallara salmasını və 

təlxəkliyə vurmasını heç xoşlamazdı. Oğlan bu hərəkətlərin onun xoşuna 

gəlmədiyini büruzə verməməyə çalışırdı, amma ürək ağrısı ilə duyurdu ki, 

atası cəmiyyət içində təhqir olunmuşdur və «hamam lifi»ni və həmin o 

«qorxunc gün»ü bir an belə durmadan yadından çıxara bilmirdi. İlyuşanın 
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çolaq, sakit və mülayim xasiyyətli bacısı Ninoçka da atasının hərəkətlərini 

xoşlamırdı (Varvara Nikolayevnaya gəlincə, o çoxdan Peterburqa, 

kurslara yollanmışdı), amma ağıldankəm ana isə  əri hoqqalardan 

çıxarkən və hansısa gülməli jestlər edərkən  bərk ləzzət alar və ürəkdən 

gülərdi. Onu təkcə bununla ovutmaq mümkün idi, qalan bütün vaxtlardasa 

hey donquldanar və ağlayardı ki, indi hamı onu unudub, heç kəs onu saya 

salmır, onu incidirlər və sair və ilaxır. Lakin lap son günlər o sanki birdən 

dəyişdi. O tez-tez küncə, İlyuşa tərəfə baxmağa və fikirlərə dalmağa 

başlamışdı. Həddən artıq dinməz olmuşdu, sakitləşmişdi və ağlayanda da 

elə edirdi ki, onu eşitməsinlər. Ondakı bu dəyişikliyi ştabs-kapitan acı bir 

təəccüblə sezdi. Oğlanların gəliş-gedişi ilk öncə xoşuna gəlmədi və onu 

möhkəm əsəbiləşdirdi, lakin sonradan uşaqların şən qışqırıqları və 

söhbətləri elə onu əyləndirdi ki, uşaqlar burdan ayaqlarını kəsmiş 

olsaydılar, o, dəhşətli dərəcədə qüssələnərdi. Uşaqlar nəsə danışmağa və 

oynamağa başlarkən o gülür və çəpik çalırdı. Başqalarını yanına çağırır və 

öpürdü. Smurovu xüsusi bir məhəbbətlə sevirdi. Ştabs-kapitana gəlincə, 

İlyuşanı şənləndirməyə gəlmiş uşaqların mövcudluğu ilk əvvəldən onun 

qəlbini misilsiz bir sevinclə və hətta ümidlə doldurmuşdu, o zənn edirdi 

ki, indi İlyuşa kədərlənməyəcək və ola bilsin tezliklə nicat tapacaq. İlyuşa 

ilə bağlı qorxuya rəğmən, son anadək bir dəqiqə belə ümidini üzməmişdi 

ki, onun oğlu qəflətən sağala bilər. Kiçik qonaqları böyük ləzzətlə 

qarşılayır, onların dövrəsində gəzir və qulluq göstərirdi, onları belində 

gəzdirməyə hazırdı və doğrudan da gəzdirməyə başlamışdı, amma bu 

hoqqalar İlyuşaya xoş gəlmədiyindən onlardan əl çəkməli oldu. Onlara 

hədiyyələr, pryaniklər, qoz-fındıq almağa başladı, çay təşkil edir, 

buterbrod yaxırdı. Qeyd etmək yerinə düşər ki, bütün bu vaxt ərzində 

onun pulları tükənməmişdi. Alyoşa qabaqcadan xəbər verdiyi kimi, 

ovaxtkı iki yüz rublu o, Katerina İvanovnadan necə varsa eləcə qəbul 

etmişdi. Sonra isə Katerina İvanovna vəziyyəti və İlyuşanın xəstəliyini 

tam təfərrüatı ilə öyrənib özü onların mənzilinə baş çəkdi və bütün ailə ilə 

tanış oldu, hətta ştabs-kapitanın ağıldankəm arvadını məftun eləməyi də 
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bacardı. O vaxtdan o bu ailədən öz mərhəmətini üzmədi, oğlunun ölüm 

təhlükəsi ilə üzləşə biləcəyindən dəhşətə gəlmiş ata isə əvvəlki 

yekəxanalığından əl çəkdi və sədəqəni itaətkarcasına qəbul etdi. Bütün bu 

vaxt ərzində doktor Gertsenştube Katerina İvanovnanın dəvətilə iki 

gündən bir səliqə ilə xəstəyə baş çəkirdi, amma onun bu gəlişindən bir 

xeyir hasil olmurdu, o isə xəstəyə olduqca çox dərman içizdirməkdəydi. 

Lakin bu gün, yəni bu bazar günü tezdən, ştabs-kapitanın evində 

Moskvadan gələcək və orada çox məşhur bir həkim hesab olunan təzə 

adamın gəlişini gözləyirdilər. Katerina İvanovna bilərəkdən onu 

Moskvadan arayıb tapmış və böyük pullar hesabına bura çağırtdırmışdı – 

amma bunu İlyuşacığazın xətrinə deyil, aşağıda, öz növbəsində qeyd 

edəcəyimiz başqa bir məqsədlə eləmişdi, lakin o gəlib çıxdığından ondan 

İlyuşacığaza da baş çəkməyi xahiş etdi, ştabs-kapitan da bu barədə 

əvvəlcədən xəbərdar edilmişdi. Kolya Krasotkinin gəlişini isə  ştabs-

kapitan əvvəlcədən zərrəcə də duymamışdı, hərçənd onun İlyuşacığazına 

bərk əzab verən bu oğlanın gəlib çıxmasını artıq çoxdan arzulayırdı. 

Krasotkin qapını aralayıb otaqda peyda olan məqamda hamı: ştabs-

kapitan və oğlanlar xəstənin yatağı ətrafında toplaşıb indicə gətirilmiş 

xırda medelyan küçüyünü gözdən keçirirdilər; elə dünən dünyaya göz 

açmış bu küçüyü ştabs-kapitan hələ bir həftə öncə sifariş eləmişdi ki, 

itmiş və, çox güman, artıq tələf olmüş Juçkadan ötrü xiffət eləyən 

İlyuşacığazı əyləndirsin və dilə tutsun. Amma hələ üç gün əvvəlcədən ona 

bu balaca küçüyün, özü də adi yox, əsl medelyan itinin balasının (bu, 

əlbəttə ki, olduqca vacib idi) bağışlanılacağını eşidən və bilən İlyuşeçka, 

hədiyyənin  onu sevindirdiyini ədəb və nəzakət xətrinə göstərsə də, hamı: 

atası və oğlanlar, aydın sezirdilər ki, təzəcə gətirilmiş bu küçük, ola bilsin, 

onun əziyyət verdiyi bədbəxt Juçka ilə bağlı xatirələrini bir az da 

alovlandırmış və ürəyini lərzəyə salmışdı. Küçükcığaz onun yanında 

uzanıb qurdalanırdı və o güclə gülümsünərək, nazik, solğun və olduqca 

zəif əli ilə onu tumarlayırdı; hətta görünürdü ki, küçük onun xoşuna gəlib, 
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amma, hər halda, Juçka yox idi, bu, Juçka deyildi, amma... Juçka və 

küçük bir yerdə olsaydılar, bax onda tam xoşbəxtlik də gələrdi! 

- Krasotkin! – otağa daxil olmuş Kolyanı hamıdan əvvəl görmüş 

oğlanlardan birisi birdən qışqırdı. Aşkar bir həyəcan yaşandı, oğlanlar 

geri çəkildilər və birdən yatağın hər iki tərəfində elə durdular ki, 

İlyuşacığazın qarşısı tam açıldı. Ştabs-kapitan cəld Kolya tərəfə atıldı. 

- Buyurun, buyurun... əziz qonaq! – deyə dili dolaşa-dolaşa ona 

söylədi. – İlyuşacan, cənab Krasotkin sənin yanına təşrif buyurub... 

Lakin Krasotkin cəld əlini ona uzadıb, kübar ədəb-ərkanına yüksək 

səviyyədə malik olduğunu bir göz qırpımında nümayiş etdirdi. O hər 

şeydən əvvəl dərhal ştabs-kapitanın kresloda əyləşmiş arvadına müraciət 

etdi (məhz bu anda o, oğlanların İlyuşanın yatağının qarşısını 

kəsdirdiyindən bərk narazıydı və onların təzə küçüyə baxmağa imkan 

verməməsinə görə donquldanırdı) və olduqca nəzakətlə onun qarşısında 

dabanlarını bir-birinə vurdu, sonrasa Ninoçka tərəfə çevrilib ona da bir 

xanım kimi bu cür təzim etdi. Belə nəzakətli hərəkət xəstə xanımda qeyri-

adi xoş bir təəssürat oyatdı.  

- Bax, bu da yaxşı tərbiyə görmüş cavan adam, - deyə o heyrətlə 

ucadan söylədi, - yoxsa ki bizim başqa qonaqlarımız: biri o birisinin 

belinə minir. 

- Anacan, necə yəni biri o birisinin belinə minir, bu nə olan şeydi? – 

«anacığaz»a görə azca narahatçılıq keçirən ştabs-kapitan mehribancasına 

da olsa donquldandı.  

- Bax, eləcə də gəlirlər. Dəhlizdə biri o birisinin çiynində oturur və 

bu vəziyyətdə nəcib bir ailəyə daxil olurlar. Bu nə cür qonaqdır? 

- Hə, anacan, kim, kim bu cür gəlir, kimi deyirsən? 

- Hə, bax bu gün bu oğlan o oğlanın belində gəldi, o isə o birisinin... 

Lakin Kolya artıq İlyuşanın yatağının yanında dayanmışdı. Xəstə 

əməlli-başlı saralmışdı. O azca dikəldi və diqqətlə, olduqca diqqətlə 

Kolyaya baxdı. O öz kiçik dostunu artıq iki ay idi görmürdü və birdən 

onun qarşısında tam sarsılmış vəziyyətdə dayandı: o, təsəvvürünə belə 
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gətirə bilməzdi ki, belə bir arıq və saralmış çöhrəni, hərarətdən qovrulan 

və sanki son dərəcədə böyümüş gözləri, bu cür arıq əlləri görməli olacaq. 

O, acı bir heyrətlə diqqət yetirirdi ki, İlyuşa bu cür dərindən və tez-tez 

nəfəs alır və dodaqları belə quruyub. O, İlyuşa tərəfə addım atdı, əl verdi 

və demək olar ki, tam özünü itirmiş halda söylədi:  

- Hə, necəsən, qoca... vəziyyət necədi?                    

Amma səsi qırıldı, sərbəstlik çatışmırdı, birdən sifəti dartıldı, 

dodaqlarının kənarında nəsə titrədi. Hələ də danışmağa özündə güc tapa 

bilməyən İlyuşa çətinliklə gülümsünürdü. Kolya gözlənilmədən əlini 

qaldırdı və ovcunu İlyuşanın saçlarına çəkdi. 

- Ey-bi yo-x! – o, İlyuşanı ruhlandırmaqdanmı, yoxsa nədənmi belə 

astaca söylədiyini özü də anlamadı. Yenə bir dəqiqə susdular. 

- Bu nədi səndə, təzə küçükdü? – birdən tam duyğusuz bir səslə 

Kolya soruşdu.  

- Hə-ə-ə! – İlyuşa boğula-boğula uzun bir pıçıltı ilə cavab verdi. 

- Qaraburundu, deməli, bəd itdi, zəncirdə saxlanılanlardandı, - deyə 

vacibcəsinə və əminliklə Kolya vurğuladı, sanki hər şeyin məğzi məhz bu 

küçükdə və onun qara burnunda idi. Amma başlıcası onda idi ki, o var 

gücüylə özündə baş qaldırmış hissləri boğmağa çalışırdı ki, «balaca uşaq» 

kimi ağlamasın və hələ ki bunu bacarmırdı. – Böyüyəcək, onu 

zəncirləmək lazım gələcək, mən bunu bilirəm. 

- O, çox böyük olacaq, - dəstədəki oğlanlardan biri qışqırdı. 

- Məlumdu, medelyan cinsindəndi, çox böyükdü, bax belə, buzov 

boydadı, - birdən bir neçə səs eşidildi.  

- Buzov boyda, əsl buzov boydadı-s, - ştabs-kapitan yerindən 

sıçradı, - mən bilərəkdən beləsini axtarıb tapdım, ən acıqlısını, onun 

valideynləri də bu cür yekə və olduqca acıqlıdılar, bax, döşəmədən bu 

hündürlükdə... Əyləşin-s, bax burda, İlyuşanın çarpayısında, ya da burda 

skamyada. Təvəqqe edirəm, əziz qonaq, həsrəti çəkilən qonaq... Aleksey 

Fyodoroviçləmi gəlmisiniz-s? 
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Krasotkin yatağın üstündə, İlyuşanın ayağı tərəfdə əyləşdi. O, 

söhbəti necə başlayacağını yol boyu qərarlaşdırmış olsa da, indi tam 

özünü itirdi.  

- Yox... mən Perezvonlayam... İndi məndə belə bir it var, Perezvon. 

Slavyan adıdır. Orda gözləyir... fit çalan kimi özünü içəri atacaq. Mən də 

itimlə gəlmişəm, - birdən o, İlyuşaya müraciət etdi, - qoca, xatırlayırsanmı 

Juçkanı? – o, bu sualı ilə gözlənilmədən onu sarsıtdı. 

İlyuşacığazın sifəti əyildi. O iztirabla dolu baxışlarını Kolyaya dik-

di. Qapının yanında durmuş Alyoşa qaş-qabaq tökdü və Kolyaya gizlicə 

işarə vurdu ki, Juçka barəsində danışmasın, amma o bunu görmədi və ya 

görmək istəmədi. 

- Bəs hanı... Juçka? – astaca səslə İlyuşa soruşdu. 

- Budu, qardaş, sənin Juçkan – tfu! Yox oldu sənin Juçkan!  

İlyuşa susdu, amma yenə də diqqətlə, olduqca diqqətlə Kolyaya 

baxdı. Alyoşa Kolyanın baxışını tutub, yenə var gücüylə ona razılıq 

işarəsi vurdu, amma o yenidən gözlərini kənara dikdi, özünü elə göstərdi 

ki, indi də görmür.  

- Harasa qaçdı və itdi. Elə bir yeməkdən sonra necə də itməsin, - 

Kolya amansızcasına sancırdı, amma sanki özü də nədənsə təngnəfəs 

olmağa başlamışdı. – Əvəzində mənim Perezvonum var... Slavyan adıdı... 

Mən sənə gətirmişəm...  

- La-zım de-yil! – birdən İlyuşacığaz dilləndi.  

- Yox, yox, lazımdı, mütləq bax... Əylənəcəksən. Mən bilərəkdən 

gətirmişəm... onun kimi qalın tüklüdü... Xanım, itimi bura çağırmağa izn 

verərsizmi? – birdən o, hansısa anlaşılmaz bir həyəcanla xanım 

Sneqirovaya müraciət etdi.  

- Lazım deyil, lazım deyil! – İlyuşa iztirablı bir canfəşanlıqla 

qışqırdı. Onun gözlərindən narazılıq yağırdı. 

- Siz-s... – birdən divarın yanındakı sandığın üstündə oturmuş ştabs-

kapitan yerindən qopdu, - siz-s başqa vaxt-s... – deyə o söyləndi, amma 

Kolya zorla təkid edərək və tələsərək birdən Smurov tərəfə qışqırdı: 
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«Smurov, qapını aç!» - o qapını aralayan kimi, Kolya fitini çaldı. 

Perezvon cəld içəri uçdu.  

- Tullan, Perezvon, xidmət elə! Xidmət elə! – Kolya yerindən 

sıçrayıb qışqırdı və it arxa ayaqları üstündə durub, düz İlyuşanın yatağı 

önündə sərildi. Heç kəsin gözləmədiyi bir şey baş verdi: İlyuşa diksindi 

və birdən bərk qabaya dartıldı, Perezvon tərəfə əyildi və sanki donmuş 

halda ona baxdı. 

- Bu... Juçkadı! – birdən o, əzabdan və sevincdən titrəyən səslə 

qışqırdı. 

- Bəs nə bilmişdin? – Krasotkin var gücüylə şaqraq və xoşbəxt bir 

səslə guruldadı, it tərəfə əyilib onu qucaqladı və İlyuşaya doğru qaldırdı. 

- Baxırsanmı, qoca, görürsən, gözü çəp və sol qulağı kəsik, mənə 

necə söyləmişdin, eyniylə həmin nişanələrdi. Mən onu bu nişanələrinə 

görə axtarmışam! Elə ondaca, cəld aradım. Axı o heç kəsin deyildi, heç 

kəsin deyildi! – o, ştabs-kapitan, onun arvadı, Alyoşa və sonra yenidən 

İlyuşa tərəfə çevrilərək, cəld izah etdi, it Fedotovların evinin arxasında 

idi, ora sığınmışdı, amma onlar iti yedizdirmirdilər, o qaçaq düşmüşdü, 

kənddən qaçıb gəlmişdi... Mən də onu arayıb tapdım... Görürsənmi, qoca, 

deməli, it  o vaxt sənin tikəni udmayıb. Udmuş olsaydı, əlbəttə, artıq 

ölmüşdü, əlbəttə, ölmüş olardı! İndi sağdısa, deməli, geri qaytarmağa 

macal tapıb. Amma sən onun geri qaytardığını görə bilməmisən. Tüpürüb 

geri qaytarıb, amma, hər halda, dilini sancıb,  ona görə də onda 

zingildəyibmiş. Qaça-qaça zingildəyirmiş, sən də elə başa düşmüsən ki, 

tikəni tam udub. O uzun müddət zingildəməliydi, çünki itin ağzında dərisi 

çox zərifdir... insankına nisbətən zərifdir, həddən artıq zərifdir! – 

sevincdən sifəti alışıb yanan və par-par parıldayan Kolya dəlicəsinə 

qışqırırdı.  

İlyuşa isə danışa bilmirdi. O, böyümüş və artıq qəribə şəkildə 

kəlləsinə çıxmış gözləri, açıq qalmış ağzıyla ağ-appaq olub Kolyaya 

baxırdı. Və əgər heç nədən şübhələnməyən Krasotkin bilsəydi ki, bu 

məqam xəstə oğlanın sağlamlığına belə əzabverici və öldürücü təsir 
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edəcək, o zaman heç vaxt bu cür hərəkət etməyə qərar verməzdi. Amma 

otaqda bunu, ola bilsin, bircə Alyoşa başa düşürdü. Ştabs-kapitana gəlincə 

isə, o sanki balaca bir oğlana çevrilmişdi.  

- Juçka! deməli, bu Juçkadı? – deyə o, bəxtiyarlıq dolu səslə 

qışqırdı. İlyuşeçka, bu ki Juçkadı, sənin Juçkan! Anacan, bu ki Juçkadı! – 

O az qala ağlayırdı.  

- Mənsə bunu heç duymamışam da! – Smurov qəmli-qəmli qışqırdı. 

– Ay səni Krasotkin, mən demişdim ki, o, Juçkanı tapacaq, budu tapdı da!  

- Budu, tapıbdı – daha kimsə fərəhlə qışqırdı.  

- Əhsən Krasotkin! – üçüncü səs eşidildi. 

- Əhsən, əhsən! – bütün oğlanlar qışqırdılar və alqışlamağa 

başladılar.  

- Hə, dayanın görüm, dayanın, - Krasotkin hamıdan bərk 

qışqırmağa çalışırdı, - bunun necə baş verdiyini sizə danışım, məsələ 

başqa şeydə yox, məhz bunun necə baş verməsindədir! Axı onu axtarıb 

tapdım, dartıb yanıma gətirdim və dərhal gizlədim, evdə də bağlı qapı 

arxasında saxlayıb, son günədək kimsəyə göstərmədim. Bircə Smurov iki 

həftə bundan öncə xəbər tutdu, amma onu əmin etdim ki, bu Perezvondur 

və o da yalanımı duya bilmədi, bu müddət ərzində Juçkanı hər şeyə 

öyrətdim, baxın görün, bir baxın görün, o hansı hoqqalardan çıxmır! Ona 

görə öyrətdim ki, qoca, sənin yanına onu təlim görmüş, sakit halda 

gətirim: budur, qoca, gör sənin Juçkan indi necədi! Sizdə bir balaca mal 

əti parçası tapılsa, indi bu dəqiqə elə bir oyun göstərər ki, gülməkdən 

qarnınız cırılar, - azca mal əti, yəni həqiqətən yoxunuzdu? 

Ştabs-kapitan cəld dəhlizdən keçib özünü həm də onların yeməyi 

bişirilən ev sahiblərinin daxmasına saldı. Kolya isə  öz qiymətli vaxtını 

itirməmək üçün bərk tələsə-tələsə Perezvon tərəfə qışqırdı: «Öl!» Və o da 

birdən fırlandı, beli üstə uzandı və dörd ayağı da yuxarı vəziyyətdə 

hərəkətsiz uzandı. Oğlanlar gülüşürdülər, İlyuşa isə sifətinə qonmuş 

əvvəlki iztirabla dolu gülüşlə baxmaqdaydı, amma Perezvonun bu cür 
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ölməyi hamıdan çox «anacığaz»a xoş gəlmişdi. O, itin bu hərəkətinə 

qəhqəhə çəkdi və çırtma vurub çağırmağa başladı:  

- Perezvon, Perezvon!  

- Heç vaxt qalxan deyil, heç vəchlə, - Kolya yenilməzcəsinə və 

qürurla qışqırdı, - istəyirsən bütün aləmi çağır, amma mən qışqırsam, bir 

göz qırpımında qalxar! Hü-hü, Perezvon! 

İt yerindən sıçradı və sevincindən zingildəyə-zingildəyə qaçmağa 

başladı. Ştabs-kapitan əlində bir parça qaynadılmış mal əti içəri daxil 

oldu.  

- Qaynar deyil ki? – deyə Kolya ət parçasını əlinə götürərək tələsik 

və işgüzarcasına xəbər aldı, - yox, isti deyil, çünki itlər isti yeməyi 

xoşlamırlar. Hamınız baxın, İlyuşacan, bax, bax da, qoca, bax, nə üçün 

baxmırsan? Mən gətirmişəm, o isə baxmır! 

Təzə oyunun məğzi onda idi ki, hərəkətsiz durmuş və başını qabağa 

uzatmış itin düz burnunun üstünə ləzzətli mal əti tikəsi qoyulmalıydı. 

Bədbəxt it sahibi istədiyi qədər tərpənmədən, qurcalanmadan, lap yarım 

saat belə, ət tikəsini burnunun ucunda saxlamalıydı. Perezvonusa bu 

vəziyyətdə cəmi kiçicik bir dəqiqə saxladılar.  

- Pil! – deyə Kolya qışqırdı və ət tikəsi bir göz qırpımında 

Perezvonun ağzına uçdu. Təbii ki, camaat öz məftunluğunu gizlətmədi. 

- Yəni itə təlim verməkdən ötrümü, bircə buna görəmi bütün bu 

vaxt ərzində gəlmirdiniz! – deyə Alyoşa qeyri-adi bir danlaqla soruşdu.  

- Məhz ona görə, - Kolya sadəlövhlüklə qışqırdı. Mən onu tam 

gözəlliyi ilə sizə göstərmək istəyirdim! 

- Perezvon! Perezvon! – İlyuşa iti öz tərəfinə cəlb edərək birdən 

zəifləmiş  barmaqları ilə çırtma vurdu.  

- Hə, sənə nə lazımdı? Qoy o özü sənin yatağının üstünə sıçrayıb 

qalxsın. Hü-hü, Perezvon! – Kolya ovcunun içini yatağa vurdu və 

Perezvon ox kimi İlyuşa tərəfə uçdu. O hər iki əli ilə cəld itin başını 

qucağına aldı, Perezvon isə bunun müqabilində onun yanağını yaladı. 
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İlyuşacığaz ona sıxıldı, yatağına tam uzanıb öz sifətini itin tükləri 

arasında gizlətdi. 

- İlahi, ilahi! – deyə ştabs-kapitan nida çəkdi.  

Kolya yenidən İlyuşanın yatağına əyləşdi.  

- İlyuşa, mən sənə daha bir hoqqa göstərə bilərəm. Mən sənə topcuq 

gətirmişəm. Yadındadısa mən sənə hələ o vaxt bu topcuq barədə 

demişdim, sənsə: «Ah, mən də onu görsəydim!» Bax, budu indi 

gətirmişəm. 

Və Kolya tələsik çantasından öz bürünc topcuğunu çıxartdı. O ona 

görə tələsirdi ki, artıq özü də çox xoşbəxt idi: başqa vaxt gözləyərdi ki, 

Perezvonun yaratdığı təəssürat ötsün, indisə hər cür təmkindən zəhləsi 

getmişdi: «onsuz da xoşbəxtsiniz, budur, sizinçün daha bir xoşbəxtlik!» 

Özü artıq çoxdan məst olmuşdu.  

- Mən bu şeyi artıq çoxdandı məmur Morozovda görmüşdüm – 

səninçün, qoca, səninçün. Bu onda boş-boşuna durmuşdu, qardaşından 

ona qalıb, mən də atamın şkafından götürülmüş kitaba dəyişdim: 

«Məhəmmədin qohumu və ya Müalicəvi axmaqlıq». Yüz ilin kitabıdı, 

dəhşətdi, senzura olmayan vaxtlar Moskvada çıxıb, Morozov belə şeylərin 

həvəskarıdı. Hələ bir təşəkkür də etdi… 

Kolya topcuğu hamının gözü önündə əlində tutmuşdu, ona görə də 

hamı bunu görmək və ləzzət almaq imkanı qazana bilərdi. İlyuşa azca 

dikəldi və sağ əli ilə Perezvonu qucaqlamağa davam edərək, heyrətlə 

oyuncuğazı nəzərdən keçirdi. Kolya onda barıt olduğunu və «bu, qadınları 

narahat etməsə», elə indicə atəş açmaq olar fikrini elan edəndə, effekt ən 

yüksək dərəcəyə çatdı. «Anacığaz» tələsik xahiş etdi ki, ona oyuncağa lap 

yaxından baxmağa şərait yaratsınlar və bu da dərhal icra edildi. Təkərlər 

üstündəki bu bürünc topcuğaz yaman xoşuna gəlmişdi onun və o da 

topcuğu dizləri üstündə o yan-bu yana sürüşdürməklə məşğul idi. Yeri 

gəlmişkən, ondan nə soruşulduğunu dərk etmədən o, atəş açmaq barədə 

xahişi tam razılıqla qarşıladı. Kolya barıt və qırmanı göstərdi. Ştabs-

kapitan köhnə hərbçi kimi barıtın ən az porsiyasını götürməklə topcuğun 
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doldurulması ilə özü məşgul oldu, qırmanı isə başqa bir vaxt üçün kənara 

qoydu. Topcuğun lüləsini boş yerə istiqamətləndirib döşəməyə qoydular, 

patrona üç barıt dənəsi yerləşdirdilər və kirəmidi yandırdılar. Olduqca 

parlaq bir atəş açıldı. Anacığaz diksinsə də dərhal sevincindən güldü. 

Oğlanlar səssiz bir təntənə ilə baxırdılar, nəzərlərini İlyuşaya dikmiş 

ştabs-kapitan isə hamıdan çox xoşbəxt idi. Kolya topcuğu əlinə aldı və 

onu qırma və barıtla birgə Kolyaya bağışladı. 

- Mən bunu səninçün, səninçün gətirmişəm! Ç oxdan hazırlamışam, 

- o tam xoşbəxt görkəmlə bir daha təkrarladı. 

- Ah, mənə bağışlayın! Yox, yaxşısı budu topcuğu mənə bağışlayın! 

– birdən anacığaz sanki balaca uşaqtək xahiş etməyə başladı. Topcuğun 

ona bağışlanılmayacağından qorxan qadının sifətində acı bir narahatçılıq 

ifadə olunmuşdu. Kolya pərt oldu. Ştabs-kapitan narahatcasına 

həyəcanlandı.  

- Anacan, anacan, - deyə o qadın tərəfə atıldı, topcuq sənindi, 

sənindi, amma qoy o, İlyuşada qalsın, çünki ona bağışlayıblar, bu onsuz 

da sənindi, İlyuşacığaz onu həmişə sənə oynatmağa verər, o qoy ümumi 

olsun, ümumi… 

- Yox, istəmirəm ki, ümumi olsun, qoy İlyuşanın yox, tam mənim 

olsun, - artıq ağlamağa müntəzir anacığaz sözünə davam edirdi.  

- Ana, özünə götür, budur, götür özünə! – birdən İlyuşa qışqırdı. 

Krasotkin, onu anama bağışlaya bilərəmmi? – o, Krasotkinin hədiyyəsini 

başqasına  verdiyi üçün gözlənilmədən yalvarıcı bir görkəmlə ona 

müraciət etdi. 

- Tam mümkündü! – deyə razılaşan Krasotkin İlyşanın əlindən 

aldığı  topcuğu çox nəzakətli bir təzimlə anacığaza verdi. Qadınsa 

sevincindən hətta ağladı da. 

- İlyuşacığazım, əzizim mənim, bax gör, kim öz anasını sevir! – 

deyə o mehribancasına qışqırdı və elə o andaca yenidən topcuğu dizləri 

üstdə sürüşdürməklə məşğul oldu.  
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- Anacan, ver sənin əlini öpüm, - əri ona tərəf atıldı və dərhal da öz 

niyyətini yerinə yetirdi. 

- Bax, başqa bir mehriban gənc varsa, o da həmin bu xeyirxah 

oğlandır! – deyə minnətdar qadın Krasotkinə işarə ilə bildirdi.       

- Barıtısa, İlyuşa, indi nə qədər istəsən, səninçün gətirəcəyəm. İndi 

biz özümüz barıt düzəldirik. Borovikov tərkibini öyrənib: iyirmi dörd 

hissə şora, on kükürd və altı tozağacı kömürü, hamısını bir yerdə 

qarışdırmaq, üstünə su tökmək, yumşaq ətlə qarışdırmaq və sürtüb qoyun 

dərisindən keçirtmək – bu da sənin barıtın.   

- Smurov sizin barıt barədə artıq mənə danışıb, amma atam deyir ki, 

bu əsl barıt deyil, - İlyuşa öz fikrini bildirdi.  

- Necə yəni əsl deyil? – Kolya qızardı, - bizinki yanır. Yeri 

gəlmişkən, bilmirəm…  

- Yox-s, mən bir şey-s, - birdən ştabs-kapitan günahkar bir 

körkəmlə yerindən sıçradı. – Düzdür, mən demişdim ki, əsl barıt bu cür 

düzəldilmir, lakin bunun bir eybi yox, belə də olar-s.  

- Mən bilmirəm, siz daha yaxşı bilirsiniz. Biz pomada üçün daş 

bankanın içində yandırdıq, əla yanırdı, axıradək yandı, lap azca bir qurum 

qaldı. Amma axı bu təkcə yumşaq ətdi, sürtüb dəridən keçirtsən… Ancaq 

yeri gəlmişkən, siz daha yaxşı bilirsiz, mən bilmirəm… Bulkinisə atası 

bizim barıta görə döydü, eşitmisən? – birdən o, İlyuşaya müraciət etdi.  

- Eşitmişəm, - İlyuşa cavab verdi. O, nəhayətsiz bir maraq və 

ləzzətlə Kolyanı dinləyirdi.  

- Biz bütöv bir butılka barıt hazırlamışdıq, çarpayının altında 

saxlamışdıq. Atası görürdü. Deyib ki, partlaya bilər. Hə, elə o dəqiqəcə 

onu döyüb. Mənnən gimnaziyaya şikayət eləmək istəyirdi. İndi onu 

mənim yanıma buraxmırlar, indi heç kəsi mənə tərəf buraxmırlar. 

Smurovu da buraxmırlar, hamının yanında məşhurdu; deyirlər ki, mən 

«düzəlməzin birisiyəm», - Kolya nifrətlə gülümsündü. – Bütün bunlar 

dəmir yolundan sonra başlandı.  
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- Ah, biz sizin bu hərəkətiniz barədə də eşitmişik! – ştabs-kapitan 

qışqırdı, - siz orada necə uzanmışdız? Qatarın altında uzanarkən siz 

doğrudanmı azca da olsa qorxmadınız. Qorxurdunuzmu-s? 

Ştabs-kapitan Kolyaya bərk yaltaqlanırdı.  

- Yo-x, elə də yox! – Kolya etinazcasına cavab verdi. – Burada 

mənim reputasiyama hər şeydən çox dolab gələn bu lənətəgəlmiş qaz 

oldu, - deyə o yenə də İlyuşa tərəfə çevrildi. O danışa-danışa etinasızlıq 

nümayiş etdirsə də, hələ də özünü ələ ala bilmir və sanki danışığını 

itirməkdə davam edirdi.  

-Ah, mən qaz barəsində də eşitmişəm! – sifəti büs-bütün parıldayan 

İlyuşa güldü, - mənə danışıblar, hə, başa düşmədim, yəni doğrudanmı 

məhkəmədə əməlli-başlı mühakimə edilmisən? 

- Ən ağılsız, ən mənasız bir şeydən bizdə adətən şişirdib fil 

düzəldirlər, - Kolya sözünə sərbəst başladı. – Mən bir dəfə meydandan 

keçirdim, elə bu vaxt bura qazları qovub gətirdilər. Dayandım, qazlara 

baxıram. Birdən burda yaşayan bir oğlan, Vişnyakov, indi o, 

Plotnikovgildə kuryerlik edir, gözlərini mənə dikir və söyləyir: «Nədi 

gözlərini qazlara zilləmisən?» Mən ona baxıram: axmaq, girdə bir sifəti 

var, iyirmi yaşında, bilirsiz, mən heç vaxt xalqı rədd etmirəm. Mən 

camaat arasında olmağı xoşlayıram... Bu bir aksiomdur ki, biz xalqdan 

geri qalmışıq, Karamazov, sizin, deyəsən, gülməyiniz gəlir? 

- Xeyr, Allah eləməsin, mən sizi diqqətlə dinləyirəm, - Alyoşa 

olduqca sadəlövh körkəmlə cavab verdi və bu da vasvası Kolyanı dərhal 

ruhlandırdı.    

- Karamazov, mənim nəzəriyyəm aydın və sadədir, - o yenə dərhal 

şən əhvali-ruhiyyə ilə tələsik dedi. – Mən xalqa inanıram və ədalətin onun 

tərəfində olduğunu söyləməyə həmişə hazıram, amma sine qua (mütləq 

şərt – lat.) budur ki, onu yolundan azdırmayasan... Hə, qazdan danışıram. 

Budur, o heyvərəyə müraciət edir və cavab verirəm: «Qazın nə barədə 

düşündüyünü fikirləşirəm». O mənə tamamilə gic kimi baxır: «Bəs nə 

barədə düşünür qaz, söyləyir» - «Bax, görürsən, arpa dolu araba dayanıb. 
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Torbadan arpa tökülür, qazsa boynunu lap təkərin altınadək uzadıb 

dənləyir – görürsən?» - «Mən bunu ə-əla görürəm», - deyir. «Bax belə, 

deyirəm, əgər həmin bu arabanı indi azca qabağa tərpətsən – qazın 

boynunu kəsib atar ya yox?» - «Mütləq, deyir, kəsib atar», - artıq özü isə 

ağızdolusu gülür, beləcə gülüşə qərq olub. «Bax belə, oğlan, gedək, 

deyirəm, gedək». – «Gedək», - deyir. Və işi bir balaca hazırlamalı olduq: 

o beləcə sezdirmədən yüyənin yanında durdu ki, yandan qazı 

istiqamətləndirsin. Kəndli isə bu vaxt o yan bu yana boylanırdı, kiminləsə 

danışırdı, ona görə də mənim istiqamətləndirməyimə ehtiyac belə qalma-

dı: qazın özü beləcə boynunu arpaya, düz arabanın təkərinin altına uzatdı. 

Mən oğlana göz vurdum, o yüyəni dartdı və – k-krak, - təkər düz qazın 

boynunun ortasından keçdi! Sən bir işə bax, elə bu məqamda ordakı bütün 

kişilər bizi gördülər və hamısı da birdən qışqırdılar: «Sən bunu qəsdən 

elədin!» - «Yox, qəsdən eləmədim». – «Yox, qəsdən elədin!» Beləcə 

qışqırmağa başladılar: «Hakimin yanınamı?» Məni də tutdular: «Guya sən 

də burda olmusan, sən öyrətmisən, bütün bazar səni tanıyır!» Doğrudan 

da nədənsə bütün bazar məni tanıyır, - deyə Kolya lovğalandı. – Hamımız 

hakimin yanına yollandıq, qazı da aparırlar. Baxıb görürəm ki, mənim bu 

oğlanım qorxub, ağlayır, lap arvad kimi həşir salıb. Ç odarsa qışqırır:  «Bu 

yolla qazlardan nə qədər desən əzmək olar!» Hə, aydındır ki, şahidlər var. 

Hakim bir göz qırpımında yekunlaşdırdı: qaza görə çodara bir rubl 

verilsin, qazısa qoy oğlan özünə götürsün. Lakin gələcəkdə belə 

hoqqalara heç vəchlə yol vermək olmaz. Oğlan isə elə hey arvad kimi 

qışqırmağa davam edir: «Bunu mən eləmədim, deyir, o məni yoldan 

çıxartdı», - və məni göstərir. Tam soyuqqanlıqla cavab verirəm ki, mən 

heç də onu öyrətməmişəm, bircə əsas fikri ifadə eləmişəm və layihəni 

söyləmişəm. Hakim Nefedov gülümsündü və indicə gülümsündüyünə 

görə özünə acığı tutdu. «Mən siz barədə, - mənə deyir, - indicə sizin 

rəhbərliyə tövsiyə edəcəyəm ki, sizi gələcəkdə belə işlərə yaxın 

buraxmasınlar, oturub kitab oxumaq və dərslərinizi hazırlamaq əvəzinə 

belə şeylərə qoşulmayasınız». Rəhbərliyəsə mənim barəmdə tövsiyə 
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getmədi, bu bir zarafat idi, amma həqiqətən də məsələ gedib rəhbərliyin 

qulağına çatdı: axı qulaqlarımız bizim uzundu! Xüsusən də klassik 

Kolbasnikov hay-küy qaldırdı, amma yenə də Dardanelov müdafiə etdi. 

Kolbasnikovsa qanmaz eşşək kimi indi hamıya acıqlıdır. İlyuşa, sən 

eşitmisən, axı o evlənib, Mixaylovlargildən min rubl cehiz götürüb, 

gəlinlərisə son dərəcə çirkinin birisidi. Ü çüncü sinfin uşaqları o saat həcv 

yazdılar: 

Pinti Kolbasnikov evləndi,  

Xəbərdən üçüncülər sarsıldı    

Hə, arxası daha gülməli oldu, mən sənə sonra danışaram. Mən 

Dardanelov barəsində heç nə demirəm: bilikli adamdı, köklü biliyi var. 

Belələrinə hörmət edirəm və heç də ona görə yox ki, məni müdafiə edib...  

     - Amma sən Troyanın əsasının kim tərəfindən qoyulması məsələsində 

onu çaşdırdın! – bu dəqiqə Krasotkinlə əməlli-başlı fəxr edən Smurov 

birdən araya söz qatdı. Qaz söhbəti yaman xoşuna gəlmişdi. 

     - Yəni doğrudanmı eləcə çaşdırdınız-s? – deyə ştabs-kapitan 

yaltaqcasına söhbətə qoşuldu. – Troyanın əsasının kim tərəfindən 

qoyulması barədəmi? Artıq biz bunu eşitmişik ki, çaşdırmısınız-s. 

İlyuşacığaz elə o vaxt  mənə danışmışdı... 

- Ata, o hər şeyi bilir, hamıdan yaxşı bilir! – İlyuşacığaz da söhbətə 

qoşuldu, - amma ki özünü o yerə qoymur, o belədi da, o bütün fənlər üzrə 

bizdə bir nömrəli şagirddir... 

İlyuşa hədsiz bir sevinclə Kolyaya baxırdı.  

- Hə, bu Troya məsələsi boş söhbət, cəfəngiyyatdı. Mən bu 

məsələni boş bir şey sayıram, - Kolya məğrur bir təvazökarlıqla rəyini 

bildirdi. Artıq onun səsi öz yerini tutmuşdu, hərçənd, yeri gəlmişkən, 

müəyyən qədər narahatçılığı vardı: o duyurdu ki, böyük bir həyəcan 

keçirir, məsələn, qaz barəsində olduqca ürəkdən danışıb, Alyoşa isə bütün 

bu vaxt ərzində təmkinli görünürdü və budur, artıq ən məğrur oğlanın 

ürəyi yavaş-yavaş yerindən oynadı: «Mənə nifrət etdiyinəmi görə susur, 
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onun tərifinə ehtiyac duyduğumu düşünürmü? Belə bir şey barəsində 

düşünməyə cəsarət edirsə, onda mən...» 

- Mən bu məsələni həddən artıq boş bir şey hesab edirəm, - deyə o 

bir daha məğrurcasına vurğuladı. 

- Troyanın əsasının kim tərəfindən qoyulduğunu mən bilirəm, - 

birdən bu vaxtadək bircə kəlmə də söyləməmiş qaradinməz və, görünür, 

utancaq bir oğlan səsləndi; on bir yaşlı bu yaraşıqlı uşağın soyadı 

Kartaşov idi. O, düz qapının ağzında əyləşmişdi. Kolya təəccüb və 

ciddiyyət dolu baxışlarını ona dikdi. İş ondadır ki, «Troyanın əsasının kim 

tərəfindən qoyulması» məsələsi əməlli-başlı sirrə çevrilmişdir və bunu 

dərk etmək üçün hökmən Smaraqdovu oxumaq lazımdı. Smaraqdovsa 

Kolyadan savayı heç kəsdə yox idi. Və budur, bir dəfə Kolya üzünü yana 

çevirən kimi Kartaşov onun kitabları arasında qoyulmuş Smaraqdovu 

vərəqlədi və birbaşa Troyanın əsasının kimlər tərəfindən qoyulmasından 

bəhs edən yerə rast gəldi. Bu çoxdan baş vermişdi, amma o hey pərt olur 

və Troyanın əsasının kim tərfindən qoyulmasını açıq-aşkar söyləməkdən 

çəkinirdi, nədənsə çəkinir və buna görə Kolyanın necəsə onu pərt 

edəcəyindən ehtiyyatlanırdı. İndisə nəyə görəsə gözlənilmədən səbrini 

itirdi və dedi. Hə, çoxdan bunu eləmək istəyirdi. 

- Hə, kim qoyub əsasını? – deyə Kolya təkəbbür və yekəxanalıqla 

ona tərəf çevrildi və artıq onun sifətindən anladı ki, o, həqiqətən də bunu 

bilir, ona görə də dərhal özünü hər cür sonluğa hazır tutdu. Ü mumi əhval-

ruhiyyədə dissonans deyilən bir şey baş verdi. 

- Troyanı Tevkr, Dardan, İllyus və Tors yaratdılar, - deyə oğlan bir 

göz qırpımında söylədi və büs-bütün qızardı, elə qızardı ki, yazıq bir 

görkəm aldı. Lakin oğlanlar hamısı nəzərlərini ona dikdilər, tam bir 

dəqiqə gözlərini ondan çəkmədilər və sonra ona baxanlar hamısı birdən 

cəld Kolya tərəfə çevrildilər. O isə həqarət dolu soyuqqanlıqla bu ürəkli 

oğlanı hələ də başdan-ayağa süzməkdə idi.  



Telman Vəlixanlının tərcüməsində 

 

 

737 

 

- Necə yəni onlar yaratdılar? – deyə o, nəhayət, dilləndi, - hə, 

ümumiyyətlə, şəhəri və ya dövləti yaratmaq nə deməkdir ki? Onlar nə 

elədilər ki: gəlib hərəsi bir kərpicmi qoydu, hə? 

Gülüş qopdu. Günahkar oğlanın sifətindəki qırmızımtıl rəng al-

qırmızıya çevrildi. O dinmədi, ağlamağa hazırdı. Kolya onu daha bir 

dəqiqə gözlədi.  

- Milliyyətin yaraması kimi tarixi hadisələr barədə fikir yürüdərkən, 

ilk növbədə, bunun nə olduğunu anlamaq gərəkdir, - deyə o ciddiyyətlə 

nəsihət verdi. - Yeri gəlmişkən, mən bu arvad söhbətlərinə elə də ciddi 

baxmıram və, ümumiyyətlə, ümumdünya tarixinə zərrəcə də ehtiram 

göstərmirəm, - birdən o artıq hamıya tərəf çevrilib etinasızcasına əlavə 

etdi. 

- Ü mumdünya tarixinəmi-s? – deyə ştabs-kapitan qəflətən hansısa 

qorxu ilə söylədi.  

- Bəli, ümumdünya tarixinə. İnsanların törətdiyi bir sıra 

axmaqlıqların öyrənilməsindən özgə bir şey deyil. Mənim təkcə 

riyaziyyata və təbiət elmlərinə hörmətim var, - Kolya fors elədi və 

Alyoşaya ötəri baxdı: burada bircə onun fikrindən qorxurdu. Lakin 

Alyoşa hey susurdu və əvvəlkitək ciddi idi. Əgər Alyoşa indi nə isə 

desəydi, söhbət bununla da bitəcəkdi, ancaq Alyoşa dinmədi, «onun 

susması nifrət ifadə edə bilərdi» və Kolya artıq tam əsəbləşmişdi. 

- İndi bizdə yenə də klassik dillər dəbdədi: dəlilikdən savayı bir şey 

deyil... Karamazov, görünür, siz yenə mənimlə razılaşmırsınız? 

- Razılaşmıram, - deyə Alyoşa təmkinlə gülümsündü. 

- Mənim fikrimi öyrənmək istəyirsinizsə, klassik dillər polis 

tədbiridir, bax, bircə bununçun ortaya çıxıbdır, - Kolya yenə də yavaş-

yavaş boğulmağa başladı, - onlar ona görə ortaya çıxıbdır ki, 

darıxdırıcıdırlar və qabiliyyətləri kütləşdirirlər. Darıxdırıcı idi, bax gör 

necə eləyəsən ki, bir az da da cansıxıcı olsun? Mənasızlıq vardı, necə 

eləyəsən ki, daha mənasız olsun? Bax, klassik dilləri beləcə uydurdular. 

Bu da mənim tam fikrim, ümid edirəm ki, onu heç vaxt dəyişməyəcəyəm, 
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- Kolya sözünü kəskin tərzdə tamamladı. Onun hər iki yanağında qızartı 

göründü.  

- Bu həqiqətdir, - diqqətlə söhbətə qulaq asmış Smurov birdən 

cingiltili və inamlı səslə razılığını bildirdi.  

- Özüsə latın dilindən birincidir! – birdən dəstə arasından bir oğlan 

qışqırdı.  

- Hə, ata, o bunu deyir, özü isə sinfimizdə latın dilindən birincidir, - 

İlyuşa da söhbətə qoşuldu.  

- Bu nə deməkdi? – bu tərif Kolyaya xoş gəlsə də, o özünü müdafiə 

etməyi vacib saydı. Mən latını ona görə əzbərləyirəm ki, belə lazımdı, 

çünki kursu başa vurmağı anama söz vermişəm, zənnimcə, nədən 

yapışmısansa, onu yaxşı yerinə yetirməlisən, lakin ürəyimdə klassisizmə 

və bütün bu rəzalətə bərk nifrət edirəm... Karamazov, razılaşmırsınız ki? 

- Bəs «rəzalət» nəyə görə? – Alyoşa yenə də gülümsündü.  

- Hə, bağışlayın, klassiklərin hamısı bütün dillərə çevrilibdir, belə 

çıxır, latın heç də klassikləri öyrənmək üçün yox, bircə polis tədbirləri və 

qabiliyyətlərin kütləşdirilməsi üçünmüş. Bundan sonra buna rəzalətdən 

savayı nə deyəsən?  

- Axı, bütün bunları sizə kim öyrədib? – nəhayət, təəccüblənmiş 

Alyoşa qışqırdı. 

- Birincisi, mən özüm öyrədilməmiş də dərk edə bilirəm, ikincisi, 

bilin, mənim indicə sizə tərcümə olunmuş klassiklər barədə 

söylədiklərimi müəllimimiz Kolbasnikov bütün üçüncü sinfə özü ucadan 

demişdi... 

- Doktor gəldi! – bütün bu müddət ərzində susaraq durmuş Ninoçka 

ucadan söylədi. 

Həqiqətən də xanım Xoxlakovaya məxsus karet həyət qapısına yan 

aldı. Bütün səhəri doktorun intizarında olmuş ştabs-kapitan onu 

qarşılamaq üçün cəld qapıya atıldı. Anacığaz özünü yığışdırdı və ciddi 

görkəm aldı. Alyoşa İlyuşaya yanaşdı və onun yastığını səliqəyə salmağa 

başladı. Onun yatağı necə səliqəyə salmasını Ninoçka öz kreslosundan 
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narahatçılıqla izləyirdi. Oğlanlar tələm-tələsik vidalaşmağa başladılar, 

onlardan bəziləri axşam ona baş çəkəcəklərinə söz verdilər. Kolya 

Perezvonu çağırdı və o da dərhal yataqdan yerə sıçradı. 

- Mən getməyəcəyəm, getməyəcəyəm! – Kolya tələsik İlyuşaya 

söylədi, - artırmada gözləyəcəyəm və doktor gedəndən sonra yenə də 

gələcəyəm, Perezvonla gələcəyəm. 

Doktorsa artıq içəri keçirdi – ayı dərisindən tikilmiş kürk geymiş, 

uzun bakenbardlı və tərtəmiz qırxılmış çənəli ciddi bir fiqura. O, astananı 

adlayıb birdən dayandı, çaşıb qaldı, ona elə gəldi ki, lazımi yerə ayaq 

basmayıb: «Bu nədi? Mən hardayam?» - o, çiynindən kürkü atmadan və 

günlüyü və özü dəniz pişiyi xəzindən düzəldilmiş furajkasını başından 

çıxartmadan söyləndi. Dəstə, otaqda nəzərə çarpan kasıbçılıq, küncdə 

ipdən asılmış alt paltarları onun ağlını çaşdırdı. Ştabs-kapitan onun 

qarşısında üçqat əyildi.  

- Siz burdasınız-s, burdasınız-s, - deyə o, yaltaqcasına dedi, - siz 

burdasınız-s, mənim yanımda-s, siz mənim yanıma-s... 

- Sne-gi-rev? – doktor təmkinlə və ucadan söylədi. – Cənab 

Snegirev, bu sizsiz? 

- Bu mənəm-s! 

- A! 

Doktor bir daha iyrənə-iyrənə otağa nəzər saldı və kürkünü 

çiynindən atdı. Boynundakı əhəmiyyətli orden hamının gözünə sataşdı. 

Ştabs-kapitan kürkü göydə tutdu, doktorsa furajkasını çıxartdı.  

- Bəs pasiyent hanı? – o ucadan və təkidlə soruşdu.                               

 

        VI 

Erkən inkişaf      

- Siz necə düşünürsünüz, həkim ona nə deyəcək? – Kolya cəld 

söylədi, - amma necə də murdar sifəti var, doğru demirəm? Tibdən 

zəhləm gedir!  



Telman Vəlixanlının tərcüməsində 

 

 

740 

 

- İlyuşa öləcək. Mənə belə gəlir, yəqin ki, - Alyoşa qəmli-qəmli 

cavab verdi. 

- Fırıldaqçılar! Tibb fırıldaqdır! Amma sevinirəm ki, sizi tanıdım, 

Karamazov. Ç oxdan sizi tanımaq istəyirdim. Heyf ki, bu cür qəmli bir 

görüş alındı... 

Kolya yenə nə isə daha alovlu, daha ekspansiv söz demək istəyirdi, 

lakin sanki nə isə onu mütəəssir etdi. Alyoşa bunu sezdi, gülümsündü və 

onun əlini sıxdı.  

- Mən sizin şəxsinizdə qeyri-adi bir vücuda ehtiram bəsləməyə 

çoxdan öyrənmişəm, - deyə Kolya dili və fikirləri dolaşa-dolaşa yenə 

söylədi. – Mən eşitmişəm ki, siz mistiksiniz və monastırda olmusunuz. 

Mən bilirəm ki, siz mistiksiniz, amma... bu mənim qarşımı kəsmədi. 

Həqiqətlə üzləşmək sizi sağaldacaq... Sizin kimi naturalarla başqa cür 

olmur.       

- Siz mistikanı nəyə deyirsiniz? Nədən sağaldacaq? – Alyoşa bir 

balaca təəccübləndi.  

- Hə, orada Allah və sair var. 

- Necə, siz Allaha inanmırsınız?  

- Əksinə, mənim Allaha qarşı bir sözüm yoxdur. Əlbəttə, Allah 

hipotezadan savayı bir şey deyil... amma... boynuma alıram ki, o lazımdır, 

nizam üçün... dünyanın nizamı üçün və sair... və əgər o olmasaydı, onu 

uydurmaq lazım gələrdi, - Kolya qızarmağa başlayaraq əlavə etdi. Birdən 

onun xəyalına gəldi ki, Alyoşa indicə düşünəcək ki, o öz biliyini nümayiş 

elətdirmək və necə «böyük» olduğunu göstərmək istəyir. «Mənsə heç də 

onun qarşısında öz bilgilərimi nümayiş etdirmək fikrində deyiləm», - deyə 

Kolya hiddətlə düşündü. Və birdən ona olduqca ağır gəldi.  

- Etiraf edirəm ki, bütün bu höcətləşmələrdən zəhləm gedir, axı 

Allaha inanmadan da bəşəriyyəti sevmək olar, bəs siz necə düşünürsünüz? 

Volter ki Allaha inanmırdı, amma insanları sevirdi, hə? («Yenə, yenə!» - 

deyə o öz-özünə düşündü.) 
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- Volter Allaha inanırdı, amma, deyəsən, az inanırdı, deyəsən, elə 

insanları da az sevirdi, - deyə Alyoşa sanki öz yaşıdı və ya hətta yaşca 

ondan böyük bir insanla danışırmış kimi sakitcə, ehtiyyatla və tam təbii 

tərzdə söylədi. Alyoşanın Volter haqqında söylədiyi fikirdəki müəyyən 

bir qətiyyətsizlik Kolyanı heyrətləndirdi və ona elə gəldi ki, sanki o bu 

məsələnin həllini məhz onun, balaca Kolyanın öhdəsinə buraxır.         

- Siz Volteri oxumusunuz ki? – Alyoşa sözünü tamamladı. 

- Xeyr, oxumaq nədi... Mən, yeri gəlmişkən, «Kandid»i ruscaya 

tərcümədə oxumuşam... köhnə, şikəst və gülünc bir tərcümədə... (Yenə, 

yenə!) 

- Və başa düşmüsünüz? 

- O, əlbəttə, hər şeyi... yəni... siz nədən belə düşünürsünüz ki, mən 

bunu anlamaya bilərdim? Orada, əlbəttə, çoxlu hərzəliklər var... Mən, 

əlbəttə, anlamaq iqtidarındayam ki, bu, fəlsəfi romandır və ideya xətrinə 

yazılmışdır... – Kolya artıq fikirlərini tamam dolaşdırdı. – Mən 

sosialistəm, Karamazov, islaholunmaz bir sosialist, - birdən o, anlaşılmaz 

şəkildə fikirlərini qırdı. 

- Sosialist? – Alyoşa güldü, - hə, siz haçan buna macal tapdınız? 

Axı, deyəsən, sizin hələ on üç yaşınız var? 

Kolya bu sözlərdən qıc oldu. 

- Birincisi, on üç yox, on dörd, iki həftədən sonra on dörd, - o 

beləcə alovlandı, - ikincisi, heç anlamıram ki, mənim yaşımın buna nə 

dəxli? İş neçə yaşım olmasında yox, mənim əqidəmdədir, elə deyil? 

- Yaşınız daha çox olanda özünüz görəcəksiniz ki, əqidənin 

formalaşmasında yaşın nə mənası var. Mənə də elə gəldi ki, siz öz 

sözlərinizi söyləmirsiniz, - deyə Alyoşa təvazökarlıqla və sakitcə cavab 

verdi, lakin Kolya qızğınlıqla onun sözünü kəsdi. 

- Rəhm edin, siz mütilik və mistisizm istəyirsiniz. Məsələn, onunla 

razılaşın ki, xristian dini yalnız varlılara və əsilzadələrə xidmət göstərib 

ki, yoxsul sinfi kölə vəziyyətində saxlasın, belə deyilmi?       
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- Ah, mənə aydındı, bunu hardan oxumusunuz və sizi mütləq kimsə 

buna öyrədib! – Alyoşa bərkdən dedi. 

- Bağışlayın, hökmən oxumaqdandımı? Və heç kəs də öyrətməyib. 

Mən özüm bacarıram... Bilmək istəyirsinizsə, mən İsanın əlehinə deyiləm. 

O olduqca humanist bir şəxsiyyət idi və bizim zəmanəmizdə yaşamış 

olsaydı, mütləq inqilabçılara qoşulardı və, ola bilsin, görkəmli rol 

oynayardı... Hətta mütləq belə olardı. 

- Hardan, hardan siz bunları beyninizə doldurmusunuz! Hansı 

axmağa ilişmisiniz? – Alyoşa ucadan söylədi. 

- Bağışlayın, haqqı gizlədə bilməzsən. Mən, əlbəttə, bir məsələ ilə 

bağlı cənab Rakitinlə tez-tez söhbət edirəm, amma... Deyirlər ki, 

vaxtıykən bunu ustad Belinski də deyirmiş.  

-  Belinski? Xatırlamıram. O bunu heç yerdə yazmayıb. 

- Yazmayıbsa, deyirlər ki, bunu söyləyib. Mən bunu bir nəfər... yeri 

gəlmişkən, lənət şeytana... 

- Belinskini oxumusunuz?  

- Bilirsiz... yox... tam oxumamışam, amma Tatyana ilə bağlı yeri 

oxumuşam, nəyə görə Oneginlə getmədiyini deyirəm. 

- Necə yəni Oneginlə getmədiyini? Məgər siz artıq belə şeyləri dərk 

edirsiniz? 

- Bağışlayın, deyəsən, siz məni Smurovla dəyişik salırsınız, - deyə 

Kolya acıqla irişdi.  

- Yeri gəlmişkən, elə zənn etməyin ki, mən artıq inqilabçıyam. Mən 

çox vaxt cənab Rakitinlə razılaşmıram. Tatyana barədə fikrimi bilmək 

istəyirsənsə, mən heç də qadın azadlığının tərəfdarı deyiləm. Etiraf 

edirəm ki, qadın asılı bir məxluqdur və tabe olmalıdır. Napoleon 

demişkən, les femmes tricottent
1
, - hansı səbəbdənsə Kolya gülümsündü, - 

böyüklüyünü saxta saydığım bu insanın ən azı bu fikriylə tam razıyam. 

Məsələn, mən də hesab edirəm ki, vətəndən Amerikaya qaçmaq 

                                      
1 Гадынын иши тохумагдыр – франс.  
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alçaqlıqdır, alçaqlıqdan da betər – axmaqlıqdır. Bizim özümüzdə 

insanlara fayda verəcək çox şeylər eləmək mümkün olan halda 

Amerikaya getməyin nə mənası? Məhz indi. Məhsuldar fəaliyyət üçün 

külli imkanlar var. - Beləcə də cavab verirdim. 

- Necə yəni cavab verirdiz? Kimə? Məgər kimsə artıq sizi 

Amerikaya dəvət edib?  

- Boynuma alıram ki, məni təhrik edirdilər, amma rədd cavabı 

verdim. Karamazov, təbii ki, bu öz aramızda qalacaq, eşidirsiz, kimsəyə 

bircə  kəlmə də olmaz. Bunu bircə sizə deyirəm. Mənim Ü çüncü şöbənin 

caynağına keçməyə və Asma körpünün  yanında dərs almağa həvəsim 

yoxdur 

                    Asma körpünün yanındakı 

Binanı xatırlayacaqsan! 

Xatırlayırsız? Əladır! Nəyə gülürsünüz? Düşünmürsünüz ki, bütün bunları 

sizə yalan söylədim? («Əgər o bilərsə ki məndə, atamın şkafında « 

Kolokol»un bircə sayı var və mən burdan daha heç nə oxumamışam, onda 

necə olar?» - deyə Kolya ötəri, amma səksənmiş halda düşündü.) 

- Ah yox, mən buna cəsarət etməz və heç vaxt düşünmərəm ki, siz 

mənə yalan demisiniz. Bax, bunu olduğu kimi deyirəm ki, düşünmürəm, 

axı bu tam həqiqətdir! Hə, deyin görüm Puşkini, yəni «Onegin»i 

oxumusunuzmu... Bax, indicə Tatyana haqqında danışırdınız?  

- Yox, hələ oxumamışam, amma oxumaq istəyirəm. Mən 

xürafatdan uzağam, Karamazov. Mən həm o, həm də bu tərəfi dinləmək 

istəyirəm. Nə üçün soruşdunuz?  

- Elə-belə. 

- Karamazov, deyin görüm, mənə çoxmu nifrət edirsiniz? – birdən 

Kolya soruşdu və sanki çıxış vəziyyəti alırmış kimi Alyoşanın önündə mil 

dayandı. – Lütv edin, açıqca söyləyin.   

- Sizə nifrət edirəm? – Alyoşa təəccüblə ona baxdı. – Axı nəyə 

görə? Bircə ona təəssüflənirəm ki, sizin kimi gözəl natura hələ həyata 

qədəm qoymamışdan artıq belə kobud bir baxışla yoldan çıxarılıbdır. 
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- Mənim naturamın qeydinə qalmayın, - deyə Kolya məğrurluqla 

onun sözünü kəsdi, - qaldı vasvasılığıma, elədir ki var. Axmaqcasına 

vasvasıyam, kobudcasına vasvasıyam. Siz indicə gülümsündünüz, mənə 

elə gəldi ki, siz sanki...  

- Ah, mən tam başqa bir şeyə gülümsündüm. Bilirsiniz nəyə: bu 

yaxınlarda mən Rusiyada yaşamış bir nəfər xarici almanın bizim indi 

təhsil alan gənclərimiz barəsində rəyini oxumuşam: «Siz rus məktəblisinə, 

- o yazır, - bu vaxtadək onun haqqında heç bir təsəvvürü olmadığı ulduzlu 

göyün xəritəsini göstərin və o da elə sabahısı gün bu xəritəni sizə 

düzəlişlərlə qaytaracaq». Zərrəcə bilik yox, amma qədərsiz bir iddia, –

alman rus məktəblisi barədəsində bax bunu demək istəyirdi.  

- Ah, axı bu tam doğudur ki var! – birdən Kolya qəhqəhə ilə güldü, 

- düppədüz, olduğu kimi! Əhsən, alman! Hərçənd çuxna yaxşı tərəfini 

görməyib, siz necə düşünürsünüz, hə? İddialılıq qoy olsun, bu 

cavanlıqdan irəli gəlir, düzələcək, amma az qala uşaqlıqdan gələn azad 

ruh, fikir və düşüncələrdəki cəsarət, bu, avtoritetlər qarşısında 

kolbasnikovcasına kölə ruhu daşımaq deyil ki... Amma hər halda alman 

yaxşı deyib! Əhsən, alman! Hərçənd almanları boğmaq lazımdır. Elmdə 

güclü olsalar belə, hər halda, onları boğmaq lazımdır...  

- Boğmaq nə üçün? – deyə Alyoşa gülümsündü.  

- Hə, səvh dedim, ola bilsin, razıyam. Mən bəzən çox pis uşaq 

oluram və nə vaxt ki nəyəsə sevinirəm, onda özümü saxlaya bilmirəm və 

boş-boş şeylər danışmağa hazır oluram. Eşidin, biz burda sizinlə lazımsız 

şeylər haqqında çərənləyirik, bu həkimsə nədənsə orda çox ilişib qaldı. 

Yeri gəlmişkən, o, ola bilsin, orada «anacığaz»a və bu ayaqsız Ninoçkaya 

baxır. Bilirsiz, bu Ninoçka mənim xoşuma gəldi. Bayıra çıxarkən o 

mənim qulağıma pıçıldadı: «Siz nə üçün əvvəllər gəlmirdiniz?» Və belə 

bir səslə, danlaq kimi! Mənə elə gəlir ki, o olduqca mehriban və yazıq bir 

insandır.  

- Hə, hə! Bax, siz gəlib-gedəcəksiz, onun necə məxluq olduğunu 

görəcəksiz. Ç ox-çox digər şeyləri də dəyərləndirməyi bacarmaqdan ötrü 
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belə məxluqları tanımaq sizinçün faydalıdır, bunu məhz bu insanlarla 

tanışlıqdan biləcəksiniz, - deyə Alyoşa qızğınlıqla qeyd etdi. – Hər şeydən 

yaxşı sizi bu dəyişdirəcək.  

- Ah, mən necə də təəssüf edir və əvvəllər gəlmədiyim üçün özümü 

başdan-ayağa qınayıram, – Kolya acı bir duyğu ilə bərkdən dedi.        

- Hə, çox heyf. Siz özünüz də gördünüz ki, yazıq balacada necə xoş 

təəssürat oyatdınız! Sizi gözləyə-gözləyə o necə də dərd çəkirdi! 

- Mənə deməyin! Siz məni acıqlandırırsınız. Amma, yeri gəlmişkən 

bu da mənə azdır: bütün ömrüm boyu canımı qurtara bilmədiyim 

mənliyimə, eqoist mənliyimə, əclaf mütləqiyyətimə sığışdırmadığımdan 

gəlmirdim, hərçənd bütün həyatım boyu özümdəki pis xüsusiyyətləri 

aradan qaldırıram. Mən indi bunu görürəm, mən çox şeydə əclafam, 

Karamazov! 

- Yox, siz korlanmış da olsa, gözəl naturaya maliksiniz və mən əla 

başa düşürəm ki, bu nəcib və olduqca həssas oğlana nə üçün belə təsir 

göstərə bilmisiniz! – deyə Alyoşa qızğınlıqla cavab verdi. 

- Siz də bunu mənə deyirsiniz! – Kolya qışqırdı, - mənsə, bir 

təsəvvür edin, düşünürdüm ki, özü də artıq neçə kərə, bax, indi burdaykən 

düşünürdüm ki, siz mənə nifrət edirsiniz! Bircə onu bilsəydiniz ki, sizin 

fikriniz mənimçün necə də vacibdir! 

- Yəni doğrudanmı siz bu qədər bədgümansız? Bu yaşda! Hə, 

təsəvvürünüzə gətirin ki, siz orada, otaqda danışarkən sizə baxdım və 

ağlıma gəldi ki, çox bədgümansınız.  

- Hətta düşündünüz də? Amma necə də həssas gözünüz var, 

görürsüz, görürsüz! Mərc gəlirəm ki, bu, həmin o yerdir ki, orada qazdan 

danışırdım. Məhz həmin o məqamda xəyalıma gəldi ki, özümü qoçaq 

göstərmək üçün tələsdiyimdən məndən zəhləniz gedir, hətta buna görə 

birdən sizə nifrət də bəslədim və cəfəngiyyat söyləməyə başladım. Sonra 

(bu, artıq indi, burada baş verdi) deyəndə ki, «Əgər Allah olmasaydı, onu 

uydurmaq lazımdı», başa düşdüm ki, biliyimi nümayiş etdirməyə həddən 

artıq tələsirəm, özü də bu frazanı kitabdan oxumuşdum. Amma sizə and 
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içirəm ki, mən bunu şöhrətpərəstliyimdən eləmirdim, elə-belə, bilmirəm 

nədən, Allaha and olsun, sanki sevincimdən... hərçənd insanın sevincdən 

hamının boynuna atılması olduqca biabırçı bir xüsusiyyətdir. Mən bunu 

bilirəm. Lakin bunun müqabilində indi əminəm ki, sizin məndən zəhləniz 

getmir, bütün bunları mən özüm uydurmuşam. Ah, Karamazov, mən 

olduqca bədbəxt insanam. Bir Allaha agahdır ki, bəzən mənə elə görünür 

ki, hamı, bütün dünya mənə gülür və o vaxt mən sadəcə bütün aləmi 

məhv etməyə hazır oluram. 

- Və ətrafınızdakılara əzab verirsiniz, - deyə Alyoşa gülümsündü. 

- Və ətrafımdakılara, xüsusən də anama əzab verirəm. Karamazov, 

deyin görüm, indi mən çoxmu gülünc görünürəm? 

- Hə, bu barədə düşünməyin, zərrəcə də düşünməyin! – Alyoşa 

bərkdən dedi. – Axı, gülünc nə deməkdi? Azmı olur ki, insan dəfələrlə 

gülməli vəziyyətə düşür? Elə indinin özündə, demək olar ki, qabiliyyətli 

insanların hamısı gülməli görünməkdən bərk qorxurlar və buna görə də 

bədbəxtdirlər. Məni təəccübləndirən təkcə odur ki, siz bunu belə tez 

duymağa başlamısınız, hərçənd, yeri gəlmişkən, mən artıq çoxdandı bunu 

başqalarında da müşahidə edirəm. İndi hətta, az qala, uşaqlar da bunun 

əziyyətini çəkməyə başlayıblar. Bu, demək olar ki, ağılsızlıqdır. Bu 

heysiyyət şeytan qiyafəsində bütün nəsillərin qanına hopub, məhz şeytan 

qiyafəsində, - deyə Alyoşa gözlərini Kolyaya dikərək heç də 

gülümsəmədən əlavə etdi. – Siz də hamı kimisiz, - Alyoşa nəticə çıxartdı, 

- yəni lap çoxları kimisiniz, amma heç də hamı kimi olmaq lazım deyil, 

bax belə. 

- Hətta çoxlarının bu cür olmasına rəğmən? 

- Hə, baxmayaraq ki, çoxları bu cürdürlər. Bircə siz belə olmayın. 

Siz doğrudan da hamıya oxşamırsınız: bax, indicə siz axmaq və hətta 

gülməli görünməyinizi boynunuza almaqdan utanmadınız. İndi kim bunu 

etiraf edər? Hətta özünümüzakirəyə ehtiyac da görmürlər. Hamı kimi 

olmayın, heç olmasa siz bu cür qalmayın, hər halda elə olmayın.  
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- Əla! Mən sizdə səhv eləməmişəm. Sizdə sakitləşdirmək bacarığı 

var. Ah, mən necə də sizə can atırdım, Karamazov, nə vaxtdandı sizinlə 

görüşə imkan axtarıram! Siz də mənim barəmdə düşünürdünüz? Bayaq 

deyirdiniz ki, mənim barəmdə də düşünmüsünüz, hə? 

- Hə, mən sizin barənizdə eşitmişdim və düşünmüşdüm də... və əgər 

mənliyiniz indi bunu soruşmağa sizi bir qədər məcbur etdisə də, bunun bir 

eybi yoxdur.  

-  Bilirsiz, Karamazov, aramızdakı söhbət bir-birimizə eşq elan 

etməyə oxşayır, - Kolya bir növ üzgün və utancaq səslə söylədi. Bu, 

gülməli deyil, gülməli deyil, hə?  

- Heç də gülməli deyil, lap belə gülməli olsun, yenə də eybi yox, 

ona görə ki, yaxşıdır, - deyə sifəti parlayan Alyoşa gülümsündü. 

- Bilirsiz, Karamazov, razılaşın ki, siz özünüz də indi mənimlə bir 

yerdə olmaqdan azca xəcalət çəkirsiniz... Gözlərinizdən görürəm, - deyə 

Kolya müəyyən qədər müəmmalı, lakin bir növ xoşbəxt görkəmlə 

qımışdı. 

- Nədən xəcalət çəkirəm? 

- Onda niyə qızardınız?  

- Hə, siz elə elədiniz ki, mən qızarmalı oldum! – Alyoşa güldü və 

həqiqətən də qızardı. Hə, elədi, bir az xəcalət çəkdim, Allah bilir nədən... 

– o hətta az qala pərt halda burnunun altında dedi.  

- Ah, bax bu məqamda mən sizi necə də sevir və dəyərləndirirəm, 

məhz ona görə ki, mənimlə olmaq nədənsə sizə də xəcalət gətirir! Ona 

görə ki, siz də tam mənim kimisiz! – Kolya qəti təntənə ilə bərkdən 

söylədi. Onun yanaqları od tutub yanır, gözləri parıldayırdı.  

- Eşidin, Kolya, yeri gəlmişkən deyim ki, siz həyatda olduqca 

bədbəxt bir insan olacaqsınız, - birdən Alyoşa nəyə görəsə dedi.  

- Bilirəm, bilirəm. Siz necə də hər şeyi öncədən bilirsiniz!  - dərhal 

da Kolya təsdiqlədi.  

- Amma, hər halda, bütövlükdə həyatınız uğurlu olacaq. 
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- Məhz belə! Ura! Siz peyğəmbərsiniz! Ah, Karamazov, biz bir-

birimizlə dil tapacağıq. Bilirsiz, məni hər şeydən çox valeh edən odur ki, 

siz məni özünüzə tam bərabər tutursunuz. Bizsə bir-birimizə tay deyilik, 

yox, tay deyilik, siz məndən yüksəkdəsiniz! Amma biz bir-birimizlə yola 

gedəcəyik. Bilirsiz, mən bütün ay boyu özümə demişəm: «Biz ya əbədi 

dost olacaq, ya da elə ilk görüşdən qəbir evinədək düşmən kimi 

ayrılacağıq!» 

- Və bunu söyləyə-söyləyə, əlbət ki, məni sevirdiniz! – Alyoşa şən 

əhvali-ruhiyə ilə güldü.  

- Sevirdim, bərk sevirdim, sevir və sizi arzulayırdım! Siz bunu 

irəlicədən  necə bilirsiniz? Hə, bu da doktor. İlahi, nəsə deyəcək, baxın, 

görün sifəti nə kökdədi! 

 

                                            VII 

                                          İlyuşa                             

 

Doktor daxmadan artıq yenə də kürkə bürünmüş və başına furajka 

qoymuş halda çıxırdı. Onun sifətindən az qala acıq və çimçişmə 

tökülürdü, sanki nəyəsə bulaşacağından qorxurdu. O, dəhlizə ötəri bir 

nəzər saldı və bu zaman Alyoşanı və Kolyanı ciddi surətdə nəzərdən 

keçirdi. Alyoşa qapıdan faytonçuya əl elədi və doktoru gətirmiş karet 

çıxış qapısına yan aldı. Ştabs-kapitan doktorun ardınca güllətək bayıra 

sıçradı və ikiqat olub, demək olar ki, onun qarşısında yaltaqlanaraq, son 

sözünü çatdırmaq üçün onu saxladı. Yazığın sifəti çox məyus, baxışları 

isə hürkmüş idi: 

- Zati-aliləri, zati-aliləri... doğrudanmı?.. – o danışmağa başladı və 

sözünü yarımçıq qoydu, hələ də son yalvarışla doktora baxmaqda ikən 

ümidsiz halda əllərini bir-birinə vurdu, sanki doktorun indi deyəcəyi söz 

yazıq uşağın aqibətini dəyişdirə bilərdi.  

- Nə etməli! Mən Allah deyiləm, - deyə doktor kobud, amma ona 

xas zəhmli səslə cavab verdi.  
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- Doktor... Zati-aliləri... və bu tezmi, tezmi baş verəcək? 

- Hər şeyə ha-zır o-lun, - hər hecanı birbəbir tələffüz edə-edə və 

baxışlarını aşağı dikərək, doktor söylədi və evin astanasında karetə doğru 

addımlamağa başladı.  

- Zati-aliləri, İsa xətrinə! – ştabs-kapitan qorxa-qorxa yenə onu 

saxladı, - zati-aliləri! – məgər heç nə, doğrudanmı heç nə, indi tam heç nə 

xilas edə bilməz?.. 

- İndi məndən a-sı-lı deyil, - doktor səbirsizliklə söylədi, - və, am-

ma, -  birdən o ayaq saxladı, - əgər siz, məsələn, sizin pasiyenti indicə, bir 

dəqiqə belə gecikdirmədən Si-ra-ku-ziyə gön-də-rə bil-səy-di-niz («indicə 

və bir dəqiqə belə gecikdirmədən» sözlərini doktor ciddi yox, az qala elə 

hirslə dedi ki, hətta ştabs-kapitan diksindi), yeni bir münasib iqlim 

şəraitində... ola bilsin ki, düzəlsin... 

- Sirakuziyə! – sanki hələ də bir şey anlamırmış kimi ştabs-kapitan 

qışqırdı.  

- Sirakuzi Siciliyadadır, - birdən Kolya izahat üçün dedi. Doktor 

ona baxdı.    

- Sicilyaya! Atam, zati-aliləri, - ştabs-kapitan özünü itirdi, - axı siz 

gördünüz! – o öz şəraitinə işarə edərək,  hər iki əli ilə dairə cızdı, - bəs 

anacığaz, bəs ailə necə olsun? 

- Yox-x, ailəni Sicilyaya yox, sizin ailənizi Qafqaza, baharın 

əvvəlində... qızınızı Qafqaza, həyat yoldaşınızı isə... revmatizminə görə 

bir kurs Qafqazdakı sularda müalicə edib... bundan sonra tələsik Parisə, 

doktor-psixiator Le-pel-letyenin müalicəxanasına göndərmək lazımdır, 

onun yanına getmək üçün mən sizə məktub verərəm və onda... ola bilər, 

ola bilsin ki, baş tutsun. 

- Doktor, doktor! Axı siz görürsünüz! – deyə birdən ştabs-kapitan 

ümidsiz halda dəhlizin çılpaq tir divarlarına işarə ilə yenə əllərini oynatdı.  

- Hə, bax bu mənim işim deyil, - doktor gülümsündü, - mən sizin 

sualınıza cavab olaraq elmin imkan verdiyi son vasitələri göstərdim, yerdə 

qalanı isə... təəssüf edirəm... 
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- Narahat olmayın, həkim, mənim itim sizi tutmaz, - doktorun evin 

astanasında durmuş Perezvona yönələn azca narahat baxışlarını sezən 

Kolya ucadan söylədi. Kolyanın səsi acıqlı intonasiya ilə guruldadı. 

«Həkim» sözünü isə doktor yerinə qəsdən səsləndirdi, sonradan özünün 

bildirdiyinə görə, «təhqir etmək niyyətiylə demişdi». 

- Nə olub? – doktor başını qaldırıb təəccüblə Kolyaya baxdı. – Bu 

han-sı-dı? – o, sanki Alyoşadan hesabat gözləyirmiş kimi birdən ona 

müraciət etdi.  

- Həkim, o, Perezvonun sahibidi, mənim kimliyim sizi narahat 

etməsin. 

- Zvon? – Perezvonun nə olduğunu anlamayan doktor yenidən 

soruşdu.  

- Bilmir harada bişib, bura da qoy deyir. Xüdahafiz, həkim, 

Sirakuzda görüşənədək. 

- Kimdi bu-u? Kim, kim? – birdən doktor bərk əsəbiləşdi.  

- O, buralı bir məktəbli oğlandır, doktor, nadincdir, fikir verməyin, - 

Alyoşa qaş-qabaq töküb tez-tez söylədi. – Kolya, susun! – o, Krasotkinin 

üstünə qışqırdı. – Fikir vermək lazım deyil, doktor, - deyə o artıq bir az 

səbirsizcəsinə təkrar etdi. 

- Şallaqlamaq, şal-laq-la-maq lazımdı, şallaqlamaq! – artıq nədənsə 

bərk cinlənmiş doktor ayaqlarını yerə döydü. 

- Həkim, bilirsiz, axı mənim Perezvonum adamı tutur! – rəngi 

soluxmuş və gözləri par-par alışmış Kolya titrək səslə dedi. – Hü-hü, 

Perezvon! 

- Kolya, siz bircə söz də söyləsəniz, mən sizinlə birdəfəlik 

qurtaracağam! – Alyoşa amiranə səslə qışqırdı.  

- Həkim, bütün bu kainatda Nikolay Krasotkinə əmr edə biləcək 

təkcə bircə məxluq var - o da bax bu adamdır, - Kolya Alyoşaya işarə 

etdi, - ona qulaq asıram, xüdahafiz!  

O, yerindən qopdu və qapını açıb, cəld otağa keçdi. Perezvon onun 

arxasınca atıldı. Doktor Alyoşaya baxa-baxa durdu, hələ beş saniyə də 
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yerində donub qalmış kimi oldu, sonra birdən tüpürdü və ucadan «Buu, 

buu, bilmirəm buu nədir!» sözlərini təkrar edə-edə cəld karetə tərəf 

addımladı. Ştabs-kapitan onu karetə əyləşdirməyə tələsdi. Alyoşa 

Kolyanın ardınca otağa keçdi. O artıq İlyuşanın yatağının yanında 

dayanmışdı. İlyuşa onun əlindən tutmuş və atasını səsləyirdi. Bir dəqiqə 

sonra ştabs-kapitan da geri döndü.  

- Ata, ata, bura gəl... biz... – İlyuşa olduqca həyəcanlı tərzdə 

söylədi, amma , görünür, davam etdirməyə taqəti olmadığından birdən hər 

iki sısqa əlini qabağa uzadıb, onların hər ikisini – Kolyanı da, atasını da 

bacardığı kimi bir yerdə qucaqladı, onları bir-birinə birləşdirib, üstlərinə 

sıxıldı. Səssiz hönkürtülərdən ştabs-kapitanın bütün vücudu titrədi, 

Kolyanınsa dodaqları və çənəsi əsdi. 

- Ata, ata! Necə də sənə yazığım gəlir, ata! – İlyuşa acı-acı inildədi.  

- İlyuşacığazım... əzizim... doktor dedi ki... sağalacaqsan... xoşbəxt 

olacağıq... doktor... – ştabs-kapitanın sözü yarımçıq qaldı. 

- Ah, ata! Axı bilirəm, bu təzə doktor sənə mənim haqqımda nə 

dedi... Axı görürdüm! – İlyuşa qışqırdı və sifətini atasının çiynində 

gizlədib, yenə var gücüylə onların hər ikisini özünə tərəf sıxdı.  

- Ata, ağlama... mən ölən kimi sən özünə yaxşı bir oğlan götür, 

başqasını... özün seç onların içindən, yaxşısını, onu İlyuşa adlandır və 

mənim yerimə onu sev... 

- Sus, dostum, sağalacaqsan! – Krasotkin acıqlanırmış kimi birdən 

qışqırdı.  

- Mənisə, ata, məni heç vaxt unutma, - deyə İlyuşa davam etdi, - 

qəbrimin üstünə gəl... hə, ata, bir də ki sən məni yanına gəzməyə 

çıxdığımız o böyük daşımızın yanında basdır, oraya yanıma Krasotkinlə 

gəl, axşamlar... Və Perezvon... Mən isə sizi gözləyəcəyəm... Ata, ata! 

Onun səsi qırıldı, hər üçü qucaqlaşaraq durmuşdular və artıq 

susmuşdular. Ninoçka da öz kreslosunda dinməzcə göz yaşı tökürdü və 

qəfildən hamını ağlar görüb ana da göz yaşlarına qərq oldu. 

- İlyuşacığaz! İlyuşacığaz! – deyə o haray çəkdi.  
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Krasotkin birdən İlyuşanın qolları arasından çıxdı.  

- Əlvida, dostum, anam məni nahara gözləyir, - deyə o cəld söylədi. 

– Təəssüflər olsun ki, qabaqcadan xəbərdar eləməmişəm! Bərk narahat 

olacaq... Amma nahardan sonra dərhal yanındayam, bütün günü, axşamı 

səninləyəm və sənə söyləməyə o qədər, o qədər şeylər var!  Perezvonu da 

gətirəcəyəm, indisə özümlə aparım, çünki mənsiz ulamağa başlayacaq və 

sənə mane olacaq; görüşənədək! 

Və o dəhlizə qaçdı. O özünü ağlamaqdan saxlamaq istəyirdi, ancaq 

dözmədi, dəhlizdə ağladı. Alyoşa onu bu vəziyyətdə gördu. 

- Kolya, siz mütləq sözünüzün üstündə durmalı və gəlməlisiniz, 

yoxsa o bunu özünə böyük dərd edəcək, - Alyoşa təkidlə dedi. 

- Mütləq! Ah, əvvəllər gəlmədiyim üçün necə də özümü 

lənətləyirəm, - ağlayaraq və ağlamağından pərtçilik keçirmədən Kolya 

dodağının altında deyindi. Bu anda birdən ştabs-kapitan özünü otaqdan 

bayıra atdı və dərhal da arxasınca qapını örtdü. Sifəti küt idi, dodaqları 

əsirdi. O hər iki gəncin qarşısında dayandı və əllərini göyə qaldırdı. 

- Yaxşı oğlan istəmirəm! Başqa oğlan istəmirəm! – o, dişlərini 

qıcaraq, kobud bir pıçıltı ilə söylədi. – Əgər səni, Qüdsü unutsam, Allah 

mənə qənim olsun... 

O, boğulurmuş kimi, sözünü tamamlamadı və taqətsiz halda taxta 

skamyanın qarşısında diz çökdü. Hər iki əli ilə başını sıxıb, bir növ boş-

boş zingildədi və hönkürməyə başladı, səsi daxmada eşidilməsin deyə, var 

gücüylə özünü ələ almağa çalışdı. Kolya küçəyə atıldı. 

- Əlvida, Karamazov! Özünüz necə, gələcəksiz? – o, Alyoşa tərəfə 

sərt və acıqlı şəkildə qışqırdı. 

- Axşam hökmən olacağam.  

- O, Qüds barədə nə deyirdi... Bu hardan çıxdı? 

- Bu, İncildəndi: «Əgər səni, Qüdsü unutsam», yəni mənə əziz olan 

hər şeyi unutsam, onu nəyəsə dəyişsəm, qoy onda yox olum... 



Telman Vəlixanlının tərcüməsində 

 

 

753 

 

- Anlayıram, kifayətdi! Heç olmasa, özünüz də gəlin! Hü-hü, 

Perezvon! – o artıq olduqca qəzəblə itə qışqırdı, sonra iri və cəld 

addımlarla evə yollandı. 

 

        On birinci kitab 

   Qardaşı İvan Fyodoroviç  

                   I                     

   Qruşenkanın yanında 

Alyoşa Kilsə meydanına, tacir qadın Morozovanın evinə, 

Qruşenkanın yanına yollandı. O hələ səhər tezdən Fenyanı Alyoşanın 

yanına göndərib təkidlə xahiş etmişdi ki, ona baş çəksin. Fenyanı sorğu-

suala tutan Alyoşa öyrəndi ki, xanım hələ dünəndən çox güclü və xüsusi 

bir təlaş içərisindəymiş. Mityanın həbsindən keçən bu iki ay ərzində 

Alyoşa öz istəyi ilə və Mityanın tapşıqlarını yerinə yetirmək üçün 

Morozovanın evinə tez-tez gəlirdi. Mityanın həbsindən üç gün sonra 

Qruşenka bərk xəstələndi və az qala beş həftəni bu vəziyyətdə keçirtdi. 

Bu həftələrin birində tam huşsuz halda oldu. Artıq iki həftə bundan öncə 

həyətdən bayıra çıxmağa başlasa da, çöhrəsi yaman dəyişmiş, arıqlamış 

və sınıxmışdı. Lakin Alyoşanın gözünə elə göründü ki, sanki onun sifəti  

daha cazibədar olmuşdu; Alyoşa Qruşenkanın yanına gələndə onun 

baxışları ilə qarşılaşmağı xoşlayırdı. Sanki onun baxışında nəsə qəti və 

düşünülmüş bir ifadə bərqərar olmuşdu. Qəlbində baş qaldırmış ruhi 

çevriliş qismən də olsa nəzərə çarpır, hansısa sabit, itaətkar, amma nəcib 

və qəti bir cəsarət özünü büruzə verirdi. Qaşlarının arasında xırda və 

dikinə bir qırış gözə çarpırdı ki, bu da onun xoş sifətinə hətta ilk baxışdan 

sərt görünən dalğınlıq ifadəsi veridi. Deyək ki, əvvəlki yüngüllükdən heç 

bir əsarət qalmamışdı. Alyoşaya o da qəribə gəlirdi ki, bu yazıq qadının, 

ağır bir cinayət üstündə həbs edilmiş nişanlı oğlanın adaxlısının az qala 

elə ad edilən dəqiqədən başına gələn bu müsibətə, sonra isə xəstəliyə və 

məhkəmə qarşıdakı qaçılmaz təhlükəli hökmə rəğmən, hər halda, 

Qruşenka ona məxsus əvvəlki gənclik nəşəsini itirməmişdi. Əvvəlki 
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məğrur gözlərində indi hansısa mülayimlik sezilirdi, hərçənd... hərçənd, 

bununla belə, korşalmaq əvəzinə bir az da ürəyində özünə yer eləyən 

hansısa əvvəlki qayğı qəlbinə hakim kəsilən kimi bu gözlər arabir yenə də 

məşum bir atəşlə alovlanırdı. Qabaqkı kimi bu qayğının predmeti 

Katerina İvanovna idi, Qruşenka hələ xəstə yatarkən, hətta sayıqlama 

içində belə onu unuda bilmirdi. Alyoşa anlayırdı ki, Qruşenka Mityanı, 

məhbus Mityanı, dəhşətli dərəcədə ona qısqanır, baxmayaraq ki, Katerina 

İvanovna bir kərə də olsun həbsxanada ona baş çəkməmişdi, hərçənd 

istədiyi vaxt o, bunu edə bilərdi. Bütün bunlar Alyoşa üçün bir qədər çətin 

məsələyə çevrilmişdi, çünki Qruşenka öz sirrini bircə ona etibar edirdi və 

aramsız olaraq ondan məsləhətlər alırdı; o isə bəzən deməyə söz tapmırdı.   

O, Qruşenkanın mənzilinə qayğılı görkəmdə daxil oldu. O, evdə idi; 

Mityanın yanından qayıtdığı yarım saat olardı və masa arxasındakı 

kreslodan qalxıb cəld ona yaxınlaşmasından duydu ki, Qruşenka böyük 

bir səbirsizliklə onu gözləyirmiş. Masanın üstündə oyun kartları vardı və 

onlar duraka oyunu üçün paylanmışdı. Masanın o üzündə, dəri divanda 

yataq açılmışdı və burada əyninə xalat və başına kağız qalpaq geymiş 

Maksimov yarıbükülü vəziyyətdə uzanmışdı, xəstə və taqətsiz görünsə də, 

şirin-şirin gülümsünürdü. Bu evsiz qoca iki ay öncə Qruşenka ilə 

Mokroye kəndindən qayıdan vaxtdan bəri onun yanında qalmış və o 

gündən daima burada yaşayırdı. O vaxt yağmurlu havada Qruşenka ilə 

birgə gələndə tam islanmış və qorxmuş halda divana oturdu, dinməzcə 

ürkək və yalvarışlı baxışlarını ona dikdi. Ağır dərdə mübtəla olmuş və 

artıq titrətmə tutmuş Qruşenka müxtəlif qayğılara başı qarışdığından ilk 

yarım saat ərzində az qala onu unutmuşdu da və birdən necə oldusa 

diqqətlə ona nəzər saldı: o, yazıq-yazıq və pəjmürdə halda onun gözlərinə 

baxıb hırıldayırdı. Qruşenka Fenyanı səslədi və ona yemək gətirməyi 

tapşırdı. O, bütün günü yerindən tərpənmədən divanda oturdu; hava 

qaralan və pəncərə qapaqları bağlanan zaman Fenya xanımdan soruşdu: 

- Nədi, xanım, bəyəm ağa gecələməyə qalır? 

- Hə, onunçun yatağı divanda aç, - deyə Qruşenka cavab verdi.  
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Daha ətraflı şəkildə onu sorğuya tutan Qruşenka öyrəndi ki, indi 

onun doğrudan da gedəsi yeri yoxdur: «cənab Kalqanov, xeyirxahım 

mənim, birbaşa bildirdi ki-s, daha məni qəbul etməyəcək, beş rubl da pul 

bağışladı». «Hə, Allah köməyin olsun, qal da», - deyə rəhmdilliklə onun 

üzünə gülümsünən Qruşenka sıxıntı ilə qərar verdi. Qruşenkanın 

çöhrəsindəki təbəssümdən qocanın vücudu titrədi və minnətdarlıq ifadə 

edən göz yaşlarından dodaqları əsdi. Elə o vaxtdan da sərasər müftəxor 

onun yanında qaldı. Hətta Qruşenka xəstə olduğu müddətdə də o oranı 

tərk eləmədi. Fenya və anası, Qruşenkanın aşpazı onu qovmadılar, əksinə 

yedizdirməyə və divanda yataq açmağa davam elədilər. Nəticədə 

Qruşenka hətta ona öyrəşdi də və Mityanın yanından geri dönüb (bir 

balaca özünə gələn kimi, yaxşıca sağalmamış dərhal onun yanına getməyə 

başlamışdı), dərdini öldürmək üçün əyləşər və qəmi yadına düşməsin 

deyə, «Maksimcığaz»la hər cür boş şeylər barəsində danışardı. Aydın 

oldu ki, qoca bəzən nəsə söyləməyi bacarırmış və nəhayət, hətta 

Qruşenkanın karına da gəlməyə başlamışdı. Qruşenka aradabir və qısa 

müddətə ona baş çəkən Alyoşadan savayı, demək olar ki,  heç kəsi qəbul 

etmirdi. Onun qocası, tacir isə bu arada artıq ağır xəstə yatırdı, şəhərdə 

danışılan kimi, «can verirdi» və həqiqətən də Mityanın məhkəməsindən 

bir həftə keçməmiş dünyasını dəyişdi. Ölümünə üç həftə qalmış ömrünün 

qurtaracağını hiss edib, nəhayət, öz oğullarını, onların arvadlarını və 

uşaqlarını yanına, yuxarıya çağırdı və artıq onu tərk eləməməyi tapşırdı. 

Bu dəqiqədən belə Qruşenkanı qəti şəkildə yanına buraxmamağı 

qulluqçulara göstəriş verdi, gələsi olsa, «Guya ömrünüz boyu şən 

yaşamağınızı və onu unutmağınızı istəyir» deyə ona söyləsinlər. Hərçənd 

Qruşenka onun səhhəti barədə xəbər tutmaq üçün, demək olar, hər gün 

adam göndərirdi.  

- Nəhayət ki gəldin! – o, qumar kağızlarını tullayıb Alyoşa ilə şən 

görüşərək ucadan dedi, - Maksimuşka elə qorxutmuşdu ki, yəqin, 

gəlməyəcəksən. Ah, necə də gərəklisən! Masaya yaxın otur; hə, nə 

içəcəksən, kofemi? 
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- Olsun, - Alyoşa, masaya yaxın əyləşərək, söylədi, - bərk acmışam. 

- Bax belə, Fenya, Fenya, kofe gətir! – Qruşenka ucadan səslədi. – 

O, çoxdan hazırdı, səni gözləyir, hə, piroq da gətir, qoy isti olsun. Yox, 

bir dur görüm, Alyoşa, bu gün bu piroqlarla bağlı başıma müsibət gəlib. 

Mən onları həbsxanaya onun yanına apardım, o isə, inanmazsan, geri 

tulladı, yemədi. Piroqun birini döşəməyə atıb, ayağı ilə tapdaladı. Mən də 

dedim: «Axşamadək yeməsən, gözətçiyə verəcəyəm, deməli, qəzəbkar 

acıqdır səni yedizdirən! » - bununla da çıxıb gəldim. İnanırsan, yenə 

küsüşdük. Elə gələn kimi də küsüşürük.  

Qruşenka bunların hamısını birnəfəsə, həyəcan içində söylədi. 

Maksimov dərhal özünü itirib, gülümsündü və gözlərini aşağı dikdi.  

- Bu dəfə nə üstündə küsüşdünüz? – deyə Alyoşa soruşdu. 

- Doğrusu, heç gözləmirdim də! Təsəvvür elə, «əvvəlki»nə qıs-

qandı: «Nə üçün onu saxlayırsan. Deməli, sən ona aşnalıq eləməyə 

başlamısan?» Hey qısqanır, məni hey qısqanır! Yatanda da, yeyəndə də 

qısqanır. Hətta ötən həftə bir dəfə Kuzmaya da qısqanmışdı.  

- O, «əvvəlki»ndən xəbərdardımı? 

- Bax da. Lap əvvəldən bu günədək bilirdi, bu günsə birdən yadına 

düşdü və söyməyə başladı. Dediyini dilə gətirmək də eyibdir. Axmaq! 

Mən çıxan kimi Rakitka yanına gəldi. Ola bilsin, Rakitkadı onu üstümə 

qısqırdan, hə? Necə düşünürsən? – o, nəsə dalğın halda əlavə etdi.  

- O səni sevir, çox sevir, iş də ondadı. İndisə cin atına minib.  

- Hələ bir acıqlanmasın da, sabah mühakimə edirlər. O niyyətlə 

getmişdim ki, sabahkı sözümü ona deyim, çünki, Alyoşa, hətta 

düşünməyə belə qorxuram ki, sabah necə olacaq! Budur, deyirsən ki, o 

cin atına minib, bilsən ki, mən nə qədər əsəbiləşmişəm. O isə o polyak 

barədə! Necə də axmaqdır! Yəqin Maksimuşkaya qısqanmır. 

- Məni də arvadım çox qısqanırdı-s, - Maksimov da öz sözünü araya 

saldı. 

- Bəs səni kimə, səni kimə qısqanırdı, - Qruşenka könülsüz qəhqəhə 

çəkdi. 
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- Qulluqçu qızlara-s. 

- Əh, sus, Maksimuşka, indi gülməyin yeri deyil, hətta acığım gəlir. 

Gözlərini piroqlara dikmə, vermərəm, sənə ziyandı, balzamdan da verən 

deyiləm. Budu, bunun da qayğısını çək; elə bil, evim əlillər evidi, - deyə o 

qəhqəhə çəkdi. 

- Mən sizin iltifatınıza layiq deyiləm-s, mən heç bir dəyəri olmayan 

adamam, - Maksimov gözləri yaşara-yaşara söylədi. – Daha yaxşı olar ki, 

siz öz iltifatınızı məndən gərəkli insanlara xərcləyəsiniz-s.                          

- Eh, Maksimuşka, istənilən adam gərəklidir və nədən biləsən ki, 

kim kimdən gərəklidir. Bax, Alyoşa, kaş bu polyak olmayaydı, o da bu 

gün xəstələnməyə vaxt tapdı. Onun da yanında olmuşam. Bax belə, 

qəsdən ona piroq göndərəcəm, mən göndərməmişəm, Mityasa 

günahlandırır ki, göndərirəm, bax indi acıqca göndərəcəm, bilə-bilə! Ah, 

budu Fenya məktub gətirdi! Hə, elədir ki, var, yenə polyaklardandı, yenə 

pul istəyirlər! 

Pan Musyaloviç doğrudan da olduqca uzun və adəti üzrə təmtəraqlı 

bir məktub göndərib, üç rubl pul borc verməyi xahiş etmişdi. Məktuba 

pulun alınması və üç ay müddətində ödəniləcəyi barədə öhdəliyi təsdiq 

edən qəbz əlavə olunmuşdu; qəbzə pan Vrublyovski də qol çəkmişdi. 

Hamısına eyni ilə belə qəbzlər əlavə olunmuş bu cür məktubları Qruşenka 

öz «əvvəlki»sindən artıq çox almışdı. Bu, düz Qruşenkanın sağaldığı 

gündən, iki həftə öncədən başlamışdı. Amma o bilirdi ki, xəstə yatdığı 

müddətdə hər iki pan onun sağlamlığı ilə maraqlanırmışlar. Qruşenkanın 

aldığı birinci məktub uzun idi, iri formatlı poçt vərəqində yazılmış və 

nəsildən-nəslə keçən böyük bir möhürlə təsdiqlənmişdi, amma çox 

təmtəraqlı və anlaşılmaz olduğundan Qruşenka onu yalnız yarısınadək 

oxuya bildi və demək olar ki, heç nə anlamadığından tulladı. Hə, o vaxt 

heç məktub hayında deyildi də. Bu birinci məktubun ardınca o birisi gün 

ikincisi gəldi ki, burada da pan Musyaloviç ən qısa müddətə ona iki min 

rubl borc verməyi xahiş edirdi. Qruşenka bu məktubu da cavabsız qoydu. 

Sonra isə artıq bir dəstə məktub gəldi, hər günə biri, eləcə vacib və 
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anlaşılmaz məktublar, xahiş olunan məbləğ günbəgün azalıb, yüz rubla, 

iyirmi beşə, on rubla çatdı və ən nəhayət, birdən Qruşenka daha bir 

məktub aldı ki, burada da panlar cəmi bir rubl xahiş edirdilər, məktuba isə 

hər ikisinin imza atdığı qəbz əlavə olunurdu. Belədə Qruşenkanın onlara 

yazığı gəldi və o özü qaranlıqda panın yanına qaçdı. O, hər iki polyakı 

olmazın yoxsulluq içərisində, demək olar ki, dilənçi kökündə gördü, onlar 

yeməyə, oduna, papirosa görə ev sahibəsinə borclu qalmışdılar. 

Mokroyedə Mityadan udulan iki yüz rubl harasa tez yox olmuşdu. 

Hərçənd Qruşenkanı təəccübləndirən o oldu ki, hər iki pan onu təkəbbürlü 

vüqar və sərbəstliklə, çox böyük təşrifatla, mübaliğəli sözlərlə 

qarşıladılar. Fəqət Qruşenkanı gülmək tutdu və o öz «əvvəlki»sinə on rubl 

verdi. Qruşenka bunları dərhal gülə-gülə Mityaya danışdı və o da zərrəcə 

də qısqanmadı. Lakin o vaxtdan panlar Qruşenkadan əl çəkmədilər və hər 

gün onu pulla bağlı xahişlər dolu məktublarla bombaladılar, o isə hər dəfə 

bir az göndərirdi. Və budur, bərk qısqanmaq fikri bu gün Mityanın 

beyninə vurdu. 

- Mən axmaq Mityanın yanına gedəndə cəmi bir dəqiqəliyə ona da 

baş çəkdim, çünki o da xəstələnmişdi, əvvəlki panımı deyirəm, - 

Qruşenka yenə tələsik və təlaş içində danışmağa başladı, - mən də bunu 

gülə-gülə Mityanın özünə deyirəm: təsəvvür elə, danışıram ki, mənim 

polyakım əvvəlki mahnıları mənə gitarada oxumağı ağlına gətirib, elə 

bilir, yumşalacağam və ona gedəcəyəm. Mityasa qəfildən söyüşlər 

yağdırır... Bax belə, olmasın, piroqları panlara göndərərəm! Fenya, onlar 

o qızcığazı nəyə göndəriblər? Hə, üç rubl və bir də piroqlardan on dənə 

kağıza bük ver ona və aparmağı tapşır, sənsə, Alyoşa, mütləq ona çatdır 

ki, mən piroqları onlara göndərdim.  

- Heç vaxt danışmaram, - Alyoşa gülərək dedi.  

- Ah, elə bilirsən, əzab çəkir, axı o bilərəkdən qısqandı, onunçun 

fərqi yoxdur, - Qruşenka acı-acı söylədi.  

- Necə yəni bilərəkdən? 
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- Axmaqsan sən, Alyoşa, iş ondadır ki, ağıllı olmağına baxmayaraq, 

sən bu məsələdə bir şey anlamırsan, bax belə. Mənə acıq gələn o deyil ki, 

o, mənim kimsini qısqanır, o vaxt inciyərdim ki, məni qısqanmasın. Mən 

beləyəm. Qısqandığına görə incimirəm, mən özüm qəddar ürək sa-

hibiyəm, mən özüm də qısqanıram. Mənə acıq gələn odur ki, o, məni 

zərrəcə də sevmir və indi qəsdən qısqandı, dərd budur. Koram, nədi, 

görmürəm ki? O mənə həmin qadın barədə, Katyanı deyirəm, danışmağa 

başlayır: elədi, belədi, mənimçün Moskvadan məhkəməyə doktor dəvət 

elədi, məni qurtarmaq üçün elədi, bir nömrəli vəkili, ən biliklisini dəvət 

elədi. Deməli, onu sevir, gözümün içinə baxıb onu tərifləyirsə, necə də 

həyasız gözləri var! Özü mənim qarşımda günahkardı, özündən qabaq 

məni günahkar çıxarmaq üçün gəlib mənə ilişdi, təkcə mənim üstümə 

yıxmaq üçün: «güya, məndən əvvəl sən polyakla olmusan, bax, mənə də 

Katyacığazla olar». Məsələ bundadı! Bütün günahları mənim üstümə 

tökmək istəyir. Qəsdən mənə ilişdi, deyirəm, qəsdən, ancaq mən...  

Qruşenka nə edəcəyini axıradək demədi, gözlərini dəsmalla örtdü 

və bərk hönkürtü vurdu.  

- O, Katerina İvanovnanı sevmir, - Alyoşa əminliklə söylədi.        

- Yox a, sevir, ya yox, mən bunu tezliklə özüm öyrənəcəyəm, - 

Qruşenka, gözlərindən dəsmalı çəkərək, hədələyici notla söylədi. Sifəti 

tanınmaz bir hala düşdü. Alyoşa onun həlim və xoştəbiətli çöhrəsinin 

birdən-birə necə qəmgin və acıqlı bir görkəm almasını ağrı içində sezdi.  

- Bu mənasız şeylər barəsində danışmaq yetər! – o, birdən söhbəti 

kəsdi, - səni heç də buna görə çağırmamışam, Alyoşa, əzizim, sabah, 

sabah nə olacaq? Məni narahat eləyən budu! Bircə məni narahat edir! 

Hamıya göz qoyuram, heç kəs bu barədə düşünmür, kimsənin vecinə də 

deyil. Heç olmasa sən bu haqda düşünürsənmi? Axı, sabah məhkəmədi! 

Söylə görüm, onu necə mühakimə edəcəklər? Axı, bu nökərin işidir, 

nökər öldürüb, nökər! İlahi! Doğrudanmı nökərin ucbatınqdan onu 

mühakimə edəcəklər və heç kəs də ona havadar çıxmayacaq? Axı, nökəri 

heç narahat da eləmədilər, hə? 
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- Onu ciddi sorğu-suala tutdular və qərara aldılar ki, o deyil. İndi o 

bərk xəstədi, O vaxtdan yatır, həmin o ürəkgetmədən sonra. Doğrudan 

xəstədi, - deyə Alyoşa əlavə etdi.  

- İlahi, sən özün bu vəkilə baş çəkəydin, özün onunla təkbətək 

oturub, hər şeyi danışaydın. Axı, deyirlər, üç minə Peterburqdan 

çağırıblar.  

- Bunu biz üçümüz ödəmişik: mən, qardaşım İvan və Katerina 

İvanovna, doktorusa Katerina İvanovnanın özü iki minə Moskvadan dəvət 

edib. Vəkil Fetyukoviç çox götürərdi, amma bu iş bütün Rusiyada hay-

küy salıb, bütün qəzet və jurnallar onun haqqında yazır, Fetyukoviç bura 

daha çox şöhrət dalınca gəlib, çünki həddən artıq məşhur bir iş oldu. Mən 

onu dünən görmüşəm.  

- Hə, nə olsun ki? Dedinmi ona? – Qruşenka tələsik onun üstünə 

düşdü. 

- Dinlədi və heç nə demədi. Dedi ki, artıq onda müəyyən bir fikir 

var. Mənim sözlərimi nəzərə almağı vəd etdi!  

- Necə yəni nəzərə almağı! Ah sizi, dələduzlar! Onlar onu məhv 

edəcəklər! Bəs doktoru, doktoru niyə dəvət edib o?  

- Ekspert kimi. Belə bir rəy çıxartmaq istəyirlər ki, qardaşım dəlidir 

və özündə olmayıb öldürüb, - Alyoşa xəfifcə gülümsündü, - amma 

qardaşım buna razılaşmayacaq.  

- Ah, əgər o öldürübsə, doğrudan da belədir - Qruşenka bərkdən 

dedi. – O vaxt ağlı özündə olmayıb, heç özündə olmayıb və bu işdə mən, 

mən əclaf günahkaram! Amma ki o öldürməyib, öldürməyib! Və hamı da 

onun üstünə atır, bütün şəhər. Hətta Fenya da ona qarşı ifadə verib, belə 

çıxır ki, guya o öldürüb. Bəs dükandakı, bəs o məmur, meyxanada nə baş 

verdiyini eşitmisiz! Hamı, hamı onun əleyhinədir, bir ağızdan bağırışırlar. 

- Hə, ifadələr yaman çoxalıb, - Alyoşa tutqun görkəmlə qeyd etdi. 

- Bəs Qriqori, Qriqori Vasiliçsə öz dediyindən əl çəkmir ki, qapı 

açıq idi, dediyinin üstündə durur, onu fikrindən daşındıra bilməzsən, 

yanına getmişdim, özüm onunla söhbət etdim. Hələ də söyür!  
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- Hə, bu, ola bilsin, qardaşıma qarşı ən güclü ifadədir, - Alyoşa 

söyləndi.  

- Mityanın dəliliyinə gəlincə, indi o doğrudan da dəlidir, - deyə 

Qruşenka birdən hansısa xüsusi bir təlaş və sirlə sözə başladı. Bilirsən, 

Alyoşenka, mən çoxdan səninlə bu barədə danışmaq istəyirdim: ona hər 

gün baş çəkirəm və sadəcə təəccüblənirəm. De görüm, sən nə düşünürsən: 

o, indi nə barədə hey danışır? Danışmağa başladı, danışır – heç nə 

anlamıram, düşünürəm ki, o, nəsə ağıllı bir şey haqqında danışır, mən 

kütsə, düşünürəm ki, onu qanmıram; birdən o, mənə uşaq barəsində 

danışdı, yəni hansısa uşaq barədə, «guya, uşaq niyə yoxsuldur?» «Bu 

uşağa görə indi mən Sibirə gedəcəyəm, mən öldürməmişəm, amma Sibirə 

getməyim vacibdir!» Bu nədir, hansı uşaqdan söhbət gedir – bir şey 

qanmadım. O danışan kimi, bircə hönkürməyə gücüm çatdı, çünki çox 

yaxşı danışırdı, özü ağlayırdı, mən də ağladım, birdən o, məni öpdü və 

əliylə xaç çevirdi.  Bu nədi, Alyoşa, bu nə «uşaq»dı? 

- Rakitin nəyə görəsə onun yanına getməyə dadanıb, - deyə Alyoşa 

gülümsündü, - yeri gəlmişkən... bu, Rakitinlik deyil. Dünən mən onun 

yanında olmamışam, bu gün olacağam. 

- Bu, Rakitkalıq deyil, qardaşı İvan Fyodoroviçdir onu 

həyəcanlandıran, ona baş çəkən odur, bax belə... – deyə Qruşenka söylədi 

və sanki birdən dili dolaşdı. Alyoşa heyrətlə ona baxdı.  

- Necə yəni baş çəkir? Məgər o, Mityanın yanına gedir? Mitya özü 

mənə söyləmişdi ki, İvan bir kərə də olsun ona baş çəkməyib.  

- Di gör... bax mən beləyəm də! Ağzımda söz qalmır! – sifəti 

tamam qızarmış Qruşenka birdən pərt halda ucadan söylədi. – Dur, 

Alyoşa, sus, elə də olsun, ağzımdan qaçırtdımsa, hər şeyi olduğu təki 

deyəcəyəm: İvan Fyodoroviç onun yanında iki dəfə olub, birinci dəfə bura 

gələn kimi – onda o, Moskvadan təzəcə geri dönmüşdü, heç uzanmağa da 

macal tapmadım, ikinci dəfə isə bir həftə əvvəl. Bunu sənə deməməyi 

Mityaya tapşırmışdı, gəlişi barədə heç kəsə danışmağı söyləmişdi, gizlicə 

gəlirdi.  
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Alyoşa dərin düşüncəyə dalıb oturmuşdu və nə isə fikirləşirdi. 

Görünür, xəbər onu heyrətləndirmişdi.  

- Qardaşım İvan Mityanın işi ilə bağlı mənimlə danışmır, - deyə o, 

astaca bildirdi, - ümumiyyətlə, son bu iki ayda o, mənimlə çox az danışıb, 

onun yanına gələndə isə həmişə narazı qalırdı ki, mən gəlmişəm, ona görə 

də artıq üç həftədir ki, ona baş çəkmirəm. Hm... Əgər o, bir həftə öncə 

orada olubsa, onda... bu həftə ərzində həqiqətən də Mityada hansısa 

dəyişiklik baş verib. 

- Dəyişiklik, dəyişiklik! – Qruşenka tez onun sözünə qoşuldu. – 

Onların arasında sirr var, onların öz sirləri var! Mitya özü mənə dedi ki, 

sirr var və bilirsən, elə sirdir ki, Mitya sakitləşə bilmir. Axı əvvəllər şən 

idi, hə, elə indi də şəndir, amma, bilirsən, otaqda gəzəndə başını bulamağa 

başlayır və bax bu sağ barmağıyla gicgahındakı tükləri yolanda mən 

anlayıram ki, onun qəlbində nəsə narahat bir duyğu var... yəqin bilirəm!.. 

Yoxsa şən idi; elə bu gün də şəndir!  

- Sən demədin ki acıqlıdır? 

- Hə, o acıqlıdır, həm də şəndir. O hələ də acıqlıdır, hə, bir 

dəqiqəliyə, bir də gördün şənləndi, amma sonra birdən yenidən əsəbiləşir. 

Bilirsən, Alyoşa, mən ona təəccüblənirəm: qarşıda belə bir təhlükə durur, 

o isə bəzən qaqıltı çəkib belə boş-boş şeylərə gülür, elə bil ki uşaqdır.  

- Bu doğrudurmu ki, o, İvan bərəsində mənə bir söz belə deməməyi 

buyurub? Beləcə də dedi: danışma, hə? 

- Eləcə də dedi: danışma. Başlıcası da odur ki, o, səndən çəkinir, 

Mityanı deyirəm. Ona görə də bu, sirdir, özü dedi ki, sirdir... Alyoşa, 

əzizim, get, aydınlaşdır, gör bu nə sirdir, gəl mənə də de, - birdən 

Qruşenka yerindən sıçradı və yalvardı, - mən yazığın canını qurtar, qoy 

artıq mən də öz lənətəgəlmiş qismətimdən xəbərdar olum! Səni də buna 

görə çağırmışam. 

- Sən elə düşünürsən ki, bu, nəsə səninlə bağlı bir şeydi? Axı onda 

o, sirr barədə sənin yanında danışmazdı da. 
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- Bilmirəm. Ola bilsin, o, mənə demək istəyir, amma cəsarət etmir. 

Qabaqlayır. Güya sirr var, amma nə sirdir – demədi. 

- Bəs sən özün nə düşünürsən?  

- Nə düşünəcəyəm ki? Axırım gəlib çatıb, budu düşündüyüm. 

Onların üçü də mənə ölüm hazırlayıblar, çünki ortada Katyacığaz var. Hər 

şeyin günahkarı Katyacığazdı, hər şey ondan gəlir. «O elədir, belədir», 

deməli, mən elə deyiləm. O bunu öncədən deyir, məni əvvəlcədən 

xəbərdar edir. O, məni atmağı düşünür, elə sirr də bundadır! Bunu 

üçlükdə düşünüblər – Mityacığaz, Katyacığaz və İvan Fyodoroviç. 

Alyoşa, çoxdan səndən soruşmaq istəyirdim: bir həftə öncə birdən o, 

mənə deyir ki, İvan Katyacığaza vurulub, çünki tez-tez ona baş çəkir. O 

bunu mənə doğru deyib, ya yox? Düzünü de, doğra məni.  

- Mən sənə yalan deməyəcəyəm. İvan Katerina İvanovnaya 

vurulmayıb, mən belə düşünürəm. 

- Hə, mən də onda elə düşündüm! Utanmaz mənə yalan satır, olanı 

budur! Və indi məni qısqandı ki, sonradan üstümə atsın. Axı o, axmaqdır, 

işin axırını gözləyə bilmir, axı o beləcə ürəyiaçıqdır... Amma mən ona, 

mənsə ona! «Sən, deyir, inanırsan ki, mən öldürmüşəm», - o bunu mənə 

deyir, mənə ha, bununla o, mənə minnət qoydu! Özü bilsin! Hə, gözlə, bu  

Katyacığaz məhkəmədə məndən öz payını alacaq! Mən orada bircə söz 

deyəcəyəm... Mən orada artıq hər şeyi deyəcəyəm! 

Və yenə də acı-acı ağladı. 

- Bax, Qruşenka, mən sənə əminliklə elan edə bilərəm ki, - Alyoşa 

yerindən qalxaraq dedi, - birincisi, o səni sevir, səni dünyada hamıdan çox 

sevir, bircə səni, bu məsələdə mənə inan. Mən bilirəm. Bunu dəqiq 

bilirəm. Sənə deyəcəyim ikinci şey odur ki, mən ondan sirr qoparmaq 

istəmirəm, əgər özü mənə desə, onda çəkinmədən bildirəcəyəm ki, sənə 

söyləməyə söz vermişəm. Onda elə bu gün sənin yanına gələcəyəm və 

deyəcəyəm. Ancaq... mənə elə gəlir... burda Katerina İvanovnalıq heç nə 

yoxdur, bu sirr nəsə başqa bir şeylə bağlıdır. Bu, yəqin, belədir. Heç 
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oxşamır ki, Katerina İvanovna barəsində olsun, mənə elə gəldi. Hələliksə 

sağlıqla qal!  

Alyoşa onun əlini sıxdı. Qruşenka hələ də ağlayırdı. O duydu ki, 

Qruşenka onun təsəlliverici sözlərinə az inandı, amma artıq bu da 

onunçun yaxşıydı, heç olmasa ürəyini açdı, danışdı. Onu bu vəziyyətdə 

qoyub getməyə heyfslənirdi, amma tələsirdi də. Qarşıda çox iş vardı.  

 

       II 

Xəstə ayaq 

Bu işlərdən birincisi xanım Xoxlakovanın evində idi və o da ora 

tələsirdi ki, cəld ora ilə qurtarsın və Mityanın yanına gecikməsin. Xanım 

Xoxlakova artıq üç həftə idi ki, axsayırdı: nədənsə ayağı şişmişdi, yataqda 

uzanmasa da, hərçənd  gündüz vaxtı cəlbedici də görünsə, mərifətli və 

yarımçılpaq bir vəziyyətdə öz buduarındakı taxtında dirsəklənib otururdu. 

Necə oldusa, bir dəfə Alyoşa günahsız bir təbəssümlə sezdi ki, xəstəliyinə 

rəğmən, xanım Xoxlakova az qala şıq geyinməyə başlayıb; hansısa bəzək 

şeyləri, bantiklər, düyməsiz köynəklər ortaya çıxdı və o da bunun nə üçün 

baş verdiyini duydu, hərçənd bu fikirləri mənasız şey kimi başından 

qovurdu. Başqa qonaqlarla yanaşı gənc məmur Perxotin son iki ayda 

xanım Xoxlakovaya tez-tez baş çəkirdi. Artıq dörd gün idi ki, Alyoşa 

onların evinə ayaq basmırdı və evə girən kimi o birbaşa Lizanın yanına 

keçməyə tələsdi, çünki işi onunlaydı, belə ki hələ dünəndən Liza qızı 

göndərib təkidlə xahiş edirdi ki, «çox vacib vəziyyətlə bağlı» durmadan 

ona dəysin. Alyoşa qərara gəldi ki, yaxşısı budur əvvəlcə anacığazın 

xahişini yerinə yetirsin, çünki Lizanın yanında oturduğu bütün vaxt boyu 

dəqiqəbaşı yanına adam göndərəcəkdi. Xanım Xoxlakova sanki xüsusi 

olaraq bayramsayağı geyinmiş halda taxtda uzanmışdı və görünür, 

olduqca əsəbi vəziyyətdəydi. Alyoşanı heyranlıqla qarşıladı.  

- Əsrlər, əsrlər, neçə əsrdir ki, görmürəm sizi! Tam bir həftə, bir 

rəhm edin, ah, amma dörd gün əvvəl, çərşənbə günü burda olmusunuz. 

Siz Lizenin yanına gəlmisiniz, əminəm ki, birbaşa onun otağına 
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barmaqlarınızın ucunda keçmək istəyirdiniz ki, mən eşitməyim. Əziz, əziz 

Aleksey Fyodoroviç, onun məni necə narahat etdiyini bilsəydiniz! Lakin 

bu barədə sonra danışarıq. Hərçənd bu ən başlıca məsələ olsa da, bu 

barədə sonra. Əziz Aleksey Fyodoroviç, mən öz Lizamı sizə tam etibar 

edirəm. Abid Zosimanın ölümündən sonra – Allah onun ruhunu şad 

eləsin! (O, xaç çevirdi), - ondan sonra mən sizə sxima qəbul etmiş rahib 

kimi baxıram, hərçənd siz öz təzə kostyumunuzu çox yaraşıqla 

geyinirsiniz. Siz belə dərzini burda hardan tapmısınız? Yox, yox, bu əsas 

deyil, bunu sonra. Bağışlayın ki, mən bəzən sizə Alyoşa deyə müraciət 

edirəm, mən qoca arvadam, mənə hər şey olar, - o, nazla gülümsündü, - 

amma bu barədə də sonra. Əsas odur ki, mən ən başlıca məsələni 

unutmayım. Buyurun, mən mətləbdən uzaqlaşsam, özünüz mənə 

xatırladın, deyin: «Bəs başlıcası?» Ah, mən nədən bilirəm ki, başlıca 

məsələ indi olmalıdır! Aleksey Fyodoroviç, Lize sizə verdiyi vədi – sizə 

ərə getməklə bağlı öz uşaq vədini - geri götürdüyü andan siz, əlbəttə, 

anladınız ki, bu, uzun müddət kresloda gəzdirilən xəstə qızcığazın şıltaq 

bir fantaziyası idi, Allaha şükür ki indi artıq yeriyir. Sabah mühakimə 

ediləcək yazıq qardaşınız üçün Katyanın Moskvadan çağırdığı bu təzə 

həkim... Bəs sabahkı barədə nə deyir? Məni təkcə sabahkının fikiri 

öldürür! Ən başlıcası da, maraqdan... Bir sözlə, bu həkim dünən bizdə 

olub və Lizi görüb... Vizitə görə mən ona əlli rubl ödədim. Amma bütün 

bunlar mən dediyim deyil, yenə o deyil... Görürsüz, indi mənim fikirlərim 

artıq tamam çaş-baş düşüb. Mən tələsirəm. Mən nə üçün tələsirəm? 

Bilmirəm. İndi mən yaman unutqan oluram. Mənimçün hər şey yumaq 

kimi dolaşıq düşüb. Qorxuram ki, sıxıntı üzündən siz məndən kənar 

qaçasınız və budur indicə sizi gördüm. Ah, ilahi! Biz nə üçün oturmuşuq, 

birincisi, kofe, Yuliya, Qlafira, kofe gətirin! 

Alyoşa tələsik təşəkkür etdi və bildirdi ki, elə indicə kofe içib. 

- Kimin yanında? 

- Aqrafena Aleksandrovnanın. 
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- Bu... bax bu qadının yanında! Ah, o hamını məhv etdi, hə, 

bununla belə, mən bilmirəm, deyirlər, gec də olsa, o, ən sevimli bir insana 

çevrilib. Yaxşısı budur, lazım gələndə olaydı, axı indi nə faydası? Susun, 

siz susun, Aleksey Fyodoroviç, ona görə ki, mən o qədər söz demək 

istəyirəm, elə gəlir, belədə heç nə deməyəcəyəm. Bu, dəhşətli prosesdir... 

mən mütləq gedəcəyəm, hazırlaşıram, məni içəriyə kresloda salacaqlar, 

özü də mən otura bilərəm, mənimlə adamlar olacaq, siz bilirsiz ki, mən 

şahidəm. Mən necə danışacağam, necə danışacağam! Bilmirəm, nə 

danışacağam! Axı and içməlisən, elədimi, hə, elədi?  

- Elədi, lakin düşünmürəm ki, sizə ora gəlmək olar.  

- Mən otura bilirəm, ah, siz məni çaşdırırsınız! Bu proses, bu vəhşi 

hərəkət və sonra hamı Sibirə gedir, başqaları evlənirlər və bütün bunlar 

tez, tez ötür və hər şey dəyişir və nəhayət, heç nə, hamı qocalır və 

həyatlarının sonunu gözləyirlər. Di qoy olsun, mən yorulmuşam. Bu 

Katya – cette charmante percone
1
, o, mənim bütün ümidlərimi puç etdi: 

indi o, bircə sizin qardaşınızın ardınca Sibirə gedəcək, digər qardaşınızsa 

onun dalınca yollanıb, qonşu şəhərdə yaşayacaq və hamı bir-birinə əzab 

verəcək. Bu məni dəli edir, ən başlıcası da, bu sirrin hamıya bəlli 

olmasıdır: Peterburqda və Moskvada bütün qəzetlər milyon dəfə bundan 

yazıblar. Ah, elədi ki var, təsəvvür elə, mən barədə yazıblar ki, 

qardaşınızın «əziz dost»u olmuşam, mən iyrənc söz söyləmək istəmirəm, 

təsəvvür elə, hə, bir təsəvvür elə də! 

- Bu ola bilməz! Harda və necə yazıblar?  

- İndi göstərərəm. Dünən aldım və dünən də oxudum. Bax burda, 

Peterburqda çap olunan «Şayiələr» qəzetində. «Şayiələr» qəzeti bu ildən 

nəşr olunmağa başlayıb, mən şayiələrdən ötrü ölürəm, abunə yazılmışam 

və budu başıma iş açmışam: gör şayiələr necə olurmuş. Budur, burda, bu 

yerdə oxuyun. 

                                      
1бу ъазибядар ханым – франс.  
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Və o, yastığının altına qoyulmuş qəzet vərəqini çıxarıb Alyoşaya 

uzatdı.  

Əhvali-ruhiyyəsi pozulmaq nədi, o, sanki tamamilə əzgin düşmüşdü 

və ola bilsin doğrudan da hər şey onun başında düyünə düşmüşdü. Qəzet 

xəbəri çox xarakterik idi və əlbəttə, yəqin ki ona gülməli görünməliydi, 

lakin bu xanım onun xoşbəxtliyindən bu dəqiqədə öz fikrini bir nöqtədə 

cəmləşdirə bilmirdi, ona görə də bir dəqiqə sonra hətta qəzeti unudar və 

tam başqa şeyə adlayardı. Bu dəhşətli proses barədə xəbərin bütün 

Rusiyanı başdan-başa dolaşmasını Alyoşa çoxdan bilirdi, ilahi, bu iki ay 

ərzində o öz qardaşı, ümumiyyətlə, Karamazovlar və hətta özü ilə bağlı 

doğru xəbərlərlə yanaşı, nə qədər mənasız məlumatları və məqalələri 

oxumağa da macal tapmışdı. Qəzetlərdən biri hətta yazırdı ki, o, 

qardaşının törətdiyi cinayətdən sonra qorxudan sxima qəbul etmiş və tər-

ki-dünya olmuşdur; başqa bir qəzetdə bu məlumat təkzib edilir və 

yazırdılar ki, əksinə, o öz abidi Zosima ilə bir yerdə monastır qutusunu 

qırmış və «monastırı tərk etmişlər». «Şayiələr» qəzetindəki bu məlumatsa 

«Skotopriqonyevskdən xəbərlər (nə etməli, şəhərimizin adı belədir, mən 

çoxdandı bunu gizlədirdim), Karamazovun prosesinə dair». O, çox qısa 

idi və xanım Xoxlakova barədə bir şey deyilmirdi, ümumiyyətlə, bütün 

adlar gizlədilmişdi. Bircə o, xəbər verilirdi ki, bu cür hay-küylə 

mühakimə ediləcək cinayətkar sırtıq, istefada olan bir nəfər ədalı ordu 

kapitanıdır, təhkimçilik tərəfdarı kimi tanınan tənbəlin birisidir, işi-gücü 

eşq macəraları ilə yaşamaqdan və xüsusən də bəzi «tənhalıqdan əzab 

çəkən xanımlar»a təsir göstərməkdən ibarətdir. «Tənhalıqdan əzab çəkən 

xanımlar»dan belə birisi və günü-gündən cavanlaşanı yaşa dolmuş qız 

anası olmasına rəğmən, o dərəcədə ona valeh olmuşdu ki, cinayətin 

törədilməsinə iki saat qalmış ona üç min rubl təklif etmişdi ki, onunla 

birgə dərhal qızıl mədənlərinin axtarışına yollansın. Amma zalım özünün 

qırxyaşlı darıxan xanımının incəlikləri ilə Sibirə sürünməkdənsə, 

törədəcəyi cinayətin cəzasız qalacağına ümid bəsləməklə atasını 

öldürməyə və məhz üç min rubl məbləğində onu qarət etməyə üstünlük 
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verdi. Gözlənildiyi kimi, belə bir qeyri-ciddi korrespondensiya ata qatili 

olmanın əxlaqsızlığını və keçmiş təhkimçilik hüququnu ifşa edən nəcib 

bir qeyzlə tamamlanırdı. Alyoşa korrespondensiyanı maraqla oxuyub, 

qəzet vərəqini bükdü və xanım Xoxlakovaya qaytardı.  

- Hə, necə yəni mən deyiləm? – deyə o yenə dili dolaşa-dolaşa 

söylədi, - axı bu mənəm, mən düz bir saat ərzində ona qızıl mədənlərini 

təklif etmişəm və birdən «qırx yaşlı xanımın incəlikləri» ortaya çıxdı. 

Məgər mən ondan ötrümü? O bunu qəsdən! İlahi, mən bağışladığım kimi, 

sən də buna görə onun günahından keç, amma axı bunu... bilirsiz bunu 

kim? Bu dostunuz Rakitinin işidir.  

- Ola bilsin, - Alyoşa dedi, - hərçənd mən bir şey eşitməmişəm. 

- O, odur, «ola bisin» yox! Axı mən onu qovdum... Axı siz bütün bu 

tarixçəni bilirsiniz, hə? 

- Mən xəbərdaram ki, siz onu dəvət edib bildirmisiniz ki, gələcəkdə 

bir daha sizə baş çəkməsin, amma nədən ötrü – ən azı mən bunu... sizdən 

eşitməmişəm. 

- Belə çıxır, ondan eşitmisiniz! Nədi, o, məni söyür, çoxmu söyür? 

- Hə, o söyür, axı o, hamını söyür. Amma nəyə görə onu rədd 

etdiyinizi heç ondan da eşitməmişəm. Hə, ümumiyyətlə, mən onunla çox 

az-az görüşürəm. Biz dost deyilik.  

- Hə, mən bütün bunları sənə açıram və başqa əlac yox, peşimanam, 

çünki burda bir xüsusiyyət var ki, onda, ola bilsin, mən özüm 

günahkaram. Lakin xırda, xırda bir xüsusiyyət, ən xırda, ola bilsin, o heç 

mövcud da deyil. Mənim əzizim, görürsüz, - birdən xanım Xoxlakova 

nəsə işvəli bir görkəm aldı,  onun dodaqlarında sirli də olsa, xoş bir 

təbəssüm nəzərə çarpdı, - görürsüz, mən zənn edirəm ki... siz məni 

bağışlayın, Alyoşa, mən sizə ana kimiyəm... o yox, yox, əksinə, indi mən 

sizə öz atam kimi... çünki burda ana heç uyğun gəlmir... Hə, sanki abid 

Zosimaya etiraf edirəm, bu, ən doğrusudu, bu, çox uyğun gəlir: bayaq 

mən sizə sxima qəbul etmiş rahib dedim, - hə, bax bu bədbəxt gənc 

Rakitin, dostunuz (ah, ilahi, mən sadəcə ona əsəbiləşməyi bacarmıram! 
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Mən cinlənir və acıqlanıram, amma elə də bərk yox), bir sözlə, bu 

yelbeyinxasiyyət gənc, bir təsəvvür edin, deyəsən, gözlənilmədən mənə 

vurulmaq fikrini beyninə salıb. Mən bunu sonra, ancaq sonradan duydum, 

amma əvvəlcədən, yəni bir ay öncədən, o, tez-tez, demək olar, hər gün 

mənim yanımda olmağa başladı, hərçənd biz əvvəllər də bir-birimizi 

tanıyırdıq. Mən heç nə bilmirəm... və budur birdən nəsə məni ayıltdı və 

təəccüblü də olsa, mən hiss etməyə başladım. Siz bunu bilirsiz ki, mən 

artıq iki ay bundan qabaqdan bu təvazökar, mehriban və ləyaqətli gənci – 

Pyotr İlyiç Perxotini qəbul etməyə başlamışam; o da burda xidmət edir. 

Siz özünüz onu dəfələrlə qarşılamısınız. O, doğrudan da ləyaqətli və ciddi 

bir insandır. O hər gün yox, üç gündə bir dəfə gəlir (hərçənd qoy hər gün 

gəlsin) və həmişə də yaxşı geyinir, Alyoşa, ümumiyyətlə, mən gəncləri 

sevirəm, bax, sənin kimi istedadlı, təvazökar gəncləri, o, demək olar ki, 

dövlət əhəmiyyətli zəkaya malik adamdır, o elə xoş danışır və mən də 

mütləq, mütləq ona görə xahiş edəcəyəm. O, gələcək diplomatdır. 

Gecəykən yanıma gələrək, həmin o dəhşətli günü o məni, demək olar, 

ölümdən qurtardı. Di gəl, sizin dostunuz Rakitin həmişə belə çəkmələrdə 

gəlir və ayağını xalçanın üstündə uzadır... bir sözlə, o hətta mənə nəsə 

işarə eləməyə başlayıb, bir dəfə çıxıb gedərkən əlimi çox bərk sıxdı. 

Əlimi sıxan kimi birdən ayağım ağrıdı. O əvvəllər də mənim yanımda 

Pyotr İlyiçlə üz-üzə gəlmişdi və inanırsınızmı, hey onu ələ salır, hey 

dolayır, hansı səbəbdənsə üstünə böyürürdü. Onlar bir yerdə olan kimi hər 

ikisinə göz qoymaqla kifayətlənir və içimdə gülürdüm. Budur, bir dəfə 

tək-tənha oturmuşam, yox, yox, onda artıq uzanmışdım, təkcə 

uzanmışdım, birdən Mixail İvanoviç gəlir və təsəvvür edin ki, öz 

şeirlərini, xəstə ayağıma həsr etdiyi xırda şeirlərini gətirir, yəni şeirlərdə 

xəstə ayağımı təsvir edir. Baxın, görün necədi: 

Bu ayaqcıq, bu ayaqcıq, 

Ağrıdır bir azacıq... – 

və ya bax belə, - şeirlər heç cür yadımda qalmır, - burda məndədilər, - hə, 

sonra sizə göstərərəm, amma gözəldi, gözəldi və bilirsiz, təkcə xəstə ayaq 
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barəsində deyil, həm də ibrətamizdi, gözəl ideyası var, heyf unutmuşam, 

bir sözlə, birbaşa alboma köçürüləsi şeydi. Təbii ki, mən öz təşəkkürümü 

bildirdim və görünür, o da tamaha gəldi. Təşəkkürümü bildirməyə macal 

tapmamış birdən Pyotr İlyiç içəri daxil olur, Mixail İvanoviçinsə sifətinə 

gecənin zülməti çökür. Görürəm ki, Pyotr İlyiç nədəsə ona mane oldu, 

ona görə ki Mixail İvanoviç şeirləri oxuyandan sonra dərhal nə isə demək 

istəyirdi, artıq bunu duymuşdum ki, Pyotr İlyiç otağa daxil oldu. Birdən 

Pyotr İlyiçə şeirləri göstərir və kimin yazdığını demirəm. Lakin mən 

əminəm, əminəm ki, o, dərhal başa düşdü, hərçənd boynuna almır və 

söyləyir ki, bunu duymayıb; amma o bunu yalandan deyir. Pyotr İlyiç o 

saat qəhqəhə çəkdi və tənqidə başladı: cındır şeirlərdi, deyir, hansısa 

seminariya tələbəsi yazıb, - hə, bilirisizmi, necə böyük ehtirasla, böyük 

bir ehtirasla söylədi! Elə buradaca dostunuz gülmək əvəzinə birdən 

əməlli-başlı cin atına mindi... İlahi, düşündüm ki, dalaşacaqlar: «Bunu 

mən yazmışam, deyir. Mən zarafat üçün yazmışam, çünki şeir yazmağı 

alçaqlıq hesab edirəm... Amma mənim şeirlərim yaxşıdı. Sizin Puşkinə 

qadın ayaqlarına görə heykəl qoymaq istəyirlər, məndəsə istiqamət 

bəllidir, siz özünüzsə, deyir, təhkimçilik tərəfdarısınız; sizdə, deyir, heç 

bir humanistlik yoxdur, indiki maarifçilik duyğuları sizə yaddır, inkişaf 

sizdən yan ötüb, siz, deyir, məmursunuz və rüşvət götürürsünüz!» Bu 

məqamda mən qışqırmağa və onlara yalvarmağa başladım. Pyotr İlyiçsə, 

bilirsiz, elə ağciyər olmasa da, birdən olduqca alicənab bir görkəm alır, 

istehza ilə ona baxır, dinləyir və üzr istəyir: «Mən, deyir, bilmirdim. 

Bilsəydim, belə deməzdim, əksinə, təriflərdim... Şairlərin hamısı bu cür 

tündməcazdırlar...» Bir sözlə, bu cür istehzaları alicənablıqla dolu avazla 

ört-basdır eləmək. O bunu sonradan özü mənə izah etdi ki, bunlar hamısı 

istehzadan başqa bir şey deyildi, mənsə düşünürdüm ki, o doğrudan 

alicənablıq edir. Amma budur, indi sizin qarşınızda uzandığım kimi, 

birdən uzanıram və ağlıma gəlir ki, mənim evimdə qonağımın üstünə 

ədəbsizcəsinə qışqırdığına görə Mixail İvanoviçi qovsam, bu, nəcib 

hərəkət olacaq, yoxsa yox? İnanırsızmı, budur, uzanmışam, gözlərimi 
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qapamışam və düşünürəm: alicənabcasına olacaq, yoxsa yox və qərara 

gələ bilmirəm, əzab çəkirəm, əzab çəkirəm və ürəyim döyünür: qışqırım, 

ya yox? Bir səs deyir: qışqır, o birisi deyir: yox, qışqırma! İndicə o biri 

səs eşidildi, mən də birdən qışqırdım və ürəyim getdi. Hə, burda, təbii ki, 

hay-küy düşür. Mən birdən ayağa dururam və Mixail İvanoviçə deyirəm: 

bunu sizə söyləmək acı olsa da, mən bundan sonra sizi öz evimdə qəbul 

etmək arzusunda deyiləm. Beləcə qovdum. Ah, Aleksey Fyodoroviç! Mən 

özüm də bilirəm ki, iyrənc hərəkət etmişəm, mən yalan deyirdim, mən heç 

də ona acıqlanmırdım, amma əsas budur ki, birdən mənə elə gəldi ki, belə 

yaxşı olacaq, bu səhnə... Amma inanırsız, bu səhnə, hər halda, təbii alındı, 

çünki mən hətta ağladım və sonra daha bir neçə gün ağladım, nahardan 

sonra isə birdən hər şeyi unutdum. Budur, o artıq iki həftədir gəlib-getmir, 

mənsə düşünürəm: yəni doğrudanmı o heç gəlməyəcək? Bu hələ dünənin 

söhbətidir, axşam tərəfi isə birdən bu «Şayiələr» gəlib çıxdı. Oxudum və 

ah çəkdim, hə, axı kim yazıb, bunu o yazıb, o vaxt evə qayıtdı, əyləşdi və 

yazdı; göndərdi və çap elədilər. Axı bu iki həftə öncə olub. Ancaq, 

Alyoşa, mən boş-boş şeylər danışıram, lazım olan söhbətləri kənara 

qoymuşam, hə? Ah, öz-özünə ortaya çıxır!  

- Bu gün qardaşımın yanında olmağım mənimçün olduqca vacibdir, 

- Alyoşa dili dolaşa-dolaşa söylədi.  

- Əlbəttə, əlbəttə! Siz hər şeyi mənə xatırlatdınız! Eşidin, affekt nə 

olan şeydi?  

- Hansı affekt? – Alyoşa təəccübləndi. 

- Məhkəmə affekti, həyəcanı, hirsi.  Buna görə hər şeyi bağışlayır-

lar. Siz nə etmiş olsanız belə, dərhal bağışlayırlar.  

- Axı siz nədən danışırsınız? 

- Bax, nədən: bu Katya... Ah, bu xoşsifət, xoşsifət məxluq, amma 

heç vəchlə bilmirəm, o kimə vurulubdur. Bu yaxınlarda mənimlə bir 

yerdəydi və mən də ondan heç bir söz qopara bilmədim. Özü də indi 

mənimlə hər şey barədə ötəri danışır, bir sözlə, hey mənim sağlamlığım 

barədə və başqa bir şey yox və hətta elə bir intonasiya ilə danışır ki, 
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mənsə özümə dedim: qoy belə olsun, Allaha təvəkkül... Ah, bu da həmin 

affekt: artıq doktor gəldi. Doktorun gəldiyndən xəbərdarsınız? Necə də 

bilməyəsiz, dəliləri tanıyan, axı özünüz çağırmısınız, yəni siz yox, Katya. 

Hər şey Katyalıqdı! Hə, görürsüz də: insan heç də dəli deyil, amma birdən 

onda hirs başlayır. O özündədir, nə etdiyini anlayır, hərçənd affekt 

içindədir. Budur, yəqin ki, Dmitri Fyodoroviç də affekt içindədir. Yeni 

məhkəmələr açılan kimi affektin nə olduğunu anladılar. Bu, yeni 

məhkəmələrin iltifatıdır. Bu doktor yanımda olmuşdu, məni həmin o 

axşam barədə sorğu-suala tutur, hə, qızıl mədənlərini deyirəm: guya, o 

vaxt o necə görünürdü? Necə affektdə deyildi – gəldi və qışqırdı: pul, pul, 

üç min, üç min verin, sonra isə getdi və öldürdü. İstəmirəm, deyir, 

öldürmək istəmirəm və qəflətən öldürdü. Bax, məhz buna görə onu 

bağışlayacaqlar ki, müqavimət göstərdi, amma öldürdü. 

- Axı o öldürməyib, - deyə Alyoşa bir az kəskin tərzdə onun sözünü 

kəsdi. Narahatçılıq və səbirsizlik getdikcə ona güc gəlirdi.  

- Bilirəm, onu həmin o qoca Qriqori öldürüb... 

- Necə yəni Qriqori? – Alyoşa qışqırdı. 

- Odur, odur, bu, Qriqoridir. Dmitri Fyodoroviç ona zərbə endirən 

kimi o, orada uzanıb qalmış, sonra ayağa qalxmışdır, görmüş ki, qapı 

açıqdır, gedib  Fyodor Pavloviçi öldürmüşdür.  

- Axı nə üçün, nə üçün?  

- Affektdə olub. Dmitri Fyodoroviç onun başına zərbə endirəndən 

sonra ayılmış, hirslənmiş və gedib öldürmüşdür. Özü deyirsə də ki 

öldürməyib, ola bilsin, bunu heç xatırlamır da. Amma bilirsiz, yaxşısı 

budur, daha yaxşı çıxar ki, Dmitri Fyodoroviç öldürmüş olsun. Hə, bu 

belə də olub, hərçənd deyirəm ki, Qriqoridir, lakin, yəqin, Dmitri 

Fyodoroviçdir, belə daha yaxşıdır, çox yaxşıdır! Ah, bu, ona görə yaxşı 

deyil ki, oğul atanı oldürüb, mən tərifləmirəm, əksinə, uşaqlar 

valideynlərini saymalıdırlar, ancaq, hər halda, yaxşıdır, əgər bu odursa, 

onda sizin göz yaşı tökməyinizə bir lüzum yox, axı o özündə olmadan 

öldürüb, daha doğrusu, hər şeyi anlaya-anlaya, amma bunun onun başına 
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necə gəldiyini bilməyərəkdən. Yox, qoy onlar onu bağışlasınlar; belədə 

humanistcəsinə olar, qoy yeni məhkəmələrin iltifatını görsünlər, mən heç 

bilmirdim, amma deyirlər, bu artıq çoxdan belədi, hə dünən bunu 

eşidəndə elə təəccübləndim ki, dərhal sizin dalınızca adam göndərmək 

istədim; və sonra, əgər onu əfv etsələr, onda məhkəmədən birbaşa mənim 

yanıma nahara gəlsin, mənsə bütün tanışları çağıraram və biz də təzə 

məhkəmələrin  şərəfinə badə qaldırarıq. Düşünmürəm ki, o, təhlükəli 

olsun, özü də çoxlu qonaqlar dəvət edəcəyəm, deməli, əgər o nəsə eləmək 

istəsə, onu hər zaman  vəziyyətdən çıxarmaq mümkündür, sonrasa o, 

hardasa başqa bir şəhərdə barışdırıcı hakim ola bilər, çünki faciə yaşamış 

insanların özləri hamıdan yaxşı mühakimə edirlər. Ən əsası da, indi 

affektdə olmayan bircə sizsiz, mənsə – başdan-ayağa hirsliyəm və nə 

qədər nümunə var: insan əyləşib, romans oxuyur, birdən nəsə onun 

xoşuna gəlmədi, tapançanı əlinə aldı və kim gəldi öldürdü, sonrasa ona 

hər şeyi bağışlayırlar. Mən bunu çoxdan oxumuşam, bütün həkimlər 

təsdiq ediblər. İndi doktorlar təsdiqləyirlər, hər şeyi təsdiqləyirlər. Rəhm 

edin, mənim Lizam affektdədir, dünən ona görə ağlayırdım, üçüncü 

gündü ağlayıram, bu günsə anladım ki, o, sadəcə affektə düçar olub. Ah, 

Liza məni elə bərk kədərləndirir! Düşünürəm ki, o tamam ağlını itirib. O, 

sizi nə üçün çağırıb? Sizi o çağırıb, yoxsa özünüz onun yanına gəlmis-

iniz?  

- Hə, o çağırıb, indi onun yanına gedəcəyəm, - deyə Alyoşa 

qətiyyətlə yerindən qalxdı.   

- Ah, əziz, əziz Aleksey Fyodoroviç, ola bilsin, ən əsas məsələ də 

elə burdadır, - birdən xanım Xoxlakova hönkürtü vurub, qışqırdı. Allah 

özü görür ki, mən Lizanı sizə səmimi şəkildə etibar edirəm və bunun heç 

bir ziyanı yoxdur ki, o, sizi bura anasından gizli çağırıb. Amma İvan 

Fyodoroviçə, qardaşınıza, məni bağışlayın, öz qızımı belə asanlıqla etibar 

etməyi bacarmaram, hərçənd ki indinin özündə də onu cəngavər bir igid 

sayıram. Hə, təsəvvür edin,  o, qəflətən Lizanın yanında olub və mən də 

bu barədə bir şey bilməmişəm.  
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- Necə? Nə? Haçan? – Alyoşanı dəhşətli bir təəccüb bürüdü. O artıq 

oturmur və ayaq üstə dinləyirdi.  

- Mən sizə danışaram, ola bilsin, məhz elə buna görə sizi 

çağırmışam, çünki özüm də bilmirəm, sizi hansı məqsədlə çağırmışam. 

Bax gör, necə olub: Moskvadan geri dönəndən belə İvan Fyodoroviç 

mənim yanımda iki dəfə olub, birinci kərə tanış qismində gəldi, növbəti 

dəfə isə bu yaxınlarda, Katya mənimlə oturmuşdu, o da bunu bildiyindən 

gəlmişdi. Mən onun indi onsuz da çoxlu problemlərlə üzləşdiyini 

bildiyimdən, təbii ki, belə sıx-sıx görüşlərə iddialı deyildim, - vous com-

prenez, cette affaire et la mort terrible de votre papa
1
, - amma birdən 

öyrənirəm ki, o yenə də olub, amma mənim yox, Lizanın yanında, bu, altı 

gün əvvəl baş verib, gəlib, beş dəqiqə oturub və çıxıb gedib. Bunu tam üç 

gün sonra Qlafiradan öyrəndim, beləcə bu məni birdən heyrətləndirdi. 

Dərhal Lizanı çağırıram, o isə gülür: guya düşünüb ki, siz yatmısınız və 

sizin sağlamlıq durumunuz barədə öyrənmək üçün mənim otağıma girib. 

Əlbəttə, bu beləcə də olmuşdu. Amma Lize, Lize, ilahi, o, məni necə də 

bərk kədərləndirir! Təsəvvür edin, birdən gecələrin birində – bu, dörd gün 

əvvəl, siz burda olduğunuz və çıxıb getdiyiniz axırıncı dəfədən dərhal 

sonra, olub, - birdən gecəykən onun ürəktutması başladı, qışqırıq, cığ-vığ, 

özündəngetmə! Nədən məndə heç vaxt ürəkkeçməsi olmur? Dalınca o biri 

gün ürəktutma, sonra isə üçüncü gün və dünən, bax dünənki gün bu af-

fekt, həyəcan. O isə birdən mən tərəfə qışqırır: «Mən İvan Fyodoroviçə 

nifrət edirəm, mən tələb edirəm ki, onu qəbul etməyəsiniz, evə gəlməyinə 

izn verməyəsiniz!» Bu cür gözlənilməz hərəkət qarşısında donub qalır və 

Lizaya etiraz edirəm: belə bir ləyaqətli gəncə hansı səbəbdən etiraz 

edəcəyəm, özü də bu cür biliyə malik, belə bir  bədbəxtçiliyə düçar olumş 

gəncə – axı bu, bədbəxtçilikdir, xoşbəxtlik deyil ki, düz demirəm? Birdən 

o, mənim sözlərimə qəhqəhə çəkdi və bilirsiz, alcaldıcı tərzdə. Di gəl, 

                                      
1 сиз анлайырсыныз, бу иши вя атанызын дящшятли юлцмцнц нязяр-

дя тутурам – франс. 
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mən sevinirəm, düşünürəm ki, onu güldürdüm və indi ürəktutmalar keçib 

gedəcək, bundan başqa, mən özüm də razılığım olmadan qəribə vizitlər 

edən İvan Fyodoroviçi rədd etmək və ondan izahat almaq fikrindəydim. 

Ancaq bu gün səhərdən birdən Liza yuxudan ayıldı və Yuliyaya hirsləndi 

və təsəvvürünüzə gətirin, əliylə onun sifətinə zərbə endirdi. Axı bu, 

dəhşətdi, mən öz qızlarıma siz deyə müraciət edirəm. Və birdən bir saat 

sonra o, Yuliyanın ayaqlarını qucaqlayır və öpür.  Adam göndərmişdi, 

desin ki, bir daha yanıma gəlməyəcək və gələcəkdə bir daha gəlmək 

istəmir, amma mən özüm onun yanına sürünüb gələndə üstümə atıldı, 

məni öpməyə və ağlamağa başladı və öpə-öpə də eləcə bir söz demədən 

itələyib bayıra çıxartdı, belədə mən onsuz da bir şey öyrənmədim. Əziz 

Aleksey Fyodoroviç, indi mənim bütün ümidlərim sizədir və, əlbəttə, 

bütün həyatımın müqəddəratı sizin əlinizdədir. Sadəcə sizdən xahişim 

budur ki, Lizanın yanına gedəsiniz, ondan hər şeyi öyrənəsiniz, çünki 

təkcə siz bunu bacarırsınız və gəlib mənə danışasınız – mənə, anasına 

danışasınız, anlayırsınız ki, bütün bunlar davam etsə, mən ölərəm, sadəcə 

ölərəm və ya baş götürüb evdən qaçaram. Daha dözmürəm, mənim səbrim 

var, lakin mən ondan məhrum ola bilərəm və onda... və onda dəhşət 

olacaq. Ah, ilahi, nəhayət ki, Pyotr İlyiç də gəldi! – içəri daxil olan Pyotr 

İlyiç Perxotini görən və sanki sevincdən rəngi açılan xanım Xoxlakova, 

ucadan dedi. – Gecikmisiniz, gecikmisiniz! Hə, oturun, danışın, 

müqəddaratı həll edin, hə, bu həkim nə oldu? Bəs siz hara, Aleksey 

Fyodoroviç? 

- Mən Lizanın yanına gedirəm.  

- Ah, hə! Hə, unutmayın, sizdən nə xahiş elədiyimi unutmazsınız 

ki? Burda tale məsələsi var, tale! 

- Əlbəttə, əgər mümkünsə, unutmaram... amma belədə mən 

gecikmişəm, - Alyoşa mümkün qədər cəld geri çəkilərək donquldandı.  

- Yox, yəqin, yəqin ki içəri keçərsiniz, «əgər mümkünsə» nədi, 

yoxsa ölərəm! – xanım Xoxlakova onun ardınca qışqırdı, amma Alyoşa 

artıq otaqdan çıxmışdı.        
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        III 

Şeytan balası                   

 

Lizanın otağına daxil olarkən Alyoşa onu hələ gəzə bilmədiyi 

vaxtlarda istifadə olunan əvvəlki kreslosunda yarıuzanmış vəziyyətdə 

gördü. Liza onunla görüşmək üçün yerindən tərpənmədi, lakin sayıq və iti 

baxışları birbaşa ona dikildi. Baxışları azca həyəcanlı idi, rəngi qaçmışdı. 

Alyoşa onun bu üç gündə belə dəyişməsinə, hətta arıqlamasına 

təəccübləndi də. Liza ona əl uzatmadı. Alyoşa özü onun köynəyin üstündə 

hərəkətsiz qoyulmuş incə, uzun barmaqlarına toxundu, sonra dinməzcə 

qızın qarşısında oturdu.  

- Bilirəm ki, həbsxanaya tələsirsiniz, - Liza kəskin tərzdə söylədi, - 

anamsa sizi iki saat gecikdirib, indicə sizə mən və Yuliya barədə danışdı.  

- Siz hardan bildiniz? – Alyoşa soruşdu. 

- Xəlvətcə qulaq asırdım. Nədən mənə bu cür baxırsınız? Gizlicə 

qulaq asmaq istəyirəm və edirəm də, burda pis bir şey yoxdur. Ü zr 

istəmirəm. 

- Nədən əhvalınız korlanıb? 

- Əksinə, çox şadam. İndicə yenidən götür-qoy edirdim, otuzuncu 

kərə: nə yaxşı ki mən sizə rədd cavabı verdim və sizin arvadınız 

olmayacağam. Siz ərliyə yaramırsınız: mən sizə ərə gedərəm və bir gün 

sizdən sonra sevdiyim adama məktub çatdırmağı tapşıraram və siz də 

alarsınız, mütləq apararsınız və hələ cavab da gətirərsiniz. Qırx yaşına da 

gəlib çatarsınız və siz yenə də mənim bu məktublarımı aparıb gətirərsiniz.  

Birdən o güldü. 

- Sizdə nəsə acıqlı və eyni zamanda sadəlövh bir şey var, - deyə 

Alyoşa ona gülümsündü. 

- Sadəlövhlük ondadır ki, mən sizdən utanmıram. Utanmaq nədi, bu 

heç ağlıma da gəlmir, məhz sizin qarşınızda, məhz sizdən. Alyoşa, nədən 

mən sizə hörmət bəsləmirəm? Mən sizi çox sevirəm, amma sizə hörmətim 

yoxdur. Hörmət etmiş olsaydım, beləcə utanmadan danışmazdım ki, hə? 
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- Elədir. 

- İnanırsınızmı ki mən sizdən utanmıram? 

- Yox, inanmıram. 

Liza yenə də acıqlı güldü; o, tez-tez və cəld danışırdı. 

- Mən qardaşınız Dmitri Fyodoroviç üçün həbsxanaya konfet 

göndərdim. Alyoşa, bilirsizmi, siz nə qədər sevimlisiniz! Sizi sevməyi 

belə tezliklə imkan vermədiyinizə görə sizi var gücümlə sevəcəyəm.     

- Bu gün məni nə məqsədlə çağırmısınız, Lize? 

- Sizə bir arzumu çatdırmaq istəyirdim. İstəyirəm ki, kimsə mənə 

əzab versin, mənimlə evlənsin, sonrasa əzab versin, aldatsın və çıxıb 

getsin. Mən xoşbəxt olmaq istəmirəm!  

- Qarışıqlığı sevdiniz? 

- Ah, mən qarışıqlıq istəyirəm. Mənim ağlıma elə hey evi 

yandırmaq gəlir. Təxəyyülümə gətirirəm, necə yaxınlaşacağam və sakitcə 

yandıracağam, mütləq sakitcə. Onlar söndürürlər, evsə yanır. Mənsə 

bundan xəbərdaram və susuram. Ah, gic-gic şeylər! Necə cansıxıcıdır!  

O, qəzəblə əlini yellətdi. 

- Yaxşı yaşayırsınız, - Alyoşa astaca dedi. 

- Kasıb olmaqmı yaxşıdı?  

- Daha yaxşıdı. 

- Bunu sizə mərhum rahibiniz deyib. Bu, düz deyil. Qoy mən 

zəngin olum, qalan hamı kasıb, mən konfet yeyib, qaymaq içəcəyəm və 

heç kəsə verməyəcəyəm. Ah, danışmayın, heç nə danışmayın, - deyə o, 

əlini yellətdi, hərçənd Alyoşa ağzını da açmırdı, - siz bunu mənə əvvəllər 

də deyirdiniz, bunları əzbər bilirəm. Cancıxıcıdır. Mən kasıb olsam, 

kimisə öldürəcəyəm, - hə, varlı da olsam, ola bilsin, öldürüm, yerində 

oturmağın nə mənası! Bilirsiz, mən biçmək istəyirəm, çovdar biçmək. 

Mən sizə ərə gedərəm, sizsə kəndli olun, əsl kəndli, bizim dayçamız var, 

istəyirsiniz? Siz Kalqanovu tanıyırsınız? 

- Tanıyıram. 
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- O hey gəzir və arzulayır. O deyir: gerçəkdən yaşamağın nə 

mənası, xəyala dalmaq yaxşıdı. Ən şən şeyləri arzulamaq olar, yaşamaqsa 

üzüntülüdü. Axı özü də tezliklə evlənir, mənə də eşq elan etmişdi. Siz 

fırfıra oynatmağı bacarırsınız? 

- Bacarıram. 

- Bax, bu da fırfıra kimidir: onu fırlatmaq və buraxmaq və vurmaq, 

qırmancla sırımaq: ona ərə gedəcəyəm, bütün həyat boyu buraxacağam. 

Mənimlə oturmaqdan utanmırsınız? 

- Yox. 

- Siz bərk acıqlanırsınız ki, mən müqəddəs şeylər haqqında 

danışmıram. Mən müqəddəs olmaq istəmirəm. Ən böyük günaha görə o 

dünyada hansı cəzanı verəcəklər? Bu sizə dəqiq məlum olmalıdır.  

- Allah mühakimə edəcək, - Alyoşa diqqətlə ona baxdı.  

- Bax, mən də bunu istəyirəm. Mən gələrdim, məni mühakimə 

edərdilər, mən də birdən hamının üzünə baxıb gülərdim. Alyoşa, mən evi 

yandırmaq arzusuyla alışıb-yanıram, bizim evi, siz yenə mənə 

inanmırsınız?   

- Nə üçün? Hətta on iki yaşında uşaqlar var ki, nəyisə yandırmaq 

istəyirlər və yandırırlar. Bu, xəstəlik kimi bir şeydir.  

- Yalandı, yalandı, qoy olsun belə uşaqlar, mənim dediyim başqa 

şeydi. 

- Siz yamanı yaxşı kimi qəbul edirsiniz: bu, ani bir böhrandır, sizin 

əvvəlki xəstəliyinizdir, ola bilsin, günah işlədirəm.  

- Sizsə mənə nifrət edirsiz! Mən yaxşılıq etməkdən sadəcə boyun 

qaçırıram, mən yamanlıq eləmək istəyirəm, burda bir xəstəlik yoxdur. 

- Yamanlığa nə gərək?  

- Heç yerdə heç nə qalmasın deyə. Ah, necə də yaxşı olardı, heç nə 

qalmasaydı! Bilirsiz, Alyoşa, bəzən mən həddən artıq yamanlıq və iyrənc 

əməllər törətmək istəyirəm və aramsız olaraq altdan-altdan edəcəyəm və 

birdən hamı biləcək. Hamı məni dövrəyə alacaq, məni barmaqla 
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göstərəcəklər və mən də hamıya baxacağam. Bu, çox xoşdur. Bu, niyə 

belə xoşdur, Alyoşa? 

- Belə. Yaxşı nə varsa onu əzmək və ya dediyiniz kimi, yandırmaq 

tələbatı. Belə də olur.  

- Axı mən deməklə kifayətlənmirəm, edəcəyəm də.  

- İnanıram. 

- Ah, inanıram kəlməsini söylədiyinizə görə sizi necə də sevirəm. 

Və siz zərrə qədər, zərrəcə də yalan demirsiniz. Ola bilsin, düşünürsünüz 

ki, bütün bunları sizi acıqlandırmaq üçün bilərəkdən danışıram, hə? 

- Yox, düşünmürəm... hərçənd, ola bilsin, azacıq bir ehtiyac var. 

- Bir az var. Heç vaxt qarşınızda yalan demərəm, - Liza nəsə qəribə 

bir atəşlə yanan gözlərlə söylədi.  

Alyoşanı hər şeydən çox heyrətləndirən onun ciddiliyi idi: indi 

onun çöhrəsində zərrəcə də olsun güləyənlik və zarafatcıllıq duyulmurdu, 

hərçənd şən əhval-ruhiyyə və zarafatcıllıq əvvəllər ən «ciddi» dəqiqələrdə 

belə onu tərk etmirdi.  

- Elə dəqiqələr olur ki, bəzən insanlar cinayət törətməyi xoşlayırlar, 

- deyə Alyoşa fikirli-fikirli söylədi. 

- Hə, hə! Siz mənim fikrimi söylədiniz, xoşlayırlar, «dəqiqələr» 

nədi,  həmişə xoşlayırlar. Bilirsiz, sanki hamı bu məsələdə yalan satmağı 

şərt kəsib və o vaxtdan da yalan deyirlər. Hamı deyir ki, pisə nifrət 

bəsləyirlər, ürəklərində isə onu sevirlər.  

- Sizsə elə əvvəlkitək ziyanlı kitablar oxuyursunuz? 

- Oxuyuram. Anam oxuyur və yastığının altına qoyur, mən də 

oğurlayıram.  

- Özünüzü məhv eləməkdən utanmırsınızmı? 

- Mən özümü məhv eləmək istəyirəm. Burda bir oğlan var, 

üstündən vaqonlar  keçəndə relslərin arasında uzanıb qalmışdı. 

Bəxtəvərdir! Eşidin, atasını qətlə yetirdiyi üçün indi qardaşınızı 

mühakimə edirlər və hamının xoşuna gəlir ki, o, atasını öldürüb.  

- Xoşlayırlar ki, atasını öldürüb?  
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- Hamının xoşuna gəlir, hamının! Hamı deyir ki, dəhşətdir və 

hamının da ürəyində həddən çox xoşu gəlir. İlk olaraq mən xoşlayıram. 

- Bütün deyilənlər barədə fikirlərinizdə müəyyən qədər həqiqət var, 

- deyə Alyoşa astaca söylədi.  

- Ah, necə gözəl düşüncələriniz var! – sevincdən Lizanın səsi 

cingildədi, - rahibdən belə düşüncələr! Alyoşa, heç vaxt dilinizə yalan 

gətirmədiyinizə görə sizə necə böyük ehtiram bəslədiyimə inanmazsınız. 

Ah, mən sizə gülməli bir yuxumu danışım: bəzən yuxuma cinlər girir, 

sanki gecədir, mən öz otağımda əlimdə şam dayanmışam və birdən hər 

yeri əcinnələr bürüyür, bütün güncləri, stolun altını, qapıları da açırlar, 

orda, qapı arxasında bir dəstə cin var, onlar içəri keçmək və məni tutmaq 

istəyirlər. Və artıq yaxınlaşırlar, budur tuturlar. Mənsə birdən xaç 

çevirirəm və onlar hamısı geriyə çəkilirlər, qorxurlar, amma tamamilə 

getmirlər, qapı ağzında və günclərdə durub gözləyirlər. Və birdən mən 

ucadan qışqırıb Allahı söymək istəyirəm və budur, söyməyə başlayıram, 

onlar isə yenidən dəstə ilə üstümə yeriyirlər və sevinirlər, artıq yenidən 

məndən yapışırlar, mənsə yenə birdən xaç çevirirəm – onlar hamısı geriyə 

çəkilirlər. Dəhşət şadyanalıqdır, adamın ürəyi dayanır.  

– Mən də elə bir yuxu görmüşdüm, - Alyoşa gözlənilmədən dedi. 

- Doğrudanmı? – Liza təəccübdən qışqırdı. – Eşidin, Alyoşa, 

gülməyin, bu olduqca vacib məsələdir: iki müxtəlif adamın eyni yuxunu 

görməsi mümkündürmü? 

- Düzdür, olar. 

- Alyoşa, sizə deyirəm, bu həddən artıq vacibdir, - Liza artıq 

olmazın təəccüblə sözünə davam edirdi. – Vacib olanı yuxu deyil, odur ki, 

siz də mən gördüyüm yuxunu görmüsünüz. Siz heç vaxt mənə yalan 

söyləməmisiniz, indi də söyləmirsiniz, deyilmi? Rişxənd eləmirsiz ki? 

- Olanı deyirəm. 

Liza nəyə görəsə bərk mütəəssir olmuşdu və yarım dəqiqəliyə 

susdu.  
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- Alyoşa, yanıma gəlib-gedin, tez-tez gəlin, - birdən o, yalvarıcı 

səslə dedi.  

- Mən həmişə, bütün ömrüm boyu yanınıza gələcəyəm, - Alyoşa 

qətiyyətlə cavab verdi.  

- Mən axı bircə sizə deyirəm, - Liza yenə başladı. – Özümə və bir 

də təkcə sizə deyirəm. Bu dünyada təkcə sizə. Sizə özümdən də həvəslə 

deyirəm. Və sizdən heç çəkinmirəm. Alyoşa, nəyə görə sizdən heç 

utanmıram, zərrə qədər də? Alyoşa, bu doğrudurmu ki, cuhudlar pasxa 

bayramında uşaqları oğurlayır və kəsirlər? 

- Bilmirəm. 

- Budur, məndə bir kitab var, hansısa məhkəmə haqqında 

oxumuşdum ki, bir cuhud dördyaşlı oğlan uşağının əvvəlcə hər iki 

əlindəki bütün barmaqlarını kəsib, sonrasa divarda çarmıxa çəkib, 

mismarla divara vurub çarmıxa çəkib, sonrasa məhkəmədə deyib ki, oğlan 

tezliklə can verdi, dörd saatdan sonra. Necə də tez! Deyib: inildəyirdi, hey 

inildəyirdi, o isə durub bundan ləzzət alırdı. Yaxşıdımı bu! 

- Yaxşıdı? 

- Yaxşıdı. Bəzən elə düşünürəm ki, onu mən çarmıxa çəkmişəm. O 

asılıb və inildəyir, mənsə onun qarşısında oturub ananas kompotu içirəm. 

Ananas kompotunu yaman xoşlayıram. Siz necə? 

Alyoşa susur və ona baxırdı. Birdən Lizanın solğun çöhrəsi eybəcər 

görkəm aldı, gözləri alışıb yandı.  

- Bilirsiz, mən bu cuhud barəsində oxuduqdan sonra bütün gecəni 

göz yaşları içərisində əsmişəm. Uşağın necə ağlamasını və inildəməsini 

təsəvvür edirdim (axı dördyaşlı oğlanlar dərk edirlər), kompot məsələsi 

isə başımdan çıxmır. Səhər bir adama məktub ünvanladım ki, mütləq 

yanıma gəlsin. O gəldi, mənsə birdən ona oğlan və kompot barədə hər 

şeyi danışdım, hər şeyi və bildirdim ki, «bu yaxşıdır». Birdən o, qəhqəhə 

çəkdi və bildirdi ki, həqiqətən də yaxşıdır. Sonra ayağa qalxdı və otaqdan 

çıxdı. Cəmi beş dəqiqə oturdu. O, mənə nifrət edirdi, nifrətmi edirdi? 
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Söyləyin, söyləyin, Alyoşa, o, mənə nifrət edirdi, ya yox? –  deyə gözləri 

par-par parıldayan Liza qamətini düzəltdi.  

- Deyin görüm, - Alyoşa təlaşla söylədi, - bu adamı siz özünüzmü 

çağırdınız?  

- Özüm. 

- Ona məktub göndərdiniz? 

- Göndərdim. 

- Məhz bu barədə, uşaq barəsində soruşmaqdan ötrümü? 

- Yox, heç də yox. O, içəri daxil olan kimi mən bu barədə 

soruşdum. O cavab verdi, güldü, ayağa qalxdı və getdi. 

- Bu adam sizə qarşı doğru hərəkət edib, - Alyoşa astaca söylədi.  

- Mənə isə nifrət edib? Gülüb, hə?  

- Yox, ona görə ki, ola bilsin, onun özü də ananas kompotuna 

inanır. O da indi bərk xəstədir, Liza. 

- Hə, inanır! – Lizanın gözləri par-par parıldadı.  

- O, heç kəsə nifrət etmir, - Alyoşa sözünə davam etdi.  – Amma o, 

heç kəsə inanmır. İnanmırsa, deməli, nifrət edir.  

- Belə çıxır, mənə də? Mənə də? 

- Sizə də. 

- Bu, yaxşıdır, - deyə Liza nədənsə dişlərini qıcırtdatdı. – O, otağı 

tərk edəndə və qəhqəhə çəkib güləndə mən duydum ki, nifrət sahibi 

olmaq yaxşıymış. Barmağı kəsilmiş oğlan da yaxşıdı, nifrət obyekti 

olmaq da... 

Və o, Alyoşanın gözlərinin içinə baxaraq nədənsə acıqla və 

qızğınlıqla güldü. 

- Bilirsiz, Alyoşa, bilirsiz, mən istərdim ki... Alyoşa, məni xilas 

edin! - birdən o sıçrayıb taxtdan qalxdı, onun üstünə atıldı və onu bərk 

qucaqladı. - Məni xilas edin, - o az qala inildədi. – Sizə dediklərimi bu 

dünyada bir kimsəyə danışa bilərəmmi? Axı mən həqiqəti danışdım, 

həqiqəti dedim! Mən özümü tələf edəcəyəm, çünki hər şey mənə iyrənc 

görünür! Mən yaşamaq istəmirəm, çünki hər şey mənə iyrənc görünür! 
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Hər şey mənə iyrənc gəlir, hər şey! Alyoşa, siz nə üçün məni heç, heç 

sevmirsiniz! – deyə o, key olmuş kimi sözünü tamamladı. 

- Yox, sevirəm! – Alyoşa qızğınlıqla cavab verdi. 

- Bəs məndən ötrü ağlayacaqsızmı, ağlayacaqsız? 

- Ağlayacağam. 

- Sizin arvadınız olmaq istəmədiyimə görə yox, sadəcə mənə görə, 

özümə görə? 

- Ağlayacağam. 

- Sağ ol! Mənə təkcə sizin göz yaşlarınız kifayət edər. Yerdə 

qalanlarsa qoy məni ifşa eləsinlər və ayaqları altında əzsinlər, hamı, hamı, 

heç kəsi istisna eləmədən! Ç ünki mən heç kəsi sevmirəm. Eşidirsiz, heç 

kə-si! Əksinə, nifrət edirəm! Gedin, Alyoşa, qardaşınızın yanına getmək 

vaxtıdır! – birdən Liza ondan aralandı.  

- Sizi bu vəziyyətdə necə qoyasan? – Alyoşa az qala qorxu içində 

söylədi.  

- Qardaşınızın yanına gedin, dustaqxananı bağlayarlar, gedin, bu da 

sizin şlyapa! Mityanı öpün, gedin, gedin! 

Və o, demək olar ki, Alyoşanı zorla qapı tərəfə itələdi. Birdən o, sağ 

əlində məktub, möhkəmcə qatlanmış və ağzı bağlanmış kiçik bir məktub 

olduğunu sezən kimi iztirab dolu ümidsizliklə baxdı. Nəzər saldı və 

dərhal ünvanı oxudu: İvan Fyodoroviç Karamazova. O, cəld Lizanın 

üzünə baxdı. Onun sifəti, demək olar ki, hədələyici bir görkəm aldı. 

- Verin, mütləq verin! – o, kütləşmiş və bütün bədənini titrətmə 

tutmuş halda əmr edirdi, - bu gün, indi! Yoxsa özümü zəhərlərəm! Sizi 

buna görə çağırmışdım! 

Və cəld qapını çırpdı. Qapı sürgüsü bağlandı. Alyoşa məktubu 

cibinə qoydu və hətta xanım Xoxlakovanı unudub, ona baş çəkmədən 

birbaşa pilləkənlərə tərəf addımladı. Liza isə Alyoşa gedəntək dərhal 

cəftəni açdı, qapını azca araladı, barmağını qapı arasına qoydu və qapını 

bağlayaraq, var gücü ilə sıxdı. On saniyyədən sonra əlini buraxıb, sakitcə 

öz kreslosu tərəfə addımladı, bədənini tam şux tutub əyləşdi, özünün 
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qaralmış barmağına və dırnağı altından çıxan qana diqqətlə baxdı. 

Dodaqları titrədi, o öz-özünə tez-tez pıçıldadı: 

- Alçaq, alçaq, alçaq, alçaq! 

 

        IV 

Mədh və sirr 

 

Alyoşa dustaqxana qapısının zəngini basanda artıq çox gec idi (axı 

noyabr günü elə də uzun deyil). Artıq qaranlıq düşürdü. Amma Alyoşa 

bilirdi ki, onu Mityanın yanına maneəsiz buraxacaqlar. Bütün bunlar hər 

yerdə olduğu kimi bizim şəhərcikdə də eyni cürdür. Əlbəttə, ilk öncə, yəni 

ibtidai istintaq bitənədək, qohumların və bəzi digər şəxslərin Mityanın 

yanına buraxılması müəyyən rəsmiyyətçiliklə müşayiət edilirdi, lakin 

sonradan bu rəsmiyyətçilik Mityanın yanına gələn şəxslər üçün zəifləmək 

əvəzinə, həm də öz-özündən müəyyən istisnalar yaratdı. Hətta bəzən 

xüsusi ayrılmış otaqda məhbusla görüşlər, demək olar ki, təkbətək keçirdi. 

Yeri gəlmişkən, belə şəxslərin sayı çox deyildi: onlar ancaq Qruşenka, 

Alyoşa və Rakitin idilər. Qruşenkaya ispravnik Mixail Makaroviçin özü 

mərhəmət göstərirdi. Mokroyedə onun üstünə qışqırması qocanın 

ürəyindən daş olub asılmışdı. Sonra işin bütün məğzini öyrənib Qruşenka 

barədə fikirlərini dəyişdi. Və qəribədir ki, Mityanın cinayətkar olduğuna 

qəti əmin olsa da, o, həbs olunandan bəri nədənsə getdikcə ona 

münasibəti yumşalırdı: «Ola bilsin, bu insan yaxşı ürək sahibidir, amma 

budur, şved kimi sərxoşluqdan və qarışıqlıqdan məhv oldu!» Əvvəlki 

dəhşəti ürəyində hansısa bir mərhəmət əvəzlədi. Alyoşaya gəlincə, 

ispravnik onu çox sevirdi və onunla çoxdan tanışdı, məhbusun yanına tez-

tez gəlməyə dadanmış Rakitinsə, özü demişkən, «ispravnik xanımları»nın 

ən yaxın adamlarından idi və hər gün onların qapılarında sülənirdi. 

Dustaqxana nəzarətçisi olan mülayim qocanın, ancaq həm də qıvraq və 

təcrübəli qulluqçunun evindəsə dərs deyirdi. Alyoşasa, hər halda, 

«hikmətli sözlər» danışmağı sevən dustaqxana nəzarətçisinin xüsusi və 
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çoxdankı tanışı idi. Məsələn, İvan Fyodoroviçə isə hörmət bəsləmək nədi, 

nəzarətçi həm də ondan çəkinirdi, ən başlıcası, onun düşüncələrindən 

qorxurdu, hərçənd özü böyük filosof idi, təbii ki, «öz ağlının sayəsində». 

Lakin Alyoşaya qarşı onda çox güclü bir rəğbət vardı. Son bir il ərzində 

qoca apokrif  incillərini mütaliə edir və onda oyanan təəssüratları hər 

dəqiqə öz gənc dostu ilə bölüşürdü. Əvvəllərsə hətta monastıra gələr və 

həm onunla, həm də iyeromonaxlarla saatlarla mühakimə yürüdərdi. Bir 

sözlə, hətta dustaqxanaya gec gəlsə belə, nəzarətçiyə baş çəkməklə işi 

yoluna qoyardı. Bundan əlavə, dustaqxananın bütün gözətçiləri Alyoşaya 

öyrəşmişdilər. Əlbəttə, qarovul tərəfdən bir məhdudiyyət yox idi, təki 

rəhbərlik icazə verəydi. Onu çağıran kimi, Mitya öz balaca otağını tərk 

edər və həmişə görüş üçün təyin olunmuş yerə gələrdi. Otağa daxil 

olarkən Alyoşa artıq çıxıb getməkdə olan Rakitinlə qarşılaşdı. Onların hər 

ikisi ucadan danışırdılar. Mitya onu yola sala-sala nəyəsə bərk gülürdü, 

Rakitinsə sanki deyinməkdəydi. Rakitin, xüsusən də son vaxtlar Alyoşa 

ilə üz-üzə gəlməyi xoşlamırdı, demək olar ki, onunla kəlmə kəsmirdi, 

hətta gücənərək təzim edirdi. İçəri keçməkdə olan Alyoşanı görüb, o, 

xüsusi əda ilə qaşlarını çatdı və sanki özünün xəz yaxalıqlı böyük isti 

paltosunun düymələnməsi ilə məşğulmuş kimi baxışlarını kənara yönəltdi. 

Sonra isə dərhal öz çətirini axtarmaqla məşğul oldu.  

- Nəyisə yaddan çıxarmasam yaxşıdı, - o, nə isə demək xətrinə bu 

sözləri dodağının altında söylədi. 

- Sən özgənin bir şeyini çırpışdırmağı unutma! – Mitya dərhal 

zarafatyana söylədi. Rakitin o dəqiqə özündən çıxdı.  

- Sən bunu öz Karamazovlarına məsləhət bil, təhkimçi cinsinizə, 

Rakitinə yox, - beləcə acığından titrəyən Rakitin birdən qışqırdı.  

- Nə dedin? Mən zarafat etdim! – Mitya qışqırdı, - tfu, lənət şey-

tana! Bax, bunlar hamısı belədirlər, - deyə o, cəld çıxıb getməkdə olan 

Raktinə işarə ilə Alyoşaya müraciət etdi, - elə hey oturdu, güldü və şən 

idi, di gəl, birdən partladı! Səninçün heç başını da tərpətmədi, nədi, 
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tamam küsüşmüsünüz? Niyə belə gec? Mən səni gözləmək nədi, bütün 

səhəri həsrətində olmuşam. Hə, zərəri yox! Əvəzini çıxarıq. 

- Bu nədi, o, sənə belə dadanıb? Dostlaşmısan onunla, nədi? – 

Alyoşa, Rakitinin çıxdığı qapıya başıyla işarə edərək, soruşdu.  

- Mixaillə dostlaşmışam? Yox, bircə bu çatmırdı. Gör nə boyda 

donuzdu! Hesab edir ki, mən... əclafam. Zarafat da başa düşmürlər – əsas 

da budur. Heç vaxt zarafat qanmazlar. Hə, onların qəlbi quruyub, dayaz 

və qurudur, necə ki mən dustaqxanaya yaxınlaşanda və dustaqxana 

divarlarına baxanda qəlbim qurumuşdu. Amma ağıllı adamdır, ağıllıdır. 

Hə, Aleksey, indi başımı itirmişəm! 

O, skamyaya əyləşdi və Alyoşanı yanında oturtdu.  

- Hə, sabah məhkəmədir. Olsun, qardaş, yəni heç nəyə ümidin 

qalmayıb? – Alyoşa ürkək bir duyğu ilə söylədi. 

- Sən nə barədə soruşursan? – Mitya necəsə qeyri-müəyyənliklə ona 

baxdı, - ah, sən məhkəmə barədə soruşdun! Əşi, cəhənnəm olsun! Bu 

vaxtadək biz səninlə boş-boş şeylərdən danışırıq, elə hey bu məhkəmə 

barədə, mənsə ən əsas şey haqda susub durmuşam. Hə, sabah məhkəmədi, 

amma mən başımı itirməyi məhkəməylə bağlamıram. Başım itməyib, itən 

başımın içindəkidi, o itib. Nədi belə tənqidi baxışlarını üzümə dikmisən? 

- Mitya, sən nədən danışırsan? 

- İdeyalar, ideyalar, bax bundan! Efika. Efika nə olan şeydir? 

- Efika? – Alyoşa təəccübləndi. 

-Nədi, hansısa elm deyil ki? 

- Hə, belə bir elm var... amma... boynuma alıram ki, hansı elm 

olduğunu sənə izah edə bilmərəm. 

- Rakitin bilir. Rakitin çox şey bilir, lənətə gəlsin onu! Rahib 

olmayacaq. Peterburqa getməyə hazırlaşır. Orda, deyir, tənqid şöbəsinə 

düzəlir, amma nəciblik istiqamətində. Olsun, xeyir gətirə və mənsəbə çata 

bilər. Ux, onlar mənsəbə çatmaqda ustadırlar! Lənətə gəlsin efikanı! 

Mənsə, mənsə məhv oldum, Aleksey, sən Allah adamısan! Mən səni 
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hamıdan çox sevirəm. İş burasındadır ki, səni görəndə həyəcanlanıram. 

Orda Karl Bernar necə olub? 

- Karl Bernar? – Alyoşa yenə təəccübləndi. 

- Yox, Karl yox, dayan, yalan dedim: Klod Bernar. Bu nədi? 

Kimyadı, nədi? 

- Bu, ola bilsin, bir alimdir, - Alyoşa cavab verdi, - amma boynuma 

alıram ki, onun haqqında sənə çox şey söyləyə bilmərəm. Eşitmişəm ki, 

alimdir, amma  nə alimidi, necə alimdi, - bilmirəm. 

- Hə, cəhənnəm olsun, mən də bilmirəm, - Mitya deyindi. Hansısa 

əclafın biridir, çox güman, hamısı əclafdırlar. Rakitinsə soxulur, deşiyə 

soxulur, o da Bernardı. Ux, Bernarlar! Yaman çoxalıblar! 

- Sənə nə olub? – Alyoşa təkidlə soruşdu. 

- O, mən barədə, mənim işim barədə məqalə yazmaq niyyətindədi 

və bununla da ədəbiyyatdakı roluna başlamaq istəyir, özü izah etdi, bu 

niyyətlə də gəlib-gedir. Nəyisə istiqamətlə istəyir: «guya, o öldürməyə 

bilməzdi, mühit onu təngə gətirmişdi» və s., belə izah etdi. Sosializm 

çaları ilə olacaq, deyir. Qoy cəhənnəm olsun, çalarla istəyir, qoy çalarla 

olsun, mənimçün fərq eləməz. Qardaşım İvanı sevmir, ona nifrət bəsləyir, 

sənə də rəğbəti yoxdur. Mənsə onu qovmuram, çünki ağıllı adamdı. 

Amma çox dartır özünü. Mən indicə ona söylədim: «Karamazovlar əclaf 

deyillər, filosofdurlar, çünki əsl rusların hamısı filosofdur, sənsə oxusan 

da belə, filosof yox, rəiyyətsən». Gülür, eləcə acıqla. Mənsə ona deyirəm: 

de mıslibus non est disputandum
1
, yaxşımı zarafatdı? Hər halda, mən də 

klassisizmə baş vurdum, - birdən Mitya qəhqəhə çəkdi.  

- Bəs nədən məhv oldun sən? İndicə dediyin nə idi? – Alyoşa onun 

sözünü kəsdi.  

- Nədən məhv oldum? Hm! Əslində... əgər bütövlükdə götürsək – 

Allaha yazığım gəlir, bax, nədən!  

- Necə yəni Allaha yazığın gəlir?                   

                                      
1 дцшцнъяляр бярядя мцбащися етмирляр – лат.  
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- Təsəvvür eləyirsən: bax, orda, əsəb sistemində, başda, yəni bu 

əsəblər orda beyindədir (cəhənnəm olsun bunlar!)... orda belə bir 

quyruqcuqlar var, bu əsəblərin quyruqcuqları, di gəl, onlar orda titrəməyə 

başlayan kimi... yəni görürsən, mən nəyəsə gözlərimlə baxıram, bax belə 

və onlar titrəməyə başlayırlar, quyruqcuqları deyirəm... titrəməyə 

başlayantək göz önündə surət canlanır və özü də dərhal canlanmır, 

hansısa bir məqamda, saniyə qədər davam edir və sanki ani bir məqamda 

gözə çarpır, yəni məqam yox, - lənət bu məqama, - surətsə, yəni obyekt 

və ya hadisəsə, di qoy cəhənnəm olsun bunlar – bax, mən nəyə görə 

görür, sonra isə düşünürəm... çünki quyruqcuqlar var, heç də ona görə yox 

ki mənim qəlbim belədir, orada hansısa surət və oxşayış gözümün önünə 

gəlib, bütün bunlar hamısı cəfəngiyatdır. Qardaş, bunu mənə Mixail hələ 

dünəndən izah edirdi və bu isə sanki məni alovlandırdı. Alyoşa, elm 

parlaq bir şeydir! Bununla yeni insan məşğul olacaq, bunu yaxşı dərk 

edirəm... Amma, hər halda, Allaha yazığım gəlir. 

-  Buna da şükür, - Alyoşa dedi. 

- Nədən Allaha yazığım gəlir? Kimya, qardaş, kimya! Əlac 

qalmayıb, cənab, bir az o yana çəkilin, kimya gəlir! Rakitinsə Allahı 

sevmir, heç sevmir Allahı! Bu, onların hamısının ən ağrılı yeridi! Amma 

gizlədirlər. Yalan danışırlar. Özlərini göstərirlər. Nədi, bunu tənqid 

şöbəsində keçirə biləcəksənmi? – deyə soruşuram. «Hə, aydındır ki, 

verməyəcəklər», - deyir və gülür. «Amma insan, bundan sonra nəyə 

gərəkdi? Allahsız və gələcəksiz, hə? Axı indi bütün bunlara yol verilir, 

hər şey eləmək olarmı? - soruşuram» «Nədi, bilmirdin?» - deyir. Gülür. 

«Ağıllı adama hər şey eləmək ixtiyarı verilib, deyir, ağıllı adamın əlindən 

hər iş gəlir, bax, sən isə öldürdün və əngələ düşdün, budu dustaqxanada 

çürüyürsən!» O bunu mənə deyir. Əsl donuzdur! Əvvəllər belələrini 

təpikləyib bayıra salırdım, indisə dinləyirəm. Axı çoxlu lazımlı şeylər də 

deyir. Ağıllı da yazır. Bir həftə əvvəl o, mənə bir məqaləsini oxumağa 

başlamışdı, qəsdən üç sətrini köçürtdüm, dur görüm, hə, burdadır.  

Mitya tələsə-tələsə kağızı jiletinin cibindən çıxartdı və oxudu: 
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- «Bu məsələni həll etməkdən ötrü hər şeydən əvvəl öz şəxsiyyətini 

yaşadığın zəmanəyə uyğunlaşdırmalısan». Anlayırsan, ya yox? 

- Yox, anlamıram, - Alyoşa cavab verdi.  

O, maraqla Mityanı süzür və onu dinləyirdi.  

- Mən də anlamıram. Ü stüörtülü və anlaşılmazdır, amma ağıllı 

fikirdir. «Hamı, deyir, indi belə yazır, çünki mühit belədir»... Mühitdən 

çəkinirlər. Şeir də yazır, əclaf, Xoxlakovanın ayağını vəsf edib, ha-ha-ha! 

- Eşitmişəm, - Alyoşa dedi. 

- Eşitmisən? Şeirləri necə?  

- Şeirləri yox. 

- Şeirlər məndə var, oxuyaram. Bilirsən, mən sənə danışmamışam, 

bu əməlli-başlı nağıldı. Fırıldaqçı! Ü ç həftə öncə məni acıqlandırmaq 

qərarına gəlmişdi: «Budu, sən üç minin ucbatından işə düşmüsən, mənsə 

yüz əlli mini çırpışdıracağam, bir nəfər dul qadına evlənib, Peterburqda 

daş ev alacağam». Və mənə danışdı ki, Xoxlakovanı ələ salır, onda isə 

cavanlıqdan ağıl olmayıb, qırxa çatanda isə tamam ağlını itirib. «Hə, 

həssasdı, deyir, həddən artıq, mən də bu tərəfdən onun axırına çıxacağam. 

Evlənəcəyəm, onu Peterburqa aparacağam, ordasa qəzet buraxmağa 

başlayacağam». Və beləcə murdar və nəşəli ağzının suyu axır, - 

Xoxlakovadan ötrü yox, həmin o yüz əlli mindən ötrü. Və məni inandırdı, 

inandırmış oldu; hey gəlib-gedir, hər gün: əmələ gəlir, deyir. Sevincindən 

par-par yanırdı. Və birdən onu qovdular: Perxotin Pyotr İlyiç üstün gəldi, 

əhsən! Onu qovduğuna görə bu yelbeyin qadını öpməyə də hazıram! Bax 

bu şeirləri onda yanıma gəlib-gedən vaxtlar yazıb. «Birinci dəfədir, deyir, 

əlimi batırıram, şeir yazıram, yoldan çıxartmaq üçün, deməli, faydalı iş 

üçün. Axmaq qadından kapital qoparıb, cəmiyyətə xeyir gətirə bilərəm». 

Onlar ki hər cür alçaqlığa bir mülki don geyindirməyi bacarırlar! «Hər 

halda, söyləyir, sənin Puşkinindən yaxşı yazmışam, çünki təlxəklik 

mənasında yazılmış şeirə vətəndaş yanğısı calamışam». Puşkin barədə 

dediyini anlayıram. Nə deyəsən, doğrudan qabiliyyətli adamdır, amma 

təkcə ayaqları vəsf edib! Hə, axı şeirləri ilə yaman fəxr edirdi! Lovğadır 
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onlar, lovğa! «Obyektimin xəstə ayağının sağalmasına ithaf olunur» - belə 

bir başlıq tapıb – iti ağlı var.   

Gör necədi bu ayaqcıq,  

Ayaqcıq, şişmiş azacıq! 

Gələn, baxan doktorlar  

Bintlədilər, korladılar. 

 

Ayaqlar deyil xiffətim, - 

Onları Puşkin vəsf etsin:  

Başın çəkirəm xiffətin 

Ki ideyanı dərk etsin. 

 

Başlamışdı anlamağa 

Gəl ki ayaq oldu əngəl! 

Sağalsın deyək ayağa, 

Onda baş da anlaq bilər. 

Donuzdur, əsl donuz, gör əclafda necə də oynaq alınıb! Doğrudan, «mül-

ki» ideyasını da sırıyıb. Qovulanda necə də bərk əsəbiləşmişdi. Dişlərini 

qıcırdırdı! 

- O artıq heyfini çıxdı! – Alyoşa dedi. O, Xoxlakova barədə məqalə 

yazıb. 

Və Alyoşa cəld ona «Şayiələr» qəzetindəki yazının məzmununu 

çatdırdı. 

- Bu, onun işidir, onun! – Mitya qaş-qabaq töküb təsdiqlədi, - bu 

odur! Bu korrespodensiyalar... axı mən bilirəm... yəni məsələn, Qruşa 

barədə nə qədər alçaq sözlər yazılmışdı! Elə o birisi barədə də, Katya 

barədə... Hm! 

O, otaqda fikirli-fikirli var-gəl etdi.  

- Qardaş, mən çox qala bilmərəm, - Alyoşa azca susub dedi. – 

Sabah səninçün çox dəhşətli və böyük bir gündür: sabah sən ilahi 
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qarşısında mühakimə olunursan... və budur, məni təəccüb götürüb ki, sən 

ora-bura gəzirsən, işdən danışmaq əvəzinə Allah bilir nədən danışırsan... 

- Yox, təəccüblənmə, - Mitya qızğınlıqla onun sözünü kəsdi, - bu 

üfunətli itdənmi danışım, hə? Qatildənmi? Biz səninlə bu barədə kifayət 

qədər danışmışıq. Üfunətli barədə, Üfunətlinin oğlu barədə bir daha 

söhbət salmaq niyyətim yoxdur! Özün görəcəksən, Allah onun canını 

alacaq, sus!  

O, təlaş içində Alyoşaya yaxınlaşdı və birdən onu öpdü. Onun 

gözləri alışdı.  

- Rakitin bunu anlamaz, - deyə o sanki ruh yüksəkliyi ilə sözə 

başladı, sənsə, sən hər şeyi başa düşərsən. Ona görə də səni həsrətlə 

gözləyirdim. Görürsən, mən burda, bu boz divarlar arasında, çoxdan sənə 

çoxlu şeylər söyləmək istəyirdim, lakin əsas məsələ barədə susurdum: 

sanki məqamı yetişmirdi. İndi son məqamı gözlədim ki, qəlbimi 

boşaldım. Qardaş, bu son iki ay ərzində mən özümü təzə bir insan kimi 

fəth etdim, mən təzədən dirildim! O içərimdəydi, bu gurultu olmasaydı, o 

heç vaxt üzə çıxmazdı. İyirmi il mədənlərdə külüng çalıb filiz 

çıxartmaqdan qorxmuram, indi məni qorxudan başqa şeydir: dirilmiş 

insan məni tərk etməsin! Orada, mədənlərdə, yerin altında, səninlə yan-

yana  özün kimi bir qatildə də insan ürəyi tapmaq və onunla bir araya 

gəlmək olar, ona görə də orada da yaşamaq, sevmək və əziyyət çəkmək 

mümkündür! Katorqa əhli olan bu insanda da ölmüş ürəyi diriltmək və 

dirçəltmək olar, illər boyu onun qulluğunda durub, nəhayt ki uca bir qəlbi, 

iztirabdan yoğrulmuş fikirləri o çuxurdan  işığa çıxartmaq, mələyə can 

vermək, qəhrəmanı diriltmək olar! Axı belələri çoxdur, yüzlərlədir, onlara 

görə biz hamımız günahkarıq! Nə səbəbdən o vaxt belə bir məqamda 

yuxuma «uşaq»  girmişdi? «Uşaq nə səbəbdən yoxsuldur?»  O anda bu, 

mənə qabaqcadan xəbər verilmişdi. Məhz «uşağ»ın xətrinə gedəcəyəm. 

Ç ünki hamı hamıya görə günahkardır. Bütün «uşaq»lara görə, çünki 

balaca və böyük uşaqlar var. Hamısı «uşaq»dır. Hamıdan ötrü gedəcəyəm, 

çünki kimsə hamıya görə getməlidir. Mən atamı öldürməmişəm, amma 



Telman Vəlixanlının tərcüməsində 

 

 

793 

 

getməyim lazımdı. Qəbul edirəm! Bu fikirlər başıma burda gəldi... bax bu 

boz divarlar arasında. Axı onların sayı çoxdur, orada onlar, yerin 

altındakıları deyirəm, yüzlərlədir, əliçəkiclilər. Hə, axı biz buxovda 

olacağıq və azadlıq olmayacaq, ancaq o vaxt, öz böyük dərdimizin içində 

biz yenidən dirilib sevinəcəyik ki, bunsuz da insan yaşaya bilməz, Allah 

bizimlə olmalıdır, çünki sevinc bəxş edən odur, bu ona məxsus 

imtiyazdır, böyük bir imtiyaz... İlahi, insanı öz dualarında kamilləşdir! 

Orada, torpaq altında, mən Allahsız necə olacağam? Rakitin yalan 

söyləyir: əgər Allahı yer üzündən qovsalar, biz ona yerin altında 

sığınacağıq! Katorqada olana Allahsız ötüşmək mümkün deyil, katorqada 

olmayana hətta ondan da betər! Və onda biz, katorqa əhli, insanlara 

sevinc paylayan Allaha yerin təkindən faciəvi himn oxuyacağıq! Var 

olsun Allah və onun bəxş etdiyi sevinc! Sevirəm onu!  

Mitya öz qəribə nitqini söylərkən, demək olar ki, nəfəsi kəsilirdi. 

Çöhrəsi saralmışdı, dodaqları titrəyirdi, gözlərindən yaş axırdı. 

- Yox, həyat tamdır, torpaq altında da həyat var! – deyə o yenə 

başladı. - Aleksey, sən inanmazsan, indi məndə nə boyda yaşamaq arzusu 

var, mövcud olmaq və dərk eləmək ehtirası var, məhz bu boz divarlar 

arasında içimdə baş qaldırıb o! Rakitin bunu dərk etmir, ona bircə ev 

tikmək və oraya kirayənişinləri buraxmaq gərəkdir, lakin mən səni 

gözləyirdim. Hə, axı iztirab nədir? Sonu görünməsə belə, ondan 

qorxmuram. İndi qorxmuram, əvvəllər qorxurdum. Bilirsən, ola bilsin, 

mən məhkəmədə sualları da cavablandırmayım... Və, görünür, indi məndə 

o qədər güc var ki, hər şeyə qalib gələrəm, bütün məşəqqətlərə, bircə o 

kifayət edər ki, hər dəqiqə özünə söyləyəsən: mən varam! Minlərlə əzab 

içində – mən varam, işgəncələr girdabında qovruluram – amma varam! 

Sütun üzərində oturmuşam, lakin mövcudam, günəşi görürəm, günəşi 

görmürəmsə də, bilirəm ki, o vardır. Günəşin mövcudluğunu bilirəmsə – 

bu, artıq bütün həyat deməkdir. Alyoşa, sən mənim mələyimsən, cürbəcür 

filosoflar məni məhv edirlər, lənət onlara! Qardaşımız İvan... 
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- Qardaşımız İvan nə? – Alyoşa onun sözünü kəsdi, amma Mitya 

bunu eşitmədi. 

- Bilirsən, əvvəllər bütün bu şübhələr mənə yad idi, amma hamısı 

içimdə gizlənirmiş. Ola bilsin, məhz naməlum ideyalar başımda tüğyan 

etdiyindən mən sərxoşluq edir, dalaşır və özümü dəli təki aparırdım. 

Məndə baş qaldıran bu ideyaları yatırtmaq, sakitləşdirmək və boğmaq 

üçün dalaşırdım. Qardaşımız İvan Rakitin deyil, onda gizli ideya var. 

Qardaşımız İvan sfinksdir və susur, hey susur. Mənəsə Allah əzab verir. 

Bircə bu, əzab verir. Hə, necə yəni O yoxdur? Əgər Rakitin doğru deyirsə, 

onda bəşəriyyətin bu ideyası uydurmadırmı? Əgər O yoxdursa, deməli, 

insan yerin və kainatın başçısıdır. Əla! Amma o, Allahsız necə xeyirxah 

olar, hə? Məsələ bundadır! Mən bu barədə hey düşünürəm. Ona görə ki 

belədə o, insanı deyirəm, kimi sevəcək? Kimə minnətdar olacaq, kimi 

mədh edəcək? Rakitini gülmək tutur. Rakitin deyir ki, Allah olmadan da 

bəşəriyyəti sevmək olar. Hə, bu burnufırtıqlı cılız belə deyə bilər, mənsə 

bunu anlaya bilmirəm. Rakitinə nə var ki: «Yaxşısı budur sən, - o bu gün 

mənə deyir, - insan hüquqlarının genişlənməsi barədə çalışasan, yainki 

heç olmasa mal ətinin qiyməti qalxmaz; fəlsəfi düşüncələrdənsə  bu yolla 

insanlara daha asanlıqla və yaxından məhəbbət göstərərsən». Onun qalın 

gönü islansın deyə, söyləyirəm: «Sənin əlinə fürsət düşsə, Allahdan 

qorxmasan, özün mal ətinin qiymətini qaldırarsan və qəpiyin üstünə rubl 

gələrsən». Əsəbiləşdi. Ona görə də yaxşılıq nə olan şeydi? – sualıma 

cavab istəyirəm səndən, Aleksey. Mən yaxşılığı bir cür qavrayıram, 

çinlisə başqa cür, deməli, bu, nisbi bir şeydir. Yoxsa yox? Və ya nisbi 

deyil? Məkrli sualdır! Bu suala cavab tapmaqdan ötrü iki gecə 

yatmadığımı söyləsəm, gülməzsən ki? İndi bircə ona təəccüblənirəm ki, 

orada insanlar necə yaşayır və bu barədə heç nə düşünmürlər. Mənasızlıq! 

İvanın Allahı yoxdur. Onun ideyası var. Mənim meyarlarıma uyğun 

gəlmir. Amma o susur. Düşünürəm ki, o, masondur. Ondan soruşmuşam – 

heç nə demir. Bulağından su içmək istəyirdim – susur. Yalnız bircə kərə 

bir söz dedi. 
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- Nə dedi? – Alyoşa tələsik səsini qaldırdı. 

- Ona deyirəm: əgər belədirsə, deməli, hər şeyə yol verilir, hə? O 

qaşqabaq tökdü: «Deyir, Fyodor Pavloviç, bizim atamız, donuz balası idi, 

lakin düzgün düşünürdü». Bax, gör nə qopara bildim. Bircə bunu dedi. Bu 

artıq Rakitindən betərdir.  

- Hə, - Alyoşa acı-acı təsdiqlədi. – O, sənin yanında haçan olub? 

- Bu haqda sonra, indisə başqa bir şeydən danışaq. Bu vaxtadək 

İvan barədə mən sənə bir söz deməmişəm. Sona saxlamışdım. Mənim 

burdakı məsələm bitəndən və hökm oxunandan sonra sənə nəsə 

deyəcəyəm, hər şeyi danışacağam. Burda qorxunc bir iş var... Sən isə bu 

məsələdə mənim hakimim olacaqsan. İndisə bu barədə söhbəti başlama, 

indi bir daş altda, bir daş üstdə. Sən sabahkı barədə, məhkəmə barədə 

danışırsan, inanırsan, mən bir şey bilmirəm.  

- Sən bu vəkillə danışdın? 

- Nə vəkil! Mən ona hər şeyi danışmışam. Yumşaqxasiyyət paytaxt 

haramzadasıdır. Bernardır! Amma mənə zərrəcə də inanmır. Əmindi ki, 

mən öldürmüşəm, təsəvvür elə, artıq bunu duyuram. «Belə olan halda, 

deyirəm, nə üçün məni müdafiə etməyə gəlmisiniz?» Tüpürüm onlara. 

Doktor da çağırıblar, dəli çıxartmaq istəyirlər məni. İmkan vermərəm. 

Katerina İvanovna «öz borcunu» sonadək yerinə yetirmək niyyətindədir. 

Gücənmə ilə! – Mitya acı-acı rişxənd etdi. – Pişik! Amansız ürək! Axı o 

bilir ki, o vaxt, Mokroyedə olarkən mən onu «böyük qəzəb» sahibi olan 

qadın adlandırmışam. Çatdırıblar. Hə, ifadələr dəniz qumu kimi artıq! 

Qriqori dediyinin üstündə durur. Qriqori vicdanlıdır, amma axmaqdır. 

Ç ox insanlar axmaq olduqlarından vicdanlıdırlar. Bu, Rakitinin fikridir. 

Qriqori mənə düşmən kəsilib. Bəzi adamlar dostdansa, sənə düşmən 

olsalar daha yaxşıdı. Bunu Katerina İvanovna ilə bağlı deyirəm. 

Qorxuram, ah, qorxuram ki, o, həmin o dörd min beş yüzdən sonrakı 

təzim barədə məhkəmədə danışa! Sonadək borcundan çıxa, sonuncu 

kodrantınadək ödəyə. Onun bu fədakarlığını istəmirəm! Məhkəmədə məni 

utandıracaqlar! Bir təhər dözərəm. Get onun yanına, Alyoşa, xahiş elə ki, 
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bunu məhkəmədə danışmasın. Yoxsa olmaz? Hə, cəhənnəm olsun, onsuz 

da dözəcəyəm. Ona isə yazığım gəlmir. Özü istəyir. İşgəncədə olmaq 

oğrunun cəzasıdır. Aleksey, mən öz nitqimi edəcəyəm. – O yenə acı-acı 

gülümsündü. – Bircə... bircə Qruşa, Qruşa necə olacaq, ilahi! O nəyə görə 

belə bir işgəncəni indi öz üzərinə götürür! – birdən o, göz yaşları 

içərisində qışqırdı. – Məhv edir məni Qruşa, onu düşünəndə ölürəm, 

öldürür məni! O, bayaq yanımdaydı... 

- Mənə danışdı. Bu gün onu bərk kədərləndirmisən.        

- Bilirəm. Xasiyyətimə lənət mənim. Qısqandım! Çıxıb gedəndə 

peşman oldum, öpdüm onu. Ü zr istəmədim.  

- Niyə istəmədin? – Alyoşa ucadan soruşdu. 

Mitya birdən az qala sevincək güldü.  

- Əziz oğlan, Allah səni qorusun ki, sevimli qadınından öz səhvinə 

görə nə vaxtsa üzr diləyəsən! Qarşısında nə dərəcədə günahkar olmağına 

rəğmən, ələlxüsus, ələlxüsus da sevimli qadından üzr istəyəsən! Ç ünki, 

qardaş, qadın nə olan şeydi - bunu bir Allah bilir, mənsə, şükürlər olsun, 

onları yaxşı tanıyıram! Hə, onun qarşısında günahını boynuna almağı 

sına, «günahkarmışam, bağışla» de: bax elə burdaca bol-bol 

danlanacaqsan! Heç vəchlə səni doğrudan-doğruya və sadəcə bağışlamaz, 

səni əskiyə döndərəcək, hətta lüzumsuz yerə danlayacaq, heç nəyi 

unutmayacaq, öz ürəyindən keçənləri də əlavə edəcək, bax, yalnız ondan 

sonra bağışlayacaq. Bu, hələ ən yaxşısıdır, yaxşılarından yaxşısı! Sonuncu 

törtöküntünü də süpürüb hamısını sənin başına tökər – sənə deyim ki, bu 

cür zülmkarlıq var onların qanında, hamısında bir nəfər kimi, məhz bu 

mələklərdə, onlarsızsa yaşamağımız mümkünsüzdü. Görürsən, əzizim, 

mən sənə açıqca və sadəcə deyirəm: istənilən alicənab insan hər hansı bir 

qadının tam itaətində olmalıdır. Mənim qənaətim budur, qənaət yox, 

duyğum. Kişi alicənab olmalıdır, bu, onu ləkələmir. Hətta qəhrəmanın da 

adını ləkələmir, Sezarın da adını ləkələmir! Hə, hər halda, üzr diləmə, heç 

vaxt və heç nəyə görə. Qaydanı yadda saxla: bunu sənə qadınların 

ucbatından məhv olmuş qardaşın Mitya təlqin edir. Yox, yaxşısı budur 
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Qruşadan üzr diləməyim və necəsə əvəzini çıxım. Ona  pərəstiş edirəm, 

Aleksey, pərəstiş edirəm! Lakin o bunu görmür, yox, bu məhəbbət onu 

qane etmir. Ü zür məni o, məhəbbətiylə üzür. Əvvəl nə idi! Əvvəllər 

mənasız düşüncələr üzürdü məni, indisə onun qəlbini bütövlüklə öz 

qəlbimə calamışam, özümsə onun vasitəsilə adam olmuşam! Nikah 

kəsəcəklərmi bizə? Bunsuz mən qısqanclıqdan ölərəm. Belədə onsuz da 

hər gün bir şey girir yuxuma... O, mənim haqqımda sənə nə dedi? 

Alyoşa Qruşenkanın bayaq dediklərini təkrarladı. Mitya diqqətlə 

dinlədi, çox şeyi yenidən soruşdu və razı qaldı.  

- Qısqanmağıma acığı tutmur, - o, ucadan dedi, - qadındı ki var! 

«Mənim öz ürəyim qəddardır, deyir». Ah, belələrini, məhz qəddarlarını 

sevirəm mən, hərçənd məni qısqananda tab gətirmirəm, dözmürəm! 

Dalaşacağıq. Sevməyə gəlincə, sonsuz bir məhəbbətlə sevəcəyəm onu. 

Nikah kəsəcəklərmi bizə? Katorqadakılara nikah kəsirlərmi? Məsələ 

bundadır. Onsuzsa mən yaşaya bilmirəm...  

Mitya qaşqabaqlı vəziyyətdə otaqda gəzişdi. Demək olar ki, otağa 

qaranlıq çökmüşdü. Birdən o olduqca bərk qayğılandı.                          

- Sirr var deyir, sirr var, hə? Guya mənim yanımda üçlükdə ona 

qarşı qəsd qurmuşuq və guya «Katyacığaz»ın da bu işdə əli var? Yox, 

qardaşım Qruşenka, bu o deyil. Burda səhvin var sənin, bir qadın olaraq 

ehtiyatsızlığa yol vermisən sən! Alyoşa, əzizim, eh, nə olur olsun! 

Sirrimizi sənə açacağam! 

O, hər tərəfə nəzər saldı, qarşısında durmuş Alyoşanın düz 

çənəsinin altında dayandı, kimsə onları əməlli-başlı eşidə bilməsə də, gizli 

tərzdə onun qulaqlarına pıçıldamağa başladı: qoca gözətçi güncdəki 

skamyada mürgüləyirdi, qarovulda duran əsgərlərə isə bircə kəlmə də 

gəlib çatmadı.  

- Mən bütün sirrimizi sənə açacağam! – Mitya tələsik pıçıldadı. 

Sonra açmaq niyyətindəydim, axı onsuz da sənsiz bir qərara gələ 

bilmərəm. Sən mənimçün hər şeysən. Hərçənd İvanın bizim hamımızdan 

üstün olduğunu deyirəm, amma sən mənim baş məlaikəmsən. Bircə sənin 
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qərarın həlledicidir. Ola bilsin ki, ali insan İvan yox, sənsən. Görürsən, 

burda vicdan məsələsi var, ən ali vicdan məsələsi – bu, o qədər vacib 

sirdir ki, mən özüm onun öhdəsindən gəlməyi bacarmıram və hər şeyi sən 

gələnə saxlamışam. Amma hər halda qərar qəbul etmək tezdir, çünki 

məhkəmənin hökmünü gözləməyə ehtiyac var: hökm çıxar – onda da 

müqəddəratımızı həll edərsən. İndi lazım deyil; mən sənə indi 

söyləyəcəyəm, sən eşidəcəksən, amma qərara gəlmə. Dur və sus. Mən 

sənə hər şeyi açmayacağam. Sənə ancaq ideyanı deyəcəym, 

təfərrüatlarsız, sənsə sus. Nə bir sual, nə də bir hərəkət, razısan? Amma 

burası var ki, ilahi, bəs sənin baxışlarını neyləyək? Sən sussan da, 

qorxuram gözlərin ifadə edə qərarı. Ah, qorxuram! Alyoşa, qulaq as, 

qardaşım İvan qaçmaq təklif edir mənə. Ətraflı bir şey demirəm: hər şey 

nəzərə alınıb, hər şey alına bilər. Sus, qərar vermə. Amerikaya, Qruşa ilə 

birgə. Axı mən Qruşasız yaşaya bilmərəm! Hə, orda onu mənim yanıma 

necə buraxmaya bilərlər? Katorqada olanları nikahlayırlarmı? Qardaşımız 

İvan deyir ki, yox. Orda yerin altında əlimdə çəkic Qruşasız mənim nə 

işim? Ancaq başımı deşə bilərəm bu çəkiclə! Digər tərəfdən də vicdan 

məsələsi var axı? Ahə, işgəncədən qaçdı! Göstəriş vardı – göstərişi rədd 

etdi, yol təmizləndi – tamamilə sola döndü. İvan söyləyir ki, «yaxşı 

vərdişlərə malik olsan», Amerikada daha çox xeyir verə bilərsən, nəinki 

yerin altında. Di gəl, bizim yeraltı mədhimiz harda baş tutacaq? Amerika 

nədi, Amerika da boş şeydi! Hə, düşünürəm ki, Amerikada elə dələduzluq 

da az deyil. Şaqqalanmaqdan qaçdı! Aleksey, bunu sənə ona görə 

danışıram ki, heç kəs yox, bircə sən məni başa düşə bilərsən, 

başqalarıyçun bu mənasız bir şey, boş-boş sayıqlamadı, sənə mədhimiz 

barədə dediklərim bu qədər.  Deyərlər, ağlını itirib, ya da axmaqdır. 

Mənsə nə ağlımı itirmişəm, nə də axmağam. Mədhin nə olduğunu İvan da 

anlayır, ah, necə də anlayır, amma cavab vermir, susur. Mədhə inanmır. 

Danışma, danışma: görürəm da necə baxırsan: artıq qərara gəldin! Qərara 

gəlmə, rəhmin gəlsin mənə, Qruşasız yaşaya bilmirəm, məhkəməni gözlə!  



Telman Vəlixanlının tərcüməsində 

 

 

799 

 

- Katorqada olanları nikahlayırlarmı? – deyə o, üçüncü dəfə 

yalvarıcı səslə soruşdu.  

Alyoşa olduqca təəccüblə dinləyirdi və dərindən sarsılmışdı. 

- Bir şeyi mənə de, - o söylədi, İvan çox təkid edir, kim bunu 

fikirləşib tapdı?  

- O, o tapdı, o təkid edir! O heç mənim yanıma gəlmirdi və 

gözlənilmədən bir həftə öncə gəldi və birbaşa bundan başladı. Bərk təkid 

edir. Xahiş eləmir, əmr edir. İtaətli olmağıma şübhəsi yoxdur, hərçənd ki 

sənə danışdığım kimi ona da ürəyimi boşaltmışam və mədh barədə 

demişəm. O necə düzüb qoşduğunu mənə bildirdi, bütün məlumatları əldə 

edib, amma bu haqda sonra. Fikrindən dönmək istəmir. Ən başlıcası 

puldur: qaçmaq üçün sənə on min lazımdır, deyir, iyirmi min də 

Amerikaya, on minə isə əla və təmtəraqlı bir qaçma təşkil edərik.  

- Mənə də heç vəchlə deməməyi tapşırdı? – deyə Alyoşa yenidən 

soruşdu. 

- Heç vəchlə, heç kəsə, ən əsas da sənə: sənə qəti şəkildə! Yəqin 

qorxur ki, sən bir vicdan nümunəsi olaraq qarşımı kəsərsən. Ona çatdırma 

ki, bunu sənə demişəm. Ah, qəti demə! 

- Düz deyirsən, - Alyoşa qərara aldı, - məhkəmə hökm çıxarmazdan 

qabaq nəsə həll etmək mümkünsüzdür. Məhkəmədən sonra özün bir 

qərara gələrsən; onda özün özündə yeni bir insan kəşf edərsən və o da 

qərar qəbul edər.  

- Yeni insanı, yoxsa Bernarı, o da məsələni bernarcasına həll edər! 

Ona görə də, görünür, elə mən özüm lənətəgəlmiş Bernaram! – Mitya acı-

acı irişdi.  

- Amma, qardaş, yəni sən özünə bəraət almağa heç, heç ümid 

eləmirsənmi?                       

Mitya əsəbi tərzdə çiyinlərini atdı və başını yelləməklə mənfi cavab 

ifadə etdi.  

- Alyoşa, əzizim, getmək vaxtıdır! – o birdən tələsdirdi. – Nəzarətçi 

həyətdə qışqırdı, indicə bura gələcək. Gecdir, qayda-qanunu pozuruq. 
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Cəld məni qucaqla, öp, xaç çevir mənə, əzizim, sabahkı əzab üçün xaç 

çevir...  

Onlar qucaqlaşdılar və öpüşdülər.  

- İvansa, - birdən Mitya söyləndi, - qaçmaq təklif edir, o biri 

tərəfdən də inanır ki, mən öldürmüşəm! 

Qüssəli və istehzalı bir təbəssüm qondu dodaqlarına. 

- İnanıb-inanmadığını ondan soruşmuşdun? – deyə Alyoşa cavab 

istədi. 

- Yox, soruşmamışam. Soruşmaq istəyirdim, lakin bacarmadım, 

gücüm çatmadı. Hə, fərq eləməz, onsuz da gözlərindən oxuyuram. Bəsdir, 

əlvida! 

Onlar bir daha tələsik öpüşdülər və Alyoşa çıxmaq istəyirdi ki, 

birdən Mitya yenə onu səslədi: 

- Qarşımda dayan, bax belə. 

Və o, yenidən hər iki əli ilə Alyoşanın çiynindən bərk yapışdı. 

Gözlənilmədən sifəti tam saraldı, bunu hətta qaranlıqda sezmək belə 

qorxunc idi. Dodaqları əyildi, baxışları Alyoşaya dikildi.  

- Alyoşa, özünü Allah qarşısında zənn edirmişsən kimi, mənə tam 

həqiqəti  söylə: mənim öldürməyimə inanırsan, ya yox? Tam həqiqəti de, 

aldatma! – o özündə deyilmiş kimi qardaşının üstünə bağırdı. 

Elə bil Alyoşanın bədəni büsbütün silkələndi, özünün duyduğu 

kimi, ürəyindən nəsə şiddətli bir ağrı keçdi.     

- Kifayətdir, sən nə... – o, özündə deyilmiş kimi, kəlmə-kəlmə 

söylədi. 

- Tam doğru, tam düzünü, yalan demə! – Mitya təkrar etdi. 

- Sənin qatil olmağına bir dəqiqə də inanmamışam, - birdən titrək 

səslə Alyoşanın köksündən qopdu; o, dediyi sözlərə sanki Allahın özünün 

şahid olmasını istəyirmiştək, sağ əlini göyə tərəf qaldırdı. Bir göz 

qırpımında Mityanın çöhrəsi nəciblik saçdı.  

- Sağ ol! – o, özündən gedən adam nəfəs verirmiş kimi, uzada-

uzada dedi. – İndi sən məni diriltdin... İnanırsan, bu vaxtadək səndən 
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soruşmaqdan çəkinirdim, səndən ha, səndən! Di get, get! Sabahçun mənə 

güc verdin, Allah səni qorusun! Di get, İvanı sev! – sonuncu söz Mityanın 

dilindən qopdu.  

Alyoşa göz yaşlarına qərq olub çıxdı. Mityanın bu dərəcədə 

bədgüman olması, hətta ona, Alyoşanın özünə qarşı bu dərəcədə 

etibarsızlıq nümayiş etdirməsi – bütün bunlar onun bədbəxt qardaşının 

çarəsiz dərdinin dərinliyindən və ümidsizliyindən xəbər verirdi ki, bunu 

da o əvvəllər əsla zənn etməmişdi. Dərin və sonsuz bir canıyananlıq 

hopdu birdən onun canına və dərhal da ona əzab verdi. Sarsılmış ürəyi 

bərk ağrıdı. Mityanın indicə söylədiyi «İvanı sev» kəlmələri birdən yadına 

düşdü. Hə o elə İvanın yanına yollanmışdı. Hələ səhər İvanla görüşmək 

ona olduqca vacib idi. İvan ona Mityadan az əzab vermirdi, indi, qardaşı 

ilə görüşdən sonra isə bu, heç vaxt olmadığı kimi artmışdı. 
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            V 

Sən yox, sən yox! 

 

İvana baş çəkməyə yollanan Alyoşa Katerina İvanovnanın 

kirayənişin olduğu evin yanından keçməli oldu. İçəridə işıqlar 

söndürülməmişdi. Birdən o dayandı və içəri keçməyə qərar verdi. Bir 

həftədən artıqdı ki o, Katerina İvanovnanı görmürdü. Lakin dərhal onun 

ağlına gəldi ki, indi İvan onun yanında ola bilər, xüsusən də belə bir gün 

ərəfəsində. Zəngi çalıb, Ç in fənəri ilə zəif işıqlandırılan pilləkənlərə 

qədəm qoyarkən o, yuxarıdan aşağı enən adamın qardaşı olduğunu anladı. 

O, görünür ki, artıq Katerina İvanovnanın yanından çıxıb getməkdəydi.  

- Ah, bu təkcə sən olarsan, - İvan Fyodoroviç quru-quru dedi. – Di 

sağ ol. Onun yanına? 

- Hə. 

- Məsləhət bilmirəm, o «həyəcanlıdır», sənsə onun ovqatını bir az 

da təlx edərsən. 

- Yox, yox! – birdən göz qırpımında yuxarıda açılan qapıdan səs 

eşidildi. – Aleksey Fyodoroviç, siz onun yanından gəlirsiz? 

- Hə, mən onun yanında olmuşam. 

- Mənə nəsə deməkçün göndərib? İçəri keçin, Alyoşa, siz də, İvan 

Fyodoroviç, mütləq, mütləq geri dönün. Eşidirsiz! 

Katyanın səsində elə bir əmr nidası vardı ki, İvan Fyodoroviç bir 

anlığa ayaq saxlasa da, yenidən Alyoşa ilə yuxarı qalxmağa qərar verdi. 

- Xəlvətcə qulaq asırdım! – o, əsəbi tərzdə öz-özünə pıçıldadı, 

amma Alyoşa bunu eşitdi.  

- İzn verin, paltonu əynimdən çıxartmayım, - zala keçməkdə olan 

İvan Fyodoroviç söylədi. – Oturmayacağam. Mən bircə dəqiqədən artıq 

qalası deyiləm.  

- Əyləşin, Aleksey Fyodoroviç, - Katerina İvanovna özü də ayaq 

üstdə söylədi. O, bu vaxt ərzində az dəyişmişdi, lakin zil qara gözləri 
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acıqlı bir atəş saçırdı. Alyoşa xatırlayırdı ki, Katya bu məqamda onun 

gözünə olduqca gözəl görünmüşdü.  

- O nə çatdırmağı tapşırıb? 

- Bircə şey, - Alyoşa gözlərini birbaşa onun sifətinə dikib söylədi, - 

siz özünüzə rəhm edib, onunla aranızda olanlar barədə məhkəmədə heç nə 

deməyəsiniz...  – o azca özünü itirdi, - o şəhərdə... ən birinci... görüşünüz 

zamanı baş verənləri deyirəm... 

- Ah, siz həmin o pullara görə təzim etməyi deyirsiz! – o, acı 

gülüşlərə qərq olub, söhbəti davam etdirdi. – Nədi, o özünə görə, yoxsa 

mənə görə narahatdı – hə? O dedi ki, mən rəhm edim – kimə? Ona, yoxsa 

özümə? Deyin də, Aleksey Fyodoroviç. 

Alyoşa Katyanı anlamağa cəhd göstərərək, onu diqqətlə süzürdü.  

- Özünüzü də, onu da, - astaca söylədi.  

- Belə de, - o nədənsə acıqla sözləri kəlmə-kəlmə tələffüz etdi və 

birdən qızardı. Aleksey Fyodoroviç, siz hələ məni tanımırsınız, - o, 

hədələyici şəkildə bildirdi, - hə, elə özüm də özümü hələ yaxşı tanımıram. 

Ola bilsin, dünənki sorğu-sualdan sonra siz məni ayaqlar altına atıb 

əzmək istəyirsiniz.  

- Siz vicdanla ifadə verin, - Alyoşa dedi, - bircə bu lazımdı. 

- Qadın tez-tez vicdansızlıq edir, - o, dişlərini qıcırdada-qıcırdada 

danışdı. – Hələ bir saat əvvəl düşünürdüm ki, bu vəhşiyə toxunmaq... 

mənimçün ilana toxunmaq kimi... qorxuludur və budur, yox, o hələ də 

mənimçün insandır! Hə, omu öldürüb? O öldürüb? – o, İvan Fyodoroviçə 

ani müraciətlə birdən əsəbi tərzdə ucadan dedi. Alyoşa dərhal anladı ki, o 

həmin bu sualı, ola bilsin, onun gəlişindən bir dəqiqə əvvəl artıq İvan 

Fyodoroviçə verib, özü də bir kərə yox, yüz kərə və sonda bir-birindən 

küsüblər. 

- Mən Smerdyakovun yanında olmuşam... Buna sən, sən məni 

inandırdın ki, o, ata qatilidir. Mənsə təkcə sənə inandım! – o elə hey İvan 

Fyodoroviçə müraciətlə sözünə davam edirdi. O, sanki tarıma çəkilmiş 
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təki rişxəndlə gülümsündü. Alyoşa sən kəlməsini eşidib, diksindi. O bu 

cür münasibətləri güman belə edə bilməzdi.  

- Di, kifayətdi, - İvan söhbətə qoşuldu. – Mən getdim. Sabah 

gələrəm.  – Dərhal da çevrilib geri döndü, otaqdan çıxdı və birbaşa 

pilləkənlərə çıxdı. Birdən Katerina İvanovna bir növ amiranə jestlə 

Alyoşanın hər iki əlindən yapışdı.  

- Onun arxasınca gedin! Ona çatın! Onu bircə dəqiqə də tək 

qoymayın, - deyə o, cəld pıçıldadı. – O, ağlını itirib. Bilmirsiniz ki o, 

ağlını itirib? Onun qızdırması var, əsəb tutması var! Mənə həkim dedi, 

gedin, arxasınca qaçın... 

Alyoşa yerindən sıçradı və İvan Fyodoroviçin dalınca yüyürdü. O 

isə heç əlli addım belə uzaqlaşmağa macal tapmamışdı.  

- Nə istəyirsən? – birdən o, Alyoşanın ona yetişdiyini görüb,  ona 

tərəf çevrildi,  -  əmr elədi ki, arxamca qaçasan, çünki dəliyəm. Əzbər 

bilirəm, - deyə o, əsəbi tərzdə əlavə etdi. 

- Görünür, o, səhv edir, amma o haqlıdır, sən xəstəsən, - Alyoşa 

dedi. – Mən onun yanında sənin sifətinə baxdım: sifətindən xəstəlik 

tökülür, İvan, yaman xəstəlik tökülür.  

İvan durmadan addımlayırdı. Alyoşa da onun arxasınca.  

- Aleksey Fyodoroviç, bilirsənmi, ağlı necə itirirlər? – deyə İvan 

birdən tam asta və artıq olduqca həlim səslə soruşdu; bu səsdə 

gözlənilmədən ən sadəlövh bir maraq sezildi.  

- Yox, bilmirəm; hesab edirəm ki, dəliliyin çox müxtəlif növləri 

var.  

- Ağlını itirməyi özün öz üzərində müşahidə edə bilərsənmi? 

- Düşünürəm ki, belə halda özünü tam aydın şəkildə izləyə 

bilməzsən, - Alyoşa təəccüblə cavab verdi. İvan yarım dəqiqə susdu. 

- Mənimlə nə barədəsə danışmaq fikrin varsa, onda, buyur, 

mövzunu dəyiş, - o birdən dedi. 
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- Hə, budur, nə qədər ki unutmamışam, sənə məktub var, - Alyoşa 

ürkə-ürkə söylədi və Lizanın məktubunu cibindən çıxarıb ona uzatdı. Elə 

bu vaxt onlar fənərə yaxınlaşdılar. İvan dərhal xətti tanıdı.  

- Bu həmin o cin balasındandı! – o. acıqlı-acıqlı güldü və məktubu 

açmadan gözlənilmədən cırıq-cırıq eləyib küləyin ağzına verdi. Kağız 

parçaları ətrafa yayıldı.  

- Deyəsən, heç on altı yaşı da yoxdu, di gəl indidən özünü təklif 

edir, - o, küçə ilə addımlamağa davam edərək, nifrətlə söyləndi.  

- Necə yəni təklif edir? – Alyoşa ucadan dedi. 

- Məlumdu da pozğun qadınlar özlərini necə təklif edirlər. 

- Nə danışırsan, İvan, sən nə deyirsən? – Alyoşa qəmli-qəmli və 

qızğınlıqla qıza havadar çıxdı. – O, uşaqdır, sən uşağın xətrinə dəyirsən! 

O, xəstədir, onun özü bərk xəstədir, o da, ola bilsin, dəlilik edir... Mən 

onun məktubunu sənə çatdırmaya bilməzdim... Mən, əksinə, onu necə 

xilas etməyin... yolunu səndən eşitmək istəyirdim. 

- Məndən eşidiləsi bir şey yoxdur. O, uşaqdırsa, mən ona dayə olası 

deyiləm. Sus, Aleksey. Davam eləmə. Bu barədə mən heç düşünmürəm 

də. 

Yenə bir dəqiqəliyə susdular. 

- İndi o bütün gecəni Məryəm anaya yalvaracaq ki, sabah 

məhkəmədə necə hərəkət edəcəyini ona məsləhət bilsin, - deyə o birdən 

yenə kəskin və acıqlı tərzdə söyləməyə başladı.            

- Sən... sən Katerina İvanovna barədəmi?  

- Hə. Mitenkanın xilaskarı və qənimi rolundamı? Xahiş edəcək ki, 

onun qəlbini işıqlandırsın. Görürsüz, nə edəcəyini hələ ki özü bilmir, 

hazırlaşmağa macal tapmayıb. Məni də dayə hesab edir, istəyir ki, ona 

layla çalım!  

- Katerina İvanovna səni sevir, qardaş, - Alyoşa qəmli bir duyğu ilə 

söylədi. 

- Ola bilər. Amma mən onun marağında deyiləm. 
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- O əzab çəkir. Sən nə üçün ona... bəzən... elə sözlər deyirsən ki... o 

da ümidli olur? – Alyoşa ürkək-ürkək onu qınamağa davam etdi, - axı 

bilirəm ki, sən onu ümidli eləmisən, bağışla ki, bu cür danışıram, - deyə o, 

sözünə davam etdi.  

- Burada mənim istədiyim kimi hərəkət etmək, əlaqəni üzmək və 

ona birbaşa söyləmək haqqım yoxdu! – İvan əsəbi tərzdə söylədi. – Qatilə 

hökm çıxarılanadək gözləmək lazımdı. Əgər onunla əlaqəni indi üzsəm, o, 

məndən qisas almaq üçün sabahısı günü bu yaramazı məhkəmədə məhv 

edər, çünki ona nifrət bəsləyir və bilir ki, nifrət bəsləyir. Burda hər şey 

yalandı, yalan yalan üstündədi! İndisə nə qədər ki onunla əlaqəni 

kəsməmişəm, o hələ də ümidini itirməyib və Mityanı bu bədbəxtçilikdən 

qurtarmağa çalışdığımı anladığından bu vəhşini məhv etməyəcəkdir. Bəs 

bu lənətəgəlmiş hökm nə vaxt baş tutacaq! 

«Qatil» və «vəhşi» sözləri Alyoşanın qəlbində acı bir əks-səda 

doğurdu. 

- Hə, o, qardaşımızı necə məhv edə bilər? – o, İvanın sözlərini çək-

çevir edə-edə soruşdu. O, Mityanı məhv edəcək hansı ifadəni verə bilər 

ki?  

- Sənin bundan hələ ki xəbərin yoxdu. Onun əlində bir sənəd var, 

Mityanın öz dəsti-xətti ilə yazılmış, Fyodor Pavloviçin onun tərəfindən 

öldürülməsini riyazi yolla sübut edən sənəd. 

- Bu ola bilməz! – Alyoşa ucadan dedi.             

- Necə ola bilməz? Özüm oxumuşam.  

- Belə bir sənəd ola bilməz! – Alyoşa qızğınlıqla təkrar etdi. – Ola 

bilməz, çünki qatil o deyil. Atamızı o öldürməyib, o deyil! 

İvan Fyodoroviç birdən dayandı. 

- Sizcə, bəs kimdi qatil, - görünür, o nədənsə laqeydcəsinə soruşdu 

və hətta verdiyi sualın ahəngində hansısa təşəxxüslü bir çalar sezildi. 

- Kim olduğunu sən özün bilirsən, - Alyoşa sakitcə və həssascasına 

söylədi. 
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- Kim? Nədi, bu uydurma həmin o ağlını itirmiş idiot-epileptik 

haqqındadımı? Smerdyakov haqqındamı? 

Alyoşa birdən duydu ki, bütün bədəni titrəyir.  

- Kim olduğunu sən özün bilirsən, - sakitcə onun dilindən qopdu. O 

boğulurdu. 

- Hə, kimdi, kim? – artıq İvan, demək olar ki, vəhşicəsinə qışqırdı. 

Bütün səbri birdən qeyb oldu.  

- Mən yalnız bir şeyi bilirəm, - Alyoşa, demək olar, elə əvvəlki kimi 

pıçıltı ilə söylədi. Atamızı öldürən sən deyilsən.  

- «Sən deyilsən»! Sən deyilsən nə deməkdi? – İvan yerindəcə donub 

qaldı. 

- Sən öldürməmisən atamızı, sən deyilsən! – Alyoşa qətiyyətlə 

təkrar etdi.  

Sükut yarım dəqiqə davam etdi. 

- Bəli, mən özüm də bilirəm ki, bu, mən deyiləm, sən sayıqlayırsan? 

– çöhrəsi solmuş və əyilmiş İvan söyləndi. O,  Alyoşanı sanki baxışları ilə 

gəmirirdi. Hər ikisi yenidən fənərin yanında durdular. 

- Yox. İvan, sən öz-özünə bir neçə dəfə demişdin ki, qatil sənsən.  

- Nə vaxt demişəm?.. Mən Moskvada olmuşam... Mən haçan 

demişəm? – İvan heç özündə deyilmiş kimi kəlmə-kəlmə söylədi.  

- Bu iki qorxunc ay müddətində tənha qalarkən sən bunu özünə 

dəfələrlə demisən, - Alyoşa əvvəltitək sakit və aydın tərzdə sözünə davam 

etdi. Amma o bunu sanki özündə deyilmiş kimi, özündən asılı olmayaraq 

və hansısa qarşısıalınmaz hökmə tabe edilmiş vəziyyətdə söyləyirdi. – 

Sən özünü günahlandırdın və öz-özünə etiraf etdin ki, qatil səndən savayı 

bir kəs deyildir. Amma sən öldürməmisən, səhv edirsən, eşidirsən məni, 

sən qatil deyilsən, sən deyilsən! Allah məni yetirib ki, bunu sənə deyim. 

Hər ikisi susdular. Bu sükut tam bir dəqiqə davam etdi. Hər ikisi 

dayanıb bir-birinin gözlərinin içinə baxırdılar. Hər ikisinin rəngi 

qaçmışdı. Birdən İvan büsbütün titrədi və Alyoşanın çiynindən yapışdı.  
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- Sən mənim yanımda idin! – deyə o, dişlərini qıcıb, pıçıldadı. O 

gələn vaxtı gecə yanımda olmusan... Boynuna al... sən onu görmüsən, 

görmüsən?  

- Kimi deyirsən... Mityanımı? – Alyoşa şaşqın halda soruşdu. 

- Onu demirəm, cəhənnəm olsun vəhşi! – İvan keyimiş kimi 

qışqırdı. – Onun mənim yanıma gəlib-getdiyini sən bilirdinmi? Necə 

bildin, söylə! 

- Kimdi o? Kim barəsində danışdığını bilmirəm, - Alyoşa artıq 

qorxa-qorxa dedi.  

- Yox, sən bilirsən... yoxsa sən necə... mümkün deyil ki, sən 

biləsən...  

Lakin o sanki birdən özünü ələ aldı. O dayanmışdı və elə bil nə isə 

çək-çevir edirdi. Qəribə bir istehza dodaqları əyilirdi.  

- Qardaş, - Alyoşa titrək səslə yenə sözə başladı, - bunu sənə ona 

görə dedim ki, sən mənim sözümə inanacaqsan, mütləq inanacaqsan, bunu 

yaxşı bilirəm. Bunu sənə biryolluq bildirdim: sən deyilsən! Eşidirsən, 

biryolluq. Bunu Allah ürəyimə saldı ki, sənə deyim, hərçənd elə o 

saatdanca sən həmişəlik mənə nifrət etdin... 

Amma İvan Fyodoroviç, görünür, artıq tam özünü ələ almağa macal 

tapdı. 

- Aleksey Fyodoroviç, - o, soyuq bir istehza ilə dilləndi, - 

peyğəmbərlərdən və epileptiklərdən zəhləm gedir; ələlxüsus da Allah 

elçilərindən, siz bunu çox gözəl bilirsiniz. Bu dəqiqədən mən sizinlə 

münasibətlərimə son qoyuram və, görünür, birdəfəlik. Xahiş edirəm, 

indicə, elə bu yol ayrıcında məni tərk edəsiz. Hə, elə bu cığırla da yol 

mənzilə gedir. Xüsusən də yanıma bu gün gəlməkdən özünüzü qoruyun! 

Eşidirsiz? 

- O çevrildi və qətiyyətlə addımlayaraq, geriyə baxmadan düz getdi. 

- Qardaş, - Alyoşa onun arxasınca qışqırdı, - qardaş, əgər bu gün 

sənin başına bir iş gəlsə, hər şeydən öncə mənim barəmdə düşün!.. 
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Lakin İvan cavab vermədi. İvan qaranlıqda tam itənədək Alyoşa 

fənərin yanında, yolların kəsişdiyi nöqtədə dayanıb durdu. Elə o andaca o, 

geri döndü və yavaş-yavaş döngə ilə yaşadığı mənzilə üz tutdu. Həm o, 

həm də İvan ayrıca mənzillər kirayə etmişdilər, müxtəlif yerlərdə 

yaşayırdılar: onlardan heç biri Fyodor Pavloviçin boş qalmış evində 

yaşamaq istəmirdi. Alyoşa hansısa meşan ailəsinə məxsus mebellə təhciz 

olunan bir mənzili kirayəyə götürmüşdü; İvan Fyodoroviçsə ondan kifayət 

qədər uzaqda yaşayır və bir nəfər imkanlı dul qadına, məmur arvadına 

məxsus gözəl bir evin həyətindəki fligeldə geniş və olduqca rahat yeri 

kirayə etmişdi. Lakin bu böyük fligeldə ona yalnız bir nəfər çox qoca, 

tamamilə kar, başdan-ayağa revmatizmə tutulmuş qarıcığaz qulluq edirdi 

ki, o da axşam saat altıda uzanıb yatır və səhər saat altıda yerindən 

qalxırdı. Bu iki ay ərzində İvan Fyodoroviç qəribə görünəcək qədər 

tələbkar olmayan bir insana çevrilmiş və tam tənha qalmağı çox 

xoşlamışdı. Hətta tutduğu otağı ozü yığışdırır, ona aid binanın digər 

otaqlarına isə ara-sıra baş çəkirdi. Öz evinin giriş qapısına çatıb və artıq 

əlini zəngin üstünə qoyub, dayandı. Qəzəbli bir titrətmənin hələ də onu 

tərk etmədiyini duydu. Birdən o, zəngdən əlini çəkdi, tüpürdü, geriyə 

döndü və cəld şəhərin tam başqa, əks tərəfinə, öz mənzilindən iki verst 

aralıdakı, böyrü üstə əyilmiş taxta evə sarı üz tutdu ki, buranı da Fyodor 

Pavloviçin keçmiş qonşusu Marya Kondratyevna kirayəyə götürmüşdü; o, 

Fyodor Pavloviçin mətbəxinə sup dalınca gəlib-gedən vaxtlar 

Smerdyakov onunçun öz mahnılarını oxuyar və gitarada çalardı. O 

özünün əvvəlki evini satmışdı və indi anası ilə birgə daxmayabənzər kiçik 

bir evdə yaşayırdı, Fyodor Pavloviçin ölümündən dərhal sonra ölüm 

ayağında olan Smerdyakov onlara köçmüşdü. Budur, qəfil və coşqun bir 

mülahizəyə cəzb olunan İvan Fyodoroviç indi onun yanına yollanmışdı. 

                 

                  VI 

Smerdyakovla birinci görüş 
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Moskvadan geri dönəndən bəri İvan Fyodoroviç Smerdyakovla 

danışmağa artıq üçüncü kərə gedirdi. Bədbəxt hadisədən sonra birinci 

dəfə idi ki o, Smerdyakovu görmüş, gəlişinin elə ilk günü dərhal onunla 

söhbət etmişdi, iki həftə ötəndən sonra isə yenidən ona baş çəkmişdi. 

Lakin bu ikinci dəfədən sonra o, Smerdyakovla görüşlərini dayandırdı, 

ona görə də artıq bir aydan çox müddət idi ki, İvan Fyodoroviç onu 

görmür və onun haqqında, demək olar, heç nə eşitmirdi. O vaxt İvan 

Fyodoroviç valideyninin ölümündən yalnız beş gün sonra Moskvadan 

qayıtmışdı, belə ki onun dəfninə belə özünü yetirə bilməmişdi: dəfn elə 

onun gəlişi ərəfisində başa çatmışdı. İvan Fyodoroviçin gecikməsinin 

səbəbi onda idi ki, Alyoşa teleqram göndərmək üçün onun dəqiq Moskva 

ünvanını bilmədiyindən Katerina İvanovnanın köməyinə əl atmışdı, o isə 

öz növbəsində əsl ünvandan xəbərsiz olduğundan Moskvaya dönəntək 

İvan Fyodoroviçin məhz onun bacısı və xalasına baş çəkəcəyinə ümid 

etdiyindən onlara teleqram vurmuşdu. Ancaq İvan onlara yalnız gəlişinin 

dördüncü günü baş çəkdi və, əlbəttə, teleqramı oxuyan kimi dərhal da 

tələsik geriyə döndü. Bizdə birinci olaraq onu Alyoşa qarşıladı, amma 

onunla söhbətdən sonra İvanı bərk təəccüb götürdü ki, o, Mityanı hətta 

şübhə altına almaq belə istəmir və qatil kimi birbaşa Smerdyakova işarə 

edir, bu isə şəhərimizdəki digər fikirlərin tam ziddinə idi. İspravniklə, 

prokurorla görüşəndən, ittiham və həbsin təfərrüatları ilə tanışlıqdan sonra 

o, Alyoşaya daha bərk təəccübləndi, onun bu fikrinin yüksək dərəcədə 

özünü büruzə verən qardaşlıq duyğusundan və, İvanın özünün də yaxşı 

bildiyi kimi, Alyoşanın çox sevdiyi Mityaya qarşı canıyananlıqdan 

doğduğunu zənn etdi. Yeri gəlmişkən, İvanın öz qardaşı Dmitri 

Fyodoroviçə olan hissləri barədə cəmi iki sözü biryolluq dilimizə gətirək: 

o, Mityanı qətiyyən sevmirdi və bəzən ona olduqca yazığı gəlirdi, amma 

bu hiss də iyrəncliyə gəlib çatan böyük bir nifrətlə qarışmışdı. Mitya 

bütün varlığı, hətta tam fiqurası ilə onda tam antipatiya doğururdu. 

Katerina İvanovnanın ona olan məhəbbətinə İvan ümidsizliklə baxırdı. 

Məhkum Mitya ilə buraya dönüşünün elə ilk günündə görüşməsinə 
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rəğmən, bu görüş qardaşının günahsızlığı barədə inamını gücləndirmək 

əvəzinə, hətta onu bir az da şübhəyə saldı. O öz qardaşını narahat 

vəziyyətdə və qeyri-adi bir həyəcan içində gördü. Mitya uzunçuluq edirdi, 

amma fikirləri dağınıq və adda-budda görünürdü, çox kəskin danışırdı, 

Smerdyakovu günahlandırır və yaman dolaşıq sözlər deyirdi. Hamı hər 

şeydən çox onun mərhumdan «oğurladığı» həmin o üç min barədə 

danışırdı. «Mənim pullarımdı, onlar mənə məxsus idi, - deyə Mitya 

təsdiqləyirdi, - hətta onları oğurlamış olsam belə, mən düzgün hərəkət 

etmiş olardım». Onun ziddinə olan dəlilləri, demək olar ki, danmırdı və 

əgər hətta faktları öz xeyrinə yozurdusa da, yenə bunu çox dolaşıq və 

mənasızcasına edirdi – sanki, ümumiyyətlə, İvan qarşısında heç də özünü 

doğrultmaq istəmir, ittihamlara məğrurcasına məhəl qoymur, deyinir və 

coşub daşırdı. Açıq qapı barədə Qriqorinin şahidliyinə gəlincə, o, nifrətlə 

gülür və inandırırdı ki, qapını «şeytan açıb». Amma bu faktla bağlı heç bir 

uyğun izahat təqdim etməyi bacarmırdı. Hətta İvan Fyodoroviçlə ilk görüş 

zamanı, təsdiqlədiyiniz kimi, mən «hər şeyə ixtiyar verilir» məsələsində 

şübhəli bilinmir və sorğu-sual edilmirəm deyə, onu təhqir etməyə də 

macal tapmışdı. Ümumiyyətlə, bu dəfə İvan Fyodoroviçlə çox qeyri-

səmimi münasibətdə olmuşdular. Mitya ilə bu görüşdən sonra İvan 

Fyodoroviç o vaxt dərhal Smerdyakovun yanına yollanmışdı.  

Qaçaraq Moskvadan geri dönən zaman o hələ vaqonda ikən 

Smerdyakov barəsində və yola düşmək ərəfəsində axşam çağı onunla baş 

tutmuş son danışığı haqqında elə hey düşünürdü. Ç ox şey onu çaşdırır və 

ona şübhəli görünürdü. Lakin məhkəmə müstəntiqinə ifadə verərkən İvan 

Fyodoroviç hələ ki bu danışıq barəsində bir söz deməmişdi. 

Smerdyakovla görüşünədək hər şeyi təxirə salmışdı. O isə o vaxt şəhər 

xəstəxanasında yatırdı. Doktor Gersenştube və xəstəxanada İvan 

Fyodoroviçə rast gəlmiş həkim Varvinski İvan Fyodoroviçin təkidli 

suallarına cavab olaraq qəti bildirirdilər ki, Smerdyakovun epilepsiya 

xəstəliyinə tutulması heç bir şübhə doğurmur və hətta «Fəlakət baş verən 

gün o özünü xəstəliyə vurmayıb ki?» sualını eşidəndə onlar 
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təəccübləndilər də. Hətta onlar İvan Fyodoroviçə anlatdılar ki, bu qeyri-

adi bir ürəkkeçmə olub və bir neçə gün təkrarlanıb, ona görə də pasiyentin 

həyatı əməlli-başlı təhlükə altında imiş və yalnız indi, görülmüş 

tədbirlərdən sonra qəti söyləmək mümkündür ki, xəstə sağ qalacaq, 

hərçənd, çox güman (doktor Gersenştube əlavə etdi), ağlı «ömürlük 

olmasa da, kifayət qədər uzun bir müddət»ə müəyyən qədər qarışmışdır. 

İvan Fyodoroviçin səbirsizcəsinə verilmiş «belə çıxır, indi o, dəlidir?» 

sualına cavab vermişdilər ki, «bu, hələ ki tamamilə belə deyil, amma 

müəyyən qeyri-normal hallar müşahidə edilir». Bu qeyri-normal halların 

nədən ibarət olduğunu İvan Fyodoroviç öz gözləri ilə görmək  istədi. 

Xəstəxanada onu dərhal görüşə buraxdılar. Smerdyakov ayrıca otaqda idi 

və koykada uzanmışdı. Elə buradaca onun yanındakı daha bir koykanı 

taqətdən düşmüş və vadyankadan şişmiş, görünür, bu gün, ya sabah canını 

tapşırmağa hazır olan bir nəfər şəhərli meşan tutmuşdu; o isə söhbətə 

maneəçilik yarada bilməzdi. İvan Fyodoroviçi görcək, Smerdyakov şübhə 

ilə irişdi və ilk öncə hətta bir az ürkdü də. İvan Fyodoroviç bunu ən azı 

sezmiş oldu. Amma bu yalnız bir anlıq belə oldu, sonra qalan vaxt ərzində 

Smerdyakov öz sakitliyi ilə onu heyrətləndirdi. Elə ilk baxışdan İvan 

Fyodoroviç onun tam və olduqca bərk xəstə düşdüyünə şübhəsiz əmin 

oldu: o, çox zəifləmişdi, dilini ağzında güclə çevirərək yavaş danışırdı; 

bərk arıqlamış və saralmışdı. Bütün bu iyirmi dəqiqə ərzində baş 

ağrısından və bədəninin bütün üzvlərinin sızıltısından şikayətlənirdi. 

Büzüşmüş quru sifəti sanki balacalaşmış, gicgahları pırtlaşmışdı, kəkil 

əvəzinə başında bir nazik çəngə tük vız-vız durmuşdu. Lakin qıyılmış və 

sanki nəyəsə işarə edən sol göz əvvəlki Smerdyakovun iç üzündən xəbər 

verirdi. «Ağıllı adamla danışmaq da maraqlıdır», - kəlmələrini İvan 

Fyodoroviç dərhal xatırladı. O, Smerdyakovun ayaq tərəfində qoyulmuş 

taburetdə əyləşdi. Smerdyakov yataqda iztirabla qıvrıldı, amma sözə 

birinci başlamadı, susdu, özü də, elə bil, artıq çox da maraqla baxmırdı. 

- Mənimlə danışa bilərsən? – İvan Fyodoroviç soruşdu, - çox 

yormaram. 
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- Əlbəttə, bacararam-s, - deyə Smerdyakov zəif səslə mızıldandı. - 

Ç oxdan gəlmisiniz? – o, görüşə gəlmiş və pərt olmuş İvan Fyodoroviçi 

sanki rəğbətləndirirmiştək iltifatla əlavə etdi.  

- Hə, elə bü gün... Burdakı məsələləri ayırd etmək üçün.   

Smerdyakov iç çəkdi.  

-  Nədən qüssələnirsən, sən ki bilirdin? – deyə İvan Fyodoroviç 

birbaşa yersiz söylədi.  

Smerdyakov təmkinlə susdu. 

- Bunu necə bilməyəsən? Hər şey əvvəlcədən məlum idi. Amma 

hardan biləsən ki bu cür edəcəklər?  

- Nəyi edəcəklər? Sən kələk gəlmə! Axı sən qabaqcadan demişdin 

ki, zirzəmiyə girən kimi dərhal epilepsiyan tutacaq, hə? Beləcə birbaşa 

zirzəmiyə işarə etdin.  

- İfadə verərkən artıq bunu göstərmisiniz? – Smerdyakov sakitcə 

maraqlandı.  

Birdən İvan Fyodoroviç əsəbiləşdi.  

- Yox, hələ göstərməmişəm, amma mütləq göstərəcəyəm. 

Qardaşım, indi sən mənə çox şeyi açmalısan və bil ki, əzizim, mənimlə 

oyun oynamağına izn vermərəm!             

- Sizi özümə Allah bilib bütün ümidlərimi sizə bağladığım halda 

belə oyun nəyimə gərəkdi mənim! – Smerdyakov əvvəlki kimi tam 

mülayim halda və yalnız bir dəqiqəliyə gözlərini yumub söylədi. 

- Birincisi, - İvan Fyodoroviç söhbətə başladı, - bildiyimə görə, 

epilepsiyanı əvvəlcədən görmək mümkün deyil. Mən məlumat 

toplamışam, sən məni azdırma. Gününü və saatını qabaqcadan təyin 

etmək olmaz. Bəs necə oldu ki, sən onda mənə gününü, saatını, hələ bir 

zirzəmisi ilə birgə hər şeyi qabaqcadan söylədin? Yalandan özünü 

ürəkkeçməyə vurmamışdınsa, nədən bilirdin ki, məhz həmin zirzəmiyə 

yuvarlanıb düşəcəksən?  

- Onsuz da zirzəmiyə düşüb-çıxırdım, hətta gün ərzində bir neçə 

dəfə, - Smerdyakov tələsmədən uzatdı. – Bir il bundan qabaq bax elə 
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beləcə çardağdan yıxıldım-s. Yəqin ki ürəkkeçməni günü və saatı ilə 

əvvəlcədən bilmək  olmaz, amma adam həmişə öncədəngörmə duyğusuna 

malık ola bilər.  

- Sənsə gününü və saatını qabaqcadan dedin!  

- Məndəki ürəkkeçmə barədə yaxşısı budur, burdakı həkimlərdən 

məlumat alasınız, cənab: bu xəstəlik məndə həqiqətən olub, ya yox, 

mənimsə sizinlə bu mövzuda danışmağa sözüm yoxdur. 

- Bəs zirzəmi? Zirzəmini əvvəlcədən necə duydun?  

- Nədi, niyə bu zirzəmidən əl çəkmirsiz! O vaxt mən zirzəmiyə 

girən kimi qorxu və şübhə içindəydim; ona görə qorxurdum ki, sizdən 

məhrum olmuşdum və artıq bu dünyada heç kəsdən kömək gözləmirdim. 

O vaxt həmin bu zirzəmiyə soxulur və düşünürdüm: «Budu, indicə 

başlayacaq, indicə tutacaq, aşağı yuvarlanacağam, ya yox?» və məhz bu 

şübhədən də bu qaçılmaz spazma birdən məni boğazımdan haqladı-s... hə, 

mən də uçdum. Bütün bunları və bizim əvvəlki söhbətimizi, həmin gün 

axşam həyət qapısı ağzında məndəki qorxu hissi və zirzəmi barəsində sizə 

nə demişdimsə - bunların hamısını bütün təfərrüatları ilə cənab doktor 

Gersenştubeyə və müstəntiq Nikolay Parfyonoviçə danışmışam və onlar 

da hər şeyi protokola yazıblar-s. Buralı doktor cənab Varvinski isə beləcə 

onların hamısı qarşısında xüsusi bir təkidlə bildirdi ki, bu məhz o fikirdən, 

yəni həmin o «nə olacaq, görən yıxılacağam, ya yox?» vasvasılığından 

baş verib. Xəstəliksə elə bu məqamda yaxalayıb. Elə də yazdılar ki, bu 

mütləq belə olmalıydı, yəni təkcə qorxduğumdan bu cür  hala düşmüşəm-

s.  

Sanki yorğunluqdan iztiraba düçar olmuş Smerdyakov bunu 

söyləyib, dərindən nəfəsini dərdi.  

- Artıq sən bunu öz ifadəndə bildirmisən? – azca karıxıb qalmış 

İvan Fyodoroviç soruşdu. O, Smerdyakovu məhz onların ovaxtkı 

söhbətini açmaqla qorxutmaq istəyirdi, amma belə çıxdı ki, onun özü artıq 

söhbəti açıbmış. 



Telman Vəlixanlının tərcüməsində 

 

 

815 

 

- Nədən qorxmalıyam ki? Qoy həqiqəti olduğu kimi yazsınlar, - 

deyə Smerdyakov əminliklə söylədi. 

- Səninlə həyət qapısı ağzıdakı söhbətimizi də sözbəsöz 

danışmısan? 

- Yox, söhbət hər şeyi sözbəsöz çatdırmaqda deyil-s.  

- Onda mənim qarşımda özünü ürəkkeçməyə vurmaqla öyündüyünü 

də söylədinmi? 

- Yox, bunu da deməmişəm-s. 

- İndi mənə de görüm, niyə o vaxt məni Çermaşnyaya göndərirdin?  

- Qorxurdum ki, Moskvaya gedərsiniz, hər halda Çermaşnya 

yaxındı-s. 

- Yalan deyirsən, sən özün məni çıxıb getməyə vadar edirdin: çıxın 

gedin, günahdan uzaq olun!  

- Evdəki fəlakəti qabaqcadan duyduğumdan, sizə yazığım 

gəldiyindən, o vaxt sizinlə dostluğum və qəlbən sizə sadiqliyimdən bunu 

elədim-s. Təkcə özümə sizdən çox yazığım gəlirdi-s. Ona görə də 

deyirdim: günahdan qaçın, başa düşəsiniz ki, evdə vəziyyət pis olacaq və 

qalıb valideyninizi müdafiə edəsiniz. 

- Axmaq, sən bunu biryolluq beləcə de də! – birdən İvan 

Fyodoroviç qızışdı.  

- O vaxt mən necə biryolluq deyə bilərdim-s? İçimdə qorxudan 

savayı bir şey yox idi-s, həm də acıqlana bilərdiniz. Əlbəttə, mən Dmitri 

Fyodoroviçin dava-dalaş salmamasına və həimin bu pulları aparmamasına 

şübhə edərdim, belə ki o, bu pulları onsuz da özününkü hesab edirdi, 

amma kim deyərdi ki, bu iş belə bir qətllə bitəcək? Düşünürdüm ki, o, 

sadəcə ağanın döşəyin altında paketdə gizlətdiyi bu üç mini oğurlamaqla 

kifayətlənəcək-s, o isə budu, ağanı öldürdü-s. Cənab, bu sizin ağlınıza 

hardan gələydi, hə? 

- Əgər özün deyirsənsə ki bu halda anlamaq mümkün olmazdı, onda 

bəs mən necə bunu duya və qala bilərdim? Nə üçün hər şeyi qarışdırırsan?  

- İvan Fyodoroviç fikirli-fikirli söylədi.  



Telman Vəlixanlının tərcüməsində 

 

 

816 

 

- Ondan anlaya bilərdiniz ki, mən sizi Moskva əvəzinə 

Çermaşnyaya göndərirdim-s.  

- Hə, burda necə anlayasan!  

Smerdyakov yorğun görünürdü və yenə bir dəqiqəliyə susdu. 

- Ondan duyuq düşə bilərdiniz ki, mən sizi Moskvadan 

Çermaşnyaya dartıram, bu o deməkdi ki, sizin yaxın bir mənzildə 

olmağınızı arzulayırdım, çünki Moskva uzaqdadır, Dmitri Fyodoroviçsə 

sizin yaxında olduğunuzu bilib, elə də ürəklənməzdi. Hə, elə mənim 

özümü də lazım gələrsə tez bir zamanda gəlib müdafiə edə bilərdiniz, axı 

Qriqori Vasilyeviçin xəstəliyi barədə, həm də ürəkkeçmədən qorxduğum 

barədə sizə mən özüm danışmışdım. Mərhumun mənzilinə daxil olmaq 

üçün lazım olan kələklər haqda sizə danışmışdım – bütün bunları Dmitri 

Fyodoroviç mənim vasitəmlə öyrənmişdi - düşünürdüm ki, onun o vaxt 

mütləq nəsə törədəcəyini siz özünüz də anlayacaqsınız və Çermaşnyaya 

getmək nədi, ümumiyyətlə, qalmalı olacaqsınız.  

«Nəm-nüm eləsə də, danışığı çox rabitəlidir, - deyə İvan 

Fyodoroviç düşündü; Gersenştube hansı qabiliyyətlərin pozulması barədə 

danışır?» 

- Mənə hiylə gəlirsən, lənət sənə! – o, acıqlanaraq qışqırdı.  

- Boynuma alıram, mənsə o vaxt düşündüm ki, siz artıq tam duyuq 

düşmüsünüz, - deyə Smerdyakov çox sadəlövh bir görkəmlə etiraz etdi.  

- Duymuş olsaydım, qalardım da! – İvan Fyodoroviç yenə coşaraq 

qışqırdı.  

- Di gəl, mən düşündüm ki, siz hər şeydən duyuq düşüb, nə qədər 

mümkündü, o qədər tez qaçıb günahdan canınızı qurtarırsınız, qorxudan 

hifz olunmaq üçün başınızı götürüb hara gəldi qaçırsınız.  

- Düşünürdün ki, hamı sənin kimi qorxaqdı? 

- Bağışlayın-s, mən elə bildim ki, siz də mənim kimisiz. 

- Əlbəttə, anlamaq lazımdı, - deyə İvan həyəcanlandı, - mən sən 

tərəfdən hansısa çirkin bir şey olacağını duyurdum... Amma sən yalan 

deyirsən, yenə yalan deyirsən, - o, birdən özünə gələrək, qışqırdı. - O vaxt 
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tarantasa yanaşıb mənə: «Ağıllı adamla söhbət eləmək də maraqlıdır» 

deməyin yadındadımı? Tərifləyirdinsə, deməli, çıxıb getməyimə 

sevinirmişsən, hə?  

Smerdyakov bir daha və təkrar bir daha nəfəsini dərdi. Sanki 

çöhrəsində qızartı göründü.  

- Sevinmişəmsə də, - o, bir az təngnəfəs olub söylədi, - təkcə ona 

sevinmişəm ki, Moskaya yox, Çermaşnyaya getməyə razılaşdıniz. Ona 

görə ki, hər halda, daha yaxın idi; amma həmin o sözləri tərif yox, 

məzəmmət mənasında söylədim-s. Siz bundan baş çıxara bilmədiniz-s.  

- Hansı məzəmmət? 

- O məzəmmət mənasında ki, belə bir faciəni əvvəlcədən görə-görə 

siz öz valideyninizi atır-s və müdafiə etmək istəmirsiniz, çünki üç mini 

oğurlamağa görə hər an yaxamdan yapışa bilərdilər-s.    

- Lənətə gələsən səni! – İvan yenə deyindi. – Dayan görüm: sən o 

işarələr, kələklər barədə prokurora və müstəntiqə danışmısan? 

- Hər şeyi olduğu kimi-s. 

İvan Fyodoroviç öz-özlüyündə yenə təəccübləndi. 

- Əgər o vaxt mən nə haqdasa düşündümsə də, - o yenə sözə 

başladı, - bu da sən tərəfdən yalnız hansısa çirkin bir şey gözləmək idi. 

Dmitri öldürə bilərdi, amma onun oğurlamağına mən heç vəchlə 

inanmırdım... Sən tərəfdənsə hər cür çirkinliyi gözləyirdim. Sən özün 

mənə dedin ki, özünü ürəkkeçməliyə vura bilərsən, sən bunu nə üçün 

dedin?  

- Ancaq və ancaq sadəlövhlüyümdən. Özü də ömrüm boyu özümü 

heç vaxt qəsdən ürəkkeçməliyə vumamışam, bunu da qarşınızda özümü 

öymək məqsədilə edirdim. Axmaqlıqdan özgə bir şey deyildi-s. O vaxt 

sizi çox sevdim və sizinlə tam açıq münasibətdə oldum.  

- Qardaşım birbaşa səni ittiham edir ki, sən öldürmüsən və sən də 

oğurlamısan. 

- Axı o başqa nə deyə bilər ki? – Smerdyakov acı-acı irişdi, - bütün 

bu sübutlardan sonra ona inanan kimdi? Qriqori Vasilyeviç qapını ki 
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açılmış görmüşdü-s, buna nə deyəsən-s. Hə, artıq bir şeyə ehtiyac yox, 

Allah özü ona kömək olsun! Özünü müdafiə edərək əsirlər... 

O, sakitcə susdu və birdən nəsə ağlına gəldiyindən əlavə etdi: 

- Axı budur-s, yenə həmin məsələdir: o, mənim üstümə atmaq 

istəyir ki, bunu mən törətmişəm-s, - mən artıq bunu eşitmişəm-s, - əgər 

mən ürəkkeçməliyə özünü vurmağın ustası olsaydım, onda valideyninizə 

qarşı belə bir fikirdə bulunduğumdan bunu irəlicədən sizə deyərdimmi ki, 

mən özümü ürəkkeçməliyə vurmağı bacarıram, hə? Əgər artıq belə bir 

qətli düşünmüşdümsə, deməli, o dərəcədə axmaq olmalıydım ki, 

qabaqcadan özümə qarşı dəlili ortaya qoyum, özü də doğma oğulun 

qarşısında, bağışlayacaqsınız-s?! Bu, ehtimal ediləsi bir şeyə bənzəyirmi? 

Belə ola bilərmi-s, yox, əksinə, heç vaxt-s. Budur, indi sizinlə söhbətimizi 

o bir olan Allahın özündən başqa heç kəs eşitmir-s, siz əgər prokurora və 

Nikolay Parfyonoviçə xəbər vermiş olsanız, bununla da nəhayət ki məni 

müdafiə edərsiniz-s: yoxsa düşünərlər ki, əgər əvvəldən bu cür 

sadəlövdürsə, axı o necə zalım ola bilər? Bütün bunları çox çək-çevir edə 

bilərlər. 

- Eşit, - deyə İvan Fyodoroviç Smerdyakovun gətirdiyi son dəlildən 

heyrətlənərək və söhbəti kəsərək yerindən qalxdı, - mən heç də səndən 

şübhələnmirəm və səni günahlandırmağı gülünc hesab edirəm... əksinə, 

sənə minnətdaram ki, məni sakitləşdirdin. İndi çıxıb gedirəm, amma yenə 

gələcəyəm. İndisə sağ ol, sağal. Bir şeyə ehtiyacın varmı? 

- Hər şeyə görə minnətdaram-s. Marfa İqnatyevna məni yaddan 

çıxarmır-s və bir şey lazım olan kimi əvvəlki xeyirxahlığı ilə kömək edir. 

Xeyirxah insanlar hər gün baş çəkirlər.  

- Görüşənədək. Yeri gəlmişkən, mən sənin yalandan özünü 

xəstəliyə vurmağı bacarmağın barədə danışmayacağam... hə, sənə də 

məsləhət bilirəm ki, bunu büruzə verməyəsən, - birdən İvan nə 

səbəbdənsə söylədi.  

- Yaxşı anlayıram-s. Əgər siz bu barədə ifadə verməsəniz, onda 

mən də o vaxt həyət qapısı qarşısında sizinlə söhbətimizi açıqlamıram... 
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Elə oldu ki, İvan Fyodoroviç birdən çıxdı və artıq dəhlizdə on 

addım qət edəndən sonra birdən hiss etdi ki, Smerdyakovun son sözündə 

hansısa inciklik ifadə olundu. O geri dönmək istədi, amma bu fikir ani 

olaraq beynindən keçdi və «Boş-boş şeylərdir!», - söyləyib cəld 

xəstəxananı tərk etdi. Ən əsası, həqiqətən də sakitləşdiyini duyurdu; məhz 

o vəziyyət onu rahat salmışdı ki, qatil Smerdyakov yox, qardaşı Mityadır, 

hərçənd, belə görünürdü ki, hər şey əksinə olmalıydı. O onda bunun nə 

üçün belə olduğunun fərqinə varmaq istəmirdi, hətta öz hisslərini 

eşələməyə nifrət duyurdu. O, sanki nəyisə cəld unutmaq istəyirdi. O, 

sonrakı bir neçə gün ərzində digər ağırlaşdırıcı dəlillərlə daha ətraflı 

tanışlıqdan sonra Mityanın günahkar olduğuna artıq tam yəqinliklə inandı. 

Ç ox əhəmiyyətsiz insanların, məsələn, Fenya və onun anasının ifadələri, 

demək olar ki, tükürpədici təəssürat doğururdu. Perxotin, meyxana, 

Plotnikovgilin dükanı, Mokroyedəki şahidlər barədə danışmağa belə 

dəyməzdi. Ən əsası o idi ki, bütün bu təfərrüatlar adamı dilxor edirdi. 

Gizli «taqqıltılar» barədə məlumat müstəntiq və prokuroru, demək olar ki, 

Qriqorinin açılmış qapı ilə bağlı ifadəsi kimi bərk heyrətləndirdi. 

Qrqorinin arvadı Marfa İqnatyevna İvan Fyodoroviçin sorğu-sualına 

cavab olaraq birbaşa elan etdi ki, Smerdyakov bütün gecəni onların 

yanında arakəsmə arxasında, «bizim yataqdan üç addımlıqda», uzanıb 

qalıb, onun özü möhkəm yatsa da, tez-tez oyanmış və burada onun necə 

inildədiyini eşitmişdir: «Bütün bu vaxt ərzində inildəyirdi, durmadan 

inildəyirdi». Gerseştube ilə söhbətləşərək, Smerdyakovun heç də ağlını 

itirmədiyi və ancaq taqətdən düşdüyü barədə şübhələrini ona çatdıranda 

bu məlumat qocada incə bir gülüş doğurdu. «İndi onun daha çox nə ilə 

məşğul olduğundan xəbərdarsınızmı?» - deyə o, İvan Fyodoroviçdən 

soruşdu, - fransız  vokabullarını əzbər öyrənir; onun yastığının altında 

dəftər var, kimsə  fransız sözlərini orada rus hərfləri ilə qeyd edib, ha-ha-

ha! Nəhayət ki, İvan Fyodoroviç bütün şübhələrdən azad oldu. Qardaşı 

Dmitri barəsində bütün düşüncələri artıq ikrah hissinə bulaşmışdı. 

Bilirsizmi, istənilən halda bir şey qəribə idi: Alyoşa təkidlə təsdiq 
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etməkdə davam edirdi ki, Dmitri yox, «tam yəqinliklə» Smerdyakov 

öldürüb. İvan həmişə duyurdu ki, Alyoşanın fikri onun üçün yüksəkdir, 

ona görə də indi onu anlaya bilmirdi. O da qəribə idi ki, Alyoşa onunla 

Mitya barəsində söhbətə can atmırdı və bu haqda heç vaxt birinci söz 

salmır, yalnız İvanın suallarına cavab verirdi. İvan Fyodoroviç bunu da 

aydınca duymuşdu. Yeri gəlmişkən, o vaxt o tam kənar bir halla məşğul 

olmuşdu: Moskvadan geri qayıtdıqdan sonra ilk günlərini bütünlüklə və 

qəti olaraq özünün Katerina İvanovnaya olan odlu və cilovsuz ehtirasına 

həsr etdi. Burada İvan Fyodoroviçin bütöv sonrakı həyatında öz əksini 

tapan bu yeni ehtirasından bəhs etməyin yeri deyil: bu, artıq başqa bir 

hekayətin, digər bir romanın əsasını təşkil edə bilərdi, nə vaxtsa buna 

girişib-girişməyəcəyim mənə məlum deyil. Hər halda, indi onu da qeyd 

etməyə bilmərəm ki, İvan Fyodoroviç, artıq vurğuladığım kimi,  gecəykən 

Alyoşa ilə birgə Katerina İvanovnanın yanından qayıdanda ona «Mənsə 

onun həvəskarı deyiləm», - deyən həmin o anda bərkmi yalan söyləmişdi: 

İvan onu hədsiz bir məhəbbətlə sevirdi, hərçənd o da həqiqətdir ki, bəzən 

Katerina İvanovnaya o dərəcədə nifrət bəsləyirdi ki, az qala onu 

öldürəcəkdi. Burada bir çox səbəblər ortada cəm olmuşdu: Mityanın 

başına gələn hadisədən heyrətlənmiş Katya hansısa xilaskar qismində 

yenə onun yanına qayıtmış İvan Fyodoroviçin ağuşuna atılırdı. O öz 

hisslərində incik salınmış, təhqir olunmuş və alçaldılmışdı. Və budur, onu 

əvvəlkitək sevən insan yenə geri dönmüşdür, - ah, o bunu çox gözəl 

anlayırdı, - bu şəxsin ağlı və qəlbini o özünkündən çox-çox uca bilirdi. 

Ona vurulmuş insanın istəklərində Karamazovlara məxsus azğınlığa və 

ona təsir edən cazibə qüvvəsinə rəğmən, bu ciddi qız bütünlüklə qurban 

verilməkdən özünü qoruya bildi. O, Mityaya xəyanət etdiyindən o vaxtlar 

aramsızcasına peşmançılıqdan  əzab çəkmişdi və İvanla aralarında 

yaşanan həmin o qorxunc və küsülü dəqiqələrdə (belə anlar isə çox 

olmuşdu) bunu birbaşa onun üzünə söyləmişdi. O isə Alyoşa ilə 

söhbətində bunu «yalan üstündə yalan» deyə adlandırmışdı. Əlbəttə, 

burada həqiqəqətən də çox yalanlar mövcud idi və İvan Fyodoroviçi də bu 
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vəziyyət hər şeydən çox qıcıqlandırırdı... amma bu barədə sonra 

danışarıq. Bir sözlə, o, müvəqqəti də olsa, Smerdyakovu tam unutdu. 

Lakin onunla ilk görüşdən iki həftə keçməmiş həmin o qəribə düşüncələr 

yenə əvvəlkitək onu didməyə başladı. Onu demək kifayətdir ki, o, bir şeyi 

durmadan özündən soruşmağa başlamışdı: Fyodor Pavloviçin evində 

keçirdiyi son gecə yola düşməzdən əvvəl o, hansı səbəbdən oğru kimi 

gizlicə pilləkənə enmiş və atasının aşağıda nə ilə məşğul olmasına qulaq 

vermişdi? Nəyə görə sonradan bunu nifrətlə xatırlamışdı, nə üçün növbəti 

gün səhər çağı yol boyu qəflətən bərk darıxmış və Moskvaya çatarkən öz-

özünə «Mən əclafam!» deyə söyləmişdi. Və budur indi yenidən o fikirlər 

gözlənilmədən onu elə bərk ağuşuna aldı ki, o, bütün bu əzabverici 

düşüncələrin ucbatından hətta Katerina İvanovnanı da unutmağa hazır 

olduğunu ağlına gətirdi. Məhz bunu düşünmüşdü ki, küçədə Alyoşa ilə 

üzləşdi. O dərhal Alyoşanı saxladı və birdən ona sual verdi:  

- Nahardan sonra Dmitrinin evə soxulmağı, atamızı döyməyi, 

sonrasa həyətdə mənim sənə «istək haqqı»nı özümdə saxlayıram 

deməyim yadındadımı, - söylə görüm, atamın ölməyini arzulayıb-

arzulamadığım barədə o vaxt düşünmüşdünmü?  

- Düşünmüşdüm, - deyə Alyoşa astaca cavab verdi. 

- Hə, elədir ki var, burda başqa bir şey barədə düşünməyə belə 

dəyməz. Amma o vaxt sənin ağlına gəlmədimi ki, mən məhz «bir 

həşəratın o biri həşəratı yeməsini» arzulamışdım, yəni məhz Dmitrinin 

atamızı öldürməsini, özü də nə qədər mümkünsə tez... və hətta mən özüm 

də buna köməklik göstərməyin əleyhinə deyildim, hə? 

Alyoşanın rəngi qaçdı, o, dinməzcə qardaşının gözünün içinə baxdı.  

- De də! – İvan qışqırdı. – Bütün varlığımla bilmək istəyirəm ki, o 

vaxt sən nə düşünmüsən. Mənə düz, düz söz lazımdı! – O artıq 

qabaqcadan Alyoşaya acıqla baxdığından dərindən nəfəs dərdi. 

- Məni bağışla, mən o vaxt bu cür düşünmüşdüm, - deyə Alyoşa 

pıçıldadı və heç bir «yüngülləşdirici hal» əlavə etmədən susdu. 
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- Sağ ol! – İvan söylədi və Alyoşadan əl çəkib yoluna davam etdi. O 

vaxtdan Alyoşa duydu ki, qardaşı İvan nədənsə ondan uzaq dolaşmağa 

başlayıb və hətta sanki ona nifrətlə yanaşır, bu səbəbdən sonradan o da 

qardaşının yanına gediş-gəlişi dayandırdı. Ancaq həmin o dəqiqə, indicə 

Alyoşa ilə görüşəndən sonra, İvan Fyodoroviç evə baş çəkmədən yenə 

gözlənilmədən Smerdyakovun yanına yollandı.  

              

                 VII 

Smerdyakovla ikinci görüş 

Həmin vaxtadək Smerdyakov artıq xəstəxanadan çıxmışdı. İvan 

Fyodoroviç onun yeni mənzilinin yerini bilirdi: o, dəhlizlərlə bir-birindən 

ayrılan iki daxmadan ibarət məhz həmin o əyilmiş taxta evciklərdən 

birində ayrıca yaşayırdı. Evciklərin o birində isə Marya Kondratyevna 

anası ilə birgə yaşayırdı. Onun hansı şərtlərlə bura yerləşdiyini bir Allah 

bilirdi: görən, o burada havayı, yoxsa pulla yaşayırdı? Sonradan belə zənn 

edirdilər ki, o, onların yanında Marya Kondratyevnanın nişanlısı qismində 

məskunlaşıb və hələlik burada pulsuz qalır. Həm ana, həm də qız 

Smerdyakova böyük hörmət bəsləyir və ona yüksək səviyyəli bir insan 

kimi yanaşırdılar. Qapını döyüb İvan Fyodoroviç dəhlizə keçdi və Marya 

Kondratyevnanın göstərişi ilə birbaşa sol tərəfə, Smerdyakovun tutduğu 

«işıqlı daxmaya» daxil oldu. Bu daxmada kaşı peç qoyulmuşdu və 

olduqca bərk qızdırılmışdı. Divarları göy rəngli divar kağızları bəzəmişdi, 

düzdür, hamısı cırıq-cırıq olmuş, onların altındakı deşiklərə isə olmazın 

sayda boz tarakanlar yığılışmışdı, ona görə də otaqda sakitləşməyən bir 

xışıltı vardı. Mebel çox kasıb idi: hər iki divar boyunca iki oturacaq və 

onların yanında iki stul qoyulmuşdu. Stol isə adi ağacdan düzəldilmiş olsa 

belə, üstünə qızılgül naxışlı süfrə salınmışdı. İki balaca pəncərənin hər 

birinin qarşısında ətirşah əkilmiş bir dibçək dururdu. Küncdəsə üstünə 

ikonalar düzülmüş kiot dururdu. Masanın üstündə əzik-üzük olmuş balaca 

bir mis samovar və içərisinə iki fincan qoyulmuş məcməyi vardı. Amma 

Smerdyakov artıq çayı içmişdi və samovar sönmüşdü... O, stol 
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arxasındakı oturacaqda əyləşmişdi və dəftərə göz gəzdirə-gəzdirə qələmlə 

nə isə cızırdı. Yeri gəlmişkin, stearin şam qoyulmuş şamdan kimi 

mürəkkəbqabı da əlinin altındaydı. İvan Fyodoroviç Smerdyakovun 

sifətinə baxanda anladı ki, o, artıq tam özünə gəlib. Sifəti əvvəlkinə 

nisbətən təravətli və dolu idi, kəkili yatızdırılmış, kicgahları 

sığallanmışdı. O, alabəzək pambıq xələtdə oturmuşdu, hərçənd əynindəki 

xələt nimdaş və olduqca əzik-üzük idi. Burnunun üstündəki eynəyi İvan 

Fyodoroviç əvvəllər görməmişdi. Bu boş şey necəsə birdən onu hətta 

ikiqat acıqlandırdı: «Bu cür zibil olmağı bəs eləmir, hələ bir bunun 

eynəyinə bax!» Smerdyakov başını astaca qaldırdı və içəri girən adama 

eynəyinin aldtından diqqətlə baxdı; sonra yavaşca eynəyini çıxartdı və 

dikəldi, amma bunu elə də ehtiramla deyil, sadəcə ötüşüləsi mümkün 

olmayan və belə hallarda çox vacib sayılan nəzakət xətrinə elədi. Bütün 

bunlar o saat İvanın nəzərinə çarpdı, o bunu dərhal tutdu, ən başlıcası isə 

Smerdyakovun olduqca acıqlı, kəmiltifat və hətta dikbaş baxışları 

gözündən qaçmadı: «nədi, nə veyillənirsən, axı o vaxt hər şey barədə 

razılığa gəldik, təzədən nə üçün gəlmisən?» İvan Fyodoroviç güclə özünü 

saxladı: 

- Bura bərk istidir, - o hələ də ayaq üstə dura-dura söylədi və 

paltosunun düymələrini açdı. 

- Çıxarın-s, - Smerdyakov icazə verdi. 

İvan Fyodoroviç paltosunu çıxartdı və oturacağın üstünə atdı, titrək 

əlləri ilə stulu götürdü, cəld onu stola tərəf çəkdi və oturdu. Smerdyakov 

öz oturacağına ondan əvvəl əyləşməyə macal tapdı.  

- Birincisi, biz təkikmi? – deyə İvan Fyodoroviç ciddi və cəld tərzdə 

soruşdu. – Ordan bizi eşitməzlər ki? 

- Heç kim heç nə eşitməz-s. Özünüz gördünüz: dəhlizlərdi. 

- Əzizim, eşit bir görüm: o vaxt mən sənin yanından xəstəxanadan 

gedəndə nə sayıqladığını xatırlayırsanmı? Sənin özünü ürəkkeçməliyə 

vurmaq ustası olmağın barədə susmağımın müqabilində həyət qapısı 

qarşısındakı söhbətimizi bütövlüklə müstəntiqə çatdırmayacağını elan 
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edən sən deyildinmi? Bu bütövlüklə nə deməkdi? O vaxt başa düşdüyün 

nə idi? Məni hədələyirdinmi? Nədi, səninlə bir ittifaqamı girirdim, yoxsa 

səndən qorxuram, hə?  

İvan Fyodoroviç bunu tam qəzəblə söylədi və bilə-bilə 

nümayişkaranə şəkildə göstərdi ki, hər cür ikibaşlı danışıqdan və hər cür 

yaxınlaşmadan zəhləsi gedir və açıq oyun oynayır. Smerdyakovun gözləri 

qəzəblə alışıb yandı, sol gözü qırpıldı və o, ona xas təmkinlə və ağır-ağır 

olsa da, dərhal öz cavabını verdi: «Açıq danışmaq demirsən, bu da açıq 

söhbət».  

- O vaxt mən elə onu fikrimdə tutmuşdum və bu məqsədlə də bu 

sözü dilimə gətirdim ki, siz öz valideyninizin qətlə yetiriləcəyi barədə 

əvvəlcədən xəbərdar ola-ola onu qurbanlıq qoyub getdiniz, bunu ondan 

ötrü etdiniz ki, insanlar bu hadisədən sonra sizin keçirdiyiniz hisslər və 

ola bilsin digər başqa şeylər haqqında pis düşünməsinlər, - bax, o vaxt 

mən bunları rəhbərliyə çatdırmamağa söz vermişdim.  

Smerdyakov danışdıqlarını tələsmədən və, görünür, özünü ələ 

almağa çalışaraq söyləsə də, artıq onun səsində hətta qəti və inadlı, acıqlı 

və sırtıq görünən nəsə sezilməkdəydi. O, baxışlarını həyasızcasına İvan 

Fyodoroviçə dikdi və hətta ilk anda sonuncunun gözləri qamaşdı da: 

- Necə? Nə dedin? Sənin ağlın çaşmayıb ki?  

- Ağlım tam yerindədi-s. 

- O vaxt mən bu qətlin törədiləcəyi barədə hardan biləydim? – deyə, 

nəhayət, İvan Fyodoroviç yumruğunu stolun üstünə bərk çırpdı. « – Digər 

başqa şeylər haqqında» nə deməkdi? – söylə, əclaf! 

Smerdyakov susur və elə əvvəlki sırtıq baxışları ilə İvan 

Fyodoroviçi başdan-ayağa süzürdü. 

- Söylə görüm, üfunətli haramzada, bu «digər başqa şeylər haqqın-

da» nə deməkdi, - deyə o qışqırdı.                                            

- Bu «digər başqa şeylər»i elə indicə anladım, çox güman ki, o vaxt 

siz özünüz də valideyninizin ölümünü bərk arzulayırdınız. 
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İvan Fyodoroviç yerindən sıçradı və var gücü ilə onun çiyninə elə 

yumruq zərbəsi endirdi ki, o, divara tərəf səndələdi. Ani olaraq gözləri 

yaşla doldu və «Aciz adamı döymək eyibdir, ağa!» deyə, o, birdən göy 

dama-dama, tam fırtığa batmış əl dəsmalı ilə gözlərini örtüb sakitcə göz 

yaşlarına qərq oldu. Bir dəqiqə keçdi.  

- Kifayətdir! Qurtar! – nəhayət, İvan Fyodoroviç yenə stula 

əyləşərək amiranə tərzdə dedi. – Səbrdən çıxarma məni, səbrim tükənib 

artıq! 

Smerdyakov əlindəki əskini gözündən araladı. Bürüşmüş sifətinin 

ən xırda cizgiləri belə indicə keçirdiyi incikliyi ifadə etməkdəydi.  

- Deməli belə, əclaf, onda düşünmüşdün ki, mən də Dmitri ilə bir 

yerdə atamı öldürmək istəyirdim, hə?  

- Ovaxtkı fikirləriniz mənə agah deyildi-s, - deyə Smerdyakov incik 

tərzdə sözə başladı, - ona görə də məhz bu məsələdə sizi sınamaq üçün o 

vaxt siz həyət qapısından içəri keçərkən qarşınızı kəsdim-s. 

- Nəyi sınamaq üçün? Nəyi? 

- Bax elə bu vəziyyətin özünü yoxlamaq üçün: valideyninizin 

tezliklə öldürülməsini istəyirsiniz, ya yox? 

İvan Fyodoroviçi hər şeydən çox narahat edən Smerdyakovun belə 

təkidli sırtıq ədası idi ki, o heç vəchlə öz sözündən geri çəkilmək 

istəmirdi.  

- Onu sən öldürmüsən! – birdən İvan Fyodoroviç qışqırdı. 

Smerdyakov həqarətlə gülümsündü.  

- Mənim öldürmədiyimi siz özünüz çox gözəl bilirsiniz. Mən də 

düşünürdüm ki, ağıllı adama bu barədə nəsə deməyin bir mənası yoxdur. 

- Amma nədən, nədən o vaxt səndə mənə qarşı belə bir şübhə 

yarandı? 

- Artıq sizə məlum olduğu kimi, tək bircə qorxunun ucbatından-s. 

Ç ünki o vaxt elə bir vəziyyətdəydim ki, qorxudan əsə-əsə hər kəsə şübhə 

ilə yanaşırdım. Sizi də sınamaq qərarına gəldim-s, düşündüm ki, əgər 
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sizin də ağlınızda qardaşınızın arzuladığıdırsa, onda bu iş bitmişdir, 

mənsə arada milçəktək əziləcəyəm. 

- Qulaq as, iki həftə əvvəl sən başqa şey deyirdin. 

- Xəstəxanada sizinlə söhbət edəndə elə bunu düşünürdüm, amma 

zənn edirdim ki, əlavə sözlərə ehtiyac duyulmadan da siz ən ağıllı adam 

kimi hər şeyi anlayacaq və birbaşa söhbətə ehtiyac bilməyəcəksiniz. 

- Buna bax! Amma cavab ver, cavab ver görüm, təkid edirəm: nə 

səbəbdən, sənin o alçaq qəlbinə o vaxt mən belə bir şübhəni necə 

salmışam?  

- Öldürməkdən ötrü – siz özünüz bunu edə bilmirdiniz-s, heç 

istəmirdiniz də, amma istəyirdiniz ki, başqası öldürsün, bax bunu 

istəyirdiniz. 

- Gör necə də sakit-sakit danışır! Axı nə üçün istəməliydim, nəyimə 

lazım idi? 

- Necə yəni nəyinizə-s? Bəs miras necə-s? – deyə Smerdyakov acı-

acı və hətta bir növ qisas hissi ilə cavab verdi. Axı o vaxt valideyninizdən 

sonra siz üç qardaşdan hər birinizə qırx mindən bir az pul qala bilərdi, 

amma Fyodor Pavloviç bax həmin o xanıma-s, Aqrafena 

Aleksandrovnaya evlənmiş olsaydı, o elə səhərisi gün bütün kapitalı öz 

adına çevirəcəkdi, çünki o xanım elə də axmaq deyil-s, belə çıxır, siz üç 

qardaşa valideyninizdən ikicə rubl belə çatmayacaqdı. O vaxt onların 

evlənməklərinə çoxmu qalmışdı? Bir tük ayırırdı bu işdən: o qadına atanız 

qarşışında çeçələ barmağını tərpətmək kifayət idi, o da dərhal ləhləyə-

ləhləyə qadının dalınca kilsəyə qaçmağa hazırdı.  

İvan Fyodoroviç özünü əzabla ələ alırdı.  

- Yaxşı, - nəhayət, o söylədi, - görürsən ki, mən atılıb səni 

əzişdirmədim, öldürmədim. Sonrasını danış: belə çıxır, səncə, mən 

qardaşım Dmitrini bu işə təyin etmişdim, ona güvənirdim, hə?  

- Necə də ona güvənməyəydiniz-s; axı o, atanızı öldürəndən sonra 

bütün zadəganlıq hüquqlarından, rütbə və mülkdən məhrum olurdu və 

sürgünə gedirdi-s. Axı belə olan təqdirdə valideyniniz öləndən sonra 
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qardaşınız Aleksey Fyodoroviçlə sizə düz yarıbayarı qalırdı-s, deməli, 

hərənizə qırx yox, altmış min düşərdi-s. Siz o vaxt hökmən Dmitri 

Fyodoroviçə güvənirdiniz!  

- Bəsdi sənə dözdüyüm! Eşit, yaramazın biri yaramaz: əgər o vaxt 

mənim güvəndiyim bir kəs vardısa da, o... Dmitri yox, əlbəttə ki, sən idin, 

and içirəm,  hətta sənin hansısa iyrənc bir iş törədəcəyini qabaqcadan 

duyurdum... o vaxt... mən öz təəssüratımı unutmamışam! 

- Mən də o vaxt bir dəqiqəliyə düşündüm ki, mənə də güvənirsiniz, 

- deyə Smerdyakov rişxəndlə dişlərini ağartdı, - belə çıxır ki, bununla o 

vaxt bir daha özünüzü mənim qarşımda ifşa etmiş oldunuz, çünki məndən 

bu iyrənc hərəkəti gözləyə-gözləyə o vaxt çıxıb getdiniz, deməli, mənə 

işarə etdiniz və sanki dediniz ki, sən valideynimizi öldürə bilərsən, mən 

də maneçilik törətmirəm. 

- Əclaf! Sən belə başa düşmüsən!  

- Həmin o Çermaşnyadan keçib getmək məsələsi də-s. Rəhminiz 

gəlsin! Moskvaya gedirsiniz və valideyninizin Çermaşnyaya dəymək 

xahişlərini isə rədd edirsiniz-s! Və birdən mənim axmaq bir sözümlə 

razılaşırsınız-s! Bu Çermaşnyaya getməyə razılaşmaq sizinçün nə çətin idi 

ki? Moskvaya da olmasa, mənim bircə sözümlə, heç bir səbəbsiz 

Çermaşnyaya baş çəkdiniz, belə çıxır, məndən nəsə gözləyirdiniz.  

- Yox, and içirəm ki, yox! – İvan dişlərini qıcaraq çığırdı. 

- Necə yəni yox-s? Əksinə, belə çıxırdı ki, sizə dediyim ovaxtkı 

sözlərimə görə, bir oğul olaraq, siz ilk növbədə məni polisə sürüyüb 

aparmalıydınız...  ən azı murdar sifətimi yerindəcə əzişdirməliydiniz, 

sizsə, bağışlayarsınız-s, əksinə, zərrəcə də əsəbiləşmədən mənim axmaq 

sözümlə dərhal hər şeyi mehribancasına icra edir və yola düşürsünüz, bu 

isə olduqca böyük bir ağılsızlıq idi-s, bunun əvəzində valideyninizin 

həyatını qorumaq üçün siz qalmalıydınız... Başqa bir nəticə çıxarmaq 

olarmı? 

İvan hər iki yumruğunu konvulsiv surətdə dizlərinə söykəyərək, 

qaşqabağı tökülmüş vəziyyətdə oturmuşdu.  
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- Hə, heyf ki, sənin murdar sifətini əzişdirmədim, - deyə o, acı-acı 

gülümsündü. – Onda səni polisə sürüyüb aparmaq olmazdı: kim mənə 

inanardı və heç bir sübut-dəlil gətirə bilməzdim, amma yekə sifətini 

əzişdirmək... ah, təəssüf ki, fikrimə gəlməyib; sifət əzişdirmək qadağan 

edilsə də, sənin kifir sifətini xəşilə döndərərdim. 

Smerdyakov az qala ləzzətlə ona baxırdı.  

- Adi həyati vəziyyətlərdə, - deyə o, bir vaxtlar etiqad məsələsində 

mübahisələrə girişdiyi və Fyodor Pavloviçin masası arxasında durub 

Qriqori Vasilyeviçlə söhbət etdiyi tərzdə özündənrazılıq bildirən 

nəzəriyyəbaz ədası ilə sözə başladı, - indi adi həyati vəziyyətlərdə sifəti 

əzişdirmək doğrudan da qanunla qadağan edilmişdir və hamı döyməkdən 

əl çəkib-s, hə, həyatın fərqli məqamlarında, lap belə Fransa 

respublikasının özü olsun, orada da döyməkdə davam edirlər, Adəm və 

Həvva zamanında olduğu kimi, heç bir zaman bundan əl çəkəsi də 

deyillər-s, sizsə o vaxt heç fərqli məqamda da buna cəsarət etmədiniz-s.  

- Nədi fransız vokabullarını öyrənirsən? – İvan masa üstündəki 

dəftəri  göstərdi.  

- Niyə də öyrənməməliyəm-s, düşünəndə ki, ola bilsin, mən də 

Avropanın həmin o xoşbəxt guşələrinə gedib çıxa bilərəm, öz təhsilimin 

qeydinə qalmağı vacib sayıram.  

- Vəhşinin biri vəhşi, eşit məni, - İvanın gözləri parıldadı və bədəni 

büsbütün əsdi, - mən sənin ittihamlarından qorxmuram, nə istəyirsən de 

əleyhimə, əgər indicə sənin meyitinə çırpmıramsa, bu, bircə ondan irəli 

gəlir ki, səni bu cinayətdə müqəssir bilir və sürüyüb məhkəməyə aparmaq 

istəyirəm. Mən yenə sənin xirtdəyindən yapışacağam! 

- Məncə, yaxşısı budur susun-s. Yoxsa tam günahsız bir adam kimi 

siz mənim nəyimdən şikayət edəcəksiniz, sizə inanan kimdi? Amma 

başlamış olsanız, onda mən hər şeyi danışacağam-s, axı mən özümü necə 

müdafiə etməliyəm ki?  

- Elə zənn edirsən ki, indi səndən qorxuram? 
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- Qoy məhkəmədə mənim sözlərimə inanmasınlar-s, əvəzində 

camaat arasında inanacaqlar-s və siz də utanacaqsınız-s. 

Bu yenə o deməkdi ki, «ağıllı adamla söhbət etmək də maraqlıdır» - 

hə? – İvan dişlərini qıcırtdı. 

- Düz ürəyindən vurdunuz-s. Beləcə ağıllı olun-s. 

İvan Fyodoroviç ayağa durdu və hiddətdən tir-tir əsə-əsə paltosunu 

geydi, bir daha Smerdyakova cavab vermədən və hətta ona nəzər 

salmadan cəld daxmanı tərk etdi. Təmiz axşam havası onu təravətləndirdi. 

Səmadakı ay daha parlaq göründü. Fikir və duyğulardan doğan qorxunc 

bir qarabasma qəlbini təlatümə gətirdi. «İndicə gedib Smerdyakova qarşı 

ifadə verimmi? Amma nə deyim: hər halda, o günahkar deyil. Əksinə, o 

məni günahlandıracaq. Doğrudan da o vaxt mən nə üçün Çermaşnyaya 

getdim? Nə üçün? Nə üçün? – deyə İvan Fyodorviç özü-özündən soruşdu. 

– Bəli, mən doğrudan da nəyisə gözləyirdim, o, düz deyir...» Və sonuncu 

gecə pilləkəndən aşağı düşüb xəlvətcə atasına qulaq asmasını artıq 

yüzüncü dəfə yadına saldı, amma bu dəfə elə bir əzabla yaddaşını 

vərəqlədi ki, hətta ildırımvurmuştək yerində donub qaldı: «Bəli, o vaxt 

mən bunu gözləyirdim, bu, həqiqətdir! Arzulayırdım, məhz qətlini 

arzulayırdım! Mən onun ölümünü istəyirdimmi, istəyirdimmi, hə?.. 

Smerdyakovu öldürmək lazımdır! Əgər Smerdyakovu öldürməsəm, 

yaşamağıma dəyməz!..» İvan Fyodoroviç evə baş çəkmədən birbaşa 

Katerina İvanovnanın yanına getdi və bu gəlişi ilə onu qorxutdu: o, dəli 

kimi görünürdü. Smerdyakovla söhbətlərini İvan olduğu kimi, ən xırda 

detallarınadək ona danışdı. Katya nə qədər dilə tutsa da, o, sakitləşmək 

bilmir, hey otaqda var-gəl edir və qırıq-qırıq, qəribə tərzdə danışırdı. Axır 

ki əyləşdi, masaya söykəndi, başını əlləri arasına aldı və qəribə bir 

aforizm söylədi: 

- Dmitri yox, Smerdyakov öldürübsə, onda mən onunla həmrəyəm, 

çünki  onu buna mən sövq etmişəm. Onu sövq etmişəmmi – hələlik bunu 

bilmirəm. Ancaq əgər Dmitri yox, o öldürübsə, onda, əlbəttə, mən də 

qatiləm. 
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Bunu axıradək dinləyib Katerina İvanovna dinməzcə yerindən 

qalxdı, öz yazı masasına yaxınlaşdı, onun üstünə qoyulmuş mücrünü açdı, 

oradan hansısa kağızı çıxartdı və onu İvanın qarşısına qoydu. Bu, İvan 

Fyodoroviçin Alyoşaya sonradan elan etdiyi və atanın Dmitri tərəfindən 

qətlə yetirildiyini təsdiq edən «riyazi sübut» idi. Mityanın sərxoş 

vəziyyətdə Katerina İvanovnaya ünvanladığı bu məktub onun monastıra 

getməkdə olan Alyoşa ilə elə həmin axşam düzəngahda görüşdüyü vaxt 

qələmə alınmışdı ki, bu da Katyanın evində Qruşenkanın onu təhqir 

etməsi səhnəsindən sonraya təsadüf edirdi. O vaxt Alyoşadan ayrılan kimi 

Mitya Qruşenkanın yanına qaçmışdı; onu görüb-görmədiyi məlum olmasa 

da, gecəyə doğru «Paytaxt şəhəri» meyxanasına gəlib çıxdı və orada 

doyunca içdi. O, sərxoş halda qələm və kağız tələb etdi və özü üçün vacib 

bir sənəd cızmaqara elədi. Bu, hiddətdolu və rabitəsiz, məhz «sərxoş» bir 

məktub idi. Mityanın bu vəziyyəti sərxoş adamın evə dönərkən öz 

arvadına və ya ev adamlarından birinə indicə necə təhqir olunması, onu 

təhqir edən adamın əclaflığı və bunun tam əksinə olaraq onun özünün 

necə də gözəl bir insan olması və onun bu əclafı necə yerinə oturtması 

barədə qeyri-adi bir qızğınlıqla danışmasını xatırladırdı – bütün bunlar 

uzun-uzadı, rabitəsiz və həyəcanlı tərzdə, yumruğun masaya çırpılması, 

sərxoş göz yaşlarının axıdılması ilə davam edirdi. Məktub yazmaq üçün 

meyxanada ona verilən kağız parçası  keyfiyyətsiz adi yazı kağızından 

cırılıb götürülmüş çirkli bir parça idi ki, onun da arxa tərəfində hansısa 

hesab göstərilmişdi. Sərxoş sözçülüyə, görünür, yer çatmamışdı və Mitya 

da təkcə kağızın kənarını yazıb doldurmaqla kifayətlənməmişdi, hətta son 

sətirləri artıq yazdığının üstündən çarpaz şəkildə qeyd etmişdı. Məktub 

aşağıdakı məzmunda idi: «Zavallı Katya! Sabah pul tapacağam və sənin 

üç min rublunu özünə qaytaracağam və bununla da böyük kin sahibi olan 

qadına, amma mənim məhəbbətimə xüdahafiz deyəcəyəm! Hər şeyə son 

qoyacağıq! Sabah hamıdan istəyəcəyəm, onlardan da tapa bilməsəm, kişi 

sözü deyirəm, atamın yanına gedəcəyəm və onun başını əzəcəyəm və 

balıncının altından pulları götürəcəyəm, kaş İvan çıxıb getmiş olaydı. 
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Sürgünə getməli olsam da, üç mini qaytaracayğam. Sənsə məni bağışla. 

Qarşında baş əyirəm, çünki sənə münasibətdə əclaflıq etmişəm. Bağışla 

məni. Yox, yaxşısı budur, bağışlama: mənə də, sənə də asan olar! Sənin 

məhəbbətindənsə, mənimçün sürgünü seçmək daha yaxşıdır, çünki 

başqasını sevirəm, onu da sən bu gün çox gözəl tanıdın, mənim 

günahımdan necə keçə bilərsən? Məndən oğurluq edəni öldürəcəyəm! 

Heç kəsi tanımamaq üçün hamınızdan canımı qurtarıb Şərqə 

yollanacağam. Onu da, axı mənə əzab verən təkcə sən deyilsən, o da var. 

Xüdahafiz! 

P.S. Lənət yazsam da, sənə pərəstiş edirəm! Bunu köksümdə 

duyuram. Orada sim qalıb, səs salır. Ürəyi tən ortadan bölmək daha 

yaxşıdır! Özümü öldürəcəyəm, amma hər halda əvvəlcə itin axırına 

çıxmalıyam. Ondan üç min qoparıb sənə tullayacağam. Sənin qarşında 

əclaflıq eləsəm də, oğru deyiləm.  Gözlə üç mini. İtin döşəyinin altında, 

qırmızımtıl baftadadır. Mən oğru deyiləm, məndən oğurluq eləyəni isə 

öldürəcəm. Katya, nifrətlə baxma: Dmitri oğru deyil, qatildir! Ayaq üstdə 

durmaq və məğrurluğunu itirməmək üçün atasını qətlə yetirdi və özünü 

məhv etdi. Həm də səni sevməmək üçün.  

PP.S. Ayaqlarını öpürəm, günahımdan keç! 

PP.SS. Katya, Allaha yalvar ki, insanlar mənə pul versinlər. Onda 

qana bulaşmaram, verməsələr – qana batacağam! Öldür məni! 

                                                           Kölə və düşmən  

                                                                              D.Karamazov» 

                                                       

İvan «sənəd»i oxuyan kimi hər şeyə inanmış halda ayağa durdu. 

Deməli, Smerdyakov yox, qardaşım öldürüb. Smerdyakov deyilsə, onda 

belə çıxır, o da deyil, İvandır. Birdən bu məktub onun gözlərində riyazi 

bir məna kəsb etdi. Mityanın günahkar olub-olmaması ilə bağlı onda heç 

bir şübhə qala bilməzdi. Yeri gəlmişkən, Mityanın Smerdyakovla birgə 

öldürmələri ilə bağlı şübhə heç vaxt İvanın ağlına gələ bilməzdi, bu, 

faktlarla da uzlaşmırdı. İvan tam sakit idi. Ertəsi səhər o, Smerdyakovu və 
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onun rişxəndli sözlərini yalnız nifrət duyğusu ilə yadına saldı. Bir neçə 

gün keçəndən sonra hətta onu təəccüb də götürdü ki,  o, nə əcəb 

Smerdyakovun şübhələrindən bu qədər bərk inciyə bilmişdi. İvan ona 

nifrət etməyə və unutmağa qərar verdi. Beləcə bir ay ötdü. Smerdyakovla 

bağlı daha heç kəsdən bir şey soruşmadı, amma iki dəfə ötəri eşitdi ki, o, 

bərk xəstədir və ağlı özündə deyil. «Ağlını itirəcək», - deyə bir dəfə gənc 

həkim Varvinski onu xarakterizə etmişdi və bu da İvanın yadında 

qalmışdı. Bu ayın son həftəsi ərzində İvan özünü olduqca pis hiss etməyə 

başladı. Katerina İvanovnanın dəvəti ilə məhkəmədən azca əvvəl 

Moskvadan gəlmiş həkimin yanına artıq məsləhətə gedirdi. Məhz elə bu 

məqamda da onun Katerina İvanovna ilə münasibətləri son həddədək 

kəskinləşdi. Onlar bir-birinə vurulmuş iki düşmən idilər. Katerina 

İvanovnanın ani də olsa, Mityaya doğru bu cür güclü qayıdışları İvanı son 

dərəcə hiddətləndirmişdi. Bir şey də əlamətdar idi ki, o, Mityaya olan 

nifrətinin günü-gündən artdığını hiss edə-edə eyni zamanda yaxşı dərk 

edirdi ki, bu, Katyanın ona «qayıdışlar»ından yox, məhz atalarını qətlə 

yetirdiyindən doğan nifrət hissidir! O özü bunu çox yaxşı duyur və dərk 

edirdi. Buna rəğmən, məhkəməyə on gün qalmış o, Mityanın yanına 

gəlmiş və ona həbsxanadan qaçmağın planını təklif etmişdi – bu plan, 

yəqin ki, hələ çox-çox əvvəldən düşünülmüşdü. Bu addımı atmağa ona 

vadar edən digər bir səbəb də Smerdyakovun bir kəlməsindən onun 

ürəyinə düşmüş xal idi ki, guya qardaşının ittiham edilməsi İvana sərf 

edir, belə ki, bu halda Alyoşa ilə ona çatacaq mirasın dəyəri qırx mindən 

altmış minədək artacaqdı. Mityanın qaçmasını təşkil etmək üçün o öz 

tərəfindən otuz mini qurban verməyə qərar verdi. O vaxt Mityanın 

yanından geri dönərkən o, olduqca qəmli və həyəcanlı idi: birdən hiss 

etməyə başladı ki, qardaşının qaçmasını təkcə otuz mindən keçmək və 

ürəyinə düşən xalı sağaltmaq məqsədilə deyil, nədənsə başqa bir səbəbdən 

də arzulayır. «Ürəyimdə mənim də belə bir qatil olduğum üçün deyilmi 

bu?» - deyə o özündən soruşdu. Hansısa uzaq, amma təsirli bir duyğu 

yaraladı qəlbini. Əsas odur ki, bütün bu ay ərzində ondakı təkəbbürlük 
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tam yox olmuşdu, amma bu barədə sonra... Alyoşa ilə söhbətdən sonra öz 

mənzilinin zəngini çalmış və gözlənilmədən Smerdyakovun yanına 

yollanmağa qərar vermiş İvan Fyodoroviç qəflətən qəlbində tüğyan etmiş 

xüsusi bir hiddətə boyun əydi. O, Katerina İvanovnanın elə indicə 

Alyoşanın yanında ona ünvanlanmış qışqırığını birdən yadına saldı: «Sən, 

təkcə sən məni inandırdın ki, qatil odur (yəni Mitya)!» Bunu xatırlayıb 

İvan hətta səngər vurdu: o heç vaxt Katyanı inandırmamışdı ki, qatil 

Mityadır, əksinə, Smerdyakovun yanından geri dönərkən özündən 

şübhələnmişdi. Əksinə, onun özü «sənəd»i ortaya qoydu və qardaşının 

günahını sübut etdi! Və budur, indi  Katyanın özü qışqırır: «Mən özüm 

Smerdyakovun yanında olmuşam!» Haçan olub? İvan bu barədə heç nə 

bilmirdi. Deməli, o, Mityanın günahkar olub-olmamasına tam əmin deyil! 

Bir də ki Smerdyakov ona nə deyə bilərdi? Nə, axı nə deyib Smerdyakov 

ona? Dəhşətli bir qəzəb baş qaldırdı onun köksündə. O, Smerdyakovun 

yarım saat əvvəl bu sözləri Katyaya necə dediyini və nə səbəbdən elə o 

vaxt onun yanında qışqırmadığını dərk edə bilmirdi. O, əlini zəngdən 

çəkdi və Smerdyakovun yanına qaçdı. «Ola bilsin, mən bu dəfə onun 

axırına çıxım», - deyə o, yolda düşündü.  

 

                           VIII 

Smerdyakovla üçüncü və sonuncu görüş         

 

Hələ yolun yarısında ikən kəskin və quru bir külək qalxdı, bu gün 

səhər tezdən yağan narın, sıx və quru qar havasını xatırladırdı bu. O, yerə 

yapışmadan torpağa enirdi, külək onu fırladırdı və tezliklə də əməlli-başlı 

boran qopdu. Şəhərin Smerdyakov yaşadığı hissəsində, demək olar ki, 

fənər yox idi. İvan Fyodoroviç borana fikir vermədən, instinktiv olaraq 

yolu araya-araya zülmət qaranlıqda addımlayırdı. Başı ağrıyırdı, 

gicgahlarında şiddətli döyüntü vardı. Əllərindəki qıcolmanı hiss edirdi. 

Marya Kondratyevnanın yaşadığı evciyə azca qalmış birdən yalqız bir 

sərxoşa, yamaqlı kəndli kaftanı geymiş balacaboy bir kişiyə rast gəldi ki, 
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o da ayaqları dolaşa-dolaşa, donquldanaraq və söyüş söyərək addımlayırdı 

- birdən o, söyüş söyməkdən əl çəkib sərxoş və xırıltılı səslə aşağıdakı 

mahnını oxudu:  

 Ah, Vanka Piterə getdi,  

 Onu gözləyən deyiləm!                                   

Lakin o elə hey bu ikinci sətirdə mahnını kəsir və yenə də kimisə 

söyməyə başlayırdı, sonra yenə də elə həmin mahnını uzada-uzada 

dururdu. İvan Fyodoroviç artıq çoxdan idi ki ona qarşı özündə çox güclü 

bir nifrət hissi duyurdu və hələ bu barədə heç düşünmədən belə birdən 

bunu dərk etmiş oldu. Kişicığazın kəlləsinə bir yumruq endirmək arzusu 

dərhal dəfedilməz şəkildə ürəyindən keçdi. Elə bu məqamda onlar yan-

yana durdular və kişi bərk səntirləyərək birdən var gücü ilə İvana dəydi. 

İvan dəlicəsinə onu itələdi. Kişi kənara uçdu və kötük kimi donmuş 

torpağa dəydi, tək bircə dəfə «oy-oy» deyə inildəyib, susdu. İvan ona tərəf 

addımladı. O, tam hərəkətsiz, heç bir hissiyyatsız üzüstə uzanmışdı. 

«Donacaq!» - İvan düşündü və yenə də Smerdyakovun yanına doğru 

addımladı.  

O, hələ dəhlizdə ikən Marya Kondratyevna əlində şam qapını 

açmağa özünü yetirdi və onun qulağına pıçıldadı ki, Pavel Fyodoroviç 

(yəni Smerdyakov) bərk xəstədir-s, uzanmaq nədi-s, demək olar ki, hətta 

ağlı üstündə deyil-s və hətta çayı da yığışdırmağı buyurub, içmək 

istəməyib.  

- Nədi, dava salır? – deyə İvan Fyodorviç kobudcasına soruşdu.  

- Dava salmaq nədi, əksinə, çox sakitdi-s, amma siz onunla çox da 

danışmayın... – deyə Marya Kondratyevna xahiş etdi. 

İvan Fyodoroviç qapını açdı və daxmaya daxil oldu.  

Elə ötən dəfəki kimi qızdırılmışdı, lakin bəzi dəyişikliklər nəzərə 

çarpırdı: yan oturacaqlardan biri bayıra çıxarılmış və onun yerində qırmızı 

ağacdan düzəldilmiş köhnə bir dəri üzlüklü böyük divan qoyulmuşdu. 

Onun üstünə çox təmiz ağ balınclarla birgə yataq salınmışdı. Smerdyakov 

yatağın üstündə elə həmin xələtdə əyləşmişdi. Stol divanın qarşısına 
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keçirildiyindən otaq çox darısqal olmuşdu. Stolun üstündə sarı kağıza 

bükülmüş hansısa qalın bir kitab qoyulmuşdu, amma Smerdyakov onu 

oxumurdu, deyəsən, o oturub heç nə eləmirdi. O, İvan Fyodoroviçi uzun 

və sakit baxışlarla qarşıladı, görünür ki, onun gəlişinə bir az 

təəccüblənmişdi. Sifəti çox dəyişmiş, arıqlamış və saralmışdı. Gözləri 

çuxura düşmüş, aşağı göz qapaqları göyərmişdi.         

- Hə, sən doğrudan xəstəymişsən? – İvan Fyodoroviç duruxub qal-

dı. – Mən səni çox da narahat etməyəcəyəm, hətta paltomu da 

çıxartmayacağam. Burda harda oturmaq olar?  

O, stolun o biri başına keçdi, stulu stola tərəf çəkdi. 

- Nədi baxa-baxa qalmısan və susursan? Mənim təkcə bir sualım 

var, səndən cavab almamış gedəsi deyiləm: sənin yanında belə bir xanım 

olubmu, Katerina İvanovna? 

Smerdyakov əvvəlkitək sakitcə İvana baxa-baxa uzun müddət 

susdu, lakin birdən əlini yellədi və ona üz çevirdi.  

- Nə olub sənə? – İvan qışqırdı.  

- Heç nə. 

- Heç nə nədi?  

- Tutaq ki, olub, sizinçün nə fərqi? Əl çəkin-s. 

- Yox, əl çəkmərəm! De görüm, nə vaxt olub?  

- Hə, mən onu yadıma salmağı belə unutmuşam, - deyə 

Smerdyakov həqarətlə rişxənd etdi və üzünü İvan tərəfə çevirib, hansısa 

qəzəbli bir baxışla gözlərini ona dikdi, bax elə bu baxışla da ona bir ay 

əvvəlki görüş zamanı baxmışdı.  

- Deyəsən, özünüz xəstəsiniz, sifətiniz arıqlayıb, sizdə hal qal-

mayıb, - deyə o, İvana söylədi. 

- Mənim sağlamlığımın qeydinə qalma, soruşulana cavab ver. 

- Gözünüz nədən saralıb, gözünüzün ağı sapsarıdır. Ç oxmu iztirab 

çəkirsiniz? 

O, nifrətlə rişxənd etdi və artıq birdən qəhqəhə çəkdi. 



Telman Vəlixanlının tərcüməsində 

 

 

836 

 

- Eşit, dedim ki, buradan cavabsız gedən deyiləm! – İvan olduqca 

əsəbi tərzdə qışqırdı.  

- Niyə mənə ilişirsiniz-s? Niyə məni incidirsiniz? – deyə 

Smerdyakov iztirabla dilləndi.  

- Eh, lənət şeytana! Mənim səninlə işim yoxdur. Sualıma cavab ver, 

mən də dərhal çıxıb gedim. 

- Sizə cavab veriləsi bir sözüm yoxdur! – Smerdyakov yenə 

baxışlarını aşağı dikdi. 

- Əmin edirəm ki, mən səni cavab verməyə məcbur edərəm! 

- Siz niyə bu qədər narahat olursunuz? – birdən Smerdyakov 

gözlərini ona zillədi, amma baxışlardan təkcə nifrət yağmırdı, demək olar 

ki, artıq hansısa iyrənclik saçılırdı onlardan – bu o deməkdi ki, sabah 

məhkəmə başlamırmı? Axı belədə sizə bir şey olmayacaq, nəhayət, buna 

əmin olun! Evə yollanın, uzanıb rahat yatın, heç nədən ehtiyatlanmayın. 

- Səni başa düşmürəm... sabah nədən qorxmalıyam ki? – deyə İvan 

təəccüblə söylədi və birdən əsl həqiqətdə də qorxu kimi bir hiss onun 

qəlbinə çökdü. Smerdyakov baxışları ilə onu ölçdü.        

- An-la-mırsız? – deyə o, tənə ilə uzatdı. – Ağıllı adamın belə bir 

komediya qurmasının nə mənası?! 

İvan dinməzcə ona baxırdı. Onun səsindəki belə bir gözlənilməz 

ahəng, keçmiş nökərinin indi İvana bu cür olmazın lovğalıqla müraciəti 

qeyri-adi görünürdü. Hər halda, hətta ötən dəfə belə bir ton duyulmurdu. 

- Sizə deyirəm ki, heç nədən çəkinməyin. Sizə qarşı bir ifadə 

vermərəm, dəlillər yoxdur. Baxırsan, əllər əsir. Nədən barmaqlarınız 

titrəyir? Gedin evə, siz öldürməmisiniz.  

İvan diksindi, yadına Alyoşa düşdü.  

- Bilirəm ki, mən deyiləm... – deyə o dilləndi. 

- Bi-lir-siz? – Smerdyakov yenə söhbətə ayaq verdi. 

İvan yerindən sıçradı və onun çiynindən yapışdı. 

- Nə var – hamısını danış, həşərat! Hər şeyi danış! 
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Smerdyakov zərrəcə də qorxmadı. O, ancaq sonsuz nifrətlə 

baxışlarını ona dikdi.  

- Əgər belədirsə, deməli, elə siz özünüz öldürmüsünüz, - deyə 

Smerdyakov qəzəblə ona pıçıldadı.  

İvan sanki nə isə düşünürmüş kimi stula çökdü. O, hiddətlə 

gülümsündü. 

- Sən elə hey ondakı barədəmi danışırsan? Keçən dəfəkidimi?  

- Hə, elə ötən dəfə də qarşımda durdunuz və hər şeyi anlayırdınız, 

elə indi də anlayırsınız. 

- Anladığım bircə odur ki, sən dəlisən.  

- Adamı təngə gətirməyəsən də! Göz-gözə oturmuşuq, baxırsan ki, 

bir-birimizin başını xarab edirik, oyun oynayırıq? Yoxsa gözümün içinə 

baxa-baxa hər şeyi mənim üstümə yıxmaq niyyətindəsiniz, hə? Siz 

öldürmüsünüz, əsas qatil sizsiniz, mənsə sizin əlaltınız, sadiq nökəriniz 

olmuşam, sizin sözünüzlə də bu işi görmüşəm. 

- Görmüsən? Bəyəm sən öldürmüsən? – İvanı üşütmə tutdu.  

Sanki beynində hansısa sarsıntı baş verdi və bütün bədənini yüngül 

titrətmə tutdu. Burdaca Smerdyakovun özü təəccüblə ona baxdı: yəqin ki, 

İvanda baş qaldıran qorxunun səmimiyyəti, nəhayət, onu 

heyrətləndirmişdi. 

- Yəni doğrudanmı siz heç nə bilmirdiniz? – deyə o, onun 

gözlərinin içinə baxıb, qıyğacı gülümsəyə-gülümsəyə inamsızlıqla 

səsləndi. 

İvan hey ona baxırdı, o, sanki dilini udmuşdu.          

      

Ah, Vanka Piterə getdi,  

                            Onu gözləyən deyiləm! –  

kəlmələri qulaqlarında cingildədi.  

- Bilirsən nə var, mən qorxuram ki, sən yuxusan, kabustək 

qarşımdasan, - deyə o kəkələdi. 
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- Burda bizim ikimizdən savayı heç bir kabus, hansısa üçüncü bir 

şey  yoxdur-s. Şübhəsiz, üçüncü kəs indi ikimizin arasındadır. 

- Kimdi o? Kimdi burda olan? Kimdi üçüncü? – İvan Fyodoroviç 

ətrafa nəzər sala-sala və künclərdə kimisə gözləri ilə tələsik araya-araya 

soruşdu.                       

- Bu üçüncü – Allahdır-s, - ilahi qüvvənin özüdür-s, o, indi bizim 

yanımızdadır-s, amma siz onu axtarmayın, tapa bilməzsiniz.  

- Sən yalandan dedin ki, sən öldürmüsən! – İvan dəlisovcasına 

çığırdı. – Sən ya səfehsən, ya da ötən dəfəki kimi məni cinləndirirsən! 

Smerdyakov, bayaqkı kimi, azca da çəkinmədən sınayıcı nəzərlərlə 

onu izləməkdəydi. O hələ də öz etimadsızlığına üstün gəlməyi bacarmırdı, 

ona hələ də elə gəlirdi ki, İvan «hər şey»i bilir, amma işi elə təqdim edir 

ki, «hər şeyi bircə onun üstünə atsın». 

- Gözləyin-s, - nəhayət, o, zəif səslə dedi və birdən öz sol ayağını 

stolun altından dartıb çıxartdı, şalvarını yuxarıya doğru qatlamağa başladı. 

Ayağına uzun ağ uzunboğaz corab və tufli geyinmişdi. Smerdyakov 

tələsmədən corabbağını açdı və barmaqlarını corabın lap içərisinə saldı. 

İvan Fyodoroviç ona baxırdı və birdən konvulsiv bir qorxu içində tir-tir 

əsdi.  

- Dəli! – deyə o çığırdı və cəld yerindən sıçrayıb geriyə elə 

yırğalandı ki, beli divara dəydi və özünü yığışdıraraq sanki divara yapışdı. 

O, bərk bir qorxu içində Smerdyakova baxırdı. O, İvanın qorxmasından 

zərrəcə də karıxmadan hələ də corabın içində eşələnirdi, sanki onun 

içərisində barmaqları ilə nə isə tutmaq və bayıra çıxartmaq istəyirdi. 

Nəhayət, tutdu və çıxartmağa başladı. İvan Fyodoroviç gördü ki, bu, 

hansısa kağızlar və ya hansısa pul paçkasıdır. Smerdyakov dartıb onu 

çıxartdı və stolun üstünə qoydu.  

- Budur-s! – o, astaca söylədi. 

- Nə? – İvan əsə-əsə cavab verdi.  

- Buyurun, baxın-s, - Smerdyakov əvvəlkitək sakitcə dedi.  
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İvan stola tərəf addımladı, paçkanı götürdü və onu o yan-bu yana 

çevirməyə başladı, lakin hansısa murdar və iyrənc həşərata toxunurmuş 

kimi birdən barmaqlarını geri çəkdi. 

- Barmaqlarınız elə hey əsir, əsməcə tutub, - Smerdyakov vurğuladı 

və tələsmədən özü kağızı o biri üzü üstə çevirdi. Dolağın altında üç paçka 

yüzlük pullar vardı. 

- Hamısı burdadır-s, üç minin hamısı, saymaya bilərsiniz. Götürün-

s, - deyə o, pullara işarə ilə İvanı çağırdı. İvan stula çökdü. O, kağız kimi 

ağarmışdı.  

- Sən məni qorxutdun... bu corabınla... – deyə o, qəribə tərzdə 

qımışaraq dedi.  

- Doğrudanmı, doğrudanmı bu vaxtadək bilmirdiniz? – Smerdyakov 

bir daha soruşdu. 

- Yox, bilmirdim. Mən də elə hey Dmitridən şübhələnirdim. 

Qardaş! Qardaş! Ah! – Birdən o, hər iki əli ilə başını tutdu. – Eşit görüm: 

sən tək öldürdün? Qardaşımla birgə, yoxsa onsuz?  

- Təkcə sizinlə bir yerdə-s; sizinlə birgə öldürdüm-s, Dmitri 

Fyodorviçsə günahsızdır-s. 

- Yaxşı, yaxşı... Mən barədə sonra. Niyə bütün bədənim əsir... 

Dilim söz tutmur. 

- O vaxt elə hey cəsarətliydiz-s, «guya, hər şeyə ixtiyar verilir», 

danışırdınız-s, indi beləcə qorxdunuz! – Smerdyakov təəccüb içində 

kəkələdi. - Limonad istəmirsiniz, əmr edərəm - indicə gətirərlər-s. Sizi 

özünüzə gətirər. Amma əvvəlcə bunun üstünü örtmək yaxşıdır-s. 

O yenə pul paçkalarına işarə etdi. O, ayağa qalxıb qapıdan Marya 

Kondratyevnanı səslədi ki, o, limonad hazırlayıb gətirsin, lakin qadın 

pulları görməsin deyə, onların üstünü örtmək məqsədilə əvvəlcə cib 

dəsmalını çıxartdı, amma dəsmal tamamilə fırtığa batdığından stolun 

üstündəki yeganə qalın və saralmış kitabı götürdü və pulun üstünə itələdi. 

İvan içəri keçərkən gözünə sataşmış bu kitabın adı aşağıdakı kimiydi: 
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«Müqəddəs atamız İsaak Sirinin kəlamları». İvan Fyodoroviç qeyri-iradi 

olaraq başlığı oxumağa macal tapdı. 

- Limonad istəmirəm, - dedi. – Mən barədə sonra. Otur və danış: 

bunu necə elədin? Hər şeyi söylə...  

- Heç olmasa paltonuzu çıxarın-s, yoxsa başdan-ayağa tərə 

batarsınız.  

İvan Fyodoroviç sanki indicə bunu duydu, paltosunu çıxartdı və 

stolun arxasını tərk etmədən onu oturacağın üstünə atdı. 

- Danış da, buyur, danış! 

O sanki susdu. O, əminliklə gözləyirdi ki, indi Smerdyakov hər şeyi 

danışacaq.  

- Bunun necə edilməsi barədəmi-s? – deyə Smerdyakov dərindən 

nəfəs dərdi. – Ən adi qaydada edildi-s, sizin həmin o sözlərinizlə... 

- Mənim sözlərim barədə sonra, - deyə İvan artıq əvvəlkitək 

qışqırmadan, sözləri qətiyyətlə söyləyə-söyləyə və sanki artıq tam özünü 

ələ alaraq yenə onun sözünü kəsdi. – Ancaq tam təfsilatı ilə danış görüm 

bunu necə eləmisən. Hər şeyi ardıcıllıqla. Heç nəyi unutma. Təfsilat ilə, 

əsas odur ki, tam təfsilatı ilə danışasan. Xahiş edirəm.  

- Siz çıxıb getdiniz, onda mən zirzəmiyə yuvarlandım-s... 

- Ürəkkeçməylə, yoxsa yalandan? 

- Aydındı ki, yalandan-s. Hər şeydə yalandan. Astaca pilləkəndən 

endim-s, düz dibinə-s və sakitcə uzandım-s, uzanan kimi də fəryad 

qopardım. Və oradan çıxarılanadək çırpındım.  

- Dur! Sonradandamı, xəstəxanada da özünü xəstəliyə vurmuşdun? 

- Elə deyil-s. Ertəsi günsə, səhər tezdən, hələ xəstəxanaya 

düşənədək əməlli-başlı, bu neçə ildə bu vaxtadək görmədiyim olduqca 

güclü bir ürəkkeçmə tutdu. İki gün tam özümdə olmamışam.  

- Yaxşı, yaxşı. Davam elə. 

- Məni bu çarpayıya uzandırdılar-s, eləcə də zənn edirdim ki, 

arakəsmənin arxasına uzadacaqlar, çünki xəstələnən kimi Marfa 

İqnatyevna gecə vaxtı məni həmişə bax bu arakəsmənin arxasında, öz 
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yanında yerləşdirərdi-s. Anadan olduğum gündən o, mənə qarşı həmişə 

mehriban olub-s. Gecə inildədim-s, amma yavaşcadan. Elə hey Dmitri 

Fyodoroviçi gözləyirdim. 

- Necə gözləyirdin, öz yanına?  

- Mənim yanıma niyə. Atanızın evinə, çünki onun məhz bu gecə 

gələcəyinə heç bir şübhəm qalmamışdı, axı o, məndən məhrum olandan 

və məlumatsız qalandan sonra mütləq özü hasarı aşıb evə girməliydi, bu, 

onun əlində su içmək kimi bir şeydi. 

- Bəs gəlməsəydi necə?  

- Onda heç bir şey də olmazdı-s. Onsuz buna cəsarət etməzdim. 

- Yaxşı, yaxşı... bir az da aydın danış, tələsmə, əsas da -  heç nəyi 

unutma!  

- Gözləyirdim ki, o, Fyodor Pavloviçi öldürəcək-s... belə yəqin 

edirdim-s. Ç ünki onu artıq belə hazırlamışdım... son günlər ərzində-s... ən 

əsası da həmin işarələr ona bəlli idi. Cənab Dmitri Fyodoroviçdə bütün bu 

günlər ərzində yığılıb toplaşmış bədgümanlıq və qəzəb sayəsində o, 

işarələri bilmək hesabına hökmən həmin evə keçməliydi-s. Mütləq belə 

olmalıydı. Necə də həsrətlə gözləyirdim onu-s. 

- Dur görüm, - İvan onun sözünü ağzında qoydu, - əgər o öldürmüş 

olsaydı, pulları da özüylə aparacaqdı; axı sən məhz bu cür düşünməliydin, 

hə? Bəs sənə nə çatacaqdı? Görə bilmirəm. 

- Axı onsuz da o, pulları heç vaxt tapa bilməzdi-s. Axı ona mən 

demişdim ki, pullar döşəyin altındadır. Amma elə deyildi-s. Əvvəllər bax 

bu şəkildə mücrüyə qoyulardı-s. Fyodor Pavloviç bu dünyada məndən 

savayı heç kəsə etibar etmədiyindən sonradan onu öyrətdim ki, bax bu 

zərfi ikonanın arxasına keçirsin, çünki ora heç kəsin ağlına gəlməzdi, 

xüsusən də tələsik gələnin. Belə ki bu zərf Fyodor Pavloviçin otağında 

ikonanın arxasındaydı-s. Zərfi döşək altında saxlamaq gülünc görünərdi, 

mürcüdə isə ən azı açarla bağlı yerdə olardı. Burdasa indi hamı inanmışdı 

ki, guya pullar döşəyin altındadır. Axmaq mühakimədir-s. Bax, əgər 

Dmitri Fyodoroviç bir şey tapmayıb bu qətli icra etmiş olsaydı, onda hər 
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hansı bir qatillə olduğu kimi istənilən xışıltıdan qorxub cəld qaçıb aradan 

çıxardı, ya da həbs edilərdi-s. Bu halda  mən səhərisi gün, ya da hətta elə 

o günün axşamı ikona arxasına dırmaşar və  həmin o pulları aparardım, 

hər şey də Dmitri Fyodoroviçin boynunda qalardı. Buna mən həmişə 

ümid edə bilərdim.  

- Hə, birdən öldürməsəydi, ancaq döymüş olsaydı necə? 

- Əgər öldürməsəydi, onda, əlbət ki, pulları götürməyə cəsarət 

etməzdim və onlar faydasız qalardı. Amma həm də hesabı elə 

götürmüşdüm ki, o, atanızı ağlını itirənədək döyəcək, mənsə bu vaxt 

ərzində pulları götürməyə macal tapacağam, əlbəttə, əzilib bu hala 

salınmış Fyodor Pavloviçin pullarını onu döymüş Dmitri Fyodoroviçdən 

savayı kim oğurlaya bilərdi ki. 

- Dur görüm... fikrim dolaşır... Belə çıxır, hər halda Dmitri öldürüb, 

sənsə ancaq pulları götürmüsən?  

- Yox, o öldürməyib-s... Hə, indi mən sizə deyə bilərdim ki, qatil 

odur... amma yalan söyləmək fikrindən uzağam, ona görə ki... ona görə 

ki, bunu mən özüm görürəm, siz doğrudan da bu vaxtadək bir şey anlamır 

və bütün günahı mənim üstümə yıxmaq məqsədilə mənim qarşımda 

özünüzü bilməməzliyə vurursunuz, belədə deməliyəm ki, hər şeyin 

günahkarı sizsiniz, çünki qətlin törədiləcəyini bilirdiniz-s, bu işi mənə 

tapşırmışdınız-s və hər şeydən xəbərdar ol-ola çıxıb getdiniz. Ona görə də 

mən bu axşam gözünüzün içinə baxa-baxa sübut eləmək istəyirəm ki, 

burada əsas qatil bircə sizsiniz-s, mənsə onu qətlə yetirsəm də, heç də əsas 

qatil deyiləm! Sizsə lap qanuni qatilsiniz ki varsınız! 

- Niyə, mən niyə qatil oluram? İlahi! – İvan özü barədə söhbəti sona 

saxladığını unudaraq, nəhayət, tab gətirmədi. – Yenə Ç ermaşnyadan 

yapışdın? Dayan, Çermaşnyaya getməyimi artıq razılıq əlaməti kimi 

qəbul etmişdinsə, de görüm mənim razılığım nəyinə gərəkdi? Bəs indi 

necə izahat verəcəksən? 

- Sizin razılığınız olan təqdirdə mən artıq əmin ola bilərdim ki, geri 

dönərkən itirilmiş bu üç mindən ötrü fəryad qoparmazdınız, hansı 
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səbəbdənsə Dmitri Fyodoroviçin yerinə rəhbərlik məndən şübhələnsə, ya 

da məni ona yoldaşlıq eləməkdə günahkar bilsə, əksinə, başqalarından 

müdafiə edərdiniz... Varislik əldə edəndən sonra gələcək həyatınız boyu 

bir də məni mükafatlandırardınız, axı bu mirası siz hər halda mənim 

vasitəmlə əldə etmək şərəfinə nail olmuşdunuz, atanız Aqrafena 

Aleksandrovnaya evlənsəydi, heç nəyin yiyəsi olan deyildiniz. 

- A! Sən sonradan bütün həyatın boyu mənə bu cür əzab vermək 

niyyətindəymişsən! – deyə İvan dişlərini qıcırda-qıcırda söylədi. – Bəs 

onda getməsəydim və sənin əleyhinə məlumat versəydim necə olardı, hə? 

- O vaxt mənim əleyhimə hansı məlumatı verə bilərdiniz? 

Çermaşnyaya getməyə sizi dilə tutmağımımı? Axı bu, boş söhbətdi-s. 

Bundan əlavə, bizim danışığımızdan sonra siz gedərdiniz, ya da qal-

ardınız. Qalsaydınız, bir iş baş verməzdi, mən də bilərdim ki, siz bu işin 

əleyhinəsiz, elədə heç bir tədbir görməzdim. Amma əgər çıxıb getdinizsə, 

o halda, deməli, artıq məni əmin etmiş oldunuz ki, məhkəməyə müraciət 

etməyəcəksiniz və bu üç mini mənə bağışlayacaqsınız. Axı siz məni 

sonradan heç də təqib edə bilməzdiniz, bu halda mən hər şeyi məhkəmədə 

söyləməli olardım, yəni mənim oğurlamağımı və öldürməyimi nəzərdə 

tutmuram, - bunu mən heç vaxt deməzdim-s, - onu deyərdim ki, 

oğurlamağa və öldürməyə siz özünüz məni təhrik etmisiniz, mənsə buna 

razılaşmamışam. Siz məni divara dirəməyəsiniz deyə, bax, bu məqsədlə 

də mənə razılığınız lazımdı-s, hanı sizin buna sübutunuz, axı 

valideyninizin ölmünü ehtirasla arzulamağınızı görüncə, mən daim sizi 

sıxışdıra bilərdim – cəmiyyət içində hamı buna inanardı və bu da sizə 

bütün həyatınız boyu utancaqlıq gətirərdi – bu da mənim cavabım. 

- Deməli, belə bir ehtirasım olub, ehtirasım olub, hə? – İvan yenə 

dişlərini qıcırdatdı. 

- Şübhəsiz, ehtirasınız olub-s və siz susmağınızla bu işi görməyə 

mənə izn verdiniz-s, - deyə Smerdyakov qətiyyətlə İvana baxdı. O, çox 

zəif idi, yorğun və sakit danışırdı, lakin nəsə daxili və gizli bir şey 
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alovlandırırdı onu, görünür, onun hansısa bir niyyəti vardı. İvan bunu 

qabaqcadan duyurdu.  

- Davam elə, - İvan ona dedi, - həmin o gecə barədə danış. 

- Sonra nə oldu-s! Budur, uzanmışam və qulağım çalır ki, sanki ağa 

qışqırdı. Qriqori Vasiliçsə bundan əvvəl birdən ayağa qalxdı, bayıra çıxdı 

və gözlənilmədən fəryad qopardı, sonrasa hər şey sakitləşdi, qaranlığa 

qərq oldu. Mən də uzanmışam, gözləyirəm, ürəyim çırpınır, səbrim 

çatmır. Ayağa qalxdım, nəhayət, bayıra yollandım-s – baxıb görürəm ki, 

Fyodor Pavloviçin sola, bağ tərəfə açılan pəncərəsi açıqdır, mən sol tərəfə 

bir az da irəlilədim ki, eşidib görüm ağa sağdır ya yox və eşitdim ki, ağa o 

yan-bu yana çırpınır və ufuldayır, belə çıxır, sağdır-s. Ah, düşünürəm! 

Pəncərəyə yaxınlaşdım, ağanı səslədim: «Guya, bu mənəm». O isə mənə: 

«Burdaydı, burdaydı, qaçdı!» Yəni Dmitri Fyodoroviç burda olub-s. 

«Qriqorini öldürdü!» - «Hardadı?» - deyə ona pıçıldayıram. «Orda, 

küncdə», - özü də pıçıltıyla göstərir. «Gözləyin», - deyirəm. Axtarmağa 

yollandım və divarın dibində yerə uzanmış Qriqori Vasilyeviçə 

toxundum, o, büsbütün qana batıb, özündə deyil. Belə çıxır, doğrudan da 

Dmitri Fyodoroviç burda olub və dərhal bu yerdə gözlənilmədən qərara 

aldım ki, hər şeyə son qoyum, belə ki, Qriqori Vasilyeviç hələ sağ olsa 

belə, huşu özündə olmadığından heç nə görməyəcəkdi. Cəmi bircə risk 

qalırdı ki, Marfa İqnatyevna qəfildən oyana bilərdi. Həmin anda bu hiss 

başımdan keçdi, amma bu coşğun həvəs məni bütün varlığımla ağuşuna 

aldı, nəfəsim kəsildi. Yenə ağanın pəncərəsinin altına gəldim və ona  

«Aqrafena Aleksandrovna burdadır, gəlib, içəri keçmək istəyir» deyirəm. 

Balaca uşaq kimi bərk diksindi: «Burda hardadı? Harda?» - beləcə 

ufuldayır, amma özü də inanmır. «Oradadı, deyirəm, dayanıb gözləyir, 

açın!» Pəncərədən mənə baxır, həm inanır, həm də yox, lakin açmaqdan 

qorxur, ah, məndən qorxur, düşünürəm. Gülməlidir: birdən mən həmin o 

işarələrlə pəncərənin çərçivəsini taqqıldatdım ki, guya Qruşenka gəlib, 

budu, onun gözləri önündədi: sanki sözlərimə inanmadı, amma işarələri 

eşidəntək dərhal qapını açmağa qaçdı. Qapını açdı. İçəri keçdim, o isə 
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dayanıb, bədəni ilə yolumu kəsib. «Hanı o, hanı?» - mənə baxır və tir-tir 

əsir. Di tez ol, - deyə düşünürəm, məndən belə qorxursa, işlər pisdi! Və 

bu məqamda qorxudan hətta mənim öz ayaqlarım da taqətsiz oldu, o, 

məni otaqlara buraxmayacaq ya da elə qışqıracaq ki, Marfa İqnatyevna 

qaçıb gələcək, yoxsa daha hansı bir hoqqa çıxacağı barədə nə 

düşündüyümü unutmuşam, bir o yadımdadır ki, onun qarşısında güclə 

dayanmışdım. Ona pıçıldayıram: «Hə, ordadır, orda pəncərənin altındadır, 

necə olub ki, siz görməmisiniz?» - «Sənsə onu gətir, gətir görüm onu!» - 

«Axı qorxur, deyirəm, qışqırıqdan qorxdu, kol içində gizləndi, kabinetdən 

çıxın, gedin özünüz səsləyin, deyirəm». Qaçdı, pəncərəyə yaxınlaşdı, 

pəncərəyə şam qoydu. «Qruşenka, - deyə qışqırır, - Qruşenka, sən 

burdasan?» Özü qışqırır, amma pəncərə tərəfə əyilmək istəmir, məndən 

yana çəkilməkdən qorxur, çünki artıq məndən bərk çəkinir, bu səbəbdən 

də məndən aralanmağa cəsarət etmir. «Hə, bax, odur o (pəncərəyə 

yaxınlaşdım, özüm bədənimi tam bayıra çıxartdım), odur kolun içindədir, 

sizə gülür, görürsüz?» Birdən inandı, o saat da titrədi, Fyodor Pavloviç 

yaman vurulmuşdu ona-s, hə, bütöv bədənini pəncərədən bayıra çıxartdı. 

Elə buradaca həmin o çuğun press-papyeni əlimə aldım, onun masasının 

üstündəydi, xatırlayırsınız-s, üç funtluq olardı, əlimi qaldırdım və var 

gücümlə press-papyenin küncünü arxa tərəfdən düz onun əmgəyinə 

ilişdirdim. Heç qışqırmadı da. Ancaq birdən aşağı çökdü, mənsə ikinci və 

üçüncü dəfə zərbə endirdim. Məhz üçüncüdə hiss etdim ki, kəlləsini 

parçalamışam. Ağa arxası üstə düşdü və sifəti yuxarı, başdan-ayağa qan 

içində yerə sərildi. O tərəf-bu tərəfimə baxdım, üstümdə qan yoxdur ki, 

paltarıma sıçramayıb ki, press-papyeni sildim, yerə qoydum, əlimi 

ikonanın arxasına salıb zərfdən pulları çıxartdım, zərfi isə döşəməyə 

atdım, həmin o çəhrayı rəngli lentanı da onun yanına. Bağa düşdüm, tir-tir 

əsirəm. Düz o alma ağacının yanına, oyuqlu ağacı deyirəm, - həmin o 

oyuq sizə tanışdı, mənsə ona  çoxdan nəzər salmışdım, artıq əski və kağız 

ora qoyulmuşdu, çoxdan hazırlamışdım; bütün məbləği kağıza, sonrasa 

əskiyə bükdüm, oyuğun dərin yerinə soxdum. Beləcə o, həmin o məbləği 
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deyirəm-s, orada iki həftədən çox qaldı, artıq xəstəxanadan çıxandan 

sonra götürdüm. Otağıma qayıdıb çarpayıya uzandım, budur, qorxu içində 

düşüncəyə dalmışam: «Əgər Qriqori Vasilyeviç öldürülübsə, belədə çox 

pis olacaq, yox, əgər öldürülməyibsə və özünə gələcəksə, onda çoox yaxşı 

olacaq, çünki Dmitri Fyodoroviçin bura gəlməyinin şahidi olacaqdır, belə 

çıxır, o öldürüb və pulları da aparıb-s». Bu halda mən şübhə və səbirsizlik 

içində inildəməyə başladım ki, Marfa İqnatyevnanı cəld oyadım. O, 

nəhayət, ayağa qalxdı, mənim üzərimə atılmaq istəyirdi ki, birdən Qriqori 

Vasilyeviçin yoxluğunu görən kimi bayıra qaçdı, budur, eşidirəm ki, 

bağda fəryad qoparıb. Beləcə bütün işlər gecə boy bu cür getdi, mənsə 

artıq hər şeyə görə tam arxayın idim.  

Hekayətçi dayandı. Bütün bu vaxt ərzində İvan qurcalanmadan və 

gözünü ondan çəkmədən, ölü bir sükutla onu dinlədi. Smerdyakovsa 

danışa-danışa ancaq arabir İvana nəzər salırdı, amma daha çox baxışlarını 

ondan yayındırırdı. Söhbəti tamamlayan kimi, görünür, o da həyəcanlandı 

və çətinliklə nəfəsini dərdi. Sifətində tər göründü. Hərçənd onun 

peşmançılıq keçirib-keçirməməsini hiss eləmək mümkün deyildi.  

- Dayan, - İvan, nəsə düşünərək, danışmağa başladı. – Bəs qapı 

necə? Əgər o, qapını təkcə sənə açmışdısa, onda Qriqori onu səndən əvvəl 

necə açıq qalmış görə bilərdi? Axı Qriqori səndən əvvəl görüb, hə? 

Ç ox gözəl ki, İvan ən sakit səslə, hətta tam başqa, tam acıqsız bir 

tonla soruşurdu, bax belə bir vəziyyətdə indi kimsə onlar oturan otağın 

qapısını açsaydı və otağın kandarından onlara nəzər salmış olsaydı, onda 

mütləq belə bir nəticə çıxarardı ki, onlar əyləşib hansısa adi, lakin maraqlı 

bir şey barəsində söhbət edirlər. 

- Qriqori Vasilyeviçin guya açıq qalmış vəziyyətdə gördüyü qapıya 

gəlincə, bu, onun gözlərinə belə görünüb, - deyə Smerdyakov əyri-əyri 

gülümsündü. – Bunu sizə deyim ki, axı o, adam yox, axta tərs at kimi bir 

şeydi, görməyib, ancaq xəyalına gətirib ki, görüb – bax beləcə onu 

fikrindən döndərmək müşkül bir işdi-s. Sizinlə bizim bəxtimiz gətirib ki, 
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o belə düşünür, çünki bundan sonra Dmitri Fyodoroviçi axır olaraq 

mütləq günahkar biləcəklər.                   

- Eşit, - İvan Fyodoroviç sanki yenidən özünü itirməyə başlayırmış 

və nəsə ağlına gətirməyə çalışırmış kimi sözə başladı, - eşit... səndən çox 

şey soruşmaq istəyirdim, amma unutdum... Mən hər şeyi unuduram və 

dolaşıq salıram... Hə! Heç olmasa mənə bir şeyi de: nə üçün zərfi açdın və 

burdaca döşəmənin üstündə qoydun? Nə üçün sadəcə zərfdə aparmadın... 

Mənə elə gəldi ki, danışan zaman sən bu zərf barəsində dedin, elə bu cür 

də lazım imiş... amma nə səbəbə – anlaya bilmirəm... 

- Bunu mən bəzi səbəblərdən belə elədim-s. Ç ünki bilən və 

öyrəşmiş adam, məsələn, mənim kimi, bu pulları əvvəlcədən özü görübsə 

və bəlkə də onları büküb əlləri ilə zərfin içinə qoyubsa və ya zərfin 

ağzının necə bağlandığını və üstünə nə yazıldığını öz gözləri ilə görübsə, 

onun öldürməsi təxmin edilən halda özü də bilə-bilə ki həmin pullar 

mütləq ordadır-s, belə adam-s qətldən sonra hansı halətlə bu zərfi  tələm-

tələsik aça bilərdi? Əksinə, deyək ki, o, mənim kimi oğru olsaydı, o 

zaman sadəcə zərfə əl vurmadan onu cibinə soxardı və onunla birgə 

aradan çıxardı-s. Dmitri Fyodoroviçsə başqa məsələ: o, zərfi görmədən 

onun barəsində ancaq ordan-burdan eşitmişdi və budur, məsələn, onu 

döşəyin altından tapan kimi, elə oradaca əmin olmaq üçün cəld ağzını açır 

ki, görsün: həqiqətənmi həmin pullar ordadır, ya yox? Zərfisə elə 

buradaca tullayıb, heç düşünməyə belə macal tapmayıb ki, bu sonradan 

onun üçün dəlil kimi qala bilər, çünki alışmamış oğrudur-s və əvvəllər heç 

vaxt belə açıq-açığına oğurluq eləməyib, axı ata-babadan zadəgandır-s, 

əgər indi oğurlamaq qərarına gəlibsə də, bunu məhz oğurlamaq məqsədilə 

etməyib, əvvəlcədən bütün şəhərə car çəkərək və hətta hər yerdə döşünə 

döyərək, gedib Fyodor Pavloviçdən öz mülkünü geri alacağı ilə öyünən 

qardaşınız Dmitri Fyodoroviç ancaq ona məxsus olan şeyi geri almaqdan 

ötrü bunu edir. Bax, sorğu-suala tutlan zaman mən bu fikri prokurora 

aşkarca açıqlamasam da, hər halda, sanki özüm də anlamadan işarə ilə 

buna gətirdim-s, guya bunu onun ağlına mən salmamışam, özü düşünüb 
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tapıb-s, - beləcə mənim bu işarəmdən cənab prokurorun hətta ağzının 

suyu axdı-s... 

- Doğrudanmı, yəni doğrudanmı sən bütün bunları o vaxt yerindəcə 

götür-qoy etmişdin? – deyə təəccübdən özünü unudan İvan Fyodoroviç 

qışqırdı. O yenə də Smerdyakova qorxa-qorxa baxırdı.  

- Rəhminiz gəlsin, bütün bunları bu cür qaçhaqaçla düşünmək 

olarmı-s? Hər şey əvvəlcədən düşünülmüşdü.  

- Hə... hə, deməli, sənə şeytanın özü kömək edib! – İvan 

Fyodoroviç yenə ucadan dedi. – Yox, sən axmaq deyilsən, sən mənim 

düşündüyümdən qat-qat ağıllısan... 

O, otaqda gəzişmək niyyətiylə ayağa qalxdı. O, bərk sıxıntı 

keçirirdi. Oturduğu yerdən çıxmaq üçün stol və divarın yanından çıxmaq 

lazımdı, yolusa stol kəsdiyindən o ancaq yerindəcə çevrildi və oturdu. 

Keçmək üçün macal tapa bilməməsi, ola bilsin, onu qıcıqlandırdı, ona 

görə də o, demək olar ki, əvvəlki hiddətlə birdən qışqırdı: 

- Ey bədbəxt, mənfur insan, eşit! Məgər anlamırsan ki, əgər mən 

səni bu vaxtadək öldürməmişəmsə, bu, bircə ona görədir ki, səni sabah 

məhkəmədə verəcəyin cavab üçün qoruyuram. Allah görür, - İvan əlini 

göyə tutdu, - ola bilsin, mən günahkar olmuşam, ola bilsin, həqiqətən də 

atamın ölməsi ilə bağlı gizli bir arzu ... ürəyimdən keçib, amma sənə and 

içirəm ki, mən sənin düşündüyün qədər günahkar deyiləm və ola bilsin, 

heç də səni buna vadar eləməmişəm! Lakin, bununla belə, mən özümə 

qarşı ifadə verəcəyəm, elə sabahısı gün, məhkəmədə, bu qərara gəlmişəm. 

Mən hər şeyi deyəcəyəm, hər şeyi. Amma biz səninlə birgə gedəcəyik! Və 

sən mənə qarşı məhkəmədə nə desən belə, nəyə şahidlik etsən belə, hər 

şeyi qəbul edirəm və səndən qorxmuram; özüm hər şeyi təsdiqləyəcəyəm! 

Amma sən də məhkəmə qarşısında hər şeyi boynuna almalısan! 

Məcbursan, məcbursan, birgə gedəcəyik! Elə də olacaq!  

İvan bunu təntənə və ciddiyyətlə söylədi; onun parlaq baxışından 

duyulurdu ki, artıq belə də olacaq.  
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- Xəstəsiniz siz, görürəm-s, tam xəstəsiniz-s. Gözləriniz sapsarıdır-

s, - deyə Smerdyakov tam kinayəsiz və hətta sanki onun halına acıyırmış 

kimi dedi. 

- Birgə gedəcəyik! – İvan söylədi, - getməsən də, mən özüm etiraf 

edəcəyəm.  

Deyilənlər barədə sanki dərindən düşünürmüş kimi Smerdyakov bir 

az susdu. 

- Bunlar heç biri olmayacaq-s, siz də getməyəcəksiniz-s, - deyə o, 

nəhayət, qəti söylədi. 

- Sən məni anlamırsan! – İvan tənə ilə qışqırdı.  

- Hər şeyi etiraf etsəniz, sizə çox eyib olar-s. Bundan savayı, hər 

şey hədər gedəcək-s, çünki çəkinmədən deyəcəyəm ki, mən heç vaxt sizə 

belə şey söyləməmişəm-s, siz ya hansısa xəstəlik tutmusunuz (özü də 

buna oxşayır-s), ya da artıq qardaşınıza yazığınız gəlib ki, özünüzü 

qurban verirsiniz, mənə qarşı dediklərinizi isə quraşdırırsınız, çünki bütün 

həyatınız boyu onsuz da  məni insan yox, mığmığa hesab eləmisiniz. Sizə 

inanan kimdi, heç olmasa bircə dənə də olsa sübutunuz varmı? 

- Eşit, indi bu pulları mənə, əlbəttə, ona görə göstərdin ki, məni 

inandırasan. 

Smerdyakov paçkaların üstündən İssak Sirini götürdü və kənara 

qoydu.  

- Bu pulları özünüzlə götürün-s və aparın, - deyə Smerdyakov 

dərindən nəfəs aldı.  

- Əlbəttə, aparacağam! Amma bu pullardan ötru öldürmüşdünsə, 

niyə onları mənə verirsən? – İvan hədsiz bir təəccüblə ona baxdı.  

- Bu pullar zərrə qədər də gərəyim deyil, - Smerdyakov ona baş 

qoşmadan titrək səslə dedi. – Əvvəllər belə bir fikir vardı ki, bu pullarla 

Moskvada, yaxud bundan da sərfəlisi xaricdə öz həyatımı qurum-s, belə 

bir arzu vardı-s, ona görə «hər şeyə icazə verilmişdi». Siz bunu mənə 

doğrudan da aşılamışdınız-s, o vaxt bunu mənə çox demişdiniz: əgər 

Allah əbədi deyilsə, onda heç bir yaxşılıq da mövcud deyil, belə halda ona 
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heç lüzum da yoxdur. Siz bunu gerçəkdən söyləyirdiniz. Mən də bunu 

qəbul etdim. 

- Öz düşüncənləmi bu fikrə gəldin? – İvan riyakarcasına 

gülümsündü.  

- Sizin rəhbərliyiniz altında-s. 

- Pulları geri verirsənsə, belə çıxır, artıq indi Allaha inanırsan? 

- Yox-s, inanmamışam-s, - Smerdyakov pıçıldadı. 

- Onda niyə qaytarırsan? 

- Yetər... lüzum yoxdur-s! – Smerdyakov yenə fikir vermədi. – Bax, 

siz özünüz onda deyirdiniz ki, hər şeyə icazə verilir, indisə nə səbəbdənsə 

özünüz narahatsınız, özünüz bəs niyə-s? Hətta özünüzə qarşı ifadə vermək 

niyyətindəsizin... Amma bunların heç biri olmayacaq! İfadə verməyə 

getməyəcəksiniz! – Smerdyakov yenə qətiyyətlə və əminliklə qərar verdi.  

- Görərsən! – İvan dedi. 

- Bu ola bilməz. Siz çox ağıllısınz-s. Pulu sevirsiniz, mən bunu 

bilirəm-s, hörmətli olmağı da xoşlayırsınız, çünki çox məğrursunuz, qadın 

gözəlliyinə həddən artıq vurğunsunuz, ən önəmli olan odur ki, rifah içində 

yaşamaq və heç kəsə baş əyməmək istəyirsiniz – bax bunu hər şeydən çox 

istəyirsiniz-s.  Məhkəmədə belə bir rüsvayçılığı üstünüzə götürməklə siz 

öz həyatınızı ömürlük korlamaq istəməzsiniz. Siz Fyodor Pavloviç 

kimisiniz, ona daha çox, bütün uşaqlarından daha çox oxşamısınız, ruhən 

onunla eynisiniz-s. 

- Sən axmaq deyilsən, - İvan sanki təəccüblənmiş kimi söylədi; 

sifəti qıpqırmızı oldu, - əvvəllər elə düşünürdüm ki, sən yelbeyinsən. İndi 

sən ciddisən! – o, birdən elə bil Smerdyakova yeni bir nəzər salaraq 

vurğuladı.  

- Təkəbbürlüyünüzdən belə düşünürdünüz ki, mən axmağam. 

Pullarısa götürün-s. 

İvan yüzlüklərin hər üç paçkasını götürdü və onları heç nəyə 

bükmədən cibinə soxdu.  

- Sabah onları məhkəmədə göstərəcəyəm, - o dedi.  
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- Orda heç kim sizə inanmayacaq-s, indisə əlinizdə kifayət qədər 

pul var, mücrədən götürüb gətirmisiniz-s. 

İvan yerindən qalxdı. 

- Səninçün təkrar edirəm, əgər bu vaxtadək səni öldürməmişəmsə, 

bu, bircə ona görədir ki, sabahkı gün üçün mənə lazımsan, bunu yadda 

saxla, unutma!  

- Nə deyirəm, öldürün-s. İndi öldürün, - Smerdyakov qəribə tərzdə 

İvana baxa-baxa birdən dilləndi. Buna da cəsarət etməzsiniz-s, - deyə o, 

acı-acı rişxənd etdi, - heç nəyə cəsarət etməzsiniz, ey əvvəlki cürətli in-

san-s! 

- Sabahadək! – İvan qışqırdı və getməyə başladı. 

- Dayanın... onları bir daha mənə göstərin. 

İvan yüzlükləri cibindən çıxartdı və ona göstərdi. Smerdyakov on 

saniyyə onlara baxdı.  

- Bəsdi, gedin, - fikir vermədən söylədi. – İvan Fyodoroviç! – 

Smerdyakov  birdən yenə də onun arxasınca qışqırdı.  

- Nə istəyirsən? – İvan artıq gedə-gedə geri çevrildi. 

- Sağ olun-s! 

- Sabahadək! – İvan yenə qışqırdı və daxmadan çıxdı.  

Çovğun hələ də davam edirdi. O, ilk addımlarını qıvraq qət elədi, 

amma nədənsə birdən səntirləməyə başladı. «Nəsə fiziki yorğunluqla 

bağlıdı», - deyə gülümsünərək düşündü. İndi sanki hansısa bir sevinc 

dolmuşdu qəlbinə. O özündə hansısa intəhasız bir qətiyyət duydu: son 

zamanlar ona bu qədər əzab verən şübhələr arxada qaldı! Qərar qəbul 

olunub «və artıq dəyişən deyil», - deyə o sevinə-sevinə düşündü. Bu 

məqamda birdən ayağı büdrədi və az qaldı ki yıxılsın. Dayanaraq, vurub 

aşırdığı kişini ayaqları altda gördü, o isə necə var idisə, eləcə də həmin o 

yerdə hissiyyatsız və hərəkətsiz uzanıb qalmışdı. Artıq çovğun, demək 

olar ki, onun bütün sifətini örtmüşdü. Birdən İvan ondan yapışdı və öz 

qucağına alıb sürüdü. Sağ tərəfdəki balaca evdə işıq görüb, ora yaxınlaşdı, 

pəncərəni taqqıldatdı və ona hay verən ev sahibi meşşanı səslədi, kişini 
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polis məntəqəsinə sürüyüb gətirməyə kömək göstərməyi ondan xahiş etdi 

və elə buradaca bundan ötrü ona üç rubl verəcəyini vəd elədi. Meşşan 

hazırlaşdı və bayıra çıxdı. İvan Fyodoroviçin öz məqsədinə necə nail 

olmasını və elə o andaca doktor tərəfindən kişinin müayinəsini təşkil 

etməsini bütün təfərrüatları ilə təsvir edən deyiləm, həm də onu da nəzərə 

almaq lazımdır ki, o elə buradaca öz səxavətli əli ilə yenidən «xərclər»ə 

pul verdi. Ancaq onu deyim ki, bu iş təqribən bir saat vaxt apardı. Lakin 

İvan Fyodoroviç çox razı qaldı. Onun düşüncələri ora-bura dağılır və 

işləyirdi. «Əgər sabahısı gün üçün qərarım belə qəti olmasaydı, - birdən o, 

zövqlə düşündü, - o vaxt tam bir saatımı kişiciyəzi rahatlamağa sərf 

etməzdim, onun yanından ötüb keçər və donub qalmasına məhəl 

qoymazdım... Amma özümü müşahidə etməyə necə böyük qüvvəm 

varmış, - elə o dəqiqə o daha böyük bir zövqlə düşündü, - onlarsa orda 

qərar veriblər ki, mən ağlımı itirirəm!» O öz evinə çatan yerdə birdən 

qəfil bir sualın ağlına gəlməsi ilə ayaq saxladı: «Elə lap indicə prokurorun 

yanına getməyə və hər şeyi ona bildirməyə ehtiyac yoxdurmu?» Yenidən 

evi tərəfə dönərək, məsələnin həllinə qərar verdi: «Sabah  hamısı bir 

yerdə olacaq!» - o öz-özünə pıçıldadı və qəribədir ki, ondakı bütün fərəh 

və özündənrazılıq göz qırpımında ötüb keçdi. Öz otağına daxil olan kimi 

birdən nəsə bumbuz bir şey ürəyinə toxundu; bu, sanki elə burada indi, bu 

saat və elə əvvəllər də mövcud olan nəsə əzabverici və iyrənc bir şeyi 

xatırladırdı. O, yorğun-yorğun divanına oturdu. Qarı onunçun samovar 

gətirdi, o, çayı dəmlədi, amma ona ağzını da vurmadı, qarıya isə bir də 

sabah gəlməyi buyurdu. O, divanda əyləşmişdi və başı gicəllənirdi. O hiss 

edirdi ki, xəstə və taqətsizdir. Onu yuxu basırdı, amma əndişə içində 

ayağa qalxdı və yuxusunu qovmaq üçün otaqda gəzişdi. Bəzən ona elə 

gəlirdi ki, guya sayıqlayır. Lakin onu daha çox narahat edən xəstəliyi 

deyildi; yenidən yerində əyləşib, sanki nəyisə axtarıb tapırmış kimi 

aradabir ətrafa göz gəzdirməyə başladı. Bir neçə dəfə belə oldu. Nəhayət, 

baxışları bir nöqtəyə zilləndi. İvan gülümsündü, lakin qəzəbdən sifəti 

qızardı. O, başını hər iki əlinə dirəyib və yenə də gözlərini əvvəlki 
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nöqtəyə, əks tərəfdəki divarın yanına qoyulmuş divana, dikib uzun 

müddət yerində oturdu. Belə görünürdü ki, orada nəsə onu qıcıqlandırır, 

hansısa predmet ona narahatçılıq yaradır və əzab verirdi.                                            

                                         

    

                             IX 

 Şeytan. İvan Fyodoroviçin qarabasması 

 

Mən həkim deyiləm, amma bununla belə İvan Fyodoroviçin 

xəstəliyinin xüsusiyyətinə aid olan nəyisə oxucuya mütləq izah etməyimin 

məqamının yetişdiyini duyuram. Qabağa qaçaraq, təkcə bir şeyi söyləyim: 

məhz indi, bu axşam onun çoxdan zəifləmiş, lakin inadla müqavimət 

göstərən orqanizmi, nəhayət, qarabasmaya düçar olmuşdu. Tibdə heç nə 

qanmasam da, belə bir fərziyyə söyləməyə risk edim ki, o, təbii ki, 

xəstəliyinə tam güc gəlmək arzusunu itirmədən öz iradəsini son dərəcə 

gərginliklə toplayaraq, ola bilsin, həqiqətən də  bu qarabasmanı 

müvəqqəti də olsa özündən uzaqlaşdırmağa macal tapmışdı. O bilirdi ki, 

sağlam deyil, amma bu vaxt, həyatının belə bir həlledici məqamında üzdə 

olub öz sözünü cəsarətlə demək və qətiyyətlə «özünü öz gözündə təmizə 

çıxartmaq» lazım gələndə xəstə olmağına nifrətlə yanaşırdı. Yeri 

gəlmişkən, o, Katerina İvanovnanın artıq yuxarıda haqqında bəhs 

etdiyimiz bir fantaziyası nəticəsində Moskvadan dəvət edilmiş doktora bir 

dəfə baş çəkmişdi. Onu dinlədikdən və müayinədən keçirtdikdən sonra 

doktor bu qərara gəldi ki, guya hətta onun beynində də pozulma var və 

xəstə tərəfindən nifrətlə açıqlanan etiraflara zərrəcə də təəccüblənmədi. 

«Bu vəziyyətinizdə başınızda gurultuların olması çox mümkündü, - deyə 

doktor qərar verdi, - hərçənd bunu yoxlamağa ehtiyac var... ümumiyyətlə 

isə bir dəqiqə belə itirmədən  ciddi müəlicəyə başlamaq vacibdir, yoxsa 

pis qutaracaq». İvan Fyodoroviçsə onun yanından çıxaraq bu ağıllı 

məsləhətə əməl eləmədi və müalicə üçün yatmağa etinasız yanaşdı. «Nə 

qədər ki gücüm var, gəzirəm də, yıxılsam – başqa məsələ, bax, onda kim 
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istəsə, qoy müalicə eləsin», - deyə o, əlini yellədərək qərar verdi. 

Beləliklə, o, indi özü də sayıqlama içində olduğunu dərk edə-edə 

oturmuşdu və dediyim kimi, qarşı tərəfdəki divarın yanında qoyulmuş 

divanın üstündəki hansısa əşyaya nəzərlərini inadla dikmişdi. Birdən 

orada kimsə əyləşdi, içəri necə keçdiyini bir Allah bilir, çünki o, İvan 

Fyodoroviç Smerdyakovun yanından geri dönüb içəri daxil olanda hələ 

otaqda deyildi. Bu, hansısa bir cənab idi və ya, daha doğrusu, artıq 

cavanlıq çağlarını adlamış, fransızlar demişkən, hardasa «qui frisait la 

cinquantaine»
1
, məşhur növə aid, həddən artıq uzun və sıx qara saçları elə 

də çox çallanmamış və paz formasında qırxılmış saqqala malik rus 

centlmeni idi. O, hansısa qonur bir pencək geyinmişdi, təqribən üç il 

bundan əvvəl tikilmiş bu paltar, görünür, əla dərzinin əlindən çıxmışdı, 

artıq geyilmiş və tam dəbdən düşmüşdü, belə ki artıq iki il müddətində 

zəngin kübarlardan heç kəsin əynində belə bir pencək görmək olmazdı. 

Köynəyi, şarfabənzər qalstuku fasonla geyinən bütün centlmenlərinkinə 

bənzəyirdi, lakin yaxından baxanda aydın oldu ki, alt paltarları çirklidir, 

enli şarfı isə çox sürtülmüşdür. Qonağın dama-dama şalvarı ona əla 

yaraşırdı, amma hər halda olduqca parıltılı idi və nədənsə çox dar idi, indi 

artıq bu cür geyinmirdilər, eyni şeyi qonağın zərrəcə də dəbə uyğun 

gəlməyən ağ və yumşaq pərğu şlyapası barədə söyləmək olardı. Bir sözlə, 

olduqca kasad cibinə rəğmən, bu adam alicənab bir görkəmə malikdi. Elə 

bir təəssürat yaranırdı ki, centlmen təhkimçilik dövründə firavan yaşamış 

keçmiş nərmənazik mülkədarlar qrupuna aid olub; yəqin ki, kübar və 

nəcib cəmiyyət görmüş və haçansa əlaqələrə malik olmuş, bu vaxtadək bu 

əlaqələri qoruyub saxlamış, amma gənclik illərində keçirdiyi şən həyatdan 

və təhkimçilik hüququnun süqutundan sonra tədricən müflisləşərək beləcə 

yaxşı ədalı müftəxora çevrilmiş bu şəxs köhnə xeyirxah tanışlarının 

ətrafında sərgərdan dolaşırdı; onlar da xoşsifət və rahat xasiyyətinə, 

alicənablığına görə onu qəbul edirdilər, hətta onu öz evində hər hansı bir 

                                      
1 «яллийя йахынлашмыш»- франс.  
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şəxsin yanında masa arxasında oturtmaqdan çəkinmirdilər, hərçənd, 

əlbəttə, stolun başında yox. Rahat xasiyyətə malik bu cür nərmənazik 

centlmenlər söhbət aparmağı, qumar oyununda yoldaşlıq etməyi bacarır, 

amma onlara hansısa tapşırıqların verilməsini qətiyyən sevmirlər, - onlar, 

adətən, tənha, yaxud subay, yaxud da dul kişilər olurlar, bəlkə, uşaqları da 

olur, lakin onların uşaqları həmişə hardasa uzaqlarda, hansısa xalaların 

yanında tərbiyə alırlar; centlmen belə qohumluqdan sanki bir az utanırmış 

kimi nəcib insanlar arasında, demək olar ki, heç vaxt onlardan söz salmır. 

Öz ad günü və milad bayramlarında ara-sıra uşaqlardan təbrik məktubları 

alan və bəzən də onları cavablandıran ata yavaş-yavaş övladlarına tam 

yadırğayır. Gözlənilməz qonağın fizionomiyası sadəcə mehriban 

görünmürdü, vəziyyətdən çıxış edərək söyləmək olardı ki, bu gülərüz sifət 

hər an xoş rəftara hazırdır. Saatı olmasa da, üstündə qara lentdən asılmış 

bağa qınından lornet gəzdirirdi. Sağ əlinin orta barmağında ucuz opal 

qaşlı ağır qızıl üzük gözə dəyirdi. İvan Fyodoroviç acıqlı-acıqlı susur və 

söhbətə başlamaq istəmirdi. Müftəxor kimi əyləşmiş və yuxarıda ona 

ayrılmış otaqdan indicə aşağa düşmüş bu qonaq gözləməkdəydi ki, çay 

stolu arxasında ev sahibinə yoldaşlıq eləsin, lakin ev sahibi məşğul 

olduğundan və qaşqabaq sallayıb nə barədəsə düşündüyündən 

itaətkarcasına susub dururdu; hərçənd ev sahibinin ağzını açmasına 

müntəzirdi ki, lütfkarlıqla hər hansı bir söhbətə ayaq versin. Birdən onun 

sifəti sanki hansısa ani bir təlaş ifadə etdi.  

- Eşit, - deyə o İvan Fyodoroviçə müraciətlə sözə başladı, - bağışla, 

mən yalnız xatırlatmaq istəyirdim: axı sən Katerina İvanovnadan xəbər 

tutmaq məqsədilə Smerdyakova baş çəkmişdin, amma onun barəsində heç 

nə öyrənmədən çıxıb getdin, yəqin, unutdun...  

- Ah, hə! – birdən İvanın dilindən qopdu və onun sifətinə qayğı 

çökdü, - hə, unutdum... Yeri gəlmişkən, indi mənası yoxdur, hər şey 

sabaha qaldı, - deyə o özü üçün donquldandı. – Bəs sən, - o, əsəbi tərzdə 

qonağa üz tutdu, bunu mən özüm yada salmalıydım, bax elə bu da məni 
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qüssələndirirdi! Sən hardan peyda oldun, mən də özüm xatırlamadığıma, 

sən tərəfdən fikrimə  salınana inanarammı? 

- İnanma, - centlmen mehribancasına gülümsündü. – Zorla 

inandırmaq nəyə gərəkdi? Özü də inandırma zamanı heç bir sübut, 

xüsusən də maddi dəlillər kömək etmir. Foma dirilmiş İsanı gördüyünə 

görə inanmamışdı, bunu hələ əvvəldən arzuladığından inanmışdı. Bax, 

spritləri götürək... mən onları çox sevirəm... təsəvvürünə gətir ki, onlar 

etiqad üçün çox yararlıdırlar, çünki şeytanlar o biri dünyadan onlara 

buynuz göstərirlər. «Guya, bu maddi dəlil o biri  dünyanın mövcudluğunu 

sübut  edir». O biri dünya və maddi sübutlar, ay-ay! Və, nəhayət, əgər 

şeytanın varlığı sübut olunubsa, onda məlum deyil, Allahın mövcudluğu 

da sübuta yetirilibmi? Mən idealist cəmiyyətə yazılmaq niyyətindəyəm, 

onlara müxalifətçilik edəcəyəm: «guya materialist yox, relistəm, ha-ha!» 

- Eşit görüm, - deyə birdən İvan Fyodoroviç stol arxasından ayağa 

qalxdı. – Mən indi elə bil sayıqlama içərisindəyəm... və, əlbəttə, 

sərsəmləyirəm... hansı yalanı istəsən de, mənimçün fərqi yoxdur! Sən 

ötən dəfəki kimi məni qəzəbləndirə bilməzsən. Amma nəyə görəsə xəcalət 

çəkirəm. Mən otaqda gəzişmək istəyirəm... Mən bəzən səni görmür və 

hətta keçən dəfəki kimi səsini də eşitmirəm, amma nə dediyini həmişə 

tuturam, çünki bu, mən özüməm, sən yox, mən özüm danışıram!  Bircə 

onu bilmirəm ki, ötən dəfə yatmışdım, yoxsa həqiqətən də səni görürdüm? 

Bax indi dəsmalı soyuq su ilə isladıb başıma qoyacağam, bəlkə onda sən 

yox olasan. 

İvan Fyodoroviç küncə keçdi, dəsmalı əlinə aldı və dediyi kimi yaş 

dəsmalı başına qoyub otaqda var-gəl eləməyə başladı.  

- Xoşuma gəlir ki, biz səninlə birbaşa sənə keçdik, - deyə qonaq 

söhbətə başladı.  

- Axmaq, - deyə İvan gülümsündü, - nədi, sənə sizmi deyəcəyəm. 

İndi mən şənəm, amma gicgahım zoqquldayır... və əmgəyim... xahiş 

edirəm, bircə ötən dəfəki kimi filosofluq eləmə. Rədd olub gedə 

bilmirsənsə, onda nəsə gülməli bir şeydən danış. Qiybət qır, axı sən 
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müftəxorsan, beləcə qiybət elə. Dəhşət olacaq! Lakin səndən qorxmuram. 

Mən səni dəf edəcəm. Dəlixanaya aparan deyillər! 

- Müftəxor, C’ est charmant
1
. Bəli, mən məhz öz qiyafəmdəyəm. 

Müftəxor deyiləmsə, mən bu dünyada kiməm, hə? Yeri gəlmişkən, axı 

mən səni dinləyir və bir az da təəccüblənirəm: Allaha and olsun, sən sanki 

doğrudan da yavaş-yavaş məni heç nə yerinə qoymağa başlayırsan, bu, 

təkcə ötən dəfəki fantaziyandan irəli gəlmir...  

- Bircə dəqiqəliyinə də səni real həqiqət saymıram, - necəsə İvan 

hətta qəzəblə qışqırdı. – Sən yalansan, sən mənim mərəzimsən, sən 

kölgəsən. Bircə onu bilmirəm ki, səni necə məhv edim və görürəm ki, bir 

müddət əzab çəkməyə ehtiyac var. Sən mənim qarabasmamsan. Sən 

mənim özümüm təcəssümümsən, amma, yeri gəlmişkən, təkcə bir 

tərəfimin... mənim fikir və duyğularımın, ancaq ən murdar və axmaq 

duyğu və düşüncələrimin təcəssümüsən. Sənə baş qoşmağa vaxtım 

olsaydı, bu cəhətdən sən mənimçün hətta maraqlı da ola bilərdin...  

- İzn ver, izn ver, səni ifşa edim: bayaq fənərin yanında sən 

Alyoşanın üstünə düşdün və ona qışqırdın: «Sən ondan öyrəndin! Onun 

mənim yanıma gəlib-getməyini nə məqsədlə öyrənirdin?» Axı sən 

bununla məni yadına salırdın. Belə çıxır, ani bir məqamda inanmısan, 

inanmısan ki, mən həqiqətən də mövcudam, - deyə centlmen yumşaqlıqla 

gülümsündü.  

- Bəli, bu təbiətin acizliyi idi... lakin mən sənə inana bilməzdim. 

Keçən dəfə yatdığımı, yoxsa var-gəl etdiyimi xatırlamıram. Ola bilsin, 

mən keçən dəfə səni aşkarcasına yox, yuxuda görmüşəm... 

- Bəs sən bayaq nə səbəbdən onunla, Alyoşanı deyirəm, bu cür sərt 

davranırdın? O xoşsifətdir; mən abid Zosimaya görə onun qarşısında 

günahkaram. 

- Alyoşa barədə sus! Kölə, bu nə cəsarətdi! – deyə İvan yenə 

gülümsündü.  

                                      
1 яладыр ки бу! – франс. 
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- Deyinirsən və özün də gülürsən – yaxşı əlamətdir. Yeri gəlmişkən, 

keçən dəfəki ilə müqayisədə bu gün sən mənimlə olduqca iltifatlısan və 

bunun nədən doğduğunu anlayıram: bu, böyük bir qərardır... 

- Qərar barədə sus! – İvan acıqla qışqırdı.   

- Anlayıram, anlayıram mən, c est novle, c est charmant (bu 

alicənablıqdır, bu əladır- frans.), sabah sən qardaşını müdafiə etməyə 

gedirsən və özünü qurban verirsən... c’ est chevaleresque (bu 

cəngavərcəsinə hərəkətdir – frans.). 

- Sus, təpik yeyəcəksən!  

- Bir qədər razı qalaram, çünki belədə məqsədimə çataram: əgər 

təpik gələcəksə, deməli, mənim reallığıma inanırsan, axı gölgəni 

təpikləmirlər. Zarafatı bir yana qoyaq: mənimçün mənası yoxdur, nə 

qədər istəyirsən, deyin, amma, hər halda, hətta mənə münasibətdə də 

zərrəcə də olsa nəzakətlilik yaxşıdır. Yoxsa ki axmaq və kölə, bu nə 

sözlərdi hə! 

- Səni söyməklə həm də özümü söyürəm! – deyə İvan yenə 

gülümsündü, - sən mənəm, mən özüməm, amma başqa bir sifətdə. Sən 

mənim ağlımdan keçənləri deyirsən... və mənə nəsə yeni bir şey demək 

iqtidarında deyilsən! 

- Əgər səninlə fikirlərimiz üst-üstə düşürsə, bu, mənə ancaq şərəf 

gətirir, - centlmen nəzakət və ləyaqətlə söylədi. 

- Amma təkcə mənim pis düşüncələrimdən yapışırsan, ən əsas da - 

axmaqlarından. Sən axmaq və əxlaqsızsan. Sən olduqca axmaqsan. Yox, 

sənə dözə bilmərəm! Mən nə edim, nə edim! – İvan dişini qıcırtdı.  

-  Dostum, hər halda, mən centlmen olmaq istəyirəm, qoy məni bu 

cür də qəbul eləsinlər, - deyə qonaq əsl müxtəxor kimi bir qədər 

tutulandan sonra artıq yolayovuq və xeyirxah əda ilə sözə başladı. – Mən 

kasıbam, amma... demərəm ki, çox namusluyam... ancaq... adəti üzrə 

cəmiyyətdə belə aksiom formalaşıb ki, mən bədnam olmuş bir mələyəm. 

Vallah, heç vəchlə təsəvvürümə gətirə bilmirəm ki, mən nə vaxtsa hansı 

yollasa mələk ola bilərdim. Əgər olmuşamsa da, bu çoxdanın işidir, bunu 
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unutmaq günah sayılmaz. İndi namuslu adımdan başqa heç nə mənə vacib 

deyil və özüm haqqında xoş təəssürat yaratmaq amalı ilə necə gəldi 

yaşayıram. Mən insanları ürəkdən sevirəm – ah, məni çox şeylərdə 

ləkələyiblər! Arabir yanınıza köçərkən burada həyatım sanki nəyəsə 

bənzər ötüb keçir və bu isə sözün əsl mənasında hər şeydən çox xoşuma 

gəlir. Axı mən özüm də sənin kimi fantastik xəyallardan əzab çəkirəm, 

ona görə də sizdəki bu realizmi sevirəm. Sizdə burada hər şey ölçülüb-

biçilmişdir, burada düstur, həndəsə var, bizdəsə hamısı hansısa qeyri-

müəyyən tənliklərdir! Mən burada gəzişir və xəyallara dalıram. 

Arzulamağı xoşlayıram. Bundan başqa, yerdə xurafatçı oluram – xahiş 

edirəm, gülmə: mənim xoşuma gələn də budur ki, xurafatçı olmaqdayam. 

Burada sizin bütün vərdişlərinizi qəbul edirəm: mən tacirlər hamamına 

getməyi xoşladım, bunu təsəvvürünə gətirə bilərsənmi ki, mən tacirlərlə 

və keşişlərlə bir yerdə özümü buxara verməyi xoşlayıram. Mənim arzum 

təcəssüm etməkdir, amma biryolluq və tam şəkildə, lap elə hansısa 

yeddipudluq kök tacir qadın şəklində təcəssüm tapmaq, onun inandığı nə 

varsa, ona inanmaqdır. İdealım kilsəyə daxil olmaq və təmiz ürəklə şam 

yandırmaqdır, Vallah belədir. Onda əzablarıma son qoyular. Budur, sizin 

yanınzda müalicə olunmağı da sevdim: yazda çiçək xəstəliyi yayıldı, mən 

də gedib tərbiyə evində özümə peyvənd elətdirdim – o gün mənim necə 

də razı qaldığımı görmüş olsaydın: slavyan qardaşlarıma on rubl 

xərclədim!.. Axı sən heç qulaq asmırsan. Bilirsən, bu gün sən heç də 

özündə deyilsən, - deyə centlmen azca susdu. – Bilirəm ki, dünən sən o 

doktorun yanında olmusan... hə, səhhətin necədi? Doktor sənə nə dedi?  

- Axmaq! – İvan onun sözünü kəsdi. 

- Amma sən belə ağıllısan. Sən yenə söyüş söyürsən? Mən bunu 

maraq xətrinə soruşmuram, elə-belə deyirəm. İstəyirsən, cavab vermə. 

Bax budur, indi yenə revmatizm xəstəliyi baş alıb gedir...  

- Axmaq, - deyə İvan yenə təkrarladı. 

- Sən elə hey öz dediyini deyirsən, mənsə bax beləcə keçən il 

revmatizm tutdum, indiyədək unuda bilmirəm.  
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- Şeytanda revmatizm? 

- Əgər bəzən təcəssüm tapıramsa, nə üçün də yox. Təcəssüm 

tapıram və aqibətlərə düçar oluram. Mən şeytanam, sum et nihil 

humanum a me alienum puto
1
.  

- Necə, necə? Şeytana m’sum et nihil humanum
2
... bu, şeytan üçün 

axmaqlıq deyil! 

- Şadam ki, nəhayət səni razı saldım. 

- Axı sən bunu məndən götürməmisən, - birdən İvan sanki 

həyəcanlanmıştək duruxdu, - bu heç vaxt mənim ağlıma gəlməyib, bu, 

qəribədir...  

- C est du nouveau n est ce pas?
3
 Bu dəfə düz hərəkət edib, sənə 

izahat verəcəyəm. Eşit: mədənin və ya nəyinsə pozulmasından baş verən 

yuxularda, xüsusən də qarabasmalarda, insan bəzən bədii yuxular, belə 

mürəkkəb və real həqiqəti, qalmaqallarla dolu ən yüksək idellardan 

tutmuş döşlüyünüzdəki son düyməyədək çox qeyri-adi təfərrüatları görür, 

sənə and içirəm ki, Lev Tolstoy bunu düzüb qoşa bilməz, amma belə 

baxanda yazıçı olmayanlar da bu cür yuxular görürlər, ən adi adamlar, 

məmurlar, felyetonçular, keşişlər ... Bununla bağlı hətta bütöv bir məsələ 

çıxır ortaya: bir nəfər nazir hətta özü mənə etiraf etmişdi ki, ən yaxşı 

ideyalar onun ağlına yuxuda gəlir. Bax elə indi də belədir. Mən sənin 

qarabasman olsam da, qarabasmada olduğu kimi, bu vaxtadək sənin 

ağlına gəlməyən orijinal şeylər danışıram, deməli, heç də sənin fikirlərini 

təkrarlamıram, amma bu dəmdə mən ancaq sənin qarabasmanam və başqa 

heç nə. 

- Yalan deyirsən. Sənin məqsədin məhz inandırmaqdır ki, sən 

mənim qarabasmam yox, öz-özlüyündə mövcudsan və budur, indi sən 

özün təsdiqləyirsən ki, yuxusan. 

                                      
1 инсана хас щеч ня мяня йад дейил – лат. 
2инсана хас щеч ня мяня йад дейил- франс.  
3бу йениликдир, щя? – франс. 
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- Dostum, mən bu gün xususi bir metod götürmüşəm, sənəsə sonra 

izah edərəm. Dayan, axı mən hara düşmüşəm? Hə, mənə onda soyuq 

dəydi, amma sizdə yox, hələ ordaykən...  

- Orda harda? De görüm, sən mənim yanımda hələ çox qalacaqsan, 

gedə bilməzsən? – İvan az qala əsəbi tərzdə qışqırdı. O gəzməyə ara ver-

di, divana əyləşdi, yenə stola söykəndi və hər iki əli ilə başını sıxdı. O, 

yaş dəsmalı götürdü və dilxorluqla döşəməyə tulladı: görünür, kömək 

etmədi.  

- Sənin əsəblərin korlanıb, - deyə centlmen ədəbsiz və nəzakətsiz 

bir görkəmlə də olsa, tam mehribancasına qeyd etdi, - özümü soyuğa 

verdiyimə görə mənə belə acıqlanırsan, amma bu, olduqca təbii olaraq baş 

verdi. O vaxt mən yüksək təbəqəyə malik və nazir olmağa hazırlaşan 

peterburqlu bir qadının diplomatik yığıncağına tələsirdim. Hə, frak, ağ 

qalstuk, əlcəklər, amma sizin yanınıza, yerə enmək üçün bir Allah bilir, 

mən hələ hardaydım, hələ məkanı qət eləmək qarşımda dururdu... əlbəttə, 

bu təkcə bir məqam idi, lakin axı günəş şüası tam səkkiz dəqiqə ərzində 

yerə gəlib çatırdı, təsəvvürünə gətir ki, burda mən frakda və açıq 

jiletdəydim. Əcinnələr donmurlar, amma artıq təcəssüm olundum, onda... 

bir sözlə, ağılsızlıq elədim və aşağı endim, bu məkanlardasa, efirdəsə, axı 

yerin üzərindəki bu sudasa – axı burada elə bir şaxtadır... yəni şaxta nədir 

– bunu heç şaxta da adlandırmaq olmaz, təsəvvür edə bilirsən: sıfırdan 

yüz əlli dərəcə aşağı! Kənd qızlarının belə bir əyləncəsi məşhurdur: naşı 

oğlana təklif edirlər ki, otuz dərəcə şaxtada baltanı yalasın; dil dərhal 

donur və qana batmış sarsaq dərisini ordan qoparır; axı bu hələ otuz 

dərəcə şaxtada belə olur, yüz əllidə isə barmağı baltaya toxundurmaq 

kifayət edər, sanki o heç olmayıb, təbii ki balta olan yerdə... 

- Orda balta ola bilərmi? – birdən İvan Fyodoroviç dalğınlıqla və 

iyrəncliklə onun sözünü kəsdi. O öz sayıqlamasına inanmamaq və tam 

ağlını itirməmək üçün var cücü ilə müqavimət göstərirdi.  

- Balta? – deyə qonaq təəccüblə yenidən soruşdu.  
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- Hə də, orda baltaya nə olacaq? – birdən İvan Fyodoroviç hansısa 

acıqlı və inadlı təkidlə qışqırdı.  

- Fəzada baltaya nə olacaq? Quelle idee!
1
 Əgər harasa uzağa düşsə, 

düşünürəm ki, özü də bilmədən nə üçün peyk kimi yer ətrafında 

fırlanmağa başlayacaq. Astronomlar baltanın çıxmasını və batmasını 

hesablayar, Qatsuk təqvimə daxil edər, bununla da hər şey bitər.  

- Sən axmaqsan, yaman axmaqsan! – İvan inadla dedi, - elə yalan 

sat ki, ağla batsın, yoxsa sənə qulaq asan deyiləm. Sən öz realizminlə 

mənə üstün gəlmək, məni inandırmaq istəyirsən ki, varsan, amma mən 

sənin varlığına inanmaq istəmirəm! İnanan deyiləm! 

- Axı yalan demirəm, hamısı düzdür; təəssüf ki, həqiqət, demək olar 

ki,  həmişə ağılsızlıq təəssüratı bağışlayır. Görürəm ki, sən birmənalı 

olaraq məndən nəsə böyük və bəlkə də gözəl bir iş gözləyirsən. Bu, çox 

təəssüf yaradır, çünki mən ancaq bacardığımı eləyirəm... 

- Filosofluqdan əl çək, ay uzunqulaq!     

- Sağ tərəfimin bütövlüklə quruduğu, nıqqıldadığım və mələdiyim 

bir halda filosofluq eləməyə gücmü qalıb. Bütün tibbi müayinələrdən 

keçmişəm: hər şeyi əla bilirlər, xəstəliyini sənə beş barmağın kimi izah 

edərlər, amma, di gəl, müalicəni bacarmırlar. Burda qızğın təbiətli bir 

tələbəcıyəzla rastlaşdım, bax gör o nə deyir:  əgər dünyanızı dəyişsəniz 

də, heç olmasa hansı mərəzdən öldüyünüzü yəqinliklə biləcəksiniz! Hər 

halda, mütəxəssislərin üstünə göndərmək onların iş üslubudur: guya, biz 

nə olduğunu sizə deyəcəyik, sizsə filan mütəxəssisin yanına gedin, o, 

müalicə edəcək. Bütün xəstəlikləri müalicə edən əvvəlki həkimlərdən 

əsər-əlamət qalmayıb, indisə ancaq mütəxəssilər var və bir də ki hər şey 

qəzetdə çap olunur. Burnun ağrıdı, səni Parisə göndərəcəklər, guya, orada 

burnu Avropalı mütəxəssis müalicə edir. Parisə gəlib çıxırsan, o, burnuna 

baxır və deyir: sizə bildirim ki, mən yalnız burnun sağ deşiyini müalicə 

etməyi bacarıram, çünki sol deşiyi sağaltmaq mənim ixtisasım deyil, 

                                      
1Неъя гярибя идейадыр! – франс.  
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məndən sonra Vyanaya gedin, orada xüsusi mütəxəssis var, sol deşiyi də 

o, müalicə edib qurtaracaq. Nə edəsən? Xalq müalicə üsullarına əl atdım, 

bir alman həkim məsləhət gördü ki, hamamda taxta üstünə uzanıb duz 

qarışdırılmış balı bədənimə sürtüm. Bir kərə də olsa, hamamda olmaqdan 

ötrü ora getdim: başdan-ayağa bulaşdım və zərrəcə də xeyir yox. 

Əlacsızlıqdan Milana, qraf  Matteiyə məktub yazdım: bir kitab və damcı 

dərman göndərdi, özü bilir nədi. Təsəvvürünə gətir: Qoffun səməni 

ekstraktı kömək elədi! Çarəsizlikdən aldım, bir şüşə yarım içdim, 

istəyirsən atıl-düş, elə bil belə bir ağrın olmayıb. «Sağ ol»u qəzətlər 

vasitəsilə mütləq çatdırmaq istədim, minnətdarlıq hissi baş qaldırmışdı və 

budur, təsəvvürünə gətir, gör nə alındı: heç bir qəzetdə qəbul eləmirlər! 

«Ç ox mürtəce olacaq, deyirlər, heç kəs inanmayacaq, le diable n existe 

point
1
. Məsləhət görürlər, siz anonim şəkildə çap edin». Anonimdisə, 

bunun harası «sağ ol» oldu. Kontorçularla bir yerdə gülüşürük: «Bizim 

zəmanədə Allaha inanmağın özü mürtəce sayılır, deyirəm, mənsə 

şeytanam, mənə inanmaq olar». – «Anlayırıq, deyirlər, kim şeytana 

inanmır ki, amma hər halda bu olmaz, istiqamətə zərər dəyə bilər. Bəlkə, 

zarafat şəklində getsin?». Amma zarafat formasında heç də ağıllı 

görünməz. Beləcə çap eləmədilər. İnanırsan, bu hətta mənim ürəyimi də 

göynətdi. Mənim ən gözəl duyğularım, məsələn, minnətdarlıq bildirmək 

hissi,  ancaq sosial mənsubiyyətimin ucbatından formal olaraq mənə 

qadağa edilib.  

- Yenə də fəlsəfəyə baş vurdun! – İvan nifrətlə dişlərini qıcırtdı.  

- Allah, məni bundan saxla, axı bəzən şikayət eləməmək olmur. 

Mən lənətlənmiş insanam. Budur, dəqiqədənbir başıma vurursan ki, 

axmağam. O saat bilinir ki, cavan oğlansan. Dostum, iş təkcə ağılda deyil! 

Xeyirxahlıq və gülərüzlülük mənim təbiətimdədir, «axı mənim də müxtəlif 

məzhəkələrim var». Görünür, sən məni birmənalı şəkildə çallaşmış 

Xlestakov kimi qəbul edirsən, amma mən olduqca ciddi bir tale 

                                      
1шейтанса артыг мювъуд дейил – франс.  
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yaşamışam. Heç özümün də heç vaxt baş açmadığım hansısa müvəqqəti 

təyinatımla mənə «inkar etmək» rolu verilib, halbuki mən çox xeyirxaham 

və zərrəcə də inkar etmək qabiliyyətinə malik deyiləm. Yox, inkar elə, 

inkarsız tənqid olmaz, «tənqid şöbəsi»z də jurnal olar? Tənqidsiz təkcə 

«Allaha şükür» qalacaq. Amma yaşamaq üçün bircə «Allaha şükür» bəs 

eləmir, lazımdı ki, bu dualar şübhələr sınağından keçsin və sair və ilaxır. 

Yeri gəlmişkən, mən bütün bunlara qarışmıram, mən yaratmamışam, nə 

də cavabdeh deyiləm. Hə, yaxşı aralıq atı kor Fatı seçiblər, tənqid 

şöbəsində yazmağa vadar etdilər və həyat alındı. Biz bu komediyanı 

anlayırıq: məsələn, mən sadəcə olaraq öz məhvimi istəyirəm. Yox, yaşa, 

deyirlər, çünki sənsiz bir şey olmayacaq. Əgər həyatda hər şey 

düşünərəkdən baş versəydi, onda heç nə də olmazdı. Sənsiz heç bir 

sərgüzəşt baş tutmaz, lakin vacibdi ki, sərgüzəştlər olsun. Budur, canımı 

dişimə tutub xidmət göstərirəm ki, sərgüzəştlər olsun və hökmə uyub 

xoşagəlməz işlər törədirəm. İnsanlarsa, hətta ağılları başlarında ola-ola 

belə, bütün bu komediyanı hansısa ciddi bir şey kimi qəbul edirlər. 

Onların faciəsi də bundadır. Əlbəttə, həm də əzab çəkirlər, amma... hər 

halda yaşayırlar, fantaziyada yox, real həyatda yaşayırlar; ona görə ki, 

əzabın özü də həyat deməkdir. Həyatda əzabsız bir ləzzət ola bilərmi – 

hər şey sonsuz bir ibadətə çevrilərdi: bu isə müqəddəs olsa belə, 

cansıxıcıdır. Bəs mən necə? Mən əzab çəkirəm, amma hər halda 

yaşamıram. Mən qeyri-müəyyən bir tənlikdəki iks kimi bir şeyəm. Mən 

həyatın hansısa kabusuyam ki, o da bütün sonluqlarını və başlanğıclarını 

itirmişdir və hətta, son olaraq özünün necə adlandırıldığını belə 

unutmuşdur. Sən gülürsən... yox, gülmürsən, sən yenə acıqlanırsan. Sən 

həmişə acıqlanırsan, sənə ağıldan savayı bir şey gərək deyil, amma yenə 

təkrarlayıram ki, yeddi pudluq tacir arvadının qəlbinə girmək və şam 

yandırmaq xatirinə fəzalarda uçan bütün bu varlığımdan, bütün rütbə və 

şöhrətimdən keçərdim.                                            

- Artıq səndəmi Allaha inanmırsan? – İvan nifrətlə gülümsündü. 

- Yəni sənə bunu necə deyəsən, amma əgər sən ciddisənsə... 
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- Allah var, ya yox? – İvan yenə də qəzəbli bir təkidlə qışqırdı.  

- Hə, deməli, sən ciddi danışırsan? Əzizim, vallah bilmirəm, budur 

böyük bir söz dedim. 

- Bilmirsən, Allahısa görürsən? Yox, sən özbaşına deyilsən, sən - 

mənəm, sən mənəm ki varsan və başqa heç nə! Sən yaramazsan, sən 

mənim fantaziyamsan!  

- Yəni istəsən, mən səninlə bir fəlsəfənin daşıyıcılarıyıq, bax bu, 

ədalətli olar. Je pense dons je suis
1
, mən bunu yəqin bilirəm, mənim 

ətrafımda özgə nə varsa, bütün bu aləmlər, Allah və hətta şeytanın özü, - 

bütün bunlar mənimçün sübuta yetirilməyib, bunun özü özlüyündə 

mövcuddur, yoxsa ancaq məndən doğan bir şüadır, vaxtsız və təkbaşına 

mövcud olmuş mənliyimin ardıcıl inkişafıdır... bir sözlə, mən sözümü 

cəld kəsirəm, çünki, görünür, sən dalaşmaq üçün indicə yerindən 

sıçrayacaqsan.  

- Yaxşısı budur, sən hansısa lətifə danış! – İvan ürək acısı ilə 

söylədi.  

- Məhz bizim mövzuya aid bir lətifə var, yəni bu lətifə yox, 

əfsanədir. Budur, sən məni etiqadsızlıqda suçlayırsan: «görürsən, amma 

inanmırsan». Dostum, axı təkcə mən belə deyiləm, indi bizdə hamının 

ağlı çaşıb, hamısına da səbəb sizin elmlərdir. Hələ ki təkcə atomlar vardır, 

beş duyğu, dörd ünsür mövcuddur, hə onda hər şey bir cür – bir təhər 

alınırdı. Atomlar qədim dünyada da mövcud olub. Budur, bizdə bilən 

kimi ki, siz orda özünüzdə «kimyəvi molekula», bir də «protoplazma» və 

Allah bilir daha nələr kəşf etmisiniz – o vaxt bizdə qınlarına girdilər. 

Sadəcə qarma-qarışıqlıq başladı; ən əsası - xurafatdı, dedi-qodudu; bizdə 

də elə sizdəki qədər dedi-qodu var, hətta bir az da çox, ən nəhayətdə isə, 

çuğulluq, axı məlum «məlumatlar»ın qəbul olunduğu şöbə bizdə də var. 

Bizim orta əsrlərə aid vəhşi əfsanə budur – sizin yox, bizim orta əsrlərin 

və buna yeddi pudluq tacir arvadlarından savayı heç kəs inanmır. Sizdə nə 

                                      
1 Мян дцшцнцрям, демяли, мян варам – франс.  
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varsa, o bizdə də var, qadağa edilsə də, sənə bu sirrimizi dostcasına 

açıram. Bu əfsanəsə cənnət barəsindədir. Guya burada, Yer üzündə, sizdə 

belə bir mütəfəkkir və filosof varmış, «hər şeyi: qanunları, vicdan və 

etiqadı rədd edirdi», ən başlıcası da, gələcək həyatı rədd edirdi. 

Təəccübləndi və qəzəbləndi: «Deyir, bu mənim məsləkimə ziddir». Bax, 

onu elə buna görə də mühakimə etdilər... yəni, görürsən də, sən məni 

bağışla, mən eşitdiyimi sənə danışıram, bu, əfsanədən savayı bir şey 

deyil... görürsən, onu mühakimə etdilər ki... zülmət qaranlıqda kvadrillion 

kilometr məsafə qət etsin (axı indi bizdə kilometrlərlə ölçülür) və bu 

kvadrillionu qurtaran kimi cənnət qapıları onun üzünə açılır və hər şey 

bağışlanılır... 

- Bəs kvadrilliondan başqa sizdə o dünyada hansı əzablar var? – 

deyə İvan necəsə qəribə bir canlanma ilə onun sözünü kəsdi.  

- Hansı əzablar? Ah, soruşmasan yaxşıdı: əvvəllər hər cür olurdu, 

indisə daha çox əxlaqi işgəncələr və bütün bu boş söhbətlər başlayıb. Bu 

da sizdən ötrü ortaya çıxıb, «sizin xasiyyətinizi yumşaltmaq məqsədilə». 

Hə, bəs kim uddu, udan təkcə vicdansızlar oldu, axı onda zərrəcə də 

vicdan yoxdursa, onda vicdan əzabı nə gəzir. Əvəzində vicdanlı insanlar 

zərər çəkdilər, onlarda isə hələ ki namus və qeyrət qalıbdır... Bütün bunlar 

hazırlanmamış özülə söykənən islahatlardır, həm də özgə təsisatlardan 

oğurlanıb – ziyanından savayı bir şey yox! Qədim od daha yaxşı olardı. 

Hə, budur, bu kvadrilliona məhkum edilmiş dayandı, baxdı və yola 

köndələninə uzandı: «Getmək istəmirəm, prinsipə gedən deyiləm!» Rus 

maarifçi ateistin qəlbini götür və onu üç gün-üç gecə balinanın qarnında 

hirsli qalmış peyğəmbər Yunisin qəlbinə qat, -  bu da səninçün həmin o 

yolda uzanmış mütəfəkkirin xarakteri.   

- Bəs orada o nə üstündə uzanmışdı? 

- Yəqin ki, orada nəsə varmış. Ələ salmırsan ki? 

- Əhsən! – İvan yenə əvvəlkitək qəribə bir canlanma ilə qışqırdı. 

İndi o hansısa qəfil bir maraqla dinləyirdi. – Nədi, indi də uzanıb? 
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- İş də ondadı ki, yox. O, az qala, min il uzanıb qalıb, sonrasa ayağa 

qalxıb və çıxıb gedib.  

- Uzunqulaq ki uzunqulaq! – deyə İvan hələ də nəyisə fikrində çək-

çevir edə-edə əsəbi şəkildə qəhqəhə çəkərək qışqırdı. Daima uzanıb 

qalmaq və ya kvadrillion verst yol qət etmək – hər ikisi bir şey deyilmi? 

Bu, bilion il yol getmək deyilmi?  

- Hətta daha çox, amma qələm və kağız yoxdur, yoxsa hesablamaq 

olardı. Axı o çoxdan gedib çatıb və elə buradaca da lətifə başlanır. 

- Necə yəni gedib çatıb! Bilion ili o hardan tapdı?  

- Axı sən elə hey indiki yer haqqında düşünürsən! Axı indiki bu yer, 

ola bilsin, özü də bilion dəfə təkrar olunub; hə, canlanıb, buzlaşma gedib, 

çatlayıb, səpələnib, tərkib hissələrə parçalanıb, yenə suya dönüb, ya da 

buxar olub torpağın üstünə qalxıb, sonra yenə komet, yenə günəş, yenə 

günəşdən torpaq – axı bunlar hamısı inkişaf deməkdir, ola bilsin, artıq 

sonsuz olaraq təkrarlanıb və hər şey də, lap kiçik bir xəttədək elə eyni bir 

vəziyyətdə qalıb. Xoşagəlməz bir cansıxıcılıq... 

- Hə-hə, gəlib mənzilə çatanda nə oldu? 

- Üzünə cənnət qapısı açılan kimi o, içəri daxil oldu, amma heç iki 

saniyə orda olmamış – bunu öz saatı ilə, saatı ilə izləyirdi (hərçənd onun 

cibində gəzdirdiyi saatı yol boyu çoxdan tərkib hissələrinə ayrılmalıydı), - 

heç iki saniyə keçməmiş qışqırdı ki, bu iki saniyə ərzində kvadrilion nədi, 

hətta dərəcəyə yüksəltməklə kvadrilionun kvadrilionu qədər məsafə qət 

etmək olar! Bir sözlə, «Allaha şükürlər» söyləməkdən səsini itirdi, hətta 

elə şitini çıxartdı ki, orda olan daha nəcib fikirli insanlar ilk vaxtlar ona 

əlini belə uzatmaq istəmədilər. Rus təbiətidir. Təkrar edirəm: əfsanədir. 

Aldım qoz, satdım qoz. Bax belə, bütün bu əşyalar barədə bizdə orda 

arada daha hansı anlayışlar dolaşır.         

- Mən səni tutdum! – İvan sanki hər şeyi tam yadına salıb az qala 

uşaq kimi qışqırdı, - bu lətifə kvadrilion il bərəsindədir – bunu mən özüm 

yazmışam! O vaxt on yeddi yaşındaydım, gimnaziyada oxuyurdum... bu 

lətifəni o vaxt yazdım və bir yoldaşıma söylədim, familiyası Korovkin idi, 



Telman Vəlixanlının tərcüməsində 

 

 

868 

 

bu, Moskvada olub... Bu elə bir xarakterik lətifədir ki, onu başqa yerdən 

götürə bilməzdi. Mən onu unutmuşdum... amma qeyri-ixtiyari olaraq indi 

öz yadıma düşdü, yox, sən mənə danışmamısan! Necə ki bəzən minlərlə 

şey qeyri-ixtiyari olaraq adamın yadına düşür və hətta ölüm ayağına 

aparılanda belə... yuxuda xatırladım. Bu yuxu elə sənsən ki varsan! Sən 

yuxusan, mövcud deyilsən!        

- Bu ehtirasla ki sən məni inkar edirsən, - deyə centlmen güldü, - bir 

daha əmin oluram ki, sən hər halda mənə inanırsan. 

- Zərrəcə də! Yüzdə bir qədər də inanmıram!  

- Amma mində bir qədər inamın var. Axı həmin bu cüzi pay, ola 

bilsin, çox güclüdür. Etiraf et ki, heç olmasa on mində birə inanırsan... 

- Bircə dəqiqə də! – İvan qəzəblə qışqırdı. – Yeri gəlmişkən, mən 

sənə inanmaq istərdim! – birdən o, qəribə tərzdə əlavə etdi.  

- Əhə! Bu ki etirafdır! Lakin mən xeyirxaham, burda da sənə kömək 

edərəm. Eşit, mən səni tutmuşam, sən məni yox! Sənə artıq unutduğun 

lətifəni qəsdən danışdım ki, mənə inamını birdəfəlik itirəsən. 

- Yalan satırsan! Görünməkdə məqsədin odur ki, sənin varlığına 

inanım.  

- Elədir. Lakin şübhələr, narahatçılıq, inam və inamsızlığın 

mübarizəsi – axı bu sənintək namuslu adamçın bəzən elə bir əzabdır ki, 

bundansa özünü asmaq daha yaxşıdı. Bilərəkdən ki sənin mənə zərrəcə də 

olsa inamın var, bu lətifəni sənə danışmaqla artıq inamsızlığı sənə tam 

yaxın buraxdım. Mən səni növbə ilə etiqad və etiqadsızlıq arasında 

gəzdirirəm və burada mənim öz məqsədim var. Yeni metoddur-s: axı sən 

mənə olan inamını birdəfəlik itirən zaman gözümün içinə baxıb 

təsdiqləyəcəksən ki, mən yuxu deyiləm, doğrudan varam, axı artıq mən 

səni tanıyıram; bax onda mən məqsədimə çatacağam. Mənimsə nəcib 

məqsədim var. Mən sənin qəlbinə kiçicik bir inam toxumu atacağam, 

ondansa palıd bitəcək – özü də elə bir palıd ki, bu ağacda oturan vaxt 

«tərki-dünya ataya və namuslu anaya» çevrilmək istəyəcəksən: çünki sən 
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gizlində bunu çoox, çoox istəyəcəksən, çəyirtkə yeyəcəksən, özünü xilas 

etmək üçün səhraya düşəcəksən! 

- Hə, yaramaz, sən mənim qəlbimin xilasınamı çalışırsan? 

- Axı nə vaxtsa xeyirxah bir iş görmək lazımdır. Baxıram ki, elə hey 

acıqlanırsan, acıqlana-acıqlana qalmısan!  

- Təlxək! Haçansa belələrini yoldan çıxarmısanmı, bax belədirmi, 

çəyirtkə yeyənləri, hə, on yeddi il bom-boş səhrada dua edənləri, yaman 

kökə düşənləri?                             

- Əzizim, təkcə bununla məşğuldum. Bütün dünyanı və dünyaları 

unudarsan, amma belə birisinə yapışarsan, çünki bu brilyant çox 

qiymətlidir; axı belə bir qəlb bəzən tam bir kəhkəşanə dəyər – axı bizim 

öz hesab sistemimiz var. Qələbəsə olduqca baha başa gəlir! Şükürlər 

olsun ki, onlardan bəziləri öz inkişaf səviyyəsinə görə səndən aşağı 

deyillər, hərçənd sən buna inanmırsan: inam və inamsızlıq arasındakı belə 

uçurumu elə o andaca sezə bilirlər, düzdür, bəzən elə görünür ki, daha bir 

tük – və aktyor Qorbunovun təbirincə desək, insan «kəlləmayallaq» 

olacaq.   

- Hə, nədi, aldanırdımı? 

- Dostum, - deyə qonaq ibrətlə vurğuladı, - bir nəfər ağrıyan 

markizin (yəqin ki, onu da mütəxəssis müalicə edirdi) elə bu yaxınlarda 

tövbə zamanı öz dini banisinə-yezuitə söylədiyi kimi, hər halda, aldanaraq 

çəkilib getmək bəzən tam aldanmamaqdan daha yaxşıdır. Mən iştirak 

edirdim – sadəcə gözəllikdir. «Mənə öz aldanmamağımı qaytarın, deyir!» 

Və sinəsinə çırpır. «Oğlum, - deyə pater hiyləgərcəsinə söyləyir, - təkcə 

ilahinin özünə bəlli olan insan talelərində hər şeyin öz yeri var və göz 

önündə olan bədbəxtçilik bəzən öz arxasıycan çox böyük, hərçənd 

gözəgörünməz bir xeyir gətirir». Əgər sərt tale sizi aldanmamaqdan 

məhrum edibsə, belədə xeyriniz ondadır ki, artıq bütün həyatınız boyu bir 

kəs belə sizə deməyəcək ki, aldanmısınız». – «Müqəddəs ata, bu, təsəlli 

deyil! – ümidsiz qalmış markiz qışqırır, əksinə, mən bütün ömrüm boyu 

hər gün aldanmaqdan fərəh duyardım, bircə inamsızlığım öz yerində 



Telman Vəlixanlının tərcüməsində 

 

 

870 

 

olmuş olsun!» - «Oğlum, - pater dərindən ah çəkir, - bütün nemətləri 

birdəfəlik tələb etmək olmaz, bu isə hətta burada da sizi yaddan 

çıxarmamış Allaha qarşı narazılıqdır; çünki siz indiki kimi fəryad 

qoparırsınızsa ki, bütün ömrünüz boyu aldanmağa can-başla razısınız, 

onda artıq elə burada da arzunuz dolayısı yolla yerinə yetirilib: axı 

inamımızı itirsəniz də, siz, elə bil, yenə də aldanmısınız...» 

- Fu, necə də axmaqdır! – İvan qışqırdı.   

- Dostum, - səni əyləndirməkdən özgə niyyətim yox idi, lakin and 

içirəm ki, bu əsl yezuit kazuistikasından savayı bir şey deyildir və and 

içirəm ki, hər şeyi sənə nöqtəbənöqtə çatdırmışam. Yaxın vaxtlarda olmuş 

bu iş mənimçün çox problem yaratdı. Bədbəxt gənc evə dönər-dönməz elə 

həmin gecə özünü güllələdi; son anadək ondan aralanmamışam... Yezuit 

budkacıqlarına gəlincə isə, bu, həqiqətən də həyatımın kədərli 

dəqiqələrində mənim ən sevimli əyləncəmə çevrilir. Səninçün daha bir 

hadisəni danışım, lap bu günlərdə baş vermiş hadisədi. Qoca paterin 

yanına iyirmi yaşlı sarışın norman qız təşrif buyurur. Gözəllik, cazibəli 

bədən, canlı heykəl – görənin ağlını aparır. Aşağı əyilib, deşikdən paterin 

qulağına öz günahını pıçıldayır. «Nədi, qızım, siz yəni doğrudanmı yenə 

alçalmısınız?.. – deyə pater qışqırır. – O Sancta Maria (Ah, müqəddəs 

Mariya), nədi eşitdiklərim: indi də başqası ilə. Axı nə vaxtadək bu davam 

edəcək, eyib deyilmi sizə!» - Ah mon pere (Ah mənim atam), - deyə 

günaha batmış qız göz yaşlarına qərq olaraq, cavab verir. – Ç a lui fait tant 

de plaisir et a moi si pei de peine! (Bu ona çox böyük bir ləzzət verir, 

mənimsə əziyyətim olduqca azdır!» - frans.) Hə, belə bir cavabı 

təsəvvürünə gətirə bilirsən! Bu yerdə mən də geri çəkildim: bu, təbiətin 

özünün harayıdır, bilmək istəyirsənsə, bakirəlikdən də gözəldir! Burdaca 

mən onun günahından keçdim və dönüb getdim, amma dərhal da geri 

dönməyə məcbur oldum: eşidirəm ki, pater deşikdən qıza axşama görüş 

təyin edir, qocasa çaxmaqdaşıdır, budur, bir andasa alçaldı! Təbiətsə, 

doğrudan da təbiət öz sözünü dedi! Nədi, yenə etinasızlıq edirsən, yenə 

acıqlanırsan? Səni necə razı salacağımı artıq bilmirəm... 
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- Məndən əl çək, sən qırsaqqız olub beynimi deşirsən, - deyə İvan 

öz kölgəsi qarşısında taqətsiz və xəstəhal tərzdə inildədi, - səninlə bir 

yerdə olmaq mənimçün cansıxıcı, dözülməz və əzabvericidir! Səni 

yanımdan qova bilsəydim, çox şeydən keçərdim.  

- Təkrar edirəm, öz tələblərini ölçüb biç, məndən «hər şeyin 

əzəmətlisini və gözəlini tələb eləmə» və onda görəcəksən ki, biz səninlə 

necə mehriban dolanacağıq, - deyə centlmen qətiyyətlə söylədi. Əsl 

həqiqətdə isə sən mənə ona görə acıqlanırsan ki, günlərin bir günü yanına 

gözəl görkəmdə, «hay-haray salaraq və parıldayaraq», alov saçan 

qanadlarla gəlmədim, bax bu cür sadə görkəmdə qarşına çıxdım. Birincisi, 

sənin estetik duyğuların təhqir edilib, ikincisi isə məğrurluğuna 

toxunulub: yəni belə bir böyük insanın yanına bu cür çirkin əcinnə necə 

daxil ola bilər?  Yox, hər halda, səndə hələ Belinski tərəfindən bərk tənqid 

atəşinə tutulmuş romantik xarakter var. Nə etməli, cavan adamsan. Bayaq 

yanına gələrkən düşünürdüm ki, qarşına Qafqazda xidmət göstərmiş, 

istefaya çıxmış, frakını Şir və Günəş ulduzu bəzəyən mülki müşavir 

görkəmində çıxım, amma şübhəsiz qorxdum ki, bu cəsarətimə görə siz 

məni əzişdirə bilərsiniz, heç olmasa Qütb ulduzunu və ya Siriusu sinəmə 

taxa bilərdim. Sən də elə hey mənim axmaqlığımdan danışırsan. Amma, 

ilahim, axı səninlə özümü eyni ağlın sahibi kimi bərabər tutmağa zərrəcə 

də iddiam yoxdur. Fausta baş çəkmiş Mefistofel özü barədə məlumat 

verdi ki, o, şər törətmək niyyətindədir, amma əlindən təkcə yaxşılıq gəlir. 

Hə, bu ona necə əl verirsə, elə də var, məndəsə tam əksinədir. Ola bilsin 

ki, bütün bu dünyada mən yeganə insanam ki, həqiqəti sevir və cani-

dildən xeyirxahlıq diləyirəm. Xaç üzərində can vermiş Söz çarmıxa 

çəkilmiş quldurun ruhunu öz sinəsində göylərə aparan zaman mən 

ordaydım, mahnı çağıran və fəryad qoparan mələklərin şən çığırtıları 

qulaqlarıma çatırdı: «Allaha şükürlər» və mələklərin göyləri-yerləri 

lərzəyə gətirən sevincinin ildırımtək saçması. Və budur, dünyada ən 

müqəddəs nə varsa hamısına and içirəm ki, mən də xora qoşulmaq və 

hamıyla birgə «Allaha şükürlər olsun!» deyə qışqırmaq istədim. Artıq 
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dildən qopmuşdu, sinəmi deşib çıxmışdı... bilirsən ki, mən olduqca həssas 

və bədii cəhətdən çox zəkalıyam. Amma sağlam fikir üstün gəldi – ah, bu 

mənim təbiətimin ən bədbəxt xüsusiyyətidir – lazımi hüdudlarda qarşımı 

aldı və mən gözlənilən məqamı ötürdüm! Ondan ötrü ki, - deyə mən elə o 

dəqiqə düşündüm, - ondan ötrü ki, mənim bu «Allaha şükürlər»imdən 

sonra nəsə baş verə bilərdi. Dərhal yer üzündə hər şey zülmətə qərq olar 

və hər hansı bir hadısə ilə üzləşməzdik. Və budur mən təkcə xidməti 

borcuma və sosial vəziyyətimə görə xarakterimdəki yaxşı cəhəti boğmağa 

və pis xüsusiyyətlərimlə qalmağa vadar edilmişəm. Xeyirxahlıq şərəfini 

kimsə bütövlüklə özünə götürür, mənəsə ancaq və ancaq xəbislik qalır. 

Lakin mən öz hesabına qazanılan izzətə həsəd aparmıram, mən 

şöhrətpərəst deyiləm. Hansı səbəbdən bütün bu aləmdə bircə mən 

namuslu insanların lənətinə tuş gəlmiş və hətta ayaqlar altına atılmışam, 

zira bu vəziyyətdə öz təcəssümümü tapan kimi sonradan belə nəticələri də 

qəbul etməyə məcburam. Axı dərk edirəm ki, sirr də elə buradadır, amma 

heç vəchlə sirri mənə açmaq istəmirlər, o səbəbdən ki, işin nə yerdə 

olduğunu anlayan kimi mən «Allaha şükür» çağıracaq və dərhal məndəki 

minus yox olacaq, bundan sonra bütün dünyada ağıl-kamal özünə yol 

alacaq və bununla da hər şeyə, hətta qəzet və jurnallara da vida deyiləcək, 

axı bundan sonra onlara abunə yazılacaq adamlar tapılmayacaq. Mən 

bilirəm ki, son nəticədə barışmalı olacağam, mənim də kvadrilionumun 

növbəsi çatacaq, sirri öyrənəcəyəm. Lakin bu baş verənədək hələ ki 

acıqlandırıram və canımı dişimə tutub təyinatımın öhdəsindən gəlirəm: bir 

nəfəri xilas etmək üçün minlərlə insanı qurban vermək. Məsəlçün, deyək, 

təkcə mömin Əyyubun meydana çıxması üçün hansı sayda insan taleləri 

məhv edilmiş və nə qədər vicdanlı adlar ləkələnmişdir, tərslikdən bu 

qismət mənim özümdən də yan keçməmişdir. Yox, hələ ki sirr açılmayıb, 

mənimçün iki həqiqət var: biri oradakı, onlarınkı, digəri isə mənimki. 

Kiminkinin daha saf olması hələ ki məlum deyil... Sən yuxuya getdin? 

- Hələ bir soruşursan da, - İvan acıqca inildədi, - mənim 

təbiətimdəki bütün bu axmaqlıqların hamısı artıq çoxdan yaşanılmış, 
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ağlımda saf-çürük edilmiş  və kənara tullanmış şeylərdir, sən mənə 

hansısa yenilikdənmi xəbər verirsən! 

- Burda da razı salmadım! Mənsə hətta zənn edirdim ki, ədəbi ifadə 

vasitəsilə sizin könlünüzü alacağam: bu «Allaha şükür» ki var, o, 

göylərdədir, doğrudurmu ki məndə pis alınmadı? İndi bunun ardınca 

Heynenin sarkastik tonu gəlir, deyilmi?  

- Yox, mən heç vaxt bu cür nökər olmamışam! Hansı səbəbdən 

mənim qəlbimdən sənin kimi belə bir nökər törəyə bilərdi, hə?  

- Dostum, mən bir nəfər olduqca gözəl və mehriban rus bəyzadəsini 

tanıyıram: ədəbiyyatın və incə şeylərin böyük həvəskarı olan gənc 

mütəfəkkir «Böyük inkvizitor» adı altında bir poemanın da müəllifi 

olmağı vəd edir... Mən ancaq onu nəzərdə tuturdum! 

- «Böyük inkvizitor» barəsində danışmağı sənə qadağan edirəm, - 

utandığından büsbütün qızarmış İvan qışqırdı.  

- Bəs «Geoloji çevriliş» necə? Xatırlayırsan? Bax bu əsl poemadır! 

- Sus, yoxsa səni  öldürərəm! 

- Sən məni öldürərsən? Yox, bağışla, sözümü deyəcəyəm. Mən səni 

bu ləzzətə qonaq etmək üçün təşrif buyurmuşam. Ah, mən ehtiraslı, gənc, 

həyat eşqi ilə ürəyi çırpınan dostlarımın arzularını sevirəm! «Orda yeni 

insanlar var, - hələ ötən yaz bura gəlməyə hazırlaşarkən söyləmişdin, - 

onlar hər şeyi dağıtmağı və adam əti yeməkdən başlamağı zənn edirlər. 

Axmaqlar, məndən məsləhət alardılar! Məncə, heç nəyi dağıtmaq lazım 

deyil, bircə bəşəriyyətdə Allahla bağlı ideyanın kökünü kəsmək kifayət 

edər, bax, elə bundan da başlamaq gərəkdi!» Bundan, bax elə bundan da 

başlamaq lazımdır – ah, korlar, heç nə qanmayanlar! Əgər bütün insanlar 

bir nəfər kimi Allahdan imtina etsələr (mənsə inanıram ki, bu dövr geoloji 

dövrlərə uyğun olaraq baş tutacaq), onda antropofaqiyasız belə əvvəlki 

dünyagörüş, ən əsası da əvvəlki əxlaq tamamilə məhv olacaq və yeni nə 

varsa ayaq açacaq. İnsanlar bir yerə cəm olurlar ki, mümkün olacaq nə 

varsa həyatdan qopara bilsinlər, lakin bütün bunlar yalnız bu dünyada 

xoşbəxt və şən yaşamaq üçündür. İnsan ilahi, titanik məğrurluq ruhu ilə 
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öyünəcək və insan-allah peyda olacaq. Hər saat təbiətə durmadan öz 

iradəsi və elmi ilə qalib gələn insan anbaan elə yüksək məmnunluq 

duyacaq ki, bu da onun ilahi ləzzətlərə bəslədiyi bütün əvvəlki ümidləri 

əvəz edəcək. Hər kəs anlayacaq ki, həyatın sonu ölümdür, təzədən diriləsi 

deyil və ölümü Allah kimi məğrurcasına qarşılayacaq. Bu məğrurluqla da 

o anlayacaq ki, həyatın aniliyinə heyfslənməyə dəyməz və artıq öz 

qardaşını heç bir əvəz gözləmədən sevəcək. Məhəbbət həyatın təkcə bir 

anını qane edəcək, amma ömrün aniliyinin dərki onu elə yüksək dərəcədə 

alovlandıracaq ki, bu da axirətdəki və əbədi məhəbbətə əvvəllər bəslənən 

ümidlərə tən gələcək»... bax beləcə, bu ruhda başqa və başqa şeylər. Ç ox 

gözəldir! 

İvan əlləri ilə qulaqlarını tutaraq və gözlərini yerə dikərək 

oturmuşdu, lakin bütün bədəni əsməyə başladı. Səs davam edirdi: indi 

məsələnin məğzi ondan ibarətdir ki, mənim bu gənc mütəfəkkirim 

düşünürdü, görəsən, belə bir mərhələ nə vaxtsa başlanacaq, yoxsa yox? 

Əgər gələcəksə, onda hər şey həll olunub və bəşəriyyət tam düzələcək. 

Amma kök atmış insan sarsaqlığı üzündən bu, çox güman ki, hələ 

minilliklər boyu yoluna düşməyəcək, onda artıq indi dünya həqiqəti dərk 

edən hər kəs üçün ona sərf edən qaydada, yeni əsaslarla qurulacaq. Bu 

mənada ona «hər şey caizdir». Bundan başqa: Allah və əbədiyyatın 

yoxluğundan hətta bu mərhələyə heç vaxt qədəm qoyulmayacağı halda 

belə, hətta bütün aləmdə heç olmasa bir nəfər də olsa, ona insan-allah 

olmağa izn verilə bilər və əlbəttə ki yeni rütbə əldə etmiş bu insan lazım 

gələrsə əvvəlki kölə insan üçün mövcud olmuş hər hansı əxlaq çərçivəsini 

asanlıqla adlayar. Allah üçün qanun yoxdur! Allah harda olsa - o yer ona 

məxsusdur! Harda peyda olsam, o saat orda birinci yer mənimdir... «hər 

şey caizdir» vəssəlam! Bütün bunlar gözəldir; amma əgər dələduzluq 

etmək istəyirsənsə, axı buna həqiqilik sanksiyası verməyin nə mənası? Nə 

edəsən, bizdə müasir rus adamının xasiyyəti belədir: həqiqətə elə vurulub 

ki, sanksiyasız dələduzluq da etmək istəmir...  
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Görünür, öz bəlağətli danışığına vurulmuş qonaq getdikcə səsini 

qaldıra-qaldıra və ev sahibinə istehza ilə baxa-baxa danışırdı; lakin o, 

sözünü tamamlaya bilmədi: birdən İvan masanın üstündən stəkanı götürdü 

və var gücü ilə natiqin üstünə atdı. 

- Ah, mais cest bete enfin!
1
 – o, divandan sıçrayaraq və üstündəki 

çay sıçrantılarını barmaqları ilə çırparaq, qışqırdı, - Lyüterin 

mürəkkəbqabısını yadına saldı! Özü məni yuxu kimi qəbul edir və 

yuxusuna da stəkan atır! Bu, arvad hərəkətidir! Mən elə belə də başa 

düşürdüm: özünü elə göstərirdin ki, barmaqlarınla qulaqlarını tıxamısan, 

əslindəsə dinləyirmişsən... 

Birdən həyət tərəfdən pəncərənin çərçivəsini bərkdən və inadla 

taqqıldatdılar. İvan Fyodoroviç sıçrayıb divandan qalxdı. 

- Eşidirsən, yaxşısı budur aç, - deyə qonaq qışqırdı, - bu, qardaşın 

Alyoşadır, çox gözlənilməz və maraqlı bir xəbərlə gəlib, bunu mən sənə 

deyirəm!  

- Sus görüm, yalançı, mən səndən əvvəl bilirdim ki, bu, Alyoşadır, 

mən onu qabaqcadan duyurdum və əlbət də ki, o elə-belə, boş yerə 

gəlməyib, «xəbər» gətirib!.. – İvan gic kimi qışqırdı.  

- Aç, qapını aç. Həyətdə çovğundur, o isə sənin qardaşındır. 

Monsieur, sait-il le temps quil fait? Ç est a ne pas mettre un chien dehors... 

(Müsyo, havadan xəbəriniz varmı? Belə havada iti də küçəyə qovmazlar... 

– frans.).  

Taqqıltı davam etməkdəydi. İvan pəncərəyə tərəf atılmaq istəyirdi; 

lakin nə isə birdən onun əl-qolunu bağladı. Qandalları qırmaq üçün sanki 

var gücünü toplayırdı, amma əbəs yerə. Pəncərə isə daha tez-tez və 

bərkdən döyülürdü. Nəhayət, birdən qandallar qırıldı və İvan Fyodoroviç 

divandan qalxdı. O, vəhşicəsinə dörd tərəfə boylandı. Hər iki şam yanıb 

qurtarmaqdaydı, indicə öz qonağına atdığı stəkan masanın üstündəydi, əks 

tərəfdəki divandasa heç kəs əyləşməmişdi. Pəncərə çərçivəsinin inadla 

                                      
1 Ащ, бу ахмаглыгдыр, нящайят! – франс. 
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döyülməsi davam etsə də, indicə yuxusuna girdiyi kimi, elə də bərk 

deyildi, əksinə olduqca səbirlə döyülürdü. 

- Bu, yuxu deyil! Yox, and içirəm ki, bu, yuxu deyildi, bütün bunlar 

indicə olmuşdu! – deyə İvan Fyodoroviç qışqırdı, pəncərə tərəfə atılıb, 

nəfəskeşi açdı. 

- Alyoşa, axı mən buyurmamışdım ki, gələsən! – o, qardaşına 

qəzəblə qışqırdı. İkicə sözlə de: nə istəyirsən? İki sözlə, eşidirsən?  

- Bir saat əvvəl Smerdyakov özünü asıb, - deyə Alyoşa həyətdən 

səsləndi.  

- Artırmaya keç, indicə qapını açıram, - İvan söylədi və qapını 

açmağa yollandı.       

 

            X 

«Bunu o deyirdi!» 

 

İçəri keçə-keçə Alyoşa İvan Fyodoroviçə xəbər verdi ki, bir saat 

olmaz Marya Fyodorovna onun mənzilinə gələrək bildirib ki, 

Smerdyakov özünü həyatdan məhrum etmişdir. «Otağına girirəm ki, 

samovarı təmizləyim, o isə divarın yanında mismardan asılıb». Alyoşanın 

«O, lazımi yerlərə məlumat veribmi?» sualına qadın cavab verib ki, heç 

kəsə bildirməyib və «ilk olaraq birbaşa sizin yanınıza yüyürdüm, bütün 

yolu qaçaraq gəldim». Alyoşanın dediyinə görə, o,  ağlı çaşmış 

vəziyyətdəymiş və yarpaq kimi əsirmiş. Alyoşa onunla birgə onların 

daxmasına gələndə Smerdyakovu hələ də asılmış vəziyyətdə gördü. 

Masanın üstündəki kağızda qeyd olunmuşdu: «Həyatıma öz iradə və 

həvəsimlə qəsd edirəm, heç kəs günahlandırılmasın». Alyoşa kağızı 

masanın üstündə eləcə də qoyub, birbaşa ispravnikin yanına yollandı, hər 

şeyi ona çatdırdı və «ordan da düz sənin yanına», - deyə Alyoşa diqqətlə 

İvanın sifətinə baxıb sözünü tamamladı. Söhbət etdiyi bütün bu vaxt 

ərzində o, sanki İvanın çöhrəsindəki ifadədən heyrətlənmiştək gözlərini 

ondan çəkmirdi. 
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- Qardaş, - birdən o ucadan qışqırdı, - sən doğrudan da bərk 

xəstəsən! Sən baxırsan və sanki mənim dediklərimdən heç nə anlamırsan. 

- Yaxşı ki sən gəldin, - deyə İvan sanki Alyoşanın qışqırtısını 

eşitmirmiş kimi fikirli-fikirli söylədi. Axı mən bilirdim ki, o özünü asıb.  

- Kimdən eşitmişdin? 

- Heç kimdən. Amma bilirdim. Bilirdimmi? Hə, o mənə demişdi. O 

mənə indicə yenə dedi...  

İvan otağın ortasında durmuş və gözlərini yerə dikərək elə hey 

fikirli-fikirli durmuşdu.  

- Kimdir o? – Alyoşa özündən asılı olmadan ətrafa nəzər salaraq 

soruşdu. 

- O aradan çıxdı. 

İvan başını qaldırdı və xəfifcə gülümsündü: 

- O, səndən qorxdu, səndən, göyərçindən. Sən «pak mələksən». 

Dmitri sənə baş mələk deyir. Baş mələk... Altıqanadlı mələklərin 

sevincindən doğan çox güclü bir fəğan! Altıqanadlı mələk nədir? Ola 

bilsin, bütöv bir kəhkəşandır. Ola da bilsin, bu kəhkəşan bütövlüklə 

hansısa kimyəvi molekuldan özgə bir şey deyil... Şir və Günəş bürcü var, 

bilmirsən bunu?  

- Qardaş, otur! – Alyoşa qorxu içində söylədi, - Allah xətrinə, 

divana otur. Sən sayıqlayırsan, balıncın üstünə uzan, bax belə. Başına 

soyuq dəsmal qoymaq istəmirsən? Bəlkə, yaxşı olar, hə? 

- Dəsmalı ver, budur, stulun üstündədir, bayaq bura atmışdım.  

- Burda yoxdur. Harahat olma, bilirəm hardadır; bax burdadır, - 

deyə Alyoşa otağın o biri küncündə, İvanın tualet stolunun yanında hələ 

də qatlanmış və işlənməmiş qalmış dəsmalı axtarıb tapdı. İvan dəsmala 

maraqla baxdı; sanki bir anlıq da olsa yaddışı özünə qayıtdı.  

- Dayan, - o, divandan qalxdı, mən bayaq, bir saat əvvəl məhz bu 

dəsmalı ordan götürüb, su ilə islatmışdım. Mən onu başıma qoymuşdum 

və bura tulladım... bu, niyə qurudur? Başqası yox idi.  

- Sən bu dəsmalı başına qoymuşdun? – Alyoşa soruşdu.  
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- Hə, otaqda gəzişirdim, bir saat əvvəl... Nə üçün şamlar belə yanıb 

keçib? Saat neçədir ki? 

- İndicə on iki olacaq. 

- Yox, yox, yox! – birdən İvan qışqırdı, - bu, yuxu deyildi! O 

burdaydı, orda, bax o divanda oturmuşdu. Sən pəncərəni döyəndə mən 

ona stəkan atdım... bax bunu... Dayan görüm, mən əvvəllər də yatmışam, 

amma bu yuxu  yuxu deyildi. Əvvəl də olmuşdu. Alyoşa, indi mənim 

yuxularım olur... lakin bunlar yuxu deyil, həqiqətdir: mən gəzişirəm, 

danışır və görürəm... amma yatıram. Lakin o burda oturmuşdu, o burday-

dı, bax, bu divanda... O olduqca axmaqdır, Alyoşa, olduqca axmaq, - 

birdən İvan güldü və otaqda gəzişməyə başladı.  

- Kimdi axmaq? Kimnən danışırsan, qardaş? – Alyoşa yenə kədərli-

kədərli soruşdu.  

- Şeytan. O mənə dadanıb. İki dəfə olub, hətta üç dəfə. O məni o 

səbəbdən qıcıqlandırır ki, guya o, odlu qanadlara, gurultu və parıltıya 

malik iblis yox, sadəcə şeytan olduğuna görə acıqlanıram. Lakin o, iblis 

deyil, o bunu yalan deyir. O, fırıldaqçıdır. O, sadəcə şeytandır, cındır, 

xırda bir şeytan. O, hamama gedir. Soyundur onu, yəqin ki, quyruğunu 

görəcəksən, Danimarka itininki kimi uzun, hamar quyruğu var, uzunluğu 

bir arşın, qonur... Alyoşa, sən donmusan, şaxtadan gəlmisən, çay 

istəyirsən? Nə? Soyuq çay? İstəyirsən, deyim qoysunlar? C est a ne pas 

mettre un chien dehors...  

Alyoşa cəld əlüzyuyan tərəfə qaçdı, dəsmalı islatdı, yenidən 

əyləşmək üçün İvanı dilə tutdu və yaş dəsmalı onun başına qoydu. Özü də 

yanında oturdu.  

- Bayaq Liza barəsində mənə nə deyirdin? – deyə İvan yenə sözə 

başladı (O yaman danışqan olurdu). – Liza xoşuma gəlir. Mən sənə onun 

barəsində hansısa nalayiq şeylər söylədim. Yalan demişdim, o mənim 

xoşuma gəlir... Sabah Katyaya görə qorxuram, hər şeydən çox ona görə 

qorxuram. Gələcəyə görə. O, sabah məni atacaq və tapdalayacaq. O elə 

düşünür ki, mən onu qısqandığıma görə Mityanı məhv edirəm! Hə, o 
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bunu düşünür! Axı elə deyil! Sabah dar ağacı yox, işgəncə olacaq. Yox, 

mən özümü asan deyiləm. Alyoşa, sən bilirsənmi ki, mən heç vaxt özümü 

həyatdan məhrum etməyi bacaran deyiləm! Alçaqlığa görəmi? Mən 

qorxaq deyiləm. Yaşamaq ehtirasından! Mən hardan bildim ki, 

Smerdyakov özünü asıb? Hə, o bunu mənə dedi... 

- Sən qəti əminsənmi ki, burda kimsə oturmuşdu? – deyə Alyoşa 

soruşdu.            

- Bax, o divanda, küncdə oturmuşdu. Sən onu qovardın. Hə, elə sən 

qovdun da onu: sən gələn kimi o gözdən itdi. Alyoşa, mən sənin çöhrəni 

sevirəm. Sənin çöhrəni xoşladığımı bilirdinmi? O isə mənəm, Alyoşa, 

mən özüməm. Məndəki bütün alçaqlıqlar, əclaflıqlar və mənfur 

hərəkətlər! Bəli, mən «romantik»əm, bu, böhtan olsa belə, o bunu düz 

duyub... O, çox axmaqdır, amma bu xüsusiyyətilə də qılığa girir. O, 

hiyləgərdir, heyvancasına hiyləgər, məni necə cinləndirməyin yolunu 

bilirdi. Mənə onunla acıq verirdi ki, ona inanıram və bununla da özünü 

dinləməyə məni məcbur etdi. Məni uşaq kimi aldatdı. Yeri gəlmişkən, 

mənə özüm barədə çox həqiqətləri söylədi. Mən heç vaxt bunları özüm-

özümə deməzdim. Bilirsən, Alyoşa, bilirsən, - İvan olduqca ciddi və sanki 

xəlvətcə əlavə etdi, - mən çox istərdim ki, o, doğrudan da mən yox, o 

olsun!  

- O səni taqətdən salıb, - Alyoşa, iztirabla qardaşına nəzər salaraq, 

dedi. 

- Məni cinləndirirdi! Bilirsən, özü də məharətlə, olduqca məharətlə: 

«Vicdan! Nədi ey vicdan? Onu mən özüm düzəldirəm. Axı nə səbəbə 

əziyyət çəkirəm? Vərdişə görə. Yeddi min illik insan vərdişinə görə. Bax, 

beləcə vərdişimizi unudaq və allah olaq». Bunu o deyirdi, o deyirdi bunu! 

- Sən yox, sən deyildin? – aydın nəzərlərlə qardaşına baxaraq 

Alyoşa ucadan qışqırdı. – Qoy o rədd olsun, əl çək ondan, unut onu! Qoy 

o, indi sənin lənətlədiyin nə varsa hamısını özü ilə aparsın və bir daha 

gəlməsin! 
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- Hə, amma o acıqlıdır. O, mənə gülürdü. O, diliuzundu, - İvan 

incikliklə söylədi. Amma o, mənə şər atırdı, məni çox şeydə şərləyirdi. 

Gözümün içinə baxa-baxa özüm barədə mənə yalan satırdı. «Ah, sən 

yaxşılıq hünəri göstərməyə yollanırsan, elan edirsən ki, atanı sən 

öldürmüsən, nökər sənin məsləhətinlə atanı öldürüb...» 

- Qardaş, - Alyoşa onun sözünü kəsdi, - özünü ələ al: sən 

öldürməmisən. Bu yalandır! 

- Bunu o deyir, o, o isə bunu bilir. «Sən yaxşılıq hünəri göstərməyə 

yollanırsan, yaxşılığasa inanmırsan da – bax, budur səni acıqlandıran və 

sənə əzab verən, ona görə də belə qisasçısan». Bunu o, mənə mənim 

barəmdə söyləyir, o isə nə danışdığını bilir... 

- Bunu sən deyirsən, o yox! – deyə Alyoşa qəmli-qəmli qışqırdı, - 

özü də xəstəlik, sayıqlama içində, özünə əzab verə-verə deyirsən! 

- Yox, o nə dediyini bilir. Sən, deyir, məğrurluğundan gedirsən, sən 

qalxacaqsan və deyəcəksən: «Onu mən öldürmüşəm, niyə bu dəhşətdən 

qovrulursunuz, yalan satırsınız! Sizin fikrinizə nifrət edirəm, sizi bürümüş 

bu vahiməyə nifrət edirəm». O bunu mənim barəmdə deyir və birdən 

deyir: «Bilirsən, sən istəyirsən ki, onlar səni tərifləsinlər: canidir, guya 

qatildir, amma necə alicənab duyğulara malikdir, qardaşını xilas eləmək 

istəyib və boynuna aldı!» Bax, bu artıq yalandır, Alyoşa! – gözləri 

hədəqədən çıxmış İvan birdən qışqırdı. – İstəmirəm ki, rəiyyət məni 

tərifləsin! O bunu yalan dedi, Alyoşa, yalandır, qarşında and içirəm! Mən 

buna görə ona stəkan atdım və o, onun sifətinə dəyib çilik-çilik oldu. 

- Qardaş, sakit ol, qurtar! – deyə Alyoşa dilə tuturdu. 

- Yox, o, əzab verməyi bacarır, o, qəddardır, - İvan qulaq asmadan 

davam etdi. Mən onun hansı məqsədlə gəldiyini həmişə irəlicədən 

duymuşam. «Qoy olsun, deyir, sən məğrurluğundan gəlmisən, amma axı 

ümid vardı ki, Smerdyakovu günahlandıracaqlar və sürgün edəcəklər, 

Mityanı təmizə çıxaracaqlar, sənisə ancaq əxlaqi cəhətdən mühakimə 

edəcəklər (eşidirsən, o, bu məqamda güldü!), başqalarısa beləcə 

tərifləyəcəklər. Lakin budur, Smerdyakov öldü, özünü asdı – di gəl, indi 
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kimdi orda, məhkəmədə təkcə sənin sözünə inanan? Amma axı sən 

gedirsən, gedirsən, hər halda, gedəcəksən, qərarlaşdırmısan ki, 

gedəcəksən. Bundan sonra getməyin nə mənası, hə?» Bu, dəhşətdir, 

Alyoşa, mən bu sualların qarşısında duruş gətirə bilmərəm. Belə sualları 

mənə verməyə kim cəsarət edər! 

- Qardaş, - Alyoşa qorxudan sarsılaraq və amma hələ də İvanın 

ağlını başına qoyacağına ümidini itirmədən onun sözünü kəsdi, - o, hələ 

ki heç kəsin bu barədə xəbəri olmadığı halda, mənim gəlişimədək 

Smerdyakovun ölümü barədə sənə necə danışa bilərdi, kiminsə xəbər 

tutması üçün vaxt  oldumu ki? 

- O deyirdi, - İvan şübhəyə belə yer qoymadan qətiyyətlə söylədi. - 

Bilmək istəyirsənsə, o ancaq bu barədə danışırdı. «Yaxşılığa deyir 

inansaydın dərd yarıydı; qoy mənə inanmasınlar, prinsip naminə gedirəm. 

Amma axı sən Fyodor Pavloviçtək qoduqsan, yaxşılıq nəyinə gərəkdi? 

Sənin bu fədakarlığın heç nəyə xidmət etmirsə, ora sürünüb getməyin nə 

mənası var? Ona görə ki, nə məqsədlə getdiyini özün də bilmirsən! Ah, nə 

məqsədlə getdiyini bilmək üçün sən çox şeydən keçərdin! Guya ki qərara 

gəlmişdin? Sən hələ bir qərara gəlməmisən. Sən bütün gecəni oturub 

düşünəcəksən: gedəsən, ya yox? Amma sən hansı qərara gəlməyindən 

asılı olmayaraq, hər halda, gedəcəksən, bunu özün bilirsən, qərarsa 

səndən asılı deyil. Gedəcəksən, çünki getməyə bilməzsən. Niyə 

bacarmazsan – artıq bunu özün tap, bu da səninçün tapmaca!» Qalxdı və 

getdi. Sən gəldin, o getdi. O məni qorxaq adlandırdı, Alyoşa! Le mot de l 

enigme
1
, mən qorxağam. «Bu cür qartalların işi deyil səmalarda süzmək». 

Bunu o əlavə etdi, o əlavə etdi! Smerdyakov da bunu deyirdi. Onu 

öldürmək lazımdı! Katya mənə nifrət edir, artıq bir aydı ki, bunu duy-

uram, hə Liza da nifrət eləməyə başlayacaq! «Gedirsən ki, səni 

tərifləsinlər» - bu, qəddar bir yalandır! Sən də mənə nifrət edirsən, 

Alyoşa! İndi mən sənə yenidən nifrət edəcəyəm. Vəhşiyə də nifrət 

                                      
1Ъаваб да будур ки – франс.  
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edəcəyəm, vəhşiyə də! Vəhşini xilas etmək niyyətində deyiləm, qoy 

sürgündə çürüsün! Mədhiyyə oxumağa başlayıb! Ah, mən sabah 

gedəcəm, onların qarşısında duracam və hamısının gözünün içinə 

tüpürəcəyəm! 

O, dəlicəsinə yerindən sıçradı, dəsmalı üstündən atdı və yenidən 

otaqda gəzişməyə başladı. Alyoşa onun bayaqkı sözlərini yaddaşına 

gətirdi: «Sanki doğrudan da yatıram... Var-gəl edir, danışır və görürəm». 

Elə bil, bu indicə baş verib. Alyoşa onun yanından kənara çəkilmirdi. 

Ağlından doktorun yanına qaçmaq və onu gətirmək fikri keçdi, lakin 

qardaşını tək qoymaqdan çəkindi: onu tapşırmağa kimsə yox idi. Nəhayət, 

İvan yavaş-yavaş tam yaddaşını itirdi. O ara vermədən elə hey danışmağa 

davam edirdi, amma artıq tam nizamsız şəkildə. Hətta sözləri də pis 

tələffüz edirdi və birdən yerində bərk səntirlədi. Lakin Alyoşa ona kömək 

etməyə macal tapdı. İvan onu yatağadək çatdırmağa imkan verdi, Alyoşa 

bir təhər onu soyundurdu və uzatdı. Özü onun başı üstündə daha iki saat 

oturdu. Xəstə bərk yatmışdı, hərəkətsizdi, sakit və rahat nəfəs alırdı. 

Alyoşa yastığı götürdü və soyunmadan divana uzandı. Yuxuya gedərkən 

Mitya və İvana görə dua etdi. İvanın xəstəliyi ona aydın oldu: «Məğrur 

bir qərarın əzabıdır, dərin vicdan əzabı!» İnanmadığı Allah və onun 

varlığının gerçəkliyi hələ də tabe olmaq istəməyən ürəyi üstələməkdədir. 

«Bəli, - deyə artıq yastığın üstündə uzanmış Alyoşanın ağlından keçdi, - 

bəli,  əgər Smerdyakov ölübsə, deməli, İvanın ifadəsinə heç kim 

inanmayacaq; lakin o gedəcək və ifadə verəcək! – Alyoşa xəfifcə 

gülümsündü: - Allah üstün gələcək! – deyə o düşündü. – Ya həqiqət 

işığında diriləcək ya da… inanmadığı bir şeyə xidmət etdiyinə görə 

özündən və hamıdan qisas ala-ala nifrət içində məhv olacaq», - deyə 

Alyoşa acı-acı söylədi və yenə İvana görə dua etdi.  

 

On ikinci kitab 

Məhkəmə səhvi 

         I 
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  Nəhs gün       

 

Təsvir etdiyim hadisələrin səhərisi günü, səhər tezdən saat onda 

bizim dairə məhkəməsinin iclası açıq elan edildi və Dmitri Karamazovun 

məhkəməsi başlandı. 

Əvvəlcədən vurğulayım və inadla deyim: məhkəmədə nələr baş 

verdiyininin heç də hamısını nə tam çılpaqlığı ilə, nə də lazımi qaydada 

söyləmək iqtidarında deyiləm. Mənə elə gəlir ki, əgər hər şeyi xatirimə 

gətirsəm və hər şeyi olduğu kimi izah etsəm, onda bütöv bir kitab, hətta 

çox böyük kitab yazmaq lazım olacaq. Ona görə də qoy məni 

qınamasınlar ki, ancaq mənim özümü şəxsən heyrətləndirən və xüsusən 

yadımda qalan şeyləri çatdıracağam. İkincidərəcəli şeyləri əsas kimi qəbul 

edə, hətta ən kəskin və çox vacib xüsusiyyətləri nəzərdən qaçıra bilərəm... 

Yeri gəlmişkən, görürəm ki, üzr diləməməyim daha yaxşıdır. Bacardığım 

kimi edəcəyəm və oxucular özləri anlayacaqlar ki, əlimdən gələni 

əsirgəməmişəm.  

Və birincisi, məhkəmə zalına girməmişdən əvvəl onu xatırladım ki, 

həmin gün məni xüsusilə təəccübləndirən nə olubdur. Amma sonradan 

aydın oldu ki, bu təkcə mənim yox, hamının təəccübünə səbəb olmuşdu. 

Dəqiq desək: hamı bilirdi ki, bu iş həddən çox adamı maraqlandırıb, 

hamının səbri tükənib ki, məhkəmə nə vaxt başlayacaq, cəmiyyətimiz 

arasında nə danışırlar, hansı fərziyyələr yürüdürlər, heyrətlənirlər, artıq 

tam iki aydır ki xəyallarda planlar cızırlar. Hamı da bilirdi ki, bu iş bütün 

Rusiyada əsk-səda doğurmuşdur, lakin məhkəmə gününədək hamı 

təsəvvür edə bilmirdi ki, bu artıq təkcə özümüzü deyil, hər yerdə hamını 

və hər kəsi çox qəzəbləndirmiş, çox qıcıqlandırıcı dərəcədə sarsıtmışdır. 

Həmin gün bizim quberniya şəhərindən əlavə, şəhərimizə Rusiyanın 

çoxlu digər şəhərlərindən də, ən nəhayət, Moskva və Peterburqdan 

qonaqlar axışıb gəlmişdilər. Hüquqşünaslar gəlmişdilər, hətta bir neçə 

olduqca məşhur şəxslər, o cümlədən xanımlar təşrif buyurmuşdular. 

Biletlər hamısı alınmışdı. Ç ox hörmətli və zəngin kişi qonaqlar üçün 
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məhkəmə heyəti  əyləşdiyi stolun arxasında hətta qeyri-adi yerlər 

ayrılmışdı: orada müxtəlif şəxslərin oturduğu bütöv bir cərgə əmələ 

gəlmişdi ki, buna da bizdə əvvəllər icazə verilmirdi. Xüsusən də qadınlar 

çox idi – həm bizimkilər, həm də gəlmələr, - elə zənn edirəm ki, onlar 

hətta camaatın yarısına qədərini təşkil edirdilər. Müxtəlif yerlərdən gəlmiş 

hüquqşünasların sayı o qədər çox idi ki, hətta onları harda yerləşdirmək 

barədə çətinlik çəkirdilər, çünki bütün biletlər çoxdan paylanılmış, xahiş 

edilmiş və əldə edilmişdi. Zalın sonundakı açıq yerdə müvəqqəti və cəld 

düzəldilmiş xüsusi arakəsməni öz gözlərimlə gördüm; bura da həmin o 

hüquqşünasları yerləşdirdilər və onlar hətta buna görə çox məmnun 

qaldılar ki, heç olmasa burada ayaq üstə durmağa imkan yaradılıbdır, axı 

yer düzəltmək üçün buradakı stullar bayıra çıxardılmışdı və bu yığılmış 

kütlə bütün «iş» boyu bir-birinə sıxılaraq çiyin-çiyinə durmuşdular. 

Xanımlardan bəziləri, xüsusən də kənardan gələnlər, zalın balkonlarında 

olduqca əsəbi idilər, amma onların çoxu hətta öz geyimlərinə də fikir 

verməmişdilər. Onların çöhrəsindən əsəbi, həris və demək olar ki, qeyri-

təbii bir maraq sezilirdi. Bu zalda toplaşmış cəmiyyəti səciyyələndirən ən  

xarakterik və mütləq qeyd olunmalı cəhət o idi ki, sonradan bunu çoxlu 

müşahidələr də doğrultmuş oldu, demək olar, bütün xanımlar, ən azı 

onların tam böyük əksəriyyəti Mityanı müdafiə edirdilər və ona bəraət 

verilməsinin tərəfdarı idilər. Ola bilsin, ən əsas səbəb onun barəsində 

qadın ürəklərini fəth edən bir gənc təsəvvürünün yaranması idi. Bilirdilər 

ki, ortaya iki rəqib qadın çıxacaq. Onlardan biri, yəni Katerina İvanovna 

hamını maraqlandırırdı; onun barəsində, Mityaya olan ehtirası barədə 

çoxlu qeyri-adi şeylər danışılırdı, hətta törədilmiş cinayətə rəğmən, 

təəccüblü lətifələr söylənilirdi. Xüsusən də Katerina İvanovnanın 

məğrurluğu xatırlanırdı, «aristokratik əlaqələri» (o, şəhərimizdə, demək 

olar ki, heç kəsə baş çəkmirdi). Danışırdılar ki, o, hökumətdən qatili 

katorqayadək müşaiyət etməyə və onunla orda, hardasa yerin altında, 

mədənlərdə nikah bağlamağa icazə verməyi xahiş etmək niyyətindədir. 

Bu tərz həyəcanla da Katerina İvanovnanın rəqibi kimi Qruşenkanın 



Telman Vəlixanlının tərcüməsində 

 

 

885 

 

məhkəmədə görünəcəyini gözləyirdilər. İki rəqib qadının – məğrur 

aristokrat qızın və «getera»nın məhkəmə qarşısında görüşünü 

səbirsizliklə gözləyirdilər; yeri gəlmişkən, Qruşenka bizim qadınlara 

Katerina İvanovnaya nisbətən daha çox tanış idi. Onu, «Fyodor 

Pavloviçin və onun bədbəxt oğlunun evini yıxmış bu qadın»ı bizim 

xanımlar əvvəllər də görmüşdülər və hamını da bir nəfər kimi təəccüb 

götürmüşdü ki, belə «olduqca adi, hətta gözəl görünməyən meşan bir rus 

qadını»na ata və oğul bu dərəcədə necə vurula bilərdilər. Qısası, söz-

söhbət çox idi. Mənə yaxşı məlumdu ki, Mityanın ucbatından şəhərimizdə 

hətta bir neçə ciddi ailə küsüşmələri də baş vermişdi. Xanımlarımızın 

çoxu bu dəhşətli işlə bağlı başqa fikrə malik olduqlarına görə öz ərləri ilə 

küsüşmüşdülər və təbii ki, buna görə də bu qadınların məhkəmə  zalına 

gəlmiş ərləri artıq müttəhimə rəğbət bəsləmək nədi, hətta ona qarşı nifrət 

bəsləyən adamlardı. Ümumiyyətlə, bir şeyi qeyd eləmək doğru olar ki, 

qadınların tam əksi olaraq, bütün kişi tayfası müttəhimin əleyhinə idi. 

Ciddi, qaş-qabaqlı, hətta tam acıqlı sifətlər gözə dəyirdi ki, bunlar da 

zalda üstünlük təşkil edirdilər. O da həqiqətdir ki, Mitya bizim şəhərdə 

olduğu müddət ərzində onların çoxunu şəxsən təhqir etməyi bacarmışdı. 

Əlbəttə, seyrçilərdən bəziləri hətta şən görünür və Mityanın taleyinə çox 

laqeyd münasibət bəsləyirdilər, amma, hər halda, baxılan işə maraq vardı, 

hamı onun necə bitəcəyinin intizarındaydı və hüquqşünaslar istisna 

olunmaqla kişilərin əksəriyyəti cinayətkarın cəzalandırılmasını qətiyyətlə 

arzulayırdı; hüquqşünaslar üçünsə işin əxlaqi tərəfi yox, necə deyərlər, 

müasir hüquqi aspekti maraqlı idi. Məşhur Fetyukoviçin gəlişi hamını 

həyəcanlandırmışdı. Onun istedadı hər yerdə bəlli idi və bu, onun əyalətdə 

baş vermiş gurultulu işlərin müdafiəsinə gəldiyi birinci iş deyildi. Və 

onun müdafiəsindən sonra bu cür işlər bütün Rusiyada məşhur olur və 

uzun müddət yadda qalırdı. Bizim prokuror və məhkəmə sədri barədə də 

arada bir neçə lətifə dolaşırdı. Danışırdılar ki, prokurorumuz Fetyukoviçlə 

görüşəcəyinə görə zağ-zağ əsirdi, belə ki, onlar hələ Peterburqdan, 

karyeralarının başlanğıcından bir-biriylə köhnə düşmənlərdilər; bizim bu 
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özünəvurğun İppolit Kirilloviç hələ Peterburqda olduğu vaxtlardan onun 

qabiliyyətinin lazımi səviyyədə qiymətləndirilmədiyi üçün kimsə 

tərəfindən daim özunü incidilmiş saydığından Karamazovun işinə növbə 

çatanda ruhu cuşa gəlmiş və hətta bu işlə o özünün sönmüş fəaliyyətini 

bərpa etməyi arzulayırdı, amma onu qorxudan təkcə Fetyukoviç idi. Lakin 

Fetyukoviçin qarşısında əsməsi ilə bağlı mülahizələr elə də ədalətli 

deyildi. Bizim prokuror təhlükə qarşısında ruhdan düşən xarakterlərdən 

deyildi, əksinə o, elə adamlardan idi ki, onların mənliyi məhz təhlükə 

artdıqca yüksəlir və qanad açırdı. Ümumiyyətlə, vurğulamaq lazımdır ki, 

prokurorumuz olduqca qızğın və həssas bir insandı. Bəzi işlərə bütün 

qəlbini qoyur və onu elə aparırdı ki, sanki bütün taleyi və şərəfi məhz 

onun necə həll edilməsindən asılıdır. Hüquqşünaslar arasında onu azca 

məsxərəyə də qoyurdular, çünki o bizim məhkəmədəki xırda mövqeyinə 

rəğmən, hətta hər yerdə olmasa da,  məhz bu cür keyfiyyəti ilə güman 

edildiyindən qat-qat artıq məşhurlaşmışdı. Xüsusən də onun 

psixologiyaya olan böyük həvəsinə gülürdülər. Məncə, hamı səhv edirdi: 

mənə elə gəlir ki, bizim prokuror bir insan və xarakter kimi, çoxlarının 

düşündüyündən qat-qat ciddi idi. Lakin bu qeyri-adi insan peşəkar 

fəaliyyətinin artıq ilk addımlarından, sonra isə bütün həyatı boyu özünü 

göstərməyi bacarmırdı.  

Məhkəməmizin sədrinə gəlincə, onun haqqında bircə bunu demək 

olar ki, o, savadlı, humanist, işin praktiki tərəfini və ən müasir ideyaları 

bilən adamdı. O, kifayət qədər məğrur bir insandı, lakin öz karyerası 

barədə az düşünürdü. Həyatının əsas mənasını qabaqcıl insan olmaqda 

görürdü. Özü də əlaqələrə və var-dövlətə malik idi. Sonradan aydın 

olduğu kimi, o, Karamazovların işinə ümumi mənada da olsa, kifayət 

qədər ehtirasla girişmişdi. Onu məşğul edən hadisənin özü idi, onun 

təsnifatıydı, o, bu hadisələrə bizdəki sosial əsasların nəticəsi, ruslara xas 

ünsürlərin səciyyəsi kimi yanaşırdı və sair və ilaxır.  İşin şəxsi səciyyə 

daşımasına, onun faciəsinə, eləcə də müttəhimdən tutmuş digər 
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iştirakçıların şəxsiyyətinə isə olduqca laqeyd və mücərrəd yanaşırdı, yeri 

gəlmişkən, ola bilsin, elə belə də olmaq lazımdı.  

Məhkəmə gəlməmişdən çox əvvəl zal ağzınadək dolmuşdu. Bizim 

zal şəhərdə ən yaxşı, geniş, uca, güclü akustikaya malik məhkəmə zalıdır. 

Azca hündürdə əyləşmiş məhkəmə üzvlərindən sağda prisyajnı iclasçılar 

üçün bir stol və iki cərgə kreslolar qoyulmuşdu. Solda müttəhim və onun 

müdafiəçisi üçün yer ayrılmışdı. Məhkəmə heyətinə yaxın yerdə zalın 

ortasında üzərinə «əşyayi sübutlar» qoyulmuş stol dururdu. Onun üstünə 

Fyodor Pavloviçin qana bulaşmış ağ rəngli ipək xalatı, fərziyyə olunan 

qətlin icra edilməsində istifadə olunmuş və bədbəxtlik gətirmiş mis 

dəstəcik, Mityanın qolu qana bulaşmış köynəyi, arxa tərəfdə cib yeri 

büsbütün qan ləkələrinə batmış sürtuku - o vaxt o tam qana bulaşmış, indi 

artıq tam saralmış və cod vəziyyətə düşmüş dəsmalını bura dürtmüşdü, 

Mityanın özünə qəsd üçün Perxotinin yanında doldurduğu və Mokroyedə 

Trifon Borisoviçin astaca ondan götürdüyü tapança, Qruşenka üçün 

hazırlanmış, içərisinə üç min manat qoyulmuş üstüyazılı zərf, onun 

sarındığı nazik qırmızımtıl lent və xatırlatmağa ehtiyac duymadığım çoxlu 

digər əşyalar qoyulmuşdu. Bir qədər aralıda, zalın içərisinə doğru camaat 

üçün nəzərdə tutulmuş yerlər başlanırdı, amma öz ifadələrini çoxdan 

vermiş və  zalda saxlanılmış şahidlər üçün ayrılmış bir neçə kreslo hələ də 

sürahibəndin arxasında dururdu. Saat onda sədrdən, bir üzvdən və bir 

nəfər fəxri barışdırıcı hakimdən ibarət məhkəmə heyəti göründü. Aydındır 

ki, prokuror da dərhal gəldi. Sədr dolubədənli, enlikürək, orta boydan bir 

az hündür, çallaşmış və qısa qırxılmış qara saçlara malik, babasil sifətli 

bir adamdı, boynundan qırmızı lent asılmışdı – hansı ordeni daşıdığını 

artıq xatırlamıram. Prokurorsa mənə və özü də təkcə mənə yox, hamıya 

necəsə çox solğun, demək olar ki, sifəti yaşıla çalan, nə səbəbdənsə, ola 

bilsin, qəflətən bir gecə ərzində arıqlamış göründü, bunu ona görə 

deyirəm ki, hələ üç gün əvvəl mən onu öz görkəmində görmüşdüm. Sədr 

işə məhkəmə pristavına sualla başladı: prisyajnı iclasçıların hamısımı 

gəlib?.. Amma görürəm ki, artıq bu halda davam etdirməyə gücüm çatmır, 
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özü də ona görə ki, çox şeyi eşitmirdim, bəzilərini qulaqardına vururdum, 

üçüncü bir qism deyilənləri və baş verənləri xatırlatmağı unutdum, ən 

əsası, o səbəbdəndi ki, buna mənim nə vaxtım çatırdı, nə də imkanım 

vardı. Bircə onu bilirəm ki, həm o, həm də bu tərəfdən, yəni müdafiəçi və 

prokuror tərəfindən prisyajnı iclasçıların sayı elə də çox deyildi. On iki 

nəfərdən ibarət prisyajnıların tərkibi isə yadımda qalıb: dörd nəfər bizim 

məmurlar, iki nəfər tacir və şəhərimizin altı nəfər kəndlisi və meşanı. 

Xatirimdədir ki, məhkəməyə hələ çox qalmış cəmiyyətimiz arasında, 

xüsusən də xanımlar, bir az təəccüblə soruşurdular: «Yəni doğrudanmı bu 

cür incə, qəliz və psixoloji işin həlli məsələsi hansısa məmurların və, ən 

nəhayət, kəndlilərin ixtiyarına buraxılacaqdır, axı hansısa məmur, xüsusən 

də kəndli burada nə başa düşəcək?»                                                                        

Doğrudan da prisyajnılar tərkibinə düşmüş bu dörd məmurun 

hamısı xırda, aşağı rütbəli, saç-saqqalı ağarmış insanlardı – onlardan 

təkcə birisi azca cavandı – bizim cəmiyyətdə az tanınan, kiçik məvaciblə 

kifayətlənməli olan bu adamların, yəqin ki, adam arasına çıxarılası 

arvadları yox idi və hətta bir dəstə ayaqyalın uşaqları da vardı, ola bilsin, 

onlar da öz boş vaxtlarını bütünlüklə qumara sərf edirdilər və o da təbiidir 

ki, ömürləri boyu bircə dənə də olsun kitab açmamışdılar. İki nəfər tacir 

vacib görkəmə malik olsalar da, nədənsə olduqca dinməz və 

hərəkətsizdilər; onlardan biri saqqalını qırxmış və almansayağı 

geyinmişdi; digər çalsaqqal kişinin isə boynundan qırmızı lentlə hansısa 

medal asılmışdı. Meşanlar və kəndlilər barəsində isə heç danışmağa belə 

dəyməz. Bizim mal-qara satan bu meşanlar isə, demək olar, kəndlilərdən 

heç də fərqlənmirdilər, hətta yer sürməklə məşğuldular. Onlardan da iki 

nəfəri alman geyimində idilər, ola bilsin, bu səbəbdən də o biri dörd 

nəfərlə müqayisədə çirkli və görkəmsiz vəziyyətdəydilər. Belə ki, onlara 

nəzər salantək doğrudan da beynimdən bu cür bir fikir ötmüş oldu: «Belə 

bir işdə bu cür insanlar nə qana bilərlər?» Buna baxmayaraq, onların 

sifətindən hansısa zəhmli və demək olar ki, hədələyici bir təəssürat 

oxunurdu, ciddiydilər, qaşqabaqlarını tökmüşdülər. 
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Nəhayət, sədr istefada olan titulyar müşavir Fyodor Pavloviç 

Karamazovun qətlə yetirilməsi barədə iş üzrə dinləmələrə başlandığını 

elan etdi – o vaxt onun nə dediyini dəqiqliyi ilə xatırlamıram. Məhkəmə 

pristavına göstəriş verildi ki, müttəhimi gətirsinlər və budur Mitya 

göründü. Zala sakitlik çökdü, milçək vızıltısını da eşitmək olardı. 

Başqalarını deyə bilmərəm, amma məndə Mityanın görkəmi çox 

xoşagəlməz təəssürat oyatdı. Ən əsası, o, çox qəşəng geyinmiş halda, təzə 

tikilmiş sürtukda göründü. Sonradan öyrəndim ki, o, bu gün münasibətilə 

Moskvada, əvvəlki dərzisinə özü üçün sürtuk sifariş verib, dərzidə onun 

ölçüləri qalıbmış. Əllərinə təptəzə qara dəri əlcəklər, əyninəsə yaraşıqlı 

köynək geyinmişdi. O  heç yerə çevrilmədən düz qarşısına baxaraq uzun 

və arşınlıq addımlarla içəri daxil oldu və olduqca soyuqqanlı bir görkəmlə 

yerində əyləşdi. Elə buradaca o saat vəkil, məşhur Fetyukoviç, peyda oldu 

və sanki zaldan hansısa boğuq bir gurultu keçdi. Bu, uzun və nazik 

ayaqlara, həddən artıq uzun və solğun incə barmaqlara, qırxılmış sifətə, 

səliqə ilə daranmış çox qısa saçlara, istehzadanmı, yoxsa təbəssümdənmi 

arabir büzüşən dodaqlara malik ucaboylu və arıq bir adamdı. Zahirən ona 

qırx yaş vermək olardı. İfadəsiz  xırda gözləri bir-birinə o qədər yaxındı 

ki, onları bir-birindən təkcə onun uzunsov nazik burnunun incə 

sümükcüyü ayırırdı, yoxsa ki sifəti xoş görünərdi. Bir sözlə, bu 

fizionomiyada quşları xatırladan hansısa kəskin bir əlamət vardı ki, bu da 

adamı bərk təəccübləndirirdi. O, frakda və ağ qalstukdaydı. Sədrin 

Mityanı ilk dəfə sorğu-suala tutmasını, yəni adı, rütbəsi və sair barədə 

sorğunu xatırlayıram. Mitya elə kəskin və nədənsə olduqca hündürdən 

cavab verdi ki, hətta sədr yerindən tərpəndi və, demək olar, heyrətlə ona 

baxdı. Sonra istintaqa çağırılmış adamların, yəni şahidlərin və ekspertlərin 

siyahısı oxundu. Siyahı uzun idi; şahidlərdən dördü gəlməmişdi: hazırda 

Parisdə olan Miusovun ilkin istintaqda ifadəsi vardı, xanım Xoxlakova və 

mülkədar Maksimov xəstələndikləri üçün və Smerdyakovsa qəfildən 

öldüyü səbəbdən, özü də polisdən şəhadətnamə təqdim olunmuşdu. 

Smerdyakov barədə məlumat zalda güclü hərəkət və pıçıltı doğurdu. 
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Əlbəttə, camaatın çoxu bu qəfil intihardan xəbərsizdi. Hamını xüsusən 

heyrətləndirənsə Miytyanın gözlənilməz hərəkəti oldu: Smerdyakov 

haqqında məlumat elan olunan kimi o, birdən yerindən qışqırdı: 

- İtə it kimi gəbərmək yaraşır!                

Vəkilinin necə onun yanına atıldığını və sədrin belə bir hərəkət 

təkrarlanacağı halda ona qarşı ciddi tədbirlər görüləyəcəyi ilə hədələdiyini 

xatırlayıram. Mitya qırıq-qırıq və başını yellədərək, amma sanki 

peşmançılıq keçirmədən, astadan bir neçə dəfə vəkilinə söylədi:  

- Eləmərəm, eləmərəm! Ağzımdan çıxdı! Daha eləmərəm!  

Və, təbii ki, bu xırda epizod prisyajnıların və camaatın nəzərində 

onun xeyrinə işləmədi. Xarakter özünü göstərdi və təqdim etdi.  Elə bu 

təəssüratla da məhkəmə katibi ittiham aktını səsləndirdi. 

O, kifayət qədər qısa olsa da, əhatəliydi. Ən başlıca səbəblər 

göstərilirdi; filankəs nəyə görə istintaqa cəlb edilib, o, nə səbəbə 

məhkəməyə verilməliydi və sair və ilaxır. Bununla belə, o, məndə güclü 

təəssürat oyatdı. Katib aydın, ucadan və anlaşılan tərzdə oxudu. Məşum 

və amansız bir tərzdə işıqlandırılan bütün bu faciə hamının gözü 

qarşısında sanki yenidən tam çılpaqlığı və tam aydınlığı ilə canlandı. 

İttiham aktı oxunub qurtaran kimi sədrin ucadan və ciddiyyətlə Mityadan 

soruşduğunu xatırlayıram: 

- Müttəhim, siz özünüzü günahkar sayırsınızmı? 

Mitya birdən yerindən qalxdı:  

- Özümü sərxoşluqda və əxlaqsızlıqda, tənbəllikdə və qalmaqallarda 

günahkar bilirəm, - deyə o yenə də hansısa gözlənilməz, demək olar ki, 

boğuq bir səslə qışqırdı. - Əbədi olaraq şərəfli insan kimi yaşamaq 

istədiyim anda tale qol-qanadımı qırdı! Amma qocanın, düşmənimin və 

atamın ölümündə günahkar deyiləm! Onun qarət olunmasında da – yox, 

yox, günahkar deyiləm, günahkar ola da bilmərəm: Dmitri Karamazov 

əclafdır, amma oğru deyil! 

Bunu qışqırıb yerində oturdu, gözgörəti büsbütün əsirdi. Sədr 

yenidən ona qısa, lakin ibrətverici bir xəbərdarlıqla müraciət etdi ki, təkcə 
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sualları cavablandırsın, kənar və qəzəbli ifadələrə yol verməsin. Sonra 

məhkəmə araşdırmalarına başlamağı buyurdu. And içmək üçün bütün 

şahidləri içəri gətirdilər. Burda mən onların hamısını gördüm. Yeri 

gəlmişkən, müttəhimin qardaşları şahidlik etməyə andsız buraxılmışdılar. 

Keşişin və sədrin məşvərətindən sonra şahidləri apardılar və mümkün 

qədər bir-birindən aralı oturtdular. Sonra onları bir-bir çağırmağa 

başladılar.  

           

           II 

Qorxulu şahidlər  

 

Prokuror şahidləri vardımı, müdafiə tərəfdən gələnləri sədr necəsə 

hansısa qruplara bölüşdürmüşdümü və məhz hansı ardıcıllıqla onları dəvət 

etmək planlaşdırılmışdı – bunları bilmirəm. Görünür, bütün bunlar hamısı 

vardı. Bircə onu bilirəm ki, ilk olaraq prokuror şahidlərini çağırmağa 

başladılar. Təkrar edirəm, bütün sorğu-sual prosesini addımbaaddım 

təsvir etmək niyyətində deyiləm. Üstəlik də mənim bu təsvirim bir az 

artıq çıxardı, çünki prokuror və vəkil müzakirələrə başlayan vaxt onların 

nitqlərində bütün gedişatın əksi, verilən və eşidilən ifadələrin hamısı sanki 

aydın və səciyyəvi bir mənzərə yaradan istiqamətə yönəlmişdi, bu iki 

gözəl nitqi isə, ən azı bəzi yerlərini, eləcə də hələ məhkəmə 

müzakirələrinədək qəflətən ortaya çıxan və şübhəsiz ki, pis və qorxulu 

nəticənin çıxarılmasına təsir göstərən fövqəladə və gözlənilməz bir 

epizodu vədəsi yetişəndə tam olaraq çatdıracağam. Bircə onu qeyd edim 

ki, məhkəmə prosesinin ilk dəqiqələrindən bu «iş»in hansısa xüsusi 

əlaməti özünü parlaq şəkildə büruzə verdi, hamı tərəfindən sezilən bu 

əlamətin məğzi məhz onda idi ki, ittihamın əlində olan vasitələr 

müdafiəninki ilə müqayisədə qeyri-adi qüvvəyə malikdir. Bu dəhşətli 

məhkəmə zalında faktlar cəm olub qruplaşarkən hamı bunu ilk andan 

anladı və bütün bu dəhşət, bütün bu qan tədricən üzə çıxmağa başladı. Ola 

bilsin, elə ilk addımlardan hamıya aydın oldu ki, bu, hətta mübahisə 
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doğuran iş də deyil, buna bir şübhə yoxdur, əslində hansısa müzakirələrə 

ehtiyac da qalmır, müzakirələrsə sadəcə forma üçün lazımdı, cinayətkarsa 

günahkardır, aşkar günahkardır, tam günahkardır. Mən hətta düşünürəm 

ki, bir nəfər kimi maraqla müttəhimin bəraət qazanmasını bu cür 

səbirsizliklə gözləyən bütün qadınlar eyni zamanda onun günahkar 

olmasına tam əmindilər. Bu azmış kimi, mənə elə gəlir ki, əgər onun 

günahkar olması bu dərəcədə təsdiqlənməsəydi, o halda cinayətkar təmizə 

çıxarılan zaman sonda elə də güclü bir effekt yaranmazdı. Onun bəraət 

qazanmasına gəlincə isə, qəribədir, buna bütün qadınlar, demək olar ki, 

son dəqiqəyədək tam əmindilər: «günahkardır, amma humanistlik edib 

indi dəbdə olan yeni ideyalar, yeni hisslər naminə bəraət qazandıracaqlar» 

və sair və ilaxır. Bu səbəbdən də onlar buraya belə bir səbrsizliklə axışıb 

gəlmişdilər. Kişilərsə daha çox prokuror və məşhur Fetyukoviç arasındakı 

mübarizə ilə maraqlanırdılar. Hamı təəccüblənir və öz-özündən soruşur-

du: hətta Fetyukoviç kimi bir istedad belə bir batmış işdən, çürük qozdan 

nə hasil edə bilər? – bax ona görə də onun şücaətlərini gərgin bir maraqla 

addımbaaddım izləyirdilər. Lakin Fetyukoviç son anadək, özünün son 

nitqinədək hamı üçün bir tapmaca olaraq qaldı. Təcrübəli adamlar 

qabaqcadan duyurdular ki, onun öz sistemi var, o artıq özündə bir qənaətə 

gəlib, qarşıda onun məqsədi var, amma bu məqsədin məğzi nədir – demək 

olar ki, anlamaq mümkünsüzdü. Ancaq ondakı əminlik və 

özünəarxayınçılıq nəzərdən qaçmırdı. Bundan savayı, hamı indicə 

məmnunluqla sezdi ki, o, bizdə olduğu bu qısa vaxt ərzində, ola bilsin, 

hardasa cəmi üç gün ərzində işlə belə gözəl tanış olmağa və «onu 

incəliklərinə qədər öyrənməy»ə nail olmuşdur. Ləzzətlə danışırdılar ki, 

məsələn, o, bütün prokuror şahidlərini necə vaxtında «yerlərinə 

oturtmağ»ı və imkan daxilində onları çaş-baş salmağı, başlıcası da əxlaqi 

cəhətdən bu adamların adını ləkələməyi, belə çıxır, elə onların vermiş 

olduqları ifadələri də şübhə altına almağı bacarmışdır. Yeri gəlmişkən, 

fərz edirdilər ki, o, çox-çox şeyləri oyun xətrinə eləyir, necə deyərlər, bəzi 

hüquqi şan-şövkət naminə edir ki, guya qəbul olunmuş müdafiə 
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vasitələrindən heç biri unudulmayıb: çünki hamı əmindi ki, o, bütün bu 

«ləkələmələr yolu» ilə hansısa əhəmiyyətli və həlledici faydaya nail 

olmağı bacarmayacaq və yəqin ki, ehtiyatda hansısa ideyaya, vədəsi 

yetişəntək üzə çıxaracağı hansısa gizlədilmiş müdafiə silahına malik ola-

ola o özü də bunu hamıdan yaxşı anlayırdı. Amma hələliksə hər halda 

hansı gücün sahibi olduğunu dərk etdiyindən o, sanki oynayırdı. Belə ki, 

məsələn, Fyodor Pavloviçin keçmiş kamerdineri Qriqori Vasilyeviç «bağa 

açılmış qapı barədə» dindirilirdi, vəkilin suallar vermək növbəsi yetişəndə 

o beləcə ondan yapışdı. Qeyd etmək lazımdır ki, Qriqori Vasilyeviç nə 

məhkəmənin əzəmətindən, nə də onu dinləyən böyük kütlənin 

iştirakından çəkinmədən sakit və az qala vüqarlı bir görkəmlə məhkəmə 

qarşısına çıxdı. O, öz ifadələrini elə əminliklə verirdi ki, bəlkə də Marfa 

İqnatyevna ilə təklikdə söhbət zamanı özünü bundan daha ehtiramlı 

aparardı. Onu fikrindən azdırmaq qeyri-mümkündü. Əvvəlcə prokuror 

onu Karamazovlar ailəsi haqqında uzun-uzadı sorğu-suala tutdu. Ailədəki 

mənzərə aydın şəkildə ortaya çıxdı. Eşidilir və nəzərə çarpırdı ki, şahid 

sadəlövh və qərəzsizdir. Məsələn, öz keçmiş ağasının xatirəsinə dərin 

ehtiramla yanaşı o, hər halda, bildirdi ki, ağa Mityaya qarşı ədalətsiz olub 

və «uşaqları lazımi qaydada tərbiyə etməyib. Onu, bu balaca oğlanı, mən 

olmasaydım, bitlər yemişdi – deyə o, Mityanın uşaqlıq illəri barədə 

danışarkən əlavə etdi. – Atanın öz oğlunu anadanqalma, ata-baba 

mülkünə görə incik salmağının da yeri deyildi». Prokurorun Qriqori 

Vasilyeviçə Fyodor Pavloviçin haqq-hesab zamanı öz oğlunu aldatmasını 

hansı əsasla təsdiqləməsi ilə bağlı verdiyi sualın müqabilində o, hamıda 

təəccüb doğursa da, heç bir köklü dəlil təqdim edə bilmədi, amma, hər 

halda, o, sözünün üstündə durdu ki, oğulla haqq-hesab «düzgün» 

aparılmamışdı və dəqiqdi ki, o, «bir neçə min də ödəməliydi». Yeri 

gəlmişkən, qeyd edək ki, Fyodor Pavloviçin Mityaya pulları axıradək 

ödəməməsi barədə sualı prokuror sonradan da xüsusi təkidlə, Alyoşa və 

İvan Fyodoroviç istisna olunmamaqla, aidiyyatı olan şahidlərin hamısına 

vermişdi, lakin şahidlərin heç birindən heç bir dəqiq məlumat ala 
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bilməmişdi; hamı faktı təsdiqləyirdi və heç kim zərrəcə də sübut-dəlil 

təqdim etmirdi. Qriqori Dmitri Fyodoroviçin evə soxulub stol arxasında 

atasını döyməsi və geri dönüb onu öldürəcəyi ilə hədələməsi məsələsini 

təsvir edəndə zalda nifrət oyadan bir təəssürat yarandı, özü də qoca 

xidmətçi sakitcə, heç nə əlavə etmədən, özünəməxsus tərzdə danışırdı, 

amma olduqca gözəl alındı. O vaxt onun sifətinə zərbə endirən və yerə 

sərən Mityanı isə onu incitdiyinə görə çoxdan bağışladığını və artıq ona 

acıqlanmadığını bildirdi. Mərhum Smerdyakovla bağlı isə xaç çevirib 

söylədi ki, bu yazığın bacarığı vardı, amma axmaqdı və xəstəlikdən əzab 

çəkirdi, hər şeydən də pis o idi ki, dinsizdi, buna isə onu Fyodor Pavloviç 

və onun böyük oğlu öyrətmişdi. Smerdyakovun düzlüyünə gəlincə isə, 

bunu qızğınlıqla təsdiqlədi və elə oradaca Smerdyakovun bir dəfə ağaya 

məxsus və yerə düşmüş pulu gizlətmədən ona gətirib verməsini və buna 

görə ağanın ona «qızıl pul bağışlaması»nı və sonradan hər şeydə ona 

etibar etməsini zaldakılara nəql etdi. Bağa açılmış qapını isə bərk təkidlə 

təsdiqlədi. Doğrusu, onu o qədər sorğu-sual etdilər ki, mən bütün bunların 

hamısını xatırlaya da bilmirəm. Nəhayət, sorğu-sual aparmaq növbəsi 

müdafiə tərəfinə çatdı və o da ilk olaraq «guya» Fyodor Pavloviç 

tərəfindən «məlum qadın» üçün içərisində üç min rubl pul gizlədilmiş zərf 

barədə sualdan başladı. «Siz özünüz - siz, bu qədər uzun vaxt ərzində 

ağanıza yaxın olmuş bir şəxs kimi bu zərfi görmüşdünüzmü?» Qriqori 

cavab verdi ki, görməyib və «indi hamı bu barədə danışmağa 

başlayanadək» bu pullar barədə heç kəsdən heç nə eşitməyib. Necə ki 

prokuror malikanənin bölüşdürülməsi ilə bağlı sualı təkidlə qoymuşdu, 

eləcə də Fetyukoviç öz tərəfindən zərflə əlaqədar bu sualla şahidlərdən 

kimə mümkünsə müraciət etdisə, hamısından yalnız bir cavab aldı ki, 

çoxları bu barədə eşitsələr də, zərfi heç kim görməyib. Bu məsələdə 

vəkilin inadcıllığını hamı lap əvvəldən duymuşdu. 

- İcazənizlə indi sizə bir sual verə bilərəmmi, - birdən və heç 

gözlənilmədən Fetyukoviç dedi, - ibtidai istintaqdan məlum olduğuna 

görə soruşuram, həmin o axşam, yatmamışdan əvvəl sizə əziyyət verən 
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belinizi sağaltmaq məqsədilə istifadə etdiyiniz balzam və ya məhlulun 

nədən ibarət olduğunu söyləyə bilərsinizmi?  

Qriqori küt baxışlarını sorğuçunun üzünə dikdi və azca susub 

donquldandı:  

- Adaçayı istifadə olunmuşdu. 

- Ancaq adaçayı? Başqa bir şey yadınıza düşmür?  

- Bağayarpağı da vardı. 

- Və istiot, ola bilər? 

- İstiot da olub. 

- Və sair və ilaxır. Və bütün bunlar hamısı suda qarışdırılmışdı?  

- Spirtdə. 

- Zaldan xəfif bir gülüş keçdi.  

- Görürsüz, hətta spirtdə. Belinizi silib, axı butulkanın qalan 

hissəsini də sizdən savayı yanız həyat yoldaşınıza bəlli olan hansısa dini 

bir duanı oxuya-oxuya içmisiniz, elə deyilmi?   

- İçmişəm. 

- Təqribən nə qədər içmisiz? Təqribən? Birmi, yoxsa ikimi qədəh? 

- Bir stəkan olar. 

- Hətta bir stəkan. Ola bilsin, hətta bir stəkan yarım, hə? 

Qriqori susdu. O sanki nəsə anladı.  

- Bir stəkan yarım təmiz spirt – necə düşünürsünüz, axı bu elə də 

pis deyil, hə? Bağ qapısı nədi, «cənnət qapılarını da açılmış» görmək 

olardı? 

Qriqori susub durmuşdu. Yenə zaldan xəfif bir gülüş eşidildi. Sədr 

qurcalandı.  

- Siz yəqin bilmirsiniz də, - deyə Fetyukoviç getdikcə daha da 

tərsliklə yapışdı, - bağa açılmış qapını görən zaman siz yatmışdınız, ya 

yox? 

- Ayaq üstəydim.  
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- Bu hələ sübut etmir ki, yatmamısınız (zalda yenidən və yenidən 

gülüş qopdu). Məsələn, kimsə sizdən həmin dəqiqədə nə haqdasa 

soruşsaydı, məsələn, deyək ki, indi neçənci ildir, cavab verə bilərdinizmi?  

- Bunu bilmirəm. 

- Bəs indi bizdə Hicri tarixiylə hansı eranın neçənci ilidir?  

Qriqori, gözlərini öz zülmkarına dikib çaşbaş salınmış bir görkəmlə 

dayanmışdı. Qəribə idi, görünür, o həqiqətən də bilmirdi ki, indi hansı 

ildir. 

- Amma, ola bilsin, əlinizdə neçə barmaq olduğunu bilirsiniz?  

- Mən asılı adamam, - birdən Qriqori ucadan və kəlmə-kəlmə 

söylədi, - əgər müdiriyyət məni lağa qoymaq istəyirsə, mən buna 

dözməliyəm.  

Fetyukoviç sanki azca sakitləşdi, lakin sədr də qoşuldu və ibrətamiz 

tərzdə vəkilə xatırlatdı ki, daha münasib suallar versin. Bunları dinləyərək 

Fetyukoviç ehtiramla təzim etdi və bildirdi ki, öz sorğu-sualını 

bitirmişdir. Əlbəttə, camaatda və prisyajnılarda məlum müalicə 

vəziyyətində «cənnət qapılarını görmək» imkanına malik olmuş və, 

bundan əlavə, indi Hicri tarixi ilə hansı il olduğunu bilməyən insanın 

verdiyi ifadələrə kiçicik də olsa şübhə oyana bilərdi; hər halda, vəkil öz 

məqsədinə çatdı. Amma Qriqori çıxıb getməmişdən daha bir epizod baş 

verdi. Müttəhimə müraciət edən sədr soruşdu: onun bu ifadələrlə bağlı bir 

qeydi yoxdur ki?  

- Qapıdan savayı hər nə var, düz dedi, - Mitya ucadan qışqırdı. – 

Bitlərimi təmizlədiyinə görə minnətdaram, döydüyümə görə məni 

bağışladı - minnətdaram; qoca bütün həyatı boyu namusla yaşayıb və 

atama it kimi sadiq olub. 

- Müttəhim, danışığınıza fikir verin, - deyə sədr ciddi şəkildə 

bildirdi.  

- Mən it deyiləm, - Qriqori də deyindi.  
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- Hə, it mənəm, mən! – Mitya qışqırdı. – Xətrinizə dəyirsə, özümə 

götürürəm, ondansa üzr istəyirəm: vəhşi idim, ona qarşı da qəddar 

olmuşam! Ezopa qarşı da.  

- Hansı Ezopa? – sədr yenə ciddi səslə soruşdu.  

- Hə, Pyeroya... atama, Fyodor Pavloviçə qarşı. 

Sədr yenidən və yenidən ibrətlə və qətiyyətlə Mityanı xəbərdar etdi 

ki, söylədiklərinə fikir versin.  

- Siz özünüz hakimlərin rəyinə pis təsir göstərirsiniz.  

Vəkil şahid Rakitini bax beləcə məharətlə dindirdi. Qeyd edim ki, 

Rakitin prokurorun vacib saydığı şahidlərdən biri idi. Aydın oldu ki, o, 

hər şeyi bilirmiş, həddən artıq çox şey bilirmiş, hamının yanında olub, hər 

şeyi görüb, hamı ilə söhbət edib, Fyodor Pavloviçin və Karamazovların 

hamısının tərcümeyi-halını bütün təfərrüatları ilə bilir. Doğrudur, üç min 

qoyulmuş zərf barədə yalnız Mityanın özündən eşitmişdi. Əvəzində 

Mityanın «Paytaxt şəhəri» meyxanasında göstərdiyi şücaətləri, onu 

ləkələyə biləcək sözləri və hərəkətləri hərtərəfli təsvir etdi və «hamam 

lifi» ştabs-kapitan Sneqirovun tarixçəsini olduğu kimi çatdırdı. Mülk 

bölüşdürülən zaman Fyodor Pavloviçin Mityaya nədəsə borclu qalıb-

qalmamasına gəlincə, hətta Rakitin də bu məsələ ilə balğı nəsə deyə 

bilmədi və nifrət doğura biləcək ümumi sözlərlə canını qurtardı: «guya, 

onlardan hansısının günahkar olmasından baş çıxaran kim idi və belə bir 

sarsaq karamazovçuluq şəraitində kimin kimə borclu qaldığından kim baş 

aça bilərdi, bu situsiyada kimsə özünü anlaya və nəyisə müəyyən etməyi 

bacarardımı?» O, mühakimə olunan cinayətin bütün faciəsini təhkimçilik 

hüququnun köhnəlmiş adətlərindən irəli gələn və müvafiq təsisatlarlara 

malik olmayan, xaos içində çapalayan Rusiyanın hazırki durumundan 

törəmiş nəticə kimi təsvir etdi. Bir sözlə, nəsə deməyə ona imkan verdilər. 

Bu prosesdən başlayaraq cənab Rakitin ilk dəfə özünü göstərdi və 

tanınmağa başladı; prokuror bilirdi ki, şahid bu cinayət barədə jurnal üçün 

məqalə hazırlayır (bunu aşağıda görəcəyik), o artıq sonradan öz nitqində 

bu məqalədən bir neçə fikri sitat gətirdi, deməli, artıq məqalə ilə tanış 



Telman Vəlixanlının tərcüməsində 

 

 

898 

 

imiş. Şahidin təsvir etdiyi mənzərə qaranlıq və faciəli bir mənzərəydi və 

«ittiham»ı əməlli-başlı gücləndirdi. Ümumiyyətlə, Rakitinin söylədikləri 

camaatı fikrin sərbəstliyi və onun çatdırılmasında müşahidə olunan qeyri-

adi nəcibliklə məftun eləmişdi. Hətta gözlənilmədən zalda  iki-üç dəfə 

alqışlar da qopdu, məhz o məqamlarda ki, orada o, təhkimçilik hüququ-

dan, Rusiyada baş alıb gedən qarmaqarışıqlıqdan bəhs edirdı. Lakin 

Rakitin bununla belə cavan olduğundan bir səhvə də yol verdi ki, bundan 

da vəkil dərhal əla bəhrələnməyə macal tapdı. Qruşenka ilə bağlı məlum 

suallara cavab verərkən qazandığı müvəffəqiyyətə məftun olmuş və 

göstərdiyi nəciblikdən qanadlanmış Rakitin Aqrafena Aleksandrovna 

barədə müəyyən qədər nifrətlə danışmağı və onu «tacir Samsonovun 

məşuqəsi» adlandırmağı  özünə rəva bilmişdi. Sözünü geri götürmək üçün 

o, sonradan özü ağırlığında qızıl verərdi, çünki Fetyukoviç onun bu 

sözündən dərhal yapışdı. Və hamısı da ona görəydi ki, Rakitin belə bir 

qısa müddətdə vəkilin işə bu cür intim təfərrüatlaradək nüfuz edəcəyini 

heç vəchlə təsəvvür edə bilmirdi.   

- İcazə verin öyrənim, - deyə vəkil sual vermək növbəsi yetişəndə 

çox mehriban və hətta ehtiramlı bir təbəssümlə sözə başladı, - siz, əlbəttə, 

həmin o cənab Rakitinsiniz ki, onun dərin və dini fikirlərlə dolu «İlahi 

qiyafəsində dünyasını dəyişmiş abid ata Zosimanın həyatı» adlı olduqca 

gözəl və xeyirxah ithafını, yeparxiya müdiriyyəti tərəfindən çap edilmiş 

kitabçasını bu yaxınlarda böyük məmnuniyyətlə oxumuşam, deyilmi? 

- Ç ap üçün yazmamışdım... bunu sonra dərc ediblər, - deyə Rakitin 

sanki birdən nəyə görəsə çaşıb qalmış və hətta utanmış halda donqul-

dandı. 

- Ah, bu gözəldi! Sizin kimi mütəfəkkir istənilən ictimai hadisəyə 

olduqca hərtərəfli yanaşmağı bacarır və hətta bunu bacarmağa da 

borcludur. Yepiskop həzrətlərinin himayədarlığı sayəsində sizin bu çox 

gərəkli kitabça əldən-ələ gəzmiş və nisbi fayda daşımışdır... Mənsə, 

başlıca olaraq, bir şey barədə maraqlanmaq istərdim: siz indicə qeyd 

etdiniz ki, xanım Svetlova ilə çox yaxın olmusunuz, deyilmi? (Nota 
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bene
1
.  Qruşenkanın soyadı Svetlova imiş. Mən bunu ilk dəfə yalnız bu 

gün, prosesin gedişi zamanı öyrəndim.) 

- Mən bütün tanışlıqlarıma görə cavabdehlik daşıya bilmərəm... 

Mən cavan adamam... axı kimdi ki qarşılaşdığı hər bir kəsə görə 

cavabdehlik daşıyan, - deyə Rakitin qızardı.  

- Anlayıram, gözəl anlayıram! - sanki özü də pərt olduğundan 

tələsik üzr diləməyə çalışan Fetyukoviç qışqırdı, - başqaları kimi siz də öz 

növbənizdə burdakı gənclərin ən yaxşılarını həvəslə qəbul edən gənc və 

gözəl qadınla tanış olmağa maraq göstərərdiniz, lakin... mənsə ancaq 

məlumat almaq istərdim: bizə məlumdur ki, iki ay əvvəl Svetlova kiçik 

Karamazovla, Aleksey Fyodoroviçlə, tanış olmağa həddindən artıq can 

atırmış və o vaxtkı monastır paltarında onu yanına gətirməkdən ötrü o, 

sizə onu gətirən kimi iyirmi beş rubl verməyi vəd edibmiş. Bu da, məlum 

olduğu kimi, mövcud prosesə səbəb olmuş faciəvi müsibətlə qurtarmışdır. 

Siz Aleksey Karamazovu xanım Svetlovanın yanına gətirmisiniz – elə 

ondaca bu iyirmi beş rubl mükafatı ondan almısınız, ona görə də mən 

bunu sizdən də eşitmək istərdim? 

- Bu, zarafat idi... Mən bunun sizi nəyə görə maraqlandırmasında 

bir səbəb görmürəm. Mən zarafat üçün götürdüm ki... sonra özünə 

qaytarım... 

- Belə çıxır, götürmüsünüz. Amma geri qaytarmamısınız və ya bu 

vaxtadək verməmisiniz? 

- Bu, boş şeydir... – Rakitin donquldandı, mən bu cür suallara cavab 

verə bilmirəm... Mən, əlbəttə, geri verəcəyəm. 

Sədr söhbətə qarışdı, amma vəkil elan etdi ki, onun Rakitinə 

ünvanlanmış sualları artıq bitmişdir. Cənab Rakitin səhnədən bir az əzgin 

halda endi. Hər halda, onun nəciblik saçan nitqi ilə bağlı təəssürat 

pozulmuş oldu və baxışları ilə onun səhnədən düşməsini izləyən 

Fetyukoviç camaata üz tutaraq sanki deyirdi: «baxın, guya ki, bunlar sizin 

                                      
1 Хцсуси диггят йетир (лат.) 
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alicənab ittihamçılarınızdır!» Yadımdadır, bu yerdə Mityanın müdaxilə 

etdiyi epizodsuz da ötüşmədi: Rakitin Qruşenka barəsində dəlitək danışan 

zaman birdən o, yerindən qışqırdı: «Bernar!» Rakitin dindirilib 

qurtarandan sonrasa sədr müttəhimə: o, öz tərəfindən nəsə əlavə etmək 

fikrində deyil ki deyə müraciət etdikdə, Mitya gur səslə qışqırdı: 

- O, məndən, artıq müttəhim skamyasında əyləşmiş adamdan, borc 

pul alırdı! Mənfur Bernardır və mənsəbpərəstdir, Allaha da inanmır, 

yepiskop həzrətlərini də aldadıb!  

Əlbəttə, ifadələrindəki azğınlığa görə yenə Mityanı ağıllı olmağa 

dəvət etdilər, amma cənab Rakitinin axırına çıxmışdılar. Ştabs-kapitan 

Snegiryovun da şahidliyi alınmadı, bu isə tam başqa bir səbəbdən oldu. 

Bütün ehtiyat tədbirlərinə və ibtidai «ekspertiza»ya baxmayaraq, o, 

tamamilə cır-cındır içində, çirkli paltarda, çirkli çəkmələrdə ortaya çıxdı, 

gözlənilmədən tam sərxoş vəziyyətdə oldu. Mitya tərəfindən incidilməyi 

ilə bağlı suala cavab verməkdən birdən imtina etdi.  

- Allah bilən yaxşıdır-s. İlyuşacığaz izn verməyib. Allah özü orda 

əvəzini verəcək-s. 

- Sizi danışmağa qoymayan kimdi? Siz kim haqda danışırsınız? 

- İlyuşacığaz, oğlum mənim: «Atacan, atacan, o, səni nə pis alçalt-

dı!» Daşın yanında dedi. İndi can verir-s... 

Ştabs-kapitan birdən hönkürtü vurdu və qaçaraq guppultu ilə sədrin 

ayaqları altına düşdü. Onu camaatın gülüşləri altında cəld zaldan 

çıxartdılar. Prokurorun gözlədiyi təəssürat əsla alınmadı.  

Vəkil isə bütün vasitələrdən bəhrələnməkdə davam edir və işə ən 

xırda detallaradək bələdçiliyi ilə təəccübləndirməkdəydi. Məsələn, Trifon 

Borisoviçin ifadəsi güclü təsirə malik ola və təbii ki, Mitya üçün olduqca 

arzuedilməz sayılardı. Məhz o, barmaqları ilə hesabladı ki, Mitya 

Mokroyeyə ilk gəlişi zamanı, demək olar ki, fəlakətdən bir ay öncə, üç 

mindən az pul xərcləyə bilməzdi, «bəlkə də bundan azca əskik» olardı. O 

təkcə qaraçılara nə qədər pul paylamışdı! Bizim bitli kəndlilərə isə 

«küçədə yarımmanatlıqlar atmaq» nədi, az qala iyirmi beş rublluqlar 
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bağışlayırmış, bundan az vermirmiş. Hələ demirəm ki, o vaxt nə qədər 

pulunu oğurlamışdılar-s! Axı oğurlayanların əllərinin izi qalmayıb ki, 

onun özü pulları sağa-sola səpələdiyi  yerdə hardan tapasan oğrunu-s! Axı 

bizim camaat quldurdu, öz qəlblərini qorumurlar. Bəs qızlara, bizim kənd 

qızlarına nə boyda pullar getdi! O vaxtdan bizimkilər varlandılar, bax 

belə, əvvəllər kasıbçılıq idi». Bir sözlə, o bütün xərcləri yada saldı və hər 

şeyin dəqiq hesabını göstərdi. Beləliklə, ancaq min beş yüz rublun 

xərclənməsi, yerdə qalanınsa gizlədilməsi barədə fərziyyə ağlasığmaz 

görünməyə başlayırdı. «Onun əlindəki üç mini bir qəpik kimi özüm 

görmüşəm, gözlərimlə müşahidə eləmişəm, nədi hesab-zad bilmirik-s!» - 

deyə var gücüylə özünü rəhbərliyə xoş göstərmək istəyən Trifon 

Borisoviç həyəcanlanırdı. Amma söz vəkilə veriləndə, o, sanki bu ifadəni 

təkzib etməyə cəhd göstərmədən birdən o barədə danışmağa başladı ki, 

yamşik Timofey və Akim adında digər bir kəndli Mokroyedə həbsdən 

hələ bir ay qabaq Mityanın düzənlədiyi kef məclisi zamanı sərxoş 

vəziyyətdə cibindən saldığı yüz rublu döşəmə üstündən tapıb, Trifon 

Borisoviçə təqdim ediblər, o isə buna görə onların hər birinə bir rubl 

verib. «Hə, deyin görək, siz bu yüz rublu o vaxt cənab Karamazova 

qaytardınızmı?» sualına cavab verərəkən Trifon Borisoviç nə qədər o yan-

bu yana çəksə də, kəndlilər dindiriləndən sonra yüz rubl pulun tapıldığını 

boynuna aldı və bircə onu əlavə etdi ki, o vaxt hamısını Dmitri 

Fyodoroviçə qaytarmış və «ona vicdanla təqdim etmişdir, gəl ki o vaxt o 

tam sərxoş halda olduğundan çətin ki bunu xatırlayır». Lakin kəndli 

şahidlər dəvət olunanadək o, hər halda, yüz rubl tapdığını inkar etdiyindən 

onun kefli Mityaya pulu qaytarması barədə ifadəsi də, təbii ki, böyük 

şübhə doğururdu. Beləliklə, prokuratura tərəfindən ortaya çıxarılan ən 

təhlükəli şahidlərdən biri də şübhə altına alındı və o, ona olan etibar bərk 

zəifləmiş vəziyyətdə çıxıb getdi. Elə polyaklarla da belə oldu: onlar 

məğrur və sərbəst halda ortaya çıxdılar. Ucadan bildirdilər ki, birincisi, 

onların hər ikisi «taca xidmət edirdilər» və «pan Mitya» şərəflərini satın 

almaq üçün onlara üç min təklif edirdi, onlar öz gözləri ilə onun əlində 
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böyük məbləğdə pul görüblər. Pan Mussyaloviç öz ifadələrinin içərisinə 

olduqca çox polyak sözləri qatırdı və görəndə ki, bu, onu sədrin və 

prokurorun gözündə daha da ucaldır, nəhayətdə, bir az da cuşa gəldi və 

artıq tamamilə polyakcaya keçdi. Lakin Fetyukoviç onu öz toruna saldı: 

yenidən dəvət olunmuş Trifon Borisoviç nə qədər azdırmaq istəsə də ki, 

etiraf etməli oldu ki, onun qumar kağızlarını pan Vrublyov özününkülərlə 

dəyişdirmişdi, yəni pan Mussyaloviç qumar kağızlarını qarışdırarkən 

hiylə işlətmişdi. İfadə verərkən Kalqanov da öz növbəsində bunu 

təsdiqləmiş və panların hər ikisi azca rüsvayçılıqla və hətta zaldakıların 

gülüşləri altında çəkilib getmişdilər. 

Ən çox qorxu doğuran şahidlərin, demək olar ki, hamısı ilə bu cür 

qurtardı. Fetyukoviç onların hər birini mənəvi cəhətdən əzməyə və pis 

vəziyyətdə qoymağa müvəffəq oldu. Həvəskarları və hüquqşünasları 

məəttəl qoyan və onların marağını artıran ancaq bu idi ki, axı bütün 

bunlar nəyə kömək edə bilərdi, təkrar edirəm, çünki hamı ittihamın 

getdikcə daha da faciəvi şəkildə dəfedilməz göründüyünü duyurdu. Lakin 

«böyük şehrbazın» əminliyi göstərirdi ki, o sakitdir və onlar da 

gözləyirdilər: axı «belə bir adam» Peterburqdan boş-boşuna gəlməyib ki, 

geriyə əliboş qayıdan adama da oxşamır.                   

 

                      III 

Tibbi ekspertiza və bir funt qoz                                                      

 

Tibbi ekspertiza da müttəhimə çox kömək etmədi. Deyəsən, heç 

Fetyukoviçin özü də buna elə də ümid bəsləmirdi, axırda elə də oldu. 

Əslində isə bu ekspertiza təkcə Katerina İvanovnanın təkidi ilə baş 

tutmuşdu ki, o da bilərəkdən Moskvadan məşhur doktor çağırmışdı. 

Əlbəttə, müdafiə tərəfi bununla bağlı heç nə itirə bilməzdi, ən yaxşı halda 

nə isə uda bilərdi. Yeri gəlmişkən, məhz doktorlar arasındakı fikir ayrılığı 

üzündən sanki hətta nəsə gülməli bir şey çıxdı. Ekspertlər bunlar idilər: 

kənardan gəlmiş məşhur doktor, sonra bizim doktor Gersenştube və, ən 
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nəhayət, cavan həkim Varvinski. Sonuncuların hər ikisi prokuror 

tərəfindən çağırıldıqları üçün həm də şahid qismində iştirak edirdilər. İlk 

olaraq ekspert qismində doktor Gersenştube dindirildi. O, yetmiş yaşlı, 

ağsaç və keçəl, orta boylu, möhkəm bədənli bir qoca idi. Şəhərimizdə 

hamı onu qiymətləndirir və ehtiram göstərirdi. O, vicdanlı həkim, gözəl 

və saf bir insan, hansısa gernquter və ya «moraviyalı qardaş» kimi 

tanınırdı – doğrusunu isə yəqin bilmirəm. Bizdə çoxdan yaşayırdı və 

özünü olduqca ləyaqətlə aparırdı. O, xeyirxah və insanpərvərdi, kasıb 

xəstələri və kəndliləri havayı müalicə edirdi, onların daxmalarına özü 

gedərdi və dərman almaq üçün pul da verərdi, bununla belə, həm də qatır 

kimi tərs idi. Bir ideya ki beyninə düşdü, onu öz fikrindən çəkindirmək 

qeyri-mümkün idi. Eyni zamanda, şəhərdə artıq hamıya məlum olmuşdu 

ki, bu məşhur gəlmə həkim burada olduğu hansısa iki-üç gün ərzində 

doktor Gersenştubenin qabiliyyətləri haqqında bir neçə olduqca 

xoşagəlməz rəylər söyləməyi özünə rəva bilib. İş ondadır ki, o moskvalı 

həkim xəstəyə baş çəkmək üçün iyirmi beş rubldan az götürməsə də, hər 

halda, şəhərimizin bəzi sakinləri onun gəlişinə sevinmişdilər, pula 

hayıfları gəlmir və məsləhət almaq məqsədilə onun yanına qaçırdılar. Ona 

qədər bütün bu xəstələri, əlbəttə ki, doktor Gersenştube müalicə etmişdi 

və budur, bu məşhur həkim onun müalicəsini çox kəskin şəkildə tənqid 

edirdi. Hətta sonda xəstəyə baş çəkərək, birbaşa soruşurdu: «Hə, burada 

sizi kim murdarlayıb, Gersenştubemi? Hi-hi!» Əlbəttə, doktor 

Gersenştube bütün bunları eşitmiş oldu. Və budur, həkimlərin üçü də 

dindirilmə üçün gəlib çıxdılar. Doktor Gersenştube birbaşa bildirdi ki, 

«müttəhimin əqli qabiliyyətindəki qeyri-normallıq göz qabağındadır». 

Sonra mənim burada üstündən keçdiyim fikirlərini təqdim edərək, əlavə 

olaraq söylədi ki, müttəhimdəki bu anormallıq, əsasən, onun əvvəlki 

saysız-hesabsız hərəkətləri ilə yox, həm də indiki, hətta bu dəqiqədəki 

davranışı ilə izah olunur, doktordan xahiş edəndə ki, bunun indiki halda 

necə müşahidə olunduğunu izah etsin, o, ona məxsus bir səmimiliklə 

göstərdi ki, müttəhim zala daxil olarkən, «bu vəziyyətə görə qeyri-adi və 
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qəribə bir görkəmə malik idi», irəliyə əsgərsayağı addımlayır, inadla düz 

qarşısına baxırdı, halbuki onun sola, qadınlar oturan tərəfə baxması daha 

düzgün görünərdi, çünki o, zərif cinsin böyük həvəskarıdır və qadınların 

onun haqqında nə deyəcəkləri indi onu çox düşündürməli idi», - deyə 

qoca özünəməxsus tərzdə fikrini yekunlaşdırdı. Əlavə etmək lazımdır ki, 

o, rusca uzun-uzadı və həvəslə danışırdı, lakin nədənsə onun hər kəlməsi 

almanca deyilmiş kimi çıxırdı, yeri gəlmişkən, bu onu heç vaxt narahat 

etmirdi, bir qüsuru vardı ki, özünün rusca danışığını bütün həyatı boyu 

nümunəvi saymışdı, «hətta rusların öz nitqindən də yaxşı», hətta rus atalar 

sözlərindən bəhrələnməyi çox sevirdi və hər dəfə də inandırırdı ki, rus 

atalar sözləri dünyadakı bütün atalar sözlərindən gözəl və ifadəlidir. Bir 

şeyi də vurğulayım ki, danışıq zamanı, hansısa dalğınlıqdanmı, yoxsa 

nədənsə, birdən o, əla bildiyi ən adi sözləri belə unudurdu. Yeri 

gəlmişkən, eyni şey almanca danışanda da olurdu və bu zaman sanki 

itirilmiş sözü tutmaq istəyirmiş kimi, həmişə əlini sifətinin qarşısında 

yelləyərdi və itmiş sözü tapanadək başladığı nitqi davam etdirməyə kimsə 

onu məcbur edə bilməzdi. Onun müttəhim içəri daxil olarkən xanımlara 

baxmalı idi fikri zaldakılar arasında şux bir pıçıltı ilə qarşılandı. Bizdə 

bütün xanımların qocadan xoşu gəlirdi, onu da bilirdilər ki, o bütün ömrü 

boyu subay olub, xeyirxah və müdrik insandı, qadınlara isə ali və ideal 

varlıqlar kimi yanaşır. Ona görə də onun bu gözlənilməz iradı hamıya çox 

qəribə göründü.  

Dindirilmə zamanı moskvalı həkim də öz növbəsində kəskin şəkildə 

və təkidlə bildirdi ki, müttəhimin əqli durumunu «hətta ən yüksək 

dərəcədə» anormal hesab edir. O, «affekt» və «maniya» barədə uzun-

uzadı və ağıllı danışdı və nəticə çıxartdı ki, toplanmış məlumatlara əsasən, 

həbs olunmamışdan öncə şübhəsiz ki, müttəhim bir neçə gün ərzində 

əzablı affekt vəziyyətində olub və əgər cinayəti dərk edərəkdən törədibsə 

də, demək olar ki, bunu özündən asılı olmadan, onu öz ağuşuna almış bir 

əzabverici mənəvi eşqlə mübarizə aparmağa gücü çatmadığından qeyri-

iradi halda etmişdir. Amma affektdən də əlavə doktor maniya da 
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müşahidə edildiyini təsdiqləyirdi ki, bu da, onun sözlərinə görə, gələcəkdə 

artıq tam dəliliyə aparan birbaşa yol deməkdi. (Mən öz sözlərimlə 

çatdırıram, doktorsa elmi və xüsusi dildə izah edirdi). «Onun bütün 

hərəkətləri sağlam düşüncə və məntiqə ziddir, - deyə o, sözünə davam 

edirdi. – Bir şeyi görməmişəmsə, onun barəsində danışmıram, yəni 

cinayətin özü və bütün bu fəlakət barədə, amma hətta hadisədən üç gün 

sonra mənimlə söhbət zamanı onda izaholunmaz və ləng bir baxış 

sezmişdim. Lazım olmayan məqamda gözlənilməz bir gülüş. Daima 

anlaşılmaz bir əsəbilik, qəribə sözlər: «Bernar, efika» və başqa lazımsız 

şeylər». Amma doktor bu maniyanı xüsusən onda görürdü ki, məhkum 

özünü aldadılmış hesab etdiyi üç min rubl məsələsi barədə heç danışa da 

bilmir və bu onu əsla qıcıqlandırmır, halbuki bütün digər başqa 

uğursuzluqlarını və incikliklərini asanca xatırlayır və onlar haqqında dil-

dil ötür. Nəhayət, arayışlardan aydın olur ki, o, söhbət hər dəfə bu iç min 

rubldan düşəndə hansısa qəzəb hissiylə alışıb yanırdı, eyni zamanda onun 

təmənnasız və tamahsız olduğunu da söyləyirlər. «Alim həmkarımın o 

rəyinə gəlincə, - deyə moskvalı doktor fikrini tamamlayaraq kinayə ilə 

əlavə etdi, - müttəhim məhkəmə zalına daxil olarkən düz qarşısına deyil, 

xanımlara baxmalıydı, bircə onu söyləyim ki, belə bir rəyin düşüklüyü öz 

yerində, bu həm də kökündən səhvdir, belə ki mən bir şeylə tamamilə 

razıyam ki, müttəhim taleyi həll edilən zala daxil olarkən öz qarşısına belə 

hərəkətsiz baxmamalıydı, çünki bu, həmin dəqiqədə onun anormal ruhi 

vəziyyətinin əlaməti kimi qiymətləndirilə bilərdi, lakin eyni zamanda 

təsdiqləyirəm ki, o, sol tərəfə, qadınlara doğru yox, əksinə, gözləriylə öz 

vəkilini arayaraq, məhz sağ tərəfə baxmalıydı, axı onun bütün ümidləri 

bax bu adama bağlıydı və indi onun taleyi müdafiəçisindən asılıydı». 

Doktor öz rəyini qətiyyətlə və təkidlə ifadə etdi. Lakin iki alim ekspert 

arasındakı fikir ayrılığına onlardan sonra dindirilmiş həkim Varvinskinin 

gəldiyi gözlənilməz nəticə xüsusi bir gülünclük gətirdi. Ona görə, 

müttəhim istər indi, istərsə də əvvəllər tam normal vəziyyətdə olub, 

hərçənd o, həbsdən qabaq həqiqətən də əsəbi və olduqca həssas bir 
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duruma malik olmalıydı, bu isə çoxlu aşkar səbəblərdən baş verə bilərdi: 

qısqanclıqdan, nifrətdən, aramsız sərxoş vəziyyətdən və sair. Lakin bu 

əsəbi hal, burada deyildiyi kimi, özündə elə də xüsusi bir «affekt»i ifadə 

etməməliydi. Müttəhimin sağa, yoxsa sola baxmasına gəlincə isə, «onun 

sadə məntiqinə görə», müttəhim zala daxil olarkən elə baxdığı kimi də öz 

baxışlarını məhz düz qarşısına yönəltməliydi, çünki onun düz qarşısında 

sədr və məhkəmə üzvləri əyləşmişdilər ki, onun taleyi də indi məhz 

onlardan asılıdır, «deməli, baxışlarını düz qarşı tərəfə yönəltməklə o, bu 

dəqiqədə ağlının tam normal vəziyyətdə olduğunu sübut etmişdir», - deyə 

gənc həkim özünün «yığcam» ifadəsini müəyyən bir qızğınlıqla 

tamamladı.  

- Əhsən, həkim! – Mitya öz yerindən qışqırdı, - elədir ki var! 

Əlbəttə, Mityanı yerində oturtdular, amma gənc həkimin rəyi həm 

məhkəməyə, həm də tamaşaçılara həlledici təsir göstərdi, çünki sonradan 

aydın oldu ki, hamı onun fikri ilə razıdı. Yeri gəlmişkən, artıq  şahid 

qismində dindirilən doktor Gersenştube birdən heç gözlənilmədən 

Mityanın xeyrinə çalışdı. O, Karamazovlar ailəsini çoxdan tanıyan şəhərin 

köhnə sakini kimi «ittiham» üçün olduqca maraq kəsb edən bir neçə ifadə 

verdi və birdən sanki nəsə düşünüb fikirlərini cəmləşdirdi:  

- Hərçənd bu bəxtsiz cavan daha yaxşı qismətə malik ola bilərdi, 

çünki həm uşaqlıqda, həm də sonradan gözəl ürəyi olub, buna mən 

əminəm. Amma rus atalar sözündə deyilir: «Kiminsə ağlı varsa, bu, 

yaxşıdır, ancaq daha bir ağıllı insan qonaq gəlsə, belədə daha yaxşı olar, 

çünki onda bir yox, iki ağıl olacaq...» 

- Ağıl ağıldan üstündür, - deyə qocanın ləng, hasil olacaq 

təəssüratdan pərt olmadan uzada-uzada danışmaq vərdişinə rəğmən, 

özünün ağır, məzəsiz, şux-məğrur alman hazırcavablığını həmişə yüksək 

tutan adətini artıq çoxdan yaxşı bilən prokuror səbirsizliklə yerindən 

söylədi. Qocasa özünü ağıllı göstərməyi xoşlayırdı. 

- Ah, hə-ə, mən də onu deyirəm, - budur, onun ağlı oranı-buranı 

dolaşmağa getmişdi və elə bir dərin yerə gəlib yetişdi ki, orada da özünü 
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itirmiş oldu. Öz aramızdır, axı o, qədirbilən və hissiyyatlı bir gəncdi, ah, 

mən onu hələ körpəykən atası tərəfindən arxa həyətə atılmış vaxtlardan 

xatırlayıram, o vaxtlar çəkməsiz, əynində birdüyməli şalvar ora-bura 

qaçardı. 

Birdən vicdanlı qocanın səsində hansısa təsirli və həssas bir ilğım 

sezildi. Fetyukoviç nəsə duyurmuş kimi diksindi və dərhal diqqət kəsildi. 

- Ah, elədir, mən özüm də onda hələ cavan bir adamdım... Mənim... 

hə, hə, onda mənim qırx beş yaşım vardı, bura təzəcə gəlmişdim. Mənim 

oğlana yazığım gəldi və mən özümdən soruşdum: mən nə üçün ona bir 

funt... ala bilmirəm. Di gör, funt nədi? Adı necədi, unutmuşam... uşaqların 

çox xoşladığı şeyin funtu, necədi bu – hə, necədi axı... – deyə doktor yenə 

əllərini yellədi, - bu, ağacda bitir və onu yığırlar və hamıya bağışlayırlar... 

- Almaları? 

- Ah, y-oo-xx! Funt, funt, almanın onda biri qədərdi, amma funt 

deyil... yox, onlar saysız-hesabsızdı, balacalar onları ağızlarına qoyurlar 

və kr-r-rax! 

- Qoz? 

- Hə, hə, qoz, mən də onu deyirəm, - sanki heç söz axtarmırmış 

kimi doktor sakit tərzdə əlavə etdi, - və mən ona bir funt qoz gətirdim, 

çünki oğlana hələ heç kəs heç vaxt qoz gətirməmişdi və mən barmağımı 

qaldırdım və ona dedim: «Oğlan! Gott der Vater
1
, - o güldü və deyir: 

«Gott der Vater. - Gott der Sohn
2
» O yenə güldü və kəkələdi: - Gott der 

Sohn. - Gott der heilige Geist
3
» O vaxt o yenə güldü və bacardığı qədər 

«Gott der heilige Geist» söylədi. Mənsə çıxıb getdim. Ü ç gün sonra 

yanından keçirəm, o özü mən tərəfə qışqırır: «Əmi, Gott der Vater. - Gott 

der Sohn», bircə «Gott der heilige Geist» kəlməsini unudub, ancaq mən 

onun yadına saldım və ona yenidən çox yazığım gəldi. Amma onu burdan 

                                      
1 Аллащ ата – алм. 
2Аллащ ата – Аллащ оьул - алм. 
3Аллащ оьул. Аллащ мцгяддяс рущ – алм.  
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apardılar, daha görə bilmədim. Və budur, iyirmi üç il ötəndən sonra bir 

gün səhər tezdən kabinetimdə əyləşmişəm, artıq saçım ağarıb və birdən 

yanıma gumrah bir gənc daxil olur, onu heç vəchlə tanımıram, lakin o, 

barmağını qaldırdı və gülə-gülə deyir: «Gott der Vater, Gott der Sohn und 

Gott der heilige Geist!» Mən indicə qayıtmışam və bir funt qoza görə sizə 

öz minnətdarlığımı bildirməyə gəlmişəm: çünki o vaxt heç kəs mənə bir 

funt qoz almamışdı, təkcə siz mənə bir funt qoz aldınız». Və o vaxt o, 

mənə xoşbəxt gəncliyimi və həyətdə çəkməsiz qaçan yazıq oğlan uşağını 

xatırlatdı, ürəyim yerindən atlandı, dedim: «Sən qədirbilən bir gəncsən, 

çünki uşaqlıq illərində sənə verdiyim həmin o bircə funt qozu bütün 

həyatın boyu unutmamısan». Və mən onu qucaqladım və xeyir-dua 

verdim. Və ağladım. O gülürdü, amma o da ağladı... çünki rus insanı 

ağlamaq lazım olan yerdə əksərən tez-tez gülür. Amma o ağlayırdı da, 

bunu görürdüm. İndisə əfsuslar olsun!.. 

- İndi də ağlayıram, alman, indi də ağlayıram, sən Allah adamısan! - 

birdən Mitya oturduğu yerdən qışqırdı.  

Necə olursa-olsun bu kiçik lətifə zaldakılarda müəyyən qədər xoş 

təəssürat oyatdı. Mityanın xeyrinə başlıca effekt isə Katerina İvanovnanın 

ifadəsindən hasil olundu ki, bu barədə də indicə danışacağam. 

Ümumiyyətlə, müdafiə tərəfdən a decharge şahidlərin, yəni vəkilin dəvət 

etdiyi şəxslərin, dindirilməsi başlananda, sanki tale əməlli-başlı Mityanın 

üzünə güldü və o da əlamətdardı ki, bu, hətta müdafiə tərəfin özü üçün də 

gözlənilməz oldu. Amma Katerina İvanovnadan da əvvəl Alyoşa 

dindirildi ki, o da gözlənilmədən ittihamın vacib maddələrindən birinin 

əleyhinə yönəlmiş bir faktı yada saldı.  

                     

                      IV 

Xoşbəxtlik Mityanın üzünə gülür  

 

Bu, Alyoşanın özü üçün heç də qəfildən baş vermədi. O, andsız 

çağırılmışdı və yadımdadır ki, dindirilmənin lap ilk kəlmələrindən 
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tərəflərin hamısı ona olduqca yumşaq münasibət göstərir və rəğbətlə 

yanaşırdılar. Yaxşı ad çıxarması özünü göstərmişdi. Alyoşa təvazölə və 

təmkinlə ifadə verirdi, lakin onun ifadələrində bədbəxt qardaşına olan 

qızğın rəğbəti açıq-aşkar nəzərə çarpırdı.  Suallardan birini 

cavablandırarkən o, qardaşını coşğun  xasiyyətli və ehtiraslar qurbanına 

çevrilmiş, ancaq həm də nəcib, məğrur və alicənab, lazım gələrsə hətta 

özünü qurban verməyə hazır bir insan kimi xarakterizə etdi. Yeri 

gəlmişkən, onu da dərk etdiyini söylədi ki, son günlər qardaşı Qruşenkaya 

olan ehtirası və ata ilə rəqabəti üzündən dözülməz bir vəziyyətdəydi. 

Amma o, qardaşının soyğunçuluq məqsədilə atasını öldürə bilməsi 

fərziyyəsini hətta hiddətlə rədd etdi, hərçənd təsdiqlədi ki, bu üç min 

Mityanın ağlında hansısa maniyaya çevrilmişdi, pulların ona tam 

verilmədiyini, ata tərəfindən aldadıldığını deyirdi və heç də acgöz olma-

ya-olmaya o, bu üç min barədə hiddətsiz və acıqsız danışmaya bilmirdi. 

Prokurorun sözləri ilə desək, iki «qadın»ın, yəni Qruşenka və Katyanın, 

rəqabətinə gəlincə isə, qeyri-müəyyən cavablar verirdi və hətta iki suala 

cavab verməkdən imtina etdi. 

- Heç olmasa qardaşınız bunu sizə demişdimi ki, o, öz atasını 

öldürmək niyyətindədir? – deyə prokuror soruşdu. Yersiz saysanız, siz bu 

sualı cavablandırmaya bilərsiniz, - o, əlavə etdi. 

- Birbaşa demirdi, - Alyoşa cavab verdi. 

- Bəs necə? Dolayısı ilə? 

- O, bir dəfə mənə ataya olan şəxsi nifrəti barədə söyləmişdi və 

demişdi ki,.. son anda... ikrah hissi baş qaldıran məqamda... ola bilsin, 

onu öldürə bilər. 

- Və siz onu dinləyəndə buna inandınızmı? 

- Deməyə qorxuram ki, inandım. Lakin mən həmişə əmindim ki, 

müəyyən ali duyğular nəhs dəqiqələrdə həmişə onu xilas edər, necə ki 

həqiqətən də xilas etmişdi, çünki mənim atamı o öldürməyib, - deyə o, 

qəti və uca səslə bütün zala qışqırdı. Prokuror, şeypurdan çıxan siqnal 

eşitmiş döyüş atı kimi, diksindi. Əmin olun ki, mən sizin gəldiyiniz 
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qənaətin tam səmimiliyinə inanıram və bunun heç də bədbəxt qardaşınıza 

olan məhəbbətinizdən irəli gəldiyini düşünmürəm. Ailənizdə baş vermiş 

bütün bu faciəvi epizoda sizin özünəməxsus yanaşmanız artıq bizə ibtidai 

istintaqdan məlumdur. Sizdən gizlətmirəm ki, bu yanaşma yüksək 

dərəcədə məxsusidir və prokuratura tərəfindən alınmış bütün ifadələrə 

ziddir. Ona görə də artıq sizdən təkidlə soruşmağı vacib bilirəm: öz 

fikrinizdə məhz hansı sübutları əsas götürmüş və qardaşınızın günahsız 

olması barədə qəti inamınızı və əksinə, artıq ibtidai istintaqda qatil kimi 

günahlandırdığınız başqa bir şəxsin təqsirkar olduğunu necə 

əsaslandırmısınız? 

- İbtidai istintaqda mən ancaq suallara cavab verirdim, - deyə 

Alyoşa asta və sakit tərzdə söylədi, - Smerdyakovusa ittiham etmirdim. 

- Hər halda ona qarşı ifadə vermisiniz? 

- Mən qardaşım Dmitrinin sözlərinə əsasən ifadə vermişəm. Həbs 

zamanı nə baş verdiyini və o vaxt onun Smerdyakova qarşı ifadə verdiyini 

mənə hələ dindirilməzdən əvvəl söyləmişdilər. Tam əminəm ki, qardaşım 

günahkar deyil. Əgər o öldürməyibsə, onda... 

- Onda Smerdyakovdur? Nə üçün məhz Smerdyakov? Qardaşınızın 

qətiyyən günahsız olmasına siz nə səbəbdən belə əminsiniz? 

- Mən qardaşıma inanmaya bilməzdim. Bilirəm ki, o mənə yalan 

deməz. Sifətindən duydum ki, o, məni aldatmır. 

- Təkcə sifətindənmi? Sizin bütün dəlilləriniz bundan ibarətdir? 

- Bundan artıq dəlil-sübutum yoxdur. 

- Və Smerdyakovun təqsirkar olmasına da qardaşınızın 

dediklərindən və sifətinin ifadəsindən əlavə zərrəcə də sübutunuz yoxdur? 

- Bəli, başqa sübutum yoxdur. 

Burada prokuror sorğu-sualı dayandırdı. Alyoşanın cavabları 

camaatda çox məyusedici bir təəssürat doğurdu. Smerdyakov barəsində 

hələ məhkəmə prosesinə qədər danışırdılar, kimsə nəsə eşidib, kimsə 

nəyəsə işarə edib, Alyoşa ilə bağlı deyirdilər ki, o, qardaşının xeyrinə və 

nökərin təqsirkar olması barədə olduqca vacib sübutlar toplayıb və budur 
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–müttəhim skamyasında oturmuş doğma qardaşın xeyrinə bu qədər təbii 

olaraq deyilmiş hansısa əxlaqi məsləklərdən savayı heç bir sübut.  

Lakin Fetyukoviç də dindirməyə başladı. Müttəhimin atasına qarşı 

yönəlmiş nifrəti, onu öldürə bilməsi və faciədən əvvəlki sonuncu görüş 

zamanı ondan nə eşitməsi ilə bağlı sualı cavablandırarkən Alyoşa sanki 

indicə nəyisə yada salıb və dərk edib birdən diksindi: 

- İndi yadıma bir şey düşür, onu az qala özüm də unudacaqdım, o 

vaxtsa o, mənə elə də aydın deyildi, indisə...  

Və Alyoşa görünür özü də elə indicə qəflətən ideyanı tutub maraqla 

onu xatırladı ki, axşam monastıra gedən yolda, ağacın yanında Mitya ilə 

son görüşdə o, əlini sinəsinə, «sinəsinin üst tərəfi»nə çırparaq təkrarən bir 

neçə dəfə ona dedi ki, o, öz şərəfini bərpa etmək üçün vasitəyə malikdir 

və bu vasitə burada, bax burda, sinəsindədir... «O vaxt mən düşündüm ki,  

sinəsinə çırparkən o, öz ürəyinə işarə edirmiş, - deyə Alyoşa sözünə 

davam etdi, - o barədə ki, qarşıda onu gözləyən və haqqında hətta mənə 

belə bildirmək istəmədiyi hansısa dəhşətli bir rüsvayçılıqdan xilas olmaq 

üçün öz ürəyində güc tapmağa müvəffəq ola bilərdi. Boynuma alıram, o 

vaxt mən fikirləşdim ki, o, ata barədə danışır və gedib atasına hansısa 

işgəncə vermək fikri ağlından keçdiyindən diksinir, bununla yanaşı o 

məhz o anda sinəsindəki nəyəsə elə işarə vururdu ki, yadımdadır, elə o 

vaxt başımdan bu fikir keçdi ki, axı ürək o tərəfdə yox, bir az aşağıdadır, 

o isə çox yuxarı tərəfə çırpır, bax bura, boynundan aşağı və elə hey bu 

yeri göstərir. Bu fikrim özümə də gülünc göründü, amma, ola bilsin ki, o 

vaxt o, bu bir min yarımın tikildiyi kisəciyə işarə edirmiş!..» 

- Məhz elə! – birdən Mitya yerindən qışqırdı. – Alyoşa, bu elədir, 

elə, o vaxt mən ona işarə edirdim!  

Özünü sakit aparmaq xahişi ilə Fetyukoviç Mityanın üstünə yeridi 

və həmin an da Alyoşadan yapışdı. Öz təəssüratlarına uymuş Alyoşa 

qızğınlıqla fərz etdi ki, çox güman, bu rüsvayçılığın məğzi məhz onda idi 

ki, bu min beş yüz əlində ola-ola o, öz borcunun yarısını Katerina 

İvanovnaya qaytara bilərdi, o isə, hər halda, bu yarını ona qaytarmamağa 



Telman Vəlixanlının tərcüməsində 

 

 

912 

 

və onu başqa nəyəsə, yəni Qruşenka razılıq verdiyi halda onu buralardan 

aparmağa xərcləməyə qərar vermişdi...  

- Bu elədir, məhz elədir, - deyə Alyoşa qəfil bir həyəcanla qışqırdı, 

- qardaşım mənə məhz o vaxt bərkdən demişdi ki, o, rüsvayçılığın 

yarısını, yarısını (o, bir neçə kərə söylədi: yarısını!) öz üzərindən götürə 

bilər, ancaq xaraktercə o qədər zəifdir ki, bunu edəsi deyil... qabaqcadan 

bilir ki, bunu bacarmaz və eləmək iqtidarında deyil! 

- Siz də qəti əminsiniz ki, o məhz sinəsinin bu yerinə çırpırdı? – 

deyə Fetyukoviç acgözlüklə soruşurdu. 

- Aydın və qəti şəkildə, çünki o vaxt məhz elə də düşündüm: ürək 

aşağıda olduğu halda o nə səbəbdən əlini belə yuxarı çırpır və o zaman 

başımdan ötən bu fikir mənə axmaq göründü... beynimdən ötdü. Bax ona 

görə də mən indi bunu yadıma saldım. Və bu vaxtadək mən bunu necə 

unuda bilmişdim! O məhz bu kisəciyə işarə edirdi ki, onda vəsait var, 

lakin bu bir min yarımı  geri qaytarası deyil! Mokroyedə həbs zamanı o 

məhz qışqırırdı ki, mən bunu bilirəm, bunu mənə çatdırıblar, - bunu bütün 

həyatı boyu baş verən ən biabırçı iş hesab edir, çünki Katerina 

İvanovnanın borcunun yarısını (məhz yarısını!) qaytarmaq və onun 

qarşısında oğru kimi görünməmək imkanı ola-ola o, hər halda, pulları geri 

qaytarmağa qərar vermədi və pullarla vidalaşmaq əvəzinə Katyanın 

gözündə oğru kimi qalmağa üstünlük verdi. Bəs necə əzab çəkirdi, bu 

borc ona necə də əziyyət verirdi! – deyə Alyoşa qışqıra-qışqıra sözünü 

tamamladı. 

Təbii ki, prokuror da dindirilmə prosesinə qoşuldu. O, Alyoşadan 

xahiş etdi ki, bunun necə baş verdiyini bir daha təsvir etsin və soruşaraq 

bir neçə dəfə təkid etdi: yəqindimi ki müttəhim sinəsinə döyərək sanki 

nəyəsə işarə edirdi? Ola bilsin, sadəcə yumruqla sinəsinə döyürmüş, hə? 

- Yumruqla yox! – Alyoşa ucadan dedi, - məhz barmaqlarıyla 

göstərirdi, buranı, çox yuxarını göstərirdi... Bax bu dəqiqəyədək mən 

bunu necə də tamam unutmuşam!  
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Sədr Mityaya sual verdi ki, o, bu ifadə ilə bağlı nə deyə bilər. Mitya 

təsdiqlədi ki, hər şey məhz belə də olub, o, sinəsinə qoyduğu və 

boynundan asdığı məhz elə o bir min yarıma işarə edirmiş və əlbəttə ki bu 

rüsvayçılıqdı, «bu rüsvayçılıqdan imtina etmirəm, bütün həyatım boyu 

başıma gəlmiş ən pis rüsvayçılıq! – deyə Mitya qışqırdı. – Qaytara 

bilərdim, amma qaytarmadım. Onun gözlərində oğru kimi qalmağa 

üsütünlük verdim, amma geri vermədim, amma ən başlıca biabırçılıq 

ondaydı ki, əvvəlcədən də bilirdim ki, verməyəcəyəm! Alyoşa düz deyir! 

Sağ ol, Alyoşa!» 

Bununla da Alyoşanın dindirilməsi başa çatdı. Vacib və səciyyəvi 

olan vəziyyət o idi ki, bircəcik də olsa fakt, deyək ki, ən xırda sübut 

tapıldı, demək olar ki, ancaq sübuta işarə edən bir cəhət, hansı ki zərrəcə 

də olsa, göstərirdi ki, həqiqətən də belə bir kisəcik olub və orada bir min 

yarım var imiş, müttəhimsə Mokroyedə elan edəndə ki, bu bir min yarım 

«mənimki idi», ibtidai istintaqda yalan satmayıb. Alyoşa sevinirdi; 

qıpqırmızı qızararaq, keçib ona göstərilən yerdə əyləşdi. O hələ uzun-

uzadı öz-özlüyündə təkrar etdi: «Mən bunu necə unutdum! Bunu mən 

necə unuda bilərdim! Və bunun necə olduğu ancaq indi yadıma düşdü!» 

Katerina İvanovnanın dindirilməsi başlandı. O, zalda görünən kimi 

nəsə qeyri-adi bir şey baş verdi. Xanımlar lornetlərini və binokllarını 

əllərinə aldılar, kişilər hərəkətə gəldilər, başqaları daha yaxşı görmək 

üçün yerlərindən qalxdılar. Sonra hamı təsdiqləyirdi ki, o, içəri daxil olan 

kimi birdən Mitya «kağız kimi» ağardı. Tam qara geyinmiş, sadə və az 

qala ürkək görkəmlə Katerina İvanovna göstərilən yerdə keçib oturdu. 

Sifətindən duymaq olmazdı ki, o, həyəcanlıdır, lakin tutqun və qəmgin 

baxışlarından qətiyyət saçırdı. Qeyd etmək gərəkdir ki, onun bu dəqiqə 

çox gözəl göründüyünü sonradan çoxları təsdiqlədilər. O, astaca, lakin 

aydın və bütün zalda eşidiləcək tərzdə danışmağa başladı. Olduqca sakit 

və ya ən azı sakit görünməyə çalışaraq, fikirlərini ifadə edirdi. Sədr sanki 

«başqa simlər»ə toxunmaqdan çəkinərək və böyük bədbəxtçiliyə hörmətlə 

yanaşaraq, öz suallarına ehtiyyatla, olduqca ehtiramla başladı. Lakin 
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Katerina İvanovnanın özü təklif olunan suallardan birinə cavab olaraq ilk 

kəlmələrdən qəti şəkildə bildirdi ki, «özü məni tərk edənədək...» mən 

müttəhimin nişanlısı olmuşam. Poçtla qohumlarına göndərilmək üçün 

Mityaya etibar edilmiş üç min rubl barəsində soruşanda, o, qəti olaraq 

bildirdi: «Mən bu üç mini o saat poçtla göndərmək üçün ona 

verməmişdim; o vaxt duymuşdum ki, o, pula bərk möhtacdı... həmin 

dəqiqə... Mən bu pulları ona o şərtlə verdim ki, istəsə, bir ay müddətində 

göndərsin. O, bu borca görə hədər yerə özünə əzab verirmiş...» 

Mən bütün sualları və onun cavablarını olduğu kimi çatdırmıram, 

onun verdiyi ifadələrin ancaq əsas məğzini söyləyirəm. 

- Mən qəti əmindim ki, o, atasından pulları alan kimi bu üç mini 

göndərəcəkdir, - o, sualları cavablandıraraq sözünə davam edirdi. – Mən 

həmişə onun tamahsızlığına və təmizliyinə... pul məsələsində... çox 

səmimi olduğuna  inanmışam. O, qəti əmindi ki, atasından üç min alacaq, 

bu barədə mənə bir neçə dəfə söyləmişdi. Bilirdim ki, atası ilə onun 

arasında nifaq var və həmişə də, elə bu günədək də inanırdım ki, atası 

tərəfindən incik salınmışdır. Mənim yanımdasa o, bir şey deməyib, heç 

bir hədə eşitməmişəm. O vaxt yanıma gəlmiş olsaydı, mənə boclu qaldığı 

bu bədbəxt üç mindən ötrü onu sakitləşdirərdim, amma o daha mənim 

yanıma gəlmədi... mən özümsə... mən özüm elə bir vəziyyətə... 

düşmüşdüm ki, onu yanıma dəvət edə bilmirdim... Mənim heç özümün də 

bu borca görə ona qarşı tələbkar olmağa haqqım yox idi, - deyə birdən o 

əlavə etdi və hansısa qətiyyətli bir not cingildədi, - mən özüm bir dəfə 

ondan üç mindən də çox pul borc almışdım və nə vaxtsa bu pulları ona 

qaytarmaq imkanım olub-olmayacağını bilmədən o borcu qəbul 

etmişdim...  

Onun səsinin bu tonunda sanki kiməsə meydan oxuduğu sezilirdi. 

Məhz bu anda suallar vermək növbəsi Fetyukoviçə gəlib çatdı.  

- Bu, burda yox, tanışlığınızın lap başlanğıcında olub? – deyə dərhal 

nəsə xoş bir məqam duymuş Fetyukoviç məsələyə ehtiyatla yanaşaraq, 

vurğuladı. (Mötərizədə qeyd edim ki, o, hardasa elə Katerina İvanovnanın 
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özü tərəfindən Peterburqdan çağırılmasına rəğmən, hər halda, Mityanın 

hələ o biri şəhərdə ona vermiş olduğu beş min rubl və ona «baş əymə»si 

barədə heç nə bilmirdi.  Katerina İvanovna bunu ona demədi və gizlətdi! 

Və bu da təəccüblü idi. Əminliklə zənn etmək olar ki, o, bu epizodu 

məhkəmədə danışıb-danışmayacağını son dəqiqəyədək özü üçün ayırd 

etməmişdi və ona hansısa ilham gələcəyini gözləyirdi.) 

Yox, mən bu dəqiqələri heç vaxt unuda bilmərəm! O danışmağa 

başladı, o, hər şeyi - Mityanın Alyoşaya çatdırdığı epizodu, onun 

qarşısında «baş əymə»sinin səbəblərini, atası haqqında nə varsa hamısını 

və Mityanın yanına gəlməsini olduğu kimi danışdı və «Katerina 

İvanovnanı puldan ötrü  yanına göndərməyi» onun bacısına özü təklif 

etdiyi barədə bircə kəlmə də söyləmədi. Katerina İvanovnanın özü bunu 

alicənablıqla gizlətdi və açıb-ağartmaqdan utandı ki, onun özü o vaxt öz 

şəxsi istəyi ilə gənc zabitin yanına qaçmış və nəyəsə ümid bəsləyərək... 

ondan pul xahiş etmişdi. Bu, nəsə sarsıdıcı bir hal idi. Mən üşüyür və 

qulaq asa-asa titrəyirdim, hər kəlməyə diqqət kəsilmiş zal donmuşdu. 

Burda hansısa qeyri-adi bir mənzərə yaranmışdı, çünki belə bir 

özündənrazı və məğrur qızdan bu cür olduqca səmimi ifadəni, özünü 

qurban verməyi, həyatını belə fəlakətə düçar etməyi gözləmək 

mümkünsüz görünürdü. Və nə üçün, kimə görə? Ona xəyanət edəni və 

onu incik salanı xilas etmək, onun barəsində yaxşı təəssürat oyatmaq üçün 

hansı yollasa ona xidmət göstərməkdən ötrü! Doğrudan da elədir: özünün 

son beş min rublundan – həyatda nəyi varsa hamısından - keçən və 

günahsız bir qız qarşısında ehtiramla baş əyən zabit obrazı olduqca 

rəğbətlə və cazibədarlıqla ortaya çıxdı, amma... mənim ürəyim yaman 

bərk sıxıldı! Sonrasa dişlərini bir-birinə sıxıb və əllərini sinəsində 

çarpazlayıb sanki yerindəcə donub qaldı. Katerina İvanovna zalda qaldı 

və ona göstərilən yerdə əyləşdi. Onun rəngi qaçmış və gözlərini aşağı 

tikib oturmuşdu. Yanındakılar danışırdılar ki, o, qızdırma içindəymiş 

kimi, bütün bədəni tir-tir əsirmiş. Dindirilmə üçün Qruşenka gəldi. 
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Mən həmin o müsibətin təsvirinə yaxınlaşıram ki, o da birdən 

qopduğundan, ola bilsin, doğrudan da Mityanı məhv etdi. Ç ünki mən 

əmindim, elə başqaları da mənim kimi, sonradan bütün hüquqşünaslar da 

belə təsdiqləyirdilər  ki, bu epizod olmasaydı, cinayətkara ən azı güzəştə 

gedəcəkdilər. Lakin bu barədə indicə deyəcəyəm. Qabaqcadansa 

Qruşenka haqqında ikicə söz deyim.  

O da zalda tam qara geyinmiş, özünün gözəl qara şalını çiyinlərinə 

atmış halda göründü. Necə ki bəzən kök qadınlar azca aşa-aşa yeriyirlər, o 

da eləcə sərbəstcəsinə öz səssiz yerişi ilə sürahibəndə yanaşdı, sağa və 

sola bir kərə də nəzər salmadan diqqətlə baxışlarını sədrə dikdi. Sonradan 

xanımların inandırmalarına rəğmən, məncə, bu anda o, çox gözəl 

görünürdü və heç də rəngi qaçmamışdı. Onu da təsdiqləyirdilər ki, 

nədənsə sifətindən dalğınlıq və acıq saçırdı. Bircə onu fikirləşirəm ki, o, 

dava-dalaşa həris camaatımızın nifrət və maraq dolu baxışlarını öz 

üzərində duyduğundan əsəbiləşmişdi. Bu, nifrətə tab gətirməyən məğrur 

bir xarakter idi, elə bir adam idi ki, kimdənsə özünə qarşı nifrət duydumu, 

dərhal qəzəblə və müqavimət göstərmək ehtirası ilə alovlanırdı. Bununla 

bərabər, əlbət ki, qorxaqlıq hissi və bu hissə görə daxili bir utancaqlıq da 

vardı, belə ki, onun danışığının nahamar olması mümkündü, - gah qəzəbli, 

gah nifrətli və olduqca kobud, ona görə də özünüittiham, 

özünügünahlandırma kimi səmimi duyğu birdən ürəyində baş qaldırırdı. 

Bəzənsə elə danışırdı ki, sanki hansısa uçuruma yuvarlanır: «nə olar-

olsun, necə alınsa belə, hər halda, deyəcəyəm...» Fyodor Pavloviçlə 

tanışlığı ilə bağlı o, kəskin tərzdə qeyd etdi: «hamısı boş söhbətdi, o, 

məndən əl çəkmirdisə, burda mənim nə günahım var?» Bir dəqiqə sonrasa 

əlavə etdi: «Hamısının günahkarı mənəm, mən həm onu, həm də o birisini 

araya qoymuşdum – qocanı da, bax bunu da – onların hər ikisini o hala 

gətirib çıxardım. Hər şey mənim ucbatımdan oldu». Necəsə söhbət 

Samsonovun üstünə gəlib çatdı: «Kimə nə borcu var, - o dərhal da hansısa 

sırtıq bir əda ilə dişlərini qıcırtdı, - o, mənim xeyirxahım idi, doğmalarım 

məni daxmadan bayıra atanda o, məni ayaqyalın bir qız ikən qanadının 
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altına aldı». Yeri gəlmişkən, sədr nəzakətlə ona xatırlatdı ki, o, artıq 

təfərrüatlara varmadan birbaşa suallara cavab verməlidir. Qruşenka 

qızardı və onun gözləri parıldadı. 

O, pul qoyulmuş zərfi görməyib, təkcə «cinayətkar»dan eşidib ki, 

Fyodor Pavloviçdə içərisində üç min rubl saxlanılan hansısa zərf var. 

«Amma bunlar hamısı boş sözlərdi, mən ələ salırdım və heç vəchlə ora 

getməzdim...» 

- Siz indicə «cinayətkar» deyəndə kimi nəzərdə tuturdunuz? – deyə 

prokuror xəbər aldı. 

- Nökəri, Smerdyakovu, hansı ki öz ağasını öldürmüş və dünən də 

özünü asmışdır. 

Əlbəttə, ondan dərhal soruşdular ki, bu cür qəti ittihamı irəli sürmək 

üçün onun hansı əsası var, lakin o da heç bir əsas gətirə bilmədi.  

- Dmitri Fyodoroviç özü mənə dedi, ona da inanın. Ayrılıq salan bu 

qadın məhv etdi onu, bax belə, hər şeyin səbəbkarı bircə odur, bax belə, - 

sanki nifrətdən qovrulurmuş kimi Qruşenka əlavə etdi və onun səsində 

acıqlı bir intonasiya səsləndi. 

Xəbər aldılar ki, o yenə kimə işarə edir. 

- Xanımı deyirəm, bax bu Katerina İvanovnanı. O vaxt məni yanına 

çağırdı, şokolata qonaq elədi, dilə tutmaq istədi. Onda utanan sifət yoxdu, 

bax belə...  

Bu yerdə artıq sədr ciddiyyətlə onu saxlayaq, öz ifadələrinə fikir 

verməyi xahiş etdi. Lakin qısqanc qadının qəlbi artıq lərzəyə gəlmişdi, o, 

uçuruma da olsa uçmağa hazırdı... 

- Mokroye kəndində həbs zamanı, - onun yadına salaraq prokuror 

soruşdu, - hamı sizin başqa otaqdan necə çıxdığınızı və qışqırdığınızı 

görüb və eşidib: «Hər şeyin günahı məndədir, katorqaya birlikdə 

gedərik!» Belə çıxır, həmin dəqiqə artıq siz də əmin imişsiniz ki, o, ata 

qatilidir, hə? 

- Mən ovaxtkı hisslərimi xatırlamıram, - Qruşenka cavab verdi, - 

onda hamı qışqırırdı ki, o, ata qatilidir, mən də hesab elədim ki, 
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günahkaram və o, mənə görə öldürüb. O, mənə deyən kimi ki günahkar 

deyil, mən dərhal ona inandım, indi də inanıram və həmişə də inana-

cağam: elə adam deyil ki, yalan desin. 

Sual vermək növbəsi Fetyukoviçə çatdı. Yeri gəlmişkən, 

yadımdadır ki, o, Rakitin barəsində və iyirmi beş rublla bağlı sual verdi, 

ona görə ki, «o, Aleksey Fyodoroviç Karamazovu sizin yanınıza 

gətiribmiş».  

- Burda təəccüb doğuran bir şey varmı ki, o, pulu götürüb, - deyə 

Qruşenka nifrət dolu bir acıqla gülümsündü, - o, elə hey yanıma gəlib, 

ağlayıb-sızlayıb pul diləyirdi, olurdu ayda bir dəfə otuz rubl istərdi, elə 

hey ərköyünlük edirdi: mənim pullarımsız da yeməyə-içməyə imkan 

tapırdı.  

- Siz hansı səbəbdən cənab Rakitinə qarşı belə səxavətli olmusu-

nuz? – sədr bərk qurcalansa da, Fetyukoviç təşəbbüsü ələ aldı.  

- Hə, axı o, mənim xalam oğludur. Ancaq o, elə hey məndən xahiş 

edirdi ki, burda o barədə bir söz deməyim, məndən çox bərk inciyib. 

Bu yeni fakt hamı üçün tam gözlənilməz oldu, bu vaxtadək bütün 

şəhərdə, hətta monastırda da kimsə bu barədə eşitməmişdi, hətta Mitya da 

bilmirdi. Danışırlar ki, Rakitin xəcalat çəkdiyindən oturduğu yerdə qızara-

qızara qalıbmış. Qruşenka hələ zala girənədək necəsə öyrənmişdi ki, o, 

Mityanın əleyhinə ifadə verib, buna görə də acıqlanıb. Cənab Rakitinin 

bütün bu bayaqkı nitqi, ondakı nəciblik, onun təhkimçilik hüququ, 

Rusiyadakı vətəndaş nizamsızlığı barədə çıxışlarının hamısı bu dəfə 

ictimai fikirdə artıq birdəfəlik tam məhv oldu. Fetyukoviç razı qalmışdı: 

Allah köməyinə yetmişdi. Ümumiyyətlə, Qruşenkanı çox da sorğu-suala 

tutmadılar, əlbəttə, o, xüsusi bir şey xəbər verəsi də deyildi. O, 

zaldakılarda özü haqqında olduqca xoşagəlməz bir təəssürat oyatdı. 

Qruşenka öz ifadəsini başa vurub, zalda Katerina İvanovnadan çox uzaq 

bir yerdə əyləşən kimi yüzlərlə nifrətli baxışlar ona dikildi. O, dindirilən 

bütün bu vaxt ərzində Mitya sanki quruyub qalmış kimi, gözlərini yerə 

dikib susurdu. 
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İvan Fyodoroviç şahid qismində meydana çıxdı.                   

                       

  

                                   V  

                          Qəfil fəlakət 

Qeyd edim ki, onu hələ Alyoşaya qədər çağırmaq istəyirdilər. Lakin 

bu vaxt məhkəmə pristavı bildirdi ki, qəflətən naxoşladığındanmı, ya da 

hansısa tutmadanmı o, indi gələ bilmir, ona görə də özünə gələntək 

ifadəsini verməyə hazır olacaqdır. Yeri gəlmişkən, kimsə bunu eşitmədi 

və artıq sonradan öyrəndilər. Onun peyda olması sanki ilk öncə nəzərə 

çarpmadı: əsas şahidlər, xüsusən də iki xanım rəqiblər artıq dindirilmişdi; 

hələlik zalın marağı təmin olunmuşdu. Hətta camaatın yorğunluğu da 

diqqətdən yayınmırdı. Daha bir neçə şahidin dindirilməsi gözlənilirdi ki, 

onlar da, çox güman, deyilənlərdən əlavə xüsusi bir şey məlumat verəsi 

deyildilər. Vaxtsa gedirdi. İvan Fyodoroviç heç kəsə nəzər salmadan və 

hətta başını qaldırmadan nədənsə təəccüblü görünəsi dərəcədə ləng 

yaxınlaşdı, sanki belə qaşqabaqlı halda fikrində nəyisə çək-çevir edirdi. 

O, əla geyinmişdi, lakin, ən azı mən özüm onun sifətindəki naxoşluğu 

duydum: bu sifətdə dünyamızdan küskünlüyü xatırladan hansısa bir ifadə 

oxunurdu, o, sanki can verməkdə olan adamın sifətini xatırladırdı. Gözləri 

dumanlanmışdı; o, baxışlarını qaldırdı və zalı astaca nəzərdən keçirtdi. 

Alyoşa birdən sıçrayıb stuldan qalxdı və inildədi: ah! Mən bunu 

xatırlayıram. Amma bunu az adam anladı.  

Sədr ondan başladı ki, o, şahid kimi and içməmişdir, buna görə də 

ifadə verə və ya susa bilərsən, lakin, əlbəttə, verilən ifadələr vicdan 

naminə olmalıdır və sair və ilaxır. İvan Fyodoroviç dinləyir və tutqun 

baxışlarını onun üzündən çəkmirdi; ancaq birdən çöhrəsi yavaş-yavaş 

gülümsəməyə başladı və heyrətlə ona baxan sədr sözünü bitirən kimi o, 

gözlənilmədən güldü.  

- Hə, daha nə lazımdı? – deyə o, ucadan soruşdu.  

Zala sükut çökdü, sanki nəsə hiss olunurdu. Sədr narahat oldu.  
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- Siz... ola bilsin, hələ tam sağalmamısınız? – deyə o, məhkəmə 

pristavını gözləri ilə arayaraq soruşdu.  

- Zati-aliləri, siz narahat olmayın, mən kifayət qədər sağlamam və 

sizinçün nəsə maraqlı bir şey danışa bilərəm, - birdən İvan Fyodoroviç 

tam sakit halda və ehtiramla cavab verdi. 

- Sizdə hansısa xüsusi bir məlumat var? – deyə sədr hələ də 

etimadsızlıqla sözünə davam etdi.  

İvan Fyodoroviç nəzərlərini yerə dikdi, bir neçə saniyə ləngidi və 

yenə başını qaldırıb sanki dili topuq çalırmış kimi cavab verdi: 

- Yox... yoxumdu. Xüsusi bir məlumatım yoxdu.  

Ona suallar verməyə başladılar. O nədənsə tam könülsüz və inadlı 

şəkildə yığcam cavab verirdi, yeri gəlmişkən, hətta getdikcə artan bir 

nifrət hissiylə danışsa belə, hər halda, cavabları aydın idi. Ç ox şeydən 

məlumatı olmadığını bildirdi. Atasının Dmitri Fyodoroviçlə haqq-hesabı 

barədə heç nə bilmirdi. «Heç bununla məşğul da olmamışam», - deyə o 

söylədi. Atalarını öldürmək hədələrini müttəhimdən eşidibmiş. Zərfdəki 

pullar barədə Smerdyakovdan eşidibmiş... 

- Hər şey eyniylə olduğu kimidir, - deyə o, birdən yorğun səslə 

bildirdi, - mən məhkəməyə elə də xüsusi bir şey deyə bilmirəm. 

- Görürəm ki, siz xəstəsiniz və sizin hisslərinizi anlayıram... – sədr 

sözə başladı.  

O, yan tərəflərdə oturanlara, prokuror və vəkil tərəfə çevrildi və 

onları sorğu-suala dəvət etdi ki, lazım gələrsə, suallarını verə bilərlər. Elə 

bu anda İvan Fyodoroviç əzgin bir səslə təvəqqe etdi: 

- Zat-aliləri, məni buraxın, mən özümü çox pis hiss edirəm. 

Bu söz ağzından çıxmamış izn belə gözləmədən birdən çevrildi və 

zalı tərk etməyə başladı. Amma dörd addım atandan sonra sanki qəflətən 

nəsə düşünüb dayandı, xəfifcə gülümsündü və yenə əvvəlki yerinə döndü. 

- Zati-aliləri, mən nədənsə həmin o kəndçi qız kimiyəm... bilirsiz, 

necədi: «İstərəm - qalxaram, istərəm - qalxmaram». Onun dalınca düşüb 

sarafan və ya panyova gəzdirirlər ki, o ayağa qalxsın ki, paltarını bağlayıb 
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nikahlamağa aparsınlar, o isə deyir: «İstərəm - qalxaram, istərəm - 

qalxmaram»... Bu, nədənsə xalqımızın təbiətindədi... 

- Siz bununla nə demək istəyirsiniz? – sədr ciddiyyətlə soruşdu. 

- Bax budur, - deyə İvan Fyodoroviç birdən cibindən bir paçka pul 

çıxartdı, - budur pullar, həmin o zərfin içərisinə qoyulmuş pullar, - o, 

əşyayi sübutları stola tərəf uzadaraq söylədi, - atamızı bundan ötrü 

öldürüblər. Hara qoyum? Cənab məhkəmə pristavı, ötürün bunları.  

Məhkəmə pristavı bütöv pul paçkasını götürdü və sədrə ötürdü.  

- Bu pullar sizin əlinizə necə düşə bilərdi... əgər bunlar həmin 

pullardırsa? – sədr təəccüblə söylədi.  

- Smerdyakovdan aldım, qatildən, dünən. O özünü asmamışdan 

qabaq yanında olmuşam. Atamızı qardaşım yox, o öldürüb. O öldürüb, 

mənsə öldürməyi öyrətmişəm... Kim atasının ölməsini istəmir? 

- Sizin ağlınız yerindədir, ya yox? – birdən özündən asılı olmadan 

sədrin dilindən qopdu.  

- İş də ondadır ki, ağlım... tam yerindədir, sizinki necə, mənimki də 

elə, bax, bütün bu... sir-sifətlərdə olduğu kimi! – deyə o, birdən üzünü 

zaldakılara çevirdi. – Ata qətlə yetirilib, amma yalandan özlərini elə 

göstərirlər ki, qorxublar, - o, qəzəblə dişlərini qıcırtdatdı. Əzilib-

büzülürlər. Yalançılar! Atanın qətlini hamısı arzulayırdı. Bir həşarat o 

birisini udur... Ata qətli olmasaydı, hamısı qəzəbdən partlayar və acıqla 

dağılışardılar... Tamaşa düzəldirlər! «Yeyib-içməklər və tamaşalar!» Yeri 

gəlmişkən, elə mən də pis deyiləm! Sizdə su var, ya yox, verin doyunca 

içim, İsa xətrinə! – birdən o, başını əlləri arasına aldı.  

Məhkəmə pristavı dərhal ona yaxınlaşdı. Alyoşa gözlənilmədən 

yerindən sıçrayıb qalxdı və qışqırdı: «O xəstədir, ona inanmayın, o, 

qızdırma içindədir! ». Katerina İvanovna oturduğu stuldan cəld qalxdı və 

dəhşətdən donmuş kimi İvan Fyodoroviçə baxa-baxa qaldı. Mitya ayağa 

durmuşdu və hansısa istehzalı bir təbəssümlə qardaşına baxır və onu 

dinləyirdi.  



Telman Vəlixanlının tərcüməsində 

 

 

922 

 

- Narahat olmayın, ağlım çaşmayıb, sadəcə olaraq mən qatiləm! – 

deyə İvan yenidən başladı. – Qatildənsə bəlağətli danışıq gözləməyin 

mənası yoxdur... – birdən o nədənsə əlavə etdi və əyri-əyri güldü.  

Prokuror aşkar şaşqınlıqla sədr tərəfə əyildi. Məhkəmə üzvləri 

qayğı ilə öz aralarında pıçıldaşırdılar. Fetyukoviç diqqət kəsərək, 

qulaqlarını şəkləmişdi. Zal intizar içində donub qalmışdı. Birdən sədr 

sanki özünə gəldi.  

- Şahid, sizin sözləriniz anlaşılan deyil və sanki burada inandırıcı 

görünmür. Mümkünsə, sakitləşin və əgər həqiqətən də deməyə sözünüz 

varsa,.. danışın. Əgər sayıqlamırsınızsa, siz belə bir etirafı necə təsdiqləyə 

bilərsiniz?  

- İş də ondadır ki, şahidim yoxdur. İt Smerdyakov sizə o biri zərfin 

içində... dünyadan ifadə göndərəsi deyil. Sizə bircə bu zərf bəs edərdi. 

Mənim şahidlərim yoxdur... Təkcə bir nəfərdən savayı, - o, qayğılı-qayğılı 

gülümsündü.  

- Kimdi sizin şahidiniz? 

- Quyruqludur, zati-aliləri, formaya uyğun gəlməyəcək! Le diable 

nexiste point!
1
 Fikir verməyin, yaramaz və xırda bir şeytandı, - birdən o, 

gülməyi saxlayıb sanki gizlicə söyləyirmiş kimi əlavə etdi, - o, yəqin, 

hardasa burdadır, bax bu stolun altında, əşyayi-sübutlarla birgə, ora 

olmasa, o harda oturmalıdır ki? Baxın, dinləyin məni: mən ona dedim: 

susmaq istəmirəm, o isə geoloji çevrilişdən danışır... boş-boş şeylər! Di, 

vəhşini azad edin... o, mədhiyyəsini söylədi, ona görə ki, ona asan gəlir! 

Onsuz da sərxoş cüvəllağı, boğazının gur yerinə salacaq ki, «Vanka Piterə 

getdi», mənsə iki saniyənin sevinci naminə kvadrillionun kvadrillionunu 

verərdim. Siz məni tanımırsınız! Ah, bütün bunlar sizə necə də gülünc 

görünür! Di onun yerinə məni aparın! Axı mən bura nəyə görəsə 

gəlmişəm... Niyə, niyə hər şey belə gülünc görünür?!. 

                                      
1Артыг шейтан мювъуд дейил! – франс.  
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Və o, yenə astaca və sanki fikirli-fikirli zala nəzər salmağa başladı. 

Lakin artıq hər şey lərzəyə gəlmişdi. Alyoşa oturduğu yerdən onun üstünə 

atılmaq istədi, amma məhkəmə pristavı İvan Fyodoroviçin qolundann 

yapışdı.  

- Bircə bu çatmırdı, hə? – o, baxışlarını pristavın düz sifətinə 

dikərək, qışqırdı və birdən onun çiyinlərindən yapışıb qəzəblə onu 

döşəməyə çırpdı. Ancaq artıq mühafizə özünü yetirdi və o, şiddətli bir 

hönkürtü ilə fəryad qopardı. Bayıra çıxararkən o, hönkürtü vurur və 

hansısa rabitəsiz sözlər söyləyirdi.  

Çaxnaşma düşdü. Mən hər şeyi olduğu kimi xatırlamıram, özüm də 

həyəcənlanmışdım və hər şeyi izləyə bilmədim. Bircə onu bilirəm ki, artıq 

hər şey sakitləşəndən və hamı işin nə yerdə olduğunu dərk edəndən sonra 

məhkəmə pristavının başına gələnə rəğmən, o, ətraflı şəkildə rəhbərliyə 

izah edirdi ki, bütün bu vaxt ərzində şahid sağlam olub, amma bir saat 

öncə azca özünü pis hiss etməsini doktor görüb, zala girənədək hər şeyi 

yerli-yerində deyirmiş və ona görə də belə bir halı irəlicədən görmək 

qeyri-mümkün olub; əksinə onun özü təkid etmiş və mütləq ifadə vermək 

istədiyini bildirmişdir. Lakin azca sakitlik çökməmiş və camaat özünə 

gəlməmiş bu səhnənin ardınca daha bir fəlakət baş verdi: Katerina 

İvanovna özündən getdi. O, ucadan zarıldayaraq, iç vururdu, amma çıxıb 

getmək istəmirdi, çırpınır və yalvarırdı ki, onu aparmasınlar və qəflətən 

sədrə tərəf qışqırdı: 

- Mən daha bir məlumat verməliyəm, təcili olaraq... təcili olaraq!.. 

Budur kağız, məktub... götürün, cəld oxuyun, cəld! Bu, həmin bu 

vəhşinin, bax onun məktubudur! – deyə o, Mityaya işarə etdi. «- O 

öldürüb atasını, indicə görəcəksiniz ki, atasını necə qətlə yetirəcəyi barədə 

o, mənə nə yazır! O birisi isə xəstədir, xəstə, o birisi qızdırmadan 

qovrulur! Artıq üç gündür görürəm ki, o, qızdırma içindədir!» 

O, özündə deyilmiş kimi beləcə qışqırırdı. Məhkəmə pristavı onun 

sədrə uzatdığı kağızı götürdü, o isə əyləşdiyi stula düşərək və sifətini 

örtərək, onu zaldan bayıra çıxartmasınlar deyə, titrəyə-titrəyə və güclə 
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eşidiləcək iniltisini qorxu içində boğa-boğa, konvulsiv surətdə və 

səssizcəsinə hönkürməyə başladı. Onun verdiyi kağız Mityanın «Paytaxt 

şəhəri» meyxanasından göndərmiş olduğu məhz həmin o məktub idi ki, 

bunu da İvan Fyodoroviç «riyazi» vacibliyə malik sənəd adlandırmışdı. 

Əfsuslar olsun! Məhz bu kağızdakı dəqiqliyi qəbul etdilər və əgər bu 

məktub olmasaydı, Mitya məhv edilməzdi və ya ən azı belə dəhşətli 

şəkildə məhv edilməzdi! Təkrar edirəm, təfərrüatları izləmək çox çətin 

idi. Bütün bunları mən indi də eləcə qarmaqarışıq təsəvvür edirəm. 

Görünür, sədr yeni sənədi elə buradaca məhkəmə heyətinə, vəkilə, 

prisyajnı hakimlərə göstərdi. Xatirimdə qalan təkcə Katerina İvanovnanın 

necə dindirilməsidir. Sədrin həlim bir səslə sakitləşib-sakitləşmədiyi 

barədə Katerina İvanovnaya ünvanlanmış sualını o, cəld cavablandırdı:  

- Mən hazıram, hazıram! Mən sizə cavab verməyə tam hazıram, - 

deyə o, görünür, nədənsə özünün axıradək dinlənilməyəcəyindən hələ də 

çəkinərək, əlavə etdi. Ondan xahiş etdilər ki, hər şeyi ətraflı izah etsin: bu 

nə məktubdu, o bunu hansı şəraitdə alıb? 

- Mən onu həmin o cinayət törədildiyi ərəfədə almışam, o isə bunu 

meyxanada olmamışdan bir gün əvvəl yazıb, belə çıxır, cinayəti 

törətməmişdən iki gün əvvəl – diqqət yetirin o, hansısa haqq-hesab 

üzərində yazılıb! – deyə o boğularaq qışqırdı. – O vaxt o, mənə nifrət 

bəsləyirdi, çünki özü əclaf bir hərəkətə yol vermiş və bu zibilin dalıyca 

getmişdi... və bir də ona görə ki, mənə üç min borclu qalmışdı... Ah, bu üç 

minə görə məhz öz alçaqlığı üzündən xəcalət çəkirdi! Bu üç min məsələsi 

görün necə olmuşdu – mən sizdən xahiş edirəm, xahiş edirəm ki, mənə 

axıradək qulaq asasınız: atasını qətlə yetirməmişdən hələ üç həftə öncə o, 

mənim yanıma gəldi. Bilirdim ki, ona pul lazımdır və nə üçün lazım 

olduğunu da bilirdim – bax, bax məhz o məqsədlə ki, bu alçağı yoldan 

çıxartsın və özüylə götürüb aparsın. Mən o vaxt bilirdim ki, artıq o, mənə 

xəyanət edib və məni atmaq istəyir və mən, mən özüm onda bu pulları 

ona verdim, guya Moskvada yaşayan bacıma göndərmək adıyla ona təklif 

etdim, - və verən zaman onun üzünə baxdım və dedim ki, nə vaxt istəsə, 
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«istəyir bir aydan sonra», göndərə bilər. Di gəl o necə, necə anlamadı ki, 

mən düz onun gözünün içinə deyirdim: «Pullar sənə bu alçaq qadınla 

mənə xəyanət etmək üçün lazımdır, bu da sənə lazım olan pullar, mən 

özüm bunları sənə verirəm, əgər bu dərəcədə şərəfsizsənsə, götür!..» Mən 

onu ifşa etmək istəyirdim və nə oldu? O götürdü, o, pulları götürdü və 

apardı, orada bu alçaq qadınla bir yerdə bir gecə ərzində göyə sovurdu... 

Lakin o anladı, o anladı ki, mən hər şeyi bilirəm, sizi inandırıram ki, o 

vaxt o anlamış oldu ki, pulları ona verməklə mən onu sınayıram: o, pulları 

məndən almaqla belə şərəfsizlik göstərəcək, ya yox? Onun gözlərinin 

içinə baxırdım, o da mənim gözlərimin içinə baxa-baxa hər şeyi anlayırdı 

və götürdü, götürdü və pullarımı apardı! 

- Doğrudur, Katya! – birdən Mitya qışqırdı, - gözlərinə baxır və 

anlayırdım ki, məni alçaldırsan və buna baxmayaraq pullarını götürdüm! 

Nifrət edin əclafa, hamılıqla nifrət edin, o buna layiqdi! 

- Müttəhim, - sədr qışqırdı, daha bir söz – mən sizi bayıra 

çıxartmağa göstəriş verəcəyəm. 

- Bu pullar ona əzab verirdi, - Katya əsəbi tərzdə tələsik davam 

edirdi, -  o, bu pulları mənə vermək istəyirdi, doğrudan istəyirdi, amma bu 

pullar bu alçaq qadına görə də ona lazımdı. Budur, o, atasını da qətlə 

yetirdi, pullarısa yenə mənə qaytarmadı, tutulub gətirildiyi kəndə o 

qadınla  birgə yollandı. Orada o, öldürülmüş atasından götürdüyü pulları 

yenə də göyə sovurdu. Öldürməmişdən bir gün öncəsə bu məktubu mənə 

yazıb, sərxoş halda yazıb, mən o vaxt gördüm ki, bunu acığından yazıb və 

elə zənn edib ki, bilib ki, hətta öldürsə belə, bu məktubu heç kəsə göstərən 

deyiləm. Yoxsa heç yazmazdı da. O bilirdi ki, mən ondan qisas almaq və 

onu məhv etmək niyyətində olmayacağam! Amma oxuyun, diqqətlə 

oxuyun, buyurun çox diqqətlə baxın və onda görəcəksiniz ki, o, məktubda  

hər şeyi əvvəlcədən təsvir edib: atasını necə öldürəcək və onun pulları 

harada qoyulub. Baxın, zəhmət olmasa, nəzərdən qaçırmayın, orada bir 

fraza var: «Öldürəcəyəm, bircə İvan çıxıb getsin». Deməli, o, necə 

öldürəcəyini əvvəlcədən ölçüb-biçibmiş, - deyə Katerina İvanovna acıq və 
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istehzayla məhkəməyə istiqamət verirdi. Ah, görünür, o, bu bədbəxt 

məktubu incəliklərinədək oxuyub və ordakı hər bir cızgiyə belə diqqət 

yetirib. – O, sərxoş olmasaydı, bunu mənə yazmazdı, amma fikir verin, 

orda hər şey qabaqcadan təsvir olunub, hər şey yerli-yerində, sonradan 

necə öldürdüyü kimi, tam proqramı burdadır! 

Beləcə o özündən asılı deyilmiş kimi qışqırırdı və, yəqin ki, artıq 

özü üçün hansı nəticələrlə qurtaracağına belə fikir vermirdi, hərçənd, 

görünür, bunları hətta bir ay öncədən də planlaşdırıbmış, o zamansa, ola 

bilsin, nifrətdən titrəyərək xəyala dalırmış: «Bunu məhkəməyə 

oxuyummu?» İndisə sanki dağdan aşağı uçdu. Yadımdadır, deyəsən, elə 

buradaca məktub katib tərəfindən ucadan oxundu və çox güclü təəssürat 

yaratdı. Mityaya sual verildi: «O, bu məktubu boynuna alırmı?» 

- Mənim məktubumdur, mənimdir! – deyə Mitya qışqırdı. Sərxoş 

olmasaydım, yazmazdım. Katya, biz çox şeyə görə bir-birimizə nifrət 

edirik, lakin and içirəm ki, and içirəm ki, mən nifrət edə-edə də səni 

sevmişəm, sənsə məni – yox! 

O, ümidsizlik içində çapalayaraq öz yerinə əyləşdi. Prokuror və 

vəkil qarşılıqlı suallar verməyə başladılar. Onların əsas məğzi bundan 

ibarət idi ki, «axı bayaq belə bir sənədi gizlətməyə və bundan əvvəl tam 

başqa əhvali-ruhiyyədə və tonda ifadə verməyə sizi təhrik edən nə idi?»  

- Bəli, bəli, bayaq mən yalan dedim, şərəf və namusumun ziddinə 

gedib, hər şeyi yalan dedim, amma bayaq onu xilas etmək istəyirdim, 

çünki o mənə bu qədər nifrət bəsləyir və məndən zəhləsi gedirdi, - deyə 

Katya ağılsızcasına qışqırdı. Ah, o, mənə bərk nifrət etdi, həmişə də nifrət 

edirdi, məhz həmin o andan ki mən bu pullardan ötrü onun ayaqları altına 

düşmüşdüm. Mən bunu görürdüm... O vaxt mən bunu duyurdum, amma 

uzun müddət özümə inanmırdım. Neçə kərə onun gözlərindən 

oxumuşdum: «Hər halda, o vaxt sən özün mənim yanıma gəldin». Ah, o 

anlamadı, mənim o vaxt nə məqsədlə onun yanına qaçıb gəldiyimdən bir 

şey anlamadı, o, əskiklikdən savayı nəsə görməyə qadir deyil! O, öz arşını 

ilə ölçürdü, düşünürdü ki, hamı onun kimidir,  – deyə Katya artıq tam 
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özündə deyilmiştək qəzəblə dişlərini qıcırtdı. – Mənimlə evlənməyi isə 

bircə ona görə istəyirdi ki, mənə yaxşı miras qalmışdı, ona görə, bircə ona 

görə! Həmişə təxmin etmişəm ki, buna görə! Ah, o, qəddardır! O daim 

əmin olub ki, mən o vaxt gəldiyim üçün utandığımdan bütün həyatım 

boyu onun qarşısında əsəcəyəm və o, əbədi olaraq mənə nifrət edə, buna 

görə də başımın ağası ola bilər, - onun mənimlə evlənmək istəməsinin 

səbəbi bu idi! Bu belədir, hər şey dediyim kimidir! Mən ona 

məhəbbətimlə qalib gəlməyə çalışdım, sonsuz məhəbbətimlə, hətta 

xəyanətinə də dözmək istəyirdim, lakin o isə heç nə, heç nə qanmadı. Axı 

o nəsə anlamaq iqtidarında da deyil! O, qəddardır! Mən bu məktubu 

yalnız o birisi günün axşamı aldım, mənə meyxanadan gətirdilər, səhər 

tezdən isə, elə həmin günün səhəri isə mən hələ də ona hər şeyi 

bağışlamaq niyyətindəydim, hər şeyi, hətta xəyanəti də!  

Əlbəttə, sədr və prokuror onu sakitləşdirirdilər. Əminəm ki, hətta 

onların hamısı xəcalət çəkirdilər ki, onun bu cür haldan çıxmasından 

istifadə edir və beləcə etiraflarını dinləyirdilər. Xatirimdədir, onların ona 

dedikləri «İnanın, sizə necə ağır olduğunu biz anlayırıq, bunu duymağa 

qadirik» kəlməsini eşitmişdim və sair və ilaxır, - hər halda, bu ifadələri 

özündən çıxmış və ağlını itirmiş qadından bir-bir dartıb çıxarırdılar. 

Nəhayət ki, o, «qəddar və qatili», öz qardaşını xilas etmək yolunda İvan 

Fyodoroviçin bütün bu iki ay müddətində, demək olar ki,  ağlını itirmək 

dərəcəsinə çatdığını olduqca aydın tərzdə təsvir etdi, hətta bu cür gərgin 

bir vəziyyətdə də, ani də olsa, belə təsvir halları tez-tez özünü büruzə 

verir. 

- O özünə əzab verirdi, - Katya ucadan deyirdi, - elə hey onun 

təqsirini azaltmaq istəyir və mənim qarşımda etiraf edirdi ki, özü də 

atasını sevmirmiş və, bəlkə, özü də onun ölümünü arzulayırmış. Ah, bu, 

dərin bir vicdan hissidir, dərin bir vicdan! Vicdan hissi ona əzab verirdi! 

O, mənim yanıma gəlir, ürəyindəkiləri mənə açır və hər gün mənimlə 

özünün yeganə dostu kimi söhbətləşirdi. Mən onun yeganə dostu olmaq 

şərəfinə layiq bilinmişəm! – deyə o, sanki meydan oxuyurmuş kimi, 
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alovlu baxışlarla qışqırdı. – O, Smerdyakovun yanına iki dəfə gedib. Bir 

dəfə yanıma gəldi və dedi: əgər qardaşım yox, Smerdyakov öldürübsə 

(çünki burda hamı bu yalanı uydurur ki, Smerdyakov öldürüb), o zaman, 

ola bilsin ki, mən də günahkaram, axı Smerdyakov anlayırdı ki, mən 

atamı sevmirəm və yəqin elə zənn edirdi ki, onun ölümünü arzulayıram. 

O zaman mən məktubu çıxartdım və ona göstərdim, o artıq tam əmin oldu 

ki, qardaşı öldürüb və bu da onu tam sarsıtdı. O buna dözə bilmirdi ki, 

onun doğma qardaşı ata qatilidir! Hələ bir həftə öncə görürdüm ki, o, bu 

səbəbdən xəstə düşüb. Son günlər yanımda oturub sayaqlayırdı. Müşahidə 

edirdim ki, o, ağlını itirməyə başlayıb. O, gəzə-gəzə sayıqlayırdı, bu halda 

onu küçələrdə görüblər. Gəlmə doktor üç gün əvvəl mənim xahişimlə onu 

müayinə edib dedi ki, onda qızdırma başlayır, - hər şeyin səbəbkarı odur, 

bu qəddardır! Dünənsə bildi ki, Smerdyakov ölmüşdür – bu onu elə 

sarsıtdı ki, o, ağlını itirdi... hər şeyin səbəbkarı o qəddardır, hər şey onu 

qurtarmaq istəyindən baş verdi!  

Ah, görünür, bu cür danışıq və etiraflar həyatda ancaq bir dəfə olur, 

deyək ki, eşafota qalxarkən, ölümqabağı dəqiqədə. Lakin Katya məhz öz 

xarakterində və öz dəqiqəsində idi. Bu həmin o ötkəm Katya idi ki, atasını 

xilas etməkdən ötrü o vaxt gənc əxlaqsızın qucağına atılmışdı; bu həmin o 

məğrur və dərrakəli Katya idi ki, bayaq «Mityanın nəcib hərəkəti» bərədə 

danışdı ki, onu gözləyən cəzanı azca da olsa yumşalda bilsin və bütün bu 

camaatın gözü qarşısında özünü və qızlıq həya-abırını qurban verdi. Və 

budur o indi də beləcə özünü qurban vermiş oldu, amma başqa birisi 

naminə və, ola bilsin, indicə, bax elə bu dəqiqəcə ilk dəfə tam dərk elədi 

ki, bu başqa insan ona necə də əzizmiş! Katya birdən anladı ki, İvan 

«qardaşı yox, o öldürmüşdür» deməklə özünü məhv etmişdir, ona görə də 

qorxduğundan, onu, onun şərəfini və adını xilas etmək istədiyindən özünü 

qurban verdi! Lakin qorxunc bir fikir keçdi başdan: Mitya ilə 

münasibələrini təsvir edərkən o, yalan satmırdımı, - bax bu da bir sualdı. 

Yox, yox, o, Mitya qarşısında baş əydiyinə görə onun nifrətinə tuş 

gəldiyini qışqıraraq söyləyərkən ona böhtan atmırdı! O özü buna inanırdı, 
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özü buna dərindən əmindi ki, ola bilsin, məhz elə bu özünü alçatmadan 

sonra sadədil və o zamanlar ondan bərk xoşu gələn Mitya məhz elə o 

vaxtdan bəri onu məsxərəyə qoyur. Və yalnız məğrurluq hissi, 

tapdanılmış ləyaqət duyğusu o vaxt Katyanı ona qarşı əsəbi və zədələnmiş 

bir məhəbbət bəsləməyə sövq etmişdi və bu məhəbbət sevgiyə yox, qisasa 

oxşayırdı. Eh, ola bilsin, bu zorən məhəbbət əsl sevgiyə çevrilərdi, yəqin 

ki, Katya bunun qədər heç nəyi arzulamırdı, lakin Mitya xəyanət etməklə 

onu qəlbinin dərinliklərinədək alçaltmış oldu, ürəksə bağışlamırdı. Qisas 

dəqiqəsi qəfildən yetişdi və incik salınmış qadının köksündə çoxdan 

yığılıb qalmış, ona əzab verən hisslər biryolluq, hər halda, gözlənilmədən 

özünü göstərdi. O, Mityanı satdı, amma elə özünü də satdı! Və aydındır 

ki, deyib qurtaran kimi gərginlik qırıldı, həya onu boğdu. Yenidən 

özündən getməyə başladı, hönkürtü və qışqırıq içində yerə yıxıldı. Onu 

apardılar. Onu bayıra çıxaran dəqiqədə Qruşenka öz yerindən sıçrayıb 

Mityanın üstünə elə atıldı ki, onu saxlamağa belə macal tapmadılar. 

- Mitya! – deyə o, fəryad qopartdı, - sənin ilanın səni məhv etdi! 

Bax budur, o, əsl sifətini göstərdi! – acığından əsərək o, məhkəmə tərəfə 

qışqırdı. Sədrin əlinin işarəsi ilə ondan yapışdılar və zaldan çıxartmağa 

başladılar. O tabe olmur, özünü çırpır və geriyə, Mitya tərəfə can atırdı. 

Mitya da fəryad qopartdı və ona tərəf dartındı. Onun öhdəsindən gəldilər.  

Hə, zənn edirəm ki, bizim qadın tamaşaçılar razı qaldılar: tamaşa 

zəngin təəssürat oyatmışdı. Sonrasa moskvalı doktorun ortada necə peyda 

olduğunu xatırlayıram. Deyəsən, sədr əvvəlcədən də pristavı göndərmişdi 

ki, İvan Fyodoroviçə kömək göstərməklə məşğul olsun. Doktor 

məhkəməyə çatdırdı ki, xəstə olduqca qorxulu qızdırmaya tutulub, ona 

görə də təcili aparılmasına ehtiyac var. Prokuror və vəkilin suallarına 

cavab olaraq təsdiqlədi ki, pasiyent üç gün əvvəl özü onun yanına 

gəlibmiş və o, hələ o vaxt tezliklə onu qızdırma tutacağını onun nəzərinə 

çatdırıbmış, ancaq o, müalicə olunmaq istəməmişdir. «Axı, birmənalı 

olaraq onun ağlı yerindəydi, o özü boynuna aldı ki, açıq-aşkar gözünün 

qarşısına qarabasmalar gəlir, küçədə artıq dünyasını dəyişmiş müxtəlif 
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insanlarla rastlaşır və hər axşam şeytan ona qonaq gəlir», - deyə doktor 

sözünü tamamladı. Öz ifadəsini verdikdən sonra məşhur doktor çıxıb 

getdi. Katerina İvanovnanın təqdim etdiyi məktub əşyayi-dəlillərə əlavə 

olundu. Məşvərətdən sonra məhkəmə qərara aldı: məhkəmə istintaqını 

davam etdirmək və hər iki ifadəni (Katerina İvanovnanın və İvan 

Fyodoroviçin) protokola daxil etmək. 

Amma sonrakı məhkəmə istintaqını təsvir etməyəcəyəm. Ç ünki 

yerdə qalan şahidlərin ifadələri özünəməxsus çalarlarla seçilsə də, 

əvvəlkiləri təkrarlayır və təsdiqləyirdi. Lakin təkrar edirəm, indicə təsvir 

edəcəyim prokurorun nitqində hər şey bir nöqtəyə gətirib çıxırdı. Hamı 

heyrət içindəydi, sonuncu müsibət hamını həyəcanlandırmışdı və hamı 

tezliklə sonu, tərəflərin çıxışını və hökmün səslənməsini gözləyirdi. Ç ox 

güman ki, Katerina İvanovnanın ifadələri Fetyukoviçi sarsıtmışdı. 

Əvəzində isə prokuror bayram edirdi. Məhkəmə istintaqı bitən kimi 

iclasda fasilə elan edildiyi bildirildi ki, bu da, demək olar ki, bir saat 

çəkdi. Nəhayət, sədr məhkəmə müzakirələrini açdı. Deyəsən, 

prokurorumuz İppolit Kirilloviç öz ittiham nitqinə başlarkən düz axşam 

saat səkkiz idi.  

 

                        VI 

Prokurorun çıxışı. Xarakteristika 

 

Əsəbdən titrəyərək və arabir bütün bədənində üşütmə və hərarət 

duyaraq, alnına və gicgahlarına soyuq və əzabverici tər gəldiyini hiss 

edən İppolit Kirilloviç öz ittiham nitqini başladı. Sonradan onun özü belə 

danışırdı. O, bu nitqini özünün chef d oeuvru, chef d oeuvru
1
, bütün 

həyatının son nəğməsi hesab edirdi. Düzdür, o, doqquz ay sonra kəskin 

vərəmdən öldü, yəni o, ömrünün sona yetişdiyini qabaqcadan hiss etsəydi, 

doğrudan da, bu çıxışını vida əsəri kimi xarakterizə etmək hüququna 

                                      
1шащ ясяри – франс.  
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malik olardı. Bu çıxışına o, bütün ürəyini və ağlını qoymaqla 

gözlənilmədən sübut etdi ki, burada onun vətəndaşlıq duyğuları və ən azı 

bizim yazıq İppolit Kirilloviçin öz içinə yığdığı «lənətə gəlmiş» suallar 

gizlənir. Əsas da odur ki, sözləri səmimi olduğundan inamlı görünürdü: o, 

müttəhimin günahkar olduğuna tam əmindi; onu sifarişlə yox, vəzifə 

borcunun öhdəsindən gəlmək naminə yox, həqiqətən də «cəmiyyəti xilas 

etmək» naminə günahlandırırdı. Hətta İppolit Kirilloviçə düşmən kəsilmiş 

qadın tamaşaçılar belə sonda olduqca güclü bir təəssürat yarandığını 

təsdiqlədilər. O, qırıq-qırıq və batıq səslə başladı, amma sonra onun səsi 

mətinləşdi və bütün zalı başına aldı və çıxışın sonunadək belə oldu. Lakin 

onu qurtarar-qurtarmaz az qala özündən gedəcəkdi.  

«Cənab prisyajnı iclasçıları, - deyə ittihamçı sözə başladı, - bu iş 

bütün Rusiyada əks-səda doğurub. Amma ki nəyə təəccüblənəsən, 

ələlxüsus nədən qorxasan? Biz, biz nədən qorxmalıyıq ki? Axı biz bütün 

bunlara adətkar adamlarıq! Qorxmağımızın məğzi ondadır ki, bu cür sirli-

soraqlı işlər, demək olar ki, artıq bizə qorxunc görünmür! Bax, bundan 

dəhşətə gəlmək lazımdır, bu və ya başqa bir fərdin törətdiyi cinayətdən 

yox, məhz bizim adətkarlığımızdan. Bəs bizim laqeydliyimizin, belə 

işlərə güclə seziləcək isti münasibətimizin və bizim pis gələcəyimizdən 

xəbər verən əlamətlərin ortaya çıxmasının səbəblərini harada arayasan? 

Bizim arsızlığımızdanmı, hələ bu qədər gənc sayılan cəmiyyətimizdə ağıl 

və təxəyyülün belə erkən tükənməsindəmi? Bünövrəsinədək sarsılmış 

əxlaq normalarındamı, yoxsa, nəhayət, ola bilsin, bu əxlaq bizdə heç 

tamam yoxdur. Bu suallara cavab axtarmıram, baxmayaraq ki, bunlar az 

iztirab vermir və hər bir vətəndaş bu suallara cavab tapmağa borcludur. 

İlk addımlarını atmaqda olan bizim bu ürkək mətbuat artıq cəmiyyət 

qarşısında müəyyən xidmətlər göstərib, ona görə ki, onsuz biz heç vaxt 

azğın sərbəstliyin və mənəvi pozğunluğun nəticəsində ortaya çıxan belə 

dəhşətlərdən tam xəbərdar olmazdıq, şübhəsiz ki, mətbuat bu məlumatları 

təkcə bizim tam ixtyarımıza verilmiş bu açıq məhkəmə zalına ayaq 

basanlara çatdırmaqla kifayətlənmir, bunları aramsız olaraq öz 
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səhifələrində hamıya çatdırır. Bəs hər gün bizim oxuduğumuz nədir?» Eh, 

belə şeylər barəsində hər dəqiqə söhbət gedir, hətta indiki iş onların 

yanında sönük görünür və nəyə görəsə artıq adi bir işi xatırladır. Lakin 

hər şeydən vacib olanı odur ki, biz ruslarda törədilən cinayət işlərinin 

çoxu məhz hansısa ümumi bir fəlakətdən, cəmiyyətimizə sirayət etmiş 

ümumi bəladan xəbər verir ki, bununla da mübarizə aparmaq artıq 

çətindir. Bax, budur orada öz həyat və karyerasını təzəcə başlamaqda olan 

və cəmiyyətimizin ali təbəqəsinə məxsus gənc zabit alçaqcasına, xəlvətcə, 

zərrəcə vicdan əzabı duymadan azca da olsa ona xeyirxahlıq etmiş xırda 

məmuru və onun xidmətçisini doğrayır ki, özünün borc sənədini və eyni 

zamanda məmurun yerdə qalan pullarını da  oğurlayıb aparsın: «guya, 

kübar cəmiyyətində əylənməyim və qarşıdakı karyeram üçün gərəkli 

olar». Hər ikisini doğradıqdan sonra meyitlərin başı altına yastıqları 

qoyub gedir. Orada göstərdiyi rəşadətlərə görə sinəsini xaç şəkilli 

ordenlər bəzəyən bir gənc bu böyük yolda rəhbəri və xeyirxahı olmuş 

şəxsin anasını quldurcasına qətlə yetirir və öz yoldaşlarını tovlayaraq 

onları əmin edir ki, «qadın onu öz doğma oğlu qədər sevdiyindən onun 

bütün məsləhətlərinə əməl edəcək və heç bir tədbir görməyəcək». Qoy bu, 

vəhşi olsun, amma mən indiki zamanda söyləyə bilmərəm ki, bu, yeganə 

vəhşidir. Başqa birisi bu cür vəhşilik edib, doğramasa da, elə onun kimi 

bu cür vəhşiliyi ürəyindən keçirirsə, deməli, o da şərəfsizin biridir. Xəlvət 

bir yerdə, öz vicdanı ilə təkbətək qaldığı məqamda, ola bilsin, özündən 

soruşur: «Axı, namus nə olan şeydir, cinayət xurafat əlaməti deyilmi?» 

Ola bilsin, mənim əleyhimə qısqırar və deyərlər ki, mən xəstə, əsəbi 

adamam, olmazın böhtanlar uydururam, sayıqlayıram, şişirdirəm. Qoy, 

qoy olsun, ilahi, birinci olaraq mən özüm buna necə də sevinərdim! Eh, 

mənə inanmayın, məni xəstə sayın, ancaq sözlərim qulaqlarınızdan 

getməsin: axı, əgər dediklərimin onda, iyirmidə biri həqiqətdirsə, bax, elə 

bu halda da qorxuludur! Diqqət yetirin, cənablar, diqqət yetirin, görün 

gənclərimiz intihar edirlər: ah, hamletsayağı suallar belə qoymadan bunu 

edirlər: «Orada nə olacaq?», bu cür sualların heç əlaməti də duyulmur, 
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bizim ruhumuzdan və qəbir evində bizi nələr gözlədiyindən bəhs edən bu 

maddə sanki çoxdan məhv və dəfn edilmiş, üstünü qum basmışdı. 

Nəhayət, bizdə baş alıb gedən pozğunluqlara, bizim əyyaşlara diqqət 

yetirin. Fyodor Pavloviç bu cür işlərin qurbanıdır, buna bənzər digər 

cinayətlərin yanında, demək olar ki, cüzi bir şeydir. Axı biz hamımız onu 

tanıyırdıq: «o, bizim aramızda yaşayırdı»... Yəqin ki, rus 

cinayətkarlığının psixologiyası ilə nə vaxtsa ən parlaq beyinlər məşğul 

olacaqlar, ola bilsin, həm bizimkilər, həm də avropalılar, mövzu buna 

dəyər. Lakin belə bir tədqiqat nə vaxtsa sonra, artıq arxayın bir vəziyyətdə 

aparılacaq və bizə məxsus bu cür faciəvi laqeydlik arxa plana keçəcəkdir, 

ona görə də bu məsələni bax o vaxt, deyək ki, indi mənim elədiyimlə 

müqayisədə daha ağılla və insafcasına yerinə yetirmək mümkün olacaq. 

İndisə biz ya dəhşətə gəlirik, ya da riyakarlıq edirik ki, dəhşətə gəlirik, 

özümüzsə, əksinə güclü, ekssentrik, bizdəki abırsız və tənbəl bekarçılığı 

qurcalayan duyğulardan həzz alırıq və ya balaca uşaqlar kimi qorxulu 

kölgələri gözümüz önündən qovur və başımızı balıncın altında gizlədirik 

ki, baş verən bu qorxunc qarabasmanı sonradan dərhal şən əhval-ruhiyyə 

və oyunlarda unuda bilək. Amma bizə də haçansa öz həyatımızı ayıq və 

ağıllı qurmağa başlamaq vacibdi, biz də bir cəmiyyət olaraq özümüzə 

nəzər yetirməliyk, biz də bu ictimai işdə nəyisə dərk etməli və heç olmasa 

dərkinə başlamalıyıq. Ötən dövrün böyük yazıçısı , özünün əzəmətli 

əsərlərindən birinin finalında Rusiyanı naməlum bir məqsədə doğru 

çapan cəsur üçatlı rus  arabası qismində canlandıraraq, deyir: «Ah, troyka, 

quş troyka, səni kim icad edib!» - və məğrurluq dolu heyranlıqla əlavə 

edir ki, ildırım sürəti ilə çapan troykaya bütün xalqlar yol verirlər. Elədir, 

cənablar, elədir, qoy yol vesinlər, ehtiramla edirlər, ya yox - bilmirəm, 

amma mənim qüsurlu fikrimə görə, dahi sənətkar ya çox gözəl bir fikri 

ifadə etmək naminə, ya da sadəcə ovaxtkı senzuradan qorxaraq, sözünü 

bu cür tamalayıb. Ç ünki onun troykasına təkcə Sobakeviçləri, 

Nozdryovları və Çiçikovları qoşsan, yamşikin kim olmasından asılı 

olmayaraq, belə atlarla lazımi bir yerə gəlib çıxa bilməzsən! Bunlarsa hələ 
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qabaqkı atlardı, onlar indikilərə çata bilməzlər, bizimkilər ondan da 

betərdirlər...»  

Bu yerdə İppolit Kirilloviçin çıxışı alqışlarla kəsildi. Rus 

troykasının təsvirindəki liberallıq bəyənilmişdi. Düzdür, cəmi iki-üç 

əlçalma eşidildi, ona görə də sədr camaata «zalı boşaltmaq» hədəsi ilə 

müraciət etməyi lazım bilmədi və əl çalanlar tərəfə tərs-tərs baxmaqla 

kifayətləndi. Lakin İppolit Kirilloviç ruhlanmışdı: axı onu heç vaxt 

alqışlamamışdılar! İnsanı bu neçə illər ərzində dinləmək istəməmişdilər 

və birdən bütün Rusiya üçün sözünü demək imkanı yaranır! 

«Əsl həqiqətdə, - deyə o, sözünə davam etdi, - hətta bütün Rusiyada 

gözlənilmədən bu cür qüssə doğuran məşhurluq qazanmış Karamazovlar 

ailəsi nədir? Ola bilsin, mən həddən artıq şişirdirəm, amma mənə elə gəlir 

ki, bu ailənin mənzərəsində sanki bizim ziyalı cəmiyyətimizin hansısa 

əsas ünsürləri görünməkdədir – eh, bütün ünsürləri yox, özü də yalnız 

mikroskopik bir şəkildə, «necə ki günəş bir damcı suda əks olunur», 

amma, hər halda, nəsə əks olundu, hər halda, nəsə özünü göstərdi». Öz 

həyatını beləcə kədərli şəkildə başa vurmuş bu bədbəxt, azğın və pozğun 

qocaya, «ailə başçısı»na diqqət yetirin. Öz karyerasına kasıb bir müftəxor 

kimi başlamış, təsadüfi və gözlənilməz bir evlilik nəticəsində çox da 

böyük olmayan cehiz ələ keçirmiş zadəgan, əvvəlcə xırda bir fırıldaqçı və 

yaltaq təlxək kimi tanınan, lakin kifayət qədər əqli qabiliyyətlərə malik 

bir insan və hər şeydən əvvəl sələmçinin biri. İllər ötdükcə, yəni kapital 

artdıqca, o ruhlanır. Məzlumluq və yaltaqlıq yox olur, təkcə gülməli və 

qəddar abırsızlıq və əyyaşlıq qalır. Əxlaq tərəfi tamam məhv olmuşdur, 

həyat eşqi isə tükənməzdir. O həddə gəlib çatdı ki, şəhvət nəşəsindən 

özgə həyatda heç nə gözünə görünmür, öz övladlarını da buna öyrədir. 

Onun üçün ata qarşısında duran heç bir əxlaqi öhdəlik mövcud deyil. O, 

uşaqlarını məsxərəyə qoyur, öz xırda körpələrini arxa həyətdə böyüdür və 

sevinir ki, onları onun yanından aparırlar. Hətta onları tam unudur. 
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Qocanın bütün əxlaq normaları bundan ibarətdir ki, apres moi le deluge
1
. 

Vətəndaşa xas olmayan hansı cəhət varsa - ondadır, hətta cəmiyyətdən 

tam aralı düşmüşdür: «İstəyir bütün dünya alova bürünsün, qoy bircə 

özümə yaxşı olsun». Və ona yaxşıdır, o tam razıdır, o daha iyirmi-otuz il 

yaşamaq həvəsindədir. O öz doğma oğlunun pullarının arxasına keçir, 

anasındanqalma mirası ona vermək istəmir, bu pulları ondan qoparır, elə 

bu pullarla da oğlunun məşuqəsini ələ keçirmək istəyir. Xeyr, mən 

müttəhimin müdafiəsini Peterburqdan gəlmiş və böyük istedad sahibi olan 

vəkilə güzəştə getmək niyyətində deyiləm. Mən özüm də həqiqəti 

söyləyəcəyəm, mən özüm də onun öz atasının qəlbində oyatdığı qəzəbin 

səbəbini yaxşı anlayıram. Amma kifayətdir, bu bədbəxt qoca barəsində 

kifayətdir, o öz payını aldı. Bircə onu yada salaq ki, bu, atadır, müasir 

atalardan biridir. Deməklə ki, hətta bir çox müasir atalardan biridir, mən 

cəmiyyəti incik salmaram ki? Təəssüflər olsun ki, müasir ataların çoxu 

Fyodor Pavloviç kimi bu dərəcədə həyasız şəkildə fikir bildirməsələr də, 

çünki daha yaxşı tərbiyə alıblar və təhsil görüblər, əslində elə onun 

fəlsəfəsi ilə yaşayırlar. Amma qoy məni bədbin hesab etsinlər, qoy olsun. 

Artıq şərtləşdik ki, siz məni bağışlayarsınız. Əvvəldən razılaşaq: siz mənə 

inanmayın, inanmayın, mən danışacağam, sizsə inanmayın. Lakin mənə 

danışmaq imkanı verin, hər halda, sözlərimdən, dediklərimdən bəzilərini 

unutmayın. Amma baxın, budur bu qocanın, bu ailə başçısının övladları: 

biri gözümüzün önündə, müttəhimlər kürsüsündədir, onun barəsində 

nitqim hələ qabaqdadır; digəriləri haqqında ancaq ötəri danışacağam. Bu 

digərilərindən böyüyü eyniylə öz valideyni kimi artıq həyatda heç bir şeyə 

inanmayan, çox şeyi inkar edən və mənəvi dəyərlərin üstündən adlayan 

əla təhsil görmüş və kifayət qədər güclü dərrakəyə malik müasir 

gənclərdən biridir. Biz hamımız onu dinləmişik, o, bizim aramızda 

mehribanlıqla qarşılanmışdır. O öz fikrini gizlətmirdi, hətta əksinə, tam 

əksinə olaraq onun barəsində olduqca açıq danışmağıma imkan verir, 

                                      
1  мяндян сонра лап беля дцнйа батсын – франс. 
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amma mən onun haqqında ayrıca fərd kimi deyil, yalnız Karamazovlar 

ailəsinin üzvü kimi danışmaq istəyirəm. Dünən burada, şəhərin kənarında 

özünə qəsd etməklə xəstə bir idiot həyatına son qoymuşdur; baxılan işə 

yaxından cəlb olunmuş həmin o şəxs Fyodor Pavloviçin keçmiş nökəri və, 

ola bilsin, qeyri-qanuni oğlu Smerdyakovdur. İbtidai istintaq zamanı o, 

əsəbi halda göz yaşları axıdaraq mənə onu söyləmişdi ki, həmin bu gənc 

Karamazov, İvan Fyodoroviç, özünün mənəvi azğınlığı ilə necə də onu 

dəhşətə gətirmişdi. «Onlara görə, guya, hər şeyə izn verilmişdir, dünyada 

nə mövcuddursa, bundan sonra da qadağan edilə bilməz, - bax, gör, bütün 

bu vaxt ərzində ağa məni nəyə öyrətmişdi». Görünür, onun beyninə 

yeridilmiş bu tezis əsasında da o tamam ağlını itirmiş, hərçənd, əlbəttə, 

ağlını itirməsinə ondakı ürəkkeçmə və evlərində baş vermiş bütün bu 

qorxunc fəlakət də təsir göstərmişdir. Və bu idiotun ağzından maraqlı və 

olduqca maraqlı bir fikir çıxdı ki, bu səbəbdən də mən ona diqqət 

yetirdim və diqqətlə onu müşahidə etdim: «Əgər, - deyə o, mənə 

söyləməyə başladı, - Fyodor Pavloviçin oğulları içərisində xaraktercə ona 

daha çox oxşayanı varsa, bax, o da İvan Fyodoroviçdir!» Bu fikirlə də 

mən başladığım səciyyələndirməni tamamlayır və onu davam etdirməyi 

heç də ədəbli saymıram. Eh, mən başqa nəticə çıxartmaq və bu gəncə 

bayquş kimi bəd ölüm xəbərini vermək istəmirəm. Biz bu gün burada, bu 

zalda, onun şahidi olduq ki, onun gənc ürəyində hələ də səmimi həqiqət 

duyğusu qalıbdır, əsl fikir əzabı əvəzinə irsi olaraq qazandığı inamsızlıq 

və əxlaqi həyasızlıq duyğuları hələ də ondakı ailəyə bağlılıq hisslərini 

öldürməyib. Sonra o biri oğul – ah, hələ gənc bu oğlan, öz qardaşının 

çürüməkdə olan qaranlıq dünyagörüşünün əksinə olaraq, necə deyərlər, 

bizim düşünən ziyalılarımızın bəzi nəzəri görüşlərində deyildiyi kimi, 

«xalqın ruhuna və kökü»nə doğru addımlamaqdadır. Yəni ki, o, monastıra 

yapışıb; az qalmışdı ki, rahibliyi qəbul etsin. Mənə elə gəlir ki, bizim bu 

kasad cəmiyyətimizdə indi çoxlarının arsızlıq və abırsızlıqdan çəkinərək, 

səhvən bütün bəlaları Avropa tərbiyəsinin adına yazmaları ilə bağlı həmin 

o ürkək ümidsizlik hissi bu gəncdə qeyri-ixtiyari olaraq və olduqca çox 
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erkən baş qaldırmışdır ki, belələri də, onların özləri demişkən, «doğma 

köklər»in ağuşuna, necə deyərlər, kabuslardan qorxmuş uşaqlar təki 

zəifləmiş ana torpağın qucağına can atırlar və heç olmasa taqətdən 

düşmüş ananın qurumuş döşünün yanında sakitcə yuxuya dalmaq və hətta 

bütün ömrü boyu yatıb qalmaq arzusu ilə alışıb yanırlar ki, bircə həmin o 

qorxunc dəhşətləri görməsinlər. Öz tərəfimdən bu xeyirxah və istedadlı 

gəncə həyatda ən gözəl şeylər arzulayıram, arzum budur ki, bu gəncin hər 

şeydə gözəllik görmək və xalq ruhuna və kökünə doğru addımlamaq 

cəhdi, necə ki tez-tez belə olur, sonradan əxlaqi tərəfdən qaranlıq 

mistisizmə, mülki tərəfdənsə, mənasız bir şovinizmə çevrilməsin – bu iki 

keyfiyyətin, ola bilsin ki, millətə daha çox ziyan vurmaq qorxusu var, 

nəinki onun böyük qardaşının əzab çəkdiyi həmin o səhv anlaşılan və 

lazımsız şəkildə mənimsənilən Avropa təlim-tərbiyəsindən bu cür erkən 

əxlaqi pozulma». 

Şovinizm və mistisizmə görə də iki-üç alqış sədası eşidildi. Və, 

əlbəttə ki, İppolit Kirilloviçin başı qızışmışdı və bütün bunlar əsl həqiqətə 

az uyğun gəlirdi, hələ onu demirik ki, deyilənlər kifayət qədər dolaşıq 

görünürdü, lakin zəif və acıqlı adam həyatı boyu heç olmasa bir kərə də 

olsa, sözünü sonadək deməlidir. Sonradan şəhərdə danışırdılar ki, o, İvan 

Fyodoroviçi səciyyələndirərkən hətta nəzakətsizlik göstərmişdir, çünki o, 

mübahisələr zamanı hamının gözü qarşısında bir və ya iki dəfə onu yerinə 

oturtmuşdur və İppolit Kirilloviç də bunu unutmayıb bu məqamda ondan 

qisas almaq istəyirmiş. Amma bu cür nəticə çıxartmağın mümkünlüyünə 

əmin deyiləm. İstənilən halda bu ancaq giriş idi, sonrasa çıxış düzgün 

istiqamətdə və işə uyğun quruldu.  

«Amma budur müasir ailə başçısnın üçüncü oğlu, - deyə İppolit 

Kirilloviç sözünə davam etdi, - sizin qarşınızda, müttəhimlər kürsüsündə 

əyləşib. Onun göstərdiyi şücaətlər, həyatı və əməlləri gözünüzün 

önündədir: vədə yetişdi və hər şey alt-üst oldu, üzə çıxdı. Qardaşlarının 

«avropaçılıq» və «xalqın kökü və ruhu» ideyalarının əksinə olaraq, o, öz 

varlığı ilə sanki Rusiyanı biləvasitə təsvir edir – eh, bütöv Rusiyanı yox, 
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bütöv Rusiyanı yox, Allah eləməsin ki, bütöv Rusiyanı! Və hərçənd ki o, 

bizim əziz Rusiyamız, buradadır, onun ətri gəlir, o anamızın səsi eşidilir. 

Ah, biz səmimiyik, biz xeyir və şərin möcüzəli qarışığıyıq, biz 

maarifçiliyin və Şillerin həvəskarıyıq və eyni zamanda meyxanalarda 

dəlisovluq edirik və sərxoşların, butulka yoldaşlarımızın dartıb saqqalını 

qoparırıq. Ah, biz yaxşı və gözəl oluruq, amma bu yalnız bizim özümüzə 

yaxşı və gözəl olan vaxt belə olur. Əksinə, biz hətta həyəcanlanmışıq – 

məhz nəcib ideallar bizi heyrətə salır, amma bu şərtlə ki, bu özü özündən 

əmələ gəlmiş olsun, göydən masamızın üstünə düşsün və, ən başlıcası da, 

havayı, havayı başa gəlsin, buna görə bir şey ödəyəsi olmayaq. Haqq 

ödəməyi qəti sevmirik, əvəzində almağı xoşlayırıq və bu hər şeydə 

belədir. Ah, verin, həyatın bütün nemətlərini bizə verin (məhz hamısını, 

başqa cür razılaşan deyilik), özü də haqqımıza heç nədə maneəçilik 

yaratmayın və o vaxt sübut edəcəyik ki, biz yaxşı və gözəl ola bilirik. Biz 

acgöz deyilik, yox, amma bizə pul verin, çox, çox, mümkün qədər çox 

verin və onda siz görərsiniz, necə səxavətlə, bu nifrətəgəlmiş metala qarşı 

nə boyda nifrətlə biz onu bir gecəlik azğın kef məclisində göyə sovururuq. 

Pulu verməzlər, onda biz çox arzuladığımız vaxtı pulu necə əldə etməyi 

onlara göstərərik. Lakin bu barədə sonra danışarıq, indisə ardıcıllığa əməl 

edək. Hər şeydən əvvəl, möhtərəm və hörmətli vətəndaşımız, çox təssüf 

ki, o, xarici mənşəlidir, bayaq demişkən, gözümüzün önünə «arxa həyətdə 

ayaqyalın», atılmış yazıq oğlan uşağı gəlir! Bir daha təkrarlayıram – 

müttəhimin müdafiəsini heç kəsə güzəştə gedən deyiləm! Mən 

ittihamçıyam, həm də müdafiəçi! Bəli-s, biz də insanıq, biz də adamıq və 

biz də ilk uşaqlıq təəssüratlarının və doğma yuvanın insan xarakterinə 

necə təsir etdiyini dəyərləndirməyi bacararıq. Ancaq budur, oğlan artıq 

gəncdir, artıq cavan bir oğlandır, zabitdir; dəlisov hərəkətlərinə və dueldə 

iştirakına görə onu bərəkətli Rusiyamızın uzaq sərhəd şəhərlərindən birinə 

sürgün edirlər. O, orada xidmət edir, kef çəkir və əlbət ki, gələcəyi 

bəllidir. Bizə vəsait gərəkdir-s,  hər şeydən əvvəl vəsait lazımdır və budur, 

uzun mübahisələrdən sonra atası ilə son altı min rublun üzərində 
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dayanırlar ki, o da bunu ona göndərir. Fikir verin, o, sənəd vermiş və 

qalan məbləğdən imtina etməsi barədə məktub yazmışdır və bu altı minlə 

də miras üstündə höcətləşməyə son qoyulur. Burada məğrur xarakterə və 

yüksək inkişafa malik gənc bir qızla tanışlıq baş tutur.  Ah, mən bütün 

təfərrüatları təkrar etməyə cəsarət göstərmirəm, siz onları indicə eşitdiniz, 

burada söhbət şərəfdən, özünü qurbanvermədən gedir, ona görə də 

susuram. Yelbeyin və pozğun, lakin əsl nəciblik və ali ideya qarşısında 

baş əyən bir gəncin obrazı bir anlığına gözümüz önündə böyük rəğbətlə 

canlandı. Amma bundan sonra elə bu zalda tam gözlənilmədən medalın 

əks tərəfi özünü göstərdi. Hansı səbəbdən bu cür baş verdiyi ilə bağlı 

yenidən fərziyyələrə başlamaq və təhlil aparmaqdan özümü saxlayıram. 

Ancaq hərçənd ki, bu cür baş verməyi səbəbsiz deyildi. Elə həmin o 

xanım, ümidsizliklə dolu göz yaşlarını uzun müddət gizlədə-gizlədə bizə 

bildirir ki, o isə, onun özü isə onun ehtiyatsız, ola bilsin, qızğın, amma, 

hər halda, romantik və nəcib coşğunluğuna görə ona nifrət bəsləyirdi. 

Hamıdan əvvəl bu qızın adaxlısının sifətindən istehzalı bir təbəssüm ötdü, 

bunu isə o təkcə ondan qəbul etməyi bacarmazdı. Bilə-bilə ki, o artıq ona 

xəyanət etmişdir (məsləkcə xəyanət etmişdi, gələcəkdə onun hər 

hərəkətinə, hətta xəyanətinə belə dözməliymiş), bundan xəbərdar ola-ola 

qəsdən ona üç min rubl təklif edir və açıq-aşkar, çox aşkarca ona anladır 

ki, bu üç mini ona məhz xəyanətini reallaşdırmaq üçün verir. «Hə, sən 

bunu qəbul edəcəksən, ya yox, bu dərəcədə abırsızmı olacaqsan», - o, 

ittihamedici və sınayıcı nəzərlərlə dinməzcə ona anladır. O da ona baxır, 

onun fikirlərini olduğu kimi anlayır (axı o, burada, sizin yanınızda 

boynuna aldı ki, hər şeyi dərk edirdi) və bu üç mini qeyd-şərtsiz 

mənimsəyəcək və öz yeni məşuqəsi ilə ikicə günün ərzində göyə 

sovuracaq! Nəyə inanasan? Birinci əfsanəyəmi -  həyatı üçün vacib olan 

son vəsaitini belə qurban verən yüksək nəciblik nümunəsinəmi, ya da 

bunca iyrənc görünən  medalın əks tərəfinəmi, hə? Adətən həyatda elə 

olur ki, həqiqəti iki bir-birinə zidd şeyin ortasında axtarmaq lazım gəlir; 

indiki halda bu, eyniylə belə deyil. Doğrusu budur ki, o, birinci halda 
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həqiqətən də alicənab idi, ikinci halda isə elə o dərəcədə də səmimi olaraq 

əclaf idi. Nəyə görə? Bax, məhz ona görə ki biz geniş naturalarıq, 

Karamazovlarıq, -  mən də söhbəti məhz ona gətirirəm ki, mümkün olan 

bütün ziddiyyətləri özümüzdə əxz edə və hər iki dərinliyə – yəni başımız 

üstündəki zirvəyə, yüksək ideallara və bizdən aşağıdakı dərin uçuruma, ən 

aşağı, üfunətli enişə – eyni zamanda baş vura bilirik. Bayaq gənc 

müşahidəçi cənab Rakitin tərəfindən söylənilən və bütün Karamazovlar 

ailəsini dərindən və yaxından xarakterizə edən gözəl bir fikri yadınıza 

salın: «Alçalma hissi ilə yaşamaq bu dəlisov, pozğun naturalara yüksək 

nəciblik duyğularını dadmaq qədər vacibdir», - və bu doğrudan da 

belədir: onlar məhz bu qeyri-təbii qarışığa daim və aramsız olaraq ehtiyac 

duyurlar. İki uçurum, iki dərinlik eyni vaxtda, cənablar, bunsuz biz 

bədbəxtik və arzumuza çatmamışıq, natamamıq. Anamız Rusiya kimi biz 

genişik, geniş, biz hər şeyi ağuşumuza almağa və hər şeyə öyrəşməyə 

qadirik! Yeri gəlmişkən, cənab prisyajnı iclasçılar, indi biz bu üç min 

rubla toxunduq və mən azca qabağa qaçmağı özümə rəva biləcəyəm. 

Təsəvvür edin ki, o, bu xarakter, onda bu pulları əldə edib, özü də ki belə 

bir yolla, belə əksiklik və biabırçılıqla, alçalmanın son həddinə 

yuvarlanmaqla, - bircə təsəvvürünüzə gətirin ki, elə həmincə gün də guya 

pulun yarısını ayırıb kisəciyə tikir və bütün günahlarına  və olmazın 

ehtiyaclarına rəğmən, sonra düz bir ay onu boynunda gəzdirmək 

qətiyyətinə malik olur. Nə meyxanalardakı kef məclislərində, nə də öz 

sevgilisini rəqibi olan atasının şirnikləşdirici təkliflərindən uzaqlaşdırmaq 

məqsədilə Allah bilir pul dalınca şəhərdən çıxıb haralara uçan vaxtı o, bu 

pul kisəciyinə toxunmağa cəsarət etmir. Bəli, heç olmasa öz sevgilisini 

qısqandığı qocanın şirnikləşdirici vədləri ilə üzbəüz qoymamaqdan ötrü o, 

bu kisəciyi aça və kənara bircə addım belə atmadan ona gözətçilik edə 

bilərdi və, nəhayət, qadının ona «Mən səninəm» kəlməsini deməsini 

gözləməliydi ki, onu belə bir nəhs vəziyyətdən harasa uzaqlara aparsın. 

Xeyr, o öz talismanına əl vurmur, bəs səbəb nədir? İlkin səbəb kimi biz 

məhz onu göstərdik ki, ona «Mən səninəm. Hara istəyirsən, apar məni» 
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deyiləndə, aparmaq üçün onun əlində vəsait olsun. Lakin, müttəhimin öz 

sözlərinə görə, bu birinci bəhanə ikincinin yanında sönük görünür. Guya, 

əgər bu pulları mən öz üzərimdə gəzdirirəmsə – «mən əclafam, amma 

oğru deyiləm», çünki alçaltdığım nişanlı qızın hüzuruna hər an gedə və 

yalan yolu ilə ondan mənimsədiyim pulların bu yarısını  çıxarıb onun 

qarşısına qoyaraq, həmişə deyə bilərəm: «Görürsən. Mən sənin pullarının 

yarısını göyə sovurdum və bununla da sübut etdim ki, zəif və əxlaqsız 

adamam və lazım olsa, əclafam da (müttəhimin öz dilində danışıram), 

ancaq əclaf olsam belə, oğru deyiləm, çünki oğru olsaydım, onda pulların 

qalan yarısını sənə gətirməzdim, o biri yarısı kimi bunu da mənimsəmiş 

olardım». Faktın qəribə yozumuna bax! Bax, bu cür biabırçılıq şəraitində 

üç min rublu qəbul etməkdən çəkinməyə özündə güc tapa bilməyən bu 

dəlisov, lakin zəif iradəli adam birdən möhkəm iradə sahibinə çevrilir və 

boynunda gəzdirdiyi min rubla əl vurmamaq üçün özündə güc tapmağı 

bacarır! Bunun  təhlil etdiyimiz xarakterlə hansısa bir uyğunluğu varmı? 

Yoxdur və mən sizə hətta doğrudan da öz pullarını kisəciyə tikməyə qərar 

verəcəyi təqdirdə əsl  Dmitri Karamazovun necə hərəkət etməli olacağı 

barədə danışmağı özümə rəva bilirəm. Birinci kərə günah işlədərkən – 

deyək ki, yeni sevgilisini yenidən razı salmaq üçün, axı pulun birinci 

yarısını da onunla birgə xərcləmişdi, - o, öz kisəciyini yırtar və o pulun 

üstündən, ilkin olaraq, heç olmasa yalnız yüz rubl ayırardı, axı düz 

yarısını, yəni bir min yarımını, saxlamağın nə mənası, min dörd yüz də 

bəs edərdi – onsuz da eyni şey çıxır: «əclafdır, oğru deyil, ona görə ki, hər 

halda, min dörd yüzünü gətirib çıxarıb, oğrusa hamısını götürər və heç nə 

qaytarmazdı». Bir az keçəndən sonra yenə kisəciyi sökərdi və yenə 

oradan ikinci yüzlüyü çıxarardı, sonra üçüncüsünü, dördüncüsünü və ayın 

sonundan gec olmayaraq sonuncudan əvvəlki yüzlüyü dartardı: sonuncu 

yüzlüyü geri qaytararam, elə həmin şey çıxacaq: «əclafdır, oğru deyil. 

İyirmi doqquz yüzlüyü göyə sovurub, heç olmasa birini qaytarıb, oğru isə 

bunu da geri gətirməzdi». Və, nəhayət, artıq sonuncu yüz rublun arxasına 

keçib özünə deyərdi: «Axı əslində bir yüzlüyü aparmağın nə mənası – gəl 
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bunu da xərcləyim!» Bax, əsl Dmitri Karamazov məhz bu cür hərəkət 

edərdi. Biz onu belə tanıyırıq! Kisəcik barəsində əfsanə isə həqiqətə 

uyğun gəlməyən bir uydurmadır, bunu heç xəyala da gətirmək olmaz! Hər 

şeyi güman etmək olar, amma bunu yox. Ancaq biz hələ buna 

qayıdacağıq». 

Məhkəmə istintağına mülklə bağlı mübahisələr və ata ilə oğul 

arasındakı münasibətlər barədə məlum olan nə varsa hamısını yerli-

yataqlı göstərdikdən və bir daha belə bir rəyə gəldikdən sonra ki, məlum 

faktlar üzündən mülkün bölüşdürülməsi, kimin kimi aldatması 

məsələsində heç bir dəqiq fikir yürütmək mümkün deyil, İppolit Kirilloviç 

Mityanın ağlına sabit bir ideya kimi yerimiş bu üç min rublla əlaqədar 

tibbi ekspertizaya toxundu.                                                                                              

                                                                           

       VII 

Tarixi icmal 

 

«Həkimlərin ekspertizası bizə sübut etməyə çalışırdı ki, müttəhimin 

ağlı başında deyil və o, manyakdır. Mənsə təsdiqləyirəm ki, o, ağlını 

itirməyib, amma elə bunun özü hər şeydən pisdir: ağlı başında olmasaydı, 

ola bilsin ki, daha kamallı olardı. Onun manyaklığına gəlincə isə, mən 

bununla razılaşardım, lakin bircə bəndi ilə – onun məğzi, ekspertizanın 

göstərdiyi kimi,  məhz müttəhimin atası tərəfindən ona sonadək 

ödənilməmiş üç mindən ibarət idi. Buna baxmayaraq, bu pullarla bağlı 

müttəhimin daimi hiddətinin səbəbini ayırd etmək üçün onun dəliliyə 

meylli olmasını söyləməkdənsə, daha uyğun bir fikirə gəlməyə dəyər. Öz 

tərəfimdən mən gənc həkimin o fikri ilə qəti razıyam ki, müttəhim tam və 

normal əqli qabiliyyət sahibidir, sadəcə hirsləndirilmişdir. Məsələ bundan 

ibarətdir: problem üç mində - müttəhimin daima və azğınlığa çatmış 

hirsliliyinin predmeti heç də məbləğdə - yox, onu qəzəbləndirmiş xüsusi 

bir səbəbdə idi. Bu səbəb isə qısqanclıq idi!»  
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Bu yerdə İppolit Kirilloviç müttəhimin Qruşenkaya olan nəhs 

ehtirasının bütün mənzərəsini geniş şəkildə işıqlandırdı. İppolit Kirilloviç 

məhz o məqamdan başladı ki, müttəhimin öz sözləri ilə desək, o, «gənc 

xanım»ı «döymək üçün» onun yanına yollananda ayaqlarına düşmüş və 

bununla da bu məhəbbətə start verilmişdir. Elə bu vaxt həmin bu xanıma 

qoca – müttəhmin atası da göz qoyur – nəhs və möcüzəli bir təsadüf, 

çünki hər iki ürək eyni zamanda birdən alovlanmışdı, hərçənd həm o, həm 

də o biri şəxs əvvəllər də bu xanımla qarşılaşmışdılar, - və hər iki ürək 

hədsiz, karamazovsayağı ehtirasla alışıb yanmışdı. Burada  əlimizdə onun 

öz şəxsi etirafı var: «Mən, - deyə o bildirir, - həm onu, həm də o birisini 

lağa qoyurdum». Bəli, o, birdən həm bunu, həm də o birisini dolamaq 

istədi; əvvəlcə istəmirdi, burdasa bu niyyət  gözlənilmədən ağlına girdi, - 

və iş onunla bitdi ki, onların hər ikisi bu xanım qarşısında məğlub kimi 

baş qoydular. Pula Allah kimi səcdə edən Fyodor Pavloviç bircə ona görə 

dərhal onunüçün üç min hazırladı ki, o, qocanın mənzilinə baş çəksin, 

lakin tezliklə o həddə gətirilib çatdırıldı ki, o öz ad-sanını, mülkünü bu 

xanımın ayaqları altına atmağı özü üçün xoşbəxtlik sanardı, təki o, onun 

qanuni arvadı olmağa razılıq verəydi. Bu məsələyə biz qəti əminik. 

Müttəhimə gəlincə, onun faciəsi göz önündədir. Amma gənc xanımın 

«oyun»u belə idi. Bədbəxt gənci yolundan azdıran bu qadın hətta onun 

üçün ümid işığı belə yandırmırdı, çünki ümid, əsl ümid lap son məqamda 

– ona əzab verən qadının qarşısında diz çöküb, öz atasının və rəqibinin 

qanına bulaşmış əllərini ona tərəf uzadanda verilmiş oldu: məhz bu 

vəziyyətdə də o həbs edildi. «Məni, məni də onunla birgə katorqaya 

göndərin, onu mən bu vəziyyətə gətirdim, hamıdan çox mən 

günahkaram!» - deyə bu qadın müttəhim həbs edilərkən artıq səmimi bir 

peşmançılıqla qışqırırdı. Bu işi təsvir etməyi öz boynuna götürmüş 

istedadlı gənc – artıq haqqında danışdığım elə həmin o Rakitin - bir neçə 

yığcam və xarakterik ifadə ilə bu qadının obrazını səciyyələndirir: «Erkən 

ruh düşkünlüyü, erkən aldanış və enmə, onu başdan çıxarmış və atmış 

nişanlısının xəyanəti, sonrasa yoxsulluq, namuslu ailənin nifrini və, 
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nəhayət, varlı bir qoca kişinin himayəsi, yeri gəlmişkən, o, indi də onu 

özünün xilaskarı sayır. Yəqin ki, çox gözəl duyğular yuvası olan bu gənc 

qəlbdə hələ olduqca ilkin vaxtlardan nifrət də gizlənmişdi. Hər şeyi ölçüb-

biçən, pul toplayan bir xarakter əmələ gəlmişdi. Masqaraçılıq və 

cəmiyyətə qarşı qisasçılıq hissi hasil olmuşdu». Belə bir xarakteristikadan 

sonra aydın oldu ki, o, həm onu, həm də o birisini ancaq acıqlı bir oyunla 

dolayırmış. Və budur, bu ümidsiz məhəbbət, əxlaqi pozğunluqlar, öz 

adaxlısına xəyanət, ona etibar olunmuş pulları mənimsəmə ayında 

müttəhim, kimə-kimə - elə öz atasına qarşı aramsız qısqanclıq üzündən 

əlavə olaraq az qala ağlını itirmək və dəlilik dərəcəsinə çatır! Və başlıcası 

odur ki, ağılsız qoca onun ehtirasının predmetini elə həmin üç min rublla 

tovlayır və şirnikdirir, oğul isə bu pulları anasından ona qalma miras 

hesab etməklə, atasını günahlandırır. Bəli, razıyam, buna dözmək çətin 

idi! Bu yerdə hətta maniya da baş qaldıra bilərdi. İş pulda yox, məhz bu 

pullar vasitəsilə və belə bir abırsızlıqla onun xoşbəxtliyinin məhv 

edilməsində idi!»  

Sonra İppolit Kirilloviç müttəhimdə atasını qətlə yetirmək fikrinin 

necə yarandığına keçdi və bu tarixçəni faktlarla izlədi.  

«Əvvəlcədən biz yalnız meyxanalara səs salırıq – bütün bir ay 

ərzində qışqırırıq. Eh, biz insanlar arasında yaşamağı və dərhal da onlara 

hər şeyi,  hətta ən infernal və təhlükəli ideyalarımızı dərhal xəbər verməyi 

xoşlayırıq, biz insanlarla dərdləşməyi sevirik və elə oradaca tələb edirik 

ki, bu adamlar elə o andaca bizi tam rəğbətlə qəbul etsinlər, bütün qayğı 

və həyəcanlarımıza baş vursunlar, bizə hə-hə desinlər və xasiyyətimizin 

əleyhinə getməsinlər. Yoxsa biz qəzəblənər və bütün meyxananı 

darmadağın edərik (ştabs-kapitan Sneqiryovla bağlı anekdot söylənildi.) 

Bu ay ərzində müttəhimi görmüş və eşitmiş adamlar hiss edirdilər ki, 

nəhayət, burada ataya qarşı təkcə qışqırıq və hədələr yox, hədələrin belə 

bir azğınlaşmış həddində iş yəqin ki,  davaya keçəcək (bu məqamda 

prokuror monastırdakı görüşü, Alyoşa ilə söhbətləri, nahardan sonra 

müttəhimin ata evinə soxulması ilə bağlı biabırçı səhnəni təsvir etdi.) Bu 
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səhnəyədək müttəhimin öz atasını öldürməyin planını artıq düşünüb-

daşındığını inadla təsdiqləmək fikrindən uzağam, - deyə İppolit Kirilloviç 

sözünə davam etdi. Özü də ki bu ideya artıq bir neçə kərə onun ağlından 

ötüb keçmişdi və o bunu hərtərəfli şəkildə ölçüb biçirdi – bununla bağlı 

faktlar, şahidlər və şəxsi mülahizələrimiz var. Cənab prisyajnı iclasçıları, 

boynuma alıram ki, - deyə İppolit Kirilloviç əlavə etdi, - mən müttəhimin 

adına yazılan bu cinayətin onun tərəfindən tam və düşünülmüş bir qərəzlə 

həyata keçirilməsinə hətta bu günədək şübhə ilə yanaşırdım. Mən qəti 

əmin idim ki, o, öz qəlbi ilə irəlidə baş verəcək bədbəxt anı dəfələrlə dərk 

etmişdi, amma yalnız dərk etmişdi, bircə onun mümkünlüyü fikri 

ürəyindən keçsə də, nə onu icra etməyin vaxtı, nə də şəraiti barədə hələ 

bir qərara gəlməmişdi. Lakin mən ancaq bu günədək, xanım 

Verxovsevanın məhkəməyə təqdim etdiyi bu nəhs sənəd ortaya çıxanadək 

tərəddüd keçirirdim. Cənablar, onun qaldırdığı fəryadı siz özünüz 

eşitdiniz: «Bu, qətlin planı, proqramıdır!» - Yazıq müttəhimin «sərxoş» 

məktubunu o bu cür qiymətləndirdi. Və doğrudan da bu məktubda 

proqramın və qəsdin bütöv məğzi gizlənir. O, cinayətin törədilməsinə iki 

gün qalmış yazılıb və, beləliklə, indi bizə qəti şəkildə məlumdur ki, bu 

qorxunc niyyətini icra eləməmişdən iki gün öncə müttəhim and içərək, 

elan edirdi ki, əgər sabah pulları tapmasa, onda atasını öldürəcək ki, 

«qırmızı lentlə bağlanmış zərfdəki» pulları onun yastığının altından 

götürsün, «təki İvan çıxıb getmiş olaydı». Eşidirsiz, «təki İvan çıxıb 

getmiş olaydı», - belə çıxır, burada artıq hər şey ölçülüb-biçilib, vəziyyət 

götür-qoy edilib və sonra da yazdığı kimi yerinə yetirilib! Cinayətin 

bilərəkdən törədilməsi və hərtərəfli düşünülməsi göz önündədir, qətl qarət 

məqsədi ilə törədilməliydi, bu, birbaşa deyilib, yazılıb və imzalanıb. 

Müttəhim öz imzasını inkar etmir. Deyəcəklər: bunu sərxoş halda 

yazıbdır. Amma bu heç nəyi azaltmır, məsuliyyəti bir az da artırır: ayıq 

vəziyyətdə planlaşdırdığını sərxoş halda qələmə alıb. Ayıq olarkən ağlına 

gəlməsəydi, sərxoş halda yazmazdı da. Deyə bilərlər: niyə öz niyyəti 

barədə meyxanalarda car çəkirdi? Belə bir qəsdə qəqar verən kəs susur və 
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içində gizlədir. Doğrudur, o, qışqırdığı vaxt hələ nə plan, nə də niyyət 

vardı, bircə arzu baş qaldırmış, cəhd yetişməkdəydi. Sonradan o bu 

barədə az danışır. Bu məktubda yazdığı kimi, həmin gecə «Paytaxt 

şəhəri» meyxanasında doyunca vurub, o, həmişəkinə rəğmən dinməz idi, 

bilyard oynamırdı, kənarda oturmuşdu və heç kəslə söhbətləşmirdi və 

bircə buralı bir tacir prikazçikini yerindən qovdu, amma bunu, demək olar 

ki, düşünmədən, dava-dalaşa meyllilik vərdişindən eləmiş oldu, çünki 

meyxanaya girəndə artıq bunsuz ötüşməyi bacarmırdı. Doğrudur, qəti 

qərarla birgə müttəhimin ağlına o təhlükə də gəlməliydi ki, o, qabaqcadan 

bütün şəhərə çox hay-küy salıb, bu da düşündüyünü icra edən zaman onun 

cinayət başında yaxalanmasına və ittiham olunmasına aşkarca kömək edə 

bilər. Lakin artıq nə edəsən, xəbərin yayılması faktı baş vermişdi, onu geri 

döndərmək mümkünsüzdü və, nəhayət, axı əvvəllər də əyri işlər 

ötüşmüşdü, indi də ötüşəcəkdi. Biz öz qismətimizə ümid edirdik, cəna-

blar! Bununla belə, onu da etiraf etməliyəm ki, bu nəhs dəqiqədən, qan 

tökülməsindən yan keçməkdən ötrü o, çox cəhdlər etdi. «Sabah üç mini 

hamıdan dilənəcəyəm, - özünəməxsus dili ilə o bu cür ifadə edirdi, - 

adamlar verməsələr, onda qan töküləcək». Hər halda, sərxoş vəziyyətdə 

yazılıb və yazılmışa uyğun olaraq ayıq halda icra olunub!»  

Bu yerdə İppolit Kirilloviç cinayətdən qaçmağa çalışan Mityanın 

pul əldə etmək məqsədilə baş vurduğu bütün cəhdləri ətraflı təsvir etdi. O, 

Mityanın Samsonovun yanındakı sərgüzəştlərinin və Lyaqavının yanına 

səyahətinin bütün təfərrüatlarını sənədlərlə aşkarladı. «Əzab verilmiş, 

təhqir olunmuş, ac-yalavac bu səyahətə yollanmaqdan ötrü saatını satmış 

müttəhim (hərçənd üstündə min beş yüz rubl ola-ola – və guya, eh, guya 

ki!), şəhərdə qoyub gəldiyi məhəbbətin predmetinə qısqanclıq 

hisslərindən qovrularaq və onunsuz qaldığı bir şəraitdə qadının Fyodor 

Pavloviçin yanına getməsindən şübhələnərək, o, nəhayət ki, şəhərə dönür. 

Şükür Allaha! O, Fyodor Pavloviçin yanında olmayıb. O özü qadını onun 

himayədarı Samsonovun yanına yola salır. (Qəribədir, biz Samsonova 

qarşı qısqanc deyilik və bu da göstərilən iş üçün səciyyəvi bir psixoloji 
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cəhətdir!)» Sonra «arxadakı» müşahidə punktuna can atır və orada öyrənir 

ki, Smerdyakov özündən gedib, o biri nökərsə xəstədir, - yol açıqdır, 

«işarələr» isə onun əlində – necə də cazibəlidir! Bununla belə, o, hər 

halda, müqavimət göstərir; şəhərimizin müvəqqəti sakini, hamımızın 

hörmət bəslədiyi xanım Xoxlakovanın yanına gedir. Artıq çoxdan onun 

taleyinə acıyan bu xanım ona ağıllı bir təklif edir: bütün bu kef 

məclislərini, bu biabırçı məhəbbəti, meyxanalarda keçirilən boş vaxtı, 

gəncliyə məxsus gücün bu cür yersiz sərf edilməsini atmaq və Sibirə qızıl 

mədənlərinə yollanmaq: «Sizdə coşub-daşan, sərgüzəştlər axtaran 

romantik xarakterin yeri oradadır». Söhbətin nəticəsini və Qruşenkanın 

ümumiyyətlə Samsonovun yanında heç olmaması xəbərini müttəhimin 

qəflətən öyrənməsini, Qruşenkanın məhz onu aldatması və indi onun, 

Fyodor Pavloviçin, yanında olması fikrindən qıcıqlanmış qısqanc adamın 

dərhal özündən çıxması məqamını təsvir edib, İppolit Kirilloviç bu halın 

acınacaqlı əhəmiyyətinə diqqəti yönəltdi: «xidmətçi qadın onun 

sevgilisinin Mokroyedə «əvvəlki» və «şəksiz»lə bir yerdə olduğunu 

deməyə macal tapsaydı, heç nə baş verməzdi. Ancaq o, qorxudan çaş-baş 

düşmüş, and-aman eləmiş və əgər müttəhim onu buradaca öldürməmişsə, 

bu, təkcə ona görədir ki, o, ona xəyanət etmiş sevgilisinin dalınca 

başıalovlu şəkildə qaçmalı olmuşdu. Lakin fikir yetirin: ağlı başında 

olmamasına rəğmən, o, hər halda, mis dəstəciyi özü ilə götürdü. Nə 

səbəbdən dəstəciyi, niyə başqa silahı götürmədi? Lakin biz artıq tam bir 

ay ərzində bu mənzərəni dərk etməyə çalışırıqsa, buna hazırlaşırıqsa, o 

məqamda gözlərimizə silaha bənzər nəsə sataşdı və biz də ondan silah 

kimi yapışdıq. Hansısa əşyanın bu işdə silah kimi yaramasına gəlincə, 

bunu biz artıq bir ay idi ki, öz təsəvvürümüzdən keçirirdik. Ona görə də 

bu şəkildə dərhal və şəksiz olaraq onu silah kimi qəbul etdik! Ona görə ki, 

o, hər halda, bu məşum dəstəciyi düşünmədən, qeyri-iradi tərzdə əlinə 

aldı. Və budur, o, atasının bağındadır – yol açıq, şahidlər yox, gecədən 

xeyli keçib, qaranlıq və qısqanclıq. Qadının burada, onun rəqibi ilə bir 

yerdə, onun ağuşunda olması, ola bilsin, bu anda onu məsxərəyə qoyması 
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ilə bağlı şübhələr onun ruhunu sarsıdır. Təkcə şübhələr yox – indi artıq 

şübhələr bir yana, yalan da göz qabağındadır: o buradadır, budur, bu 

otaqdadır, o orada, pərdə arxasındadır, oradan işıq gəlir, - və budur 

bədbəxt oğrun-oğrun pəncərəyə yaxınlaşır, ehtiramla içəri baxır, ədəblə 

boyun əyir və ehtiyatla geri çəkilir ki, bəladan tez uzaq olsun, nəsə 

təhlükəli və əxlaqsız bir iş baş verməsin, - bizi də, müttəhimin xasiyyətini 

bilən, onun hansı əhvali-ruhiyyədə olmasını dərk edən adamları da buna 

inandırmaq istəyirlər, – faktlarla bizə məlum vəziyyəti deyirəm - ən 

başlıcası da odur ki, işarələri bilməklə o dərhal evi aça və içəri keçə 

bilərdi! Burada «işarələr»lə bağlı İppolit Kirilloviç müvəqqəti olaraq öz 

ittihamından əl çəkdi və Smerdyakov haqqında danışmağı o məqsədlə 

vacib hesab etdi ki, onun bu ölümdə şübhəli bilinməsi ilə bağlı əlavə 

epizodu tam aradan götürsün və bu fikrə birdəfəlik son qoysun. O bunu 

çox ətraflı şəkildə elədi və hamı anladı ki, bu fərziyyə ilə əlaqədar bütün 

şübhələrinə rəğmən, o, hər halda, bunu olduqca vacib hesab edirdi.   

                   VIII 

Smerdyakov haqqında traktat  

«Birincisi, belə bir şübhə necə ortaya çıxa bilərdi? – deyə İppolit 

Kirilloviç bu sualla başladı. – Smerdyakovun öldürdüyünü ilkin olaraq car 

çəkən elə müttəhimin özü idi ki, o da bunu həbs edildiyi ilk dəqiqədən 

söyləmişdi, amma elə həmin o qışqırıqdan məhkəmənin gedişatının bu 

dəqiqəsinədək irəli sürdüyü ittihamın təsdiqi üçün fakt nədi, heç 

ağlasığacaq bir dəlilə işarə edəcək nəsə ortaya qoya bilməmişdir. Sonra 

isə bu ittihamı yalnız üç nəfər təsdiqləyir: müttəhimin hər iki qardaşı və 

xanım Svetlova. Müttəhmin böyük qardaşı isə şübhələndiyini ancaq bu 

gün, xəstə halda, tam ağlı başında olmadığı və hərarətdən qovrulduğu 

vəziyyətdə bildirib, əvvəllərsə, birmənalı olaraq bildiyimiz kimi, bütöv bu 

iki ay müddətində, öz qardaşının günahkar olması barədə fikirlə tam razı 

idi, hətta bu ideyanın əksinə nəsə söyləməyə fürsət də aramırdı. Sonra 

müttəhimin kiçik qardaşı bayaq özü bizə elan edir ki, Smerdyakovun 

günahkar olması barədə fikrini təsdiqləmək üçün heç bir fakta malik 
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deyil, bircə müttəhimin öz dediklərinə və «onun sifətindəki ifadəyə» 

əsaslanır – bəli, bu nəhəng sübut bayaq onun qardaşı tərəfindən iki dəfə 

dilə gətirilmişdi. Xanım Svetlova isə, ola bilsin, hətta daha inandırıcı bir 

dəlil gətirdi: «Müttəhim sizə nə deyirsə, ona da inanın, o elə adam deyil 

ki, yalan desin». Müttəhimin taleyi ilə bərk maraqlanan bu üç şəxsin 

Smerdyakov barəsində faktiki dəlilləri bundan ibarətdir. Və bununla belə 

Smerdyakov üzərindəki ittiham arada gəzir, öz qüvvəsindədir və 

qüvvəsini saxlayır – buna əmin olmaq, buna inanmaq mümkündürmü?» 

Bu yerdə İppolit Kirilloviç «əzablı halda ağlını itirmiş və dəli 

vəziyyətinə düçar olmuş mərhum Smerdyakovun xarakterini yüngülcə 

təsvir etməyi vacib saydı». O, Smerdyakovu hansısa anlaşılmaz bir 

təlimin cücərtisi ilə fərqlənən ağıldankəm adam kimi təqdim etdi; bu 

təlimin nəticəsidir ki, ağlına və gücünə uyuşmayan fəlsəfi ideyalar onu 

çaşdırmış, insanın borcu və vəzifələri barədə müasir təlimlər onu 

qorxutmuşdu – bu dərsi isə o, praktiki cəhətdən mərhum ağası və, ola 

bilsin atası, Fyodor Pavloviçin malik olduğu dəlisov həyat tərzindən 

almışdı; nəzəri olaraq isə ağasının böyük oğlu İvan Fyodoroviçlə müxtəlif 

qəribə fəlsəfi söhbətlərdən bəhrələnmişdi ki, o da, çox güman, 

darıxdığındanmı, ya da məsxərəyə qoymaq üçün bundan yaxşı fürsət 

tapmadığındanmı bu əyləncəyə ləzzətlə baş qatırdı. O, ağasının evində 

keçirdiyi son günlər ərzində düşdüyü ruhi vəziyyəti barədə özü mənə 

danışıb, - deyə İppolit Kirilloviç izahat verdi, - lakin buna digərləri də 

şahidlik edirlər: müttəhimin özü, onun qardaşı və hətta nökər Qriqori də, 

yəni onu çox yaxından tanımalı olan adamların hamısı. Bundan əlavə, 

ürəkkeçmədən dilxor olmuş Smerdyakov «toyuq kimi qorxaq idi». «O, 

mənim ayaqlarıma düşür və ayaqlarımı öpürdü, - deyə bu məlumatın 

müəyyən mənada onun əleyhinə işləyəcəyini hələ anlamayan müttəhim 

özü bizə xəbər verirdi, - o, ürəkkeçməyə tutulmuş toyuqdur» - deyə o, ona 

məxsus dillə ifadə etdi. Və budur, müttəhim elə onu da özünə inanılmış 

adam seçir (bunu özü də təsdiqləyir) və o qədər qorxudur ki, nəhayətdə 

Smerdyakov onun casusu olmağa və ona xəbər gətirib aparmağa razılaşır. 
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Belə bir ev casusu qiyafəsində o öz ağasına xəyanət edir, içərisinə pul 

qoyulmuş zərf və ağanın otağına keçmək üçün işarələr barədə də 

müttəhimi məlumatlandırır, - bəli, axı o, xəbər verməyə bilərdimi! 

«Öldürər-s, görürdüm ki, məni öldürəcək-s», - onu qorxuya salan zalımın 

özünün də həbsdə olmasına və gəlib onu cəzalandırmağa artıq əli 

çatmamasına baxmayaraq, o, istintaq zamanı bizim qarşımızda tir-tir 

titrəyərək danışırdı. «Məndən hər dəqiqə şübhələnirdi-s, mən özümsə 

bircə onun qəzəbini yatırtmaqdan ötrü qorxu və səksəkə içərisində 

istənilən məlumatı ona çatdırmağa tələsirdim ki, bununla da 

günahsızlığımın şahidi olsun və yaxamdan əl çəkib sağ-salamat buraxsın-

s». Budur Smerdyakovun özünün ağzından çıxan sözlər, mən onları 

yazmış və yadımda saxlamışam: «Bəzən üstümə qışqıran kimi beləcə 

qarşısında diz çökür və tir-tap oluram». Təbiətən çox vicdanlı bir gənc 

olan bədbəxt Smerdyakov, ağasının itmiş pullarını ona qaytardıqdan sonra 

bu xüsusiyyətinə görə onun etibarını qazanmışdı, bu isə düşünməyə əsas 

verir ki, o öz xeyirxahına xəyanət etdiyindən bərk əziyyət çəkirdi. Dərin 

savada malik psixiatrların təbirincə, ürəkkeçmədən bərk əziyyət çəkənlər 

aramsızlıqla və əlbəttə, iztirabla özünü günahlandırmağa daim 

meyllidirlər. Onlar nədəsə və kiminsə qarşısındasa «günahkar» 

olmalarından əzab çəkirlər, vicdan ağrısına mübtəla olurlar, hətta çox 

zaman əsassız olaraq hər şeyi şişirdir, cürbəcür günah və cinayətləri öz 

adlarına çıxırlar. Və budur, belə bir subyekt qorxudan və qorxudulmadan 

doğrudan da günahkar və cinayətkara çevrilir. Bundan əlavə, o, 

qabaqcadan duyur ki, gözləri önündə baş verənlərdən nəsə pis bir şey 

alına bilər. Fyodor Pavloviçin böyük oğlu, İvan Fyodoroviç, fəlakətdən 

azca qabaq Moskvaya yola düşərkən Smerdyakov ona yalvarırdı ki, 

getməsin, lakin, qorxmağa adət etdiyindən nədən şübhələndiyini aydın və 

qəti şəkildə ona bildirməyə cəsarət etməmişdi. O təkcə işarə vurmaqla 

kifayətlənmişdi ki, bunu da anlamamışdılar. Qeyd etməyə dəyər ki, o, 

İvan Fyodoroviçin qismində öz müdafiəçisini görürdü və hesab edirdi ki, 

o nə qədər ki evdədir, fəlakət baş verməz. Dmitri Karamazovun sərxoş 
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halda yazdığı məktubdakı ifadəni yadınıza salın: «təki İvan çıxıb getmiş 

olaydı, qocanı öldürəcəyəm»; belə çıxır, İvan Fyodoroviçin burada 

olmasını hamı evdə sakitliyin və qayda-qanunun təminatı hesab edirmiş. 

Və budur, o çıxıb gedir, Smerdyakovsa dərhal, gənc ağanın yola 

düşməsindən demək olar ki, bir saat sonra özündəngetməyə mübtəla olur. 

Ancaq bu, tam aydın məsələdir. Burada xatırlatmaq gərəkdir ki, qorxu və 

əlacsızlıqdan əhvalı pərişan olmuş Smerdyakov xüsusən də son günlər 

ərzində ürəkkeçməyə tutulacağını duymaqdaydı, çünki o, əvvəllər də 

mənəvi gərginlik və sarsıntı keçirərkən həmişə bu cür hallar yaşamışdı. 

Bu ürəkkeçmələrin gününü və saatını, əlbət ki, əvvəlcədən duymaq 

mümkün deyil, ancaq buna meylliliyini hər bir epilepsiyalı xəstə 

qabaqcadan hiss edə bilər. Bunu tibb elmi də deyir. Və budur, İvan 

Fyodoroviç həyətə qədəm qoyan kimi, Smerdyakov özünün, necə 

deyərlər, yetimliyi və müdafiəsizliyi barədə təəssüratlar altında ev 

işlərinin dalınca anbara yollanır, pilləkənlərlə aşağı enir və düşünür: 

«Ürəkkeçmə olacaq, ya yox, əgər indi tutsa, necə?» Bax elə bu əhvali-

ruhiyyə, bu cür bədgümançılıq, belə sualların təsiri altında da həmişə 

ürəkkeçmədən əvvəl boğazında başlayan spazma tutur və o, huşu 

başından çıxmış halda sürətlə anbarın dibinə yuvarlanır. Və budur, belə 

bir təbii təsadüfün özünü də şübhə altına almağa, burada hansısa göstəriş, 

hansısa işarə görmək niyyəti ilə hiyləyə əl atırlar ki, o, qəsdən özünü 

xəstəliyə vurur! Amma əgər qəsdən edirsə, onda ortaya sual çıxır: nə 

məqsədlə? Tibbi kənara qoyuram; guya, elm aldadır, elm səhv edir, 

həkimlər düzü yalandan ayırd edə bilmədilər, - qoy, qoy olsun, ancaq bir 

sualıma cavab verin: özünü bicliyə vurmaq onun nəyinə gərəkdi? O 

məqsədləmi ki qətlin planını cızıb, əvvəldən baş vermiş ürəkkeçmə ilə tez 

diqqəti özünə çəksin? Cənab prisjaynı iclasçılar, görürsünüzmü, cinayətin 

törədildiyi gecə Fyodor Pavloviçin evində beş nəfər olub və gəlib-gedib: 

birincisi, Fyodor Pavloviçin özü, axı o özü öldürməyib, bu aydındır; 

ikincisi, onun nökəri Qriqori, axı onun özünü də az qala öldürmüşdülər, 

üçüncüsü, Qriqorinin arvadı, xidmətçi qadın Marfa İqnatyevna, onu öz 
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ağasının qatili kimi təqdim etmək sadəcə eyibdir. Belə çıxır, göz önündə 

iki nəfər qalır: müttəhim və Smerdyakov. Müttəhim and-aman edir ki, o 

öldürməyib, onda belə çıxır ki, Smerdyakov öldürüb, başqa çıxış yolu 

yoxdur, çünki başqa çıxış qalmır, başqa bir qatil tapmaq mümkün deyil. 

Bax, bax, belə çıxır, bu «hiyləgərcəsinə düşünülmüş» və dünən intihar 

etmiş bir bədbəxt idiota qarşı ittiham elə buradan doğur! Bircə ona görə 

ki, günahı boynuna yıxmaq üçün başqa bir kəs tapılmır! Qoy kölgə olsun, 

kimdənsə hansısa altıncı bir adamdan şübhələnsinlər, müttəhim 

Smerdyakovu günahlandırmaqdan utanar, altıncı bir şəxsə işarə edərdi, 

çünki bu qətldə Smerdyakovu günahlandırmaq tam absurddur. 

Cənablar, psixologiyanı bir tərəfə qoyaq, tibb elmini bir tərəfə 

qoyaq, hətta məntiqi də bir tərəfə qoyaq, təkcə faktlara, bircə faktlara 

müraciət edək və görək faktlar bizə nə deyir. Smerdyakov qətlə yetirib, 

amma necə? Təkmi eləyib bunu, yoxsa müttəhimlə birgə?  Əvvəlcə 

birinci halı nəzərdən keçirək, yəni Smerdyakov təkcə özü qətlə yetirir. 

Əlbəttə, əgər öldürürsə, onda nəyə görəsə, hansısa mənfəət üçünsə bunu 

edir. Lakin müttəhimdə olduğu kimi, qətli törətmək üçün onun heç bir 

motivi yoxmuşsa, yəni onda nifrət, qısqanclıq və sair və ilaxır halları 

olmayıbsa, şübhəsiz ki, Smerdyakov məhz o, üç min pula yiyələnmək 

məqsədilə öldürə bilərdi, axı bu pulları ağa zərfə qoyanda bunu öz gözləri 

ilə görmüşdü. Və budur, qətlin planını cızıb, o bunu - pullar və işarələr 

barədə hər şeyi –  əvvəlcədən başqa bir şəxsə, məhz müttəhimə, xəbər 

verir, o isə bu məsələdə hədsiz marağı olan bir şəxsdir: pullar hara 

qoyulub, zərfin üstündə nə yazılıb, o nəyə bükülüb, ən başlıca isə, ağanın 

yanına keçmək üçün vacib olan «işarələr» hansıdır. Nədi, o özünü birbaşa 

ələ vermək üçünmü bunu eləyir?  Yoxsa özünə rəqib tapmaq üçün belə 

edib ki, onun özü də içəri keçməyi və zərfə sahib olmağı arzulasın? Hə, 

mənə deyərlər ki, axı o, qorxusundan xəbər verib. Amma bu necə olan 

işdi? Belə bir qorxunc və vəhşicəsinə əməli düşünüb, sonra yerinə 

yetirməkdən çəkinməyən adam təkcə özündən savayı heç kəsə bəlli 

olmayan xəbərləri yayır, əgər o, bu barədə susub dursaydı, külli-aləmdə 
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bu iş nə vaxtsa kiminsə ağlına belə gəlməzdi. Yox, insan nə qədər qorxaq 

olsa belə, bu işin planını çəkmişsə, o halda bir kəsə də ən azı zərf və 

işarələr barədə heç vəchlə bir söz bildirməzdi, çünki bu, qabaqcadan 

özünü ələ vermək olardı. Ondan mütləq xəbər çatdırmağı tələb etsəydilər, 

nəyisə bilərəkdən dilə gətirərdi, nəsə başqa bir şeyi yalandan deyərdi, bu 

barədə isə susub durardı! Təkrar edirəm, əksinə, hərçənd o, bu pullar 

barədə susmuş olsaydı, sonradan qətli törədər və pulları mənimsəyərdi. O 

halda kimsə onu qarət məqsədilə törədilmiş qətldə təqsirləndirə bilməzdi, 

çünki bu pulları ondan savayı heç kəs görməmiş və onların evdə 

saxlanılmasından xəbərdar deyildi. Hətta onu təqsirkar bilsələr belə, 

mütləq hesab edərdilər ki, hansısa başqa bir motivlə öldürüb. Bu cür 

motivləri əvvəlcədən heç kəs onda müşahidə etmədiyindən, əksinə, hamı 

görürdü ki, o, ağanın sevimlisidir; ağanın etibarını qazanıb, onda, əlbəttə, 

sonuncunu şübhə altına alardılar, hər şeydən əvvəl o adamdan 

şübhələnərdilər ki, onun bu qətli törətmək üçün motivləri olsun, bu adam 

özü qışqırıb haray çəkirdi ki, bu cür motivləri var, o bunu heç kimdən 

gizlətmirdi, sözün qısası, qətlə yetirilmişin oğlu Dmitrii Fyodoroviçi 

şübhəli bilərdilər. Smerdyakov öldürər və qarət edərdi, oğlunu isə 

təqsirləndirərdilər – axı bu, əlbət ki, qatil Smerdyakova sərf eləyirdi, 

deyilmi? Bax belə, qətlin planını cızmış Smerdyakov elə bu Dmitrini də 

qabaqcadan pullar barəsində, zərf və işarələr barədə məlumatlandırır – bu 

necə də məntiqlidir, lap gün kimi aydındır! 

Smerdyakov tərəfindən düşünülmüş qətlin günü yetişir və budur o, 

özünü ürrəkkeçməliyə vurub, ayağını yerdən üzür, hansı məqsədlə? 

Əlbəttə, o məqsədlə ki, birincisi, özünü müalicə etməyi planlaşdırmış 

nökər Qriqori evin başlı-başına qaldığını görüb, ola bilsin, müalicəsini 

təxirə salar və oturub keşik çəkərdi. İkincisi, əlbəttə, ona görə ki, özünün 

kimsə tərəfindən qorunmadığını görən ağa oğlunun gəlişindən bərk 

qorxuya düşüb, öz inamsızlığını  və ehtiyatlılığını artırardı. Nəhayət, ən 

başlıcası, əlbəttə, ona görə ki, ürəkkeçmə zamanı əzilmiş Smerdyakovu 

daim ayrıca gecələdiyi və öz giriş-çıxışı olan mətbəxdən dərhal fligelin o 
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biri başına, Qriqorinin otağına, onun öz yatağının üç addımlığına 

aparsınlar, çünki əvvəlcədən belə olmuşdu, onun ürəkkeçməsi tutan kimi 

ağanın və rəhmdil Marfa İqnatyevnanın göstərişi ilə bura gətirilirdi. Ora-

da, arakəsmə arxasında uzanıb özünü xəstəliyə vurmaq, əlbəttə, 

inildəməyə başlamaq, yəni bütün gecəni onları oyatmaq (Qriqori və 

arvadının ifadəsinə görə beləcə də olmuşdu), - və bütün bunlar, bütün 

bunlar ona görədi ki, belədə qəfildən ayağa durmaq və sonra ağanı qətlə 

yetirmək daha əlverişlidir!                                                               

Lakin mənə deyərlər ki, ola bilsin, o məhz ona görə özünü 

hiyləgərliyə vurur ki, bir xəstə kimi ondan şübhələnməsinlər, bu məqsədlə 

də pullar və işarələr barədə müttəhimi məlumatlandırmışdır ki, o şir-

niksin, özü gəlsin və öldürsün və duyursuzmu, o öldürəndən sonra çıxıb 

gedəcək, pulları da özü ilə aparacaq, deməli, hay-haray salacaq, şahidləri 

oyadacaq, bax o zaman, duydunuzmu, Smerdyakov yerindən qalxacaq və 

gedəcək – hə, nə etməyə gedəcək? Bəli, gedib ikinci dəfə ağanı öldürəcək 

və aparılmış pulları artıq ikinci kərə aparacaq. Cənablar, gülməyinizmi 

gəlir? Belə fərziyyələr yürütmək mənim özüm üçün də eyibdir, bununla 

belə, təsəvvürünüzə gətirin ki, müttəhim məhz elə bunu təsdiqləyir: guya, 

mən Qriqorini yerə yıxıb, həyəcana səbəb olmuş, sonra evdən çıxıb 

getmişəm, o isə məndən sonra ayağa qalxmış, gedib öldürmüş və qarət 

etmişdir. Hələ onu demirəm ki, Smerdyakov hər şeyi əvvəlcədən 

hesablaya və dəqiqliklə götür-qoy edə bilərdi, yəni cin atına minmiş və 

dəli olmuş oğul bircə o məqsədlə gələcək ki, ehtiramla pəncərəyə baxsın 

və işarələri bilə-bilə aradan çıxıb bütün qəniməti Smerdyakova qoysun! 

Cənablar, mən sualı ciddi qoyuram: Smerdyakovun cinayəti törətdiyi 

məqam haradadır? Bu məqamı göstərin, çünki bunsuz günahlandırmq 

olmaz. 

«Ola bilsin, həqiqətən ürəkkeçməsi olub. Xəstə birdən ayılıb, 

qışqırıq eşidib» - hə, nə olsun ki? Baxıb və özünə deyib: qoy gedib indi 

ağanı öldürüm, hə? O hardan bildi ki, burda nə olub, burda nə baş verib, 
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axı o, bu vaxtadək uzanıb huşsuz qalmışdı? Yeri gəlmişkən, cənablar, axı 

fantaziyanın da sərhəddi var.  

«Belə-s, - incə duyumlu adamlar deyərlər, - hər ikisi razılığa necə 

gəliblər, ikisi bir yerdə necə qətlə yetirib və pulları bölüşdürüblər, bax, 

onda necə olsun?»  

Bəli, doğrudan da əhəmiyyətli bir şübhədir və, birincisi, dərhal da 

onu təsdiqləyən çox böyük dəlillər var: biri öldürür və bütün əziyyəti öz 

üzərinə götürür, digər şəriksə özünü ürəkkeçməliyə vurub, böyrü üstə 

uzanıb, - məhz o məqsədlə ki qabaqcadan hamıda şübhə yaratsın, ağanı 

həyəcanlandırsın, Qriqorini həyəcanlandırsın. Maraqlıdır, hər iki şərik 

hansı motivləri əsas götürərək məhz belə bir plan cızıb? Amma, ola bilsin, 

bu, Smerdyakov tərəfdən heç də fəal şəriklilik olmayıb, necə deyərlər, 

passiv və məşəqqətli bir iştirakdan söhbət gedir, bəlkə də, qorxudulmuş 

Smerdyakov ancaq qətlin törədilməsinə maneəçilik yaratmamağa razılaşıb 

və əvvəlcədən duyaraq ki, axı ağanı öldürməyə imkan verdiyinə, 

qışqırmadığına və müqavimət göstərmədiyinə görə onu 

günahlandıracaqlar, - bu müddət ərzində özündən gedib uzanıb qalmağını 

qabaqcadan Dmitri Karamazovdan xahiş edib və «sənsə orada necə 

istəyirsən, elə də öldür, mənim bu işə qarışacağım yoxdur» deyib. Lakin 

əgər belədirsə də, elə o halda da bu özündəngetmə evə çaxnaşma 

salmalıydı, bunu duyan Dmitri Karamazov belə bir razılaşmaya heç cür 

razılıq verməzdi. Lakin mən geri çəkilirəm, qoy o razılaşmış olsun; axı 

yenə o halda bu qənaət hasil olacaq ki, Dmitri Karamazov qatildir, 

doğrudan-doğruya qatil və səbəbkardır, Smerdyakovsa yalnız passiv 

iştirakçıdır, bəli, hətta heç iştirakçı da deyil, qorxudan və iradəsinin 

ziddinə buna yol verən səhlənkardır, axı məhkəmə bunu ayırd etməkdə 

çətinlik çəkməyəcək, budur, indi biz hansı mənzərənin şahidi oluruq, hə?  

İndicə müttəhim həbs olunub, o isə bir göz qırpımında hər şeyi bircə 

Smerdyakovun üstünə yıxır və təkcə onu təqsirləndirir. Özünü şəriklikdə 

günahlandırmır, yox, təkcə onu günahlandırır: guya, o, bunu təklikdə 

törədib, o, qətlə yetirib və qarət edib, onun əməlidir! Hə, bunlar necə 
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şərikdirlər ki, dərhal biri o birisini satır, - bəli, heç vaxt belə olmur. Və 

nəzərə alın ki, bu, Karamazov üçün necə də qorxulu riskdir: o, əsas 

qatildir, o birisi isə əsas deyil, o ancaq səhlənkardır və arakəsmə 

arxasında uzanıb qalmışdı və budur, o, uzanıb qalmışın üstünə yıxır. Axı, 

uzanıb qalmış adam hirslənə bilərdi və ancaq özünü hifz eləməkdən ötrü 

cəld əsil həqiqəti açıqlayardı: guya, hər ikimiz iştirak etmişik, lakin mən 

öldürməmişəm, bircə buna izn vermişəm, qorxumdan qarşısını 

almamışam. Axı Smerdyakov anlaya bilərdi ki, məhkəmə o saat onun 

günahkarlıq dərəcəsini ayırd edəcək, deməli, hesabını götürə bilərdi ki, 

əgər o cəzalandırılacaqsa, hər şeyi onun üstünə yıxmaq istəyən əsas 

qatildən daha sərt cəza alacaq. Belə çıxır, o halda artıq özündən də asılı 

olmadan etirafını boynuna alacaqdı. Ancaq biz bunu görmədik. 

Smerdyakov şərikliyi dilinə belə gətirmədi, baxmayaraq ki, müttəhim 

bütün bu müddət ərzində yeganə qatil kimi onu nişan verirdi. Hələ bu 

azmış: Smerdyakov istintağa bildirdi ki, zərfdəki pullar və işarələr barədə 

müttəhimi o özü məlumatlandırıb, o olmasaydı, Dmitri heç nə 

öyrənməzdi. Əgər o həqiqətən də şərikdisə və günah işlətmişdisə, bu 

barədə istintağa bu cür asanlıqla məlumat verərdimi, yəni bütün bunları 

müttəhimə onun özü çatdırıb? Əksinə, qapısını arxadan kilidləyər və 

mütləq faktları saxtalaşdırar, onları azaldardı. Lakin o nə faktları 

saxtalaşdırdı, nə də azaltdı. Yalnız günahsız və kiminləsə əlbirlikdə 

təqsirkar bilinməkdən çəkinməyən adam bu cür hərəkət edə bilər. Və 

budur o öz ürəkkeçməsindən melanxoliyaya qapılmış və bu fəlakətdən 

sarsılmış halda özünü asır. Özünü asarkən məxsusi bir sözlə səciyyələnən 

qeyd etmişdir: «Öz iradəm və arzumla özümü tələf  edirəm, qoy kimsəni 

günahkar bilməsinlər». Hə, bu qeydinə o nə əlavə edərdi: qatil mənəm, 

Karmazov deyil. Lakin o bunu əlavə etmədi: vicdanı bir şeyə yol verdi, 

digərinə yox?  

Görək nə alınır: bayaq bura, məhkəməyə, pul gətirirlər, üç min rubl, 

- «guya, məhz həmin o pullardı ki zərfə qoyulmuşdu, əşyayi-dəlil kimi 

stolun üstündəydi, guya, dünən Smerdyakovdan almışam». Amma siz, 
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cənab prisyajnı iclasçılar, bir az əvvəlki qəmli  mənzərəni unutmamısınız. 

Mən təfərrüatlra qayıtmaq istəmirəm, hərçənd olduqca önəmsiz 

fikirlərdən iki-üçünü seçib, diqqətinizə çatdıracağam, məhz ona görə ki, 

bunlar əhəmiyyət daşımırlar, deməli, o şeylər hər kəsin ağlına gəlməz və 

unudular. Birincisi, və yenə də: Smerdyakov vicdan əzabı çəkdiyi üçün 

dünən pulları geri verib və özünü asıb (Ç ünki vicdan əzabı çəkməsəydi, o, 

pulları verməzdi.) Və, əlbəttə, cinayət törətdiyini İvan Karamazova yalnız 

dünən axşam ilk dəfə etiraf edib, İvan Karamazovun özünün etiraf etdiyi 

kimi, yoxsa bu vaxtadək o nə səbəbə ağzına su alıb durmalıydı? Beləliklə, 

o etiraf etdi, bunu yenə təkrarlayıram, anlaya-anlaya k, sabah günahsız 

müttəhimə qorxulu məhkəmə qurulur,  o nə üçün ölümündən qabaq 

yazdığı məktubda həqiqəti tam çılpaqlığı ilə bizə açıqlamadı? Axı təkcə 

pullar hər şeyi sübut etmir. Məsələn, mənə və bu zalda əyləşən daha iki 

nəfərə hələ bir həftə öncə bir fakt tam təsadüfən  məlum olub; bu faktın 

məğzi ondan ibarətdir ki, İvan Fyodoroviç Karamazov hər biri beş min 

rubl olmaqla iki beşfaizli kağız pulu xırdalatmaq məqsədilə quberniya 

şəhərinə yollayıb, belə çıxır, cəmi on min. Mən bunu bircə ona görə 

deyirəm ki, lazım gələndə pul hamının əlində ola bilər, ona görə də üç 

min rublu gətirib mütləq sübut edəsən ki, bax, bu həmin o pullardır ki, 

bunları həmin o siyirmədən və ya zərfdən götürmüşəm, - bu, olmaz. 

Nəhayət, İvan Karamazov dünən əsil qatildən belə bir vacib məlumat alıb 

rahatlıq tapmışdır. Lakin o hansı səbəbdən bunu dərhal bildirməyib? O nə 

üçün hər şeyi səhərədək təxirə salıb? Zənn edirəm ki, hansı səbəbdən 

bunu etdiyini anlamaq hüququm var: artıq bir həftə müddətində 

sağlamlığı sarsılmış, özünün də həkimə və yaxınlarına etiraf etdiyi kimi, 

gözünə görüntülər və ölülər görünən İvan Karamazov, məhz elə bu gün 

qarabasma onu sıradan çıxarmışdır, gözlənilmədən Smerdyakovun 

öldüyünü eşidib, birdən özü üçün aşağıdakı qənaətə gəlir: «Bu adam 

ölmüşdür, onun üstünə yıxmaq, qardaşısa xilas etmək olar. Pul ki məndə 

var: bir paçka götürərəm və deyərəm ki, Smerdyakov mənə ölümündən 

qabaq verib». Deyəcəksiniz ki, bu, ədalətli deyil; hətta qardaşını 
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qurtarmaq üçün belə ölünün dalınca yalan danışmaq şərəfsizlikdir? Belə, 

bəs əgər o bilməyərəkdən yalan deyibsə, əgər o məhz nökərin qəfil ölümü 

barədə xəbərdən tam sarsılaraq təxəyyülünə gətirib ki, elə beləcə də olub, 

onda necə? Axı siz bayaqkı mənzərənin şahidi oldunuz, bu adamın necə 

hal keçirdiyini gördünüz. O, ayaq üstündəydi, danışırdı, amma ağlı 

başındaydımı? Qızdırmalı şahidin bayaqkı ifadəsinin arxasınca sənəd 

ortaya çıxdı – cinayətin törədilməsinə iki gün qalmış müttəhimin xanım 

Verxovsevaya ünvanladığı məktub ki, budara da cinayətin proqramı 

əvvəlcədən tam təfsilatı ilə verilib. Hər şey bu proqrama nöqtəbənöqtə 

uyğun baş vermişdi, özü də başqa birisi yox, məhz onun tərtibçisi 

tərəfindən həyata keçirilmişdi. Bəli, cənab prisyajnı iclasçılar «yazdığı 

kimi də baş verdi!». Və biz atanın otağının pəncərəsinin qarşısından heç 

də, heç də ehtiramla və ya qorxa-qorxa qaçmamış, əksinə hələ də tam 

əmindik ki, bizim sevgilimiz indi onun yanındadır. Yox, bu, mənasız və 

inanılmazdır. O, içəri daxil oldu və işi bitirdi. Ç ox güman ki, hirs başına 

vurduğundan o, rəqibi və düşməninə nəzər salan kimi, əsəbi vəziyyətdə 

öldürüb, amma, ola bilsin, bir dəfəyə, mis dəstəciklə silahlanmış halda 

əlinin bircə zərbəsi ilə öldürüb və artıq ətraflı axtarışdan sonra əmin olub 

ki, o, burda yox imiş, hərçənd ki, əlini yastığın altına salmağı və indi 

burada, üz qabığı cırılmış vəziyyətdə əşyayi-dəlillə birgə masanın üstünə 

qoyulmuş bu zərfi də götürməyi unutmayıb. Bunu ona görə deyirəm ki, 

mənim zənnimcə, çox səciyyəvi olan bir məsələyə diqqət yetirəsiniz. O, 

təcrübəli qatil olsaydı və məhz qarət məqsədilə öldürsəydi, - o, zərfin 

üzünü elə tapdığı vəziyyətdə də meyitin yanında döşəməyə qoyardımı? Di 

gəl, məsələn, qarət üçün öldürmüş Smerdyakov olsun, - axı o, zərfi öz 

qurbanının meyiti üzərində açmağa vaxt itirmədən sadəcə onu 

toxunulmamış şəkildə özü ilə aparardı; çünki o, yəqinliklə bilirdi ki, 

zərfin içərisində pul var – axı pulları onun yanında zərfə qoyub, ağzını 

bağlamışdılar – bəs axı o, bu pulları aparmış olsaydı, onda qarətin baş 

verib verməməsini bilən olardımı? Cənab, prisyajnı iclasçılar, mən sizdən 

soruşuram, Smerdyakov zərfi döşəmədə qoyub gedərdimi? Yox, məhz 
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özünü itirmiş, artıq çətinliklə mühakimə yürüdən qatil bu cür hərəkət 

etməliydi, qatil oğru deyil və o vaxtadək heç zaman nəsə oğurlamayıb, elə 

indicə pulları yatağın altından oğurlayanda da onları özünə məxsus şey 

kimi oğrudan götürmüşdü – çünki Dmitri Karamazovun bu üç min rubl 

barədə ideyaları artıq onu maniya həddinə gətirib çıxarmışdı. Və budur, 

əvvəllər heç vaxt görmədiyi zərfi əlinə alır və onu cırır ki, pulun orada 

olub-olmamasına əmin olsun, sonra pulları cibinə qoyub qaçır, hətta 

yadından çıxır ki, açılmış zərf onun üçün çox böyük bir ittihama çevrilə 

bilər. Bütün bunlar ona görədir ki, bu, Smerdyakovluq yox, 

Karamazovluqdur, düşünməyib, dərk etməyib, buna vaxtımı vardı?! O 

qaçıb gedir, o, onu haqlamaqda olan nökərin fəryadını eşidir, nökər ondan 

yapışır, onu saxlayır və mis dəstəciklə başına endirilən zərbədən yıxılır. 

Müttəhimə yazığı gəldiyindən aşağı tullanıb onun başı üzərinə əyilir. 

Təsəvvürünüzə gətirin, o, birdən bizi əmin edir ki, o vaxt ürəyi 

yandığından aşağı tullanıb ki, ona necə kömək edə biləcəyini öyrənsin. 

Di, belə bir rəhmdillik eləməyin yeridirmi? Yox, o, aşağı ona görə 

tullanmışdı ki, görsün: onun bu zalımlığının yegənə şahidi sağdırmı? Hər 

hansı başqa hiss, başqa motiv qeyri-təbii olardı! Fikir verin, o, Qriqori 

üzərində əziyyət çəkir, dəsmalla onun başını silir və əmin olduqdan sonra 

ki o ölmüşdür, başını itirmiş və büsbütün qana bulaşmış halda yenə ora, 

öz sevgilisinin evinə qaçır – necə onun ağlına gəlmədi ki, o, büsbütün 

qana batıb və bu vəziyyətdə onu dərhal ifşa edəcəklər. Lakin müttəhim 

bizi əmin edir ki, o, büsbütün qana bulaşdığına hətta fikir də yetirməyib; 

bu, mümkündür, çox mümkündür, belə dəqiqələrdə müttəhimlər həmişə 

bu cür hallar keçirirlər. Bir halda olmazın sərhesablıqla üzləşirik, o biri 

halısa götür-qoy eləmək olmur. Lakin o həmin anda yalnız onun harada 

olması barədə düşünürdü. Ona cəld öyrənmək lazımdı ki, o haradadır və 

budur o, Qruşenkanın mənzilinə qaçır və özü üçün gözlənilməz və çox 

nəhəng bir xəbər eşidir: o, «əvvəlki» və «şübhəsiz» sevgilisi ilə 

Mokroyeyə yollanıb!» 
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                                                      IX 

Sürətli psixologiya. Qaçan troyka. Prokurorun nitqinin finalı         

Öz fikirlərini ifadə edərkən açıq-aşkar ciddi tarixi metoda əsaslanan 

İppolit Kirilloviç öz hövsələsiz vurğunluğunu cilovlamaq məqsədilə 

qəsdən ciddi çərçivələr axtaran bütün əsəbi natiqlər kimi, bu vasitəyə əl 

atmağı xoşlayırdı,  ona görə də nitqinin bu məqamına yetişəndə, o, 

«əvvəlki» və «şübhəsiz» barəsində təfərrüatlara vardı və bu mövzuda bir 

neçə maraqlı fikir söylədi. «Hamıya dəlicəsinə qısqanan Karamazov sanki 

gözlənilmədən biryolluq yıxılır, «əvvəlki»nin və «şübhəsiz»in qarşısında 

qeybə çəkilir». Özü də bu ona görə qəribədir ki, o, gözlənilməz rəqib 

qismində qarşılaşdığı bu yeni təhlükəyə əvvəllər zərrəcə də diqqət 

yetirmirdi. O yenə də elə təsəvvür edirdi ki, bu hələ çox uzaqdadır, çünki 

Karamazov həmişə bugünkü reallıqlarla yaşayır. Yəqin ki, hətta onu 

uydurma bir şəxs hesab edirdi. Lakin öz xəstə ürəyi ilə dərhal anlayaraq 

ki, bu qadın, ola bilsin, bayaq bu məqsədlə də onu aldadırmış və yenidən 

uçub gələn bu rəqib nə fantaziya, nə də uydurma deyilmiş,  Qruşenka 

üçün hər şey, həyata bəslədiyi ümid imiş, - bir göz qırpımında bunu dərk 

edəntək, sakitləşdi. Bax belə, cənab prisyajnı iclasçılar, mən müttəhimin 

qəlbində gözlənilmədən baş qaldırmış bu duyğu barəsində danışmaya 

bilmərəm, elə görünürdü ki, o, bunu izhar etməyə qadir deyil, amma 

həqiqət, qadına hörmət, onun qəlbinin ehtiyaclarını ödəmək kimi amansız 

ehtiyac ortaya çıxdı və bu da Mityanın Qruşenkadan ötrü əllərini atasının 

qanına bulaşdırdığı məqamda baş vermiş oldu! O da həqiqətdir ki, 

axıdılmış qan artıq o dəqiqədə qisasa haraylayırdı, çünki öz qəlbini və 

taleyini puç eləmiş bu kəs həmin anda özündən soruşmalıydı: «Onun nə 

qiyməti var və indi o, peşman olmuş və nə vaxtsa tərəfindən məhv edilmiş 

qadının yanına yeni bir məhəbbətlə, dirçəlmiş və artıq xoşbəxt həyat vədi 

ilə dönmüş bu «əvvəlki» və «şübhəsiz» ilə müqayisədə onun üçün, öz 

canından da çox sevdiyi bir məxluq üçün, hansı əhəmiyyət kəsb edə bilər. 

Bəs o, bədbəxtin biri, indi ona nə verə bilər, nə təklif etmək iqtidarın-

dadır?» Karamazov bütün bunları anladı, anladı ki, cinayət onun bütün 
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yollarını bağlayıbdı və o, yaşamaq hüququ olan insan yox, edama 

məhkum olunmuş cinayətkardır! Bu fikir onu əzdi və məhv etdi. Və budur 

o, hiddətli bir plan üzərində dayanır, bu isə, Karamazov xarakterli adam 

üçün belə qorxunc vəziyyətdən çıxmaqda yeganə və qaçılmaz çıxışdan 

savayı bir şey ola bilməz. Bu çıxış intihardır. O, məmur Perxotinə girov 

qoyduğu tapançasının dalınca yüyürür və bu zaman indicə onlardan ötrü 

ata qanı ilə əllərini bulaşdırdığı bütün pulları qaçaraq əl atıb cibindən 

çıxarır. Ah, indi pullar ona hər şeydən vacibdir: Karamazov ölür, 

Karamazov özünü güllələyir, bunu unutmayacaqlar! Biz boş yerə şair 

deyilik, şam hər iki tərəfdən əriyən kimi boş yerə ömrümüzü puç 

eləməmişik. «Onun yanına, onun yanına və orada, ah, orada bütün aləm 

üçün kef məclisi düzənləyirəm, elə bir məclis ki, beləsi heç vaxt olmayıb, 

qoy xatırlasınlar və uzun müddət dillərindən düşməsin. Vəhşi qışqırıqlar, 

məstedici qaraçı nəğmələri və rəqslərinin sədaları altında sağlığa tost 

deyək və heyranı olduğumuz  qadını yeni səadəti ilə təbrik edək, sonrasa 

elə buradaca, onun ayaqları altında öz beynimizi dağıdaq və özümüzü 

edam edək! Mitya Karamazovu haçansa xatırlayar, görər ki, Mitya onu 

necə sevirmiş, Mityaya yazığı gələr!» Gözəlliklər, romantik azğınlıqlar, 

vəhşi Karamazov qəzəbi və ehtirası yetərincədi, di gəl, daha başqa nəsə, 

cənab prisyajnı iclasçılar, nəsə qəlbində haray qaldırır, durmadan beynini 

deşir və ömrünün sonunadək onun ürəyini zəhərləyir; bu nəsə, cənab 

prisyajnı iclasçılar, vicdandır, onun qurduğu mühakimədir, bu, olmazın 

vicdan əzabıdır! Lakin tapança hər şeyi barışdırır, tapança yeganə çıxış 

yoludur, başqa çıxış yolu yoxdur, amma orada necə olacaq – bu barədə 

Karamazovun həmin an düşünüb-düşünmədiyindən bixəbərəm, «orada nə 

olacaq» və Karamazov orada nə olacağı barədə Hamletsayağı düşünməyə 

qadirdirmi? Yox, cənablar, onlarda Hamletlər var, bizdəsə hələlik 

Karamazovlar!»  

Bu yerdə İppolit Kirilloviç Mityanın yığıncaqlarının, Perxotinin 

yanındakı, dükandakı və yamşiklərlə səhnələrin ətraflı mənzərəsini təsvir 

etdi. O, şahidlər tərəfindən təsdiqlənmiş saysız-hesabsız söz, fikir, jestlər 
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gətirdi və bu mənzərə dinləyicilərin inamına bərk təsir göstərdi. Ən 

başlıcası isə, faktların cəmi təsir etdi. Hiddət və tərəddüddən boğulan və 

artıq özünü qorumaqdan vaz keçən adamın təqsiri dəfedilməz şəkildə 

ortaya çıxdı. «Artıq özünü qorumağın heç bir mənası yox idi, - deyə 

İppolit Kirilloviç bildirdi, - o, az qalmışdı ki, iki-üç dəfə tam boynuna 

alsın, demək olar ki, söz atır, amma sonadək danışmırdı (burada şahid 

ifadələri gətirilirdi). Yolda hətta yamşikə də qışqırıb deyirdi: «Sən 

bilirsənmi ki, qatili aparırsan!» Lakin sözünü deyib qurtarmaq olmazdı: 

əvvəlcə özünü Mokroye kəndinə yetirməli və öz poemasını orada 

tamamlamalıydı. Amma talesizi nə gözləyirdi? İş ondadır ki, Mokroyedə 

olduğu ilk dəqiqələrdən o, nəhayət, tam dərk edir ki, onun «şübhəsiz» 

rəqibi, ola bilsin, heç də elə deyil, şübhəsiz deyil və bu yeni xoşbəxtliyin 

sağlığına onun qədəh qaldırmağını istəmirlər və qəbul etmirlər. Cənab 

prisyajnı iclasçılar, artıq məhkəmə istintaqından faktlar sizə məlumdur. 

Karamazov rəqibi üzərində qəti qələbə qazandı və burada – ah, burada 

onun qəlbində tam yeni bir səhifə açıldı, hətta bu qəlbin haçansa 

qatlandığı və qatlanacağı ən qorxunc bir səhifə! Cənab prisyajnı iclasçılar, 

birmənalı şəkildə anlamaq olar ki, - deyə İppolit Kirilloviç uca səslə 

söylədi, - rüsvay olunmuş xarakter və cinayətkar ürək özünə münasibətdə 

yer üzündə mövcud olan hər hansı bir ədalət məhkəməsindən daha dolğun 

qisasçıdır! Bundan savayı: ədalət məhkəməsi və yerdə ölüm kürsüsünə 

sürüklənmə hətta xarekterin qətlini asanlaşdırır, hətta ümidsizlikdən 

qurtulmaq üçün bu məqamlarda cinayətkarın qəlbi üçün vacibdir, ona 

görə də Karamazov biləndə ki, Qruşenka onu sevir və ona görə öz 

«əvvəlki» və «şübhəsiz» sevgilisini rədd edir, onu, onu, «Mitya»nı özü ilə 

yeniləşmiş həyata dəvət edir, ona xoşbəxtlik vəd edir, Mityanın mübtəla 

olduğu o mənəvi sarsıntıları və dəhşəti özümçün təsəvvür edə bilmirəm -  

görün bu hansı məqamda baş verir? Artıq hər şeyin bitdiyi və heç nəyin 

mümkün olmadığı bir anda! Yeri gəlmişkən, müttəhimin ovaxtkı 

vəziyyətinin əsl mahiyyətinə aydınlıq gətirmək məqsədilə ötəri də olsa, 

sizin üçün çox vacib bir  məsələni qeyd edəcəyəm: bu qadın, bu məhəbbət 
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lap son dəqiqəyədək, hətta həbsin son anınadək onun üçün əlçatmaz bir 

məxluq, ehtirasla arzulanan, ancaq mümkünsüz sayılan bir istək idi. Lakin 

o özünü nə üçün, nə üçün güllələmədi, qəbul etdiyi qərardan nə üçün vaz 

keçdi və hətta tapançasının hara qoyulduğunu unutdu? Və budur, məhz bu 

ehtiraslı sevgi həvəsi və ümidi o vaxt da, indi də onun alovunu söndürdü 

və qarşısını kəsdi. Eyş-işrət məclisində onunla birgə şənlənən, heç bir 

vaxt gözünə bunca gözəl və cazibəli görünməmiş sevgilisinə bənd olur – 

ondan aralanmır, ondan ilham alır, qarşısında əriyir. Bu ehtiraslı istək 

hətta bir anlığa həbs olunmaq nədi, lap vicdan əzabını da söndürməyə 

qadir oldu! Bir anlığa, ah, yalnız bir anlığına! Şübhəyə yer qoymadan 

müttəhimin qəlbini köləcəsinə özünə tabe etmiş və tam sıxmış üç 

elementə bağlamış  onun ovaxtkı ruhi vəziyyətini təsəvvürümə gətirirəm: 

birincisi, sərxoş vəziyyət, pozucu mühit və hay-küy, rəqs edənlərin ayaq 

tappıltısı, mahnıların zığıltısı və o, şərabdan qızarmış, oxuyan və rəqs 

edən, məst olmuş və onun üzünə gülən Qruşenka! İkincisi, onu gözləyən 

bədbəxt sonluğun hələ çox uzaqda olması ilə bağlı ruhverici arzu, ən 

azından yaxınlarda olası deyil, - hardan biləydi ki, elə səhərisi gün gəlib 

tezdən aparacaqlar. Belə çıxır, bir neçə saat, bu çoxdur, olduqca çox! Bir 

neçə saat ərzində çox şey düşünmək olar. Özümçün təsəvvür edirəm ki, 

onun başına gələn bu iş cinayətkarın edam kürsüsünə, dar ağacına 

aparılması səhnəsinə bənzər bir şeyi xatırladırdı: hələ uzun-uzadı küçəni 

keçib getmək gərəkdi, özü də addımla, minlərlə insanın önündən, sonra o 

biri küçəyə dönüş olacaq və yalnız bu, o biri küçənin axırında qorxunc 

meydandı! Mənə məhz belə gəlir ki, təntənəli yürüşün əvvəlində öz 

biabırçı arabasında əyləşərək, məhkum elə onu hiss eləməlidi ki, hələ 

qarşıda sonsuz bir həyat var. Lakin budur, hər halda, evlər arxada qalır, 

araba hey hərəkət edir – ah, bunun eybi yox, ikinci küçəyə aparan 

döngəyə hələ çox var və budur, o hələ də sağa və sola, baxışlarını ona 

dikmiş  və laqeydliklə onunla maraqlanan bu minlərlə insana gümrahlıqla 

baxmaqdadır; və hələ də ona elə gəlir ki, o da onlar kimi insandır.  Ancaq 

budur, artıq o biri küçəyə aparan döngə də başlandı – ah, bunun da eybi 
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yox, eybi yoxdur, hələ qabaqda tam bir küçə durur. Və nə qədər evlər 

arxada qalsa belə, o elə hey düşünəcək: «Hələ çox ev var» Beləcə lap 

sonadək, meydanadək. Belə təsəvvür edirəm, o vaxt Karamazov da bu 

hissləri yaşayıb. «Hələ orda macal tapmayıblar, - düşünür o, - hələ də 

nəsə axtarmaq olar, ah, müdafiə planı qurmağa, müqavimət barədə 

düşünməyə hələ vaxt olacaq, indisə, indi – indisə o necə də gözəldi!» 

Qəlbi qarmaqarışıq və qorxunc duyğular içindədir, baxmayaraq ki, o, öz 

pullarının yarısını ayırmağa və haradasa gizlətməyə macal tapır – yoxsa 

onun indicə yastığın altından götürdüyü bu üç minin tam yarısının hara 

qeyb olmasını başqa cür izah edə bilmirəm. O, Mokroyedə ilk dəfə olmur, 

o, orada artıq iki gün kef çəkib. Bu böyük köhnə taxta ev bütün sarayları, 

qalereyaları ilə ona tanışdı. Məhz zənn edirəm ki, pulun bir hissəsi o vaxt, 

elə bu evdə həbsdən azca qabaq hansısa deşikdə, hansısa döşəmə 

taxtasının altında, hardasa künc bir yerdə, damda gizlədilib – nə 

məqsədlə? Necə nə məqsədlə? Fəlakət indicə baş verə bilər, əlbəttə, biz 

onu necə qarşılayacağımız barədə düşünmürdük, buna vaxt da yox idi, hə, 

başda bir fikir var, bəli, ona tərəf çəkir, bəs pullar? – pullar istənilən 

vəziyyətdə lazımdı! Pulu olan adam hər yerdə adamdı. Ola bilsin, belə bir 

anda bu cür sərhesablıq sizə qeyri-təbii görünür, hə? Axı onun özü əmin 

edir ki, hələ bundan bir ay əvvəl, onun üçün ən həyəcanlı və nəhs bir 

məqamda, üç minin yarısını ayırıb kisəciyə tikmişdir və əgər bu 

yalandırsa, onu da indicə sübuta yetirəcəyik, onda hər halda bu ideya 

Karamazova tanışdı, o bunu dərk edirdi. Bəs deyilmiş kimi, o, müstəntiqi 

əmin edəndə ki, bir min yarımını ayırıb kisəciyə qoyub (bu isə heç vaxt 

olmayıb), ola bilsin, elə bu andaca da o, bu kisəcik söhbətini ortaya atıb, 

bunu məhz o məqsədlə edib ki, bundan iki saat öncə pulların yarısını 

ayırmış və orada, Mokroyedə, qəflətən beyninə düşmüş bir ilham istənilən 

hala qarşı pulları üstündə saxlamamağı və səhərədək haradasa gizlətməyi 

ağlına gətiribdi. İki sonsuzluq, cənab prisyajnı iclasçılar, yadınıza salın ki, 

Karamazov iki sonsuzluğun hər ikisisni eyni vaxtda müşahidə edə bilir! O 

biri evdə axtardıq, amma tapmadıq. Ola bilsin, bu pullar indi də oradadır, 
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ola da bilər ki, elə o bir gün itmişdir və indi müttəhimdədir. İstənilən 

halda, onu Qruşenkanın yanında, onun qarşısında diz çökmüş vəziyyətdə 

həbs etmişlər, o, çarpayıya uzanmışdı, Mitya əllərini ona uzadırdı və hər 

şeyi o dərəcədə unutmuşdu ki, onu həbs etməyə gələnlərin yaxınlaşmasını 

belə sezmədi. O, cavab vermək üçün nəsə düşünməyə macal tapmadı. 

Onun özü də, ağlı da çaşbaş salındı. 

Və budur, o öz hakimlərinin, onun müqəddəratını həll edənlərin 

qarşısındadır. Cənab prisyajnı iclasçılar, elə məqamlar olur ki, öz 

borcumuzu yerinə yetirərkən, demək olar ki, insan qarşısında bizi dəhşət 

bürüyür, insana görə də qorxuruq! Bu, həmin o heyvani qorxunun dərki 

dəqiqələridir ki, bu zaman cinayətkar artıq hər şeyin batdığını görür, 

amma hələ də mübarizə aparır, hələ də sizinlə mübarizə aparmaq 

niyyətindədir. Bu o dəqiqələrdi ki, həmin məqamda ondakı bütün 

özünümühafizə instinktləri biryolluq baş qaldırır və o, özünü müdafiə 

edə-edə sizi deşib keçən, yalvarıcı və xiffət dolu nəzərlərini üzərinizə 

yönəldir, sizi ələ almağa çalışır və sifətinizin ifadəsini, fikirlərinizi 

öyrənir, sizin hansı tərəfdən zərbə endirəcəyinizi gözləyir və 

həyəcanlanmış başında bir göz qırpımında minlərlə plan cızır, amma hər 

halda danışmaqdan qorxur, ağzından bir söz qaçırtmaqdan çəkinir! Bu, 

insan qəlbinin həqarətli məqamlarıdır, bu, onun qəlbinin məşəqqətlərə 

qatlaşmasıdır, bu, özünüqorumağın heyvani ehtirasıdır – bunlar 

dəhşətlidir və bəzən hətta müstəntiqin özündə də cinayətkara qarşı 

mərhəmət hissi oyadır! Və budur biz hamımız o vaxt bunun şahidi 

olmuşduq. Əvvəlcə o çaşdırılmış və dəhşət içində onu bərk ifşa edən bir 

neçə söz söyləmişdi: «Qan! Layiqdi!» Lakin o tez özünü ələ aldı. Nə 

deməli, necə cavab verməli – bütün bunlara hələ ki hazır deyil, təkcə 

sübutsuz inkarı var: «Atamın qətlində günahkar deyiləm!» Budur, hələlik 

bizim hasardı, orada, hasarın arxasındsa, ola bilsin, hələ biz hansısa 

barrikada da qurduq. Suallarımızı qabaqlayaraq, ilk gözdənsalıcı harayları 

ilə izah etməyə tələsir ki, özünü təkcə nökər Qriqorinin ölümündə 

günahkar bilir. «Bu qanın axıdılmasında günahkaram, ancaq atamı kim 
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öldürüb, cənablar, kim? Mən deyiləmsə, onu kim öldürə bilərdi?» Bunu 

eşidirsinizmi: o, bizdən soruşur, ondan soruşmağa gəldiyimiz həmin sualı 

bizim özümüzə verir! Qabaqcadan söylənilmiş sözü eşidirsinizmi: «mən 

deyiləmsə», bu heyvani hiyləgərlik, bu sadəlövhlük və bu Karamazov 

səbirsizliyini görürsünüzmü? Mən öldürməmişəm və düşünməyi də ağlına 

gətirmə ki, mənəm: «Öldürmək istəyirdim, cənablar, öldürmək istəyirdim,  

-  o, cəld boynuna alır (tələsir, ah, dəhşətli dərəcədə tələsir!), amma, hər 

halda, günahkar deyiləm, mən öldürməmişəm!» O, bizə güzəştə gedir ki, 

öldürmək istəyirmiş: guya, özünüz görürsüz, mən necə səmimiyəm, buna 

görə də şübhəsiz inanın ki, mən öldürməmişəm. Ah, belə hallarda bəzən 

cinayətkar olduqca yelbeyin və sadəlövh olur. Və budur, bu yerdə istintaq 

heç bilmədən birdən ona ən sadə bir sual verdi: «Smerdyakov öldürməyib 

ki?» Gözlədiyimiz də oldu: o, onu qabaqladığımıza və qəfildən 

haqladığımıza görə bizə bərk əsəbiləşdi; çünki Smerdyakovu ortaya 

çıxartmağın daha uyğun məqamını hələ ki hazırlamağa, seçməyə və 

tutmağa macal tapmamışdı. Təbiətinə uyğun olaraq, o dərhal ifratçılığa 

atıldı və var gücüylə bizi inandırmağa başladı ki, Smerdyakov öldürə 

bilməzdi, o buna qadir deyil. Lakin ona inanmayın, bu, onun tərəfindən 

hiyləgərlikdən savayı bir şey deyil: o, heç də, heç də Smerdyakovdan 

imtina etmir, əksinə o yenə də onu göstərəcək, çünki ondan başqa kimi 

göstərəsidir ki, amma o, bunu başqa bir məqamda edəcək, axı indi hələlik 

iş korlanıb. Ola bilsin, o, məqam axtarıb, sabah, ya da bir neçə gündən 

sonra Smerdyakova işarə eləsin və elə özü də biz tərəfə qışqırsın: 

«Görürsüz, mən Smerdyakovu sizdən çox inkar edirdim, siz bunu 

unutmamısınız, ancaq indi əmin oldum ki, o öldürüb, ondan başqa kim ola 

bilər ki!» Hələliksə bizimlə bir yerdə qəmgin və əsəbi bir inkara 

çulğalandı, ancaq hövsələsizlik və qəzəb ona atasının pəncərəsinə necə 

yaxınlaşdığı və necə ehtiramla oradan aralandığı barədə çox bacarıqsız və 

həqiqətə uyğun olmayan izahat verməyi diqtə edir. Başlıcası odur ki, o 

hələ vəziyyətdən və özünə gəlmiş Qriqorinin ifadələrindən bixəbərdi. Biz 

yoxlamaya və axtarışa başlayırıq. Yoxlama onu acıqlandırır, lakin 
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ruhlandırır da: üç minin hamısı axtarılıb tapılmayıb, yalnız min beş yüzü 

üzə çıxıb. Və əlbəttə ki yalnız qəzəbli susma və inkaretmə məqamında 

həyatda ilk dəfə kisəcik ideyası ağlına gəlir. Şübhə yoxdur ki, o, özü də 

yalan-palanının ağlasığmazlığını duyur, bərk əzab çəkir, sanki onun 

həqiqətə uyğun görünməsinə çalışır, elə düzüb-qoşur ki, tam ağlabatan bir 

roman alınsın. Bu hallarda əsas iş, ən başlıca məsələ hazırlıq görməyə 

fürsət verməməkdən, gözlənilmədən başının üstünü almaqdan ibarətdir ki, 

cani özünün məxfi ideyalarını tam səmimiyyətlə, inanılmazlığı, 

ziddiyyətləri və tam çılpaqlığı ilə söyləsin. Hansısa yeni bir faktı, öz 

əhəmiyyətinə görə nəhəng görünən, lakin bu vaxtadək heç vəchlə onun 

ağlına gələ bilməyən işin hansısa təfərrüatını sanki qəfildən xəbər 

verməklə cinayətkarı danışmağa məcbur etməli. Bu fakt bizdə hazır idi, o, 

çoxdan bizdə hazır idi: bu, özünə gəlmiş nökər Qriqorinin açıq qalmış və 

müttəhimin oradan qaçıb getdiyi qapı barədə ifadəsidir. Bu qapı 

məsələsini o tamam yaddan çıxarmışdı, Qriqorinin onu görüb-

görməməsini isə güman da etmirdi. Nəhəng bir effekt alındı. O, yerindən 

sıçradı və birdən bizə qışqırdı: «Onu Smerdyakov öldürüb, Smerdyakov!» 

- və budur, özünün ən məxfi, ən əsas fikrini olduqca inanılmaz bir şəkildə 

izhar etdi, çünki Smerdyakov yalnız Mitya Qriqorini vurub aşırandan və 

qaçıb gedəndən sonra öldürə bilərdi. Biz ona xəbər verəndə ki, Qriqori 

açıq qalmış qapını yıxılmamışdan əvvəl görüb, öz yataq otağından 

çıxarkən isə arakəsmə arxasındakı Smerdyakovun iniltisini eşidib – 

Karamazov doğrudan da məğlub edilmiş oldu. Mənim əməkdaşım, bizim 

hörmətli və hazırcavab Nikolay Parfyonoviç sonradan mənə çatdırdı ki, 

bu məqamda ona bərk yazığı gəlib. Və budur, elə bu məqamdaca işi 

qaydasına qoymaq üçün o, bu bədnam kisəcik haqqında bizə məlumat 

verməyə tələsir: qoy belə də olsun, guya, bu hekayəti eşidin! Cənab 

prisyajnı iclasçılar, ondan bir ay qabaq kisəcik arasına tikilmiş pullarla 

bağlı  ortaya çıxmış uydurmanı niyə cəfəngiyyat saydığımı və bu halda 

onun həqiqətdən çox kənar bir fikir olduğunu artıq sizə bildirmişəm. 

Hətta mərc gəlib axtarsan ki, bundan da yalan deyəsən və təqdim edəsən – 
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belə halda da bundan pis düşünmək olmazdı. Burada müzəffər romançını, 

əsasən, bax həmin o təfərrüatlarla yerində oturtmaq və darmadağın 

eləmək olar; real həyatımızı həmişə zənginləşdirən bu təfərrüatlara sanki 

tam gərəksiz və mənasız şey kimi bu bədbəxt və zorən müəlliflər 

tərəfindən əhəmiyyət verilmir, bu heç onların ağlına da gəlmir. Ah, onlar 

o dəqiqə bunun hayında olmurlar, onların ağlı ancaq nəhəng bir tamlıq 

yaratmaqla məşğuldur – və budur, onlara bu cür xırda bir şey təklif 

eləməyə cəsarət göstərirlər! Lakin elə bu məqamda da onları yaxalayırlar! 

Müttəhimə sual verirlər: «Di, deyin görək öz kisəciyiniz üçün materialı 

hardan götürmüsünüz, onu sizinçün kim tikdi?» - «Özüm tikdim». «– Bəs 

parçanı hardan götürdünüz?». Artıq müttəhim inciyir, o, bunu özü üçün 

demək olar ki qanqaraldıcı bir xırdaçılıq hesab edir və inanırsınızmı, 

səmimi olaraq, səmimi olaraq inciyirlər! Amma onların hamısı belədir. 

«Mən köynəyimdən qoparmışam». – «Ç ox gözəl-s. Belə çıxır, bu köynəyi 

elə sabahısı gün sizin paltarlarınızın içində ondan qoparılmış bir tikə 

parça ilə bir yerdə axtarıb tapacağıq». Və bir düşünün, cənab prisyajnı 

iclasçılar, əgər biz bu köynəyi doğrudan tapmış olsaq (əgər belə bir 

köynək mövcud olubsa, başqa cür bunu onun çamadanında və ya 

kamodunda necə tapmayasan), -  o halda axı bu artıq faktdır, onun 

ifadələrinin xeyrinə olan gözəçarpan bir faktdır! Lakin o bunu dərk edə 

bilmir. - «Xatırlamıram, ola bilsin, köynəkdən deyil, mən onu sahibənin 

ləçəyindən tikmişəm». – «O hansı ləçəkdi?» - «Mən ondan götürmüşəm, 

elə belə ortalıqda tullanıb qalmışdı, köhnə kolenkor cındırdı». – «Siz də 

bunu yaxşıca xatırlayırsınız?» - «Yox, yaxşıca xatırlamıram...» Və 

acıqlanır, acıqlanır, öz aramızdı, təsəvvür edin: bunu necə xatırlama-

yasan? Ən qorxunc insani dəqiqələrdə, di, ölüm kürsüsünə apararkən, 

bax, məhz bu xırdalıqlar yadda qalır. O hər şeyi unudacaq, amma yol 

boyu gözünə sataşmış hansısa yaşıl dam örtüyünü və ya xaç üstünə 

qonmuş dolaşanı yadda saxlayacaq. Axı o öz kisəciyini tikərkən 

evdəkilərdən gizlənirdi, o, kiminsə içəri girəcəyindən və onu 

görəcəyindən qorxa-qorxa əlində iynə necə həqarətlə əzab çəkdiyini, ilk 
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taqqıltı eşidilən kimi yerindən hoppanmasını və arakəsmə arxasına 

qaçmasını (onun mənzilində arakəsmə var) unutmamalıydı... Cənab 

prisyajnı iclasçılar, axı mən bütün bunları, bütün bu təfərrüatları və 

xırdalıqları niyə sizə xəbər verirəm! – deyə birdən İppolit Kirilloviç 

ucadan söylədi. – Bax, məhz ona görə ki, müttəhim özünün bütün bu 

cəfəng sözləri üzərində bu dəqiqəyədək inadkarcasına dayanıb durur! 

Bütöv bu iki ay ərzində, onun üçün həmin o nəhs gecədən bəri o heç nəyə 

aydınlıq gətirməyib,  özünün əvvəlki fantastik ifadələrinə bircəcik də 

olsun real və izahedici cəhət əlavə etməyib; guya, bütün bunlar xırda 

şeylərdir, sizsə vicdana inanın! Ah, biz inanmağa şadıq, biz inanmaq 

arzusuyla yanırıq, hərçənd hətta vicdana inanmaq belə olsa! Bəs biz, insan 

qanına susamış çaqqallar necə? Verin, müttəhimin xeyrinə bircə dənə də 

olsa fakt gətirin və biz də sevinək, - lakin gözə çarpan, real fakt verin, 

yoxsa müttəhimin doğma qardaşının sifətinin ifadəsindən doğan rəy və ya 

sinəsinə döyə-döyə, özü də qaranlıqda, onun, mütləq kisəciyə işarə etməsi 

olmasın. Biz yeni fakta sevinək, biz birinci olaraq öz ittihamımızdan 

imtina edək, biz imtina etməyə tələsək. İndisə ədalət fəğan qoparır və biz 

təkid edirik, biz heç nədən imtina edə bilmərik». Bu yerdə İppolit 

Kirilloviç finala keçdi. O sanki qızdırma içərisindəydi, o, axıdılmış qana 

görə, «soyğunçuluq kimi alçaq bir məqsəd»lə oğlu tərəfindən öldürülmüş 

atanın qanına görə fəryad qoparırdı. O, faktların faciəvi və biabırçı 

məcmusuna qətiyyətlə işarə edirdi. «Öz istedadı ilə məşhur olan vəkildən 

nə eşitsəniz belə, - deyə İppolit Kirilloviç özünü saxlaya bilmədi, - burada 

sizin heysiyyatınıza toxunan nə qədər gözəl və tükürpədici sözlər 

eşitsəniz belə, hər halda yaddan çıxarmayın ki, bu dəqiqə siz bizim ədalət 

məhkəməmizin ibadətgahındasınız. Yada salın ki, siz bizim haqq işimizin 

müdafiəçilərisiniz, müqəddəs Rusiyamızın, onun əsaslarının, rus ailəsinin, 

müqəddəs nəyimiz varsa hamısının müdafiəçisisiniz! Bəli, siz burada, bu 

məqamda Rusiyanı təmsil edirsiniz, çıxardığınız hökm təkcə bu zalda 

yox, bütün Rusiyada eşidiləcək və bütün Rusiya sizi özünün vəkilləri və 

hakimləri kimi dinləyəcək, ya bu hökmdən ruhlanacaq, ya da məyus 



Telman Vəlixanlının tərcüməsində 

 

 

970 

 

olacaq. Rusiyaya və onun bəslədiyi ümidlərə əzab verməyin, bizim 

bədbəxt troykamız ildırım kimi çapır, ola bilsin, məhvə doğru gedir. Və 

artıq çoxdandı bütün Rusiyada əlləri qabağa verib, bu dəlisov və sırtıq 

çapmanın qabağını kəsməyə səsləyirlər. Və əgər başqa xalqlar hələ də 

sürətlə çapan troykadan kənara çəkilirlərsə, onda, ola bilsin, şairin istədiyi 

kimi, heç də ona ehtiram bəslədiklərinə görə yox, bunu sadəcə qorxudan 

edirlər – nəzərdən qaçırmayın. Qorxudanmı, bəlkə, ona nifrətdən, bəli, 

hələ bu da yaxşıdır ki, yana çəkilirlər, bəli, yeri gəlmişkən, bir də gördün, 

kənara çəkilməkdən vaz keçdilər və irəli şütüyən görüntünün qarşısında 

sərt divar kimi dayandılar və özlərini, təhsili və sivilizasiyanı xilas etmək 

adı ilə bizim azğınlığımızın dəlisov çapmasının qarşısını kəsdilər! 

Avropadan gələn bu həyəcanlı səsləri biz artıq eşitmişik. Onlar artıq 

guruldamağa başlayır. Onları yolundan azdırmayın, atanın öz doğma oğlu 

tərəfindən qətlə yetirilməsinə bəraət qazandıran və artmaqda olan nifrətlə 

qarşılanacaq hökmü çıxarmaqla bu səsləri toplamayın!..»  

Bir sözlə, İppolit Kirilloviç hərçənd çox qızışsa da, hər halda, 

coşqunluqla tamamladı – və doğrudan da onun oyatdığı təəssürat olduqca 

güclü idi. Onun özü nitqini tamamlayan təki cəld zaldan çıxdı və təkrar 

edirəm, demək olar ki, o biri otaqda özündən getdi. Zal əl çalmırdı, lakin 

ciddi adamlar razı qalmışdılar. Təkcə xanımlar elə də razı qalmamışdılar, 

hər halda, prokurorun natiqlik istedadını onlar da bəyənmişdilər, həm də 

ki onlar nəticəyə görə heç də narahat deyildilər, bütün ümidlərini 

Fetyukoviçə bağlamışdılar; nəhayət ki, o danışmağa başlayacaq və, 

əlbəttə, hamıya üstün gələcək!» Hamı nəzərlərini Mityaya dikmişdi; 

prokurorun bütün nitqi boyu o, yumruqlarını düyünləyib, dişlərini sıxıb və 

baxışlarını bir nöqtəyə dikib dinməzcə əyləşmişdi. Ancaq arabir başını 

qaldırır və diqqət kəsilirdi. Xüsusən də, söhbət Qruşenkadan gedəndə. 

Prokuror onun barəsində Rakitinin fikrini çatdırarkən Mityanın çöhrəsinə 

nifrət dolu və acıqlı bir təbəssüm qondu və o kifayət qədər ucadan dedi: 

«Bernarlar!» İppolit Kirilloviç Mokroye kəndində Mityanı necə sorğu-

sual etməsi və əzab verməsi barədə danışarkən o, başını qaldırdı və böyük 
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maraqla onu dinlədi. Nitqin bir yerində hətta ayağa sıçramaq və nəsə 

qışqırmaq istədi, lakin özünü ələ alıb, çiyinlərini nifrətlə oynatmaqla 

kifayətləndi. Bizdə cəmiyyət arasında nitqin bu finalı, məhz prokurorun 

Mokroyedə cinayətkarı dindirərkən göstərdiyi şücaət haqqında danışılır 

və İppolit Kirilloviçi məsxərəyə qoyurdular: «Guya, göstərdiyi 

qəhrəmanlıqla öyünməkdən özünü saxlaya bilmədi». İclas dayandırıldı, 

lakin çox qısa bir müddətə, on beş ya da uzağı iyirmi dəqiqəliyinə. 

Camaat arasında söz-söhbət və səs-küy baş qaldırdı. Bəzilərini yadda 

saxladım: 

- Ciddi nitqdir! – qrupların birində hansısa cənab qaşqabaqla 

vurğuladı. 

- Psixologiyanı çox fırlatdı, - başqa bir səs ucaldı. 

- Bəli, hər şey düzdür, inkaredilməz həqiqətdir! 

- Bəli, o ustaddır. 

- Yekun vurdu.  

- Bizə də, bizə də yekun vurdu, - üçüncü bir səs söhbətə qoşuldu, - 

nitqinin əvvəlində söylədiyini xatırlayırsınızmı: hamınız Fyodor Pavloviç 

kimisiniz deməyini deyirəm? 

- Elə axırda da. Ancaq bunu korladı. 

- Hə, anlaşılmazlıqlar da vardı. 

- Başı azca qızışmışdı. 

- Ədalətsizlik, ədalətsizlikdir-s. 

- Di gəl, hər halda, məharətlə çıxış etdi. Ç ox gözlədi, amma sözünü 

dedi, ha-ha! 

- Görək vəkil nə deyəcək? 

Başqa bir qrupda: 

- Bəli, o bunu yaxşı demədi. 

- Tələsdi. 

- Əsəbi adamdı-s. 

- Budur, bizə gülmək gəlir, bəs müttəhim yazığa nə deyəsən? 

- Hə-s, görən, Mitenka nə düşünür? 
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- Bəlkə, vəkil nəsə deyəcək? 

Ü çüncü qrupda: 

- Bu hansı xanımdı, lornetli, kök qadın, qıraqdan oturub? 

- Bu, general arvadıdır, boşanmışdır, mən onu tanıyıram. 

- Odur, odur, lornet taxıb. 

- Dılğırlar.  

- Yox, o çox zərifdir. 

- Onun yanında, iki yer o tərəfdə bir sarışın oturub, o daha gözəldir. 

- Amma o vaxt onu Mokroyedə necə də haqlayıblar, hə? 

- Haqlamağına haqlayıblar. Yenə danışdı. Axı o bu barədə evlərdə 

nə qədər danışmışdı.  

- İndi də özünü saxlaya bilmədi.  

- İncik düşmüş adamdı, ha-ha! 

- Həm də tez inciyən, həm də sözçülüyü, uzun frazaları çoxdu. 

- Həm də qorxudur, fikir verin, qorxudur. Troyka barəsində dediyini 

xatırlayırsız? «Orada Hamletlər var, bizdəsə hələlik Karamazovlar!» 

Bunu məharətlə dedi. 

- Bunu o, liberalizmə yol verməmək üçün deyirdi. 

- Vəkildən də çəkinir. 

- Hə, cənab Fetyukoviç nəsə deyəcəkmi? 

- Di, nə deyir desin, bizimkilərə təsir edə bilməz.  

- Eləmi düşünürsünüz? 

Dördüncü qrupda: 

- Axı troyka ilə bağlı yaxşı dedi, xalqlar barəsində danışdığını 

deyirəm. 

- Axı doğru deyir, yadındamı, xalqların gözləməyəcəklərini 

deyirəm. 

- Bəs necə? 

- Bəli, ötən həftə ingilis parlamentində bir nəfər ayağa durub və 

nigilistlərlə bağlı nazirlikdən soruşub: bizi maarifləndirmək üçün barbar 



Telman Vəlixanlının tərcüməsində 

 

 

973 

 

xalqlarına qarışmağın vaxtı çatmayıbmı? İppolit bunu onun haqqında 

dedi, bilirəm ki, onun haqqında. O, ötən həftə bu barədə danışmışdı. 

- Cüllütlər üçün uzaqdır. 

- Hansı cüllütlər üçün? Niyə uzaqdır? 

- Bizsə Kronştadtın qapılarını bağlayarıq, onlara çörək də vermərik. 

Hardan alacaqlar? 

- Bəs Amerika necə? İndisə Amerikadan. 

- Yalan deyirsən. 

Lakin zəng çalındı, hamı yerlərinə cumdu. Fetyukoviç kafedraya 

qalxdı.   

                                                                                                                                                                             

                           X 

Vəkilin nitqi. Qeyri-müəyyən şey 

Məşhur natiqin ilk sözləri eşidilən kimi araya sakitlik çökdü. Bütün 

zal gözünü ona dikmişdi. O, olduqca açıq, sadə və inamla, zərrəcə də 

təşəxxüs nümayiş etdirmədən başladı. Bəlağətli nitqə, coşqun notlara, 

heysiyyat dolu sözlərə azca da olsa cəhd etmədi. Bu, dərdə şərik çıxan 

insanların əhatəsində söhbətə qoşulan bir adamdı. O, gözəl, uca və 

məlahətli səsə malikdi, hətta bu səsin özündə də sanki nə isə səmimi və 

rəhmli bir hiss duyulurdu. Lakin dərhal hamıya bəlli oldu ki, natiq 

qəflətən əsil ehtiraslı zirvəyə yüksələ və «nəhayətsiz bir güclə ürəkləri 

lərzəyə sala» bilər. Ola bilsin ki, o, İppolit Kirilloviçə nisbətən qeyri-

dəqiq şeylər danışırdı, amma qısa və hətta daha dəqiq ifadələr işlədirdi. 

Bu, xanımlara xoş gəlmirdi: o, xüsusən də nitqinin əvvəlində nədənsə elə 

hey belini əyirdi, bu, təzim etmək yox, sanki öz dinləyicilərinə tərəf can 

atmağa və uçmağa bənzəyirdi, özü də sanki öz uzun belinin yarısını elə 

əyirdi ki, sanki bu uzun və nazik belin ortasında elə bir qurğu qoyulmuşdu 

ki, o, belini az qala düzbucaq altında əyməyi bacarardı. Çıxışının 

başlanğıcında necəsə oradan-buradan, sanki sistemsiz, faktlara necə gəldi 

istinad edərək danışırdı, sonda isə tam bir şey alındı. Onun nitqini iki 

hissəyə ayırmaq olardı: birinci hissə – bu, tənqid idi, ittihamın təkzibi idi, 
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bəzən acıqlı və istehzalı səciyyə daşıyırdı. Çıxışın ikinci yarısında isə o 

sanki birdən tonunu və hətta priyomunu dəyişdi və gözlənilmədən 

birnəfəsə ehtiraslı bir zirvəyə yüksəldi, zal isə elə bil bunu gözləyirmiş və 

bütünlüklə fərəhdən coşdu. O, birbaşa işə keçdi və ondan başladı ki, 

hərçənd onun fəaliyyət meydanı Peterburqdur, lakin artıq ilk dəfə deyil ki, 

müttəhim hüquqlarını müdafiə etmək məqsədilə Rusiya şəhərlərinə 

yollanır, amma elələrini müdafiə edir ki, onların təqsirsizliyinə əmindir, 

ya da bunu qabaqcadan duyur. «Hazırki halda mənim də başıma belə bir 

iş gəldi, - deyə o izah etdi. – Hətta artıq ilkin qəzet 

korrespondensiyalarından gözümə nəsə dəydi ki, bu da müttəhimin 

xeyrinə məni bərk heyrətləndirdi. Bir sözlə, hər şeydən əvvəl məni 

məhkəmə praktikasında tez-tez təkrarlanan, amma, mənim təbirimcə, bu 

işdə olduğu kimi heç vaxt bu cür əhatəliliyi və səciyyəviliyi ilə 

seçilməyən hansısa hüquqi bir fakt maraqlandırdı. Bu faktı yalnız 

nitqimin finalında, sözümü tamamlayan məqamda, qısaca ifadə etməyim 

yaxşıdır, hərçənd fikrimi elə əvvəldə də bildirəcəyəm, çünki nəticələri 

gizlətmədən və təəssüratlara qənaət etmədən birbaşa predmetə keçməyə 

adətkaram. Bu, mənim qənaətsizliyimdən xəbər versə də, əvəzində 

səmimiyyətimdən irəli gəlir. Bu, mənim fikrimdir, mənim formulam 

aşağıdakı kimidir: faktların böyük hissəsi müttəhimin əleyhinədir və eyni 

zamanda ayrı-ayrılıqda götürəndə tənqidə duruş gətirəcək bircəcə də fakt 

yoxdur! Sonra ortada dolaşan söz-söhbətlərə və qəzetlərə nəzər yetirərək 

mən öz fikrim üzərində getdikcə daha qətiyyətlə durdum və birdən 

müttəhimin doğmalarından onu müdafiə etmək təklifi aldım. Mən dərhal 

da bura tələsdim və artıq burada tam əmin oldum. Budur, faktların bu 

qorxunc məcmusunu darmadağın etmək və istənilən ittihamedici faktın 

ayrı-ayrılıqda yarımçıqlığını və fantastikliyini ortaya qoymaq üçün mən 

bu işin müdafiəsini üzərimə götürdüm».  

Vəkil bu cür başladı və birdən elan etdi: 

«Cənab prisyajnı iclasçılar, mən burada təzə adamam. Bütün 

təəssüratlara qərəzsiz münasibətim var. Coşqun və dəlisov xarakterə 
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malik olan müttəhim, bu şəhərdə yaşayan yüzlərlə adamdan fərqli olaraq, 

əvvəllər xətrimə toxunmayıb. Çoxları isə qabaqcadan ona qarşıdırlar. 

Əlbəttə, mən də boynuma alıram ki, burdakı cəmiyyətin əxlaqi duyğuları 

ədalətli olaraq lərzəyə gəlmişdir: müttəhim coşqun və azğındır. Hərçənd 

bu cəmiyyətdə onu qəbul edirdilər, hətta yüksək istedad sahibi olan 

ittihamçının ailəsində o əzizlənirmiş də. (Nota bene. Bu sözlər 

səslənərkən zalda dərhal cəld batırılan, amma hamı tərəfindən eşidilən 

bir-iki gülüş də nəzərdən yayınmadı. Bizdə hamıya məlum idi ki, 

prokuror iradəsinin əleyhinə olaraq Mityanı özünə yaxın buraxırdı – bircə 

ona görə ki, nədənsə prokuror arvadı onu maraqlı adam hesab edirdi; 

olduqca xeyirxah və hörmətli, lakin fantastik və özünəməxsus xarakter 

sahibi olan bu xanım bəzi hallarda, əsasən də xırda-para məsələlərdə, öz 

ərinə opponentlik eləməyi xoşlayırdı. Yeri gəlmişkən, Mitya onların evinə 

ara-sıra baş çəkirdi.) Bununla belə, mümkün saymağa cəsarət edirəm ki, - 

deyə vəkil sözünə davam etdi, - hətta, mənim opponentim kimi sərbəst  

fikir və ədalətli xarakter sahibi olan bir ittihamçı mənim müştərimə qarşı 

qabaqcadan formalaşmış hansısa mənfi rəyə əsaslana bilər. Ah, bu necə 

də təbiidir: yazıq dedikcə ona layiqdir ki, onun haqqında mənfi rəy hətta 

qabaqcadan formalaşmış olsun. Təhqirsə mənəvi təhqirdir və bu hələ bir 

yana, bəzən estetik duyğu sezilməz olur. Əlbəttə, yüksək istedadla 

səslənmiş ittiham nitqində biz müttəhimin xarakter və hərəkətlərinin ciddi 

təhlilinin, işə tənqidi münasibətin şahidi olduq, ən başlıcası isə, işin 

mahiyyətinin izahı naminə elə psixoloji dərinliklərə baş vuruldu ki, bu 

dərinliklərə nüfuz etmək müttəhimin şəxsiyyətinə azca da olsun 

bilərəkdən və acıqdan mənfi münasibət bəsləməklə qeyri-mümkün olardı. 

Lakin elə şeylər var ki, bu halda onlar işə qarşı hətta ən acıqlı və qərəzli 

münasibətdən də betərdir, hətta öldürücüdür. Məsələn, bizi hansısa bədii 

oyun, bədii yaradıcılıq, necə deyərlər, roman yaratmaq ehtiyacı öz 

ağuşuna alırsa və xüsusən də bu, Allahın bizə verdiyi qabiliyyətlərin və 

psixoloji istedadın aşıb-daşdığı şəraitdə baş verirsə. Hələ Peterburqda 

ikən, bura gəlməyə hazırlaşarkən qabaqcadan xəbərdar edilmişdim və elə 
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bunsuz da özüm yaxşı bilirdim ki, burada dərin biliyə və incə duyuma 

malik bir psixoloqla, bu xüsusiyyətləri ilə hələ o vaxt bizim gənc 

hüquqşünaslar aləmində artıq çoxdan xüsusi bir ehtiram qazanmış 

opponentlə qarşılaşacağam. Amma, cənablar, psixologiya dərin sahə olsa 

belə, hər halda, qeyri-müəyyən bir şeydir (camaat arasında gülüş eşidilir). 

O, əlbəttə, siz bu bayağı müqayisəyə görə məni bağışlayarsınız; mən çox 

bəlağətli danışmaq ustası deyiləm. Amma budur, hər halda, ittihamçının 

nitqində rastlaşdığımız ilk misalı götürək. Gecə vaxtı bağda hasarı aşıb 

gedərkən müttəhim onun ayağından bərk yapışmış nökəri mis dəstəciklə 

yerə sərir. Sonra dərhal da geriyə, bağa atılır və yerə sərilmiş nökərin başı 

üzərində düz beş dəqiqə dayanaraq, onu öldürüb öldürmədiyini anlamağa 

çalışır. Və budur, ittihamçı müttəhimin o ifadəsinin düzlüyünə heç vəchlə 

inanmaq istəmir ki, o, həqiqətən də qoca Qriqoriyə yazığı gəldiyindən 

geri atılıb. «Yox, güya, belə bir anda bu cür həssaslıq mümkün deyil; bu 

qeyri-təbiidir, məhz ona görə geri atılıb ki, əmin olsun: onun 

qəddarlığının yeganə şahidi sağdır, yoxsa öldürülmüşdür, bununla da 

sübuta yetirmiş oldu ki, o, bu cinayəti törətmişdir, axı, başqa bir bəhanə, 

həvəs və ya duyğu onu geriyə, bağa  atılmağa məcbur edə bilməzdi». Bu 

da psixologiya; amma elə bu psixologiyanı götürək və işə əlavə edək - heç 

də bundan az inanılacaq mənzərə alınmır. Qatil şahidin sağ qalıb-

qalmadığına əmin olmaq üçün geriyə tullanır, ittihamçının özünün dediyi 

kimi, hərçənd, o, öldürdüyü atasının kabinetində içərisində üç min 

qoyulduğu üstündə qeyd olunmuş və cırılıb döşəməyə atılmış zərfin 

nümunəsində özünə qarşı nəhəng bir sübut qoyub getmişdi. «Axı o, bu 

zərfi özü ilə aparsaydı, onda onun mövcudluğundan dünyada heç kəsin 

xəbəri də olmazdı, zərfin içərisində isə pul vardı, belə çıxır, pulları 

müttəhim oğurlamışdır». Bu, ittihamçının öz sözləridir. Görürsünüzmü, 

beləcə bir şeydə ehtiyatsızlığa yol verilib, insan özünü itirib, əşyayi-dəlili 

döşəmə üstündə qoyaraq, qorxub qaçıb, amma iki dəqiqə sonra zərbə 

endirib, başqa birisini öldürüb, yəni burada ehtiyatsızlığın ən rəhmsiz və 

sərhesab duyğusu köməyimizə gəlir. Lakin qoy bu beləcə də olsun: 
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psixologiyanın incəliyi də elə ondadır ki, bu cür məqamlarda mən Qafqaz 

qartalı kimi qəddar və diqqətli, növbəti dəqiqədə isə kiçicik kor siçan kimi 

avam və qorxaq oluram. Amma əgər mən bu cür qəddarcasına 

sərhesabamsa, öldürəndən sonra bircə ona görə geri atılmışam ki, mənə 

şahidlik edəcək adamın sağ qaldığını və ya öldüyünü öyrənim, onda, 

görəsən, öz yeni qurbanımın başı üzərində tam beş dəqiqə 

qurdalanmağımın nə mənası, hə, yeri gəlmişkən, axı təzə şahidlər 

toplamağıma nə hacət? Yerə yıxılmışın başındakı qanı silmək üçün 

dəsmal islatmağın nə mənası, ona görəmi ki, bu da sonradan mənim 

əleyhimə sübuta çevrilsin? Yox, əgər biz bu cür sərhesab və rəhmsiziksə, 

yaxşı olmazdımı ki, hasardan geri atıldıqdan sonra yerə yıxılmış nökəri 

sadəcə karıxdırıb, bir daha elə həmin o mis dəstəciklə də başına zərbələr 

endirək və artıq onun axırına çıxıb şahidlərin kökünü kəsək, ürəyimizi hər 

cür qayğıdan azad edək. Və, nəhayət, mən o məqsədlə geriyə atılıram, 

yoxlayıb görüm ki, mənə şahidlik edəcək adam sağdır ya yox və buradaca 

cığırda başqa bir şahidi, iki qadının gözü qarşısında onlardan götürdüyüm 

məhz həmin o mis dəstəciyi  qoyub gedirəm; bu qadınların hər ikisi mis 

dəstəciyin onlara məxsus olduğunu həmişə təsdiqləyə və bunu orada ələ 

keçirdiyimə şahidlik edə bilərlər. Və onu unudub cığırda qoymaq, 

huşsuzluqdan yerə salmaq, itirmək  nədi - yox,  biz  öz silahımızı məhz 

tullamışıq, axı onu Qriqorinin vurulduğu yerdən on beş addım aralıda 

tapmışlar. Ortaya sual çıxır: biz bunu nə məqsədlə belə eləmişik? Bax, 

məhz o məqsədlə ki, insanı, qoca nökəri öldürməyimiz bizə ağır gəldi, 

ona görə də biz peşmançılıqla, özümüzü lənətləyə-lənətləyə dəstəciyi qətl 

silahı kimi tulladıq, başqa cür ola da  bilməzdi, axı belə bir güclə onu 

tullamağın nə mənası? Əgər insanı qətlə yetirdiyimizə görə bu cür ağrı və 

qüssə ürəyimizdən keçibsə, o zaman, əlbəttə, artıq ona görə ki, atamızı 

öldürməmişik: atanı öldürüb, qüssə ilə başqa birisinin üzərinə dönməzdik, 

o anda artıq ürəyimizdən başqa bir hiss keçərdi, qüssəyə yox, özünü 

müdafiəyə ehtiyac yaranardı və bu, əlbəttə, belədir. Təkrar edirəm, əksinə, 

onun kəlləsini sonadək əzər və onunla beş dəqiqə əlləşməzdik. Mərhəmət 
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və xeyirxahlıq duyğusu məhz ona görə ortaya çıxdı ki, vicdan onun 

qarşısında təmiz idi. Cənab prisyajnı iclasçılar, axı mən indi qəsdən ona 

görə psixologiyanın köməyinə əl atdım ki, ona söykənərək istənilən fikri 

hasil etməyin  mümkünlüyünü əyani olaraq sübuta yetirim. Hər şey ondan 

asılıdır ki, buna necə yanaşasan. Psixologiya hətta ən ciddi adamları da 

romançılığa cəzb edir və bu da tam qeyri-iradi baş verir. Cənab prisyajnı 

iclasçılar, mən lüzumsuz psixologiyadan, ondan bir qədər sui-istifadədən 

bəhs edirəm». 

Burada yenə də camaat arasında təqdiredici gülüşlər eşidildi və 

hamısı da prokurorun ünvanına. Vəkilin bütöv nitqini tam təfərrüatı ilə 

gətirmək istəmirəm, ancaq onun bəzi yerlərini, başlıca bəndlərini 

götürəcəyəm. 

                                                         XI 

Pul yox idi, soyğunçuluq olmayıb 

 

Vəkilin çıxışında hətta hamını heyrətləndirən bir bənd vardı: o da 

məhz bu bədbəxt üç min rublun mövcudluğunun, belə çıxır ki, həm də 

onların oğurlanmasının tam inkarından ibarət idi. 

«Cənab prisyajnı iclasçılar, - deyə vəkil sözünə başladı, - bu işdə 

təzə və əvvəl deyilənlərə əsaslanmayan istənilən insanı olduqca səciyyəvi 

bir xüsusiyyət heyrətləndirir, bu da soyğunçuluqda ittiham olunma və 

eyni zamanda məhz nəyin oğurlandığına işarə eləməyin tam 

mümkünsüzlüyündən ibarətdir. Güya pullar, məhz üç min, oğurlanıb – 

onlar doğrudanmı mövcud idi – bunu heç kəs bilmir. Fikirləşin: birincisi, 

biz hardan bilirdik ki, üç min imiş və kim onları görüb? Pulları görüb və 

göstərib ki, onlar zərfə üstü yazılmış halda qoyulubmuş, bircə nökər 

Smerdyakov görüb. O isə bu barədə müttəhimə və onun qardaşı İvan 

Fyodoroviçə hələ fəlakət baş verənə qədər xəbər verib. Xanım Svetlovaya 

da məlumat verilibmiş. Lakin bütün bu üç nəfər bu pulları öz gözləri ilə 

görməyiblər, hər halda, təkcə Smerdyakov görüb, amma burada öz-

özlüyündə sual ortaya çıxır: əgər doğrudan da onlar mövcud olubsa və 
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onları Smerdyakov görübsə, onda o, son dəfə pulları haçan görüb? Əgər 

ağa bu pulları yatağın arasından çıxartmış və ona demədən yenidən 

mücrüyə qoymuşsa, onda necə? Fikir yetirin, Smerdyakovun sözlərinə 

görə, pullar yatağın, döşəyin, altına qoyulubmuş; müttəhim onları döşəyin 

altından çıxartmalı idi, hərçənd ki, yataq zərrəcə də olsun pozulmamışdı 

və bu barədə protokolda da qeyd var. Necə ola bilərdi ki, müttəhim 

yataqda heç nəyi qırışdırmadan, bundan əlavə, əlləri qana bulaşmış bir 

vəziyyətdə bu dəfə bilərəkdən salınmış tərtəmiz, incə yataq ağlarını 

batırmasın? Lakin bizə deyə bilərlər: zərf ki döşəmədəydi? Bax, elə bu 

zərf barədə də danışmağa dəyər. Bayaq mən bir az da təəccüblənmişdim: 

yüksək istedad sahibi olan ittihamçı bu zərf barədə danışmağa başlayıb, 

birdən özü, cənablar, eşidirsinizmi, özü bunu çıxışının məhz o yerində 

vurğuladı ki, orada Fyodor Pavloviçin Smerdyakov tərəfindən öldürülə 

bilməsi ilə bağlı fərziyyənin uydurma olduğuna eyham vurulurdu. «Bu 

zərf olmasaydı, o, əşyayi-dəlil kimi döşəmədə qalmasaydı, soyğunçu onu 

özü ilə aparsaydı, o zaman bütün bu aləmdə kimsə bilməzdi ki, zərf olub, 

içində də pul və burdan belə çıxır, pullar müttəhim tərəfindən 

oğurlanmışdır. Beləliklə, hətta ittihamçının özünün də dediyi kimi, üstü 

yazılı tək bu cırıq kağız parçası müttəhimin soyğunçuluqda günahlan-

dırılmasına səbəb oldu, «əks halda, soyğunçuluğun olub-olmamasından 

heç kəs xəbər tuta bilməzdi, amma, yəqin ki, pul olubdur. Lakin bu kağız 

parçasının döşəmə üzərinə atılıb qalması faktı bunu sübut edə bilərmi ki, 

onun içərisində pul olub və bu pullar oğurlanıb? «Lakin cavab verirlər, 

axı zərfdəki pulları Smerdyakov görüb», ancaq bu pulları o, sonuncu dəfə 

nə vaxt görübdür, bax, mənim soruşduğum bu deyilmi?  Mən 

Smerdyakovla danışmışam və o, mənə dedi ki, o, pulları fəlakətə iki gün 

qalmış görüb! Amma mən nə səbəbdən heç olmasa belə bir şeyi fərz edə 

bilmərəm ki, qoca Fyodor Pavloviç öz sevgilisini narahat və əsəbi 

intizarla gözlədiyi bir məqamda qəflətən qapısını möhkəm bağlayıb, boş-

bekarçılıqdan zərfi çıxartmağı və açmağı ağlına gətirməsin: «Yəni ki 

zərfdir və bəlkə də heç inanmadı, amma bir paçkada otuz yüzlüyü görən 
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kimi, bəlkə, möhkəmcə təsir edər, ağzının suyu axar», - və budur, o, zərfi 

cırır, pulları çıxarır, zərfi isə ixtiyar sahibi kimi heç nədən çəkinmədən 

döşəməyə tullayır. Cənab prisyajnı iclasçılar, bu fərziyyə və faktdan daha 

mümkün nəsə ola bilərmi? Lakin buna bənzər hansısa bir dəlil varsa, o 

zaman ittiham öz-özlüyündə aradan qalxır: pullar yoxdursa, deməli, qarət 

də olmayıb. Əgər zərf içərisində pul olduğu üçün sübut kimi döşəmədə 

qalıbmışsa, o halda mən nəyə görə əks vəziyyəti təsdiqləyə bilmərəm, 

yəni zərf döşəmədə ona görə atılıb qalıbmış ki, sahibin özü tərəfindən 

qabaqcadan götürüldüyü üçün artıq içərisində pul yox imiş, deyilmi? «Hə, 

amma bu halda pullar hara yox ola bilərdi, əgər Fyodor Pavloviç onları 

özü zərfdən çıxartmış olsaydı, axtarış vaxtı pullar onun evindən 

tapılmazdımı?» Birincisi, pulun bir hissəsi onun mücrüsündən tapıldı, 

ikincisi, o, pulları hələ səhər tezdən, hətta bir az əvvəldən çıxara və onları 

başqa məqsədlə xərcləyə bilərdi: kiməsə verərdi, göndərərdi, nəhayət, öz 

fikrini, hərəkət planını kökündən dəyişərdi və bu barədə əvvəlcədən 

Smerdyakovu məlumatlandırmağı heç lazım saymazdı? Axı belə bir 

fərziyyənin hətta mümkünlüyü qəbul edilirsə, onda bu cür inad və təkidlə 

müttəhimi necə qınayasan ki, o, qətli qarət məqsədilə törədib və həqiqətən 

də soyğunçuluq faktı olub? Axı biz bu minvalla romanlar aləminə baş 

vururuq. Axı əgər hansısa şeyin oğurlanması yəqin edilirsə, o halda bu 

şeyi göstərmək və ya ən azı qətiyyətlə sübuta yetirmək lazımdır ki, o, 

mövcud olub. Onu isə hətta heç kəs görməyib. Bu yaxınlarda Peterburqda 

on səkkiz yaşlı bir nəfər cavan oğlan, xırda səyyar satıcı, günün günorta 

çağında əlində balta pul xırdalanan dükana daxil olmuş və ona məxsus 

qeyri-adi, tipik bir cəsarətlə dükanın sahibini öldürüb, özü ilə min beş yüz 

rubl aparmışdı. Beş saatdan sonra o həbs olunmuşdu, onun üstündən 

xərcləməyə macal tapdığı on beş rubldan savayı pulların hamısı 

tapılmışdı. Bundan başqa, qətldən sonra dükana qayıdan prikazçik polis 

məntəqəsinə təkcə oğurlanmış məbləğ barəsində yox, həm də pulun 

neçəliklərdən ibarət olduğu, yəni orada nə qədər yüzlüyün, nə qədər göy, 

nə qədər qırmızı kağız pul, nə miqdarda qızıl sikkənin mövcudluğu haqda 
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məlumat verib.  Və budur, həbs edilmiş qatilin üzərindən eyni ilə bu cür 

pullar götürülmüşdür. Bütün bunlara əlavə olaraq, qatil tam və səmimi 

olaraq boynuna aldı ki, o öldürmüş və həmin pulları da özü ilə aparmışdır. 

Cənab prisyajnı iclasçılar, bax buna əşyayi-sübut deyərəm! Budur, artıq 

burada mən bilirəm, pulları görürəm və hiss edirəm və deyə bilmərəm ki, 

onlar yoxdur və olmayıbdır. İndiki halda belədirmi? Yeri gəlmişkən, axı 

söhbət həyat və ölümdən, insan taleyindən gedir. «Belə, deyə bilərlər ki, 

axı o həmin gecə kef çəkib, pulları ora-bura səpələyib, onun üstündən bir 

min yarım pul tapılıb – o bunları hardan götürüb?» Axı o səbəbdən cəmi 

bir min yarım aşkar edilib ki, başqa bir yarısını heç vaxt axtarıb tapmaq 

və aşkar etmək mümkün deyildi, məhz bu onu sübut edir ki, həmin pullar 

o pullar deyilmiş və heç vaxt heç bir zərfin içində olmayıbdır. Vaxt hesabı 

ilə (və artıq tam ciddi şəkildə) ibtidai istintaq zamanı araşdırılmış və 

sübuta yetirilmişdir ki, müttəhim, xidmətçi qadınların yanından məmur 

Perxotinin yanına qaçıb gələrkən evə girməmişdir, ümumiyyətlə, heç yerə 

daxil olmamışdır, sonra isə bütün bu müddət ərzində adam arasında 

olmuşdur, belə çıxır, üç min rublun yarısını ayırıb şəhərdə haradasa 

gizlədə bilməzdi. Bax elə bu mülahizə də – pulların Mokroye kəndində 

hansısa bir deşikdə gizlədilməsi ilə bağlı fikir – ittihamçının irəli sürdüyü 

fərziyyəyə səbəb olmuşdur. Cənablar, axı Udolf qəsrinin zirzəmilərində 

gizlədilməyib ki? Deyin görək, bu, fantastik, romanvari bir fərziyyə 

deyilmi? Diqqət yetirin, axı bircə bu fərziyyə məhv olsa, yəni Mokroyedə 

gizlədilmişdir fikri – onda qarətlə bağlı bütün ittihamlar havaya uçar, 

yoxsa axı onda pullar hardadır, bu bir min yarım hara getdi? Müttəhimin 

heç yerə daxil olmadığı sübut edilibsə, hansı möcüzə nəticəsində onlar itə 

bilərdi? Və bu sayaq romanlarlamı biz insan həyatını məhv eləməyə 

hazırıq! Deyə bilərlər: «Hər halda, o izah edə bilmədi ki, üstündə 

aşkarlanan bir min yarım pulu hardan alıb, bundan başqa, hamı xəbərdardı 

ki, həmin gecəyədək onun pulu olmayıb». Bəs kim bilirdi bunu? Lakin 

müttəhim pulu haradan götürməsi ilə bağlı aydın və qəti ifadə verib, 

cənab prisyajnı iclasçılar, istəyirsinizsə, heç vaxt bundan çox ehtimal 
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olunan və həm də müttəhimin xarakter və qəlbinə uyğun gələn ifadə ola 

bilməz. İttiham tərəfinə öz romanı xoş gəlib: nişanlısı tərəfindən ona 

təklif olunmuş üç mini götürməyə qərar vemiş iradəcə zəif insan, güya, 

heç vaxt onun yarısını ayırıb, kisəciyə tikməzdi, əksinə, tikmiş olsaydı, 

onda hər iki gündən bir yüz-yüz ayırıb, bu minvalla bir ay ərzində başına 

daş salardı. Yadınıza salın, bütün bunlar heç bir etiraza uğramayan bir 

tonla ifadə edilmişdi. Bəs əgər iş heç də bu cür, sizin romandakı kimi yox, 

başqa cür baş veribsə və orada tam özgə bir şəxs iştirak edibsə, onda 

necə? Elə iş də ondadır ki, siz başqa bir obraz yaratmısınız! Olsun ki, 

etiraz bildirərlər: «Bunun şahidləri var ki, o, fəlakətdən bir ay qabaq 

xanım Verxovsevadan götürdüyü üç minin hamısını Mokroye kəndində 

qəpiyinədək göyə sovurub, belə çıxır, o, pulun yarısını ayırıb kənara qoya 

bilməzdi». Axı bu şahidlər kimlərdir? Bu şahidlərin etibarlılıq dərəcəsi 

artıq məhkəmə prosesində aşkar edildi. Bundan əlavə, başqasının əlindəki 

tikə həmişə adama çox görünür. Ən nəhayət, bu şahidlərdən heç biri bu 

pulları öz əli ilə saymayıb, elə gözəyarı hesablamaqla kifayətlənib. Axı 

şahid Maksimov göstərdi ki, müttəhimin əlində iyirmi min olub. Cənab 

prisyajnı iclasçılar, görürsünüzmü, psixologiya  lazımsız şeydir, ona görə 

də işin başqa tərəfini də əlavə etməyimə izn verin, baxaq görək onda nə 

alınır.  

Fəlakət baş verənə bir ay qalmış xanım Verxovseva poçtla 

göndərmək üçün müttəhimə üç min rubl etibar etmişdi, amma sual ortaya 

çıxır: bayaq bildirildiyi kimi, pulların ona bu cür rüsvayçılıq və həqarətlə 

etibar olunmasını təsdiqləmək  nə qədər ədalətlidir? Həmin o alətlə bağlı 

xanım Verxovsevanın ilk ifadəsindən heç də belə görünmürdü: ikinci 

ifadə veriləndə isə biz yalnız nifrət, qisas çığırtıları eşitdik ki, bu da 

çoxdan qəlbdə gizli yuva salmış bir nifrətin səsi idi. Lakin özünün ilk 

ifadəsində şahidin yanlış söyləməsi faktı bizə bu qərara gəlməyə imkan 

verir ki, onun ikinci ifadəsi də yanlış ola bilərdi. İttihamçı bu romana 

toxunmaq «istəmir, cəsarət etmir» (onun sözləridir). Qoy olsun, mən də 

toxunan deyiləm, amma bircə onu vurğulayacağam ki, əgər çox hörmətli 
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Verxovseva kimi təmiz və yüksək əxlaq sahibi olan qadın qəflətən 

məhkəmənin gedişində öz ilkin ifadəsini dəyişməyi və müttəhimi məhv 

etmək üçün tam başqa bir fikir yürütməyi özünə rəva bilirsə, o zaman 

aydın olur ki, onun bu ifadəsi heç də qərəzsiz olaraq və soyuqqanlıqla 

verilməyib. Qisas alan qadının çox şeyi şişirdə bilməsini təsdiqləmək 

hüququnu doğrudanmı əlimizdən alacaqlar? Bəli, məhz xanım 

Verxovsevanın ona bu pulları rüsvayçılıq və üzüqaralıqla verdiyini 

şişirtmək. Əksinə, bu pullar məhz o cür təklif olunmuşdu ki, xüsusən də 

bizim bu müttəhim kimi yelbeyinin onları qəbul etməsi mümkün olsun. 

Ən başlıcası, o vaxt o, atası ilə hesablaşma zamanı bu pulları tezliklə 

ondan alacağına ümid edirdi. Bu, gicbəsərlikdi, amma o elə 

gicbəsərliyindən də qəti əmin idi ki, atası pulları ona verəcək, belə çıxır, 

o, xanım Verxovsevanın ona etibar etdiyi pulları həmişə poçtla göndərə 

və borcdan yaxa qurtara bilərdi. Lakin ittihamçı o variantı heç cür ağlına 

gətirmir ki, o, həmin gün, ittiham irəli sürüldüyü gün, aldığı pulların 

yarısını ayırıb, kisəciyə tikə bilərdi: «guya, bu, elə bir xarakter deyil, o, bu 

cür hisslərə malik ola bilməzdi». Amma siz özünüz qışqırırdınız ki, 

Karamazovun ürəyi genişdir, siz özünüz Karamazovun dərk eləməyə 

qadir olduğu iki əks sonsuzluq barədə haray çəkirdiniz. Karamazov məhz 

iki tərəfə, iki sonsuzluğa malik bir xarakterdir; o, eyş-işrətə ehtiyac 

duyduğu ən coşqun anlarında belə, başqa bir tərəfdən onu heyrətləndirən 

nəyə görəsə özünü saxlamağı bacarır. Axı bu başqa tərəf məhəbbətdir, o 

vaxt barıt kimi alışan məhz həmin o məhəbbət, bu məhəbbət üçünsə pul 

lazımdı və çox lazımdı, oh, elə həmin o sevgilisi ilə kefdən də çox pullar 

buna lazımdı. O, Mityaya deyəcək: «Mən səninəm, Fyodor Pavloviçi 

istəmirəm və o da onun qolundan yapışacaq və onu aparcaq – aparmaq 

üçünsə pul lazımdı. Bu, axı kef məclisindən daha vacibdi. Karamazov 

bunu anlamırdımı? Bəli, onu xəstə edən də məhz bu idi, bu qayğı - onun 

bu pulları ayırıb lazımı məqam üçün gizlətməsində qeyri-adi nə var? 

Amma budur, vaxt gedir, Fyodor Pavloviçsə bu pulları müttəhimə vermir, 

əksinə, danışırlar ki, o, pulları onun istəklisini ələ keçirmək üçün 
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ayırmışdır. «Fyodor Pavloviç verməzsə, - deyə o düşünür, - axı o zaman 

mən Katerina İvanovnanın yanında oğru olacağam». Və budur, onda belə 

bir fikir hasil olur ki, o, xanım Verxovsevanın yanına gələcək və bu 

kisəcikdə gəzdirdiyi bir min beş yüzü onun qarşısında qoyacaq və 

deyəcək: «Mən əclafam, ancaq oğru deyiləm». Və budur, belə çıxır, onun 

bu bir min yarımı göz bəbəyi kimi qorumasının, zərrəcə də olsun kisəciyə 

toxunmamasının və pulları yüz-yüz sərf eləməməsinin ikiqat səbəbi bu 

imiş. Siz müttəhimdə şərəf  hissinin olmadığını necə söyləyə bilərsiniz? 

Yox, onda şərəf hissi var, fərz edək ki, bu, düzgün olmayan, lap belə 

addımbaşı səhv görünən bir hissdir, amma o var, ehtiras səviyyəsində 

mövcuddur və o bunu sübut edib. Lakin budur, iş çətinləşir, qısqanclıq 

əzabı son həddə yetişir və elə həmin o şeylər, əvvəlki iki sual, müttəhimin 

xəstə beynində daha əzablı və məşəqqətli şəkil alır: «Katerina İvanovnaya 

verdim, bəs Qruşenkanı hansı vəsaitlə burdan aparacağam?» Əgər o, bu 

aylar ərzində belə dəlilik edirdisə və keflənirdisə, ola bilsin, belə 

etməyinin səbəbi bu suallara cavab tapa bilməməsi və dərdin ona güc 

gəlməsidir. Bu iki məsələ, nəhayət, o qədər gərginləşib ki, sonda onu 

ümidsizliyə gətirib çıxarıb. O, kiçik qardaşını göndərib ki, son dəfə 

atasından bu üç mini xahiş etsin, amma cavab gözləməyə səbri 

çatmadığından özü içəri cumub və şahidlərin gözü qarşısında qocanı 

döyməklə işi bitirib. Deməli, artıq bundan sonra pul almağa kimsə yox-

dur, döyülmüş ata pul verəsi deyil. Elə həmin gün axşam o sinəsinə, özü 

də sinəsinin kisəcik qoyulmuş yuxarı hissəsinə çırpır və qardaşına and 

verir ki, alçaq adını gəzdirməmək üçün onda vəsait var, lakin o onsuz da 

əclaf olaraq qalacaq, çünki qabaqcadan görür ki, bu vəsaitdən 

bəhrələnməyəcək, qəlbinin gücü, xarakteri buna imkan verməyəcək. Nə 

üçün, nə üçün ittiham tərəfi Aleksey Karamazovun verdiyi bu cür səmimi, 

həqiqi və düzgün ifadəyə inanmır? Əksinə, nə üçün məni Udolf 

zirzəmisinin hansısa deşiyində gizlədilmiş pulların mövcudluğuna 

inandırmağa təhrik edir? Elə həmin o gecə, qardaşı ilə söhbətdən sonra 

müttəhim bu nəhs məktubu yazır və müttəhimin soyğunçuluq əməlini ifşa 
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edən başlıca və nəhəng sübut da elə bu məktubdur ki var! «Hamıdan xahiş 

edəcəyəm, verməsələr, atamı öldürüb, onun döşəyinin altındakı çəhrayı 

lentlə bağlanmış zərfi götürəcəyəm, bircə İvan getmiş olsaydı» - qətlin 

tam proqramı deyilmi, necə yəni o deyil? «Yazılan kimi də oldu» - deyə 

ittiham olunan tərəf haray çəkir. Lakin, birincisi, məktub sərxoş və 

olduqca qəzəbli halda yazılıb, ikincisi, o yenə də məktub barəsində 

Smerdyakova istinadən yazır, çünki özü zərfi görməyib, üçüncüsü, 

yazılmağına yazılıb, amma yazılana uyğunmu baş verib, bax bunu necə 

sübut edəsən? Müttəhim zərfi yastığın altından çıxartdımı, pulları tapdımı, 

onlar mövcud idimi? Görən, müttəhim pul dalıncamı qaçdı, yada salın, 

xatırlayın! O, qarət məqsədilə yox, öyrənmək üçün cəld qaçdı ki, onu 

məhv  etmış qadının harda olduğunu bilsin, belə çıxır, proqrama, yazılana 

uyğun qaçmayıb, yəni düşünülmüş qarət məqsədilə deyil, qəflətən, 

bilməyərəkdən, qısqanclıqdan doğan dəlilikdən qaçıbmış! «Hə, 

deyəcəklər, hər halda, qaçıb gəlib, öldürüb və pulları ələ keçirib». Bəli, 

nəhayət, o öldürüb, yoxsa yox? Mən qarət ittihamını hiddətlə rədd edirəm: 

əgər nəyinsə oğurlandığını dəqiqliklə göstərmək mümkün deyilsə, qarətdə 

ittiham etmək də olmaz, bu, aksiomdur! Lakin hələ görək omu öldürüb, 

qarət etmədən öldürərdimi? Bu, sübut edilibmi? Bu da roman deyilmi?» 

       

            XII 

Heç qətl də olmayıb 

«İzn verin, cənab prisyajnı iclasçılar, burada söhbət insan 

taleyindən gedir, çox ehtiyyatlı olmaq gərəkdir. Biz eşitdik ki, ittiham 

tərəfinin özü də müttəhimin qətli tam qərəzli şəkildə törətməsinə son 

günə, bu günkü məhkəmə prosesinədək, bu gün məhkəməyə təqdim 

olunmuş həmin o nəhs «sərxoş» məktubun ortaya çıxmasınadək şübhə ilə 

yanaşmışdır. «Yazılan kimi də oldu!» Amma yenə təkrarlayıram: o, 

Qruşenkanın yanına, bircə onun yanına qaçırdı ki, onun harda olduğunu 

bilsin. Axı bu, danılmaz bir faktdır. O, evdə olsaydı, Mitya heç yana 

qaçmazdı, onun yanında qalardı və məktubda vəd etdiyini törətmək 
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fikrindən vaz keçərdi. O, qəfildən və bilməyərəkdən qaçıb getdi, ola 

bilsin, o anda sərxoş halda yazdığı məktub heç yadında da deyildi. «Guya, 

dəstəciyi ələ keçirdi» - və xatırlayırsınız ki, təkcə bu dəstəciklə bağlı 

bizim üçün bütöv bir psixologiya uydurdular: o nə məqsədləsə bu 

dəstəciyi silah kimi qəbul eləməli, onu silah qismində götürməli idi və 

sair və ilaxır. Bu yerdə ağlıma ən adi bir fikir gəlir: bu dəstəcik göz 

qabağında, müttəhimin əl atıb götürdüyü taxçada yox, şkafın içində 

olsaydı, onda necə? – axı o zaman dəstəcik müttəhimin gözünə 

sataşmasaydı, o, silahsız, əli yalın qaçıb gedərdi və belədə heç kəsi 

öldürməzdi də. Mən dəstəciyi silah və qəsdə sübut kimi necə təsdiqləyə 

bilərəm? Bəli, o, meyxanalara hay salmışdı ki, atasını öldürəcək, sərxoş 

halda yazdığı məktubdan iki gün əvvəl isə sakit idi,  meyxanada bir nəfər 

tacir prikazçiki ilə söyüşmüşdü, «guya, ona görə ki Karamazov kiminləsə 

dalaşmadan keçinə bilmirdi». Mənsə buna belə cavab verərdim ki, əgər o 

bu cür qətli ağlına gətirsəydi, özü də cızılmış plan üzrə, o zaman o, 

prikazçiklə də dalaşmazdı, bəli, ola bilsin, heç meyxanaya girməzdi də, 

çünki belə bir işi düşünmüş ürək sahibi sakitlik və daxili həyəcanını 

yatırtmaq istəyir, gözdən itmək istəyir ki, onu görməsinlər, eşitməsinlər: 

«Yəni, bacarırsınızsa, məni unudun» və bu da təkcə ölçülüb-biçilmiş 

halda yox, instinktlə baş verir. Cənab prisyajnı iclasçılar, psixologiya 

qeyri-müəyyən bir şeydir, psixologiyadan bizim də başımız çıxır. Bütün 

bu ay ərzində meyxanalara düşmüş hay-haraya gəlincə isə, uşaqlar və ya 

sərxoş avaralar meyxanalardan çıxarkən azmı qışqırır və bir-biri ilə 

höcətləşirlər: «Mən səni öldürəcəyəm», amma öldürmürlər ki. Bəli, bu 

nəhs məktubun özü də sərxoşluqdan doğan qəzəb deyilmi, meyxanadan 

çıxan adamın qışqırtısı deyilmi: öldürəcəyəm, guya, hamınızı qıracağam! 

Nə üçün belə deyil, nə üçün belə ola bilməz? Nəyə görə bu, gülməli yox, 

nəhs məktub kimi qəbul olunur. Bax, məhz ona görə ki öldürülmüş atanın 

cəsədi tapılmışdır, çünki şahid müttəhimi silahlanmış və qaçan vəziyyətdə 

bağda görüb və özü də onun tərəfindən vurulub aşırdılmışdır, belə çıxır, 

hər şey cızılmış plana uyğun gedib, bax buna görə də məktub gülməli 
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yox, nəhsdir. Şükürlər olsun ki, biz lazımi nöqtəyə gəlib çatdıq: «əgər 

bağda olubsa, deməli, o da öldürüb». Bu iki sözlə: əgər olubsa, artıq o 

halda mütləq hər şey bitir, bütün ittiham təsdiqlənir: «olub, elədir ki var». 

Əgər olmuş olsa belə, elə deyilsə necə? Ah, mən onunla razıyam ki, 

faktların üst-üstə düşməsi kifayət qədər aydınlıq yaradır. Lakin faktların 

cəmindən qorxub, bütün bu faktlara ayrı-ayrılıqda nəzər salın: məsələn, 

nəyə görə ittiham tərəfi müttəhimin verdiyi ifadələrin düzgünlüyünü, 

onun atasının pəncərəsi qarşısından çəkilib qaçdığını yaxın buraxmaq 

istəmir? İttihamçının hətta burada qəflətən qatili bürüyən ehtiram duyğusu 

və «dini» hisslər barədə yol verdiyi acı istehzanı yada salın. Bəs əgər 

doğrudan da burada buna bənzər nəsə baş veribsə, yəni ehtiram duyğuları 

olmasa da, qəlbində ilahidən gələn hisslər baş qaldırıbsa, necə? «Belə 

çıxır, bu anda anam mənim üçün dua üstündəymiş», - deyə istintaq 

zamanı müttəhim vurğulayır və budur, o, Svetlovanın Fyodor Pavloviçin 

yanında olmamasına azca əmin olan kimi dərhal çıxıb getdi. «Lakin o, 

pəncərədən baxmaqla əmin ola bilməzdi» deyə, ittiham tərəfi bizə 

etirazını bildirir. Bəs nəyə görə bacarmazdı? Axı pəncərə müttəhimin 

elədiyi işarələrə görə açılmışdı. Burada Fyodor Pavloviç hansısa sözü 

dilinə gətirərdi, başqa bir qışqırtı eşidilə bilərdi – və müttəhim də əmin 

olardı ki, Svetlova orada yoxdur. Niyə hesab edirik ki, məhz bizim fərz 

etdiyimiz kimi olmalıdı? Əsl həqiqətdə isə ən incə romançının belə 

müşahidələrindən kənar qala biləcək minlərlə detallar ola bilər. «Bəli, 

amma Qriqori qapını açıq vəziyyətdə görüb, belə çıxır, müttəhim, güman 

ki, evdə olub, belə çıxır, öldürüb». Cənab prisyajnı iclasçılar, bu qapı 

barədə... Görürsünüzmü, bu qapı barədə təkcə bir nəfər ifadə verir, 

hərçənd o anda onun özü də elə bir vəziyyətdə olub ki... Amma qoy olsun, 

qoy qapı açıq olsun, qoy müttəhim onu açsın, düşdüyü belə bir vəziyyətdə 

özünümüdafiə hissi qalib gəldiyi üçün yalan deyib, qoy o, evin içərisinə 

keçsin – nə olsun, hə, içəri giribsə, deməli, mütləq öldürməli idi? O, içəri 

soxula, birbəbir otaqlara baxa, atasını itələyə bilərdi, hətta onu vura da 

bilərdi, lakin əmin olandan sonra ki Svetlova onun yanında yoxdur, 
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atasını öldürmədən sevincək qaçıb gedərdi. Ola bilsin, bir dəqiqə sonra 

qızışmış vəziyyətdə vurub aşırdığı Qriroqidən ötrü məhz ona görə 

hasardan geri atılmışdı ki, təmiz duyğular, mərhəmət və təəssüf  hissləri 

keçirmək iqtidarında imiş, çünki atasını öldürmək kimi yolundan azma 

fikrindən qaçırdı, çünki atasını öldürmədiyindən içərisində təmiz qəlb və 

sevinc duyurdu. İttihamçı müttəhimin Mokroye kəndindəki vəziyyətini 

yaman bəlağətli şəkildə təsvir edir; məhəbbət yenidən öz ağuşunu ona 

açıb yeni həyata səsləyən zaman artıq o sevə bilməzdi, çünki arxada onun 

atasının qana bulaşmış cəsədi, cəsədin arxasında isə ölüm cəzası dururdu. 

Hərçənd ki, ittihamçı məhəbbətin mümkünlüyünə yol verir və bunu da öz 

psixologiyasına uyğun izah edir: «Guya, sərxoş vəziyyətdədir, canini 

ölümə aparırlar, hələ çox gözləmək lazımdı və sair və ilaxır». Amma siz, 

cənab ittihamçı, başqa birisinin obrazını yaratmamısınızmı, hər halda, 

soruşuram? Müttəhim o qədər rəhmsiz idimi ki, atasını öldürə-öldürə 

məhkəmə qabağı, həmin o anda hələ bir məhəbbət barəsində də düşünmüş 

olaydı? Xeyr, xeyr, xeyr! İndicə aydın oldu ki, o, Mityanı sevir, öz yanına 

çağırır, ona yeni bir xoşbəxtlik vəd edir, - ah, and içirəm ki, o zaman o 

özünü öldürməyə ikiqat, üçqat ehtiyac hiss edərdi və atasını qətlə yetirmiş 

olsaydı, mütləq özünü öldürərdi! Amma yox, tapançasını hara qoyduğunu 

belə unutmazdı! Mən müttəhimi tanıyıram: ittiham tərəfin ona qarşı irəli 

sürdüyü vəhşi, hissiyyatsız vicdansızlıq onun xarakteri ilə heç cür 

uyuşmur. O, yəqin ki,  özünə qəsd edərdi; o özünü məhz ona görə 

öldürmədi ki, «anası dua üstündəymiş» və ürəyi də atasının axıdılmış qanı 

qarşısında günahsızmış. O, həmin axşam Mokroye kəndində yalnız vurub 

aşırdığı qoca Qriqorinin xiffətini çəkirdi və Allaha yalvarırdı ki, qoca 

ayağa qalxsın və özünə gəlsin, endirdiyi zərbə öldürücü olmasın və ölüm 

cəzası ondan yan keçsin. Hadisələrin bu cür izahı nə səbəbdən qəbul 

olunmur?  Müttəhimin bizi aldatdığı barədə hansı qəti sübutumuz var? 

Bax, bu da atanın meyiti deyə, yenə dərhal bizə göstərəcəklər: o qaçıb 

getdi, o öldürmədi, bəs axı qocanı kim öldürüb?  
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Təkrar edirəm, ittihamın bütün məntiqi bu sualdadır: o deyilsə, bəs 

kim öldürüb? Guya, onun yerinə qoyulası başqa birisi yoxdur. Cənab 

prisyajnı iclasçılar, bu belədirmi? Doğrudanmı tapıb qoymağa kimsə 

yoxdur? İttiham tərəfin həmin gecə bu evdə olmuşların və olub 

getmişlərin hamısını təkbətək sadaladığının şahidi olmuşuq. Beş nəfər 

tapıldı. Mən razı: onlardan üçü tam özündə olmayan adamlardı: onlar 

mərhumun özü, qoca Qriqori və onun arvadıdır. Belə çıxır, müttəhim və 

Smerdyakov qalır və budur, ittihamçı pafosla vurğulayır ki, başqa heç 

kəsi günahlandırmaq mümkün olmadığından müttəhim Smerdyakova 

işarə edir, burda altıncı adam və ya hətta onun kölgəsi belə olsaydı, o, bu 

altıncı adamı nişan verərdi. Cənab prisyajnı iclasçılar, mən nə üçün 

bunların tam əksini göstərə bilmərəm? İki nəfər dayanıb: müttəhim və 

Smerdyakov – mən nə səbəbə belə bir sualla çıxış edə bilmərəm ki, siz 

mənim müştərimi məhz başqa birisini tapa bilmədiyinizdənmi ittiham 

edirsiniz? Başqa birisini tapmamağınızın səbəbi də odur ki, siz tam 

qərəzli olaraq Smerdyakovu qabaqcadan hər bir şübhədən kənar hesab 

etmisiniz. Bəli, doğrudur, Smerdyakova qarşı yalnız müttəhimin özü, iki 

qardaşı və Svetlova ifadə verirlər, bununla da bitdi. Axı ifadə verən başqa 

şəxslər də var: bu, cəmiyyət arasında hansısa məsələnin, hansısa 

şübhənin, hansısa aydın olmayan söz-söhbətin dolaşmasıdır, nəyinsə 

gözlənildiyi hiss olunur. Nəhayət, faktların müqayisəsi çox səciyyəvi olsa 

da, hərçənd, boynuma alıram ki, qeyri-müəyyən görünür: birincisi, məhz 

fəlakət baş verdiyi gün ürəkkeçmə xəstəliyinin tutması; müttəhim hansı 

səbəbdənsə bu versiyanı belə ciddi-cəhdlə müdafiə etməyə məcbur idi. 

Sonra isə Smerdyakovun gözlənilmədən məhkəmə ərəfəsində özünə qəsd 

etməsi. Bunun ardınca bu vaxtadək qardaşının təqsirkar olduğuna inanmış 

və birdən pul gətirib, istənilən halda Smerdyakovun qatil olduğunu 

bildirmiş müttəhimin böyük qardaşının bu gün məhkəmədə bundan az 

gözlənilməz olmayan ifadəsi! Ah, mən məhkəmə və prokrorluqla birgə 

tam əminəm ki, İvan Karamazov qızdırma içində qovrulan bir xəstədir, 

onun verdiyi ifadə həqiqətən də ümidsizlikdən doğan bir cəhddir, bu isə 
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qardaşını xilas eləmək üçün günahı mərhumun üstünə yıxma kimi 

anlaşılmalıdır. Hərçənd, bununla belə, Smerdyakovun adı çəkilmişdir, 

sanki yenə də nəsə gizli bir şey eşidilməkdədir. Cənab prisyajnı iclasçılar, 

burda nəsə sonacan deyilməmiş və yarımçıq qalmışdır. Və, ola bilsin, hələ 

bundan sonra deyiləcəkdir. Lakin bu barədə söhbəti saxlayaq, bu hələ 

qabaqdadır. Bayaq məhkəmə qərara aldı ki, iclası davam etdirsin, amma 

indi bu fasilədən yararlanıb mən sanki nəsə vurğulamaq istərdim, 

məsələn, elə müttəhimin özü tərəfindən bu cür incəliklə və istedadla 

səciyyələndirilmiş Smerdyakov barəsində. Düzdür, istedada 

təəccüblənirəm, amma belə bir xasiyyətnamə ilə tam razılaşa bilmərəm. 

Mən Smerdyakovun yanında olmuşam, onu görmüş və onunla söhbət 

eləmişəm, o, məndə tam başqa cür təəssürat oyatmışdı. Onun sağlamlığı 

zəifdi, bu düzdür, lakin xaraktercə, ürəyinə görə – yox, ittiham tərəfinin 

vurğuladığı kimi o elə də zəif adam deyildi. Xüsusən də onda qorxaqlıq 

müşahidə etmədim, ittihamçının bu cür səciyyəvi şəkildə təsvir etdiyi 

qorxaqlığı deyirəm. Onda məhz sadəlövhlük deyilən şey yox idi, əksinə 

bu adamda sadəlik pərdəsi altında gizlənən qorxunc bir etimadsızlıq və 

çox mətləbləri anlamağa qadir olan zəka olduğunu sezdim. Ah! ittiham 

tərəfi ürəkaçıqlığı ilə onu ağıldankəm hesab etdi. O, məndə tam aydın bir 

təəssürat yaratdı: mən tam əminliklə bir şeyi anladım ki, bu məxluq acıqlı, 

olmazın dərəcədə şöhrətpərəst, qisasçı və çox paxıl adamdır. Mən bəzi 

məlumatlar topladım: o, öz əslinə nifrət edir, ona görə xəcalət çəkir və 

dişini qıcırdaraq xatırladırdı ki, «Smerdyaşayadan doğulub». Özünün 

keçmiş xeyirxahları - nökər Qriqoriyə, onun arvadına hörmətsizlik 

bəsləyirdi. Rusiyanı lənətləyir və onu lağa qoyurdu. O, Fransaya getmək 

arzusuyla alışıb yanırdı ki, fransıza çevrilsin. O hələ əvvəllər də tez-tez 

danışırdı ki, bunun üçün vəsaiti çatışmır. Mənə elə gəlir ki, o özündən 

savayı heç kəsi sevmirdi, özünə isə qəribə görünəcək dərəcədə hörmət 

bəsləyirdi. Savadlılığı yaxşı geyimdə, təmiz döşlükdə və par-par 

parıldadılmış çəkmələrdə görürdü. Özünü Fyodor Pavloviçin qeyri-qanuni 

oğlu hesab edərək (bunu təsdiqləyən faktlar var), ağasının digər övladları 
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ilə müqayisədə malik olduğu vəziyyətə nifrət bəsləyirdi: guya, onlara hər 

şey olar, ona isə heç nə, onlar bütün hüquqlara, mülkə malikdirlər, o isə 

aşpazdan başqa bir kəs deyil. O, mənə danışdı ki, Fyodor Pavloviçlə birgə 

özü pulları zərfə qoyub. Bu məbləğin təyinatı, - onun karyerasını yoluna 

qoya biləcək məbləğ, əlbəttə, onda nifrət hissi oyadırdı. Özü də o, bu üç 

min rublu yüzlük kağızlar formasında görmüşdü (mən bu barədə qəsdən 

ondan soruşmuşdum). Ah, siz heç vaxt paxıl və özündən razı adama bir 

dəfəyə böyük pullar göstərməyin, o isə ilk dəfə bu qədər məbləği bir əldə 

görürdü. Yüzlük paçkasından aldığı təəssürat ona pis təsir göstərdi, hələ 

ki ilk dəfə bir nəticəsiz ötüşdü. Yüksək istedada malik olan ittihamçı 

Smerdyakovun qətldə günahlandırılması ilə bağlı bütün pro və contra 

fərziyyələri qeyri-adi bir incəliklə bizim üçün təsvir etdi və xüsusilə 

soruşdu: özünü ürəkkeçməliyə vurmağın onun üçün nə mənası vardı? 

Bəli, o, axı özünü hiyləgərliyə vurmazdı da, ürəkkeçmə onu doğrudan 

doğruya tuta bilərdi, axı bu tam təbii olaraq baş verə bilərdi və xəstə 

özünə gələ bilərdi. Təsəvvür edək ki, ürək tutmasında olduğu kimi, tam 

sağalmayıb, lakin o haçansa özünə gələ və ayıla bilərdi. İttiham tərəfi 

soruşur: Smerdyakovun qətli törətdiyi məqam hanı? Lakin bu məqamı 

göstərmək olduqca asandır. O ayıla və dərin yuxudan oyana bilərdi (ona 

görə ki o yalnız yuxuda idi: ürəkkeçmədən sonra adamı həmişə dərin 

yuxu basır); məhz o məqamda ki, qoca Qriqori qaçıb getməkdə olan və 

hasar üstünə qalxan müttəhimin ayağından yapışaraq, bütün ətrafa haray 

salmışdı: «Ata qatili!» Sakitlik və qaranlıqda eşidilmiş belə bir qeyri-adi 

qışqırıqsa yuxusu bərk olmayan Smerdyakovu oyada bilərdi: o, təbii ki, 

artıq bir saat bundan əvvəl oyanmağa başlaya bilərdi. O, yataqdan qalxıb, 

demək olar, huşsuz halda və heç bir niyyət güdmədən qışqırığa çıxır ki, 

baxıb görsün nə olub. Başı dumanlıdır, hələ ki nəsə fikirləşmək 

qabiliyyətində deyil, amma budur, o, bağdadır, işıqlı pəncərələrə 

yaxınlaşır və ağadan, əlbəttə, onu sevindirmiş qorxunc bir xəbər eşidir. 

Dərhal ağlı başına gəlir. Qorxudulmuş ağadan bütün təfərrüatları öyrənir. 

Və budur, onun xəstə və pozulmuş başında yavaş-yavaş qorxunc, lakin 
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aldadıcı və çox məntiqli fikir yaranır: öldürmək, üç min rublu götürmək 

və sonra hər şeyi ağanın oğlunun üstünə atmaq: indi ondan savayı kimdən 

şübhələnəsidirlər ki, axı gənc ağadan başqa kimi ittiham edə bilərlər, 

bütün sübutlar ortada deyilmi, o, burda olmayıbmı? Pula və qənimətə bərk 

hərislik onun ruhuna hakim ola və onu bu işlə bağlı cəza barəsində 

düşünməkdən azad edə bilərdi. Ah, bu gözlənilməz və qarşısıalınmaz 

istəklər o halda tez-tez ortaya çıxır,  başlıcası isə belə qatillərin ağlına 

qəfildən o vaxt qonur ki, onlar öldürmək istəməkdən bircə dəqiqə öncə bu 

fikrə düşəcəklərindən xəbərsiz olurlar! Və budur, Smerdyakov ağanın 

yanına keçə və öz planını hansısa silahla icra edə bilərdi – əyilib bağdan 

qaldırdığı ilk daşla da öldürmək olardı. Amma nə üçün, hansı məqsədlə? 

Ü ç min isə karyera deməkdi. Ah, mən öz ziddimə getmirəm: pullar 

mövcud ola bilərdi. Və hətta, ola bilsin, onların harda olduğunu bircə 

Smerdyakov bilirdi. «Bəs pulların büküldüyü kağız, cırılıb döşəməyə 

tullanmış zərf necə?» Bayaq bu zərf barəsində danışarkən ittihamçı belə 

bir olduqca incə fikir söylədi ki, onu döşəməyə məhz Karamazov kimi 

qeyri-adi oğru ata bilərdi, çünki Smerdyakov heç vəchlə özündən sonra 

belə bir sübut qoymazdı, - cənab prisyajnı iclasçılar, bayaq dinləyərkən 

birdən hiss etdim ki, qulağım nəsə çox tanış bir şey eşitdi. Və təsəvvür 

edin, məhz Karamazovun bu zərflə necə davranması ilə bağlı fikri mən 

artıq düz iki gün əvvəl Smerdyakovun özündən eşitmişdim, bu azmış 

kimi, hətta onun bu fikri məni təəccübləndirdi də: mənə elə gəldi ki, o 

bilərəkdən özünü sadəlövh göstərir, irəli qaçır, başımda həmin o qənaətin 

yaranması üçün mənə öz fikrini sırıyır və sanki bunu mənə təlqin edir. O, 

bu fikrini istintaqa da diqtə etmirdimi? Bunu yüksək istedad sahibi olan 

prokurorun da başına yeritməyibmi? Deyə bilərlər: bəs qarı, Qriqorinin 

arvadı necə? Axı o, xəstənin bütün gecə boyu inildədiyini eşidirmiş. Belə, 

eşidirmiş, axı bu, olduqca səbatsız fikirdir. Mən bir nəfər qadın 

tanıyırdım. O elə hey acı-acı şikayətlənirdi ki, bir sandıqtulası həyətdə 

bütün gecə boyu onu oyadır və yatmağa imkan vermirmiş. Hərçənd aydın 

oldu ki, yazıq itciyəz bütün gecə boyu cəmi iki-üç dəfə hürübmüş. Və bu 
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da təbiidir; insan yatır və birdən inilti eşidir, o, ah-vay içərisində ayılır ki, 

onu oyadıblar, amma dərhal yenidən yuxuya gedir. İki saatdan sonra 

yenidən inilti eşidilir, yenə oyanır, nəhayət, daha bir inilti, bütün gecə 

ərzində cəmi üç dəfə. Yatan adam səhər tezdən yerindən qalxır və 

şikayətlənir ki, kimsə bütün gecəni inildəyib və durmadan onu oyadıb. 

Amma mütləq ona belə görünməliydi; hər iki saatdan bir yuxulararası 

fasilələr, o yuxuladı və xatırlamır, yadında qalan isə yalnız ayıldığı 

dəqiqələr idi, budur, ona elə gəlir ki, onu bütün gecə boyu oyadıblar. 

İttiham tərəfi soruşur: nə üçün, nə üçün Smerdyakov ölümqabağı 

məktubunda qətl törətdiyini etiraf etmədi. «Vicdan bir şeyə yol verdi, o 

birisinə yox». Amma izn verin: vicdan varsa, artıq bu, peşmançılıq 

deməkdir, lakin qatildə peşmançılıq hissi olmaya da bilərdi, yalnız 

ümidsizlik varmış. Ü midsizlik və peşmançılıq iki tam müxtəlif şeylərdir. 

Ü midsizlik acıqlı və barışılmaz ola bilər və özünə qəsd etmiş şəxs bu 

məqamda bütün ömrü boyu həsəd apardığı adama ikiqat nifrət bəsləyə 

bilər. Cənab prisyajnı iclasçılar, məhkəmə səhvinə yol verməyin! İndicə 

sizə təqdim etdiyim versiya hansı cəhətdən həqiqətəuyğun deyil? 

Dediklərimdə səhv tapın, mümkün olmayan, absurd bir şey tapın. Əgər 

mənim fərziyyələrimdə mümkün olası bir şeydən və həqiqətdən əsər-

əlamət varsa, onda hökm çıxartmaqdan çəkinin. Amma burda söhbət 

təkcə əsər-əlamətdənmi gedir? Bütün müqəddəslərə and verirəm, mən 

qətllə bağlı indicə sizə çatdırdığım versiyaya tam inanıram. Ən başlıcası, 

başlıcası isə, məni narahat edən və özümdən çıxaran yenə həmin o fikirdir 

ki, ittiham tərəfinin müttəhimin üzərinə yıxdığı bütün bu faktların 

içərisində bircəciyi də azca da olsun dəqiq və dəfedilməz deyil, bədbəxtsə 

yeganə olaraq bu faktların cəminə görə məhv olur. Bəli, bu  faktların 

məcmusundan adamı dəhşət bürüyür; bu qan, barmaqlardan axan bu qan, 

qana batmış paltar, «ata qatili!» kəlməsi ilə qulaqbatırıcı zülmət gecə və 

başı partladılmış vəziyyətdə qışqıran və yerə yıxılan adam, sonra isə 

bunca nitqlər, ifadələr, jestlər, qışqırıqlar – ah, bu elə təsir göstərir, elə 

inam yaradır, cənab prisyajnı iclasçılar, lakin sizin inamınızı əldə etmək, 
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sizi aldatmaq asandırlmı? Yadınıza salın ki, sizə nəhayətsiz səlahiyyət 

verilib, götür-qoy eləmək və qərar vermək səlahiyyəti. Lakin səlahiyyət 

nə qədər böyükdürsə, onun tətbiqi də bir o qədər qorxuludur. Mən indicə 

dediklərimdən bircə addım da geri çəkilmirəm, amma qoy belə olsun, bir 

anlığa ittiham tərəfi ilə razılaşım ki, mənim bədbəxt müştərim öz əllərini 

atasının qanına batırıb. Bu, fərziyyədən özgə bir şey deyil, təkrar edirəm, 

onun günahsız olduğuna bir an belə şübhə etmirəm, amma qoy olsun, fərz 

edirəm ki, müttəhim ata qətlində günahkardır, lakin belə bir fərziyyəyə 

yol versəm də, sözümü sonadək dinləyin. Ürəyimdə sizə deyiləsi yenə 

nəsə var, çünki sizin də başınızda və ürəyinizdə böyük bir çarpışma 

olduğunu duyuram... Cənab prisyajnı iclasçılar, bu sözə görə məni 

bağışlayın, ürəkləriniz və başınız barədə dediklərimə görə. Lakin mən 

sonadək doğruçu və səmimi olmaq istəyirəm. Gəlin, hamımız səmimi 

olaq!..» 

Bu yerdə çox güclü alqışlar müdafiəçinin çıxışını kəsdi. Doğrudan 

da o son sözlərini elə səmimi notla səsləndirdi ki, hamı belə hiss etdi ki, 

ola bilsin, o həqiqətən də nəsə demək istəyir və indi söyləyəcəyi ən vacib 

məlumatdır ki var. Lakin sədr, alqışları eşidib, «belə hal» təkrar olunacağı 

təqdirdə məhkəmə zalını «təmizləmək»lə zaldakıları ucadan hədələdi. Ara 

sakitləşdi və Fetyukoviç nə səbəbdənsə heç də bu vaxtadək ondan 

eşidilməmiş yeni və həsas bir səslə sözə başladı. 

        XIII 

Fikir zinakarı 

«Cənab prisyajnı iclasçılar, mənim müştərimi məhv edən təkcə 

faktların  cəmi deyil, - deyə o bildirdi, - xeyr, onu əməlli-başlı 

əndişələndirən təkcə bir faktdır: bu da qoca atanın meyitidir!» Bu, adi bir 

qətl hadisəsi olsaydı, siz faktları cəm halda yox, hər birini ayrılıqda 

nəzərdən keçirsəydiniz, o vaxt onların azlığı, sübutsuzluğu və fantastik 

görünməsi üzündən ittihamı rədd edərdiniz, ya da ən azı qabaqcadan onun 

barəsində formalaşmış və, təəssüf ki, müttəhimin qazanmış olduğu mənfi 

rəyə şübhə ilə yanaşardınız. Lakin burada sadə bir qətl yox, ata qətli var! 
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Bu, o dərəcədə rəğbət doğurur ki, işə qərəzsiz yanaşanda, hətta 

ittihamedici faktların azlığı və sübutsuzluğu belə artıq o qədər mənasız və 

sübutolunmaz görünür. Bəs bu cür müttəhimi necə təmizə çıxarasan? 

Bəli, o öldürüb və cəzasız qalıb – hər bir kəsin ürəyindən özündən asılı 

olmadan bu fikir keçəcək. Bəli, doğma atanın - məni bu dünyaya gətirmiş, 

sevmiş, bütün həyatını yolumda əsirgəməmiş, uşaq yaşlarımdan mənim 

xəstəliklərimi öz xəstəliyi hesab etmiş, bütün ömrü boyu təkcə mənim 

səadətim, sevincim, uğurlarımla yaşamış atanın qanını axıtmaq qorxulu 

işdir! Ah, belə bir atanı öldürmək qeyri-mümkündür və ağla gətiriləsi iş 

deyil! Cənab prisyajnı iclasçılar, ata, əsl ata kimdir, bu böyük söz nə 

deməkdir, bu adda nəcə nəhəng ideya var? İndicə biz əsl atanın necə 

olmasının yalnız bircə tərəfinə işarə etdik. İndi hamımızın məşğul olduğu 

və qəlbimizi göynədən bu işdə isə mərhum Fyodor Pavloviç əsl ata 

anlayışına zərrəcə də olsun uyğun gəlmirdi. Bu, fəlakətdir. Bəli, doğrudan 

da başqa atalar fəlakətə bənzəyir. Bu faciəyə yaxından nəzər salaq: cənab 

prisyajnı iclasçılar, çıxarılası qərarın vacibliyini nəzərə alanda heç şeydən 

qorxmaq lazım deyil. İndi bizdə hətta elə də böyük  qorxu hissi 

olmamalıdır, necə deyərlər, yüksək istedad sahibi olan ittihamçının gözəl 

ifadəsi ilə desək, uşaqlar və qorxaq arvadlar kimi, nədənsə qorxmaqdan 

çəkinməliyik. Lakin mənim hörmətli rəqibim özünün ehtiraslı nitqində 

(mən hələ ilk sözümü deməmişdən əvvəl) bir neçə dəfə söylədi: «Yox, 

mən müttəhimi müdafiə etməyə heç kəsə imkan verməyəcəyəm, mən 

Peterburqdan gəlmiş vəkilə onun müdafiəsini güzəştə gedən deyiləm, mən 

ittihamçıyam və həm də müdafiəçiyəm!» Bax o, bunu bir neçə dəfə 

söylədi, amma onu da xatırlatmağı unutdu ki, əgər bu qorxulu müttəhim 

valideyn evində onu əzizləmiş yeganə bir adamdan tam iyirmi üç il 

ərzində aldığı bircə funt fındığa görə bu qədər  nəciblik nümayiş etdiribsə, 

o halda belə bir adam, insanpərvər doktor Gersenştubenin dediyi kimi, 

bütün bu iyirmi üç il ərzində atasının «arxa həyətində, çəkməsiz və tək bir 

düymə ilə bağlanan şalvarda» ayaqyalın qaçdığını unuda bilməzdi. Ah, 

cənab prisyajnı iclasçılar, bizim bu «fəlakət»i belə yaxından müzakirə 
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etməyimizə, hamının bildiyi şeyi təkrarlamağa nə ehtiyac! Atasının 

yanına təşrif buyuran müştərim nə ilə qarşılaşdı? Mənim müştərimi 

daşürəkli, eqoist və qorxunc bir insan kimi təsvir etməyin nə mənası? O, 

dəliqanlıdır, vəşhi və ehtiraslıdır, budur, indi biz onu buna görə 

mühakimə edirik, bəs onun taleyinin belə gətirməsində günahkar kimdir, 

bu cür gözəl cəhətlərə, nəcib ürəyə malik insanın belə ağlasığmaz tərzdə 

tərbiyə olunmasında günahkar kimdir? Kimsə ona öyüd-nəsihət veribmi, 

onun elmlərdən xəbəri varmı, kimsə onu uşaqlıqda zərrəcə sevibmi? 

Mənim müştərim Allah ümidinə qalıb, yəni vəhşi kimi böyüyüb. Ola 

bilsin, o, uzun ayrılıqdan sonra atasını görməyi arzulayırmış, ola bilsin, 

bundan əvvəl uşaqlıq xatirələrində yuva salmış murdar qarabasmaları min 

dəfə göz önünə gətirib, özündən kənara qovmağa çalışmış, bütün qəlbi ilə 

atasını doğrultmağı və qucaqlamağı arzulamışdı. Bəs nə oldu? Bu 

mübahisəli pullara görə onu abırsız bir rişxəndlə, şübhə və 

süründüməçiliklə qarşılayırlar; o hər gün «konyak arxasında» yalnız söz-

söhbət və məişət qaydalarını eşidir, bu isə onun könlünü bulandırır və, 

nəhayət, o, oğlunun pullarını, məşuqəsini əlindən qoparmaqda olan ata ilə 

üz-üzə gəlir, cənab prisyajnı iclasçılar, bu necə də iyrənc və amansız bir 

hərəkətdir!  Və elə bu qoca öz oğlunun ona qarşı hörmətsizliyindən və 

qəddarlığından şikayət edir, onu cəmiyyət arasında gözdən salır, ona 

ziyan verir, iftira yaxır, borcları barədə qəbzlər toplayır ki, onu 

həbsxanaya saldırsın. Cənab prisyajnı iclasçılar, mənim bu müştərim kimi 

zahirən daşürəkli, coşqun və azğın görünən insanlar,  çox zaman olduqca 

incə qəlb sahibi olsalar belə, bunu büruzə vermirlər. Mənim bu ideyama 

gülməyiniz tutmasın! Bayaq istedadlı ittihamçı mənim müştərimin Şilleri 

sevdiyini, «gözəlliyi və təmtərağ»ı xoşladığını amansızcasına dolayırdı. 

Onun, ittihamçının yerinə olsaydım, mən buna gülməzdim! Bəli, bu 

ürəklər – ah, bu qədər az-az və ədalətsizcəsinə anlaşılan bu ürəkləri 

müdafiə etməyə mənə imkan verin, - bu ürəklər çox tez-tez incəliyə, 

gözəlliyə və ədalətə ehtiyaclı olurlar və məhz öz təbiətlərinin, 

dəlisovluğunun, qəddarlığının əksinə olaraq bunu düşünmədən 
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arzulayırlar, məhz arzulayırlar. Zahirən ehtiraslı və qəddar görünən bu 

ürəklər sevgi yolunda işgəncə çəkməyə, məsələn, qadına mənəvi və uca 

bir məhəbbət bəsləməyə qadirdirlər. Hər halda, mənə gülməyin: bu cür 

xasiyyətə malik adamlarda çox vaxt məhz belə olur! Ancaq onlar öz 

ehtiraslarını, hərdənbir də olduqca kobud ehtiraslarını, gizlədə bilmirlər 

və bu da heyrətləndirir, bunu da görürlər, insanın daxili aləmini isə 

görmürlər. Əksinə, onların bütün ehtirasları tez sönür, lakin nəcib, gözəl 

insanın yanında, görünür, bu kobud və sərt adam yenilik axtarır, 

düzəlmək, daha yaxşı olmaq, hörmətli və namuslu olmaq imkanını arayır 

– bu sözlərə gülməyiniz tutsa da, «hörmətli və çox yaxşı» olmaq! Bayaq 

dedim ki, müştərimlə xanım Verxovseva arasındakı romana toxunmağa 

imkan verməyəcəyəm. Lakin yarım söz demək olar: bayaq bizim 

eşitdiyimiz ifadə yox, ağlı özündə olmayan və qisasçı qadının qışqırtısı idi 

və onun, məhz onun xəyanətdə günahlandırmaq haqqı yoxdur, çünki onun 

özü xəyanət edib. Əgər bu fikirdən daşınmağa azca da vaxtı olsaydı, belə 

bir şahidlikdən vaz keçərdi! Ah, ona inanmayın, yox, onun dediyi kimi, 

mənim müştərim «vəhşi» deyil! Çarmıxa çəkilən insanpərvər işgəncəyə 

yollanarkən deyirdi: «Mən bir xeyirxah çobanam, xeyirxah çoban canını 

qoyunların yolunda qoyub, bircəciyi də tələf olmaz...» Biz də insan 

qəlbinin məhvinə yol vermərik! Mən indicə soruşurdum: ata nədir və 

qışqırdım ki, bu, böyük söz, qiymətli addır. Sözü isə, cənab prisyajnı 

iclasçılar, düzgün istifadə eləmək lazımdır və mən də əşyanı ona uyğun 

sözlə adlandırmağa, öz adı ilə çağırmağa izn verəcəyəm: qətlə yetirilmiş 

qoca Karamazov kimi ata bu sözlə adlandırılmağa və ata çağırılmağa 

layiq deyil. Atanın doğrulda bilmədiyi məhəbbət anlaşılmazlıq və qeyri-

mümkün bir şeydir. Heç nədən məhəbbət yaratmaq olmaz, heç nədən xəlq 

eləyən yalnız Allahdır. «Atalar, öz övladlarınızı qüssələndirməyin», - 

deyə məhəbbət alovu ilə ürəyi şölənənən həvari yazır. Mən bu müqəddəs 

sözləri öz müştərimə görə yox, bütün atalar üçün gətirirəm. Kim mənə 
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səlahiyyət verib ki, atalara öyüd-nəsihət verim? Heç kim. Lakin bir insan 

və vətəndaş olaraq müraciət edirəm – vivos voco
1
  Biz yer üzünə əbədi 

yaşamaq üçün gəlməmişik, biz çox axmaq işlər törədir və axmaq sözlər 

söyləyirik. Ona görə də birgə müraciət etməyimiz üçün əlverişli dəqiqə 

tapaq ki, bir-birimizə yaxşı söz deyək. Eləcə də mən: nə qədər ki 

burdayam, öz şansımdan faydalanmaq istəyirəm. Bu kürsü Allah 

tərəfindən bizə boş-boşuna etibar edilməyib – buradan bizi bütün Rusiya 

dinləyir. Təkcə burdakı atalar üçün demirəm, bütün ataları haraylayıram: 

«Atalar, öz övladlarınızı peşman eləməyin!» Bəli, əvvəlcə özümüz İsanın 

vəsiyyətinə əməl edək və bundan sonra uşaqlarımızdan da tələb etməyi 

özümüzə rəva bilək. Yoxsa biz ata yox, öz övladlarımızın düşmənləriyik 

və özümüz onları özümüzə düşmən eləmişik! «Düzgün ölçü götürün, sizə 

də ölçü götürülər» - bunu mən demirəm, bunu İncil belə göstərir: siz hansı 

meyarla yanaşmısınızsa, o meyarla da sizə yanaşacaqlar. Əgər uşaqlar 

bizim meyarlarla bizə yanaşırlarsa, onda onları necə günahlandırasan? Bu 

yaxınlarda Finlandiyada bir xidmətçi qız gizlincə uşaq doğmaqda 

günahlandırılmışdı. Onu güdməyə başladılar və evin damında, küncdəki 

kərpiclərin arxasında onun bu vaxtadək heç kəsə məlum olmayan 

sandığını tapdılar, onu açdılar və içərisindən yenicə doğulmuş və ana 

tərəfindən öldürülmüş uşağın xırda meyitini aşkar etdilər. Elə bu sandıqda 

onun əvvəllər doğduğu və doğan kimi də öldürdüyü iki körpənin də 

skeletini tapmışdılar. Bu ittihamla da o, mühakimə olunurdu. Cənab 

prisyajnı iclasçılar, onu öz uşaqlarının anası adlandırmaq olarmı? Düzdür, 

o, bu uşaqları dünyaya gətirib, lakin o, onlar üçün ana sayıla bilərmi? 

Bizlərdən kimsə müqəddəs ana adını bu qadına verə bilərikmi? Cəsarətli 

olaq, cənab prisyajnı iclasçılar, hətta kobudluq göstərək, bu anda biz elə 

bu cür də olmağa və Moskva tacirlərinin arvadları «metal» və «yanan 

kükürd» sözlərindən qorxan kimi, biz başqa sözlərdən və ideyalardan 

çəkinməməyə borcluyuq. Yox, əksinə, sübut edək ki, son illərin tərəqqisi 

                                      
1 ъанлылары сясляйирям – лат.  
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bizdən də yan keçməyib və çəkinmədən deyək: dünyaya övlad gətirmiş 

adam hələ ata deyil, ata – dünyaya övlad gətirmiş və bu adı doğrultmuş 

adamdır. Ah, əlbəttə, «ata» sözünün başqa mənası və başqa izahı var, o 

isə tələb edir ki, mənim atam öz övladlarına münasibətdə vəhşi və əzazil 

olsa belə, hər halda, mənim atam olaraq qalardı, ona görə ki, məni bu 

dünyaya o gətirib. Lakin bu, dar addır, necə deyərlər, mistik addır, bunu 

mən ağılla dərk etmirəm, yalnız etibarla qəbul edə bilərəm və ya, daha 

doğrusu, etibarın özünü də anlaya bilmədiyim başqa çox şeylər kimi 

qəbul edirəm, axı bunu qəbul etməyə din məni vadar edir. Amma belə 

olduqda qoy bu, real həyatdan kənarda qalsın. Əgər humanist insan və 

nəhayət, əsl xristian olmaq istəyiriksə, təkcə hüquqlar yox, həm də 

vəzifələr müəyyən edən real həyatda biz yalnız dərin sınaqlardan çıxmış 

ağıl və təcrübəyə söykənən əqidəyə malik olmalı, yuxulu və sayaqlamalı 

vəziyyətdəki kimi ağılsız yox, məntiqlə hərəkət etməliyik ki, insana əzab 

verməyək və onu məhv etməyək. Bax, bax onda bu əsl xristian əməli, 

mistik yox, ağıllı və artıq insansevər bir iş olacaq...» 

Bu yerdə zalın müxtəlif yerlərindən alqış sədaları ucalmağa 

başlamışdı, lakin Fetyukoviç hətta əlini yelləməklə sanki onun sözünü 

kəsməməyi və sözünü sonacan deməyə ona imkan verməyi xahiş etdi. 

Dərhal araya sükut çökdü. Natiq sözünə davam etdi.  

«Cənab prisyajnı iclasçılar, düşünürsünüz ki, belə suallar bizim 

övladlarımızdan, deyək ki, artıq düşünməyə başlayan gənclərdən, yan 

keçə bilər? Yox, yan keçə bilməz və biz onlardan bundan özünü 

saxlamağı tələb edə bilmərik! Xüsusən də digərlərinin, onun həmyaşıdı 

olan uşaqların, ləyaqətli ataları ilə müqayisədə şərəfsiz atanın görkəmi 

gəncdə əzabverici suallar doğurur. Onun bu suallarına rəsmi cavablar 

verirlər: «O, səni dünyaya gətirib, sən onun qanındansan, ona görə də onu 

sevməlisən». Gənc qeyri-ixtiyari olaraq fikrə dalır: «Məni dünyaya 

gətirərkən o, məni sevmişdimi, - deyə o get-gedə daha çox təəccüblənərək 

özündən soruşur, - məgər o, məni bu dünyaya mənimçünmü gətirib: o 

anda, ehtiras anında, bəlkə də şərabdan qızışdığı bir dəqiqədə o, mənim 
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hətta oğlan ya qız olduğumu bilmirdi və o, mənə yalnız özünün içkiyə 

meylliliyini ötürdü – bax budur onun bütün xeyirxahlıqları... Mən nə 

səbəbə onu sevməliyəm, bircə ona görəmi ki, məni bu dünyaya gətirib və 

sonradan bütün ömrüm boyu sevməyib?» Ah, ola bilsin ki, bu suallar sizə 

kobud və amansız görünür, amma cavan bir adamdan özünü ələ almağı – 

mümkünsüz görünən bir şeyi - tələb etməyin: «Mahiyyəti qapıdan da 

qovsan, pəncərədən girəcək», - başlıcası, isə budur ki, «metal»dan və 

«yanan kükürd»dən qorxmayaq və məsələni mistik anlayışlar yox, ağıl və 

insanpərvərlik çərçivəsində həll edək. Bəs necə həll edəsən onu? Bax 

belə: qoy oğul öz atasının qarşısında dayansın və dərrakə ilə onun 

özündən soruşsun: «Ata, mənə de görüm: mən səni nə üçün sevməliyəm? 

Ata, mənə sübut et ki, səni sevməyə borcluyam» və əgər ata ona cavab 

vermək və sübut etmək iqtidarındadırsa, - bax bu əsil normal ailədir, o, 

təkcə mistik düşüncə üzərində deyil, məntiqəuyğun və ciddi humanizm 

prinsipləri üzərində qurulmuşdur. Əks halda, yəni ata dəlil-sübut gətirə 

bilmirsə, - elə o andaca o ailənin sonu yetdi: o, ona ata deyil, oğulsa 

azadlıq əldə edir və gələcəkdə onu özünə kənar bir adam və hətta düşmən 

hesab etmək hüququnu qazanır. Bizim kürsü, cənab prisyajnı iclasçılar, 

həqiqət və sağlam anlayışlar məktəbi olmalıdır!» 

Bu yerdə natiqin çıxışı qarşısıalınmaz, hətta hiddətli alqışlarla 

kəsildi. Əlbəttə, zalın hamısı alqışlamadı, amma, hər halda, ən azı yarısı 

alqışladı. Atalar və analar alqışladılar. Yuxarıda, qadınlar əyləşən yerdə, 

zingilti və qışqırıqlar eşidildi. Əl dəsmallarını yelləyirdilər. Sədr var gücü 

ilə zəngi çalmağa başladı. Görünür, zalın hərəkəti onu əsəbiləşdirmişdi, 

lakin bayaqkı kimi zalı «təmizləmək»lə hədələməyə cəsarət etmədi: hətta 

arxada, xüsusi stullarda əyləşmiş adlı-sanlı insanlar, sürtuku nişanlı qoca 

kişilər də əl çalır və əl dəsmallarını yellədirdilər, ona görə də sədr yalnız 

səs-küy yatandan sonra əvvəlki ciddi səslə zalı «təmizləməy»i vəd etdi, 

zəfər çalan və həyəcanlanmış Fetyukoviç isə yenidən nitqinə davam etdi.  

«Cənab prisyajnı iclasçılar, siz hələ bu gün də haqqında  çox 

danışılan həmin o qorxunc gecəni xatırlayırsınız - oğulun hasarı aşıb, 
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atasının evinə daxil olduğu və nəhayət, onu dünyaya gətirmiş düşməni və 

ürəyini sındırmış adamla qarşı-qarşıya gəldiyi gecəni deyirəm. Var 

gücümlə təkid edirəm – həmin o dəqiqə o, pul dalınca gəlməmişdi: əvvəl 

də izah etdiyim kimi, müştərimin soyğunçuluqda ittiham edilməsi 

məntiqsizlikdir. Xeyr, o, öldürmək üçün içrəri soxulmurdu; əgər 

əvvəlcədən belə niyyəti olsaydı, o vaxt heç olmasa silah barədə düşünərdi, 

mis dəstəciyi isə özü də anlamadan, qeyri-ixtiyari olaraq əlinə almışdı. 

Qoy o, işarələrlə atasını aldatmış və onun otağına daxil olmuş olsun – 

artıq dediyim kimi, bu nağıla zərrəcə də inanmıram, lakin bir dəqiqəliyinə 

zənn edək ki, elədir! Cənab prisyajnı iclasçılar, bütün müqəddəslərə and 

içirəm ki, bu adam onun atası yox, xətrinə dəymiş kənar bir şəxs olsaydı 

belə, o, başını otaqlara salıb, qadının orada olmadığına əmin olandan 

sonra rəqibinə zərrəcə də xətər yetirmədən cəld çıxıb qaçardı, uzağı onu 

vurardı, itələyərdi, vəssalam, çünki onun buna vaxtı yox idi, o, 

sevgilisinin harda olduğunu öyrənməliydi. Lakin atası, atası isə – yalnız 

ata görüntüsü yaratmışdı, oğlunu uşaqlıqdan ona nifrət bəsləyən insana, 

düşmənə, xətrinə toxunulmuşa, nəhayət, müdhiş bir rəqibə çevirmişdi! 

Nifrət duyğusu onu qeyri-ixtiyari olaraq ağuşuna aldı, düşünüb-daşınmaq 

mümkün deyildi: hər şey bircə dəqiqənin içərisində baş verdi! Bu, 

ağılsızlıqdan və dəlisovluqdan doğan  həyəcan idi, amma öz əbədi 

qanunlarından ötrü hiddətlə və qeyri-iradi tərzdə qisas alan təbiətin 

həyəcanı idi. Lakin qatil burada da öldürmədi – mən bunu təsdiqləyirəm, 

bununla bağlı haray çəkirəm - yox, o, öldürmək istəməyərək və 

öldürəcəyini bilməyərək, axmaq bir ümidsizliklə  dəstəciyi yellədi. Bu 

nəhs dəstəcik əlində olmasaydı, o, ola bilsin, atasını döyməklə 

kifayətlənərdi, amma heç vəchlə öldürməzdi. Qaçıb gedəndə isə 

yaralanmış qocanın öldüyünü  bilmirdi. Bu cür öldürmə qətl hesab oluna 

bilməz. Bu, ata qətli deyil. Yox, belə bir atanın öldürülməsini ata qətli 

saymaq olmaz. Bu cür qətli yalnız xürafata söykənsən, ata qatilliyi 

adlandıra bilərsən. Amma əsl həqiqətdə, əslində belə bir qətl 

törədilmişdimi, - deyə mən yenə də qəlbimin dərinliklərindən gələn bir 
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sualla dönə-dönə sizə müraciət edirəm. Cənab prisyajnı iclasçılar, budur, 

biz ona iş kəsdik, o zaman o öz-özünə deyəcək: «Bu insanlar mənim 

taleyim, tərbiyəm, savadlanmağım üçün heç nə eləmədilər ki, mən daha 

yaxşı olum, mən adam olum. Bu insanlar məni yedizdirmədilər və 

içizdirmədilər, lüt vəziyyətimdə həbsxanada mənə baş çəkmədilər və, 

nəhayət, onlar məni katorqaya göndərdilər. Mən əvəzini çıxdım, indi 

mənim onlara və heç kimə əbədi olaraq borcum yoxdur. Onlar zalımdır-

lar, mən də zalım olacağam. Onlar qəddardırlar, mən də qəddar 

olacağam». Bax, o bunları deyəcək, cənab prisyajnı iclasçılar! Və and 

içirəm: bu ittihamınızla siz yalnız onun vəziyyətini asanlaşdıracaqsınız, 

vicdanını sakitləşdirəcəksiniz, o, axıtdığı qanı lənətləyəcək, onun 

barəsində heyfslənməyəcək. Bununla yanaşı, siz hələ də onda qalmış 

insanlıq duyğularını məhv edəcəksiniz, çünki o bütün həyatı boyu kor və 

qəddar qalacaq. Amma onun qəlbini xilas etmək və dirçətmək üçün onu 

hiddətlə, mümkün olası ən dəhşətli cəza ilə tənbeh etmək istəyirsinizmi? 

Elədirsə, onda onu öz mərhəmətinizlə susdurun! O zaman onun qəlbinin 

necə diksindiyinin və dəhşətə gəldiyinin şahidi olacaqsınız: «Mənmi 

qəbul etməliyəm bu mərhəməti, bunca məhəbbət mənim üçündürmü, 

mənmi buna layiq bilinmişəm», - deyə o qışqıracaq. Ah, bu qəlb mənə 

tanışdır, tanış, kobud, lakin nəcib bir ürək, cənab prisyajnı iclasçılar. O, 

sizin şücaətiniz qarşısında baş əyəcək, onun misilsiz məhəbbət aktına 

ehtiyacı var, o alışıb şölələnəcək və biryolluq dirçələcək. Elə qəlblər var 

ki, öz kasadlığında bütün dünyanı qınayırlar. Lakin bu qəlbi öz 

mərhəmətinizlə susdurun, ona sevgi bəxş edin və o öz əməlini 

lənətləyəcək, çünki ondakı xeyirxah cücərtilər tükənməzdir. Ürək 

genişlənəcək və görəcək ki, Allah necə də mərhəmətlidir, insanlar necə 

gözəl və ədalətlidirlər. O, dəhşətə gələcək, peşmançılıq hissi və bundan 

sonra qaytarası olduğu saysız-hesabsız borclar onu yerinə otuzduracaq. 

Və o zaman o deməyəcək: «Mən əvəzini çıxdım», başqa şey deyəcək: 

«Mən bütün insanlar qarşısında borcluyam və bütün insanlardan 

ləyaqətsizəm». O, peşmançılıqdan doğan göz yaşları və məşəqqətli 
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təəssürat içində ucadan söyləyəcək: «İnsanlar məndən yaxşıdırlar, çünki 

məni məhv etmək yox, xilas etmək istədilər!» Ah, bu, bu mərhəmət aktına 

qərar vermək sizinçün asandır, çünki güclə həqiqətə bənzədilən hansısa 

dəlillərin yoxluğu şəraitində «Bəli, günahkardır» kəlmələrini dilə 

gətirmək çətindir. Bir nəfər günahsızı cəzalandırmaqdansa on nəfər 

günahkarı buraxmaq yaxşıdır – eşidirsinizmi, şanlı tariximizin ötən 

əsrindən gələn bu möhtəşəm səsə qulaq verirsinizmi? Mənmi, kiçik bir 

adammı sizə xatırlatmalıyam ki, rus məhkəməsi təkcə cəza yox, həm də 

məhv olmuş insanın qəlbinin qurtuluşu üçündür! Qoy o biri xalqlarda 

qanun və cəza, bizdəsə ruh və zəka, məhv olmuşların qurtuluşu və 

dirçəlişi olsun. Və əgər belədirsə, Rusiya və onun məhkəməsi doğrudan 

da belədirsə, o halda – Rusiya irəli və siz də bizi bütün xalqların nifrətlə 

kənara çəkildiyi dəlisov troykalarınızla qorxutmayın! Dəlisov troyka yox, 

əzəmətli rus cəng arabası təntənə və rahatlıq içində məqsədə yetişəcək. 

Mənim müştərimin taleyi sizin əlinizdədir və bizim rus həqiqətinin 

müqəddaratı sizin əlinizdədir. Siz onu xilas edəcəksiniz, ona sahib 

çıxacaqsınız, sübut edəcəksiniz ki, ona əməl edənlər var, o, yaxşı 

əllərdədir!»  

                           XIV 

Mujikciyəzlər özlərini müdafiə etdilər 

Beləcə Fetyukoviç çıxışını tamamladı və dinləyicilərin budəfəki 

heyranlığının qarşısı tufan kimi alınmaz oldu. Bunun qarşısını almaq 

mənasızdı: qadınlar ağlayırdılar, kişilərin də çoxu ağlayırdı, hətta iki nəfər 

əyan da göz yaşı axıtdı. Sədr ram edildi və hətta zəngi çalmağı da 

ləngitdi: «Bu cür ruh yüksəkliyinə toxunmaq müqəddəs bir varlığa əl 

qaldırmaq demək olardı», - deyə sonra bizdə bütün qadınlar haray 

çəkirdilər. Natiqin özü də əməlli-başlı mütəəssir olmuşdu. Və budur, belə 

bir anda bizim İppolit Kirilloviç qalxdı ki, bir daha «etirazlarını 

bölüşdürsün». Onu nifrətlə qarşıladılar: necə? Bu nədir? Onun hələ bir 

etiraz etməyə cəsarəti də çatır», - deyə xanımlar dilləndilər. Lakin hətta 

bütün dünyanın xanımları, başda da prokuror İppolit Kirilloviçin 
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arvadının özü dillənsə belə, bu məqamda onun qabağını kəsmək olmazdı. 

Onun çöhrəsi solmuşdu, həyəcandan əsirdi; söylədiyi ilk sözlər, ilk 

frazalar hətta anlaşılmaz idi; o boğulurdu, sözləri pis tələffüz edirdi, dili 

dolaşırdı. Yeri gəlmişkən, tezliklə düzəldi. Amma onun bu ikinci 

çıxışından yalnız bir neçə frazanı gətirəcəyəm. 

«...Bizi qınayırlar ki, çoxlu romanlar düzəltmişik. Bəs müdafiəçidə 

necədi, roman romana calanmayıbmı? Bircə şeirlər əskikdi. Fyodor 

Pavloviç məşuqəsinin intizarında ikən zərfi cırır və döşəməyə tullayır. Bu 

qəribə vəziyyətdə hətta onun nə dediyi də göstərilir. Hə, bu, poema 

deyilmi? Və sübut hanı ki, pulları o çıxarıb, onun nə dediyini kim eşidib? 

Dünyaya qeyri-qanuni gəldiyi üçün bütün cəmiyyətdən qisas alan və 

özünü hansısa Bayron qəhrəmanına bənzədən ağıldankəm idiot 

Smerdyakov məgər bu, Bayron zövqündə poema deyilmi? Atasının evinə 

soxulub onu öldürən, lakin eyni zamanda öldürməyən – bu artıq nə poe-

ma, nə romandır, bu, tapmacalar quran sfinksdir, bunlarısa, əlbəttə, o özü 

də tapan deyil. Əgər öldürübsə, deməli, öldürüb, bəs bu nə deməkdir ki, 

öldürməyib – kim bunu başa düşər? Sonra bildirirlər ki, bizim kürsümüz 

həqiqət və sağlam düşüncələr kürsüsüdür və budur, bu kürsüdən and 

içilərək aksioma gürüldayır ki, atanın qətlini ata qatilliyi adlandırmaq 

xürufatdan savayı bir şey deyil! Əgər ata qatili olmaq xürafatdırsa və əgər 

hər bir uşaq öz atasını «ata, mən səni niyə sevməliyəm?», - deyə sorğu-

suala tutacaqsa, onda biz necə olacağıq, cəmiyyətin əsasları necə olacaq, 

ailə hara qeyb olacaq? Ata qatilliyi – bu, görürsünüzmü, ancaq moskvalı 

tacir arvadlarının «yanan kükürd»üdür. Rus məhkəməsinin təyinatı və 

gələcək planlarında ən qiymətli, ən müqəddəs vəsiyyətlər pozğuncasına 

və düşüncəsizcəsinə təqdim olunur ki, istənilən məqsədə çatılsın, bəraət 

qazandırılması mümkün olmayan şey təmizə çıxarılsın. «Ah, onu 

mərhəmətlə susdurun», - deyə müdafiəçi fəryad qoparır, caniyə isə elə bu 

lazımdır və sabah hamı onun necə susdurulduğunun şahidi olacaq! 

Görəsən, müdafiəçi müttəhimə yalnız bəraət qazandırılmasını tələb 

etməklə həddən artıq təvazökarlıq göstərmir ki? Ata qatilinin şücaətini 
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sonrakı nəsillər üçün əbədiləşdirmək məqsədilə nə üçün də onun adına 

təqaüdün təsis olunmasını tələb etməyəsən? İncilə və dinə düzəliş edilir: 

güya bunun hamısı xürafatdır, bircə bizdə ağıl və sağlam anlayışların 

təhlilindən keçmiş əsl xristianlıq var. Və budur, qarşımızda İsanın yalançı 

oxşarının obrazı ucaldılır! Düzgün ölçü götürün, sizə də ölçü götürülər, 

deyə müdafiəçi haray çəkir və dərhal da nəticə çıxarır ki, İsa elə bir 

meyarla ölçməyi vəsiyyət edib ki, sizi də o meyarla ölçəcəklər, - və bu da 

həqiqət və sağlam düşüncələr kürsüsündən səsləndirilir! Biz İncilin 

mətninə yalnız nitqə hazırlaşan ərəfədə nəzər salırıq ki, hər halda, lazımi 

məqamlarda, lazımi ölçüdə karımıza gələ və müəyyən effekt yarada 

biləcək bu orijinal əsərlə tanışlığımızı nümayiş etdirək. İsa isə bizə belə 

eləməməyi, bu cür qorunmamağı göstərir, çünki qəzəbli mühitdə belə 

hərəkət edirlər, bizsə, bizi incik salanların meyarı ilə ölçməməli, sadəcə 

bağışlamalı və o biri üzümüzü çevirməliyik. Həqiqət və sağlam 

düşüncələr kürsüsündən allahımızın İncilinə düzəlişlər etməyək; bütün 

pravoslav Rusiyasının «Sən bizim allahımızsan!..», -  deyə müraciət etdiyi 

İsanı müdafiəçi yalnız «çarmıxa çəkilmiş insanpərvər» adlandırır. 

Bu yerdə sədr işə qoşuldu və məsələdən yayınmış prokurordan işi 

şişirtməməyi və lazımi sərhədlərdə qalmağı və sair və ilaxır xahiş etdi – 

belə hallarda sədrlər adətən bu cür danışırlar. Bəli, heç zal da sakit 

deyildi. Camaat qurcalanır, hətta böyük narazılıqla qışqırırdılar da. 

Fetyukoviç hətta etiraz da etmirdi, o, əlini ürəyinin üstünə qoyub kürsüyə 

qalxdı ki, ləyaqət dolu bir neçə söz söyləsin. O, yenə astaca və rişxəndlə 

«romanlar»a və «psixologiya»ya toxundu və belə bir sözə gətirdi: 

«Yupiter, sən qəzəblənirsən, deməli, haqlı deyilsən» və bununla da 

zaldakılar arasında təqdiredici və çoxlu gülüşlər eşidildi, çünki İppolit 

Kirilloviç artıq əsla Yupiterə bənzəmirdi. Sonra isə guya gənc nəslə 

ataları öldürməyi icazə verməkdə ittiham olunan Fetyukoviç dərin bir 

ləyaqətlə vurğuladı ki, etiraz etməyəcək. «İsanın  yalançı oxşarı»na və 

onun İsanı Allah yox, yalnız «çarmıxa çəkilmiş insanpərvər» 

adlandırmasına gəlincə,  bu, «pravoslavlığ»a ziddir, həqiqət və sağlam 



Telman Vəlixanlının tərcüməsində 

 

 

1006 

 

düşüncələr kürsüsündən deyilə bilməzdi», - deyə Fetyukoviç «iftira»ya və 

bura yola düşməmişdən əvvəl ən azı yerli kürsünün «bir vətəndaş və sadiq 

bəndə kimi mənim şəxsiyyətim»i ittihamlardan qoruyacağına işarə etdi. 

Lakin bu sözləri söyləyərkən sədr onu da dayandırdı və Fetyukoviç, bütün 

zalın ruhlandırıcı danışığının müşayiəti ilə cavabını tamamladı və təzim 

etdi. İppolit Kirilloviçsə, bizim xanımların rəyincə, «biryolluq məğlub 

edildi». 

Sonra söz müttəhimin özünə verildi. Mitya ayağa qalxdı, ancaq çox 

danışmadı. O, həm mənəvi, həm də fiziki cəhətdən bərk yorulmuşdu. 

Səhər-səhər zala daxil olarkən malik olduğu sərbəstlik və qüvvətdən, 

demək olar ki, əsər-əlamət qalmamışdı. O, sanki bu gün onun əvvəllər 

anlamadığı nəsə çox vacib bir şeyi biryolluq yaşadı. Səsi zəifləyirdi, o 

bayaqkı kimi artıq qışqırmırdı. Onun sözlərində nəsə yeni, yumşalmış, 

məğlubedilmiş və sakitləşmiş bir şey sezilirdi.  

«Cənab, prisyajnı iclasçılar, mən nə deyə bilərəm ki! Mənim 

məhkəməm yetişdi, öz üzərimdə Allahın əlini hiss edirəm. Azğın insanın 

sonu çatdı! Lakin sanki Allah qarşısında tövbə edirmiş kimi sizə deyirəm: 

«Xeyr, atamın qanının axıdılmasında günahkar deyiləm!» Sonuncu dəfə 

təkrarlayıram: «Mən öldürməmişəm». Azğın olmuşam, amma 

xeyirxahlığı sevmişəm. Hər an düzəlməyə can atmışam, vəhşi kimi 

yaşamışam. Prokuror sağ olsun, barəmdə bilmədiyim çox şeylər dedi, 

lakin o, yalandı ki, atamı öldürmüşəm, prokuror yanıldı! Vəkil də sağ 

olsun, onu dinləyərkən ağlayırdım, amma atamı öldürməyim yalandı, bu 

barədə fərziyyə belə yürütmək lazım deyildi! Doktorlara isə inanmayın, 

ağlım tam yerindədir, qəlbimsə ağrıyır. Rəhminiz gəlsə, buraxsanız, 

sizinçün dua edərəm. Ən yaxşı adam olaram, söz verirəm, Allah 

qarşısında and içirəm. İş kəssəniz, özüm öz başım üzərində qılınc 

sındıraram, sındırandan sonra isə qırıqlarını öpərəm! Amma rəhminiz 

gəlsin, məni Allahımdan məhrum etməyin, özümü tanıyıram: etiraz 

edəcəyəm! Qəlbim ağrıyır, cənablar... rəhm edin!» 
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O, demək olar ki, oturduğu yerə düşdü, səsi kəsildi, sonuncu 

cümləni güclə söylədi. Sonra məhkəmə məsələlərin qoyuluşuna və 

tərəflərin rəyinin soruşulmasına başlandı. Amma təfərrüatları təsvir 

etmirəm. Nəhayət ki, prisyajnı iclasçılar qalxdılar və məşvərətə çəkildilər. 

Sədr çox yorulmuşdu, ona görə də onlara özünün çox zəif tövsiyələrini 

bildirdi: «Tərəfgirlik eləməyin, müdafiə tərəfin bəlağətli sözlərinə 

uymayın, amma hərtərəfli ölçüb-biçin, yadınıza salın ki, çiyninizə böyük 

öhdəlik qoyulub»  və sair və ilaxır. Prisyajnı iclasçılr çəkilib getdilər və 

iclasda fasilə başlandı. Ayağa qalxmaq, arada gəzişmək, toplanmış 

təəssüratlarla bölüşmək, bufetdə nəsə yemək olardı. Ç ox gec idi, artıq 

gecəyarı, saat birə yaxındı, lakin heç kəs çıxıb getmirdi. Hamı özünü elə 

kökləmiş,  elə gərginlik keçirirdi ki, rahatlanmaq yada düşmürdü. Hamı 

nəfəsini dərib gözləyirdi, hərçənd, yeri gəlmişkən, heç də hamı donub 

qalmamışdı. Qadınlar əsəbi vəziyyətdə olsalar da, ürəkləri sakit idi: 

«Guya, bağışlanılması qaçılmazdır». Onların hamısı ümumi ruh 

yüksəkliyindən doğacaq effektiv bir məqama hazırlaşırdılar. Boynuma 

alıram ki, onun mütləq bəraət qazanacağına inananların sayı kişilər 

arasında da olduqca çox idi. Bəziləri sevinir, bəziləri isə qaşqabaq 

tökürdülər, bir qisim adamlar isə sadəcə olaraq burunlarını sallamışdılar: 

onlar bəraəti istəmirdilər! Fetyukoviçin özü qələbəyə tam əmindi. O, 

adamlar tərəfindən əhatə olunmuşdu, təbriklər qəbul edirdi, ona 

yaltaqlanırdılar.  

- Var, - deyə o, sonradan deylənlərə görə, qrupların birində 

söyləmişdi, - müdafiəçini prisyajnı iclasçılarla bağlayan görünməz tellər 

var. Onlar hələ çıxış zamanı bir-biri ilə əlaqələnir və qabaqcadan duyulur. 

Mən bu telləri hiss etdim, onlar mövcuddur. İş bizimdir, arxayın olun. 

- Görək, indi bizim bu mujikciyəzlər nə deyəcəklər? – bir nəfər 

qaşqabaqlı, kök və çopur cənab, şəhərə yaxın yerlərdən olan mülkədar 

söhbətə başı qarışmış qrupların birinə yanaşaraq söylədi. 

- Hə, axı təkcə mujikciyəzlər deyil. Orada dörd məmur var.  
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- Hə, budur məmurlar, - şəhər idarəsinin bir üzvü yaxınlaşaraq, 

söylədi. 

- Bəs siz Nazaryevi, Proxor İvanoviçi deyirəm, tanıyırsınızmı, bax, 

bu medallı tacir prisyajnını deyirəm? 

- Nədi ki? 

- Ağıl dəryasıdır. 

- Hə, elə hey susur. 

- Susmağına susur, elə belə yaxşıdı. Onu Peterburq qaydalarına 

alışdırmaq gərək deyil, o özü bütöv Peterburqa dərs deyər. On iki uşaq, 

bir düşünün!                                                    

- Hə, rəhm edin, yəni bəraət verməyəcəklər? – başqa bir qrupda 

bizim gənc məmurlardan biri qışqırırdı. 

- Yəqin verərlər, - qətiyyətli səs eşidildi.  

– Bəraət verməmək eyib və biabırçılıq olardı. Deyək ki, o öldürüb, 

amma atadan ataya! Və, nəhayət, o belə bir əsəbi vəziyyətdə öldürüb... O, 

həqiqətən, yalnız dəstəciyi atardı və o da yıxılardı. Ancaq bir şey pisdi ki, 

burda nökəri də dartıb araya qatdılar. Bu, sadəcə, gülməli bir epizoddur. 

Vəkilin yerinə olsaydım, mən birbaşa deyərdim: öldürmüşəm, amma 

təqsirkar deyiləm, cəhənnəm olun! 

- Bəli, o elə də elədi, ancaq «cəhənnəm olun» demədi. 

- Xeyr, Mixail Semyonıç, demək olar ki, dedi, - üçüncü səs söhbətə 

qoşuldu.  

- Rəhm edin, cənablar, böyük pəhriz vaxtı bizdə öz məşuqunun 

qanuni arvadının boğazını kəsmiş aktrisaya bəraət qazandırdılar axı. 

- Axı sonadək kəsməmişdi.  

- Nə olsun, nə olsun ki, kəsməyə başlamışdı! 

- Amma uşaqlar barəsində necə dedi? Əla! 

- Əla! 

- Bəs xurafat barəsində, xurafat barəsində necə? 
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- Xürafat barəsində bəsdir, - daha kimsə qışqırdı, - siz İppoliti, onun 

taleyini bu gündən belə dərk edin! Axı sabahısı gün prokurorun arvadı 

Mitenkaya görə onun gözlərini çıxaracaq. 

- O burdadırmı? 

- Burdadı nədi? Burda olsaydı, elə burdaca cırmaqlayardı. Evdə 

oturub, dişləri ağrıyır. Ha-ha-ha! 

- Ha-ha-ha! 

Ü çüncü qrupda:   

- Ç ox güman, Mitenkaya da bəraət verəcəklər. 

- Nəyi yaxşıdır, sabah bütün «Paytaxt şəhəri» dolu olacaq, on gün 

sərxoşluq edəcəklər.  

- Eh, şeytandı ki var! 

- Hə, şeytanlığına şeytandı, şeytansız ötüşmədi, o da olmasa, burda 

kim olmalıdı ki? 

- Cənablar, hesab edək ki, bəlağətli danışdı. Axı ataların başını 

yaylı əl tərəzisi ilə sındırmaq olmaz ki. Yoxsa nə vəziyyətə düşərik? 

- Cəng arabasını deyirəm, cəng arabasını, yadınızdadır? 

- Bəli, arabadan cəng arabası düzəltdi. Sabahsa «lazım gələrsə, 

lazım gələrsə», cəng arabası arabadan düzələr.  

- Xalq zirək olub. Cənablar, görən, bizim bu Rusiyada ədalət var ya 

yox, yoxsa o heç yoxdur, hə?  

Lakin zəng çalındı. Prisyajnı iclasçılar nə az, nə çox, düz bir saat 

iclas elədilər. Camaat yenidən yerlərini tutan kimi araya dərin sükut 

çökdü. Prisyajnı iclasçıların zala necə daxil olduqlarını xatırlayıram. 

Nəhayət ki! Məsələlər üzərində bənd-bənd dayanacağam, axı mən onları 

unutdum. Mən sədrin yalnız birinci və əsas suallara verdiyi cavabı 

xatırlayıram, yəni «bilərəkdən soyğunçuluq məqsədiləmi öldürüb?» 

(mətni xatırlamıram). Ətrafa sükut çökdü. Prisyajnı iclasçıların rəhbəri, 

məhz hamıdan cavan olan həmin o məmur zala çökmüş ölü sükut 

içərisində uca və aydın səslə elan etdi: 

- Bəli, günahkardır!  
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Və sonra bütün bəndlər üzrə eyni şey: günahkardır, yenə 

günahkardır və zərrəcə də mərhəmət göstərilmədi! Bunu isə heç kəs 

gözləmirdi, hamı ən azı mərhəmət göstəriləcəyinə, demək olar ki, əmin 

idi. Zala çökmüş ölü sükutun arası kəsilmədi, hamı eynən donub qalmışdı 

– iş kəsiləcəyini gözləyənlər də, bəraət veriləcəyini arzulayanlar da. 

Amma bu, yalnız ilk dəqiqələr belə oldu. Sonra dəhşətli bir xaos başladı. 

Kişilər içərisində çox məmnun qalmışların sayı həddən artıqdı. Bəziləri 

hətta öz sevinclərini gizlətməyərək, əllərini bir-birinə sürtürdülər. Narazı 

qalanlar sanki susdurulmuşdular, hələ də bir şey anlamayırlarmış kimi 

çiyinlərini çəkir, pıçıldaşırdılar. Amma, ilahi, bizim qadınlarımız nə hala 

düşmüşdülər! Düşünürdüm ki, indi onlar qiyam qaldıracaqlar. Əvvəlcə 

onlar sanki öz qulaqlarına inanmadılar. Və birdən bütün zalda çığırışma 

qopdu: «Hə, bu nədi? Axı bu nə deməkdi?» Onlar öz yerlərindən ayağa 

qalxırdılar. Doğrudan da onlara elə gəlirdi ki, indicə bütün bunları 

yenidən dəyişmək olar. Bu məqamda birdən Mitya ayağa qalxdı və 

əllərini irəli uzadaraq tükürpədici bir fəryadla qışqırdı:  

- Allaha və Qiyamət gününə and içirəm, atamın ölümündə günahkar 

deyiləm! Katya, səni bağışlayıram! Qardaşlar, dostlar, o birisinə rəhm 

edin! 

O, sonacan demədi və hönkürtüsü bütün zalı ağuşuna aldı, yenə 

gözlənilmədən elə bir qorxunc səslə hönkürdü ki, bu səs Allah bilir onda 

necə əmələ gəlmişdi. Zalın yuxarı hissəsində, xorda, ən arxa küncdə bir 

nəfər qadının qulaqbatırıcı naləsi eşidilirdi: bu, Qruşenka idi. O hələ 

bayaq kimdənsə təvəqqe elədi və onu yenidən, məhkəmə müzakirəsi 

başlamamışdan qabaq zala buraxdılar. Mityanı apardılar. Hökmün 

oxunuşu sabahkı günədək təxirə salındı. Bütün zal çaxnaşma içəris-

indəydi, amma mən daha gözləmir və eşitmirdim. Artıq artırmadan 

çıxarkən eşitdiyim bir neçə kəlmə yadımda qaldı. 

- «İyirmicə il mədən havası udacaq». 

- Az olmaz. 

- Hə-s, mujikciyəzlərimiz özlərini müdafiə etdilər. 
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- Və bizim Mitenkanın axırına çıxdılar! 

 

                       Dördüncü və axırıncı hissənin sonu 

 

Epiloq 

      

     I 

   Mityanı  xilas etmək üçün layihələr  

 

Mityanın məhkəməsindən beş gün sonra, səhər tezdən, hələ saat 

doqquza işləmiş Alyoşa Katerina İvanovnanın yanına gəldi ki, onunla hər 

ikisi üçün vacib olan hansısa bir iş barəsində son razılığa gəlsin, bundan 

əlavə, ona çatdırılacaq bir tapşırıq da vardı. O, Alyoşa ilə haçansa 

Qruşenkanı qəbul elədiyi həmin o otaqda əyləşmişdi və söhbət edirdi; elə 

buradaca, başqa bir otaqda isə qızdırmalı və huşsuz halda İvan 

Fyodoroviç uzanıb qalmışdı. Məhkəmə zalındakı həmin o səhnədən 

dərhal sonra Katerina İvanovna göstəriş verdi ki, xəstə və huşunu itirmiş 

İvan Fyodoroviçi onun evinə aparsınlar; o, bu addımı gələcəkdə cəmiyyət 

arasında yaranacaq istənilən söz-söhbətə və xəstənin məzəmmət 

olunacağına baxmayaraq atmış oldu. Onunla birgə yaşayan qohum 

qadınlardan biri məhkəmədəki səhnədən dərhal baş götürüb Moskvaya 

getdi, o birisi isə qaldı. Hətta onların hər ikisi onu tərk etsəydilər belə, 

Katerina İvanovna öz qərarını dəyişməz, qalıb xəstəyə qulluq edər, gecə-

gündüz onun başının üstünü kəsdirərdi. Onu Varvinski və Gersenştube 

müalicə edirdilər; moskvalı həkimsə xəstəliyin gələcək nəticəsi barədə 

fikir bildirməkdən imtina edərək, geriyə, Moskvaya yollandı. Qalıb 

müalicə edən həkimlər Katerina İvanovnanı və Alyoşanı ruhlandırsalar 

da, hələ qəti ümid yarada bilmirdilər. Alyoşa xəstə qardaşına gündə iki 

dəfə baş çəkirdi. Bu dəfə isə onun xüsusi, olduqca əngəlli bir işi vardı və 

o bu barədə söhbət salmağın nə qədər ağır olacağını anlayırdı, bununla 

belə, o, çox tələsirdi: bu səhər onun başqa bir yerdə də vacib bir işi vardı 
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və tələsmək lazım idi. Onlar on beş dəqiqə idi söhbət edirdilər. Katerina 

İvanovnanın bənizi solmuşdu, bərk yorulmuşdu və eyni zamanda çox 

qeyri-adi bir həyəcan keçirirdi: yeri gəlmişkən, o, Alyoşanın indi nə 

səbəbə təşrif buyurduğunu qabaqcadan duymuşdu.  

- Onun cavabı barədə narahat olmayın, - deyə Katerina qəti təkidlə 

Alyoşaya söylədi. – İstənilən halda o, belə bir nəticəyə gələcək: o 

qaçmalıdır! Bu bədbəxt adam, bu namus və vicdan qəhrəmanı - o yox, 

Dmitri Fyodoroviç deyil, bu qapının arxasında uzanan və özünü 

qardaşından ötrü qurban verən, - gözləri parlayan Katya əlavə etdi, - o, 

bütün bu qaçış planı barədə çoxdan mənə məlumat vermişdi. Bilirsiz, o 

artıq əlaqələr yaratmağa başlamışdı... Mən artıq sizə bəzi şeyləri dedim... 

Bilirsiz, bu, çox güman, artıq üçüncü mərhələdə, sürgün edilmişlərin bir 

dəstəsini Sibirə yola salan zaman baş verəcək. Ah, buna hələ çox var. 

Amma bu dəstənin rəisinin kim olduğu bəlli deyil, əvvəlcədən bilmək 

mümkünsüzdü. Ola bilsin, İvan Fyodoroviçin məhkəmə ərəfəsində, 

istənilən vəziyyət üçün tərtib etdiyi planı tam təfərrüatı ilə sabah sizə 

göstərim... Bu, yadınızdadırmı, məhz o vaxt siz bizi küsüşən vəziyyətdə 

gördüyünüz anda baş verdi: o hələ pilləkənlərdən enirdi, mən sizi görən 

kimi onu geriyə dönməyə məcbur etdim – xatırlayırsızmı? Bilirsiniz, biz o 

vaxt nə səbəbdən küsüşmüşdük? 

- Xeyr, bilmirəm, - Alyoşa dedi. 

- Əlbəttə, o vaxt o, sizdən gizlətdi: məhz qaçma barədə bu plana 

görə. O hələ bundan üç gün əvvəl əsas məsələni açıb dedi – bax elə o vaxt 

biz küsüşməyə başladıq və o vaxtdan düz üç gün ərzində dalaşdıq. Ona 

görə küsüşdük ki, o vaxt o, mənə elan etdi ki, Dmitri Fyodoroviçə iş 

kəsilən təqdirdə o, həmin o nacinslə bir yerdə xaricə qaçacaq, onda birdən 

mən acıqlandım – sizə deyə bilmərəm nə səbəbə, özüm də bilmirəm nə 

səbəbə... Ah, əlbəttə, mən o vaxt nacinsə görə, həmin o nacinsə görə 

hirslənmişdim və məhz ona görə ki, o da Dmitri ilə xaricə qaçır! – deyə 

birdən qəzəbdən dodaqları əsən Katerina İvanovna qışqırdı. – İvan 

Fyodoroviç görəndə ki, mən o nacinsdən ötrü bu cür əsəbiləşmişəm, 
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dərhal elə başa düşdü ki, Dmitrini ona qısqanıram, deməli, belə çıxır, 

Dmitrini hələ də sevməkdə davam edirəm. Bax onda ilk küsüşmə baş 

verdi. Mən izahat vermək istəmədim, üzr istəməyi də bacarmadım; 

mənimçün ağır idi ki, belə bir adam məni Mityaya qarşı əvvəlki 

məhəbbətdə şübhəli bilir. Və bu da ondan çox-çox əvvəl artıq Dmitrini 

sevmədiyimi və yalnız onu sevdiyimi birdəfəlik söyləməyimdən sonra baş 

verirdi! Mən ancaq acığımdan, məhz bu nacinsə görə İvana 

hirslənmişdim! Həmin o axşam, siz mənim yanıma gələn məqamda o 

mənə bağlı bir zərf gətirdi ki, başına bir iş gələcəyi təqdirdə dərhal onu 

açım. Ah, o öz xəstəliyini qabaqcadan duymuşdu! O, mənə açıqladı ki, 

zərfdə qaçırtma planı bütün təfərrüatları ilə verilib, əgər o ölərsə və ya 

qorxulu xəstəliyə tutularsa, onda Mityanı tək mən özüm xilas edim. 

Burdaca mənə pul verdi, demək olar ki, on min, - prokurorun nitqində 

xatırlanan həmin o pulları, guya o, kimdənsə öyrənib ki, Mitya bu pulları 

xırdalatmaq üçün göndəribmiş. Birdən məni möhkəm təəccübləndirdi ki, 

İvan Fyodoroviç, hələ də məni Dmitriyə qısqana-qısqana və hələ də əmin 

ola-ola ki, mən Mityanı sevirəm, qardaşını qurtarmaq fikrindən vaz 

keçməyib və onun xilas olunması işini mənə, mənim özümə etibar edir! 

Ah, bu özünü qurban vermə deməkdi! Yox, siz belə bir fədakarlığı tam 

bütövlüyü ilə anlamazsınız, Aleksey Fyodoroviç! Mən sitayişlə onun 

ayaqları altına atılmaq istəyirdim, amma birdən düşündüm ki, o bunu 

ancaq Mitya xilas olunduğu üçün sevinməyim kimi qəbul edər (o isə 

mütləq belə düşünərdi), o halda onda mənə qarşı belə bir fikrin yarana 

biləcəyi səbəbindən bərk qəzəbləndim, onun ayaqlarını öpmək əvəzinə 

yenə də bu cür özümdən çıxdım və yenə də onun üçün belə bir səhnə 

düzəltdim! Ah, mən bədbəxtəm! Mənim xasiyyətim belədir – qorxunc, 

bədbəxt xasiyyətim! Ah, siz hələ nələrin şahidi olacaqsınız: mən elə 

eləyəcəyəm, işi o yerə gətirəcəyəm ki, o da Dmitri kimi başqasına görə, 

kiminlə ki, yaşamaq daha asandır, məni atacaq, lakin o zaman... yox, o 

zaman mən artıq buna dözmərəm, özümü öldürərəm! O vaxt sizi içəri 

keçməyə dəvət edəndə, onu isə geri səsləyəndə o da sizinlə içəri daxil 
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olana qədər mən artıq onun qəfildən özümə qarşı yönəlmiş mənfur və 

nifrətli baxışlarına görə cin atına minmişdim, xatırlayırsınız – mən birdən 

siz tərəfə qışqırdım ki, o, yalnız o məni inandırdı ki, qardaşı Dmitri 

qatildir! Mən bilərəkdən iftira söylədim ki, bir daha onun yaralı yerinə 

toxunum, o isə heç vaxt, heç vaxt məni inandırmamışdı ki, qardaşı qa-

tildir, əksinə buna mən, mən özüm onu inandırırdım! Ah, hər şeyə, hər 

şeyə səbəb mənim dəliliyimdir! Məhkəmədəki o lənətəgəlmiş səhnəni də 

mən, mən hazırlamışdım! Mənə sübut eləməyə çalışırdı ki, o, alicənabdır, 

mən onun qardaşını sevsəm belə, o, istənilən halda, qisas və qısqanclıq 

zəminində qardaşını məhv eləməz. Bax, o, məhkəmədə çıxıb... Hər şeyin 

səbəbkarı mənəm, günahkar təkcə mənəm!  

Katya hələ heç vaxt Alyoşaya bu cür etiraflar etməmişdi və o, hiss 

etdi ki, indi dözülməz məşəqqətin elə bir səviyyəsindədir ki, bu zaman ən 

məğrur ürək belə öz məğrurluğunu ağrı ilə dağıdır və dərdə uduzaraq 

təslim olur. Ah, Alyoşa onun indiki kədərinin daha bir dəhşətli 

səbəbindən xəbərdardı, hərçənd Katya Mityaya iş kəsiləndən sonrakı 

günlər ərzində bunu cidd-cəhdlə ondan gizlətməyə çalışırdı, lakin onun 

özünü bu qədər alçatması və indi, bu məqamda bu səbəb barədə Katyanın 

özünün söhbət salması Alyoşa üçün olduqca ağrılı olardı. O, 

məhkəmədəki «satqınlığ»ına görə əzab çəkirdi və Alyoşa hiss edirdi ki, 

vicdan onu günahını boynuna almağa çağırır, özü də onun qarşısında, 

məhz Alyoşanın qarşısında göz yaşları, cığ-vığ, özündəngetmə, özünü 

döşəməyə çırpma ilə. Lakin o belə bir dəqiqədən qorxur və əzab çəkən 

Katyaya rəhm eləmək istəyirdi. Bu isə gətirdiyi tapşırığı daha da 

çətinləşdirirdi. O yenə Mityadan söz saldı.  

- Eybi yox, eybi yox, ona görə qorxmayın! – deyə Katya yenə tərs 

və kəskin tərzdə sözə başladı, - bütün bunlar onda bir dəqiqəlikdi, mən 

onu tanıyıram, mən bu qəlb sahibini çox yaxşı tanıyıram. Əmin olun ki, o, 

qaçmağa razılaşacaq. Və başlıcası da, bu, indi olmayacaq; onun bir qərara 

gəlməyə hələ vaxtı olacaq. İvan Fyodoroviç o vaxtadək sağalacaq və işləri 

özü aparacaq, ona görə də mənim bir iş görməyimə lüzum qalmayacaq. 
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Narahat olmayın, qaçmağa razılaşacaq. Bəli, o artıq razıdır: məgər o 

həmin o nacinsdən əlmi çəkər? Katorqayasa onu buraxmazlar, o niyə də 

qaçmasın? O, əsas da sizdən çəkinir, qorxur ki, bu əxlaqi cəhətdən sizin 

xoşunuza gəlməsin, lakin burda sizin icazəniz tələb olunursa,  onda buna 

səxavətlə yol verməlisiniz, - deyə Katya acıqla əlavə etdi. Sonra susdu və 

gülümsədi. 

- Orada o hansısa himnlərdən, çəkəcəyi işgəncədən danışır, - Katya 

yenə söhbətə qoşuldu, - hansısa borc barədə, o vaxt mənə İvan 

Fyodoroviç bu haqda çox danışmışdı, - birdən Katya qarşısıalınmaz bir 

hisslə qışqırdı, - o bunu mənə çatdıran məqamda bu bədbəxti necə 

sevdiyini, yoxsa, bəlkə də ona nə qədər nifrət etdiyini anlaya bilsəydiniz! 

Mənsə, ah, mənsə o vaxt onun söhbətini və göz yaşlarını məğrur kinayə 

ilə müşahidə edirdim! Ah, nacins! Nacins mənəm, mən! Onun 

qızdırmasına səbəb mənəm! O, məhkum olunmuş, məgər o, işgəncə 

çəkməyə hazırdırmı, - deyə Katya qəzəblə sözünü tamamladı, - hə, 

beləsimi əzab çəkməlidir? Onun kimilər heç vaxt əzab çəkmirlər!  

Hansısa nifrət duyğusu və iyrənc bir qəzəb səsləndi bu sözlərdə. 

Baxmayraq ki, Katya onu satmışdı. «Nə etməli, ola bilsin, onun qarşısında 

özünü bu cür təqsirkar hesab edir və bəzi dəqiqələrdə ona nifrət bəsləyir», 

- Alyoşa özlüyündə düşündü. O istəyirdi ki, bu, ancaq «bəzi dəqiqələr»də 

olsun. Katyanın son sözlərində meydanoxuma eşidildi, amma o buna 

reaksiya vermədi.  

- Mən bu gün sizi ona görə çağırdım ki, siz onu dilə tutmağı mənə 

söz verəsiniz. Yoxsa, siz də elə düşünürsünüz ki, qaçmaq şərəfsizlikdir, 

kişilikdən deyil, və ya xristiana yaraşan hərəkət deyil, hə? – deyə Katya 

daha tutarlı tərzdə meydan oxudu.  

- Xeyr, eyb etməz. Mən ona hər şeyi deyərəm... – Alyoşa 

donquldandı. – O bu gün sizi yanına çağırır, - birdən o, qətiyyətlə 

Katyanın gözlərinə baxaraq, yersiz söylədi. Onun bütün vücudu əsdi və 

divandan, onun yanından, azca kənara çəkildi.  

- Məni... bu, mümkündürmü?  - o, bənizi qaçmış halda dilləndi.  
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- Bu, mümkündür və olar! – deyə Alyoşa təkidlə və tam canlanaraq 

sözə başladı. Siz ona çox lazımsınız, özü də indi. Əgər ehtiyac olmasaydı, 

mən bu barədə sözə başlamaz və qabaqcadan sizə əzab verməzdim. O, 

xəstədir, o, ağlı çaşmış kimidir, o elə hey sizi xahiş edir. O, sizi barışmaq 

üçün yanına çağırmır, lakin gəlin və astanada görünün. O gündən bəri o, 

çox dəyişib. O qarşınızda çox böyük günah sahibi olduğunu anlayır. Onu 

bağışlamağınızı istəmir. «Məni bağışlamaq olmaz», - bunu onun özü 

deyir, bircə astanada görünməyinizi istəyir... 

- Siz məni birdən... – Katya dili dolaşa-dolaşa danışdı, - mən bütün 

bu günlər ərzində hiss edirdim ki, siz bu istəklə gələcəksiniz... Mən elə 

belə də bilirdim ki, o, məni çağıracaq!.. Bu, mümkün deyil! 

- Qoy mümkün olmasın, lakin eləyin. Yadınıza salın, o, ilk dəfədir 

ki, sizi təhqir etdiyindən heyrətlənir, həyatında ilk dəfədir, əvvəllər heç 

vaxt bunu bu cür tam şəkildə dərk etməyib! O deyir: əgər Katya 

gəlməkdən imtina edərsə, onda mən «indi bütün həyatım boyu bədbəxt 

olacağam». Eşidirsiniz, iyirmiillik katorqaya məhkum edilmiş insan hələ 

də xoşbəxt olmaq istəyir – məgər yazıq deyilmi? Bir düşünün: siz 

günahsız məhv olmuş bir insana baş çəkirsiniz, - deyə Alyoşanın dilindən 

qopdu, - onun əlləri təmizdir, onlar qana batmayıb! Onun gələcəkdəki 

sonsuz iztirabları naminə indi ona baş çəkin! Gəlin, onu zülmətə yola 

salın... astanada dayanın və yalnız... Axı siz borclusunuz, bunu eləməyə 

borclusunuz! – Alyoşa «borclusunuz» sözünü olmazın bir qüvvə ilə 

vurğulayaraq dedi.  

- Borcluyam, amma... bacarmıram, - Katya sanki inildədi, - o, mənə 

baxacaq... mən bacarmıram. 

- Siz göz-gözə gəlməlisiniz. İndi qərara gələ bilməsəniz, onda bütün 

həyatınız boyu necə yaşayacaqsınız? 

- Bütün həyatım boyu əzab çəkməyim daha yaxşıdır. 

- Siz gəlməlisiniz, siz gəlməyə borclusunuz, - Alyoşa yenə güzəştə 

getmədi.  
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- Amma nə üçün bu gün, nə üçün indi? Mən xəstəni qoyub gedə 

bilmərəm... 

- Bir dəqiqəliyə bacararsınız, bu, bir dəqiqəlikdi. Əgər gəlməsəniz, 

onu bu gecə qızdırma tutacaq. Mən yalan deyən deyiləm, rəhm edin! 

- Mənə də rəhm edin, - Katya acı-acı məzəmmət etdi və ağladı. 

- Belə çıxır, gələcəksiniz! – Alyoşa, onun göz yaşlarını görüb, 

qətiyyətlə söylədi. – Mən gedib ona deyəcəyəm ki, indicə gələcəksiniz. 

- Yox, heç vəchlə deməyin! – Katya qorxa-qorxa qışqırdı.  – Mən 

gedərəm, ancaq siz ona əvvəlcədən deməyin, çünki mən gələcəyəm, 

amma, ola bilsin, içəri keçməyəcəm... Mən hələ bilmirəm... 

Onun səsi kəsildi. O, çətinliklə nəfəs alırdı. Alyoşa çıxıb getmək 

üçün ayağa qalxdı.  

- Bəs əgər mən kimləsə qarşılaşmalı olsam, necə? – birdən o yenə 

ağappaq ağarıb, astaca söylədi. 

- Ona görə də elə bu gün lazımdı ki, siz orada heç kəslə 

qarşılaşmayasınız. Düz deyirəm, heç kəs olmayacaq. Biz gözləyəcəyik, - 

o, təkidlə bildirdi və otağı tərk etdi. 

                                

 

                         II 

Yalan bir dəqiqəliyinə həqiqət oldu  

O, indi Mityanın yatdığı xəstəxanaya tələsdi. Məhkəmə qərarından 

sonrakı ikinci gün o, əsəb titrətməsinə tutulduğundan bizim şəhər 

xəstəxanasının məhbuslar üçün şöbəsinə göndərildi. Lakin həkim 

Varvinski Alyoşanın və bir çox başqalarının (Xoxlakovanın, Lizanın və 

digərlərinin) xahişi ilə Mityanı məhbuslarla birgə yox, ayrıca yerdə, 

əvvəllər Smerdyakovun yatdığı elə həmin o darısqal otaqda yerləşdirdi. 

Doğrudur, dəhlizin axırında qarovulçu dayanmışdı, pəncərə isə 

barmaqlıqlı idi və Varvinski çox da qanuni olmayan güzəştə görə sakit ola 

bilərdi, lakin bu, xeyirxah və rəhmdil bir gənc idi. O anlayırdı ki, Mitya 

kimisinə birdən-birə qatillər və dələduzlar dəstəsinə qoşulmaq çətindir və 
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əvvəlcə buna alışmaq gərəkdir. Yaxınların və tanışların ona baş 

çəkməsinə isə həm həkim, həm nəzarətçi, həm də ispravnik tərəfindən 

icazə verilmişdi, hər şey yerli-yerində idi. Lakin bu günlər ərzində yalnız 

Alyoşa və Qruşenka ona baş çəkirdilər. Rakitin də onu görmək üçün artıq 

iki dəfə can atmışdı, ancaq Mitya Varvinskidən təkidlə xahiş etmişdi ki, 

onu buraxmasınlar. 

Alyoşa onu çarpayıda oturmuş, əyninə xəstəxana xələti geymiş, 

azca qızdırmalı, başına uksusla isladılmış dəsmal bağlanmış halda gördü. 

O, içəri daxil olan Alyoşaya qeyri-müəyyən bir baxışla baxdı, lakin bu 

baxışda, hər halda, hansısa qorxu duyulurdu.  

Ümumiyyətlə, məhkəmədən sonrakı müddətdə o, bərk qayğılı idi. 

Bəzən yarım saatlarla susardı, adama elə gəlirdi ki, yanındakını unudaraq, 

nəyisə çox çətinliklə və əzabla çək-çevir edir. Əgər qayğılı vəziyyətdən 

çıxırdısa və danışmağa başlayırdısa da, həmişə necə də gözlənilmədən 

ağzını açar və mütləq də ona lazım olmayan bir şey söyləyərdi. Bəzən 

qardaşına iztirabla baxırdı. Sanki ona Qruşenka ilə daha asan gəlirdi. 

Düzdür, Mitya onunla heç danışmırdı, amma Qruşenka içəri daxil olan 

kimi sifəti fərəhdən parlayırdı. Alyoşa dinməzcə onun yanında, çarpayıda 

əyləşdi. Bu dəfə o, Alyoşanı həyəcanla gözləyirdi, lakin nəsə soruşmağa 

cəsarət etmədi. O, Katyanın gəlişini ağlasızmaz hesab edirdi və eyni 

zamanda duyurdu ki, o gələrsə, tam mümkün olmayan bir şey baş 

verəcək. Alyoşa onun hisslərini anlayırdı.  

- Trifonsa, - Mitya qayğılı tərzdə sözə başladı, - Borisıç, deyirlər, 

bütün karvansaranı dağıdıb; döşəmə taxtalarını bir-bir qaldırır, deyirlər, 

hər şeyi talaşa-talaşa doğrayıb – elə hey xəzinə axtarır, həmin o pulları, 

prokurorun dediyi o bir min yarımı – orada gizlətdiklərimi deyirəm. Belə 

deyirlər ki, qayıdan kimi qalmaqal salıb. Dələduza bu da azdır! Burdakı 

qarovulçu dünən mənə dedi; o ordandı. 

- Qulaq as, - Alyoşa söylədi, - o gələcək, ancaq nə vaxt gələcəyini 

bilmirəm, ola bilsin, bu gün, ola bilsin, bu günlərdə, bunu bilmirəm, 

amma gələcək, mütləq, mütləq gələcək, bu yəqindir. 
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Mitya diksindi, nəsə demək istədi, lakin susdu. Xəbər ona bərk təsir 

etdi. Görünür, o, danışığı tam təfərrüatı ilə bilmək istəyirdi, amma indi 

bunu soruşmaqdan yenə qorxur, Katyadan nəsə qəddar və nifrətedici bir 

şey gözləmək bu dəqiqə onunçun arxdan zərbə kimi bir şey olardı.  

- Yeri gəlmişkən, bax, gör o nə dedi: mən qaçmaq barədə mütləq 

sənə təskinlik verim. Əgər İvan o vaxtadək sağalmasa, o özü bu işlə 

məşğul olacaq. 

- Sən bu barədə artıq mənə demisən, - Mitya qayğılı halda dedi.  

- Sənsə bunu artıq Qruşenkaya danışmısan, - Alyoşa dedi. 

- Bəli, - Mitya boynuna aldı. – O, bu gün səhər tezdən gəlməyəcək, 

- deyə o, ürkək halda qardaşına baxdı. O yalnız axşam gələsidi. Mən 

Katyanın nə iş görmək istədiyini ona deyən kimi susdu, dodaqlarını 

büzdü. Bir bunu pıçıldadı: «Qoy istədiyini eləsin!». Dərk elədi ki, vacib 

məsələdi. Mən artıq əzab verməkdə davam etməyə cəsarət göstərmədim. 

Axı deyəsən başa düşür ki, indi o, məni yox, İvanı sevir?  

- Eləmi? – birdən Alyoşanın dilindən qopdu.  

- Yəqin, elə də deyil. Amma o, bu gün səhərdən gəlməyəcək, - 

Mitya bir daha məsələni dəqiqləşdirməyə tələsdi, - mən ona bir tapşırıq 

vermişəm... Eşit, qardaşımız İvan hamını geridə qoyacaq. Biz yox, o 

yaşamalıdır. O sağalacaq.  

- Qardaşımızın güclü bədəni var. Mən də əminəm ki, o tez 

sağalacaq, - deyə Alyoşa təşvişlə vurğuladı. 

- Bəli, o sağalacaq. Lakin Katya əmindi ki, o öləcək. Onun kədəri 

tükənməzdi... 

Ortaya sükut çökdü. Mityanı nəsə vacib bir şey narahat edirdi.  

- Alyoşa, mən Qruşanı dəhşətli dərəcədə sevirəm, - birdən Mitya 

göz yaşlarına qarışmış titrək bir səslə dedi.  

- Onu ora, sənin yanına qoymazlar, - Alyoşa onun nə demək 

istədiyini dərhal anladı. 

- Gör sənə daha nə demək istəyirdim, - birdən qəribə bir gur səslə 

Mitya sözünə davam etdi, - əgər yolda və ya orada döysələr, onda təslim 
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olmayacağam, öldürəcəyəm, məni də güllələyəcəklər. Axı bu, iyirmi il 

deməkdi! Burda artıq sən deyə müraciət etməyə başlayırlar. Bu gün 

uzanıb bütün gecəni özümü mühakimə etmişəm: hazır deyiləm! Bunu 

qəbul etməyə gücüm çatmır! «Mədhiyyə» oxumaq istəyirdim, qarovulun 

sən-sən salmasına isə dözə bilmirəm! Qruşaya görə hər şeyə dözərdim, 

hər şeyə... amma, döyülməkdən başqa... Amma onu ora buraxmazlar. 

Alyoşa xəfifcə gülümsündü. 

- Qardaş, birdəfəlik eşit, - o dedi, - bununla bağlı sənə öz fikirlərimi 

bildirirəm. Bilirsən ki, sənə yalan satan deyiləm. Qulaq as: sən hazır 

deyilsən və belə bir cəza da səninçün deyil. Bundan da başqa, sənə, buna 

hazır olmayan insana belə bir  din şəhidi olmaq gərək deyil. Atamızı 

öldürsəydin, mən təəssüflənərdim ki, sən öz cəzandan qaçırsan. Axı sən 

günahsızsan və belə bir cəza səninçün olduqca çoxdur. Sən işgəncə 

çəkməklə özündə yeni bir insanı diriltmək istəyirdin; məncə, bütün 

həyatın boyu harda olsan belə, bu başqa insanla bağlı bircə şeyi unutma –  

səninçün nəsə tələb eləmək kifayətdir. Bu cür böyük işgəncəni qəbul 

etməməyin ancaq ona gətirib çıxaracaq ki, sən özünü yenidən və daha 

dərindən borclu hesab edəcəksən və gələcəkdə, bütün həyatın boyu 

keçirəyəcəyin bu aramsız duyğu ilə öz dirilməyinə kömək edəcəksən, ola 

bilsin, hətta ora getməyindən də çox. Ç ünki sən orada dözməyəcəksən və 

etiraz edəcəksən və, ola bilsin, nəhayət, birbaşa deyəcəksən: «Mən 

əvəzini çıxdım». Bu barədə vəkil həqiqəti söylədi. Ağır yük hamı üçün 

deyil, bəzilərinin buna dözməsi mümkünsüzdür... Mənim fikirlərim sənə 

lazımlıdırsa, onları söylədim. Əgər sənin qaçdığına görə başqaları 

(zabitlər, əsgərlər) cavabdehlik qarşısında qalsalar, o zaman mən özüm 

qaçmağına «imkan verməzdim», - deyə Alyoşa gülümsündü. – Amma 

əmin edirlər ki (düşərgə rəisi özü İvana deyirmiş), iş ustalıqla görülsə, elə 

də böyük cəza olmaz. Düzdür, bu məsələdə də kimisə satın almaq düz iş 

deyil, ancaq burda mən mühakimə etmək fikrindən tam uzağam, çünki 

İvan və Katya bu işdə mənim özümə də səninçün nəsə eləməyi tapşırsalar, 

bilirəm ki, gedib eləyəcəyəm; sənə hər şeyi olduğu kimi deməliyəm. Ona 
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görə də sənin nə cür hərəkət edəcəyin barədə mühakimə yürüdə 

bilmərəm. Lakin bil ki, səni də heç vaxt mühakimə etmərəm. Qəribədir, 

axı bu işdə mən səni necə mühakimə edə bilərəm? Hə, deyəsən, indi mən 

hər şeyi təhlil etdim.  

- Amma mən özüm özümü mühakimə edəcəyəm! – Mitya qışqırdı. 

– Mən qaçacağam, bu, sənsiz də həll edilib: məgər Mitka Karamazov 

qaçmaya bilərmi? Amma bununla belə özümü mühakimə edəcəyəm və 

orada daim günahlarımı yuyacağam! Axı, yezuitlər belə deyir. Beləmi? 

Gör indi biz səninlə necə, hə? 

- Belə, - Alyoşa sakitcə gülümsündü. 

- Səni ona görə sevirəm ki, sən həmişə tam həqiqəti söyləyirsən və 

heç nəyi gizlətmirsən! – Mitya sevincək gülərək qışqırdı.  

- Deməli, mənim Alyoşacığazımın hiyləsini anladım! Buna görə 

səni başdan-ayağa yalamaq lazımdır, bax belə! Di, indi dinlə görüm, sənə 

qəlbimin o biri yarısını da açım. Bax gör, nə düşünmüşəm və nəyi 

qərarlaşdırmışam: hətta əlimdə pullar, pasport Amerikaya qaçsam belə, 

bircə o fikir məni ruhlandırır ki, sevinc dalınca, xoşbəxtlik  dalınca 

qaçmıram, əslində başqa bir katorqaya, bundan da betərinə qaçıram! 

Bundan da pisinə, Aleksey, düz deyirəm, bundan da pisinə! Mən bu 

Amerikaya, cəhənnəm olsun o, indi artıq nifrət eləyirəm. Qoy Qruşenka 

mənimlə olsun, hələ bir ona bax, gör amerikalıya oxşayırmı? O, rus 

qadınıdır, iliyinə qədər rusdur, o, ana torpağın xiffətini çəkəcək, hər an 

görəcəyəm ki, o, məndən ötrü belə bir cəzanı üstünə götürüb, onun günahı 

nədir? Məgər mən ordakı insanlarla yola gedə biləcəyəmmi, lap belə onlar 

son nəfərə kimi məndən yaxşı olsalar belə? Mən o Amerikaya elə indidən 

nifrət edirəm! Qoy ordakı insanların hamısı bir nəfər kimi əla maşinist 

olsunlar və ya bundan da yaxşı dolansınlar, hamısı cəhənnəm olsunlar, 

onlar mənə doğma deyillər, mənim qəlbimə yatan deyillər! Özüm əclaf 

olsam da, Rusiyanı sevirəm, Aleksey, rus Allahını sevirəm. Hə, orda mən 

gəbərərəm! – birdən gözləri par-par parıldayan Mitya bağırdı. Göz 

yaşlarından səsi titrədi.  
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- Bax, mən bu qərara gəlmişəm, Aleksey, dinlə görüm! – o, öz 

həyəcanını yatıraraq, yenə sözə başladı, - ora Qruşa ilə gedərik və dərhal 

da əkib-biçməyə, işləməyə, vəhşi ayılarla, tənhalıqda, hardasa uzaqda. 

Axı orda da, lap uzaqlarda,  hansısa yer tapılar! Orada, hardasa üfüqün 

kənarında, deyirlər, hələ qırmızıdərililər də var, bax o yerə, son 

mogikanların yanına gedərik. Hə, elə o saat da savad alarıq, mən də, 

Qruşa da. İşləmək və savad qazanmaq – üç ili buna həsr etmək. Bu üç ildə 

ingilis dilini də öyrənərik, lap elə ingilislərdən də yaxşı. Öyrənən kimi də 

Amerikaya vida deyərik! Amerika vətəndaşları qismində bura, Rusiyaya, 

qaçarıq. Narahat olmayın, bura, bu şəhərciyə dönmərik. Hardasa 

uzaqlarda gizlənərik, şimalda ya cənubda. O vaxtadək mən dəyişəcəyəm, 

o da, orada, Amerikada, doktor mənə hansısa bir ziyil düzəldər, axı onlar 

boş-boşuna mexanik deyillər ki. Alınmazsa, onda gözümün birini 

deşərəm, bir arşın saqqal buraxaram, çal saqqal (onsuz da Rusiyanın 

xiffətini çəkməkdən çallaşacağam) – yəqin tanımazlar. Tanısalar da, qoy 

sürgün eləsinlər, onsuz da mənimki gətirməyib! Burda da hardasa gözdən-

qulaqdan iraq bir yerdə torpağı əkib becərərik, mənsə bütün həyatım boyu 

amerikalı rolunu oynayacağam. Əvəzində doğma torpaqda can verərik. 

Mənim planım budur, o da qətidir. Bəyənirsən? 

- Bəyənirəm, - Alyoşa, onun ziddinə getmək istəməyərək, dedi.  

Mitya bir dəqiqəliyə susdu və birdən dedi: 

- Məhkəmədə onlar məni necə də pis vəziyyətdə qoydular! Ah, necə 

pis vəziyyətdə qoydular! 

- Pis vəziyyətdə qoymasaydılar da, onsuz da səni mühakimə 

edəcəkdilər, - Alyoşa, köksünü ötürərək dedi.  

- Hə, burdakı camaatın zəhləsini tökdüm! Allah amanında olsunlar, 

amma ağırdır! – Mitya əzab içində inildədi.  

Yenidən bir dəqiqəliyə susdular.  

- Alyoşa, indi məni doğra! - birdən o qışqırdı, - indi o gələcək, ya 

yox, söylə! Nə dedi? Necə dedi? 
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- Dedi ki, gələcək, amma bu gün gələcəyini bilmirəm. Axı onunçun 

da ağırdır! – deyə Alyoşa ürkək-ürkək qardaşına baxdı.  

- Deyirsən, hələ bir olmasın da, necə ağır olmasın! Alyoşa, mən bu 

məsələdə ağlımı itirəcəyəm. Qruşa elə hey mənə baxır. Anlayır. İlahi, 

pərvərdigar, məni itaətə gətir: nə tələb edirəm? Katyanı tələb edirəm! Nə 

tələb etdiyimi anlayırammı? Karamazov azğınlığı, günahkar! Yox, mən 

işgəncəyə qadir deyiləm! Əclafam və bununla da hər şey deyilib!  

- Budur o! – Alyoşa qışqırdı. 

Bu məqamda birdən Katya astanada göründü. Qəmli baxışlarla 

Mityanı süzərək, bir anlığına duruxdu. Mitya cəld sıçrayıb ayağa durdu, 

onun sifətində qorxu ifadə olundu, rəngi qaçdı, lakin elə o andaca onun 

dodaqlarına ürkək və iltimasedici bir təbəssüm qondu və o birdən özünü 

saxlaya bilməyib, hər iki əlini Katyaya uzatdı. Bunu görcək Katya cəld 

onun üstünə atıldı. Katya onun əllərindən yapışdı və demək olar ki, güclə 

yatağın üstünə oturtdu, onun əllərini əlindən buraxmadan və var qüvvəsi 

ilə, əsəbi tərzdə onları sıxaraq, özü də yanında oturdu. Hər ikisi bir neçə 

dəfə nəsə deməyə cəhd göstərdilər, lakin dayandılar, sanki dinməzcə, 

diqqətlə bir-birinə sığınaraq, qəribə təbəssümlə bir-birini süzürdülər; bu 

vəziyyətdə iki dəqiqə ötüşdü. 

- Bağışladın, ya yox? – nəhayət, Mitya dilləndi və o dəqiqə də 

sevincdən əyilmiş sifətini Alyoşaya tərəf çevrirərək ona qışqırdı: 

- Eşidirsən, nə soruşuram, eşidirsən! 

- Mən səni ona görə sevirdim ki, ürəyi mərhəmətlisən! – birdən 

Katya özünü saxlaya bilmədi. – Axı, mənim səni, sənin də məni 

bağışlamağımıza ehtiyac yoxdur; bağışlasan da, bağışlamasan da, onsuz 

da sən mənim qəlbimdə, mən də sənin qəlbində yara kimi qalacağıq, 

mənsə sənin qəlbində – belə də lazımdı... - o, nəfəsini dərmək üçün 

dayandı. 

- Mən nə üçün gəlmişəm? – deyə o yenə də qəzəblə və tələsik 

tərzdə başladı, -  sənin ayaqlarını qucaqlamaq, əllərini sıxmaq, bax belə, 

ağrıyanadək, Moskvada necə sıxdığım yadındadımı, sənə yenə də demək 
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ki, sən mənim allahımsan, sevincimsən, sənə demək ki, səni dəlicəsinə 

sevirəm, - o sanki əzab içində inildədi və birdən acgözlüklə dodaqlarını 

onun əlinə yapışdırdı. Gözlərinin yaşı bulaqtək axdı.  

Alyoşa dinməzcə və utancaq halda dayanmışdı; o, gördüyü səhnəni 

heç vəchlə gözləmirdi. 

- Məhəbbət ötüb keçdi, Mitya! – deyə Katya yenidən başladı, - 

lakin bu ötüb keçən şey qəlbimi olmazın dərəcədə göynədir. Bunu 

biryolluq bil. Lakin ola biləcək bir şey qoy indi, bir dəqiqəliyinə olsun, - 

o, əyri bir gülüşlə Mityanın gözlərinin içinə baxıb söylədi. – İndi sən də 

başqasını sevirsən, mən də, hərçənd səni əbədi olaraq sevəcəyəm, sənsə 

məni, bilirdinmi bunu? Eşidirsən, sev məni, bütün həyatın boyu sev! – 

deyə o, az qala titrək bir səslə çığırdı.  

- Sevəcəyəm və... bilirsən, Katya, - Mitya, hər kəlməsində nəfəsini 

dərərək söylədi, - bilirsən, mən səni beş gün əvvəl, həmin o axşam 

sevirdim... Onda sən özündən getdin və səni apardılar... Bütün həyatım 

boyu! Belə də olacaq, daim belə olacaq... 

Beləcə onlar bir-birlərinə az qala mənasız və haldan çıxmış 

vəziyyətdə, bəlkə, ola bilsin yalan sözlər deyirdilər, lakin bu anda hər şey 

doğru idi, onlar özlərisə özlərinə hədsiz sədaqətlə inanırdılar. 

- Katya, - gözlənilmədən Mitya qışqırdı, - inanırsanmı ki, mən 

öldürmüşəm? Bilirəm ki, indi inanmırsan, lakin onda... ifadə verərkən... 

Yəni doğrudanmı, doğrudnmı inanırdın! 

- Onda da inanmırdım! Heç vaxt inanmamışam! Sənə nifrət edirdim 

və birdən özümü inandırdım, bax həmin o məqamda... İfadə verən vaxt 

özümü inandırır və inanırdım... amma ifadə verib qurtaran kimi yenə 

dərhal inanmamağa başladım. Bütün bunları bil. Unutdum ki, özümü 

cəzalandırmağa gəlmişəm! – deyə o, birdən çöhrəsində peyda olmuş tam 

təzə bir ifadə ilə söylədi, bu, bayaqkı, indicə aralarında olan şirin 

məhəbbət pıçıltısına oxşamırdı. 

- Səninçün ağırdır, qadın! – birdən necəsə gözlənilmədən Mityanın 

dilindən çıxdı. 
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- Burax məni, - pıçıldadı, - yenə gələrəm, - indi ağırdı! 

O, yerindən qalxmışdı, lakin birdən ucadan qışqırdı və geri çəkildi. 

Otağa gözlənilmədən, amma çox sakit halda Qruşenka daxil oldu. Onu 

heç kəs gözləmirdi. Katya cəld qapıya doğru addımladı, lakin Qruşenka 

ilə bərabərləşərkən, birdən dayandı, təbaşir kimi ağardı və ona tərəf 

astaca, az qala pıçıltı ilə zarıdı:  

- Məni bağışlayın! 

O, gözlərini Katyaya dikdi və bir an duruxub, zəhərli, nifrətlə 

zəhərlənmiş səslə cavab verdi:  

- Kinliyik biz, anam, səninlə mən! Hər ikimiz kinliyik! Mən və sən 

nə təhər bağışlaya bilərik? Bax, onu xilas elə, bütün həyatım boyu 

səninçün dua edərəm. 

- Bağışlamaqsa istəmirsən! – Mitya hədsiz bir tənə ilə Qruşenkaya 

qışqırdı. 

- Arxayın ol, onu səninçün xilas edəcəyəm! – deyə Katya cəld 

pıçıldadı və qaçıb otaqdan çıxdı. 

- O özü sənə «Bağışla» deyəndən sonra sən onu necə bağışlamaya 

bildin? – Mitya yenə acı-acı çığırdı.  

- Mitya, onu qınamağa cəsarət etmə, haqqın yoxdur! – Alyoşa 

qızğınlıqla qardaşının üstünə qışqırdı.  

- Ürəyi yox, məğrur diliydi danışan, - Qruşenka bir növ ikrah hissi 

ilə söylədi. – Səni qurtarsa – hər şeyi ona bağışlaram... 

O, sanki qəlbində baş qaldırmış hansısa duyğunu basaraq susdu. O 

hələ də özünə gələ bilmirdi. Sonradan məlum oldu ki, o, bura tam 

təsadüfən və belə bir səhnə ilə qarşılaşacağını gözləmədən baş çəkib. 

- Alyoşa, onun dalınca qaç! – Mitya cəld qardaşına müraciət etdi, - 

ona de... bilmirəm nə... bu cür getməyə qoyma! 

- Yanına axşamqabağı gələcəyəm! – Alyoşa qışqırdı və Katyanın 

dalınca qaçdı. Ona artıq xəstəxananın hüdudlarından kənarda çatdı. O, 

bərk gedirdi, tələsirdi, lakin Alyoşa onu haqlayan kimi Katya ona dedi:  
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- Yox, bu qadının qarşısında özümü cəzalandıra bilmirəm! Ona 

«bağışla məni» söylədim, çünki özümü sonacan cəzalandırmaq 

istəyirdim. O bağışlamadı... Onu buna görə sevirəm! – Katya kal səslə 

əlavə etdi və gözləri vəhşi bir qəzəblə parıldadı.  

- Qardaşım heç gözləmirdi, - Alyoşa deyindi, - o əmindi ki, 

Qruşenka gəlməyəcək... 

- Şübhəsiz. Bunu yaddan çıxaraq, - o, Alyoşanın sözünü kəsdi. – 

Eşidin, mən sizinlə ora, dəfn mərasiminə gedə bilməyəcəyəm. Onlara 

qəbir üstünə aparmaq üçün gül almağa pul göndərdim. Deyəsən, hələ 

pulları var. Ehtiyac duyularsa, deyin, mən heç vaxt onları köməksiz 

qoymaram... Hə, indisə məni rahat buraxın, xahiş edirəm, rahat buraxın. 

Siz artıq ora gecikmisiniz, axşam ibadətinə çağırırlar... Məni rahat 

buraxın, xahiş edirəm! 

                       

                                 

                                III 

İlyuşacığazın dəfni. Daşın yanında söylənən nitq 

 

O, doğrudan da gecikdi. Onu gözləyirdilər və hətta artıq qərara 

gəldilər ki, gözəl, güllərlə bəzədilmiş balaca tabutu artıq kilsəyə onsuz 

aparsınlar. Bu, İlyuşacığazın, yazıq oğlanın, tabutu idi. O, Mityaya iş 

kəsiləndən iki gün sonra öldü. Alyoşa hələ giriş qapısının önündə 

oğlanların, İlyuşanın yoldaşlarının çığırtıları ilə qarşılandı. Onlar hamısı 

onu səbirsizliklə gözləyirdilər və sevindilər ki, nəhayət, gəlib çıxdı. 

Onların hamısı, on iki nəfərin hamısı toplaşmışdı, hamısı da çiyinlərindən 

aşırdıqları çantaları və bağlamaları ilə gəlmişdilər. «Ata ağlayacaq, atanın 

yanında olun», - İlyuşa can verərkən onlara vəsiyyət etmişdi və onlar da 

bunu unutmamışdılar. Onlara Kolya Krasotkin rəhbərlik edirdi. 

- Necə şadam ki, gəlib çıxdınız, Karamazov! – deyə o, əlini 

Alyoşaya uzadaraq qışqırdı. – Burda dözülməz mənzərə var. Doğrudan, 

baxmaq olmur. Snegiryov sərxoş deyil, biz dəqiq bilirik ki, o, bu gün heç 
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nə içməyib, amma elə bil sərxoşdu... Mən həmişə dözümlü olmuşam, 

amma bu dəhşətdi. Karamazov, sizi gecikdirmirəmsə, içəri keçməzdən 

əvvəl daha bir sualıma cavab verə bilərsizmi? 

- Nə olub, Kolya? – Alyoşa ayaq saxladı. 

- Qardaşınız təqsirkardır, ya yox? Atanızı o öldürüb, yoxsa nökər? 

Necə desəniz, elə də qəbul edəcəyəm. Mən bu ideyaya görə dörd gecədir 

yatmıram. 

- Nökər öldürüb, qardaşımsa günahkar deyil, - Alyoşa cavab verdi.  

- Mən də onu deyirəm, - birdən Smurov qışqırdı.  

- Beləliklə, o, həqiqət yolunda günahsız qurban gedəcək! – Kolya 

ucadan dedi. –  O, məhv olsa belə, xoşbəxtdir! Mən ona həsəd aparmağa 

hazıram! 

- Siz nə deyirsiniz, bu, necə olan işdi və nə üçün? – təəccüblənmiş 

Alyoşa qışqırdı.  

- Ah, mən də nə vaxtsa özümü həqiqət yolunda qurban verə 

bilsəydim! – Kolya şövqlə söylədi. 

- Amma belə bir işdə yox, belə bir rüsvayçılıqla, belə bir dəhşətlə 

yox! – Alyoşa dedi. 

- Əlbəttə... mən bütün bəşəriyyət naminə ölmək istərdim, 

rüsvayçılığa gəlincə, mənimçün fərq etməz: bəli, biz unudulacağıq. 

Qardaşınıza ehtiram bəsləyirəm! 

- Mən də! – birdən heç gözlənilmədən Troyanın əsasının kim 

tərəfindən qoyulduğunu haçansa elan etmiş həmin o oğlan dəstənin 

içərisindən qışqırdı və qışqıran təki elə ondakı kimi pion çiçəyitək 

qulaqlarının ardınadək qızardı. 

Alyoşa otağa keçdi. Xırda əllərini bir-birinin üstünə qoymuş və 

gözlərini yummuş İlyuşa ağ büzmə parça ilə haşiyələnmiş mavi tabutda 

uzanmışdı. Onun arıq sifətinin cizgiləri heç dəyişməmişdi və qəribədir, 

demək olar ki, meyitdən iy də gəlmirdi. Sifətinin ifadəsi ciddi və sanki 

qayğılı idi. Xüsusən də üst-üstə qoyulmuş və sanki mərmərdən yonulmuş 

əlləri gözəl idi. Əllərinin içərisinə çiçəklər qoyulmuşdu, bütün tabut 
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səhərin gözü açılmamış Liza Xoxlakova tərəfindən göndərilmiş güllərlə 

bayırdan və içəridən bəzədilmişdi. Ancaq Katerina İvanovnanın 

göndərdiyi güllər də gəlib çıxdı və Alyoşa qapını açan anda ştabs-kapitan 

titrək əllərindəki bir dəstə gülü yenidən əziz oğlunun üstünə səpdi. O, 

Alyoşaya zorla nəzər saldı, heç kəsin üzünə baxmaq istəmirdi, hətta öz 

ağıldankəm, ağlayan arvadına, öz «ana»sına belə; o da elə hey xəstə 

ayaqları üstünə qalxmağa və öz ölü oğluna daha yaxından baxmağa 

çalışırdı. Ninoçkanı isə uşaqlar stulu ilə birgə qaldırdılar və düz tabuta 

söykədilər. O da başını ona sıxıb, oturmuşdu və, deyəsən, ağlayırdı. 

Snegiryov çaşqın və acıqlı olsa belə, sifəti qızğın görkəm almışdı. Onun 

hərəkətlərindən, dediyi sözlərdən müəyyən qədər ağıldankəmlik sezilirdi. 

«Atam mənim, əziz atam mənim!» - deyə o, İlyuşaya nəzər salaraq, 

dəqiqəbaşı qışqırırdı. Onda hələ İlyuşa sağ ikən mehribancasına ona 

«atam mənim, əziz atam mənim!» demək adəti vardı.  

- Atacan, mənə də gül ver, onun əlindən götür, bax o ağı ver! – dəli 

«anacığaz» burnunu çəkə-çəkə xahiş etdi. Ya İlyuşanın əlindəki xırda ağ 

çiçək beləcə onun xoşuna gəlmişdi, ya da o, oğlunun əlindəki çiçəyi xatirə 

kimi götürmək istəyirdi, amma o, elə hey əlini çiçəyə uzadaraq çırpına-

çırpına qalmışdı. 

- Heç kimə vermərəm, heç nə vermərəm! – deyə Snegiryov 

qəddarcasına qışqırdı. – Onun çiçəkləridi, səninki deyil. Hamısı onundu, 

sənin heç nəyin yoxdu! 

- Ata, mənə bircə çiçək ver! – deyə Ninoçka birdən göz yaşlarından 

islanmış sifətini qaldırdı. 

- Heç nə vermərəm, ona isə daha heç nə vermərəm! O, İlyuşanı 

sevmirdi. O zaman o, topu İlyuşanın əlindən aldı, o isə onu bağışladı, - 

birdən ştabs-kapitan İlyuşanın o vaxt topu anasına necə güzəştə getdiyini 

xatırlayaraq, ucadan hönkür-hönkür ağladı. Yazıq ağıldankəm sifətini 

əlləri ilə qapayıb, xəfifcə göz yaşlarına qərq oldu. Oğlanlar, nəhayət, 

görəndə ki, vaxt yetişsə də, ata tabutu əlindən vermək istəmir, birdən sıx 

dəstə ilə tabutu dövrəyə aldılar və onu qaldırmağa başladılar. 
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- Qəbiristanlıqda basdırmaq istəmirəm! – birdən Snegirov fəryad 

qopardı, - daşın yanında, daşımızın yanında basdıracağam! İlyuşa belə 

buyurmuşdu. Qoymaram aparasınız! 

O, əvvəllər də, düz üç gün idi deyirdi ki, daşın yanında basdıracaq; 

lakin Alyoşa, Krasotkin, mənzil sahibəsi, onun bacısı və bütün oğlanlar 

müdaxilə etdilər. 

- Görürsən, nə düşünür, onu özünü boğmuş adam kimi o murdar 

daşın yanında basdırmaq istəyir, - qoca ev sahibəsi ciddiyyətlə söylədi. - 

Orada qəbiristanlıqda xaç taxılmış torpaq var. Orada onunçun dua 

oxuyacaqlar. İbadət vaxtı ora kilsədən dua sədaları gəlir, dyakonsa elə 

təmiz və sözbəsöz oxuyur ki, hamısı ona çatacaq, sanki qəbri üstündə 

oxunacaq.  

Nəhayət, ştabs-kapitan əllərini yellədi: «Yəni, hara istəyirsiniz, 

aparın!» Uşaqlar tabutu qaldırdılar, lakin ananın yanından keçərkən bir 

dəqiqəliyə onun qarşısında ayaq saxladılar və onu aşağı saldılar ki, o, 

İlyuşa ilə vidalaşsın. Lakin o bütün bu üç gün ərzində bir az aralıdan 

baxdığı bu əziz çöhrəni yaxından görüb, birdən büsbütün titrədi və öz çal 

başını tabut üzərində əsəbi tərzdə dala-qabağa silkələməyə başladı. 

- Ana, xaç çevir ona, ona xeyir-dua ver, öp onu, - Ninoçka ona tərəf  

qışqırdı. Sifəti bu ürəkalışdırıcı dərddən eybəcərləşmiş bu qadın isə 

dinməzcə başını elə hey avtomat kimi silkələyirdi və birdən o, yumruqları 

ilə sinəsinə döyməyə başladı. Tabutu ondan uzaqlaşdırdılar. Qardaşının 

tabutunu yanından apararkən Ninoçka sonuncu dəfə dodaqlarını 

qardaşının dodaqlarına söykədi. Evdən çıxan Alyoşa mənzil sahibəsinə 

xahişlə müraciət edəndə ki, o birilərinə nəzarət etsin, qadın ona sözünə 

davam etməyə imkan vermədi: 

- Aydın məsələdi, onlarla olacağam, biz də xristianıq. - Qarı bunları 

söylərkən ağladı. 

Kilsəyədək yol böyük deyildi, cəmi üç yüz addım, çox olmazdı. 

Hava açıq və sakit idi; şaxta olsa da, bərk deyildi. Kilsə zənginin sədaları 

hələ də eşidilməkdəydi. Əyninə olduqca nimdaş, qısa, az qala yay paltosu 
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geymiş, başıaçıq, köhnə,  yanları enli, yumşaq şlyapasını əlində tutmuş 

Snegiryov təlaş içində və özünü itirmiş halda tabutun dalınca qaçırdı. O, 

hansısa nəhayətsiz bir qayğı içində çapalayırdı, gah əlini uzadıb tabutun 

baş tərəfini əli ilə saxlamaq istəyir  və bununla da tabutu aparmağa 

maneəçilik yaradırdı, gah da tabutun harasındansa yapışmaq üçün onun 

böyrü ilə qaçırdı. Güllərdən biri qarın üstünə düşdü və o elə bir 

canfəşanlıqla onu qaldırmağa atıldı ki, guya bir çiçəyin itməsi Allah bilir 

nə deməkdi. 

- Bəs çörək qabığı, onu ki unutmusunuz, - birdən o, bərk qorxu 

içərisində çığırdı. Lakin oğlanlar dərhal onun yadına saldılar ki, o, çörək 

qabığını hələ bayaq əlinə alıb  cibinə qoydu. O dərhal onu cibindən 

çıxartdı və buna əmin olub, sakitləşdi. 

- İlyuşeçka tapşırmışdı, İlyuşeçka, - o dərhal Alyoşaya izah etdi, - 

gecə o uzanmışdı, mənsə yanında oturmuşdum və birdən əmr elədi: 

«Atacan, qəbrimin üstünü torpaqla örtəndən sonra çörək qabıqlarını 

ovxalayıb üstümə səp ki, sərçəciklər uçub gəlsinlər və mən də eşidim ki, 

onlar uçub gəldilər, mən də şad olacağam ki, burda tək deyiləm». 

- Bu, çox yaxşıdır, - Alyoşa söylədi, - tez-tez gətirmək lazımdı. 

- Hər gün, hər gün! – sanki özünə gəlirmiş kimi ştabs-kapitan dili 

dolaşa-dolaşa dedi. 

Nəhayət, kilsəyə gəldilər və tabutu ortalığa qoydular. Bütün 

oğlanlar onu dövrəyə aldılar və bütün ibadət boyu nizamla dayandılar. Bu, 

çox qədim və kasıb bir kilsə idi, ikonaların çoxu haşiyəsizdi, lakin 

nədənsə belə kilsələrdə ibadət eləmək daha yaxşıdır. İbadət zamanı 

Snegiryov sanki bir az sakitləşdi, hərçənd arabir həmin o şüursuz və 

ağılçaşdırıcı iztirab, hər halda, özünü göstərirdi: o, gah tabutun üstünü, 

çənbəri səliqəyə salmaq üçün yanaşırdı, gah da şamdandan yerə düşmüş 

şamı qaldırmağa atılıb, onu yerinə qoymaq üçün xeyli əlləşirdi. Sonra 

artıq sakitləşdi, bərk qayğılı və sanki sualedici görkəmlə tabutun baş 

tərəfində dinməzcə dayandı. Həvaridən sonra yanında dayanmış 

Alyoşanın qulağına birdən pıçıldadı ki, Həvarini lazım olan kimi 
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oxumadılar, lakin öz fikrini izah etmədi. Baş məlaikənin duası oxunan 

zaman o da oxumağa qoşuldu, lakin tamamlamadı və dizə çöküb, alnını 

kilsənin daş döşəməsinə söykəyərək, bu vəziyyətdə çox uzanıb qaldı. 

Nəhayət, vida duası oxunmağa başlandı, şamlar paylandı. Ağlını itirmiş 

ata yenə təşvişə düşdü, mərhəmətoyadıcı, sarsıdıcı kin qəbirüstü dualar 

onu oyatdı və qəlbini titrətdi. O nədənsə birdən büsbütün büzüşdü və 

əvvəlcə səsini içinə çəkərək, sondasa ucadan hıçqıraraq, tez-tez, qısa-qısa 

hönkürməyə başladı. Vidalaşmağa və tabutun üstünü örtməyə başlarkən o, 

sanki İlyuşeçkanın üstünü örtməyə imkan vermirmiş kimi, tabutu əlləri ilə 

qucaqladı və durmadan ölü oğlunun dodaqlarından acgözlüklə öpməyə 

başladı. Nəhayət, onu dilə tutdular və pilləkənlərdən aşağı salmaq 

istədilər, ancaq o birdən cəld əlini uzatdı və tabutun içindən bir neçə gül 

götürdü. O, güllərə tamaşa etdi və sanki ağlına yeni bir ideya gəldi, ona 

görə də əsas məsələni bir dəqiqəliyinə yadından çıxartdı. O, yavaş-yavaş 

fikrə daldı və tabutu qaldırıb qəbirə tərəf aparanda artıq müqavimət 

göstərmədi. Qəbir uzaqda deyildi, düz kilsənin yanında, hasarın içindəydi, 

bahalı qəbir idi; pulunu Katerina İvanovna vermişdi. Adi qaydaların 

icrasından sonra qəbirqazanlar tabutu endirdilər. Əlində gül tutmuş 

Snegiryov açıq qəbir üstündə o qədər aşağı əyildi ki, oğlanlar qorxu 

içərisində onun paltosundan yapışıb geri dartmağa başladılar. Lakin o nə 

baş verdiyini artıq yaxşı anlamırdı. Qəbri torpaqla doldurmağa başlayanda 

birdən o, içəri tökülməkdə olan torpağa qayğılı-qayğılı işarə etdi və hətta 

nəsə deməyə başladı, ancaq onun nə söylədiyini kimsə anlamadı, bir də ki 

gözlənilmədən özü sakitləşdi. Burda ona xatırlatdılar ki, çörəyi doğramaq 

lazımdı və o da bərk həyəcanlandı, çörək parçasını götürüb didməyə 

başladı və tikələri qəbrin üstünə səpdi: «Hə, quşcuğazlar, uçun gəlin, uçun 

gəlin, sərçəciklər!» - o, qayğılı-qayğılı donquldandı. Oğlanlardan kimsə 

ona xatırlatdı ki, o, əlində gül tuta-tuta çörəyi qırıb tökə bilmir, ona görə 

gülləri saxlamaq üçün müvəqqəti olaraq kiməsə versin. Lakin o vermədi, 

hətta birdən öz güllərinə görə qorxdu da, elə bil,  kimsə bunları onun 

əlindən birdəfəlik qopartmaq istəyirdi və qəbirə baxıb sanki əmin 
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olduqdan sonra ki, artıq hər şey arxada qalıb, çörək ovuşdurulub tökülüb, 

birdən gözlənilmədən və tam sakit halda geri döndü və evə qayıtdı. 

Hərçənd o daha sürətlə addımlamağa başlayır, tələsirdi, hətta az qala 

qaçırdı. Oğlanlar və Alyoşa ondan geri qalmırdılar.  

- «Anacığaza gül gətirmişəm, anacığaza gətirmişəm»! Anacığazın 

xətrinə dəydik, - birdən o, fəryad qopardı. Kimsə qışqırdı ki, o, şlyapasını 

başına qoysun, çünki hava soyuqlaşıb, o isə bunu eşidcək, acığından 

şlyapasını qarın üstünə tulladı və söylənməyə başladı: «Şlyapanı 

istəmirəm, şlyapanı istəmirəm!» Smurov şlyapanı qaldırdı və onun 

arxasınca apardı. Oğlanların hamısı bir nəfər kimi ağlayırdılar, hamıdan 

da betər Kolya və Troyanı tapan oğlan, hərçənd əlində kapitanın 

şlyapasını tutmuş Smurov da bərkdən ağlayırdı, amma qaça-qaça qar 

üstündə qızaran kərpici əlinə götürməyə və onu yandan sürətlə uçub 

keçən sərçəciklər dəstəsinə doğru tolazlamağa macal tapdı. Əlbəttə, 

dəymədi, o isə ağlaya-ağlaya qaçmağa davam etdi. Snegiryov birdən 

yolun yarısında ayaq saxladı, sanki heyrətlənmiş kimi birdən yarım 

dəqiqə dayandı, kilsəyə tərəf dönüb, qaçaraq arxada qalmış qəbrə tərəf 

yollandı. Lakin oğlanlar dərhal ona çatdılar və hər tərəfdən ondan 

yapışdılar. Burada o, taqətdən düşmüş, vurulub yıxılmış kimi qarın üstünə 

sərildi və çırpınaraq, fəryad qopararaq, hönkürərək qışqırmağa başladı: 

«Atam mənim, İlyuşeçka, əziz atam!» Alyoşa və Kolya onu qaldırmağa 

və dilə tutmağa   başladılar. 

- Kapitan, bəsdir, mərd adam dərdə dözməyə borcludur,! - Kolya 

donquldandı. 

- Axı gülləri xarab edəcəksiniz, - Alyoşa söyləndi, - «anacığaz»sa 

onları gözləyir, o oturub ağlayır ki, siz bayaq İlyuşeçkanın güllərini ona 

vermədiniz. İlyuşanın yatağı hələ oradadır... 

- Hə, hə, anacığaza! – birdən Snegiryov yenə xatırladı. – Yatağı 

yığışdırarlar, yığışdırarlar! – deyə o, sanki qorxu ilə əlavə etdi ki, 

doğrudan da yığışdırarlar, yerindən sıçradı və evə qaçdı. Lakin elə də 
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uzaq deyildi, hamı bir yerdə qaçıb gəldi. Snegiryov cəld qapını açdı və 

bayaq amansızcasına küsdürdüyü arvadına müraciətlə fəryad qopardı.  

- Anacığazım, əzizim, İlyuşeçka gülləri sənə göndərib, sənin 

ayaqların xəstədir! – indi o özünü qara çırparkən qırıq-qırıq olmuş və 

donmuş güllərin dəstəsini ona uzadaraq qışqırdı. Elə bu məqamda 

İlyuşanın yatağı önündə, küncdə indicə ev sahibəsi tərəfindən səliqə ilə 

yan-yana qoyulmuş çox nimdaş, bozarmış, kobud və yamaqlı çəkmələr 

gözünə sataşdı. Onları görən kimi o, əllərini qaldırdı və beləcə çəkmələrin 

üstünə atıldı, dizə çökdü, çəkmələrin birini götürdü və dodaqlarını ona 

söykəyib, qışqıra-qışqıra acgözlüklə öpməyə başladı: «Atam, İlyuşeçkam, 

əziz atam, bəs ayaqların hanı sənin, hə?»  

- Hara apardın onu? Onu hara apardın? – dəli qadın ürəkgöynədici 

bir səslə fəryad qopardı. Bu yerdə artıq Ninoçka da haray çəkdi. Kolya 

otaqdan bayıra qaçdı, oğlanlar da onun dalınca çıxmağa başladılar. 

Nəhayət, Alyoşa da onların arxasınca çıxdı. «Qoy ağlayıb toxtasınlar, - o, 

Kolyaya dedi, əlbəttə,  dilə tutmağın yeri deyil. Bir dəqiqə gözləyək, geri 

qayıdarıq».  

- Bəli, olmaz, bu, dəhşətdir, - deyə Kolya təsdiqlədi. – Bilirsiz, 

Karamazov, - birdən o, heç kəs eşitməsin deyə, səsini aşağı saldı, - mən 

çox qəmgin oldum, təki onu diriltmək mümkün olaydı, buna görə mən 

həyatda hər şeyi verərdim!  

- Ah, mən də, - Alyoşa dedi. 

- Karamazov, siz necə fikirləşirsiniz, biz bu gün axşam bura 

gələkmi? Axı o içib sərxoş olacaq.  

- Ola bilsin ki, içib sərxoş olsun. Təkcə biz ikimiz gələrik, bir saat 

anası və  Ninoçka ilə oturarıq, bu da bəs edər, əgər hamımız birdən 

gəlsək, onda hər şeyi təzədən onlara xatırladacağıq, - Alyoşa məsləhət 

gördü.  

- İndi orda ev sahibəsi süfrə açır, - nədi, ehsanmı olacaq, keşiş 

gələcək? Karamazov, indi biz ora qayıtmalıyıqmı? 

- Mütləq, - Alyoşa dedi. 
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- Bütün bunlar qəribədir, Karamazov, belə bir dərd və birdən 

hansısa fəsəli verilir, bizim etiqadımıza görə bütün bunlar necə də qeyri-

təbii görünür! 

- Onlar orada semqa balığı verəcəklər, - Troyanı tapmış oğlan 

birdən ucadan söylədi.  

- Mən sizdən ciddi xahiş edirəm, Kartaşov, belə gic-gic şeylərlə 

müdaxilə etməyəsiniz, xüsusən də sizinlə danışılmayanda və həttə bu 

dünyada mövcud olub-olmadığınızı bilmək belə istəməyəndə, - Kolya 

oğlan tərəfə acıqlı-acıqlı dedi. Oğlan partlaya-partlaya qalsa da, nəsə 

cavab verməyə cəsarət etmədi. Bu arada hamısı yavaş-yavaş cığırla yola 

düzəldilər və birdən Smurov qışqırdı: 

- Bu da İlyuşanın daşı, onu bunun yanında dəfn eləmək istəyirdilər! 

Hamı dinməzcə böyük daşın yanında dayandı. Alyoşa ona nəzər 

saldı və Snegiryovun nə vaxtsa İlyuşeçka barəsində söylədikləri, onun 

atasını qucaqlayaraq və ağlayaraq, «ata, atacan, gör o, səni necə alçaldıb!» 

deyə çığırması qəflətən gözləri önünə gəldi. Sanki nəsə qəlbini lərzəyə 

saldı. O, ciddi və vacib bir görkəmlə məktəblilərin, İlyuşanın 

yoldaşlarının əziz və işıqlı çöhrələrini gözdən keçirdi və birdən onlara 

dedi:  

- Cənablar, burda, məhz bu yerdə, mən sizə nəsə bir söz demək 

istərdim.   

Oğlanlar onu araya aldılar və o saat diqqətli, intizar dolu baxışlarını 

ona yönəltdilər.  

- Cənablar, biz tezliklə ayrılacağıq. Mən indi hələlik bir neçə 

müddət iki qardaşımla məşğulam, onlardan biri sürgünə gedəcək, o birisi 

isə ölüm ayağındadır. Lakin mən tezliklə bu şəhəri tərk edəcəyəm, ola 

bilsin, uzun müddətə. Budur, cənablar, biz bir-birimizdən ayrılacağıq. 

Buradaca, İlyuşanın daşının yanında razılaşaq ki, birincisi, İlyuşeçkanı, 

ikincisi isə bir-birimizi heç vaxt unutmayacağıq. Sonradan həyatımızda nə 

baş verəcəyindən asılı olmayaraq, hətta iyirmi il ərzində qarşılaşmasaq 

belə, hər halda, əvvəllər daşa basdığımız yazıq oğlanı necə dəfn 
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etdiyimizi unutmayacağıq, xatırlayırsınız da, orada, körpünün yanında? – 

sonrasa hamı onu beləcə sevdi. O, əla oğlan idi, xeyirxah və cəsur oğlan 

idi, atasının xətrinə və şərəfinə toxunulduğunu necə də həssaslıqla duydu 

və buna qarşı üsyan qaldırdı. Beləliklə, cənablar, birincisi, bütün 

həyatımız boyu onu unutmayacağıq. Hərçənd ki, gələcəkdə bizim çox 

vacib işlərimiz ola bilər, hörmət sahibi olarıq və ya hansısa bədbəxtçiliyə 

düçar ola bilərik – buna baxmayaraq, heç vaxt unutmayın ki, burada nə 

vaxtsa bir dəfə bizim hamımıza, bu cür gözəl və nəcib hisslərlə birləşmiş 

insanlara, yaxşı olub, yazıq oğlana məhəbbət bəslədiyimiz müddətdə, 

yəqin ki, göründüyümüzdən daha yaxşı olmuşuq. «Göyərçinlər»im 

mənim, - qoyun mən sizi bu cür adlandırım, - «göyərçinlər», çünki siz 

hamınız onlara bənzəyirsiniz, bu gözəl göy göyərçinlərə,  indi, bu anda 

mən sizin mehriban və əziz çöhrənizə baxıram, - mənim əziz övladlarım, 

ola bilsin, mənim sizə deyəcəklərimi anlamayacaqsınız, çünki mən çox 

vaxt olduqca qarmaqarışıq danışıram, lakin siz, hər halda, bunu yadda 

saxlayacaq və sonra nə vaxtsa bu dediklərimlə razılaşacaqsınız. Bir şeyi 

bilin ki, hansısa xoş xatirədən, xüsusən də uşaqlıq illərindən, valideyn 

evindən qalma təəsüratlardan ali və güclü, sağlam və əhəmiyyətli  həyatda 

heç nə yoxdur. Əgər ömrün boyu bu cür xatirələri çox toplasan, onda 

bütün həyatını xilas edərsən. Sizə öz tərbiyəniz barədə çox şey deyirlər, 

budur, uşaqlıq illərində qazandığınız bu cür gözəl, müqəddəs xatirə, ola 

bilsin ki, ən yaxşı tərbiyədir ki var. Və hətta bircə bu yaxşı tərbiyə bizim 

ürəyimizdə qalacaqsa, elə bunun özü nə vaxtsa bizi xilas edə bilər. Ola 

bilsin, biz sonra hətta acıqlı olacağıq, hətta pis hərəkət qarşısında duruş 

gətirməyə taqətimiz çatmayacaq, insanların göz yaşlarına və bayaq 

«bütün insanların əvəzində əzab çəkmək istəyirəm» deyən Kolya 

kimilərinə güləcəyik və, ola bilsin, bu adamları qəzəblə ələ salacağıq. 

Amma, hər halda, Allah eləməmiş, necə acıqlı olmağımızdan asılı 

olmayaraq, İlyuşanı necə dəfn etdiyimizi, son günlər onu necə 

sevdiyimizi və bax indi beləcə mehribanlıqla, bu daşın yanında necə bir 

yerdə söhbətləşdiyimizi xatırlayanda, bizim içərimizdə ən qəddar və ən 
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gülməlimiz belə, əgər kimsə beləsi tapılarsa, bax indi keçirdiyimiz bu 

dəqiqədə necə xeyirxah və yaxşı olduğunu məsxərəyə qoymağa, hər hal-

da, öz daxilində cəsarət tapmaz!  Bundan əlavə, ola bilsin ki, məhz bu 

xatirat onu böyük bir qərəzdən xilas edəcək, o, fikrindən daşınacaq və 

deyəcək: «Bəli, o vaxt mən xeyirxah, cəsarətli və vicdanlı olmuşam». 

Qoy öz-özünə qımışsın, bunun nə zərəri, insanın xeyirxah və yaxşı şeyə 

tez-tez gülməyi tutur; bu, ancaq arsızlıqdandır; lakin sizi əmin edirəm, 

cənablar, qımışan kimi də ürəyində söyləyəcək: «Yox, mən bunu pis 

elədim ki, gülümsündüm, ona görə ki, belə şeyə gülməzlər!» 

- Bu, mütləq belə olacaq, Karamazov, mən sizi anlayıram, 

Karamazov! – deyə gözlərini parıldadaraq Kolya ucadan söylədi. 

Oğlanlar həyəcanlandılar və onlar da qışqırmaq istədilər, lakin natiqə 

diqqətlə və mehribanlıqla baxaraq, özlərini saxladılar.  

- Bunu mən axmaq olacağımız təqdirdə yaranacaq qorxulu vəziyyət 

üçün deyirəm, - Alyoşa sözünə davam etdi, - amma nəyə görə pis 

olmalıyıq, düz demirəm, cənablar? Birincisi və əvvəlincisi, xeyirxahıq, 

sonra vicdanlıyıq, sonrasa – heç vaxt bir-birimizi unutmayacağıq. Bunu 

mən yenə təkrarlayıram. Mən öz tərəfimdən sizə söz verirəm ki, cənablar, 

sizin heç birinizi unutmayacağam; indi mənə tərəf tuşlanmış hər bir 

çöhrəni yadda saxlayacağam, lap otuz il keçsə belə. Budur, bayaq Kolya 

Kartaşova dedi ki, guya biz «onun bu dünyada olub-olmamasını» bilmək 

belə istəmirik. Məgər mən Kartaşovun mövcudluğunu unuda bilərəmmi, 

budur o, o vaxt Troyanı kəşf etdiyi məqamda qızardığı kimi indi artıq 

qızarmır və öz qəşəng, xeyirxah və şən gözlərini mənə dikir. Cənablar, 

mənim əziz cənablarım, gəlin, hamımız İlyuşeçka kimi comərd və cəsur, 

Kolya kimi ağıllı, qorxmaz və alicənab (amma böyüyəndə o daha ağıllı 

olacaq) və Kartaşov kimi utancaq, lakin kamallı və sevimli olaq. Hə, axı 

elə onların hər ikisi barədə danışmağın nə mənası! Cənablar, bu andan siz 

hamınız mənə əzizsiniz, sizin hamınızı bağrıma basıram, sizdən də xahiş 

edirəm ki, mənə öz ürəyinizdə yer ayırasınız! Hə, xeyirxah və sevimli 

İlyuşeçkadan, bizə daim əziz olan bu oğlandan savayı belə gözəl və 
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xeyirxah duyğularla bizi daha çox birləşdirən kimsə varmı - bütün 

həyatımız boyu bunu xatırlayacağıq və xatırlamaq niyyətindəyik! Onu heç 

vaxt unutmayaq, onun əbədi və işıqlı xatirəsi daim ürəklərimizdədir, 

bundan belə və əsrlər boyu!  

- Elədi, elədi, əsrlər boyu, əsrlər boyu, - oğlanların hamısı öz gur 

səsləri və xoş çöhrələri ilə qışqırdılar. 

- Onun çöhrəsini, onun paltarını, onun nimdaş çəkmələrini, 

tabutcuğunu, onun bədbəxt günahkar atasını və atasına görə onun bütün 

sinfə qarşı cəsarətlə üsyan etdiyini unutmayacağıq! 

- Unutmayacağıq, unutmayacağıq! – oğlanlar yenə qışqırdılar, - o, 

cəsur idi, xoşsifət idi. 

- Ah, mən onu necə də ürəkdən sevirdim! – Kolya qışqırdı. 

- Ah, uşaqlar, ah, əziz dostlar, həyatdan qorxmayın! Nə vaxsa yaxşı 

və doğru iş görəndə həyat necə də gözəl olur! 

- Hə, hə, - deyə oğlanlar fərəhlə təkrarladılar.   

- Karamazov, biz sizi sevirik! – kimsə özünü saxlaya bilməyib 

qışqırdı, deyəsən, Kartaşov idi. 

- Biz sizi sevirik, biz sizi sevirik, - hamı birbəbir səsləndi. 

Çoxlarının gözləri yaşardı.  

- Karamazova eşq olsun! – Kolya fərəhlə çığırdı.  

- Vəfat etmiş oğlanın xatirəsi əbədi yaşasın! – Alyoşa yenə 

heysiyyatla əlavə etdi. 

- Əbədi yaşasın! – yenə o biri oğlanlar da qoşuldular.  

- Karamazov! – Kolya qışqırdı, - din doğrudanmı elan edir ki, biz 

öləndən sonra diriləcəyik və yenə bir-birimizi görəcəyik, hamını, elə 

İlyuşeçkanı da? 

- Mütləq yenidən diriləcəyik, mütləq görəcəyik, bütün olanları 

fərəhlə və gülə-gülə danışacağıq, - deyə Alyoşa yarızarafat və 

yarısevincək cavab verdi. 

- Ah, bu necə də gözəl olacaq, - Kolyanın da dilindən qopdu. 
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- İndisə söhbəti qurtaraq və onun ehsanına gedək. Fəsəli 

yeyəcəyimizdən utanmayın. Axı bu, qədim, əbədi bir adətdir və burda da 

nəsə yaxşı bir şey var, - deyə Alyoşa gülümsündü. – Di, getdik! Budur, 

indi biz əl-ələ verib gedirik. 

- Və daim belə olsun, bütün həyatımız boyu əl-ələ! Karamazova eşq 

olsun! – Kolya bir daha fərəhlə qışqırdı və oğlanların hamısı yenidən 

onun səsinə səs verdilər.  
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                                   Qeydlər 

 

Səh. 3.  Anna Qriqoryevna Dostoyevskaya – F.M.Dostoyevskinin 

ikinci arvadı (1867-ci ildən). 

  

Səh. 7. "İndi günahlarını bağışlayıram" – Axşam ibadəti zamanı 

kilsədə oxunan duanın başlanğıcı.  

 

Səh. 8. Prudon və Bakunin - Prudon, Pyer-Jozef (1809-1865) - 

fransız sosioloqu, iqtisadçısı, anarxizm cərəyanına mənsub utopiyaçı 

sosialist. Bakunin, Mixail Aleksandroviç (1814-1876)- xalqçılıq 

cərəyanına mənsub  rus inqilbçısı, anarxizmin nəzəriyyəçisi. 

 

Səh. 21. üçüncüdərəcəli yerdə oturmaq istəyir – burada ümumi 

vaqonlardakı ən ucuz yerlər nəzərdə tutulur. 

 

Səh. 24-25. II faudrait leş inventer (Onları icad etmək lazımdır - 

fransızca), bu qarmaqları qəsdən mənimçün, tək mənimçün fikirləşib 

tapıblar – Volterin məşhur «Allah olmasaydı, onu uydurmaq lazım 

gələrdi» kinayəli ifadəsinin dəyişdirilmiş forması.  

     «J
, 
ai vu l

, 
ombre d

,
 un cocher, qui aves l

,
 ombre d un brosse 

frottait l
,
 ombre d

,
 un carrosse».  «Mən şotkanın kölgəsiylə karetin 

kölgəsini təmizləyən faytonçu gördüm» (frans.) – Klod, Şarl və Nikola 

Perro qardaşları və onların dostu Boren tərəfindən 1648-ci ildə qələmə 

alınmış «Eneida» parodiyasından götürülmüş və  azca dəyişdirilmiş 

şeirlər. 

Səh. 26. Apostol Foma elan etmişdi – İsa peyğəmbərin 

şagirdlərindən biri Foma müəllimin dirilməsinə inanmaq istəməmiş və 

yalnız dirilmiş İsanı öz gözləri ilə gördükdən sonra buna inanmışdı.     

Səh. 27. ...Allah rizası olmadan ucaldılmış Babil qülləsi məsələsi... 

– Bibliyadakı  rəvayətə söykənən hekayətlərə görə, insanlar göyə çatmaq 
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arzusu ilə qala tikmək niyyətində olduqlarından Allah tərəfindən 

cəzalandırılmışlar. Dilləri çaş-baş salınan insanlar bir-birini anlamaqdan 

məhrum edilmişlər. Qurduqları Babil qülləsi isə yerlə yeksan oldu.  

        «Kamil olmaq istəyirsənsə, hər şeyini payla və arxamca gəl» - 

Matveyə görə İncil (20-ci fəsil, səh. 19-20). 

        ... bütün pravoslav Şərqində, xüsusən də Sinay və Afonda – 

Sinay – Sinay yarımadasında dağlıq yer. Afon – Yunanstanda, Egey 

dənizində yarımada. 

        Paisi Veliçkovski (1722-1794) – monastırları yorulmadan 

gəzib dolaşan və Afonda yaşayan rus pravoslav xadimi. 

        Kozelsk Optina – Kaluqa quberniyasının Kozelsk uyezdində 

yerləşən bu monastıra F.M.Dostoyevski 1878-ci ildə baş çəkmişdir.  

Obednya - xristianlarda sübh və günorta ibadəti. 

Səh. 34. «Onlar arasındakı bu mübahisənin həllini kim mənim 

üzərimə qoydu?» - qardaşı ilə mülkü bölüşdürməkdə ona köməklik 

göstərməyi xahiş etmiş hansısa bir şəxsə İsa peyğəmbərin söylədiyi sözlər 

(Lukaya görə İncildən, 12-ci fəs., səh. 14).  

 

Səh. 38. ... Fon Zona oxşayır – azdırılıb Peterburqun mərkəzindəki  

qumarxanalardan birinə gətirilmiş, vəhşicəsinə öldürülüb qarət edilmiş 

Fon Zonun işinə 1870-ci ildə baxılmışdı.  

 

Səh. 42. ... raskoldan çox-çox  əvvəlki dövrə... Raskol 

(köhnətəriqətçilik)- Kilsə kitablarına, bəzi kilsə adət və ayinlərinə 

düzəlişlərlə xarakterizə olunan  patriarx Nikonun yeniliklərinə qarşı XVII 

əsrin ortalarında Rusiyada baş qaldırmış hərəkat və bir sıra yeni 

təriqətlərin yaranması.  

 

Səh. 44. ...dəqiqlik krallara məxsus ədəb-ərkandır… - bu ifadə 

1814-1815 və 1815-1824-cü illərdə Fransa kralı olmuş XVIII Lyudovikə 

məxsusdur.  
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«Cənab ispravnik, necə deyərlər, bizim Napravnikimiz olun!» - 

E.F.Navravnik (1839-1916) – rus bəstəkarı və Sankt-Peterburq operasının 

dirijoru.  

Səh. 45. ... filosof Diderot – Didro, Deni (1713-1784)- fransız 

yazıçısı və materialisti.    

       «Ağılsız kəs ürəyində  dedi ki, Allah yoxdur!» - Zəbur 

kitabından götürülmüş ifadə (13-cü Zəbur surəsi, səh. 1; 52-ci Zəbur 

surəsi, səh. 2) 

       Knyaginya Daşkova onun xaç anası, Potyomkinsə xaç atası 

oldular… Daşkova Yekaterina Romanovna (1744-1810) -  1762-ci ildə 

baş tutmuş saray çevrilişində II Yekaterinanın ən yaxın köməkçisi və 

onun hakimiyyəti dövründə Rusiya Elmlər Akademiyasının prezidenti.  

Potyomkin Qriqori Aleksandroviç (1739-1791) – rus sərkərdəsi və dövlət 

xadimi, II Yekaterinanın istəklisi. 

 

Səh. 47. «Səni gəzdirən qarın xoşbəxtdir, səni əmizdirən döşlər də, 

xüsusilə də döşlər! – Lukaya görə İncildən təqlid edilmişdir (10-cu fəsil, 

səh. 27).  

 

Səh. 48. Doğrudan da yalanın atası yalandır! – İsa peyğəmbərin 

şeytan haqqında dediyi sözlər təkrarlanır: «... o, yalançıdır və yalanın 

atasıdır» (İncil, İohana görə, f. 8, s. 44).  

 

Səh. 49. Ç eti-Miney - rus pravoslav kilsəsi xadimlərinin həyatından 

bəhs edən hekayətlər məcmusu. 

 

Səh. 55. «Raxildir ki, öz uşaqlarından ötəri ağlayır və sakitləşmək 

bilmir, çünki onlar yoxdurlar» - peyğəmbər İyeremiyanın  müəyyən qədər 

dəyişdirilmiş sözləri (İncil, Matfeyə görə, f. 2, s. 18). 
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Səh. 57. Priçastiye - xristianlıqda dini ayindir, guya ona əməl edən 

şəxsə Allahın rəhmi göndərilir.  

 

Səh. 62.  ... bircə «qəbrim üstündə pıtraq bitəcək» - İ.S.Turgenevin 

«Atalar və oğullar» romanında Bazarovun söylədiyi sözlər nəzərdə tu-

tulur. 

 

Səh. 69. Tam ultramontançılıqdır! Eh, axı bizdə dağlar da yoxdur!.. 

– Bu kalambur ultramontançılıq sözünün hərfi anlamı üzərində 

qurulmuşdur (latınca ultra montis – dağlar arxasında). Ultramontançılıq  

XV əsrdə katolik kilsəsində yaranmış cərəyandır ki, onun tərəfdarları da 

kilsənin tam olaraq Roma papasına tabe etdirilməsi və istənilən dövlətin 

dünyəvi işlərinə müdaxiləsinin mümkünlüyü fikri ilə çıxış edirdilər.  

 

...«kilsə bu dünyaya məxsus səltənət deyil» - İsa peyğəmbərin Pilata 

verdiyi «Mənim səltənətim bu dünyaya məxsus səltənət deyil» cavab 

üzərində qurulmuş sitatdır (İncil, İoahana görə, f. 18, s. 36). 

 

Səh. 75. ...şeytan tərəfindən üçüncü dəfə azdırılma – İsa 

peyğəmbərin  hakimiyyət və şöhrətlə üçüncü dəfə azdırılması (İncil, 

Matfeyə görə, f. 4, s. 8-10)  fikri nəzərdə tutulur.  

 

... dekabr  çevrilişindən dərhal sonra... – 2 dekabr 1851-ci ildə Lui-

Napoleon Bonapart (1808-1873) tərəfindən edilmiş çevriliş nəzərdə 

tutulur. 

 

Səh. 83-84. ...sizi o dəqiqəcə duelə çağırardım… üç addımlıqdan 

tapançalarla atışmaya… göz gözə... göz gözə durmağa! – Fr.Şillerin 

«Məkr və məhəbbət» əsərinə işarə ilə (4-cü pərdə, 3-cü şəkil). 
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Səh. 98. blanmanjeyə bənzər kisel – Blamanje (frans. blanc-

manger)- qaymaq və ya badam ağacının südündən düzəldilmiş jele.   

 

Səh. 103. - belə getsə, sizinlə xlıstçılığa qoşulmaq olar... - 

inqilabdan əvvəlki Rusiyada mistik xristian təriqətlərindən birinin adı. Bu 

təriqətin tərəfdarlrı insan bədəninin şər qüvvələrdən təmizlənməsi üçün 

insanın Allah qismində təcəssüm etdirilməsinə çağırırdılar. 

 

...sinoda yazacağam – Sinod – Rusiyada pravoslav kilsəsini idarə 

edən ali orqan, 1721-ci ildə  I Pyotr tərəfindən təsis edilmişdir.  

 

Səh. 104. Yeliseyev qardaşları – İnqilabaqədərki Rusiyada ən iri 

ticarət firmalarından birinin adı.  

 

Səh. 111. İovun kitabı – əhdi-ətiq kitablarından biri (dini). 

 

«müqəddəs atamız İsaak Sirin»in söz və nəsihətləri.  İsaak Sirin - 

kilsənin əsasını qoyanlardan biri, VII əsr xristian yazıçısı.  

 

Səh. 122. İnsan oğlu, nəcib ol! – Hötenin «İlahi» şeirindən 

götürülmüşdür.   

 

Mən öz etirafımı ... Şillerin şənlik himniylə başlamaq istərdim... An 

die Freude – Fr. Şillerin məşhur şeiri, XVIII əsr humanizmi və 

optimizminin klassik abidəsi. 

 

Səh. 127. Pol de Kok çiçəkcikləri - Pol de Kok (1793-1871) – XIX 

əsrdə Rusiyada məşhur olmuş fransız roman ustası.  
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Səh. 142. Çermaşnya – Tula quberniyasının Kaşir qəzasında 

yerləşən bu kənd 1832-ci ildə Dostoyevskinin valideynləri tərəfindən 

alınmışdı.    

 

Səh. 156. Markiz de Sad – pozğunluq və qəddarlığı məharətlə təsvir 

edən fransız yazıçısı  Donasyen Alfons Fransuanın(1740-1814) ədəbi adı. 

 

Səh. 183. ... dünyanın bütün dörd, yəni beş ölkəsinin fəthidir! – 

Mitya cəhətlərlə(şimal, cənub, şərq, qərb) qitələri dəyişik salır. XIX əsrdə 

elə hesab edirdilər ki, beş qitə var: Avropa, Asiya, Afrika, Amerika, 

Avstraliya.      

 

Səh. 194. ...qırx gün ərzində bazar ertəsi, çərşənbə və cümə günləri 

süfrə açılmır – Maslenitsadan Pasxayadək yeddi həftə ərzində davam 

edən Böyük pəhriz.   

 

İztirablar  həftəsi  boyu – Böyük pəhrizin sonuncu həftəsi. 

 

Səh. 195. Müqəddəs cümə axşamı,  Müqəddəs cümə günü, 

Müqəddəs cümə axşamı – İsa peyğəmbərin əzabları və ölümünün təsadüf 

etdiyi iztirablar  həftəsinin günləri.    

Laodiki kilsəsində müqəddəs cümə axşamı – Laodiki – Kiçik 

Asiyada şəhər. 360 və ya 370-ci ildə bu şəhərin kilsəsində baş tutmuş 

məclisdə kilsə qaydalarına əlavələr edilmişdir. 

... müqəddəs əlligünlük – Pasxadan sonarakı əlli gün. 

 

Səh. 197. İlyanın şərəfli adı və ruhuyla – burada İohan Krestitel 

nəzərdə tutulur (İncil, Lukaya görə, f.1, s.17). 

 

Səh. 225. Den Dank, Dame, vegehr ich nicht  - Fr.Şillerin «Əlcək» 

balladasından sitat.   
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Səh. 236. O, bütün bu kainatda // Heç şeyi bəyənmək istəmədi – 

A.S.Puşkinin «İblis» şeirindən sitat.  

Səh. 285. ...ya «Arxiv»dən ya da «Starina»dan oxumuşam ... - 

«Russkiy arxiv» və «Russkaya starina» jurnalları nəzərdə tutulur.     

 ...xalqın xilaskarına eşq olsun! – burada «xilaskar» sözü 

təhkimçilik hüququnu ləğv etmiş (1861) II Aleksandra (1818-1881) aid 

olunur. 

Səh. 286. ...sximnik – sxima, yəni ali rahib rütbəsi qəbul etmiş şəxs.  

Səh. 287. Mən maralla şirin necə yanbayan uzanıb yatacaqlarını və 

qətlə yetirilmişin qalxıb öz qatilini necə qucaqlayacağını öz gözlərimlə 

görmək istəyirəm – Bibliyadakı öncəgörlüklərdən birinə işarə (İsa 

peyğəmbərin kitabı, f.11, s.6.).      

Səh. 318. ...onlar isə məni özlərinə nökər Liçard tutdular ki... 

yanlarında olum – Liçard – «Bova-Koroleviç» tərcümə povestində  kral 

Qvidonun nökəri.   

Səh. 337. Böyük pəhriz - Pasxadan əvvəl yeddi gün davam edən 

pəhriz müddəti. 

Səh. 338. İyerosximonax – ən ali rahib titulunu qəbul etmiş bu şəxs 

ciddi kilsə qaydalarının gözlənilməsinə əməl etməli idi. 

Səh. 342. Kadet korpusu – zabit hazırlığı üçün orta təhsil 

müəssisəsi. 

Səh. 371. «...onların qəzəbi lənətlənmişdir, çünki bu qəzəb 

amansızdır» - Bıtie (Varlıq), f.49, s.7. 

Səh. 380.  ...İbrahimin məskəni görür... -  xristian etiqadına əsasən, 

bu əbədi cənnət yerdə mömin insanların ruhları dinclik tapır. 

...varlı adam və Lazar haqqında əsatir...  – İncil, Lukaya görə, f. 

16, s. 19-26. 

Səh. 393. onun cənazəsi önündə əzəmətli kanon - «Köməkçi və 

himayədar» nəğməsi oxunacaq, mənsə gəbərəndə təkcə «Bir həyat ləzzəti 

kimi...» şeircik səsləndiriləcək – Rahibin (monax) və ya sximonaxın 

cənazəsi hücrədən kilsəyə götürülərkən və dualar oxunduqdan sonra 
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kilsədən qəbirstanlığa aparılarkən «Bir həyat ləzzəti kimi...» şeirciyi 

oxunur. Dünyasını dəyişmiş şəxs iyerosximonaxdırsa, o zaman «Köməkçi 

və himayədar» nəğməsi oxunur - müəllifin qeydi. 

Səh. 419. Əxlaqsız qadını həqiqət yoluna qaytardınmı? Yeddi 

əcinnəni qovdunmu, hə? – İncil hekayətinə görə, İsa peyğəmbər Mariya 

Maqdalinaya şəfa verərək, yeddi şeytanı onun qəlbindən qovmuşdur. 

Səh. 420. Qalileyalı Kana – İncil hekayətinə görə, İsa peyğəmbər 

Qalileya şəhərində suyu şəraba döndərməklə möcüzə göstərmişdir. 

Səh. 421. «Və üçüncü gün Qalileya Kanasında nikah bağlandı...» - 

Bu misra və ondan sonra gələnlər İohana görə İncildən sitatlardır (f. 2, s. 

1-10). 

Səh. 453. Bu barədə mən yazıçı Şedrinə yazmışam. – 

Dostoyevskinin M.Y.Saltıkov-Şedrinlə polemikası 1860-ci illərdə 

başlamışdı. Romanda adının kinayə ilə çəkilməsinə etirazını Şedrin 1879-

cu ildə «Oteçestvennıye zapiski» jurnalında çap olunmuş məqaləsində 

ifadə etmişdi.      

...«Sovremennik»i xatırladardı. - Bu ədəbi və ictimai-siyasi jurnalın 

əsası 1836-cı ildə A.S.Puşkin tərəfindən qoyulmuşdur.  40-60-cı illərdə o, 

rus inqilabçı- demokrat şair və yazıçılarının tribunsına çevrilmişdi.  

Səh. 457. «Təkcə sakitliyin pıçıltısı duyulur» («İ tolğko şepçet 

tişina»)- A.S.Puşkinin «Ruslan və Lyudmila» poemasından götürülmüş 

qeyri-dəqiq sitat: «... İ mnitsə... şepçet tişina...».   

Səh. 469. günəş qalxanda həmişəcavan Feb, Allahı mədh edə-edə 

yüksəkliklərə uçarkən,.. -  müxtəlif motivlərin sintezidir. Feb – işıq ilahisi 

Appolonun adlarından biridir. «Allahı mədh edə-edə» sitatı isə Lukaya 

görə İncildən götürülmüşdür (f. 2, s.20). 

Səh. 470. Hər işdə Mastryuk var idi, Mastryuk heç nədə kara 

gəlmədi! – «Mastryuk Temryukoviç» adlı tarixi nəğmədən götürül-

müşdür. Bax: Kirşə Danilov tərəfindən toplanılmış qədim rus şeirləri. M., 

1878, s.28.  
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Qadın xasiyyəti yüngül, // Həm dəyişkən, həm qüsurlu. – 

F.İ.Tütçevin «Ehsan»(Şillerdən)şeirindən sitat. 

Səh. 497. Fenardi isə doğrudan da Fenardi idi... – 1820-ci illərin 

məşhur fokusçusudur, adı Qoqolun «Ölü canlar» poemasının IV fəslində 

xatırlanır. 

Səh. 497. «Bu, sənsənmi, Bualo, necə gülməli paltarın var» sitatı 

İ.A.Krılova məxsus həcvdən götürülmüşdür: 

                    «Tı lğ gto Bualo?.. Kakoy smeşnoy narəd! 

                    Tebə uznatğ nelğzə: sovsem peremenilsə» 

                    Molçi! Naroçno ə Qrafovım narədilsə: 

                    Sbiraösğ v maskerad». 

Sən Safo, mən Faon, buna mənim sözüm yox,.. – K.N.Batyuşkovun 

«Yeni Safoya həsr olunmuş madriqal» həcvinin birinci misrasının azca 

dəyişdirilmiş forması. 

Səh. 497. Ci-git Piron qui ne fut rien // Pas meme academicien – 

akademik seçilmək şərəfinə nail olmamış fransız şairi Aleksis Pironun 

«Mənim epitafiyam» şeirindəndir. 
  

Səh. 499. - Yeddi yüz yetmiş ikinci ilədək hüdudlarda mövcud olmuş 

Rusiyanın şərəfinə! – 1772-ci ildə Polza ərazisi bölüşdürülərkən polyak 

torpaqları Rusiyanın yox, Avstriya və Prusiyanın ərazisinə qatılmışdı. 

Səh. 502. ...sempelciklə... oynayıram – qumara  qoyulan pul. 

Pe-de də uduzdu. – Pe – qumar oyununa aid termin.   

Səh. 512. ...sabotyera...  – fransız xalq rəqsi. 

Səh. 514. İlahi,.. Bu qorxunc piyaləni məndən kənar elə! – Dmitri 

Karamazov İsa peyğəmbərin  çarmıxa çəkilən ərəfədə söylədiyi sözləri 

təkrar edir. (Marka görə İncildən, f.14, s.36). 

Səh. 522. ...ispravnik...  – inqilabdanəvvəlki Rusiyada qəza 

polisinin rəisi. 

...«Hüquqşünaslıq»dan... -  Hüquq elmləri üzrə İmperator məktəbi 

nəzərdə tutulur. 
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Səh. 531. ...nadvornı sovetnik... – Pyotrun rütbələr haqqında 

tabelinə müvafiq olaraq, bütün rütbələr on dörd dərəcəyə bölünmüşdü. On 

dördüncü dərəcə ən aşağı dərəcə hesab olunurdu. Nadvornı sovetnik – 

yeddinci dərəcəli mülki rütbə sayılırdı.  

Səh. 534. ...zemstvo... həkimi... – tərkibinin çox hissəsi 

zadəganlardan ibarət olan seçkili yerli idarə. 

Səh. 540. Qəlbin məşəqqətlərə düçar olması – Xristian inanclarına 

görə, ölmüş insanın ruhu göylərə ucalaraq onu günahlarda ifşa edən və 

cəhənnəmə salmağa çalışan şər qüvvələrlə qarşılaşır. Bu cür 

məşəqqətlərin sayı 20-dir ki, bunlardan da ancaq möminlərin ruhu qurtula 

bilir. 

Səh. 545. ...epidermamadək heyrətə düşmüşəm... – Epiderma – 

dərinin üst qatı. 

Səh. 547. ... fənərlə axtarmışam, Diogen fənəri ilə - Rəvayətə görə, 

qədim yunan filosofu-kinik Diogen Sinopski günün günorta çağı 

alovlandırılmış məşəllə gəzirmiş və niyə bu cür elədiyini soruşanlara 

«İnsan axtarıram», - deyə cavab verirmiş. 

Səh. 654. Volter ki Allaha inanmırdı, amma insanları sevirdi, hə? – 

V.Q.Belinskinin «Qoqola məktub» məqaləsindən parafraz. 

... yeri gəlmişkən, «Kandid»i ruscaya tərcümədə oxumuşam. 

«Kandid və ya Optimizm» - Volterin fəlsəfi povesti. 

Mən sosialistəm, Karamazov, islaholunmaz bir sosialist,.. – Kolya 

A.İ.Gertsenin «İmperator İkinci Aleksandra məktub»unun sözlərini 

təkrarlayır. 

Səh. 655. ...xristian dini yalnız varlılara və əsilzadələrə xidmət 

göstərib... – Burada və Kolyanın sonrakı replikalarında V.Q.Belinskinin 

«Qoqola məktub» məqaləsinin izləri sezilir.  

Səh. 656. Ü çüncü şöbənin caynağına keçməyə və Asma körpünün 

yanında dərs almağa...  – İmperator əlahəzrətlərinə məxsus üçüncü şöbə 

1838-ci ildən etibarən Peterburqdakı Asma körpünün yanında yerləşirdi.  

...«Kolokol»... – A.İ.Gertsen və N.P.Oqoryovun buraxdığı qəzet. 
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Səh. 665. Əgər səni, Qüdsü unutsam, Allah mənə qənim olsun... – 

Zəbur surəsi 136, s. 5-6. 

Səh. 672. ...buduar... – frans. boudoir – kiçik qadın otağı.  

Səh. 693. Efika. Efika nə olan şeydir? – Etika nəzərdə tutulur (və ya 

köhn. ifika) - ədəb qaydalarından bəhs edən təlim.  

Klod Bernar. Bu nədi? Klod Bernar – fransız təbiətşünası, fizioloqu 

və patoloqu.  

Səh. 700. Sonadək borcundan çıxa, sonuncu kodrantınadək ödəyə – 

Kodrant – xırda Roma mis pulu. 

Səh. 754. ...spritlər... – ruhların o dünyadakı həyatının 

mövcudluğunu və onlarla ünsiyyətin mümkünlüyünü təsdiqləyən şəxslər.  

Səh. 759. ...Qatsuk təqvimə daxil edər,.. – A.A.Qatsuk 1870-1880-

cı illərdə Moskvada qəzet və dini mövzuda təqvim buraxırdı. 

Səh. 761. ...«axı mənim də müxtəlif məzhəkələrim var». – 

N.V.Qoqolun «Müfəttiş» komediyasında Xlestakovun sözləri, 3-cü pərdə, 

6-cı şəkil. 

Səh. 762. Mən düşünürəm, deməli, mən varam... – fransız filosofu 

R.Dekarta məxsus aforizm («Metod ətrafında düşüncələr»). 

...məlum «məlumatlar»ın qəbul olunduğu şöbə... – 1826-cı ildə I 

Nikolay tərəfindən təsis edilmiş və siyasi məqsədələr güdən III Şöbəyə 

işarədir. 

Səh. 763. ...«hər şeyi: qanunları, vicdan və etiqadı rədd edirdi»,.. – 

A.S.Qriboyedovun «Ağıldan bəla» komediyasında Repetilova məxsus 

kəlmələr, 4-cü pərdə, 4-cü şəkil. 

...üç gün-üç gecə balinanın qarnında hirsli qalmış peyğəmbər 

Yunis... – Bibliya hekayətinə görə, itaətsizliyi ucbatından Allah tərəfindən 

cəzalandırılmış peyğəmbər Yunis balina tərəfindən udulmuş və üç gün-üç 

gecə onun qarnında qalmışdı.  

Səh. 765. ...«tərki-dünya ataya və namuslu anaya» çevrilmək 

istəyəcəksən... –  A.S.Puşkinin «Tərki-dünya atalar və namuslu analar» 

şeirindən götürülmüşdür. 
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...aktyor Qorbunovun təbirincə desək,.. – söhbət Dostoyevskinin 

şəxsən tanıdığı aktyor və yazıçı İ.F.Qorbunovdan (1831-1896) gedir.   

Səh. 771. ...Lyüterin mürəkkəbqabısını yadına saldı! – Reformasiya 

dini cərəyanının Almaniyadakı lideri Martin Lyüter (1483-1546) şeytanın 

mövcudluğuna inanırdı. Rəvayətə görə o, Bibliyanın tərcüməsi üzərində 

işləyərkən ona mane olmaq istəyən şeytana mürəkkəbqabı ilə zərbə 

endirmişdir.  

Səh. 784. ...«getera»... – burada: yüngülxasiyyət qadın. 

Səh. 792. hər şeydən də pis o idi ki, dinsizdi, buna isə onu Fyodor 

Pavloviç və onun böyük oğlu öyrətmişdi – Qriqori və onun arxasınca isə 

prokuror Mityanı yox, İvanı Fyodor Pavloviç Karamazovun böyük oğlu 

adlandırırlar.  

Səh. 800. ...gernquter və ya «moraviyalı qardaş»... – XVIII əsrdə 

Saksoniyada Qernquter deyilən yerdə təşəkkül tapmış və sonradan 

Rusiyada yayılmış dini təlimin tərəfdarları qernquterlər adlandırılırdılar. 

Bu təlimin kökləri isə «moraviyalı qardaşlar» deyilən çex dini sektasına 

gedib çıxırdı. 

Səh. 805. ...a decharge şahidlərin... – fransız hüquq terminidir, 

ittihamın yüngülləşdirilməsi məqsədilə vəkil tərəfindən dəvət olunan 

şahidlərə aiddir.  

Səh. 823. «o, bizim aramızda yaşayırdı»... – A.S.Puşkinin 

A.Miskeviçə həsr olunmuş şeirinin birinci səhifəsi.    

Ötən dövrün böyük yazıçısı , özünün əzəmətli əsərlərindən birinin 

finalında... – N.V.Qoqolun «Ölü canlar» poemasının finalı nəzərdə tu-

tulur.  

Səh. 824. ...«necə ki günəş bir damcı suda əks olunur» - 

Q.R.Derjavinin «Allah» odasından sitat.   

Səh. 859. ...«nəhayətsiz bir güclə ürəkləri lərzəyə sala»... – 

A.S.Puşkinin «Anonimə cavab» şeirindən götürülmüşdür...   

Səh. 866. ...Udolf qəsrinin zirzəmilərində... – ingilis yazıçısı Anna 

Radklifin (1764-1823) XIX əsrin birinci yarısında Rusiyada məşhur olan 
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«Udolf qəsrinin sirləri» romanı uşaqlıqda Dostoyevskinin diqqətini çəkən 

əsərlərdən biri idi.   

Səh. 880. «Mən bir xeyirxah çobanam, xeyirxah çoban canını 

qoyunların yolunda qoyub, bircəciyi də tələf olmaz...» - İohana görə 

İncildən götürülmüş sözlərə işarədir (f. 10, s.11, 14-15). 

«Atalar, öz övladlarınızı qüssələndirməyin» - Apostol Pavelin 

öyüdnaməsindən qeyri-dəqiq sitat (f.3, s.21). 

Səh. 881. Cəsarətli olaq, cənab prisyajnı iclasçılar, hətta kobudluq 

göstərək, bu anda biz elə bu cür də olmağa və Moskva tacirlərinin 

arvadları «metal» və «yanan kükürd» sözlərindən qorxan kimi, biz başqa 

sözlərdən və ideyalardan çəkinməməyə borcluyuq.  Jupel – Bibliyadan 

götürülmüş bu söz yanan qatran və ya kükürd mənasını bildirir. 

A.N.Ostrovskinin «Çətin günlər» dramının 2-ci pərdəsinin 2-ci şəkli 

nəzərdə tutulur. Bu, vəkil tərəfindən işlədilən «metal» və «yanan kükürd» 

sözləri öz məqalələrində Dostoyevskini tənqid atəşinə tutan Y.L.Markova 

(1835-1903) parodiyadır. 

Səh. 882. «O, səni dünyaya gətirib,..» - Frans Moorun düşüncələri 

(Fr.Şillerin «Quldurlar» pyesi, 1-ci pərdə, 1-ci səhnə). 

Səh. 902.  ...sonuncu mogikanlar... – ölüb getməkdə olan hər hansı 

bir ictimai qrupun və s. sonuncu nümyəndələri. Amerika yazıçısı 

F.Kuperin (1789-1851) romanı «Sonuncu mogikan» adlanır.    

 Səh. 907. Onların hamısı, on iki nəfərin hamısı toplaşmışdı... – On 

iki həvariyə, İsa peyğəmbərin şagirdlərinə işarə.  

Səh. 913. Hamı dinməzcə böyük daşın yanında dayandı... – 

Simvolik motiv: Alyoşa və onun şagirdləri olan oğlanlar tərəfindən özülü 

qoyulan gələcək harmoniyanın ilk daşı nəzərdə tutulur.   
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                                      Mündəricat 

 

Dostoyevskinin “Karamazov qardaşları” romanının Azərbaycan 

dilinə tərcüməsi münasibətilə  (Məmməd Qocayev) ............................. 

  F.M.Dostoyevskinin «Karamazov qardaşları» romanının 

Azərbaycan dilinə ilk tərcüməsinə müqəddimə................................. 

  Karamazov qardaşları. Epiloq və dörd hissədən ibarət roman  

  Müəllifdən ..........................................................................  

  Birinci hissə 

Birinci kitab. Bir ailənin tarixçəsi 

  I. Fyodor Pavloviç Karamazov 

  II. Birinci oğlunu başından elədi 

  III. İkinci nikah və ikinci uşaqlar 

  IV. Ü çüncü oğul Alyoşa 

  V. Abidlər 

  İkinci kitab. Yersiz yığıncaq 

  I. Monastıra gəldilər 

  II. Köhnə təlxək 

  III. Mömin qadınlar 

  IV. Kəmetiqad qadın 

V. Olacaq, olacaq! 

VI. Belə insan nə üçün yaşayır?!      

VII. Mənsəbpərəst seminariya tələbəsi    

  VIII.  Dava-dalaş 

Ü çüncü kitab. Şəhvətpərəstlər      

   I. Nökər otağında 

   II. İyli Lizaveta  

   III. Coşqun qəlbin etirafı. Şeirlərlə 

   IV. Alovlu qəlbin etirafı. Lətifələrdə 

   V. Alovlu qəlbin «qarmaqarışıq» etirafı 

    VI. Smerdyakov 
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    VII. Mübahisə 

    VIII. Konyak içə-içə 

     IX. Şəhvətpərəstlər 

      X. İkisi bir yerdə 

      XI. Daha bir batmış ad 

 İkinci hissə 

Dördüncü kitab. Əsəbi hallar 

     I. Ferapont ata 

     II. Atasının yanında 

     III. Məktəblilərə ilişdi 

     IV. Xoxlakovaların yanında 

     V. Qonaq otağındakı coşqunluq 

     VI. Daxmadakı canfəşanlıq 

     VII. Və təmiz havada  

Beşinci kitab. Pro və contra       

      I. Sövdələşmə 

       II. Smerdyakov gitara ilə 

       III. Qardaşlar tanış olurlar 

       IV. Qiyam 

     V. Böyük inkvizitor 

 

       VI. Hələ də aydın olmayan qüssə 

       VII. «Ağıllı adamla söhbət etmək də maraqlıdır»  

Altıncı kitab. Rus rahibi 

I. Abid Zosima və onun qonaqları 

II. Vəfat etmiş iyerosximonax abid Zosimanın həyatından qeydlər, 

onun öz dilindən nəql olunmuş hekayət əsasında Aleksey Fyodoroviç 

Karamazov tərəfindən yazıya alınmışdır. 

III. Abid Zosimanın söhbət və nəsihətlərindən 

Üçüncü hissə 

Yeddinci kitab. Alyoşa   
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I. Üfunət 

II. Belə bir dəqiqə 

III. Soğanaq 

IV. Qalileyalı Kana 

Səkkizinci kitab. Mitya 

 I. Kuzma Samsonov  

 II. Lyaqavı 

 III. Qızıl mədənləri 

 IV. Qaranlıqda                              

 V. Gözlənilməz qərar 

 VI. Özüm gedirəm! 

 VII. Əvvəlki və əvəzsiz 

VIII. Sayıqlama 

Doqquzuncu kitab. İkin istintaq   

         I. Məmur Perxotinin karyerasının başlanğıcı 

II. Həyəcan  

III. Qəlbin məşəqqətlərə düçar olması. Birinci məşəqqət 

  IV. İkinci məşəqqət 

  V. Ü çüncü məşəqqət 

  VI. Prokuror Mityanı yaxaladı 

  VII. Mityanın böyük sirri. Fitə basdılar 

  VIII. Şahidlərin verdikləri ifadələr. Körpə           

  IX. Mityanı apardılr 

Dördüncü hissə 

Onuncu kitab. Oğlanlar. 

I. Kolya Krasotkin 

II. Uşaqlar  

III. Məktəbli 

IV. Juçka 

V. İlyuşanın yatağının başında 

VI. Erkən inkişaf 
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VII. İlyuşa 

On birinci kitab. Qardaşı İvan Fyodoroviç 

I. Qruşenkanın yanında 

II. Xəstə ayaq 

III. Şeytan balası 

IV. Mədh və sirr 

V.  Sən yox, sən yox!  

VI. Smerdyakovla birinci görüş 

VII. Smerdyakovla ikinci görüş 

VIII. Smerdyakovla üçüncü və sonuncu görüş 

IX. Şeytan. İvan Fyodoroviçin qarabasması 

X. «Bunu o deyirdi!» 

On ikinci kitab. Məhkəmə səhvi. 

I. Həhs gün 

II. Qorxulu şahidlər 

III. Tibbi ekspertiza və bir funt qoz                                                      

IV. Xoşbəxtlik Mityanın üzünə gülür 

V. Qəfil fəlakət 

VI. Prokurorun çıxışı. Xarakteristika 

VII. Tarixi icmal 

VIII. Smerdyakov haqqında traktat 

IX. Sürətli psixologiya. Qaçan troyka. Prokurorun nitqinin finalı 

X. Vəkilin nitqi. Qeyri-müəyyən şey 

XI. Pul yox idi, soyğunçuluq olmayıb 

XII. Heç qətl də olmayıb 

XIII. Fikir zinakarı 

XIV. Mujikciyəzlər özlərini müdafiə etdilər 

Epiloq      

I. Mityanı  xilas etmək üçün layihələr  

II. Yalan bir dəqiqəliyinə həqiqət oldu 

III. İlyuşacığazın dəfni. Daşın yanında söylənən nitq 
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Qeydlər    

.............................................................................................  

 

 


